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PRAEFATIO 


editionis  prioris  a.  1833. 

Qiabus  et  studiis  et  odiis  evenerit  ut  quadraginta  per  annos, 
cum  Woljius  Akxandrmae  grammaticae  fundamenta  substruxis- 
set,  nemo  ad  Aristarvhum  pernoscendum  traheretur,  id  recte  dici 
non  potest  nisi  vel  acerbe  dicatur  vel  ridicule.  Verum  ridere 
vel  obiurgare  qui  decet  in  praefatione?  Haec  enim  Musa  men- 
dica  est,  fores  pulsans  introitumque  postulans,  Praefatio  dicta  a 
praefanda  venia.  Ergo  admissionis  causas  conquirens  primam 
ut  maxime  probabilem  expromit  eam  quod,  cum  nihil  fieri  po- 
tuisset  facilius,  Ubrum  non  afferat  duplo  maiorem.  Etenim  mag- 
num  librum  magnum  malum  esse,  etiamsi  diffiteri  non  Liceat  pri- 
mum  ab  amplissimorum  voluminum  conditore  iactatum,  tamen  au- 
reum  carmen  esse.  Quod  si  ullis  temporibus  opportune  prolatum 
sit,  hnc  aetate  Ubrorum  feracissima  rectissime  dici  iureque  ex- 
cludi  qui  nec  tempori  parcat  lectorum  nec  nummis.  Altera  causa 
a  materia  repetitur:  nam  „proba  est  materia*1.  Quis  est  enim 
paulo  intelligentior  phHologiae  artifex  m  certis  quibusdam  huius 
disciplinae  partibus  occupatus  quin  secure  machinantes  demiratus 
Nepfielococci/giam  strui  imaginetur  suisque  pressus  angustiis  fun- 
damenta  curari,  firmamenta  anquiri  pervelitt  At  parum  est  ut 
proba  materia  sit  „nisi  probum  adhibeas  fabrum".  Non  potest 
auctor  de  fabrica  sua  gloriari;  imo  saepe  dum  haec  scribit  apud 
animum  suum  cogitavit  quam  eximios  ex  eiusmodi  opera  fructus 
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hae  Utterae  percipere  jMtuissent,  si  quis  ad  eam  aggressus  esset 
et  varietate  rerum  et  ingenii  celeritate  instructior.  Nunc  ipse 
intimo  sentit  pectore  nec  erit  qui  inteUigat  melius,  ab  ultima  meta 
quam  et  possimus  et  debeamus  attingere  quam  longo  distemus  in- 
tervallo.  Sed  prospectus  si  displicet,  re&picite  paululum:  ad  eum 
locum  quousque  Wolfio  decursum  erat  reflectite  oculos:  iam  aeque 
et  candide  proloquiminor,  quod  nunc  confectum  est  spatii  tam 
exiguum  videatur  ut  frustra  hic  auctor  laborasse  censendus  sit. 
Quae  vero  singulis  quibusdam  locis  peccata,  neglecta,  squalida 
remanserunt,  quae  minus  midta  forent  nisi  publice  prodeundi  et. 
Arislarchomerum  exornandi  sero  subortum  consilium  esset, 

aiX  fjtoi  utv  tavta  uttacpQaaouto&a  xal  avttg. 
vvv  6'  — 

ayt  vija  ptkawav  IqvOOouiv  tig  aka  diav. 


PRAEFATIO 

editionis  secundae  a.  1865. 


Haec  modo  relegenti  rediit  memoria  viri  admirabilis  aeque 
atque  amabilui,  Lobeckii,  qui  iocatus  quondam  ex  me  quaesivit, 
ilia  atra  navi  an  atramentwn  significassem.  Ecce  videtur  recte 
divinasse.  Nam  nunc  dum  nova  desideratur  editio  sane  fata 
explentur,  et  subit  admiratio  tantum  in  hoc  libello  consumi  atra- 
menti.  Sed  si  praeter  omen  illud  naturales  cur  koc  factum  sit 
causas  circumspicimus,  ego  unam  invenio,  quod  —  si  tantum  de 
me  ipso  dicere  fas  est  —  cum  contigisset  ut  quaedam  incognita 
antea  doceri  possent,  quamvis  ultra  quaedam  sciri  posse  cupiens 
tamen  non  plus  dixi  quam  sciveram.  Solatium  koc  habeamus 
quod  tamen  ex  antiquis  illis  Alexandrinis  phiblogis  adkuc  qui- 
dem  nuUus  est  cuius  rationes  aeque  perspicere  liceat  atque  Ari- 
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starchi,  sive  reliquomm  cognoscendorum  exaruerunt  fontes  sive 
adhuc  latent.  Ab  incertis  nunc  etiam  abhorrui.  Glari  quidam 
viri  quibusdam  locis  respiciendi  erant,  addenda  praeterea  quae- 
dam  vel  levius  immutanda  ex  libris  ineditis  antea.  Sic  tavien 
factum  videor  ut  prioris  editionis  iam  nuUa  fides  sit.  Accesse- 
runt  praeterea  Epimetra,  partim  dispersa  antea,  et  haec  ernen- 
datiora,  partim  nova,  omnia  ea  lingua  scripta,  qua  iam  talia 
scribi  non  decet  modo  sed  maxime  necesse  est,  qua  iam  magno 
litterarum  nostrarum  emolumento  taUa  ab  omnibus  scribuntur 
jiisi  qui  coacti  scribunt. 

K.  LEHR8. 


PRAEFATIO 
editionis  tertiae. 


Tertiam  huius  libri  desiderari  editionem  gaudebunt  mecum 
Aristarchi  sospitatorisque  eius  amici,  quorum  numerus  ut  in  dies 
crescat  omnibus  votis  expeto.  Itaque  a  librario  rogatus  curam 
operis  mihi  iam  diu  iucundissimi  edendi  libenter  suscepi:  quo  in 
labore  ea  diligentia  perseveravi,  quam  et  auctoris  coniwnctissimi 
amor  et  liber  praestantissimus  sibi  postulare  viderentur.  Ac 
praecipue  operam  navavi,  ut  emendaretur  si  quid  in  describendis 
plagulis  vel  ab  ipso  auctore  vel  ab  operariis  erratum  esset;  sed 
m  his  quoque  quae  dubia  esse  videri  posseni  sedulo  retinui  omnia, 
ex,  gr.  locos  Lehrsio  laudatos,  sed  frustra  a  me  quaesitos.  Omnino 
teneto  me  nihil  tacite  delevisse  nisi  apertissimos  errores.  Paulo 
minus  me  continui  in  addendis  adnotatiunculis ;  sed  et  his  modice 
usus  sum,  ne  mea  culpa  accresceret  liber  brevUoquentia  exceUens. 
De  uno  codice  Veneto  A,  qui  Lehrsiani  operis  fundamentum  est 
cuiusque  nunc  verius  apographum  habemus,  saepius  ac  plenius 
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rettuli.  Quae  additamenta  mea  omnta  his  uncinis  (  >  inclusa 
videbis;  rotundis  vero  cancellis  saeptos  invenies  numeros  marginales 
ad  paginas  principis  editionis  respicientes.  Quod  infegros  indices 
et  multo  uberiores  feci\  ne  hoc  quidem  non  ex  sententia  auctoris 
libri  me  egisse  persuasum  habeo. 

ARTHURUS  LUDWWH. 
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Dissertatio  L 

De  fontibus  doctrinae  Aristarcheae. 


C.  L 

Aristonici  liber  de  notis  AristarcJii. 

§  1.  Quaestionum,  quas  ad  antiquitatem  illustrandam  insti- 
tuimus,  nullae  difficiliores,  nullae  tot  impedimentis  obstructae, 
quamquae  solis  scholiastarum  granraiaticorumquelitteris  nituntur. 
Nam  cum  perpaucas  aetas  tulit  integras,  tum  antiquissimorum, 
unde  hi  posteriores  sua  mutuati  sunt,  praecepta  et  testimonia 
partim  per  discipulorum  ora  tradita  fuere,  partim  incuria  de- 
flexa,  partim  etiam  inique  detorta,  partim  inscite  vel  adaucta 
vel  decurtata  reperiuntur.  Quare  cum  summa  in  hoc  genere 
opus  sit  cautione,  ne  erroribus  vel  mendaciis  testium  circum- 
veniamur,  tum  de  Aristarcho  dicturi,  cuius  nomen  cum  ipsa 
paene  critica  aequiparatur ,  quasi  severo  monitore  uti  videmur, 
ne  quid  gravius  in  ea  arte  peccemus.  Ergo  disputandi  initium 
inde  facere  visum  ut  testium,  qui  in  hac  quaestione  adhibendi 
sunt,  fidem  et  diligentiam  accurate  exploremus.  Et  primum 
quidera  locura  scholia  Homerica  sibi  postulant. 

Codex  scholiorum  Venetus  A,  quo  primum  his  de  Alexan- 
drina  grammatica  quaestionibus  facultas  data,  quattuor  gramma- 
ticorum  coniunctos  exhibet  libros,  non  integros  illos,  attamen  eti- 
amnum  omnibus  fere  grammaticorum  scriptis,  quorum  excerpta  (2) 
ad  aetatem  nostram  pervenerunt,  copiosiores.  Qui  illi  iibri  sint 
ipse  qui  haec  collegit  et  concinnavit  prodidit  indice  singulis 
rhapsodiis  subscripto:  7iaod*€irai  za  *Aoia%ovUov  Oijfteta  v.ai 
%a  Jtdvftov  neoi  rijg  ^QtoiaQxuov  dtoQ&tooeio^  ttvit  dt  xai  h  2 

L  ahra,  Ariitarch.  \ 
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I.    De  tontibus  doctrinae  Aristarcheae. 


trjg  'lliaxqg  nQOUtpdiag  'Howdiavov  xai  ix  ttov  NixdvoQog  nsgl 
oviypijg.  Hic  illud  brevitati  datum,  quod  NtxdvoQog  neQi  otty- 
ftrtg  dictus  est  liber,  qui  proprie  dicendus  esset  asQi  €OfirjQixijg 
oriypijg,  quod  et  libri  indoles  indicat  et  bis  sic  invenitur  in 
subscriptione  rbapsodiae  tertiae  et  quartae.  Suid.  Nt/.dvtoQ  o 
€EQ(teiov,  IdXegavdQeig  yQaftftattxog,  yeyovtog  ini  'AdQiavov  tov 
KaioaQog  .  .  .  (eyQaif)e)  neQi  otiyfiijg  tijg  naQ  €OftrjQw  xai  tijg 
i§  avttov  (avtrjg  Daub.)  dtaqpoQag  iv  tf  dtavoiq. 

Item  quod  dicit  naQaxettat  td  *AqiotovUov  orjfteta,  noluit 
solum  intelligi  textui  notas  appositas  esse,  sed  simul  ex  Aristo- 
nici  libro  neQi  orjfteitov  singulis  versibus  annotationis  esse  ad- 
scriptum  quod  eo  pertineret.  Quod  semel  legimus  in  subscrip- 
tione  rhapsodiae  duodevicesimae  naQaxettai  td  'AQtotovtxov 
orjfieia  fteta  vnoftvrjftatiov,  non  opus  est  fingere,  cum  a  primo 
auctore  ubique  hoc  modo  scriptum  esset,  in  reliquis  postea  ex- 
cidisse,  imo  ille  vel  ipsos  lectores  putavit  statim  intellecturos, 
una  cum  signis  etiam  qui  signa  illustrarent  commentarios  in 
hoc  opere  inveniri,  vel,  quo  magis  inclino,  id  'AQtotovixov  orj- 
peta  eadem  brevitate  dixit  librum  de  signis,  ut  didvfiog  iv  tfj 
dioQ&tooei  (D  110  pro  Jid.  ev  ttp  neQt  dioQirtooewg.  Sic  IdnoX- 
Xtovtog  iv  tfj  ftetoxfj  Orion  p.  89,  8,  i.  e.  iv  ttp  neQi  fietoxrjg. 
TIoMfttov  iv  ttp  naQa  Sevoqxovti  xavd&QQj  Athen.  IV  p.  13S°. 
Et  ^AQtotovtxog  iv  totg  orjfteloig  in  his  ipsis  scholiis  J  22.  Ut 
illud  (ietd  vnoftvrjftatiov  ab  recentiore  manu  adiectum  putem. 
Item  Orion  188,  6  (Et.  M.  627,  41)  Et  M.  377,  38.  'Ev  tolg 
or^eiotg  tov  noirttov  Orion  119,  28.  Est  liber  Aristonici  negi 
orjfteiwv  'Iktddog  xai  'Odvooeiag  vel  neQi  ortftei(ov  'OfirjQOv. 
(3)Suidas:  'AQtotovtxog  l4leg"avdQevg  yQaftftati/.og-  eyQaxpe  neol 
ttov  orjfteitov  ttov  iv  tfj  Oeoyovia  'Hotodov  xai  ttov  tijg  'Iltddog 
xai  'Odvooeiag'  dovvtdxttov  ovoftdtov  ptpUa  g.  Haec  enim 
vera  interpunctio  est,  non  hoc  modo:  xai  ttov  tijg  'Ifoddog  xai 
'Odvooeiag  dovvtdxxtav  ovoftdtwv.  Quid  sit  aovvta^ia  dvofidttov 
vide  apud  Lobeckium  paralip.  p.  30.  De  illa  interpunctione  si 
cui  antea  dubitare  licebat,  postquam  ipsum  librum  inspeximus, 
debebat  nemo.  Omnium  minime  ferendus  Larcherus,  rectam  loci 
8  interpunctionem,  quae  est  apud  Eudociam  (Vill.  p.  64),  depra- 
vans  ad  Orioneru  p.  43,  cum  apud  ipsum,  de  quo  commentabatur, 
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Orionem  non  modo  l^QUJzovixog  iv  zifi  neoi  oijpeitov  zov  'Ofiijoov 
citetur,  p.  94,  17,  sed  etiam  IdQiazovtxog  iv  ztp  nsqi  arjfteiwv 
"Odvaaeiag,  p.  94,  20. 

§  2.  Iam  ad  indolem  eonsiliumque  huius  libri  pergens 
initium  faciam  ab  iis  colligendis  reliquiis,  quas  extra  Venetum 
codicem  servatas  habemus.  Orion  p.  119,26  onrj:  zonogzezQtj- 
ftivog,  ag>  ov  zig  dvvazai  ontjoao&ai  xai  neotpUifjao&ai .  ovzwg 
l^Qtazovixog  h  zolg  orjpeioig  zov  noirjzov.  Pertinet  hoc  haud 
dubie  ad  a  320  (dvonaux).  Idem  p.  94,  18  Acrftf ;  bfiouag  dia 
yao  zovzwv,  zov  Xaiftov  xai  laQvyyog,  zrjv  dnolavaiv  exoftev 
ziov  zQotpwv.  ovzwg  IdQiozovixog  iv  ztp  neQi  arjfieuav  'Odvooeiag. 
Corrigit  Larcherus:  XaQvy^  xai  cpaQvy^  zavzov  bftotwg  yaQ  dta 
zovzwv  — .  Poterat  facilius  IcIqv^  bftoiwg  qictQvi;'  6ta  yaQ  — , 
v.  Lobeck.  Aglaoph.  I  p.  779.  Sed  neutrum  verum.  Tu  scribe: 
ItxQv^  6  katftog  •  dta  yccQ  —  et  haec  desumpta  esse  puta  ex  an- 
notatione  ad  Odyss.  z  229 

iv  nQOzeQOiat,  nodeaai  xvwv  e%e  notxiXov  ellov, 

aanaiQovza  Xdwv  — . 

Quo  loco  Eustathius:  zb  di  Xdtov  siQtozaQxog  ftiv  dvzi  zov 

dnoXavwv,  dq)  ov  xai  Xatfibg  xai  kavxavia  — ;  poterat  addere, 

quod  apud  Aristonicum  additum  fuisse  intelligimus,  xai  laQvy^. 

—  Orion  p.  94,  16  Xv%vog  (z  34);  6  Ivwv  zb  vv%og  zovziazi  zb 

axozog.  ovzwg  IdQtozovixog  iv  zo)  neQi  arjfteiwv  zov  'OftrjQOv.  —  (4) 

Idem  p.  43,  12  detlog:  6  Seduag  zag  ftvlag  (recte  Larcherus  ex 

Eust.  p.  855,  48  corrigit  llag).  ovzwg  l4Qiazovixog.  —  Quae  ex 

Orione  attuhmus  de  onfj  et  Xv%vog,  iisdera  verbis  in  librum 

suum  transtulisse  invenimus  Etymologum  p.  627,  40.  572,  20. 

Haec  quoque,  quae  nunc  solus  habet,  ex  eodem  fonte  derivasse, 

minime  dubium.  p.  377,  37  tQOai:  ai  iv  iaQi  yevvrj9eioai  rj  ai 

unalai  xai  zekewg  viai,  fiezatpOQtxwg,  wg  IdQtozovtxog  iv  aij- 

fieioig.  p.  41,  36  didrjlog:  olov  „xetvog  d"  avz  dtdtjlog  dvfjQtl 

(X  165),  6  olo&Qtvxixog'  ov  yccQ  aj-togldQiozovixog  drjloirv  Xiywv 

ibv  ddrjXonotov.    His  addimus  fragmentum  ex  libro  de  notis 

Hesiodeis.  Orion  p.  96,  27  (cf.  Et.  555,  38)  Xaxideg:  ini  oxioftazog 

iftaziov.  naQa  zb  Xaxetv  xai  fjQifta  tpoqelv  iv  ztp  oxi£eo&at.  4 

ovzwg  *AQiozaQXog  iv  zoig  otjfieiotg  KHot6dov.  Lege  IdQtotovixog. 

1* 
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L  De  fontibus  doctrinae  Aristarcheae. 


Adi  Ruhnkenium  praef.  ad  Hesych.  p.  VII,  quo  loco  de  cor- 
ruptionibus,  quas  Aristarchi  nouien  subiit,  exponit. 

§  3.  Haec  qui  lustraverit,  verendum  est  ne  Aristonicum 
fingat  sibi  aliquem  veriverbii  aucupem  istosque  quos  de  notis 
Homericis  Hesiodeisque  conscripsit  commentarios  nihil  nisi  nu- 
gas  etymologicas  captasse.  At  scholia  Veneta  inspicientes  alia 
orania  invenimus,  doctissimas  de  antiquitate  Homerica,  de  ver- 
borum  significationibus ,  de  versibus  spuriis  observationes;  bis 
totus  liber  refertus  reperitur,  his  etymologiae  quae  insunt  (in- 
sunt  autem  illis,  quas  ex  Orione  cognoviraus,  siinilliniae)  sed  ita 
excellentissimis  observationibus  obscurantur,  vix  ut  appareani 
Kes  expeditu  facilis.  Orion  cum  etymologicon  scriberet  com- 
plures  perreptavit  libros  grammaticos,  sed  sola  quae  inveniri 
possent  etymologica  aucupans,  reliquorum  securus.  Sic  usus 
est  ille  eodem  consilio  scriptis  Apollonii  Dyscoli :  qui  si  ex  his 
(5)  reliquiis  nobis  diiudicandus  esset,  quas  Orion  servavit  (v.  indi- 
cem),  ex  eodem  omnes,  quod  veteribus  male  cessisse  scimus, 
etymologico  genere,  pro  doctissimo  argutissimoque  grammatico 
futilem  et  paene  ridiculum  haberemus. 

§  4.  Aristonicus,  Straboni  suppar,  inter  doctissimos  fuit 
grammaticos  scriptaque  eius  et  opiniones  commemoratione  dig- 
nae  habitae  a  praestantioribus.  Strabo  I  p.  (38  Casaub.)  101  Tz. 
IdQiotovixog  pev  ovv  6  xa#'  qfiag  yQauuciu/bg  iv  tolg  neQi 
trjg  MeveXdov  nldvrjg  (6  84)  nolhov  dvayeyQacpev  dvdQwv  dno- 
qpdoetg  ntQi  exdozov  ztov  ixxeifievwv  xeyalalwv  fjftiv  d*  uo/.tott 
xav  ifmipvovreg  Xeyto^ev.  —  Serv.  Aen.  HI  334  Chaonios  cog- 
nomine  campos:  Epirum  campos  non  habere  omnibus  notum 
est;  sed  constat  ibi  olim  regem  nomine  Campum  fuisse  eiusque 
posteros  Campylidas  dictos  et  Epirum  Campaniamque  vocatam, 
sicut  Alexarchus,  historicus  Graecus,  et  Aristonicus  referunt.  — 
In  rebus  grammaticis  ad  partes  vocatus  ab  Herodiano.  V  198 
IdQioxaQxog  diovXXdftcag  (oiwv)  wg  aiyaiv  xot  Jltolefialog  6 
>Ao%aXmvvirig%  IdQiotovixog  6e  TQiovkldpwg,  „og  %  btwv  peya 
5  nwv  "  Et  licot  sumere  iisdem  fere  argumentis,  quibus  Hero- 
dianus  trisyllabam  formam  h.  1.  defendit,  ipsum  Aristonicum 
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usum  esse.  K  252  ovxojg  xai  daiQo&sog  iv  ZQiaxoory  nQtoxtt) 
xrjg  Idttixrjg  Xiijewg  d^iol  yQacpetv  (sc.  naQoixor/.ev),  xr]v  ftiv 
noojxrjv  dia  xrjg  01  diqp96yyovf  xrv  di  devxtQav  dtd  tdv  o,  naQ- 
oi%ojxsVj  dnoxeivoftevog  noXXa  nQog  IdQioiovixov  xai  TQvqmva 
aXXojg  yQarpovxag,  intdeig~ag  xb  ol%ojxev  'laxov.  ovxcng  ds  xai 
lAnoXXwviog  6  texviy.bg  olds  xr)v  ygaqprjv.  (Hoc  schol.  neque  a 
Lehrsio  neque  a  Lentzio  inter  Herodianea  receptum.  Excluserunt 
etiani  schol.  ad  N  137.)  Item  ad  N  137  de  spiritu,  accentu, 
etymo  vocabuli  bXooitQOXog  cum  aliis  auctoritatibus  Aristonici 
sententiam  affert  fquod  scholion  negligenter  ac  potius  perverse 
transcriptum  legitur  Et.  M.  p,  622,  39).  —  Quae  hac  paragrapho 
contulimus,  ea  putamus  ex  Aristonici  commentariis  Homericis 
desumpta  esse,  quo  qui  huius  grammatici  reliquias  nobis  col- (6) 
lectas  dare  voluerit  alia  habebit  quae  referat,  e.  g.  ex  Eustathio 
et  Hesychio.  Horum  commentariorum  diserta  fortasse  mentio 
fuit  eo  loco,  quo  Ammonius  huius  grammatici  copias  meminit: 
p.  103  oXiyov  xai  fttxQov  diaqjtQet'  tb  ftiv  yctQ  oXiyov  in  ctQid-- 
fiov,  tb  di  fuxQov  ini  fieyi&ovg  tdoaetai.  l4Qtotovtxog  iv  vno- 
fivrjftaxi  ixdXeo  ini  otoi%eiov  oXiyrjv  vrjotda  KaXvipovg.  qjaol  di 
ovnog-  oXiyrjv  fttXQav  vnaXXaxxixwg.  tb  ftiv  yovv  oXiyov  in 
uQt&ftov,  tb  di  ftixQOv  ini  fteye&ovg  xdooexat.  xai  "OftyQog 
,,d(rpQOv  detxiXtov  naQa&eig  oXtyrjv  te  XQane&v"  (<•  251)),  tr)v 
fttxgdv.  Hic  igitur  locus  corruptus,  ut  patet,  possit  suspicionem 
movere  illo  Aristonici  vnoftvr]ftaxt ,  cum  sermo  sit  de  re  in 
Homericis  etiam  carminibus  notanda,  commentarium  Homericum 
significatum  fuisse.  Attamen  Valckenario  assentiendum  erit 
locum  sic  emendanti  (p.  181):  IdQtoxovtxog  iv  vnoftvrjftaxi  'Exd- 
Xyg  ini  oti%ov 

bXiyrjv  vrjotda  KaXvxpovg 
yrjoiv  ovxojg'  oXipjv  fttxQav,  cet.  (Aliterlocum  restituere  conatus 
est  0.  Schneider  Callimach.  II  p.  672.) 

Illud  ini  otixov  novi  ex  Apollonii  lex.  Hom.  inioxdftevog: 
ini  otixov  iv  xfj  S  yOdvooeiag  (359  dvdQog  iniotafiivov)  *AqI- 
otaoxog  tov  imotrjfiovog.  Quod  sic  scribendum  est,  non,  ut 
solet  commate  vel  puncto  posito  ante  l^QiotaQXog.  Est  hoc 
brevius  dictum  pro  eo  quod  est  apud  eundem  Apollonium:  ot/u- 
qpeoxrj:  inixov  otixov  xovxov  „ovfiq?eQxr)  d'  aQexrj  niXei  dvdQwvli 
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(7)  </V  237)  o  Koftavbg  yevoftevog  tprjoiv  .  .  .  Sed  res  nostra  non 
6  multum  capit  detrimenti.    Nam  ut  nusquam  Aristonici  com- 

mentarii  Homerici  ipso  adiecto  titulo  commemorentur,  tamen 
fuisse  loci  modo  positi  certissime  testantur.  Quod  ex  multo 
paucioribus,  quae  tum  innotuerant,  sagax  perspexit  Valckenarii 
ingenium,  L  1.  Reliqui,  quos  posuimus,  loci  quos  ad  Homeri 
locos  pertineant  per  se  patet;  quod  de  veteribus  Epiri  cog- 
nominibus  regibusque  disseruisse  videmus,  vel  ad  catalogum 
Navium  635,  vel  ad  regem  Echetum  (o  84)  pertinuisse  putabi- 
mus.  Ceterum  hos  commentarios  ex  docto  illo  genere  fuisse, 
quod  plerique  seeuti  sunt,  copias  geographicas  et  mythologicas 
ab  Homero  occasione  sumta  coacervans,  nec  hoc  obscurum.  De 
eiusdem  grammatici  commentariis  Pindaricis  constat  ex  schol. 
Pind.  01.  I  33.  UI  31.  VU  153.  In  Hesiodeis  commemoratur 
ad  Theog.  178  'o  d'  ix  t.nyiolo  naig  wQe^ato  xetQt:  idQtotovtxog 
Xo%eo~i6  ayr\oiv  wg  &vq€oio'  Xo%e6g  yctQ  Xeyet.  fiefttaorat  ds  tb 
koyeoto  naQct  tb  e&og.  Hinc  commentarios  in  Hesiodum  scrip- 
sisse  concludi  non  potest,  id  quod  Valckenarius  putavit  ad  Am- 
monium  l.  L  Possunt  enim  haec  ex  aliquo  libro  grammatico, 
Herodiani  opinor,  transcripta  esse:  Aristonicum  vero  de  forma 
loyeoq  sententiam  suam  ad  Homericum  &vQeog  exposuisse  fingi 
potest.  Nisi  ex  ipso  libro  de  notis  Theogoniae  a  Suida  com- 
memorato  sunt. 

§  5.  Ab  commentariis  Homericis  varia  et  extrinsecus  ad- 
scita  doctrina  instructis,  in  quibus  etiam  ab  Aristarcho  dissen- 
sisse  invenitur,  libri  de  notis  toto  colore  et  consilio  diversi  fuere. 
In  his  enim  suam  quasi  exuit  personam,  id  unum  totumque 

(8)  agens,  ut  quas  Aristarchus  notas  versibus  Homericis  appo- 
suerat,  eas  indicaret  easque  ita  illnstraret,  ut  causas  argumen- 
taque  Aristarchi  observationesque,  quibus  stabiliendis  illae  notae 
inservirent,  congereret.  Ut  proprie  et  ab  initio  libri  indicem 
fuisse  putem:  neoi  l^Qtoragxov  orjfieiwv  'O^trjQOv.  Res  certissima 
est,  et  qui  vel  scholia  ipsa  diligenter  attenteque  perlegerit  vel 
reliquas  nostras  de  Aristarcho  disputationes  pervolvere  dignatus 
fuerit  tam  non  potest  latere,  ut  hoc  loco  omnia  maxima  minima 
momeuta  comportare  non  nimio  opere  laborandum  putem.  Sed 
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primuni  ostendam,  non  suas  Aristonicum  illustrare  notas.  Hoc 
patet  ex  eiusmodi  locis  qualis  est  P  24  %b  arjueiov  Jtovvatog  7 
(Thrax)  dtct  %bv  'Yneorjvood  qtrjoiv.  P  125  o  di  JiovvOiog  %b 
arjueiov  qsrjoiv,  611  rjXXax%at,  niaoig.  Item  T  49  6  Si  Jtovv- 
aiog  %b  orjueiov  q>rjoivf  6'%i  ....  O  571  o%i  %t?r  evx%txtfr  dv%i 
nQoo%ax%ixov  ixQrjoa%o,  oig  qyr/ai  Jiovvoiog  (schol.  V).  Aliis  locis 
compluribus  dicit  orjuetovvrai  %tveg,  H%t  .  .  .,  quos  locos  infra 
ponam  ostendamque  haudquaquam  obstare,  quominus  Aristar- 
cheas  notas  ab  eo  illustratas  putemus. 

Etenim  Aristarchi  notas  intelligi  ab  Aristonico  primum  pa- 
tet  ex  observationibus  compluribus  hic  sine  nomine  positis, 
quas  aiiunde  tenemus  Aristarchi  esse.  Legimus  observationes 
de  viov,  CuotrjQ,  Se6ovn6%og,  tyua,  qjoftog,  toSe,  dv%i 

simpliciter  positas  hoc  modo:  r)  StnXrj  o%i  q>6flov  %r)v  qyvyrjv, 
1)  SinXrj  b%t  %b  wSe  ovSeno%e  %onixwg  xa&dneQ  rueig  Xiyet. 
Sed  has  observationes  Aristarchi  esse  (cui  non  ipsa  praestantia 
persuadeat?)  scimus  ex  Apollonii  lex.  Hom. 

Saepius  legimus  ij  StnXrj  nQog  %r)v  bucawuiav;  at  Aristo- 
nici  nota  ad  B  837  scimns:  iarjuetov%o  di  b  yAQio%ao%og  %ag 
butowuiag  rrpog  ta  JlvXaiuivovg.  JJ  358  (P  115)  Axag  d*  6 
utyag:  r]  StnXr)  b'%i  avyxQi%ixwg  Xiye%ai  nQog  %bv  1'%cqov  Alavra 
6  ftiyag  b  TeXauwvtog ,  inei  ixeivog  ueitov.  At  per  Didymum 
ad  B  111  accepimus,  compluribus  locis  ab  Aristarcho  exposi-(9) 
tum  esse  de  duplici  usu  Homerico  vocabuli  uiyag,  cum  nunc 
simpliciter  dicatur,  nunc  ad  distinguenduin  a  cognomini  minore, 
ut  in  Aiace  Telamonio  (arpog  %r)v  xa%d  %bv  Aiavta  xbv  WeQov 
didxQtotv).  Cf.  Apollon.  synt.  41,  14.  —  JJ  106  rj  StnXfj  o%t 
tv  %toi  yoctfftiai  xitn  qpdXaQa  (pro  xai  qpdXaQa).  At  duo  scholia 
fide  dignissima  (Didymi  et  Nicanoris)  de  Aristarcho  testantur, 
alterum  yQaqpeo&ai  qprjOiv  b  ^AQiaiaoyog  xai  „%vn%e%o  6*  alei 
xctn  qpdXaQ  evnoirj%a(t  Std  %ov  n,  alterum  \AQio%aQ%og  Std  %ov 
xai  ovvSiauov  „xai  qpdXaQa"  yQaqxav  ndv%ag  ^Qa^v  StiaieXXev 
ini  %b  alei.  —  K  204  eqi  av%ov:  (fj  SmXrj)  o%i  xatd  %b  nXrjQeg 
%ct  iotav%a  t/<pHnt.  Aristarchum  hanc  sermonis  Homerici  legem 
observasse  aliunde  constat  (v.  quaest.  ep.  spec.  I  p.  29  (quaest. 
ep.  p.  114  sq.)).  —  Saepissime  diplen  positam  invenimus,  quod 
vocabulum  aliquod  positum  sit,  ut  dicunt,  iSiwg.   In  his  est 
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8  yaQ  ab  initio  orationis  (e.  g.  post  vocativuin)  positura.  P  221. 
*P  627.  Has  vero  notas  Aristarchi  esse  scinius  ex  Apollonio 
Dyscolo  de  coni.  p.  506,  5  dXXct  ftr)v  xai  ovvtj&tog  6  notrjtr)g 
au/.Tt  ■/.>■)  avttji  noooxQijrat  (coniunctione  yoQ%  contra  rationem, 
quae  enuntiationes  yaQ  habentes  postponi  iubet).  xai  ov  tovto 
TSXfAtjQtov  tov  tov  Xoyov  dnodoxtftd^eo^at  (h.  e.  rationem  nostram, 
quam  exposuimus,  improbabilem  esse),  ttye  xai  ta  xotavxa 
l^QiotaQXOS  naQEQjoaro  (.  .  .  .  ettooaro  cod.)  (1.  naQeorjftetojoaTo) 
tog  avate&etfiiva^OtirjQixf]  ovvrj&eia,  xa&6u  xaiin  aXXav  nXei- 
oztov  Idtdoavrd  ttvd  iort  naQ  avTtp.  —  S  38  {r{  dtnXij)  .  .  bft 
d&QOot  ent  Tvtv  TQttov  aQxij  yaQ  iort  nXrjdvvttxov  aQt&ftov  id 
TQia.  At  Herodianus:  IdQtotaQXog  daovvet ,  qpdoxtav  btt  «0f^ 
nXtj&ovg  o  TQeig  aQttrftog  (quod  vero  nec  Lehrsius  inter  Hero- 
dianea  recepit  nec  Lentzius;  v.  Lentzii  praef.  I  p.  LXXX).  — 
V  191  (rj  dtnXi])  ott  dtfj/Qrjxe  XQOog  dvri  tov  XQ^S'  dib  fiaov- 
Tovipeov.  At  Didymus:  ovTtog  ai  ^AQtordoxov  XQoog  wg  Xoyog' 
(iovXerat  de  dirjQrjo&at  Tr)v  ev&etav.  Zrjvodotog  di  yQaqpet 
XQtog  eioato.  Eadem  consensio  Aristonicum  inter  et  Didy- 
(10)mura  vel  Herodianum  de  Aristarcho  testantes  M  56(?>.  N  350. 
S  499.  500.  Y  53.  Et  possum  plura  afferre.  Sed  satis  factum 
opinor. 

Sequitur  ut  aniraadvertamus,  ab  Aristonico  sola  tertia  per- 
sona  verbi  indicari  Aristarchum  ue  noraine  quidem  addito.  O 
449  d&etovvTat  otixot  y  — .  votsqov  di  iv  totg  neQi  tov  vav- 
otd&fiov  dnoXoyettat.  At  tct  neQt  tov  vavotd&ftov  Aristarchi 
esse,  scimus  ex  K  53.  Et  plus  duodecim  praeterea  notae  po- 
sitae  nQog  tct  nsQt  tov  vavotd&ftov.  Y  269  d&etovvtat  otixot 
d',  btt  dteoxevaoftivot  eioiv  — .  iva  di  ftij  doxfj  Xvoetag  %t  «t- 
orjxivat  (1.  tjnoQrjxivat)  — .  Aristarchum  significat.  Eodem  per- 
tinet  quod  d&etovvtat  dicere  solet  simpliciter,  intelligens:  vn 
'AQtotaQxov  (v.  Wolf.  p.  CCLXXU).  Patet  iam  ex  iis  scholiis, 
quibus  postremis  usi  sumus.  Patet  ex  aliis,  ut  B  529  cl.  1  395. 
-  444.  Nec  videtur  esse  cur  praetermittara  V  91.  806.  822.  — 
/117  d&etettat.  Ab  Aristarcho  factura  esse  discimus  ex  Apol- 
lonio  lex.  Hom.  s.  %Qfta.  Nec  in  his  diutius  morabor.  De  nQorj- 
&etoivto  vn  yAQtotoqpdvovg  vel  nQorjd-trovvro  vnb  Zrjvodotov, 
quo  sexcenties  scriptor  noster  utitur,  quo  ipse  testatur  Aristar- 
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cheas  sibi  atheteses  exponi,  sufficit  lectores  remisisse  ad  Wolfiuui 
prol.  p.  CCLXXI. 

§  6.  Mihi  enim  his  omissis,  quibus  res  confirmetur,  quam  0 
sibi  singulis  quisque  paginis  experiri  potest,  ad  ea  properandum 
est,  quae  nisi  recte  iudicata  contrarium  suadere  vel  etiam  te- 
stari  videantur.  Primum  illi  considerandi  loci,  quibus  pro  vul- 
gari  suo  rj  dtnXrj  btt  vel  tb  orjftetov  btt  utitur  hoc:  orjftetovv- 
tai  ttveg,  quae  nos  vox  ab  Aristarcho  ad  alios  ducere  videtur. 
E  253  yewaiov:  or^tetovvtai  ttveg  btt  ovttog  etQrjtat  iyyevigt 
TiatQiov.  orjuetoi  ricu  di  xai  tb  „6xveuo  d'  Xnntov"  (255)  dvti 
tov  oxvrjQtog  txto.  ttvig  di  ini  tov  cpofiov  ti&iaot  tbv  bxvov 
(verba  ttvig  6i  —  tnv  bxvov  Friedlaender  ab  Aristonico  abiudi- 
cavit).  Z  131  orjftetovvtat  ttveg  btt  tog  neQi  &eov  tov  Jtovvoov 
6taX4yetat.  Z  219  Olveig  ftiv:  ortuetoivtai  ttveg  btt  nQog  tb 
novnov  dnrjvtrjxev.  Z  472  anb  xQatbg  xoqvS*  eXXexo:  orjuet-W 
ovrxai  ttveg  tovtov  dta  tb  tbv  tQaytxbv  'Aoxvdauavta  naQayetv 
tbv  "ExtoQa  Xeyovta  ,,<Je'fa*  xotvrjv  uoi  nQog  noXefiov  di  xai 
(pofirjfrfj  natg"  (an  forte  ditjat  xvvijv  uott  nQoanoXe'  netp6(irj& 
6  natg?  Bekk.).  H  156  orjuetovvtai  ttveg  Sta  tb  naQrjOQog,  btt 
naQrjQtr^ivog  xai  xexvu4vog.  H  303  dtoxe  gitpog:  orjuetovvtat 
uveg  ott  dqtonXioev  eavtbv  dovg  tb  %itpog  6  "Exxwq.  H  465 
dvoexo:  orjuetovvxai  ttveg  (bxt)  dvti  tov  Idveto.  &  340  orjuet- 
ovvxai  ttveg  ott  vyttog  dtiotaXxe  (opinor  yXomovg  et  io%ia).  G 
361  oxixXiog:  orjuetovvxai  ttveg  btt  dvti  xov  dyvtoutov  ovx  iv 
ti7r  xa&6Xov  64,  dXX'  eig  tavtrjv  uovrtv.  I  242  orjuetovvxai  ttveg 
(btt  ins.  Lehrs.  ap.  Friedlaender.  Ariston.  p.  161)  dvti  xov  ua- 
itQto  nvQi  (sc  iftnQrjoetv  uaXeQOi).  246  "AQyeog  tnnofioxoto: 
orjfietovvzai  ttveg  btt  tr)v  bXrjv  TleXonovvrjoov  ovx  otdev  b  noirj- 
xrjgy  'Hoiodog  di.  I  254  orjuetovvxai  ttveg  bxt  naQetxai  tb  „tdde 
Xiytov".  A  65  nag:  otjfutovvxai  ttveg  btt  tovto  dvti  tov  bXog. 
ib.  201  orjuetovvxai  ttveg  bxt  iv  toto  xtp  (sicLehrsius  corr.  pro  1'oqr 
tov)  ooi  rj  tetv  dvttowuia  JtoQtxr,  ovoa  xata  nXeovaoftbv  tov 
e  iijrjvix&q '  b&ev  tpvXdooetat  b  avtbg  tovog  (verba  dvttowftia 
—  b  avtbg  tovog  Friedlaender  ab  Aristoniceis  seclusit).  A  314 
orjftetovvxai  ttveg  btt  aQioxeiav  ivxav&a  yOdvoo4tog  naQayet. 
604  xaxov  6*  ixQa  o\  niXev  doxrj:  orjuetovvtai  ttveg  btt  ov 
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nogQw&ev  1)  nQoavaq?wvrjotQ'  xdxel  ovv  ovx  ini  zd  no$(>u)  rj 
anozaotQ  „Ji6q  d"  ireXeiero  ^ovXrj"  (A  5).  M  17  orjftetovvzai 
itveQ  tiqoq  ztt  iv  tfj  H  (443)  d&ezovfteva  bzt  xat  ix  zovztov 
SiapdXXezai  ttqoq  zo  nQOOtonov  ytvofieva.  M  105  orjftetolvzai 
ztveg  bzt  (zvxzoq  addidit  Lehrs.  ap.  Friedlaender.)  ftoag  zccq  do- 
10  nidaQ  eXQrjxew  M  175  zo)  di  »Xd'ivov  *AQyetOt  ds"  dtnXrjv  naQa- 
zt&eaoiv  tvtot  dtd  zo  vneQ$azov,  niQt  zetxoQ  Xdivov.  M  211 
orjftetovvzai  ztveQ  bzt  zovzo  ioq  yevoftevov  Xiyet,  ytvduevov  di 
or  naQiotrjoi.  xat  naQetzat  fj  nQo&iots'  iv  dyoQatQ  yaQ.  M  303 
otjftetovvzai  ttveQ  ivzavlta  bzt  neQtoorjtj  nQO&eotg  rj  neQi(q?vXdo- 
oovtaQ  neQt  ftrjXa).  O  545  (r)  dtnj.ij)  bzt  xaoiyvrjzot  xotvdzeQOv  ot 
ovyyevetQ'  orjfteiovvrai  yaQ  ziviq  bzt  zovq  dvexptovQ  xaotyvrjzovQ 
ixdXovv  .  .  .  (schol.  ab  hoc  loco  alienum,  cum  quae  inde  ab  orjftet- 
(12)  orvrat  sequuntur  non  sint  Aristonici).  T  10  or^tetovvtai  ttveg 
bzt  JtoQtxov  to  zvvrj.  85  orjuetovvtai  ttveQ  toQ  av  Xeydvztov 
ztvtov  btt  r)dixrtoev  dq>eX6ftevoQ  zrjv  BQtorjtda.  T  400  orjftetovv- 
tai  ztveQ  btt  ivttvdev  fj  Staoxevij  zov  ze&Qlnnov  nenoirpat 
,y£avxre  re  xat  ov  TlodaQye"  (&  1S5).  V  229  orjftuovvzai  ttveQ 
btt  ccXoq  noXtoto  i'tprr  Y  307  oijpeiovvzai  ttveg  nQOQ  tijv  tozo- 
Qiav  y.ai  inei  ftezayQatpovoi  ttveQ  Aiveito  yeverj  navteootv  dvd- 
gei,  (oq  nQO&eonitovzoQ  tov  notrjtov  trjv  'Ptouaitov  aQxrjv.  0 
282  orjuetovvtat  ztveQ  toQ  (bzt  Lehrsius  tacite  correxit  p.  12)  ana^ 
etQrj/.ev  (eQX&ivza).  <„An  pertinet  ad  ovtpoQpov,  ozt  ana^  iv 
*/Xtddt?"  Friedlaender.)  323  bzt  zo  nXrjQig  iou  zvu^orjoar 
dto  orjuetovvzai  ziveQ.  X  41  or^uetovvtai  ttveQ  btt  Ix  tov  ivav- 
tiov  to  ivavtiov  dedijXtoxev  (AB).  X  208  orjftetovvzai  ttveQ  dta 
zo  doxovv  anoQOv  elvat,  (xeta  uixqov  zovztov  Xeyouevtov  „ZQig 
neQi  aorv  ftiya  TlQtdfiov  diov"  (251).  A'  349  orjttetovvzai  ttveQ 
jiqoq  trjv  etv.ootvrjQita  Xel>iv,  ozt  nQ^Q  eixoot  it-toovpeva,  etxo- 
oanXa.  362  orjptetovvzai  ztveQ  btt  fjtovrj  xdtetotv  etQ  "Atdov  rj 
tyvxij  *ai  ov  dettat  trQ  ^EQfJtov  naQanoftnrjg.  *P  267  ZQtzdzti): 
or^tetovvtai  ttveQ  btt  dvti  tov  jptV<>>,  xai  oxt  anvQOV  zov  dva- 
&rj[taziv.6v,  ZreQOv  zov  ifxnvQtfirjzov.  V  523  orjfietovvzai  ttveg 
btt  a  iirto  etne  dioxov  ovqo  vvv  di  ovv&ettoQ  dioxot  Qa  („aut  a 
delendum  aut  de"  Friedlaender).  lP  543  xexoXtoooftat :  orjfjtet- 
otvtai  ztveQ  btt  avzl  (zoi)  ftrjvioto.  726  Orjftetovvzat  Si  ztveQ 
xai  zov  xoip*  bnt&ev  xtoXrjna,  brt  zo  xtoXov  ovztoQ  elnev.  826 
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atjfi€iovviai  ttveg  btt  ooXov  tbv  dioxov  ehrev.  f>  624  artuetovv- 
%ai  ttveg  bti  'Haiodog  (fr.  231  Goettl.)  inoi^atv  „uintitaav  ftiv 
nQtoxa,  neQtrpQadivog  d  eQioavro".  ovdelgdi  neQtqpQaditog  igeXxei 
y.Qea,  dXXct  uaXXov  onta. 

Primum  monendum,  in  his  unum  alterumve  locuni  esse, 
ubi  illud  at]f.teiovyiai  nveg  non  ab  Aristonico  profectum  est, 
sed  ab  epitomatore,  qui  cum  legisset  r)  dtnXrj  — ,  cum  hoc  iu 
suum  usum  converteret,  formula  usus  est  artueio\-vtai  ttreg. 
Hoc  nonnunquam  factum  esse,  luculentum  exemplum  habemus  11 
-  510,  ubi  AD  exhibent  arhttetovvtal  tiveg  btt,  ot  intotQotev- 
aavteg  noXei  ttvi  xai  ftetd  anovdwv  dnaXXaoaouevot,  iXdufia-  (13) 
vov  naQtt  ttov  noXeuovuevtov  tb  rjfttov  ttav  iv  tfj  noXet  xirjud- 
totv.  Sed  ipsa  Aristonici  annotatio  servata  hoc  modo:  r)  dinXij 
<at  hoc  non  exstat  in  codice)  nQog  tb  aQ%aiov  e&og,  btt,  oi  noXtoQ- 
xovftevoi  cet,  Idem  factum  lF  523,  quod  intelliges  ex  Herodiani 
quae  ibidem  est  observatione.  De  reliquis,  in  quos  hoc  non 
cadit,  quid  statuendum  sit,  ea  observatione  ducemur,  quod  ple- 
raeque,  quae  dicuntur  a  quibusdam  positae  esse,  notae  iis  rebus 
adhibentur,  quas  plerumque  ab  ipso  Aristarcho  notatas  esse 
invenimus.  Sic  quod  legebamus  Z  219  Olvtvg  ftev:  arjftetovvtai 
xiveg  btt  nQog  to  nQtotov  dnrjvtrjxev.  Sed  innumeris  locis  diplen 
positam  invenimus  „bn  nQog  to  devteQOv  nQOteQov  anrptr.y.e." 
B  629.  J  451.  Z  198.  H  8.  276.  306.  0  65.  /  531.  A  109 
(221).  834.  N  (l)  763.  £  391.  O  8.  56.  330.  (//  251)  ^  406. 
595.  Y  68.  233.  A~  158.  f>  605.  —  Item  A  65  nag:  or,uetovv- 
taittveg  bti  tovto  avti  tov  bXog.  Sed  saepis.siine  diple  posita 
eo  argumento  „btt  nag  dvti  tov  bXogli,  B  809.  G  58.  A  65. 
M  340.  N  (191)  408.  548.  n  333.  801.  0  345.  X  286.  V 
135.  —  M  303  drjftetovvtai  ttveg  ivtavd-a  cti  neQiaar)  r)  nQo- 
&eatg  t)  neQi  (rpvXdooovtag  neQi  urjXa).  At  et  aliae  vo^ulae 
superfluae  nota  indicatae  et  praepositiones,  v.  O  19  (//  591) 
T  62.  Cum  hoc  vero  loco  praeterea  coniungendum  schol.  K  188 
tpvXaooopivoiot:  (»;  dtrtXrj)  bxiavtitov  tpvXdaoovai,  naftrjttxbv 
avti  iveQyrtttv.ov.  Item  quod  erat  M  211  ar^uuovvtai  tiveg  bti 
tovto  tog  yevoftevov  Xeyet,  yivouevov  di  ov  7iaQiotrjof  v.ai  na- 
QSttat  ^  nQofreatg,  iv  dyoQatg  ydg,  huic  primum  respondent 
plurimi  loci  propter  omissam  praepositionem  notati  {Xeinet, 
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iXXeinet,  naQeltat  r)  nQo&.)y  v.  e.  g.  A  596.  B  356.  576.  689. 
J  244.  335.  Z2.  38.  331.  507.  0  106.  124.  317.  /  632.  K  353- 
A  667.  M  155.  N  403.  474.  O  432  (Kv&rjgoioi:  bti  iXXeinet 
r)  hr  lott  yctQ  iv  Kvtor#ot$).  &  306  (uiout  fpMf  pro  iv).  /7  81. 
(14)  546.  Y  375  et  aliis  locis.  Sed  illud  btt  toiro  tag  yevduevov 
Xiyet,  ytvbftevov  di  ov  naQtotrjOi  huic  (ne  locos  istos  corame- 
morem,  qui  notati  sunt  dta  tb  ottantoftevov)  geminum  0  230 
12  (r)  duiXr))  btt  tovto  ytvouevov  uiv  ov  naQtotrtoev,  tog  yevbftevov 
di  naQadidtooiv.  —  A'  41  orjuetovvtai  ttveg  btt  ix  tov  ivav- 
tiov  tb  ivavtiov  dedrjXtoxev.  At  plane  eadem  ratione  A  330 
bti  ix  tov  ivavtiov  tb  ivavitov  dxovotiov  ovx  iyrj&rjoev,  dXX* 
eXv7trj&i].  A  281  ovx  axovte:  (»j  dtnXrj)  oti  dta  tov  ivavtiov 
tb  ivaviiov.  M  458  iva  ftrt  oi  utpavQoteQov  (iiXog  etrj:  btt  ix 
tov  ivavtiov  tb  ivavtiov  rjQUtjvev/.ev.  O  155  ovSi  otptoiv  idutv 
ixoXtooato  dvftt[t:  (r)  dtnXij)  btt  tb  ivavtiov  vnaxovoat  det, 
aXX*  dne6il;ato.  Cf.  S  416  ovneQ  i'xet  ^Qaoog:  (»;  dtnXi))  bti 
tb  dvttxeiuevov  dei  vnaxovetv,  dXXd  diog.  Et  O  11.  —  I  242 
orjuetovvtai  ttveg  (btt)  dvti  tov  ftaXeQtf  ntQi.  Sed  casus  pro 
casu  positus  ubique  notatus  (nti  nttootg  r<X?.axtat),  ut  A  171. 
r  138.  d  331.  ii  298.  300.  K  298.  469.  574.  A  121.  583.  606. 
N  205.  O  462.  464.  <Z>  296.  —  O  282  orjftetovvtai  ttveg  btt 
ana^  etQ^xev  (tog  ana^  eiQrjuivov  cod.}.  At  «/ra£  etQrjuiva  notata, 
v.  A  106.  B  217.  xV  564.  s,  509.  //  747.  P  599.  2  236.  V  311. 
791.  —  T10  orjfteiovvtai  ttveg  btt  JtoQtxbv  tb  tvvrj  (cL  A  201 
t)  tetv  avttowuia  JtoQtxr)  ovoa).  Cf.  Z  262  (r)  dtnXft)  bti  axQtog 
JtoQtov  tb  tvvrj  („axQtog  Bekkerus,  axQOv  A.  corrigendum  axQa- 
tov.  sic  p.  288,  12  1'ott  di  uxgaiov  JtoQtov.11  Dindorf.).  —  M  105 
o.  ttveg  btt  (tv/.tdg)  ftoag  tag  donidag  etQrjxev.  Cf.  H  238  (») 
dinXij)  btt  trjv  danida  gtjQav  Xiyet  (Hov.  M  137  (i;  StnXiJ)  btt 
ovttog  tag  donldag  (ioag  avag.  —  /  254  o.  ttveg  btt  naQettat 
tb  ,,tdSe  Xiytov.u  Cf.  Tl  496  (r)  SinXrj)  btt  rpot  dneotQoq?e 
tbv  Xoyov  .  .  .  rj  iXXeinet  tb  ,,tdde  Xeytov."  Sed  iam  haec  mihi 
taedium  movent;  sentio  enim  me  laborare  in  re  aperta.  Quare 
reliqua,  si  quis  forte  uti  voluerit,  brevissime  indicabo.  Z  472  cf. 
/  575.  f>  735.  —  A  314  cf.  0  266.  —  A  604  cf.  A  5.  —  S 
361  cf.  K  164.  —  /  246  cf.  T  115.  —  T  400  cf.  0  185.  - 
Y  229  cf.  //  589.  —  Y  307  cf.  Y  298.  —  X  208  cf.  A'  251.  — 
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Ad  V  543  cf.  dissert.  sec.  s.  v.  —  &  624  cf.  0  70.  A'  209.  351.  (15) 
£1  257.  J  59.  (B  599.  Z  153.  5  170).  — 

§  7.  Ergo  hoc  dicimus,  omnes,  quas  Aristonicus  tractat, 
notas  Aristarchi  esse.  Concedimus  tamen  uno  alterove  loco  a 
discipulis  signa  addita  esse  ex  mente  Aristarchi. 

Talia  enim,  quae  solitus  fuerat  notare  Aristarchus,  si  uno 
alterove  loco  non  notaverat,  fugerat  eum,  et  si  quis  digito 
monstrasset,  ipse  statim  diplen  posituro  annuisset.  Item  si  13 
quis  quid  odoratus  esset,  quod  ad  aliquam  lectionem  magistro 
probatam  aliquid  momenti  addere  posset,  nota  posita  „locum 
reprehendit,  qui  praeteritus  negligentia  erat.u  Poterat  etiam 
fieri  ut  Aristarchus  consilio  unum  alterumve  locum  praetermit- 
teret,  qui  rei  iam  satis  probatae  vel  incertum  vel  levissimum 
momentum  adderet.  Talia  igitur  addiderunt  discipuli;  quam- 
quani  raruiu  spicilegium  erat.  Praeterea  nec  illud  omittendum, 
cum  Aristarchi  editio  Homeri  saepius  descripta  nec  iain  integra 
esset  (ut  postea  videbimus),  facile  potuisse  quasdam  ab  Aristar- 
cho  appositas  notas  intercidere:  quo  minus  discipulis  dubitan- 
dum  erat,  quin  adderent  quae  eius  rationibus  sine  ulla  dubita- 
tione  convenirent.  Denique  hoc  in  censum  venit  Bis  ediderat 
Aristarchus  Homerum.  Sed  si  etiam  post  alteram  editionem 
in  publicum  emissam  in  legendo  et  interpretando  Homero  per- 
rexit,  hoc  demum  tempore  quaedam  animadvertit  antea  nondum 
observata.  Haec  sensini  haud  dubie  cum  editiones  identidem 
describerentur  textui  addita;  attamen  quaedam,  quae  ore  tan- 
tum  propagata  vel  per  commentarios,  quos  non  omnes  omnes 
habebant,  disiecta  essent,  eruenda  fuisse  patet  et  sero  accessisse. 
Attamen  damus,  ut  iam  antea  significavimus ,  quasdam  notas, 
quas  Aristarchus  nec  posuerat  nec  indicaverat,  ex  eius  mente 
et  doctrina  ab  discipulis  appositas  esse.  Haec  via,  qua  alii 
quasi  lacunas  quasdam  expleverant,  ipsi  quoque  Aristouico  con-  (16) 
cessa  fuit.  Hinc  est  quod  nonnunquam  invenimus  oi}futvniov 
vel  otjfteiajoatzo  av  ttg.  O  11  aJft  iftiav:  (jy  dinXrj)  ngog  to 
alp  aneftaooev  (5*437)  tovxo  av  ttg  or^iemjoatto.  Scil.  5*437 
Aristarchus  alfi  anipeooev  probaverat  prae  altera  lectione 
antnaooev.  Hunc  locnm  atft  iftiujv  si  revera  non  notaverat  a 
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suo  more  descivit,  quod  forte  non  meminerat.  Quin  gratiam 
liabiturus  fuerit  animadvertenti  non  dubitandum  est.  0  5 
i  ftati  t(p  TCQoxtQtp  ote  ftalvero  yaldiftoQ  "Extvjq :  tovto  Itv  tiq 
(njnKiKiatTu  nQOQ  to  Tivdooero  (.tatvofiivoio  (O  609)'  yQaqovoi 
yctQ  tiv£q  ttaQvafievoto.  V  120  dtankrjooovreQ:  naQaorjfieiojoatto 
txv  tiq  tovto  nQOQ  tb  iv  fjj  ^Odvaoeiq  (x  440)  „t(p  oi  dnonkr^aQ 
xeq)air)v"  (altera  ibi  lectio  erat  dnotptrjgaQ)  dvri  tov  dnoxorpaQ. 
14  Eos  locos  praetereo,  qui  Aristonici  non  sunt,  ubi  orj/ueioj- 
tiov  vel  arjfteiovpte^a  est  vulgari  sensu:  „hoc  attende"  vel  „h. 
1.  notandum"  ut  (r  306)  ®  588.  Sed  hoc  fortasse  commemo- 
ratione  dignum  quod  est  A'  379,  ubi  haec  Aristonici:  td  yaQ 
totavta  ior^tetovvto  nQOQ  xQtaiv  noirjfidtojv ,  bti  anaviojQ 
"OftrjQOQ  xaxofiitQovQ  notel.  Aut  scripsit  iorjpteiovto  aut  Ari- 
starchi  aequales  discipulos  vel  contubeniales 1  coraprehendit, 
(n)quorum  opera  Aristarchus  usus  est2.    Diximus  de  Aristonici 


1  Sueton.  illustr.  gr.  7  «Gnipho  —  Alexandriae  quidem.  ut  aliqui  tra- 
dunt,  in  contubernio  Dionysii  Scytobrachionis  —  fuisse  diciturV  —  Per- 
saeum  cum  Zenone  magistro  in  eadem  domo  habitasse,  patet  ex  historiola 
ab  Athenaeo  tradita  XIII  007«  <prjol  yaQ  AvxlyoroQ  6  Kuqvoxios  iv  xw 
ntQl  Ztjvwvoq  yQdtpwv  w5t  ,.Zf\vwv  6  KtxtevQ,  IlfQoaiov  naQtt  noxov 
ai  ).tjt uidior  nQtaptevov,  Stoxvovvxog  tloayayeZv  nQbg  avxbv  btd  xb  xt/v 
avxtjv  olxtZv  olxlav"  — .  De  contubernio  intelligendum  videtur  hoc  in 
vit.  Apollon.  Rhodii  (p,  50,  3  Westerm."  iyivexo  6'  inl  xojv  Uiu/.tfiaUov, 
xb  ftev  ngwzov  avvwv  KaXXtftd/w  xtp  liitp  dtdaoxdXw.  Apud  Galen.  de 
libr.  pr.  T.  XIX  (K.)  p.  43  hoc  legimus:  fn  6t  naU  tjvixa  nQthxov 
(17)  6  naxfjQ  fte  xw  xr)v  Xoytxtjv  QtwQlav  Xgvoinnov  xal  xtbv  iv66§wv  Sxwt- 
xwv  SiSd^avxt  naQidwxtV)  inotijodftrjv  iv  avxw  xwv  XQvatnnov  ovXXo- 
ytoxtxwv  (ItfiXlatv  vnoftvfjftaxa.  Non  intelligo  iv  avxtp;  sed  scribenduni 
opinor  iv  avxov  et  de  contubernio  cogitandum.  —  Persii  et  Cornuti 
contubernium  agnosco  in  pulcherrimis  poetae  versibus  sat.  V  41  sqq.  — 
Fronto  epistol.  ad  amicos  I  13  p.  108  N.  ..Sardius  Saturninus  artissima 
mihi  familiaritate  coniunctus  est  per  filios  suos  doetissimos  iuvenes,  quos 
in  contubernio  mecum  adsiduos  habeo."  Et  ep.  subsequenti:  „Sardius  Sa- 
turninus  fiUum  habet  Sardium  Lupum.  de  mea  domo  meoque  contubernio 
in  forum  deductum."   Denique  cf.  ep.  24.  28. 

-  Si  quis  in  schol.  Aristoniei  notas  quaerit  illud  tenendum,  quae  scho- 
lia  incipiunt  ab  dxt  partim  Aristonici  esse  intelligendumque  esse  t)  6inXT( 
iixt.  Nec  difficile  est  haec  ab  istis  discernere.  ubi  or<  illud  cx  more  om- 
nium  veterum  scholiastarum  initio  notarum  positum.  (Juue  corrupta  sunt 
facile  cognoscuntur.  Sic  A  307  (^  6tnXij)  oxi  xb  XQotpt  dnoxony  xov 
XQOtptftov  6  KUQwdtav6f  tpqoiv  — .  Uic  crede.  si  placet,  ab  Aristonico  ci- 
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libro,  quo  ,,Aristarchi  notas,  quibus  aliena  cannina  compunxit  15 
(conpinxit),  recognoverat"  (Senec.  ep.  88,  39).  —  Similem  li- 
brum  novimus  Philoxeni  tibqi  otjpeuav  tav  h  zfj  ^lltadi  (v. 
Suid.).  Diogenis  (vel  Diogeniani)  liber  negl  ziov  iv  toJg  (18) 
Uoig  orjnsicjv  (Suid.)  et  Suetonii,  cuius  idem  index  (id.  s. 
Toayxvklog),  videntur  potius  in  explicanda  externa  notarum 
forma  versati  esse  et  quid  singulae  notae  in  singulis  scriptori- 
bus  ex  grammaticorum  more  indicarent  expositum  habuisse. 
Etenim  eaedem  notae  alia  in  aliis  scriptoribus  significabant.  v. 
Menag.  ad  Diog.  La.  III  65.  —  Isidori  origg.  caput  I  20  et 
similia  nuper  inventa  ad  Suetonii  librum  referri  constat.  V. 
Reifferscheid.  p.  138.  —  Sed  ex  Anecdoto  Parisino,  quod  nunc 
est  apud  Reifterscheidium  p.  139,  hoc  apposuisse  ad  rem  nos- 
trani  pertinebit:  „Asteriscum  Aristophanes  apponebat  illis  locis 


tatum  esso  Herodianum  aliquot  sacculis  posteriorom.  ;Dindorfio,  qui 
punctum  posuit  post  xQotptfiov,  verba  oxt  xb  rgwpt  dnoxony  xov  r  (><'></■  <uot< 
Arifltonici  videntur  esse.)  —  K  18  r)  6tnXf)  oxt  IldfttptXoq  xfjv  inl  dva- 
axQitptt.  m&avaixtQOv  6i  iaxt  x6  dxoXov&ov  (pvXdxxovxaq  dvaytvoiaxtiv 
inl  txqwxov  XioxoQa.  ovxwq  o  'AaxaXtovixrjq.  Observatio  prosodica  He- 
rodiani  cst  (sed  mutila,  v.  quaest  ep.  spec.  1  §  9  p.  20.  21  quaeat.  ep. 
p.  84>).  Sed  tj  6tnXf)  8r<  ducit  ad  Aristonicum,  cuius  verba  exciderunt 
<Nihil  ad  Aristonicum,  cum  verba  f)  6inXrj  oxt  desint  in  codice.)  —  K 
225  ttntQ  xt:  ij  6tnXij  Zxt  'AoioxaQXoq  tlntQ  xt  (1.  rt)  xal  ol  dnb  xr)q 
oxoXrjq'  xal  oxt  ntQtoobq  6  xi.  Confusa  haec.  Iudicium  de  varia  lectione 
est  Didymi.  Aristonici  fuit  f)  6tnXrj  oxi  ntQtaabq  6  xi  (quod  raultis  locis 
observat).  (Cobeto  a  Dindorfio  ad  h.  1.  laudato  nihil  debetur  nisi  ovxatq 
'AQiaxaQxoq  pro  oxt  ApioxaQxoq.  Quod  etiam  in  sequenti  scholio  restituit. 

dtnXJj  in  utroque  caret  codicis  auctoritate.)  —  K  445  ij  6tnXr)  Zxt  *Aqi- 
oxaQzoq  r]h  xax'  aloav,  Igo  xov  $d,  xal  oxt  (xal  iaxtv  cod.)  Zftotov  x<p 
r)t  fitxii  TQtbtaat.  Haec  observatio  de  lectione  Aristarchea  Didymi  est,  15 
nec  verba  r)  6inXt)  hoc  loco  nisi  errore  intrusa:  nam  quod  diplen  ex- 
plicat  Aristonici  scholion  ipsum  scrvatum  est  sic:  nQbq  xb  ovxi,  oxt 
vytibq  6ta  xov  tptXov  dvxtaxolxov.  —  Stringimus  haec  ut  genus  erromm 
cognoscatur.  Unum  addam  quod  fallax  est.  P  125  f)  6tnXr)  <hoc  om. 
cod.)  oxt  iotxt  naptntxtfiibvxt  6  *A(>ioxaQxoq  xtp  VftrjQtp'  ov  ya,Q  avxbq 
r)v  6  "Exxwq  6  oxvXrtioaq  — .  Nec  hoc  sanum.  Aristonicus  sic  fere  scripsit 
q  6tnXrj  nQoq  xb  6oxovv  fidxto&ai  (v..  Z  265.  A  51).  ov  yaQ  — .  Quae 
interposita  sunt  vel  aberraverunt  huc  ex  alia  nota  nunc  deperdita  (v.  c. 
Porph3*rii)  vel  ab  aliquo  lectore  adscripta  eodem  consilio,  quo  71  300 
ad  Nicanoris  notam  adscriptum  est:  (orjftttwxiov)  oxt  aaifibq  ivxav&a 
pQaxtiav  6taaxoXi)v  xijv  vnoaxtyftijv  tTQrjxtv. 
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quibus  sensus  deesset,  Aristarchus  autem  ad  eos  (versus),  qui 
hoc  puta  loco  (recte)  positi  erant,  cum  aliis  scilicet  non  recte 
ponerentur". 


C.  11. 

Didymi  Uber  de  Ariatarchi  editione  Homeri. 
De  adornatione  codicis  Veneti  A.  Herodiani  liber  de  prosodia 

Hoinerica. 

§  1.  Si  quidem  laborum  nostrorum,  quos  aliorum  causa 
suscepimus,  haud  contemnendum  praemium  est  si  quid  inde 
16  vel  ad  nos  ipsos  non  quaerentes  redundat  emolumenti,  hoc 
Aristarchus  expertus  est.  Etenini  quam  artem  subtiliter  dili- 
genterque  tractare  docuerat,  eam  Didynius  tam  egregie  ad  edi- 
tiones  Aristarchi  Homericas  adhibuit,  ut  nihil  mihi  videatur  in 
hoc  genere  fingi  posse  perfectius.  Eiusmodi  libros,  qualis  Ari- 
starchi  fuit  editio  Homeri,  quo  tot  nitebantur  eius  commentarii, 
unde  proficisci,  quo  redire  schola  eius  debebat,  diligenter  esse 
descriptos  dubitari  nequit.  Attamen  nulla  ratione  satis  poterat 
caveri,  ne  quid  gliscentibus  saeculis  prave  describeretur  com- 
pluresque  loci  invenirentur,  quibus  quae  Aristarchi  editiones  se 
(19)  profitebantur  iam  non  conspirarent  Non  minor  apud  posterio- 
res  grammaticos  Herodiani  auctoritas  quam  olim  Aristarchi 
fuerat.  Attamen  vide  quam  Bvzantini  pedissequi  nonnunquam 
librorum  incerta  fide  laboraverint.  Schol.  Dion.  gr.  676,  17 
Herodiani  definitionem  prosodiae  explicat,  cuius  initium  est: 
nQoonjdia  loti  notd  tdotg  iyyoaft/itdTOv  tptovrjg  vyiovg  — .  Huc 
progressus  interpretando  addit:  Iv  noXXoig  di  $tpiiotg  evoioxe- 
xai  xal  „vyti}g",  iva  nobg  *f}v  zdotv  dvaq)(or}Tai.  Ergo  hoc 
dico,  paulatim  vel  scribendo  et  transscribendo  Aristarcheas  lec- 
tiones  incertas  factas  esse.  Fuit  igitur  aliquot  saeculis  post 
perutile  quae  tum  ut  Aristarcheae  ferebantur  lectiones  ad  fido- 
rum  monunientoruni  regulam  exigere.  Praeterea  cum  accederet. 
ut  non  serael  Aristarchus  sed  bis  Homerum  edidisset,  hoc  etiam 
perutile  utriusque  editionis  lectiones  inter  se  conferre  singulis- 
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que  versibus  utriusque  editionis  vel  consensum  vel  dissensum 
notare.  Sed  ne  sic  quidem  omnis  in  textu  Homerico  ab  Ari- 
starcho  posita  opera  illustrata.  Nam  cum  post  alteram  editio- 
nem  emissam  multos  annos  in  meditando  et  interpretando  Ho- 
mero  perstitisset  atque  etiam  commentarios  edere  pergeret, 
partim  discipulis  coram,  partim  in  commentariis  veteres  suas 
lectiones  reprobaverat,  alias,  ut  dies  diem  docuerat,  optaverat 
defenderat,  stabiliverat.  Ergo  hoc  etiam  perutile,  lectionibus 
editionum  constitutis,  variante  lectione  ex  utraque  congesta, 
addere  ex  commentariis  et  ex  traditione  (ea  vero  discipulorum 
scriptis  vel  etiam  memoria  continebatur)  lectiones  paulatim  ab 
eodem  adscitas.  Tum  demum  recte  de  Aristarcheo  textu  Home- 
rico  constabat.  Hanc  totam  quam  descripsimus  operam  susce-  17 
pit  Didymus  in  libro  neQi  ttjg  *s4QtotaQ%eiov  dtoQ&ojoeutg.  Qua 
ratione  hoc  negotio  perfunctus  sit,  tum  vero  aliquanto  plus 
praestitisse  mox  patebit.  Ego  primum  lectoribus  eum  ex  Di- 
dymi  libro  proponam  locum,  qui  vel  solus  eorum ,  quae  dixi,  (20) 
fidem  praestare  potest.  Ad  B  111  Ztvg  fte  ftiya  KQOvidyg 
atrt  ividijoe  paQeh]  haec  fuit  Didymi  annotatio. 

oxoXtxbv  dyvorjfta  (i.  e.  error  scholae,  sc.  Aristarcheae)  tb 
doxelv  Ztjvodoteiov  elvat  tfjv  ftezd  tov  g  yQatprjv  (jiiyag  dvtl 
tov  ptiya).  xat  do§etev  av  vnb  Jtowoiov  tov  Gqoxos  tavta 
deddo&at  (i.  e.  et  Dionysius  quidem  Thrax  videatur  hoc  ita 
ponere).  iv  yaQ  tu)  neQt  noootrjtiov  xa9dnzezat  Zrjvodotov 
o)g  r]yvot]x6zog  ott  ttp  ftiya  dvti  tov  fteydXtog  "OftrjQOQ  dnoxQi]- 
tar  naQ  $  6r)  xat  xatd  tiva  twv  vnoftvr]fidt(ov  ftezetXrjcp&at 
tb  fiiya  dvtl  tov  fteydXtog  (h.  e.  quare  etiam  in  quibusdam 
Aristarchi  commentariis  vocabulum  ftiya  h.  L  per  fteydXog 
translatum  inveniri).  tb  di  ovx  ixet  tdxQtpig  ovtwg.  el  yaQ  ta 
ovyyQdfifiaza  zwv  vnoftvrjftdzwv  nQOtdzzoiftevt  tvexa  yovv  zd- 
xQtfiovg  yQacpoftev  xatd  IdQtotaQXov  Zevg  fie  fiiyag.  iv  yovv  ttp 
nQog  OtXrjtdv  ovyyQaftftazt  trj  yQCttpf]  xixQrjzat,  dvo  Xiytov  tb 
ftiyag  or]fiaiveivt  toti  ftiv  tb  xa&  avto,  xad-dneQ  vvvf  y,Zevg 
fte  ftiyag  KQOvidrjgu  xat  1txe7zo  ftiyag  fteyaXcootif  XeXaOftivog 
tnnoowdtov"  (II  776),  toti  di  avzb  (l.  av  tb)  nQog  trtv  xatc 
tbv  ^itavta  tbv  izeQov  dtdxQioiv  1}Atag  6*  6  ftiyag"  (fl  358). 
xdv  taig  Attatg  ilfryovftevog  „avtaQ  enett  Aiag  te  ftiyag1' 

L«hra,  Aristarch.  2 
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(/  169)  ev  tivi  tojv  r]xQt^tofiivuv  notrjftdtoiv  (L  vnofivrjftdttov) 
yQaqpei  tavxa  xatd  Xi£tv  „ov  xat  ini&etov  Xiyet  ftiyag,  aXXa 
ikqoq  dvttdiaotoXr)v  tov  kztQOV  AXavtog.  otav  de  Xiyrj  „Zev£ 
fie  ftiyag  KQOvidtjg"  ovxitt  ott  xai  heQog  ftixQog  ioti."  xai 
tovg  an  avtov  di  XQWfiivovg  toztv  evQetv  trj  yQaqprj,  Jtowoo- 
dwQOv  tov  ^le^avdqia  xai  'Aftfitovtov.  intXiyovot  di  ovdiv 
Stb  xai  tdg  ftaQtiQiag  avttov  ovx  iyQaipaftev.  xai  KaXXiotQa- 
tog  6e  iv  ttp  neQi  'iXtddog  ovttog  nQoqiQezat,  toote  ofiotov 
elvai  xoj  ,,inei  ftiyag  todvoato  Zevg"  (2  292).  ovde  b  int^iztig 
di  IltoXefiaiog  tdg  Zrjvodoiov  yQatfdg  ixti%ifxevog  tavitjv  touo- 
Xoyei  Zqvodoiov  eivai.  (Huic  scholio  diserte  additum:  zavia 
6  Jidvfiog.) 

§  2.  Tam  egregium  fragnientum  non  tantum  ut  recte  in- 
telligatnr  postulat,  sed  etiam  ab  omni  parte  ut  lectionis  et  in- 
terpretationis  fides  praestetur.    Hoc  igitur  primum  agamus. 

2xoXtxbv  dyvoijfta  sic  verti:  ,,error  scholae."  Plerumque 
adiectivum  oxoXtxog  ita  usurpatum  invenimus,  ut  ad  id,  quod 
proprie  significat,  putidae  vel  fastuosae  diligentiae  accedat  si- 
gniiicatio,  uti  apud  Longin.  Ul  5  noXXd  yaQ  diontQ  ix  fti&yg 
nvig  eig  td  urjxitt  tov  nQuyuazog,  1'dia  eavttov  xai  o%oXtxa 
7tQoq?iQOvtat  ud$rr  X  7  dXXd  tag  ifoxdg,  tog  av  etnot  ttgt 
aQtotivdijv  ixxa&r-Qavieg  intovvi&rjxav ,  ovdiv  q>Xotojdeg  r( 
doeftvov  rj  oxohxbv  iyxatatctttovteg  dta  ftioov.  Dion.  compos. 
v.  XXU  p.  302  Sch.  ivtai&a  ftiv  vno&eotg  dnrjvet  noXXd 
7iaQuoxio&at  ttov  etQ^uivojv  exdotov  naQadeiyuata'  xai  ioojq 
ovx  dv  drjdr)g  b  Xoyog  iyiveto  noXXoig  dio7teQ  ctv&eot  7ienot- 
xtXuivog  (1.  7iotxtXX6ftevog)  toig  eiaQtvotg-  dXX*  vniQuezQov 
eueXXe  qavrjoeo&at  tb  ovvtayua  xai  oxoXtxbv  ftdXXov  rj  nao- 
ayyeXftanxov.  Cf.  Gesner  s.  v.  Haec  quasi  accessoria  signifi- 
catio  a  nostro  loco  aliena,  qui  illud  solum  fert  quod  diximus. 
Sic  Athen.  HI  83°  inei  xai  dXXog  ttg  ttov  hatQOJv  tovt  e%etv 
ovtto  dteftefiatovzo,  oQftojuevog  ex  ttvwv  oxoXtxdiv  vnouvrjudtojv 
dvdQog  ovx  ddog~ov.  Commentarios  scholae  dicit,  h.  e.  scholae 
vel  scholasticorum  usui  destinatos,  non  in  publicum  editos.  — 

Kai  do^etev  dv  vnb  Jtovvoiov  tov  GQqxbg  tavta  dedoo&at. 
H.  1.  nonnunquam  promptiores  fuimus  ad  scribendum  diadedo- 
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oitat,  „videtur  hic  error  percrebuisse  per  Dionysium."  Attamen 

dtdooitai  verum  erit.    Athenag.  legat.  p.  134  (uon  Athenagorae 

sunt  quae  sequuntur,  sed  scholiastae  Pind.  Nem.  X  150)  lHoio- 

dog  ovxe  ^irfiag  ovxe  Ntfiiotwg  didtoot  xr)v  'EXivijv,  aXXd  &v- 

yaxiua  yQxeavov  xai  Trj&vog.    Unde  intelligitur  schol.  Pind. 

Pyth.  V  93  dnb  ovv  xrjg  TIvXov  xr)v  Meootjvtjv  orjftaivet.  ot 

yaQ  vuoteoni  xr)v  TTvXov,  rjg  6  NioxtoQ  rjyeixo,  ov   neQt  zi)v 

TQKpvXiav  xrjg  iJQxadiag,  aXXa  nsQi  xr)v  Meooijvrjv  dtdoaotv. 

Sed  nolo  nunc  de  usu  huius  vocabuli,  qui  ab  eadem  radice  (22) 

propagatus  multiplex  et  varius  apud  gramoiaticos  reperitur, 

fusius  explicare.    Ad  nostrum  tamen  locum  vindicandum  hoc 

ponam  Herodiani:  //  207  xavxa:  ini  xr)v  %a  ovXXaftijv  6g~eiam 

iyxXtxtxr)  yaQ  ioxtv  r)  fti,  xavxd  ft    dyetQOftevoi.    ovxag  xai 

l4QioxaQ%og.  6  ftivxot  KQaxrjxetog  €EQfteiag  xo  'dfta  Xiyet  iyxet-  19 

o&at.  ovxoj  di  dtooet  v.ai  dtd  xov  &  xr)v  yQ<xq>rjv,  ovx  t%ovoav 

ovxojg.    Ergo  recte  dicetur  b  Jtovtotog  xavxrp  xr)v  yQaqyr)v  67- 

diootv  ojg  IdQioxaQxetov  vel  6  Jtovvotog  xovxo  didawtv  iv  xto 

ntQi  noooxrjxtov.  — 

TIoq  o  dr)  xai  xaxd  xtva  xtov  v/toftvr^ftdxojv  ftexstXrjq?&at 

xb  ftiya  dvxi  xov  fteydXtog.    Hoc  mirum  est:  exspectes  enim 

.  .  .  ftexetXrjcp&at  xb  fiiya  eig  xb  fteydXojg  vel  ft.  dini  xov  ftiya 

xb  fteydXojg.    Sed  de  hoc  statim  dicam:  primum,  ne  quis  flu- 

ctuet,  monebo  xaxa  xd  vnoftvrjftaxa  non  esse  nisi  „in  commen- 

tariis."    Ariston.  J  2  ovx  aoa  yeydftrjxat  vq?  'HQaxXiotg,  tog 

iv  xoig  xaxd  xrjv  vixvtav  rj^exr^ftivotg.    Didymus  J  3  itovo- 

%6et:  xax  evta  xtov  vnoftvrjftdxtov  ivtpvo%6et  tptQeiat.    (Cf.  H 

6.  452.)   Promiscue  utitur  iv  xoig  vnoftvrjftaot  et  dtd  xtov  vn. 

et  xaxd.     Sed  iam   de  vocabulo  fteraXafifidvetv  dicendum. 

MtxaXaftfidvetv,  quod  apud  antiquos  est  „commutare"  (v.  Graser 

spec.  Platon.  p.  86),  apud  grammaticos  est  „alio  modo  dicere" 

vel  parva  loci  mutatione  facta  ut  alius  sensus  evadat,  i.  e.  n uq- 

utdeiv,  ut  Athen.  VIU  336f  xoeixxov  6   av  elxe,  qyrjoiv  6  Xqv- 

otnnog,  ei  ftexeXrjqj&rj  xct  ini  xov  2aQdavandXXov  ovxtog  — 

vel  „aliis  verbis  dicere"  ut  idem  sensus  maneat,  ut  Apollon. 

synt   152,   13  naQOv  ovv  q>dvat   „nQog  xaig  iftatg  9tQatg 

Voxrjxa"  xai  ftezaXapetv  „nQbg  xaig  &t>Qaig  ftov  foxrjxa."  Hic 

usus  frequentissimus.    Ponitur  vel  sine  praepositione,  ut  locis 

2* 
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citatis.  Sch.  O  246  oXtyodQavitov :  tb  oXiyrjneXitov  fteteiXrjtpev 
<leg.  dnb  tov  oXtyrjneXitDV  fteteiXrjntai,  ut  habent  BL>  Por- 
phyr.  qu.  Hom.  3  tog  ovv  deXXonog  r)  ^Qtg  Xiyetat,  rjv  fteta- 
(28)  Xaputv  nodtjveftov  nooorjyoQevxev.  Qu.  2  o  yaQ  elnev  „r)X$e 
ftiv  avtbg  tutbg  icpiottog"  ftetaXa(iutv  etprj  „r)X&  *Odvoevg  xai 
olxov  txdvetat."  Vel  praepositionem  adsciscit.  Quae  plerum- 
que  est  elg.  A  567  ddntovg:  6  di  Zrjvodotog  xai  avtdg 
bftoitog  ttft  nvevftuxi,  eig  tdg  ioxvgdg  di  fteteXdft(iavev.  O  10 
etato:  *AoiotaQ%og  ftetaXafifidvet  eig  tb  vnrjQ%ov.  A  114  ov 
e&ev:  ovttog  b§vtovrjtiov  trjv  ov  dnotpaoiv,  i'v  eig  anXrjv 
ftetaXrjtp&fj  dvttowftiav  (juetaXrjtpd-fjvat  dvttowftiav  cod.,  corr. 
Bekk).  O  146.  Apollon.  syntax.  152,  1.  153,  6.  Sed  sex- 
centa  exempla  sunt.  Iam  dicitur  etiam  ftetaXaftfidvetv  avti, 
sed  contraria  ratione,  quam  eo  loco,  in  quo  nos  versa- 
mur.  Sic  schol.  Aristid.  p.  441,  31  tijv  di  etiQav  onovdatov 
20  xai  xaXov:  tb  o%fjfia  ftetaXrjntixbv  tov  Xoyov*  ov  yaQ  eme 
onovdaiav,  dXXd  onovdaiov,  tb  nQayfta  ftetaftaXutv  (1.  fietaXa- 
(iutv)  dvti  bvoftatog,  h.  e.  fteiaXaftfidvei  tb  ovofta  eig  tb 
nQayfta.  Cf.  antiquorum  exempla  constructionis  ftexaXafifidveiv 
tt  dvti  tivog  ap.  Graser.  spec.  Platon.  p.  86.  In  illa  construc- 
tione  cum  dvti  nititur  is  usus  passivi,  qui  invenitur  schol. 
£  499  b  di  tprj  xuidetav  dvaoxutv:  b  ftiv  Zrjvodotog  xai  tbv  di 
xai  tbv  tprj  iyxXivet,  iva  tb  (prj  tavtbv  vndoxrj  ttf)  utg  xai  tb 
ftetaXaftpavoftevov  totovtov  j)'  6  6i  utg  xtodetav  dvaoxutv.  T  128 
ovg  e&ev:  iyxXitixutg  dveyvuto&rj  dtd  tb  ftetaXaftpavoftevov,  inei 
eig  anXfjv  r\  ftetdXr^iptg^  Voc.  dvttftetaXafipdvetv  usus  est  Ari- 
stonicus  Tl  30  (rj  dtnXij)  btt  b  x^Xog  dvtifieteiXrjntat  tog  ioo- 
dwaftutv  tfj  ftrjvtdt.  H.  e.  b  XoXog  fteteiXrjntat  dvtt  tr)g  ftrjvtdng. 
His  igitur  exspectes  nostro  loco  versa  vice  dicendum  fuisse 
xatd  ttva  V7toftvr]ftata  ftttetXfjtp&at  dvti  tov  ftiya  tb  fteydXutg. 


3  Strab.  IX  p.  435  oxav  ovv  ttorjfiov  xekiat$  y  xb  Xetndfievov  vvvl 
ovoxTjfxa  obx'  a$tov  fivrjfirjq  xl&tftev  ofix'  aixb  ofae  xotvofta  xb  ftexaXrj- 
g>9iv.  Hoc  vertunt:  „nomen  quod  accepit,"  Hoc  potest  significare.  At- 
tanien  illo  loco  Strabonis  sententia  postulare  videtur  „noraen  quod  antea 
n-.it ,  nunc  iuutatum  est"  (xb  fitx.  sc.  elf  iheoov).  Quod  grammatici  vulgo 
fttxakafi  !n  >  hoc  Arwtotelen  dixit  fttxaxt&ivat  poet.  XXII  13  (cf.  Dion. 
comp.  v.  p.  38,  56). 


Digitized  by  Google 


2.  Didymi  liber  de  Aristarchi  editione  HomerL 


21 


Hac  enim  puto  verborum  collocatione  Didymus  usus  erat.  At-  (24) 
tamen  non  celandum  est  unum  esse  editae  lectionis  refugium, 
ut  fietalafifiaveiv  sua  natura  deposita  se  accommodaverit  ad 
aliorum  quorundam  constructionem,  quae  interpretari  significant, 
inax.  anodidovai.  Porphyr.  J  1  6  ftev  'sfoioraQxog  to  rjyoQo- 
lovTo  anodidwnev  avti  tov  rj^goiCovto.  Item  M  258  (v.  similia 
quaest.  Ar.  spec.  p.  361.  Sed  in  ipso  verbo  ftetalafi(3avetv  hanc 
mihi  occurrisse  constructionem  nunc  certe  non  memini.  — 
Quod  av  io  scribi  volumus  pro  avto  non  eget  defensione. 
Sequitur 

y'Ev  ttvt  tav  ijXQt^ujfievtov  novrjfiatujv.  Legimus  0  130  haec 
Didymi:  iJQtotaQXog  dia  ttov  notrjftdtujvS*  ^QiOtocpavrj  q?r{oi 
atixovg  t§  rjd-etrjxtvat  — .  At  sexcenties  dixit  Didymus  6ta  tulv 
vnofivrjfiatajv.  Et  sic  scribendum  est  et  h.  L  et  /'  272  ovttog 
' Hgiodiavog  iv  ttp  §>  noirjfiati  (corr.  Bekker  p.  823)  ttf  neQt 
na&tjov  JtSvftov,  ut  P  201  Urjtei  6  'HQtodtavbg  iv  ttft  a'  vno-  21 
ftvrjfiaxi  tov  (L  ttp)  n€Qi  na&ribv  JiSvfiov.  Et  /  453  tavta 
latoQil  ^Qnonoattiov  6  Jiov  StSdoxalog  iv  noiijfiati  tfjg  i  t 
(sic3b).  Denique  Y  471  ivucQrjoev  (DiX6g~evog  xai  l^QiataQXog. 
neQi  Se  tfjg  yQaq)r]g  l^QtataQxov  (L  -og)  iv  notrjftati  (corr.  Bekker 
p.  819)  qjrjoiv  ovttog  — . 

§  3.  Sed  iam  teinpus  est  his  missis  denuo  illud  Didymi 
scholion  inspicere,  ut  exploremus  quid  inde  ad  Aristarchi  studia 
cognoscenda  possit  elici.  Primum  Aristarchi  libros  (ovyyQaft- 
ftata)  distinguit  ab  eius  commentariis. 

At  nihil  scripsit  quam  commentarios,  si  Wolfio  fides  ex 
Suida  concludenti  (p.  CCXXIX):  leyetat  yQtxifiai  vneQ  u>  (itftlia 
vnofivrjfidtujv  ftovtov.  Verum  et  Suidae  testimonium  sine  du- 
bitatione  sic  accipere  licet:  „si  tantummodo  commentarios  nu- 


3»  (Quod  iam  Bredovius  correxerat  apud  Wolfium  Proleg.  p.  CCXXI 
not.  96.) 

'b  (Teste  Bekkero;  ipse  in  codice  inveni  not^fiaxi  tt,c  i  cum  signo 
scholii  finiti  -K  quod  gignum  paullo  rarius  occurrit  quam  alterum  hoc  : —  . 
Heynius  ad  Iliad.  I.  c.  coniecit  iv  vnoftv^ftati  xfjf  'D.tdAoc,  Bastius  ad 
Schaeferi  Gregor.  Cor.  p.  933  iv  vnouvi)uan  xf$  i  scil.  Qaxpipdlaq.) 
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(25)  nieres" 4  et  Didynius  tum  hoc  loco  scripta  loquitur  praeter 
comnieutarios,  tum  alibi  ipsis  additis  titulis  plura  commemorat: 
TiQog  OiXijiav  h.  1.  et  A  524.  noog  Koftavov4*  A  97.  B  798. 
Q  110.  nQog  to  Sivtovog  naoadog~ov  M  435.  neoi  'iXiadog  xai 
^Odvooeiag  I  349 5.  Quorum  Wolfius  tum  non  meminerat. 

§  4.  Sed  quid  iUud  est  quod  libros  quam  commentarios 
22  dicit  fide  digniores  esse?  Scilicet  quod  inter  commentarios  fere- 
bantur  minus  elaborati.  Narrat  Galenus  (praef.  ad  Hippocr.  de 
nat.  hom.),  se  olim  in  sectatoris  cuiusdam  usum  commentarium 
in  Hippocratis  librum  de  elemeutis  conscripsisse :  qui  commen- 
tarius  ad  illius  captum  elaboratus  esset:  mox  se  invito  hunc 
commentarium  in  multorum  manus  venisse.  Atque  idem  saepius 
a  se  factum  esse  narrat  negi  id.  /?t/?A.  prooem.  ed.  Bas.  IV  p.  3(H 
(XIX  p.  10  ed.  Ktihn.)  qpikoig  i)  ftadiytaig  ididoxo  (ra  iftct) 
/<  >oig  imyQaqprjg,  tog  tiv  ovdi  noog  exdooiv,  dll*  avroig  ixeivoig 
yeyovoxa  derj&eioiv  (ov  ijxovoav  e%etv  vnoftvrjftara.  Talia  igitur 
sunt,  quae  Ath.  III  p.  S3D  oxoltxa  vnofivrjftara  dicit.  'Ev  di 
ivioig  tvjv  oxohxojv  vnofivrjfiatuv  (sic  em.  Dtibner  pro  vno- 
fivrjfiaoi  vel  vnofivr)fiara)  ravri  yiyoanvai  —  habemus  in  scholiis 
Aristophaneis  ad  Av.  1242.  Immo  non  dubito  quin  inter  hos 
scholasticos  commentarios  fuerint  qui  ne  ab  ipso  quidem  ma- 


(25)  4  Res  non  tam  pendet  a  casu,  qui  pro  constructionis  regulis  et  pro 
collocatione  verborum  varius  esse  poterit,  quam  ab  usu  vocabuli  u6voc. 
Plut.  Pomp.  72  axQaxtvaxac  6e  /jtdvovq  i  4axtoyt/.tovc  tprjol  neaelv  Aotvtoq 
TloXXlarv,  h.  e.  si  tantum  milites  numerus,  non  lixas  quoque  et  calones. 

4»  (Codex  xw/Aavdv  habet  A  97  et  B  798,  contra  xofiavdv  S2  110  et 
xdftavoq  N  137.) 

5  Ta  neol  xov  vavoxa&fxov  (testimonia  infra  invenies)  hic  propter 
duas  caussas  omitto.  Meinekius  apud  Platonium  neol  6ta<poQ&q  ynonxTi]- 
qiov  in  verbis  KqoxTvoq  6  xfjq  naXataq  xwfnp6iaq  notijxtjq  Sxe  Mt  xaxa 
xaq  AQxtXdyov  ^r/xf)aetq  avoxrfQoq  fikv  xalq  Xot6oQtatq  ioxlv  corrigi  voluit 
'AQtoxaQXOV,  qu.  scen.  I  p.  19.  Cogitavit  haud  dubie  de  libro  Aristarchi 
sic  inscripto.  Sed  nec  traditum  et  praeterea  habeo  cur  de  eiusmodi 
Ubro  vehementer  dubiteni.  Proponam  aliam  coniecturam,  quam  inox  vir 
sagacissimus  expellet  meliore:  axe  6fj  laftftovq  AQXtXoxov  ^rjXwoaq.  Sic 
certe  stat  illud  Sxe  6$.  Verba  avoxijQoq  ad  Xot6oQiatq  an  casu  ana- 
paestica  sunt?  —  Nesciebamus  tunc  Hemsterhusium  in  idem  incidisse  ac 
proposuisse  3xe  6fj  xal  xa  AqxiXoxov  t,rjXa\oaq.  Vide  nunc  Meinekium 
hist.  crit.  com.  p.  53,  cui  nunc  xaraxrjvaq  'Aoyt/.nyov  $rjXwoaq  placet. 
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gistro  scripti  sed  ad  eius  scholas  ab  discipulis  consignati  essent  (26) 
Recte  igitur  Didymus  eiusmodi  commentariis  minus  tribuit 
quam  libris  ab  ipso  auctore  doctorum  iudicio  expositis.  Vide 
quam  ea  de  re  ingenue  Galenus  fateatur,  haec  addens:  yeyQaft- 
ftivtov  ovv,  tbg  ttprjv,  ov  nobg  txdootv  avtiiiv,  dXXct  xard  rrjv 
tujv  derj&ivrtov  ygiv  t€  xai  XQtiav,  eixbg  dijnov  Ta  ftiv  ixTtTao- 
tol  de  avveordX^at  xai  tijv  tQftrjveiav  avTijv  T€  tu>v  &eu)Qrr 
ftdrtov  Tt)v  dtSaoxaXtav  r}  TeXeiav  vnaQxetv  rj  iXXtni).  to  yovv 
TOtg  eiQrjftivotg  yeyQaftfiiva  nQoSrjXov  Sijnov  ftrjre  to 
Tf  Xetov  Trjg  dtSaoxaXiag  t%£tv  fttjTe  to  Strjy.Qt§wftivov 
tbg  av  ovte  Seoftivutv  avTtav  ovTt  Svvafiivtov  axQtptog  ftav&uveiv 
navra  noiv  Qtv  tivu  o%elv  iv  Toig  dvayxaiotg.  In  caussis  po- 
terat  addere  (quamquam  inest  in  antecedentibus)  quod  scribenti 
nec  vacuum  nec  commodum  est,  quae  privatis  parietibus  desti- 
nata  sunt  summa  diligentia  elaborare.  Sed  qui  diligenter  com- 
mentariorum  elaborati  essent  (tcc  rjXQtftuffiiva  vnoftvrjftara)  his 
suam  auctoritatem  Didymus  non  derogat.  Quod  apud  schol. 
Aristoph.  Plut.  385  legimus  tcc  Xiav  intTerrjSevftiva  vnofivrj- 
ftara  (antiquum  scholion  est,  fortasse  ipsius  Didymi)  eandem 
putaverim  differentiam  accuratius  inter  elaboratos  et  perfunctorie 
exaratos  grammaticorum  commentarios  respicere.  Schol.  H  130 
qyiXag  dvd  %etQag:  iv  xalg  i£rftaoftivatg  'AQtoraQXOv  fSaQeiag 
XttQag.  Si  corrigendum  est  ir  rotg  iipftaoftivotg  eosdem  dixit  23 
coramentarios,  quos  hic  rjxQtfttoftivovg:  sin  recte  scriptum  iv  tatg 
ilpjtaoftivatg  intelligi  vult  editionis  Aristarcheae  exemplaria  a 
diligentioribus  librariis  descripta  et  bene  correcta". 

§  5.  Hunc  Didymum  eiusque  in  Aristarcheis  lectionibus 
exquirendis  positam  operam  Wolfius  si  cognovisset  melius,  hunc  (27) 
si  tenuisset  Didymum  esse,  qui  per  tota  scholia  duplicis  Ari- 
starcheae  editionis  lectiones  apponit,  nunquam  ille  negasset 
dupb"cem  Aristarchi  editionera  fuisse  (p.  CCXXXVIl).  At  Am- 
monius,  Aristarchi  auditor  et  in  schola  successor  (Aftfnovtog  b 
llQtOTaQxeiog,  b  dtaSegdftevog  tr)v  axoXrjv  K  397),  librum  scrip- 


*  A  dion9u>Ttj:  de  quo  mihi  alio  dissertutionum  Aristarch.  loco  dicen- 
dum  eat. 
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serat  neoi  xov  ftr)  yeyovivat  nleiovag  exdooetg  itjg  Aqioyoq- 
Xeiov  dioQxttooetog  (K  397).  Quidni  opponam  enndem  Ammonium 
(v.  schol.  Ariston.  T  365)  scripsisse  negl  trjg  inexdo&eioyg  Sioq- 
&(6oeu)g  (sc.  lAQtozaQxov),  de  qua  non  poterat  scribere,  si  nulla 
erai  Si  ad  supposititiam  hic  liber  pertinebat,  inscribendus  erat 
neoi  trjg  ojg  l^QtotaQxeiov  qpeQOfiivrjg  &ioQ&o>oeu)C.  Suspicatus 
est  Wolfius  utroque  titulo  eundem  Ammonii  librum  indicari. 
Hoc  verum  fortasse:  affirmari  nequit.  Sed  hoc  affirmandum, 
illum  priorem  titulum  hoc  sibi  velle:  neQt  %ov  fnr)  yeyovevat 
nXeiovag  ixdooeig  trg  l^QiotaQxeiov  dtoQ&ojoetog  —  iojv  dvo\ 
Nisi  apud  Aristarcheos  de  duplici  magistri  editione  constabat, 
non  poterat  duplicis  editionis  lectiones  per  totum  Homerum 
exponere  Didymus  et  utriusque  vel  consensum  vel  dissensum 
notare.  Credere  vero  Ammonium  probare  voluisse,  quod  dein 
pro  falso  atfnituni,  temerarium.  Quis  in  hac  re  verum  docuerit 
potius  quam  scholae  successor?  Cui  ipse  Didymus  non  tantum 
fidem  tribuit,  sed  etiam  prae  aliis  fidem  deberi  significat.  Vide 
raodo  B  111.  K  397.  cf.  T  365.  Z  76  (ubi  tag  'AqtozaQXOv  leg., 
non  -xog).  r  368.  H  7.  1  540.  Crederem  si  summa  credendi 
necessitas  esset,  quae  nulla  est.  Ergo  mihi  certum  est  nec 
Ammonium  de  duplici  editione  dubitasse:  omnes  vero  postea 
24  Aristarcheos  duplicem  statuisse,  hoc  Didymus  non  sinit  dubitare. 
(28)  Quomodo  fieri  potuerit  ut  praeter  eas,  quas  Aristarchus  editioni 
paraverat,  aliae  editiones  eius  nomine  circumferrentur,  hoc  ipse 
Wolfius  satis  pulchre  strinxit  p.  CCXXXVIII. 

§  6.  Ad  Didymi  librum  redeundum  est.  Vidimus  id  prae- 
cipue  egisse  Didymum  ut  de  lectione  Aristarchea  quam  in  edi- 
tionibus  habuisset  vel  variis  temporibus  probasset  constaret; 
atque  ut  hoc  exquireret  et  editiones  et  commentarios  et  libros 
tum  Aristarchi  tum  Aristarcheorum  adhibuisse.  Sed  in  eo  non 
substitit.  Voluit  etiam  de  fontibus  Aristarcheae  lectionis,  tum 
quatenus  aliorum  consensum  tulerit  eonstare.  Quare  omnes, 
quotquot  innotuerunt,  editiones  et  antiquiores  Aristarcho,  ut 


'  AntistheniB  liber  neQl  xov  fii}  elvai  avttMyeiv.   Diog.  La.  III  85. 
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Zenodoti,  Aristophanis ,  et  recentiores  adhibuit  earumque  le- 
ctiones  adscripsit.  Denique  haud  raro  etiam  iudicium  suum  ad- 
iicit,  in  quo  eum  a  partium  studio  remotissimum  invenimus. 
Saepius  quidem  assentitur  Aristarcho:  sed  est  ubi  alias  lectiones 
(Zenodoti  etiam)  vel  aeque  bonas  vel  etiam  meliores  iudicat 
Iudicia  plerumque  brevia.  Adscribam  quaedam,  ut  mos  eius 
aliquo  modo  cognoscatur.  B  266  ovttog  at  l^QtatctQxov  exqwye 
(uon  exneoe).  xai  eotiv  f)  XQf)aisOftrjQixfj  ti)g  Xeg~etag'  naQiatrj- 
oi  yaQ  iviote  tdxog'  „q>vyev  fjvia"  (f"  465)  xai  yiexq>vye 
XetQog"  (E  18).  £  382  evia  de  ttbv  vnofivrjftdttov  dtoxev  dvti 
tov  dooxev.  xai  tottv  evtpQadiateQOv.  T95  IdQiotttQXog  »Zevg 
aaaxo."  (xai)  ovttog  iv  ctndaatg,  Zevg  aoato'  xai  eati  notrjtt- 
xtoteQOv.  iv  de  ttoi  ttov  eixatottQtov  Zf)v  aaato.  Y  170  yQa- 
fftiat  dfttpottQtoae  ev  ttatv,  ov  qiavXtog.  188  fj  fPtavov  xai 
IdQtototpavovg  (iotov  enr  ovx  dxaQiitog.  r  292  ovttog  ai  s4qi- 
ataQXov  dnb  otoftdxovg-  at  6i  nXeiovg  dtct  tov  e,  ini  atofidxovg. 
xai  eottv  oix  axaQlS  f]  7Qa(f>vr  F  18  e'xei  di  tov  'OftrjQixbv 
XaQaxtrjQa  xai  ij  aiv  ftp  aQ&Qqt  ygatpr)  xaineQ  ovx  ovaa  *Aqi- 
atuQxeiog,  et  reliqua,  quae  lectores  velim  adeant.  N  502  nQto- 
tog:  r)  yfQtatoqidveiog  nQoo&ev,  xai  ftijnote  peXtiov  nQoteQog  (29) 
yaQ  itv  einev.  H  436  ix  nediov:  iv  tfj  xata  IdQiotoqydvrj  ovttog 
iyeyQanto,  iv  neditp-  xai  firjnote  ctfteivov  tovto  (cod.  ovttog). 
M  428  atq>:  Zrjvodotog  otetp.  xai  ifttpaivet  ^OfirjQtxbv  xaQa~ 
xtrjQcr  xai  yctQ  dXXaxov  cprjoi  „ttp  atetjj  te  ncttf)Q  xeXetat" 
(/?  114).  H  428  nvQxatrjg:  ovttog  at  IjQtotaQXOV  xara  yevixrjv '  25 
fj  <cod.  ai)  di  Zrjvoddtov  nvQxatrj.  xai  eatt,  x<*QieateQOVi  tag  tb 
„cv  di  niQfj  indty  vexQbv  ireaav"  (f  165).  2  492  ix  SaXd- 
ftwv:  Zrjvodatog  ig  SaXdfiovg.  xal  tottv  ovx  dni&avog  r)  yQaq>r). 
Z  142  dyoQevoat  :  naQct  Zijvodatqr  dyoQevaar  xai  vnotpaivei 
tb  'OfirjQixbv  e&og.  2"  565  in  aitrjv:  ig  avtr)v  naQcc  Zr\vo- 
dotqr  xai  e'xei  Xbyov  f\  yQaq>it.  Contra  e.  g.  Q  20  neQi  d°  aiyida 
ndvta  xdXvntev  XQVOeir^v:  ovttog  alyida  XQVOeiyv  ai  ^jQiataQXov, 
■  itoi  oXov  avtbv  ixdXvnte  trjv XQvorjv  alyida'  xai  firjnote* OfirjQt- 
xtoteQov  yjtolov  toi  iyto  veqog  dfttpixaXvtpto  XQvaeov"  (£  343). 
Sunt  haec  et  similia  iudicia  brevia:  etenim  habebat  ad  hoc  la- 
tiorem  campum,  sc.  commentarios  suos  in  Homerum:  in  hoc 
vero  libro  haec  ultimum  locum  habebant,  lectionum  apparatus 
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summum8:  attamen  quaedam  ex  istis  doctiora  sunt  quam  prima 
specie  videntur:  habent  enim  rationem  cum  Aristarchi  doctrina: 
alia  nunc  breviora  quam  ab  auctoris  manu  profecta  sunt:  quae- 
dam  nunc  etiam  latius  exposita  (ut  T  18). 

§  7.   Non  iniucundum  videtur  totum  quem  Didymum  ad- 
hibuisse  etiamnum  invenimus  apparatum  recensere. 

Editiones  sunt  praeter  Aristarcheas  hae:  Chia,  Massiliotica, 
Cretensis,  Cypria,  Argiva,  Sinopica  (v.  Wolf  p.  CLXXVI),  jy  no- 
Wlvorixog  {A  258-  ^  335  ,  Antimachi,  Rhiani,  Philetae8*,  Zeno- 
doti,  Sosigenis,  Philemonis,  Aristophauis,  Callistrati  (/'18.  Z434), 
Cratetis  (12  253),  tum  quas  dicit  xotvdgy  dqfUtldeiQ.  Aeolicae 
(schol.  Od.  §  280.  331.  a  98)  et  Cyclicae  (ib.  n  195.  q  25) 9 
26  mentdo  in  scholiis  ad  Odysseam  ne  dubita  quin  ex  eodem  fonte 
sit.  Commentarii  Aristarchi  et  scholae  destinati  et  editioni 
paratae,  inde  ab  istis  qui  primi  fuerunt,  cum  nondum  ipse 
textum  edidisset,  sed  annotationem  suam  ad  Aristophanis  edi- 


8  Contra  Ptolemaei  Ascalonitae  libmm  nspl  rfc  iv  'OSvootiq  Aqi- 
otolqxov  SioQ&wocatq  (Suid.)  putaverim  in  diiudieandis  Aristarchi  ortho- 
graphia  et  accentibus  maxime  vereatum  fuisse. 

8»  („Editionem  Homeri  Philetam  quod  emisisse  et  aUi  scribunt  et 
Lehrs  Arist.  p.  30  in  eo  falluntur.  Neque  enim  commemoratur  usquam 
//  *t>iXt)xetoq  et  omnes  notationes  Philetae  Homericae  ad  Glossas  oius 
commode  referri  queunt".  Sengebusch.  Homer.  dissert.  I  p.  53.  Idem 
p.  61  Cratetem  carmina  Homerica  edidisse  negat.  Cfr.  etiam  C.  Wachs- 
muth.  de  Crat.  Mall.  p.  31.) 

9  In  bibliothecam  Alexandrinam  volumen  venerat  Iliadem  et  Odys- 
seam  una  cum  cyclicis  complectens.  Hunc  Horaericorum  carminum  tex- 
tum  (is  fuit  fortassc,  qui  in  fine  Iliadis  additum  habebat:  o>?  o"  y*  txfi- 
tptenov  xatpov  "ExxoQoq-  ^X&e  6'  Afia^wv,  "Aqtioq  Svyax  vq  fjteyaXjxoQoq 
av6QO<povoto)  bibliothecae  praefecti  et  grammatici  nomine  xffc  xvxXtxijs 
dtoQ&woeatg  ferebant.  —  Quae  pnieterea  commenioratur  editio,  schol. 
Od.  £  204,  i)  ix  Movoelov  in  Didymi  copiis  reccnsere  non  poesum  (h.  e. 
hae  lacerae  reliquiae  non  testantur);  nam  illa  annotatio  Didymi  non 
est;  est  fortasse  Aristonici  (cf.  S  39).  De  huius  editionis  nomine  si  licct 
coniecturam  facere,  honoris  caussa  (sicut  in  templis  nonnunquam  factum 
esse  accepimus)  Homericorum  carminum  exeniplar  in  Musarum  sacello, 
quod  cum  schola  Alexandrina  coniunctum  fuit,  asservari  soUtum  esse  et 
hoc  exemplar  significari  putaverim.  —  Non  ausus  sum  afferre  Chamae- 
leontem.  Neque  enim  pro  certo  scio,  sitne  eo  usus  Didymus,  quamquam 
sic  videatur  ex  Af  281,  nec  constat  mihi,  praeter  librum  de  Diade  fuerit 
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tionem  applicaret  (tu  %a%  lAQtotoydvyv  vnofivr]fia%a  IdoioraQ- 
Xov  B  133).  Praeterea  Dionysii  Thracis,  Dionysii  Sidonii,  Chae- 
ridis  (B  865.  Z  71.  /  605),  Demetrii  Ixionis,  Diodori  {?  B  $65), 
Ptolemaei  Epithetae  commentarii  ad  textum  Zenodoteum  isi  hoc 
modo  recte  interpretainur  B  111).  Scripta  denique  praeter 
Aristarchea  Ammonii  nQog  lldrjvoydia,  tieqi  tov  firj  yeyovivai 
nleiovag  ixdooetg  ttjg  l^QioraQxeiov  dtoQxrtooetog,  neot  trjg  inex- 
doSeiorjg  dtOQ^tooetog,  neQi  xtov  vnb  Illdtwvog  fierevrjveyfuvwv  (si) 
«£?  'OfxtjQov  10,  Dionysii  Thracis  nobg  KQaxijta,  neQt  noooxiptov, 
liber  aliquis  Diouysodori  Alexandrini  (B  111),  Parmenisci  nQog 
KQaxrpa,  Ptolemaei  Oroandae  neQi  zov  'OftrjQtxov  xapaxT^og, 
neQt  %r)g  bnkonoiLag,  Apollonii  Rhodii  nQog  Zrpodotov,  Athe- 
noclis  neQi  OfirjQov,  Callistrati  nQog  tag  d&err)oeig,  6loq- 
irto%ixdxx,  7ieQi  yffoddog,  Demetrii  lxionis  nQog  tag  ig~rj- 
yrjoeig,  nQbg  tovg  r)&ezr]fiivovs,  Ptolemaei  Epithetae  neoi 
llta dog  ,2. 

§  S.  Sed  quamquam  his  tam  multis  tamque  bonis  sub- 
sidiis  usus  est,  tamen  uon  poterat  ubique  vel  ipsas  Aristarchi 
lectiones  vel  earum  fontes  expiscari.  K  124  ftdV  iniyQeto: 
b  7£iW  fiiy  iniyQeto'  xai  ftr)note  r)  IdQUJtaQxeiog  ovttog 
eixev.  N  2  Tta^a  ttjoi:  Zrjvodozog  xai  IdQtototpdvrjg  neQi 
tfjoi'  firjnoz  ovv  dixtog.  Praecipue  confer  quae  dixit  de  27 
lectione  ovzaoev  IJ  467  (de  quo  loco  infra  nobis  dicendum 
est  fusius).  Sed  hoc  certe  effecit,  ut  eius  modestia  (illo 
fir)noxe  plerumque  utitur)  et  doctrina  sciamus,  ubi  dubitationi 
locus  sit 

§  9.  Etenim  iam  si  ea,  quae  de  Aristonici  Didyniique  libris 
exposuimus,  respicimus,  hoc  nemo  poterit  dubitare  quin  de  tam 
bonis  Aristarcheae  doctrinae  fontibus  nobis  gratulandum  sit. 


etiam  eiu»  editio  carminum  Homericorum:  quod  quidam  loci  suadere 
videntur. 

10  Hoc  libro,  ni  fallor,  lectiones  versuum  Homericorum  a  Platone  ci- 
tatorum,  quales  in  exemplaribus  Platonicis  circumferebantur,  examinabat. 

11  Z  255.    Cod.  V  Kakkifxaxoq. 

i*  Addenda  fortasse  Chaeridis  diOQ&touxd  ex  schol.  Od.  $  80. 
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Uter  fide  dignior  sit  si  in  universuni  iudicandum ,  palma  tri- 
buenda  Didymo.  Nam  is  multo  pluribus  usus  est  subsidiis  et 
accuratius.  Aristonicus  nec  libros  (za  ovyyQafifiara)  inspexit 
nec  alias  editiones  inveniturque  in  iis  erroribus  fuisse,  quos 
Didymus  scholae  errores  dicit.  Talem  scholasticorum  errorem 
(32)  in  lectione  ftiyag  Zevg  B  111  notavit  Didynius:  at  est  in  eo 
errore  Aristonicus,  B  111.  1  18.  Non  conveniunt  de  explicatione 
Aristarchea  B  125  (vide  nunc  quae  dixi  ad  Aristonicum  Fried- 
laenderi  eo  loco).  —  Loco  JJ  467  miraberis  quam  Aristonicus 
securus  sit,  ubi  Didymus  Aristarchea  non  esse  vel  esse  non 
posse  extricavit.  Hinc  simul  colligimus  (nam  diserta  ea  de  re 
testimonia  non  sunt,  uec  alter  alterum  ad  partes  vocat)  Ari- 
stonicum  librum  suuni  scripsisse  antequam  Didymi  opus  in 
vulgus  editum  esset.  Hoc  opere,  si  iam  tum  innotuerat,  Ari- 
stonicus  carere  non  potuit  nec  quidquam  ad  eius  consilium 
commodius;  Didymus  contra,  ipsos  fontes  adiens,  Aristonici  bre- 
viario  carebat  facillime.  Nobis  utriusque  opera  quanti  facienda 
sit  quamque  grato  accipiamus  animo  indicavimus  satis.  Hoc 
tamen  iure  utemur,  quod  ipsum  disputatione  nostra  vindicavimus, 
ut  ne  istoB  quidem  laude  minime  defraudaudos  auctores  sine 
errore  esse  in  Aristarchea  doctrina  lectioneque  tradenda  me- 
minerimus. 

§  10.  Ceterum  quae  Didymi,  quae  Aristonici  notae  sunt 
in  cod.  Veneto  facile  produntur  utriusque  operis  consilio.  At- 
tamen  est  ubi  non  possit  fieri  ut  uterque  distinguatur.  Nam 
et  aliis  in  rebus  haud  raro  et  in  athetesibus  explicandis  sae- 
pissime  utriusque  opera  simillima  erat.  Hoc  ipse  epitomator 
indicat.  G  535  annotatione  Aristonici  posita  addit:  ta  avta  de 
leyei  ntQi  xwv  orixtov  tovrutv  6  Jidvpiog  a  xal  6  IdQiozovixog* 
28  dio  ov%  eyQaxpafiev  xa  Jtdvfiov.  O  86  tav%a  6  Jidvfiog  6  (L 
ofioiwg12*)  1/tQunovhup  leyei  neQt  %i\g  yQayijg  zijg  dinaoot. 
H  255  wontQ  xai  6  IfQiotovixog  ixti^otv,  rjv  neQitxbv  evo- 
fiioapev  yQdxpai. 


(Meliu8  Friedlaender  tavxa  (cod.  rav)  6  dtdvfiOQ       (sic  coi, 
non  6)  'Aoioxovixqt  Xtyu  xxk.) 
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Deinde  cautio  adhibenda,  ad  quem  finem  unumquodque 
scholion  eiusdem  auctoris  sit.  Etenim  qui  haec  congessit  ea 
nonnunquam  ratione  usus  est,  ut  plures  annotationes  connecteret 
per  6e,  hoc  modo:  A  593  xdnneaov  iv  Arjftvw:  nQog  ta  neQt 
'Okvftnov  nagdxettat  yaQ  r)  Arjftvog  tft  QQtpxy.  ttvig  6i  fteta-(33) 
/rotovatv  ig  Arjftvov  dll*  6  notrjtr)g  XQrjtat  ttp  totovtw  axrj- 
ftatt,  „iv  6°  eneo  'Qxeavtp"  (G  485),  „xdnneaev  iv  xovirjat" 
(O  538),  „&ofj  iv  vr/t  neogotv"  (O  624).  ovtwg  l^qtaraQXog. 
Haec  Aristonici  sunt  usque  ad  tfj  ®Q<f*y.  Reliqua  Didymi. 
P  202  ov%  ovtwg  naoeikrjntat.  wg  r)fteig  ev  tfj  avvrfteiq  tda- 
oofiev  6tataxttxwg  tb  0%e6*6vy  akk*  dvti  tov  iyyvg.  ai  6i  *Aqi- 
otuqxov  og  6rj  %ot  oxe6bv  etatv.  Initium  Aristonici,  ai  6i  — 
Didymi.  Hoc  ubique  notandum  si  quis  his  scholiis  utitur.  Sic 
A  225  oivopaQtg:  b%i  Zrjvodozog  %ov%ov  %bv  xonov  rjitivrpev 
twg  %ov  „vai  ftd  t66e  oxrjn%Qov"  (234).  xa&  exdovrjv  6i  Xotdo- 
Qtav  tioayj  6taozal%eov.  Usque  ad  axfjnTQOv  Aristonici,  reliqua 
Nicanoris.  A  255  twg  %ov  ftdxeo&at  avvanxeov  (tQaxv  6e  dta- 
ozalziov na"i6tg,  &vftu),  fiaQvaftivottv.  neQianaazeov  6i  zbv  rj  — . 
Initium  Nicanoris.  A  neQtanaaziov  di  Herodiani.  S  437  6ta 
zov  e  ai  AQtazaQxov  xai  ai  nkeiovg,  dnifteaoev  Zrjvo6ozetog 
di  iaztv  i)  6ta  %ov  a  dniftaaaev.  pQaxv  6i  6taa%al%iov  —  Didy- 
mus  —  Nicanor.  Et  sic  porro. 

§  11.  Tara  bonis  subsidiis  posterioribus  grammaticis  ad 
Aristarcheas  lectiones  et  praecepta  cognoscenda  uti  licuit.  He- 
rodianus  in  libro  de  prosodia  Homerica  Didymo  usus  est:  A  441 
ovttog  di  xai  AQio%aQXog  eyoatpev  ix  nlrjQovg,  wg  didvptog  ftao- 
xvqbL  N  450  (inioiQov)  xai  ^AQiataQxog  di  ovtwg,  ex6ex6fte- 
vog  %bv  tpvXaxa-  ftiftvrjtat  di  xai  6  Ji6vftog  trjg  dno66aewg 
xai  Tqvo>wv.  Sed  iisdem  iam  subsidiis  usi  erant  qui  ante  eum 
de  Homericis  lectionibus  accentibusque  scripserant,  quos  diligen- 
tissime  consuluit,  ut  Trypho  (neQt  tr)g  doxaiag  dvayvwaewg), 
Alexio,  Ptolemaeus  Ascalonita,  Tyrannio.  Quare  nonnunquam 
satis  habet  ad  hos  auctores  recurrere.  Sic  iV  191  'AXegiwv  qyrjoiv  29 
bti  AQtazaQXog  wg  ootpog  nQorjviyxatof  sc.  XQ°°S  (Ariston.  et 
Did.  consentiunt  in  contrario),  TvQawiwv  di  wg  noXog.  N  246  (34) 
6  AaxaXwvitrjg  q?rtaiv  btt  'AQiozaQxog  6vo  notei,  S-eQanwv  xai 
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&V  tiveg  de  vq>  ev  dveyvtooav  ibg  'Etetovevg.  B  662  TltoXe- 
fiaiog  q>r]Oiv  6  5 Aoxahovitrjg  'AQtotaQyov  dveyvtuyJvai  oftotiog 
tto  „txta  ovv  ovlo/jevrj  aloxy"  (l  410)  xorrnr  ovoto).r]v.  7V- 
oavvltav  de  xat  extaoiv.  Fortasse  debebat  saepius  Didymum 
inspicere. 

Herodianea  scbolia  facile  colore  suo  agnoscuntur.  Quae 
veteribus  dictae  prosodiae  nemini  incognitum.  Ergo  ubicunque 
aliqua  in  Homero  vox  esset,  cuius  de  tono,  sono,  passionibus 
dubitari  et  disputari  opus  esset,  eam  versuum  ordinem  sequens 
illustrare,  aliorum,  sententias  vel  probare  vel  reprobare,  sua  con- 
firmare.  Summum  magistrum  Aristarcbum  saepissime  respicit, 
assentiens  in  plerisque,  raro  et  verecunde  dissentiens.  Saepis- 
sime  ei  res  est  cum  Tryphone,  Alexione,  Ptolemaeo,  Tyran- 
nione,  Nicia,  Pamphilo  (quem  ego  non  dubito  ipsum  'O^tjqixtjv 
itQOOtpdiav  scripsisse  ,3),  Hennapia,  aliis:  etenim  doctissimum 
opus  est.  Ceterum  vel  sermonis  et  terminologiae  in  plerisque 
Herodianeis  unus  idemque  color,  ut  non  dubium  sit,  quae  qui- 
dem  excerpsit  epitomator  in  his  plerisque  ipsa  Herodiani  verba 
servasse.  Nam  vel  in  particulis  agnoscitur.  Sic  tbg  bti  pro 
oti,  quod  in  reliquis  scholiis  haud  frequens  (ut  J  539.  /  626. 
X  447),  creberrime  in  Herodianeis  recurrit,  A  129.  264.  B  592. 
831.  r  280.  J  228.  E  283.  297.  G  109.  178.  /  6.  392.  A  454. 
636.  754.  M  26.  N  29  bis.  191.  S  340.  Y  234  O  22.  q?  27). 
Attamen  ingentem  iacturam  fecimus.  Nam  primum  non  omnia 
excerpsit,  ut  ipse  significat:  7raQaxettai  —  ttva  ht  tijg  7/iotx^ 
nQoatpdiag^HQwdtavov,  et  patet  ex  ipso  Herodiano.  Sic  ex  eius 
nota  ad  0  355  patet  excidisse  notam  ad  A  573;  ex  B  427  ex- 
(35)cidis8e  ad  A  40  (quae  nota  servata  est  in  Etymologico);  ex 
B  648  excidisse  B  533;  ex  A  385  excidisse  J  109;  ex  A  409 
excidisse  B  346.  cf.  M205.  N7\.  Deinde  ne  ea  quidem,  quae 
apposuit,  omnia  integra  dedit;  sed  omisit  si  qua  annexa  erant 
80  quae  vel  longiora  vel  cum  re  minus  cohaerere  viderentur.  Hoc 
nonnunquam  deficiens  conexus  prodit,  nonnunquam  alia  via 
patet,  e.  g.  Herodiani  notam  ad  £  21  ex  parte  tantum  appo- 
sitam  esse  patet  ex  Q)  279. 


13  Dico  hoc  propter  Rankium,  de  lex.  Hesych.  orig.  p.  120. 


Digitized  by  Google 


2.  Herodiani  Hber  de  prosodia  Homerica. 


31 


§  12.  His  igitur  quatuor  libris  Aristonici,  Didymi,  Hero- 
diani,  Nicanoris  ab  initio  scholia  cod.  A  contexta;  nec  diu  post 
Herodiani  aetatem  hanc  operam  susceptam  esse  arbitror.  Eum, 
qui  haec  comportavit,  alia  multa  praeter  haec  addidisse  vix  pu- 
taverim;  sed  addidit  fortasse  quaedam  quae  ex  aliis  Herodiani 
scriptis  afferuntur,  maxime  si  quando  in  his  ab  ea  doctrina, 
quam  in  libro  de  prosodia  Homerica  exposuerat,  dissensisse  in- 
veniebatur.  Haec,  quod  observaverim,  plurima  diligenter  et 
apte  allata,  ut  ab  homine,  qualem  fingere  opus  est  eum  qui 
tam  doctum  consilium  susceperit 1 4 ,  proficisci  potuisse  non  ne- 
gem.  Et  addidit  idem  fortasse  praeterea  unum  vel  alterum 
simili  consilio  Didymi  notis  et  Aristonici l5.  Sed  tempore  glis- 
cente  plurima  alia  ex  recentioribus  commentariis  Homericis  (ut  (36) 
Forphyrii)  aliisque  vulgatis  libris  huic  quoque  codici  appicta 
sunt.  Invenitur  qui  sibi  placuit  in  annotationibus  ex  Apollonii 
Dyscoli  libris  appingendis,  sed  negligentissime  saepe,  ut  d  22 
coL  Apollon.  de  adv.  p.  553.  Vid.  praeterea  A  99.  508  (ubi 
punctum  ponendum  post  *£2qoq).  J  343.  A  101  (ibg  deUwtat 
h  T(p  7i6Qi  ovvrd&tog  ne  addito  quidem  nomine  Apollonii). 
E  219  (iv  t(p  neQi  avttaw^iwv  drjlovtat,  item  sine  nomine). 
Cf.  VD  ad  O  138.  2  505 ,c.  Sic  appicta  sunt  quaedam  ex  lex. 
Apollonii  (ut  B  271.  /'  448),  quaedam  Orionis,  Choerobosci, 
nec  semper  nomina  auctorum  addita.  Sic  J  66  doctum  scholion  31 
est  de  flexione  snbstantivorum  in  ag,  quod  in  Etymologico 
quoque  legitur  (s.  vneQxvdavrag)  et  ap.  Eustathium  p.  445,  22, 
unde  patet  Eustathium  iam  h.  1.  in  scholiis  invenisse.  Est  id 
Choerobosci  in   Theodosium,  apud   Gaisfordium   p.  34,  25. 


1+  Verbo  moneo  hoc  opus  Odysseam  quoque  complexum  esse.  Qua- 
tuor  scriptorum  vestigia  quocunque  pedem  posueris  in  scholiis  obvia. 

i&  Cogito  hoc  loco  roaxime  de  K  398,  ubi  et  Didymi  et  Aristonici 
observationes  traditae,  sed  levis  correctio  addita  sic:  xavxa  d  Aqiox6- 
vixof  nepl  t^f  ygayfjs  xavxr^q  <pr)ol,  dinXijv  (taXktov  xql  oxl%tp'  iv 
fiivxot  xy  xexQakoyia  (h.  e.  ni  fallor,  commentariorum  libri  quatuor) 
Nefitoiiovoq  oGxax;  evQov  neQl  xwv  oxixatv  xofaatv,  cet.  Refutabit  me 
fortasse,  si  cui  de  huiua  Nemeuionis  aetate  constat,  quae  mihi  aliunde 
ignota  est. 

16  Fortasso  huc  pertinet  unus  alterve  locus  ex  his:  /1  410.  E  142. 
Z  414.  K  67.  252.  M  204. 


32 


I.  De  fontibus  doctrinae  Aristarcheae. 


Sunt  alia  ex  Porphyrianis  sumpta,  partira  integra,  partim 
brevem  eomm  summam  habentia  (ut  T  79),  alia  ex  reliquis 
scholiis. 

Contra  haud  pauca  ex  cod.  A  pauiiatim  in  reliquos 
codd.  translata,  imo  quaedam  in  hoc  cod.  deficientia  hodie 
in  aliis  exstant.  Ut  omnino  ex  omni  fere  scholiorum  Ho- 
mericorum  genere  particulae  invicem  translatae  et  commixtae 
apparent  n. 


(38)  C.  III. 

De  Jide  codd.  L  et  V  et  Eustathii. 

§  1.  Si  quis  igitur  codice  A  recte  uti  vult,  quodam  lec- 
tdonis  usu  et  prudentia  opus  est.  Qua  non  opus  in  codd.  Y  et 
L  et  quae  B  cum  his  communia  habet  Nam  de  his  breviter 
dici  potest,  nulium  unum  verbum  iis  credendum  esse  18.  L  ad 
A  567  a\  naoai  aenxovg  e%ovoiv.  at  sic  unus  habuit  Aristo- 
phanes  (e*v  ylwtzaig).  A  585  naoai  evixuig  exovoi  to  xeioi,  ov 
nJLTj&vvrixiog.  At  schol.  A,  ex  quo  hausit,  non  omnes  dicit, 
sed  quatuor  certas  enumerat.  Item  A  598  oXvoxoei  'laxwg 
32  naoat.  At  sex  suis  nominibus  in  schol.  A  enumeratae,  hoc  quae 
habeant,  minime  omnes.  ltem  falso  naoat  V  ad  /'  308.  BLV 


1"  Hic  mihi  error  delendus  erat,  quem  in  priore  editione  de  Sena- 
cherimo  commiseram,  quem  pereonatum  Hortibonum  (ex  Arabicia  vo- 
cibus  dschenna  et  kerfm  —  hortus,  benignus)  putaveram.  Admonuerunt 
me  complure8  ex  Peyronii  Notitia  de  Hbrifl  Valperga-Calusii  p.  23  de 
Michaele  Senacherimo  vel  Senacheribo  Nicaeno  saeculi  XIII.  v.  Bern- 
hardj  hist.  litt.  Gr.  II  l3  p.  203.  Et  nunc  comperimus  in  codice  Vindo- 
bonensi  ad  Od.  p  290  haec  esse:  ol  fihv  ypaipovoiv  ....  ipol  Sh  rcp 
oevaxripelft  ovxwg  i^yrixai  dexrjtt  x&v  frttiiv  avdxxwv  ftgrjxai  yap 
vnegfloXixdit.  v.  Ueber  die  Handschriften  der  Scholien  zur  Odyssee  von 
Max  von  Karajan.   Wien  1857  p.  43. 

18  Hoc  ut  dixeram  ita  est  et  ita  tenendum  est.  Accidit  ut  quidam 
benevolentes  etiam  viri  hoc  intelligerent  quasi  dixissem  nullum  unum 
verum  verbum  inesse.    Quod  sane  si  dixissem  absurde  dixissem. 
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ad  H  171.  —  B  L;  ad  A  607  xb  r)xt  xuqis  *ov  i  xefovei  ygd- 
tpeo&ai  Jiovvaiog  xai  naQayet  JtoQietg  dxi  Xiyovxag.  Aristar- 
chum,  qui  item  sic  scripsisse  traditur  in  cod.  A,  omiserunt 
{^AQiaxaQ%og  xb  rfti  %too\g  xov  i  yQucpu  xai  Jtoviatog.  naqaxi- 
&exai  di  b  Jtovvatog  xovg  JtoQtetg  Uyovxag  crjft").  ^  609  cod. 
A  sic:  nobg  ov  Xixog:  oxi  ZrjvodoxogxtoQtg  xov  v,  nQog  o  Xixog  — . 
Quid  L?  Zrjvodoxog  fiQog  ov.  Scilicet  illud  o  non  intellexit.  — 
BLV  ad  B  330  xelvog  &  tog  dyoQeve:  bgvvxiov  xrjv  og  dia  xbvW 
xi.  ovxtag  iJQiaxagxog  xaVHQtodtavog.  Eo  modo  incredibili  paene 
oscitantia  corruperunt  hoc  ex  cod.  A:  ovxtog  'HQtodtavbg  dia 
xov  l^QiaxaQXog  (di)  dta  xov  x  (sc.  xtog).  —  Aristarchum 
pro  Zenodoto  habet  L  ad  G  349.  Sed  palmam  meruit  hoc:  E 
695  docet  schol.  A:  IleXdytov:  TlxoXepalog  b  xov  'OQodvdov  dta 
xov  ff,  EeXdytov.  Quid  L?  „nxoXe/naiog  dia  xov  a  yqdtpet  Tle- 
Xdayo)v.t{  Hoc  etiam  festivum:  /  575  in  A  annotatum:  bxi  Iv- 
xev&ev  ^otpoxXrjg  iv  xtTj  MeXedygtp  xbv  xoqov  dnb  UQitov  nagtj- 
yayev.  At  L:  ivxev&ev  xai  ^otpoxXrjg  xbv  xoqov  Oldinodog 
i|  tegitov  noiel.  Nimirum  Oedipodem  cum  sacerdotibus  memi- 
nerat,  Meleagrum  non  noverat.  In  eiusmodi  auctore  talia  vix 
commemoranda  quod  dixit  iv  xotg  'AQtaxdqxov  vnofAvqfiaot, 
B  355,  cum  legeret  in  A,  quod  non  idem  est,  AgiaxaQXog 
xori  xtt  vnofivrjfiaxa.  Similiter  V  ad  K  51  d9exel  b  Agt- 
axotpdvrjg.  At  A:  AQtaxotpdvr^g  nQorj&ixei.  Ergo  si  in- 
tellexisset,  scribere  debebat:  d&exel  'AQiaxaoxog  xort  'Aqi- 
axotpavqg.  Similiter  erravit  ad  0  231.  —  Item  V  ad  A 
179  'AQtaxofpdvrjg  xovg  dvo  d&exet,  Zrtv68oxog  de  ov.  In- 
credibili  oscitantia  scholion  A  exscripsit,  in  quo  refertur 
Aristarchum  utrumque  versum  reprobasse  (cuius  mentionem 
non  facit  quia  solito  more  dictum  d&exovvxat  Aristarchi  no- 
mine  omisso),  Zenodotum  ne  scripsisse  quidera  [Z.  ovx 
eyQatpev)t  Aristophanem  alterutrum  reprobasse.  V  ad  ©169 
'AQioxaQXog  l&vxxitova.  At  haec  est  Zenodoti  lectio:  (//  dmXij) 
bxi  Zrjvodoxos  yQatpei  idv/.xitova.  Sed  iili  melius  visum  illu- 
striorem  ponere19. 


19  Blatcravit  nuper  quacdam  de  codicibus  Homericia  eo  sermono, 
qui  neque  erat  unquam  in  rerum  natur.i  neque  esse  poterat  ncc  a  «ano  33 

Lahri,  ArinUreh.  3 
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33  §  2.  Nec  Eustathius  similibus  erroribus  liber  est,  quem 
limis  oculis  quos  ad  manum  sumserat  libros  percurrisse  certum 
est.  Tantum  afferam,  quantum  satis  est  ad  genus  errorum  sig- 

(40)  nificandum.  p.  1387,  28  Zevv  attribuit  Polycrati,  debebat  Aesch- 
rioni.  Qui  negligentius  Athenaeum  inspiceret  (hinc  enim  hausit 
VIII  p.  335  c)  hoc  poterat  facile  pati.  Item  p.  1376,  24  Pisi- 
stratum  pro  Cimone  nominat,  cum  item  ex  Athenaeo  hauriret 
XII  p.  533  b.  Haeserat  enim  in  Pisistrati  nomine,  Cimonis,  quod 
mox  interiicitur,  neglexerat.  Quamquam  ubi  Athenaeum  male 
intellexit  fortasse  iam  epitome,  qua  usus  est,  culpanda  (y.  Dind. 
ad  locum  priorem  p.  335).  Sed  vide  alia:  A  298  oxi  xaxd  tovg 
naXatovg  r)  MaooaXtontxrt  xai  Ztvtontxrj  exdootg  tijg  'iXtddog 
%b  ua%r]oouat  dtd  rov  rj  l%et.  At  scholia  („ot  naXatoiil)  praeter 
has  duas  editiones  plures  nominant;  ille  oculo  stringens  quae 
optime  placerent  quasi  sorte  duxit.  H  475  (p.  692,  20)  17  de 
Ttov  dvdQanodtov  Xi$~tg  veoneQixr]  iozi  xard  tovg  naXatovg'  610 
xai  IdQiOToqxxvyg  xai  Zrtv66otog  rj&etovv  xb  enog,  iv  qj  xettat 
r)  Xel-ig  avzrj.  H.  L  cod.  exhibet  nunc  haec  Aristonici:  dd-ereiTat, 
oti  veuneQtxi)  ovofxaoia  tov  dvdQanodov  ovde  yaQ  naQa  totg 
im(ie(iXr)x6oiv  cOftr'jQU)  voetTat.  Xvnet  de  xal  tb  aXXot  nXeovdCov. 
Hic  concedo  nunc  excidisse,  quae  Eustathium  adhuc  legisse  pu- 
tamus,  r)9eteito  xat  naQa  Zrjvodotqj  xat  IdQtotoqpdvet.  At  Ari- 
starchum  quoque  versum  reiecisse,  hoc  ex  illo  d&etettat  nesci- 
vit  extricare.  Ad  O  44  Eustathius  sic:  to  6e  teiQOfievovg  idtov 
r)Xerjoev,  oneQ  ij  MaooaXtuntxr],  q?aot,  YQaq?r)  xtetvoftevovg  exet. 
At  scholia:  iv  tfj  lAQiotoq>dvovg  xal  MaooaXtuntxfj  xai  ^Aoyo- 
Xtxfj  ovttog  eq>eQeto  xtetvouevovg  — .  B  532  (p.  277,  31)  dicit 
Brjooa  ab  Herodiano  per  duplex  00  scriptum  esse:  at  ex  Steph. 
Byz.  apparet  nomen  appellativum  tantum  ab  Herodiano  sic 
scriptum  esse,  non  urbis  nomen.  *  14  ita  loquitur  (quod  idem 
facit  scholiasta  h.  1.)  quasi  plures  pro  KtuueQitov  scripserint 
XetueQitov.  At  solum  Proteam  Zeugmatitem  fecisse  apparet  ex 

34  Et  M.  (513,  49).  Strictim  oculis  percurrisse  copias  suas  Eusta- 


homine  quoquam  intelligi  poteat,  Valentinus  Rose  Aristot.  pseudepigr. 
p.  150  sqq.  Oval  t<j>  x6ofu»  dno  tibv  oxar6dXwv. 
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thium,  hoc  etiam  proditur  illustri  documento.  Usus  est  scho- 
liorum  volumine  eorum,  quae  hodie  codex  Venetus  A  habet:(4l) 
sed  praeterea  tractabat,  quem  saepissime  ad  partes  vocat,  librum 
commentariorum,  Apionis  et  Herodori  nomine  inscriptum.  Eo 
vero  libro  eadem  illa  scholia  contineri  (quod  ita  esse  Excursu 
opusculi  mei  ostendam)  longum  per  iter  hoc  comitatu  utenti 
non  patuit. 


3* 
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Dissertatio  II. 

De  Aristarchea  vocabulorimi  Homericorum 

interpretatione. 


C.  I. 

Exponitur  quid  ante  Aristarchum  in  vocabulorum  interpretatione 
(jrammatica  praestitum  videatur.  In  vocibus  Ilomei^icis  illu- 
strandis  non  multum  antea  profectum.  Quo  magis  quaedam 
Aristarchi  (qui  universe  hunc  locum  egregte  tractavit)  coiulo- 
nanda  peccata.    Error  in  vocabuh  duoog. 

§  1.  Doctae  accurataeque,  quae  apud  Alexandrinos  valuit, 
poeticorum  vocabulorum  interpretationi  si  quaeris  quemadmo- 
dum  prioribus  saeculis  praelusum  fuerit,  tam  vel  exilia  vel  prava 
conamina  reperies,  ut  haec  tota  laus  fere  integra  Alexandrinis 
philologis  relinquenda  videatur.  Et  circumspicientes  veterum 
instituta,  unde  aliquid  eiusmodi  videri  possit  promanasse,  primum 
ducimur  ad  ludos  litterarum,  quibus  Homerum  et  quosdam 
alios  poetas  (v.  Bernhardy  synt.  p.  4)  cum  pueris  strenue  tractatos 

(43)  esse  accepimus.  Quod  sine  verborum  reconditorum  interpreta- 
tione  haud  procedere  potuisse  cum  res  ipsa  loquatur  tum  lo- 
cuplete  teste  cognovimus,  hoc  bonae  priscaeque  institutionis 
fuisse,  glossas  Homericas  ut  pueri  intelligerent  Quis  hodie 
nescit  Aristophanis  fabulam,  in  qua  civem  Atheniensem  induxit 
cum  duobus  filiis,  uno  bonis  probisque  maiorum  moribus  ad- 
haerescente,  altero  novae  disciplinae  illecebris  corrupto.  Hunc 

36  ut  convincat  pater  sophistarum  rhetorumque  disciplinam  dete- 
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stans,  nec  Homericas  glossas  scire  coarguit.  Ar.  fragni.  Dind. 
p.  41  <Meinek.  frgm.  com.  Gr.  II  2  p.  1031) 
nQog  tavta  ov  Xigov  1 ''Ofiijgciovg  yXtovtag,  %t  v.aXovoi  xoQVfipa; 
et  %i  xaloio  dftevrjvd  xaeqvcr;20 

Quaerimus  igitur  fuerit  aliquid  ex  his  magistrorum  explicatio- 
nibus  scripto  traditum,  quod  ad  Alexandrinorum  tempora  per- 
venerit.  Hoc  factum  esse  aio.  Commemorantur  et  refutantur 
ab  Aristarcho  saepius  qui  communi  nomine  dicuntur  glosso- 
graphi.  Hoc  nomine  docti  Alexandrini,  si  qui  ante  Aristarchum 
glossas  scripserant,  ut  Philetas,  Aristophanes  (quamquam  hi  ne 
Homerica.s  quidem  glossas  scripserant,  quae  solae  illis  locis  re- 
spici  videntur)  sed  isti  significari  non  possunt,  quod  et  illustres 
grammatici  suo  quisque  nomine  refutandi  erant  nec  hi  de  tot 
vocabulis  unum  idemque  attulisse  censendi  sunt  praesertim  falsa. 
Quod  si  cui  argumenti  non  satis  videtur  is  ipsas  illorum  glos- 
sographorum  interpretationes  inspiciat:  statim  intelliget  tam 
pneriles  in  explicandis  vocibus  Homericis  errores  non  potuisse  (44) 
nisi  ea  aetate  grassari,  quae  omni  doctrinae  apparatu  destituta 
non  locorum  comparatione  sensum  vocabulorum  exquireret,  sed 
quidquid  primum  intuenti  sensus  flagitare  videretur,  id  pro  in- 
terpretatione  arriperet.  2"  540  ventQovg  %  dXXijXtov  1'qvov  xata- 
teihrr^unag:  (15  dinXrf)  ati  Ini  ttov  xoiovitov  tontov  oi  yXtoooo- 
yQaqoi  vexQovg  tovg  viovg  iniXafiov  Xiyeolrai.  —  V  16  devovto 
%pdfia&oi,  Sevovto  Si  tevxea  qttattov  SdxQvor  toiov  yaQ  no&eov 
ftrottoQa  tpofioio:  (r)  dinXfj)  oti  avfyttxtug  to  totov,  ov%  tog  oi 
yXtooooyQaqoi  d^iovoiv  dya&ov.  Eust.  S  206  toiov  yctQ  v.ai 
natQog,  o  xai  nenvvftiva  (idt.eig:  iotiov  oti  tb  toiov  yctQ  natQog 
oi  yXtooooyQatpoi  dvti  tov  dya&ov  q>aotv,  tog  td  naXaid  o%6Xta 
Xiyei.  cf.  B  ad  H  231  oi  yXtooooyQaqot  tb  toiot  dvti  tov 
dya&ol'  o&ev  xai  KaXXiftaxog  ttp  toitov  dei  (P20*)  v.ixQrjtat.  Q 
164  dfiqi  di  noXXr\  xonQog  ertv  xeq>aXf)  te  xai  avxivt  toto  yi-  37 


90  Hoc  fragnientum  maxime  Seidleri  opora  nunc  paene  correctum  et 
restitutum  videtur.  Sed  versu  ultimo,  ubi  accepimus  xi?  rotto  zwv  §vvrj- 
yoQtov  xtjpevexat  vel  xeQvexat,  nec  yijQvexai  verum  fuerit  nec  &tjQevexat 
(quod  Fritzsch.  proposuit  de  Daetal.  p.  54),  sed  xeQaxevexat. 

»»  (Sel  coni.  Meinek.  vindic.  Strabon.  p.  211;  sed  v.  0.  Schneider. 
Caffini.  II  p.  271  sq.) 
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Qovtog:  (t)  dtnXfj)  oti  %b  %oto  ovx  eattv  dya&ov,  tog  oi  yXwa- 
ow/Qucpot,  dXXa  &avpiao%ixt7)g  toiovtov  (cf.  sch.  B).  —  -  378 
01  d*  fjzoi  %6ooov  uiv  e%ov  %iXog,  ovata  d*  ovnw  datddXea  nQoa- 
ixet%o:  %6aaov  piv  bii  hu  %wv  naod  uixqov  %e%eXetwuivwv 
ov%tog  Xiyer  „og  %b  piv  aXXo  %6aov  qoivtf}  r)v"  (V  454),  „%ov 
di  xai  aXXo  %6aov  (uiv  e%e  %Qoa"  (X  322).  A.  oi  di  yXwooo- 
yQocpoi  %6aov  dvxi  %ov  %b  atofia.  V.  cf.  sch.  B  et  V  ad  A"  322. 
lP  454.  —  J  315  yrjQag  buotiov:  b%t  oi  yXwoooyQaqot  buotiov 
%b  xaxov.  Cf.  Eust  p.  476,  44.  —  /  540  og  (avg)  xaxd  noXX* 
eQdeaxev  e&wv  OlvY]og  dXwrjv:  b%t  oi  yXwaaoyQaq>ot  %b  e&wv 
dnodtdoaoi  §Xdn%wv  ea%t  di  ig  e&ovg  intq>oi%tov.  —  K  56  iX- 
&eiv  ig  tpvXdxwv  Uqov  tiXog:  b%t  oi  yXwaaoyQaqpoi  Uqov  %iXog 
%b  uiya  %ayua.  —  P  151  inei  —aQnydov,  a/ua  £eivov  xai  e%ai- 
qov  xdXXtneg  IdQyeiototv  $Xwq  xai  xvQua  yevio&at:  rj  StnXrj 
6%i  %a  eXtoQia  (A  4)  ovx.  eo%i  pQiu/j.aza,  wg  oi  yXwoooyQdtpot, 
dXXy  eXxvO(.ta%a.  —  £1  367  (>;  dtnXrJ)  hii  ov  ndviwg  (iQto(ua%a 
(45)  ta  oveiaxa,  wg  oi  yXwoooyQutpoi,  dXXd  ndv%a  %a  dvrjoiv  %tva 
neQtnotovvxa ,  tog  vvv  %a  dwQa.  —  *P  661  tfj  di  x  IdnoXXwv 
dtprj  xauuovtrjv :  b%i  ovx  eattv  %\  dv&  kvbg  xaufiovir}  vixt),  tog 
oi  yXtooooyQdtpot ,  dXX*  ij  ht  noXXtov  (L  xa%auovrjg,  v.  sch.  X 
257).  dtb  ini  dQouiwv  ov  %daaei,  dXX*  ini  %tov  nvxievovttov 
xai  uovoua%ovv%tov  (X  257)*  uia  (1.  pie%d)  yaQ  xa%auov^g.  — 
II  822  dovnrjaev  6i  neatov:  b%t  ix  %wv  %otov%tov  dnedigavxo 
oi  yXtoaooyQatfoi  %b  dovnrjaai  £v  dv&  evbg  dv%i  %ov  dno&aveiv 
dyvoovoi  di  b%i  ovx  ini  navrbg  &avd%ov  %daaet  %r)v  Xil-iv,  dXXy 
ini  %tav  iv  noXiutp  ntn%6v%tov  Std  %bv  naQaxoXov&ohna  xpotpov 
ix  %tov  bnXtov.  Eadem  res  bis  praeterea  monita,  N  426.  V  679. 
—  Praeterea  quinquies  iidem  glossographi  notati,  quod  not- 
nvveiv  per  dtaxoveiv  (ad  B  155),  nQOuog  per  paaiXevg  (F  44), 
(.tdo%ag"  per  dxQig  (/  324),  dq>r]%toQ  per  o%Qoq>evg  (quod  idem 
Zenodotum  peccasse,  /  404),  pQaoatov  per  iXdaotov  (verbo  (^Qoxvg 
nusquam  Homerum  uti,  K  226)  explicuerint. 21    Sic  ludorum 

21  Hi  soli  certi  sunt  Aristonici  loci  de  glossographis.    Idem  usus  in 
Apollonii  lex.  Hom.  venit,  partim  iisdem  in  vocabulis,  quorum  in  explica- 
tione  adhuc  in   <  holiis  Aristarcheis  apparet,  v.  d^^xtoQ,  dvtlaxa.  Eusta- 
BS  thius  nunc  eosdem  glossographos  dixit,  ex  scholiis  nostris  hauriens,  nunc 
ab  Athenaeo  mutuans  ct  lexicographis  Ameiiam,  Hermonem,  Clitarchum 
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inagistri  discipulos  Homerum  intelligere  docebant,  breviter,  38 
opinor,  dictantes  usque  dum  excellens  doctrina  memoria  hae- 
reret,  sic  fere  ut  in  Cratylo  Platonis  legimus  (409a)  tb  di  noi- 
•xilXetv  xai  aioXetv  tavtov:  quamquam  quasdam  etiam  doctiores 
si  Deo  placet  regulas  ex  illa  mature  Graecis  adamata  etynio- 
logia  addidisse  facile  crediderim,  quale  scilicet  illud  est,  quo 
ut  noto  utitur  Plato  (Crat.  405«)  woneo  tbv  dx6Xov&6v  te  xai  C46) 
ti]v  axotttv,  ott  tb  a  oyfialvei  noXXa%ov  tb  bfxov.  Talia 
interpretamenta  ex  puerili  disciplina  per  Atheniensium  ora  voli- 
tabant:  nec  profecto  Homeri  gloriae  plus  offecenmt,  quam  tot 
vocabula  Graeca,  Romanorum  vulgo  profecto  ignotissima,  comicis 
Latinis,  quaiu  hodie  centenae  obscurissimae  voces  Goethii,  Klop- 
stockii,  Vossii  (ne  Richterum  dicam),  quos  omnes  stupent,  quam 
vel  non  intelligant  vel  ridicule  paucissimi  sentiunt.  Istas  vero 
quae  magistris  usui  essent  quasque  per  manus  traderent  inter- 
pretationes  litteris  consignatas  et  identidem  descriptas  esse  tam 
probabile  et  consentaneum  est,  ut  si  non  factum  esset  vix  esset 
credibile;  item  has  omnes  glossas  tam  sibi  similes  fuisse  ut 
ovum  ovo  non  similius:  denique  hanim  auctores  vel  scriptores 
nomen  non  habuisse,  ut  non  potuerint  indicari  nisi  communi 
indice  „01  ykiooooyodyoi." 

Ecquis  meliora  a  rhapsodis  exspectaverit?  Nec  dixit  quis- 
quam  hos  de  lingua  Graeca  bene  meruisse  nec  istorum  Homeri 
laudatoi-um  vel  doctrina  vel  poetae  studium,  quale  ex  Platone 
et  Xenophonte  cognovimus,  praeter  vulgus  sapuisse  persuadet. 22 

Rhetores  certe  Homero  nil  profuerunt,  imo  defuerunt:  ut 
eodem  Aristophanis  fragmento  a  Galeno  servato,  quo  iam  supra 
usi  sumus,  coustat:  nam  ab  Homericis  ad  Solonis  glossas  cau- 
sarum  actoribus  profuturas  iuvenum  animos  avocaverunt.  Quare 
ille  novae  artis  studiosus  iuvenis,  convictus  in  Homericarum89 
glossarum  ignorantia,  dvtinqo^dXlit  (Galeni  verba  sunt  <T.  XIX 


aliosque  recentiores,  qui  libros  glossarum  noraine  cdiderunt.  Recentiori- 
buB  scholii8  Hoinericis  nulla  in  huius  vocabuli  usu  fides.  Sic  L  ad  0  324 
01  yXtoaooyQd<poi  ^yovv  *Anlatv  xa\  HnadwQog,  quod  ille  Eustathium  ex- 
scribens  proprio  Marte  addidit  (cf.  Eust.  476,  46). 

22  In  scholiis,  si  recte  memini,  semel  rhapsodi  (Hermodori)  explicatio 
attertur,  inepta  illa,  *  26. 
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(47)  p.  66  K.)  %tov  iv  %otg  SoXcovog  agooi  yXw%%tov  eig  dixag  dia- 
cpeQOvoag  wdi  nojg- 

6  piv  ovv  oogt  ifdbg  <$'  ot-xog  adeXybg  ypaodxw 

%i  xaXovotv  idviovg. 
Iure  nostro  sumimus  has  explicationes  vel  in  traditione  quadam 
vel  in  etyniologicis  et  iudicialibus  nugis  substitisse. 

Iam  ad  sophistas  festinat  animus  ut  exploremus,  quid  hi 
suae  sapientiae  praecones,  quos  in  poetis  explicandis  se  iactasse 
constat,  attulerint  magnifici.  Audiamus  Protagoram,  quid  in 
exponendo  poemate  sequendum  putet.  Simonidei  carminis  in- 
terpretationem  aggrediens  sic  loquitur  apud  Platonem  (339 a): 
xai  di)  xai  vvv  eo%ai  %b  iqunr^ia  neqi  %ov  avxov  ftev,  neoi 
ovneg  iyto  %e  xai  ov  vvv  dtaXeyofte&a,  neqi  aoe^tjg, 
vtjveyfiivov  di  eig  noiqotv,  Et  in  eandem  sententiam 
haec  (ib.):  rjyovfiai,  to  —ajxoaxeg,  iyu)  avdQt  natdeiag  fteytoiov 
fiigog  eivat  neqi  inwv  detvbv  etvat*  eo%t  di  %ov%o  %a  vnb  %tov 
notrjxujv  Xeyofteva  otov  %  etvat  ^vvtivat  a  %e  oQ&wg  nenoirjtat 
xai  a  ftrj,  xai  inio%ao&at  dteXetv  %e  xai  iQto%toftevov  Xbyov 
dovvat.  In  quo  facile  est  intelligere  illud  a  %e  OQ&uig  nenoiy- 
%at  xat  a  fir]  hoc  significare  „quae  poetae  sententiae  rectae, 
quae  pravae  sint."  De  recta  verborum  interpretatione  nihil 
dicit.  Illa,  ut  breviter  dicam,  nioralis  interpretatio  (Hippiae 
dialogi  memineri8,  quo  exquiritur  Achillem  an  Ulixem  Homerus 
virtute  praestantiorem  finxerit)  et  sophistarum  et  aequalium 
philosophorum  animos  occupabat:  sophistarum  vero  a  studiis 
adeo  abhorret  ut  accurata  vocabulorum  interpretatione  verum 
poetae  sensum  elicerent,  ut  speciosis  ad  excitandum  quaestiones 
argumentationibus  non  minus  poetica  vocabula  ludibrio  habuisse 
censendi  sint  quani  vulgaria  habuisse  constat.  Hoc  tanien  hic 
etiam  habuerunt  meriti  ut  adversarios  ad  evolvendas  animi 

(48)  notiones  instigarent:  et  tales  carminum  interpretationes,  qualem 
Protagorae  argutiis  Socrates  opponit,  quamquam  insignes  insunt 
crrores  (ut  de  verbo  btuiv)  et  fortasse  si  totum  carmen  habe- 
remus  plures  apparerent,  tamen  si  tum  plures  fuissent,  aliquanto 

40  prius  in  hoc  genere  aliquid  profectum  esset.  Nam  quod  quasi 
fundamentum  sui  commentarii  ponit,  illud  carmen  certo  con- 
silio,  ad  coarguendam  Pittaci  sententiam,  scriptum  esse,  quod 
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accuratissime  attendit  ad  particulam  /u«V,  quod  duplicem  signi- 
ficationem  vocabuli  x<*Xenog  explicare  tentat,  haec  omnia  bonae 
iustaeque  interpretationis  laudabile  habent  initium.  Sed  revera 
neminem  opinor  tale  exemplar,  quale  hic  a  Platone  ultra  aeta- 
teni  suam  sapiente  fictum  est,  edidisse.  Illa  vero  in  distinguen- 
dis  vocabulis  similiter  significantibus  diligentia,  cui  sophistas 
et  maxime  Prodicum  operam  dedisse  scimus,  nihil  ad  inter- 
pretandum  poetas  valebat,  cum  non  usum  perquirerent  sed  ut 
in  tota,  quae  illorum  dici  potest,  grammatica  rationem  (at  quae 
poterat  esse  ratio  in  tanta  artis  infantia)  usui  opponerent  (v. 
Protag.  341»  Prodici  subtilitatem  in  formula  Setvog  avtjo2*). 
Etyma  vero  quaerere  nec  novum  nec  fructuosum  erai  Sed 
illorum  argutiis  et  quaestionibus,  ut  iam  antea  significavi,  sobriis 
adversariis  veri  quaerendi  occasio  data.  Ex  eo  genere,  de  quo 
nunc  quaerimus,  prima  habemus  exempla  apud  Aristotelem. 
Qui  art.  poet  c.  XXVI  varia  solvendi  genera  enumerans  quae- 
dam  verborum  significationibus  solvenda  esse  docet.  Haec  quam 
maxime  ad  causam  nostram  pertinent  (§  16  (p.  1461 a  9))  td  (49) 
de  nqbg  tr)v  Mt-tv  bqwvia  det  diaXveiv,  olov  yXwrty 

ovQrjag  fiev  ttqiqzov  — * 
totog  yaQ  ov  tovg  fjfiiovovg  Xeyet  dXXd  tovg  qyvXaxag.   xat  tbv 
JoXtova' 

og  dtj  toi  eldog  ftev  et]v  xaxog, 
ov  tb  aoitta  affvftfietQOVf  dXXa  tb  nQootonov  aloxQOV  tb  yctQ 
evrtQOOtonov  oi  Kqrjteg  evetdeg  xaXovotv.  xat  tb 

ttDQoieQOv  de  /.toatot 
ov  tb  axQOtov  tbg  olv6q>Xvg~iv ,  dXXa  tb  &attov.    Dein  §  21 
(p.  146 la  27)  ta  de  xata  tb  e&og  tfjg  Xegetog'  oiov  ttbv  xey.Qa- 
fievtov  olvov  qpaotv  evta'  o&ev  nenoirjtai,  6  T awftrjdr^g 

Jtt  oivoxoevetv  41 
ov  mvovttov  olvov.  xat  x<*Xxeag  tovq  tbv  otdrjQOv  iQya&pevovg. 


23  Quod  interesse  voluit  inter  r/^t.^c.  x<iq&  .  tlq qoovvi}  tetigit  Nitz- 
echius  ad  Od.  VUI  40.  —  Unam  novimuH  bonam  observationem,  Hippiae 
de  voce  tvgavvos,  quod  ante  Arcbilochum  in  usu  non  fuisse  docuit.  De 
quo  cum  Lobeckium  interrogarem  rcspondit  mihi  ad  hoc  illum  fortasse 
non  tam  gramniaticis  rationibus  latum  esse  quam  civilibus. 
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Haec  cum  considero  Aristotelica  et  falsa  esse  pleraque  et 
a  grammatica  interpretatione  alienissima  (nihil  Homeri  consue- 
tudine  illustrat,  vel  Cretenses  licere  putat  citari  in  voce  poetae 
frequentata24),  huc  arcessere  velim  eos,  qui  adhuc  de  Alexan- 
drinorum  meritis  fastidiosius  loquuntur,  hinc  ut  intelligant, 
quantae  molis  fuerit  Cloacinam  condere  artem.  Praeterea  miror 
quam  vanam  Aristoteles  consumserit  operam.  Quaestio  erat 
sophistarum,  quomodo  %aXxevg  dici  potuerit  a  poeta  (y  432), 
qui  idem  paucis  ante  versibus  (425)  %Qvao%6og  diceretur,  de 
quo  paucis  versibus  post  profiteretur  poeta:  %qvoov  eiQydteno 
(435).  I  <  pondendum  docet  Aristoteles,  communem  seimonem 
plane  simili  ratione  ferrarios  dicere  %aXxiag.  Horaerum  ipsura 
dixisse  (i  391 — 394)  vel  non  merainerat  omnino  (quod  illis  tem- 
(50)  poribus  facillime  fieri  potuit)  vel  non  adhibuit,  quod  verendum 
erat  ne  eadem  quaestio  denuo  excitaretur.  At  communis  usus, 
ad  quem  provocat  philosophus,  tutusnc  erat  ab  argutulo  so- 
phista?  Poterat  et  hunc  ut  ineptum  reiicere  et  quaestione  im- 
plicare,  sicut  Prodicum  Plato  cavillantem  facit  in  deivbg  avrjQ, 
quod  vulgo  dicebatur.25  An  extra  hos  sophistarum  cancellos 
meliora  attulit  Aristoteles?  Nescivit  explicare  &ebg  avdyeooa, 
quare  coniectura  substituit  ovdr)eaaa>  i.  e.  quae  in  terra  donii- 
ciliuni  habet  Schol.  e  334.  x  136.  Et  quid  censes  de  hoc? 
increpat  Dioraedes  Alexandrura  (A  385)  to%6ra,  XiafirjTrjQ,  xigq 
ayXai,  nao&evonlna :  l4oiOT0i£kt}Q  6V,  q?aoif  xioq  dyXabv  elnev 
dvrl  tov  aldoitp  aefivvvoftevov  t  ini  toiovtov  a^ftatvoftivov  rr)v 
Xigiv  ixetvog  vorjoag.2*  Addam  haec,  quamquam  non  plane 
42  ad  idem  genus  pertinent:  0  252  aierov  —  fiiXavog  tov  9r)Qt}- 
TijQog:  'y/iuniuitlrjg  /ueXavoorov  avaytviuoxei,  tov  ftiXava  oord 

w  De  usu  Homcrico  voc.  rfdot  v.  Voss.  ad  11.  .4  115.  sched.  crit.  I 
p.  176. 

25  De  usu  voc.  dfivog  cf.  Aristot  probl.  XVUI  6'  <p.  916»»  36). 

2«  Hoc  in  schol.  V  sic  legitur:  (xega)  t&  XQtxh  o&ev  xal  xb  xeiQftv. 
AQtoxoxiXijQ  6h  w  xtp  xo$q>  oeftvvvo/Jtfve.  Quod  mancum  et  mutilum  eet, 
ut  ex  EuBtathio  <p.  851,  52)  patet  —  x  136  pro  AQtoxaQxos  scrib.  Aqi- 
oxoxiXyq.  Gontra  Schol.  Theocr.  I  34  i&eiQU  xtjq  xeyaXrfi  $ot£.  o£e* 
AQtoxoxiXriz  iv  '<Hu)nv>  lyQayev  „xvaveai  6*  iyivovxo  yeveta6eg  dfiipl 
yivetoV1  (n  176),  olx  i9eiQa6eQ  leg.  AQtoxaQxoq  <sed  v.  infra  ad  p.  115 
ed.  II). 
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e%ovtog%  dyvoel  6i  tug  ov  del  dnb  twv  dtpavwv  notelo&at  ta 
ini&eta.  Quod  •  hic  suam  rerum  naturalium  scientiam  temere 
inculcavit  Homero,  idem  dici  debet  de  xwneg  (Aelian.  H.  A.  XV 
28  (Athen.  IX  39  lc)),  in  quo  minus  inepte  sed  artis  criticae 
regulis  non  magis  convenienter  egit.  Non  desideramus  plura: 
quae  si  desiderabilia  essent,  servata  haberemus  ab  Alexandrinis. 
Ergo  ad  Homerum  explicandum  attulisse  Aristotelem,  quod 
doctiori  aevo  alicuius  momenti  videretur,  nec  exempla,  quae  ad 
manum  sunt,  nec  Alexandrinorum  silentium  credere  patitur. 
Sed  nihil  si  dicerem  ex  eius  sectatorumque  studiis  ad  multorum  (51) 
verborum  intelligentiani  redundasse,  immerito  copiosorum  homi- 
num  laboribus  obtrectarem.  Non  multuni  tribuo  etymologicis 
studiis,  de  quibus  Cicero  Acad.  post.  I  8,  32:  „Verborum  etiam 
explicatio  probabatur  (sc.  Academicis  veteribus  et  Peripateticis) 
L  e.  qua  de  causa  quaeque  essent  ita  nominata,  quam  itifto- 
loyiav  appellabant.4'  Nam  per  omnem  antiquitatem  cum  paene 
nihil  sani  attulerit  etymologia  tum  illa  quaestio,  in  qua  ipsius 
Aristotelis  partes  haud  exiguas  fuisse  fragmentis  cognovimus, 
tpvoei  an  vo/aw  rebus  imposita  sint  nomina,  ad  doctrinam  augen- 
dam  inutilis. 

Fuerunt  in  eadem  schola  subtiles  vocabuloruni  definitiones 
et  distinctiones  (virtutum  maxime  vitiorumque),  qualeni  ab  Ari- 
stoxeno  servavit  Ammonius  (p.  5):  aidwg  xai  aioxvvrj  —  dta- 
otillet  dildoiorol-evoQ  6  fiotoix.bg  trtv  diayoodv  iv  tqt  nQtatw 
vdftw  71  atdevt txwv  q?rjoi  ydq'  diafpogav  ttjvde  vofitotiov  aidovg 
te  xai  aloyvvTjSt  oti  r)  fiiv  aidwg  noog  tjltxiav,  frodg  dgetrjv, 
nobg  iftnetQtav,  ngog  evdotjtav.  6  yctQ  imotdftevoq  aideladat 
TiQog  exdotrjv  tiav  eiQrjfiivwv  vneQO%wv  nQooeQ%etai  ovtwg  dta- 
xeiftevog,  ov  dtd  tb  luaQirv.trai  tt,  dlXd  did  tb  oefieo&ai  xai 
ituuv  tdg  eiQjjfiivag  vneQO%dg.  rj  d  aioxvvrj  nQwtov  ftiv  ngog 
ndvta  av^Q(onov9  enetta  ini  toig  vofiitoftevotg  aio%QOtg.  Similia 
haud  pauca  ipse  Aristoteles  habet.  Sunt  haec  pulcra,  arguta, 
ab  nativo  patrii  sermonis  sensu  profecta:  sed  quid  usus  com- 
miscuerit  (in  paucissimis  autem  illam  ab  ortu  subtdlitatem  ser- 
vavit),  quid  consuetudo  scriptorum  ferat,  hoc  illi  philosophi,  et 
suo  quidem  iure,  quaerere  supersederunt.  Longe  plus  utilitatis  43 
erat  in  iis  observationibus,  quas  cum  de  civitatibus,  de  legibus 
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veterumque  institutis  et  moribus,  de  litterarum  historia,  de 
musica  scriberent  larga  manu  effuderunt.  Vide,  ut  his  exemplis 

(52)  utar,  quae  Aristoteles  in  politiis  docuerit  de  ava$~,  nQvXigt  nv$- 
$ixn  (p.  125),  x^tva  et  X^tt/ivg  (131),  dxdvrj  (144.  153),  votftftog 
(150),  et  ut  in  hoc  ad  utilissimas  observationes  grammaticas 
ductus  fuerit,  vel  hoc  probare  potest  Athenaei  XI  p.  499  d  (Neum. 
p.  116)  IdQtatoziXrjg  iv  zfj  QezzaXtov  noXtzeiq  &r/Xvxojg  Xiye- 
oitai  q)TjOiv  vnb  QezzaXtov  zrjv  Xdyvvov.  Omnino  in  cuiusque 
generis  scriptis  haec  schola  doctum  ab  antiquitate  et  rerum 
verborumque  cognitione  colorem  quaerebat.  Sic  plures  scrip- 
serunt  negi  fiiO-^g.  Athenaei  fragmenta  docent,  hi  libri  ad 
philosophiam  moralem  pertinentes  quantum  ad  antiquitatem  et 
sermonem  illustrandum  attulerint.  Ab  Theophrasto  (pauca  ap- 
pono  speciminis  causa)  ^toQOzeQov  niveiv  illustratum  ex  Em- 
pedocle  ( 423f)i  a  Chamaeleonte  (item  in  libro  neQt  ftidyg)  int- 
oxv&i^etv  (427 b).  Haecegregiam  continebant  Alexandrini  laboris 
materiam  operosaeque  doctrinae  initia  et  exempla.  Hac  via 
progressi  Alexandrini  dispersam  doctrinam  collegerunt,  auxerunt, 
scriptoribus  explicandis  adhibuerunt.  Glossarum  studium  eo 
tempore  tam  viguit,  ut  a  comicis  irrisum  sit  Inducit  Strato 
(Athen.  IX  382)  cocum  nihil  nisi  per  glossas  dicentem,  quem 
herus  tani  se  non  intelligere  conqueritur        aioze  [*e 

ztov  zov  QttXrjza  Xaftfidvovza  ptfiXiojv 
oxonetv  Hxaozov  zi  dvvazai  ztov  Qrjfitztov. 
Is  Philetas  Cous  primus  hac  aetate  glossas  scripsit  (yXtoooat 
ataxzot):  Callimachus  i&vixag  ovoftaoiag  (Athen.),  collegitque 
idem  glossas  Democriti  (niva^  ztov  JrjftoxQizov  yX&oatbv,  Suid.). 
Item  alii  in  eadam  opera  desudarunt,  e.  g.  Ister  Callimacheus 
edidit  Xdl-eig  l/tzzixag  (Eust.  1627,  14),  Dionysius  Iambus  neQi 
dtaXiv.no v  (Ath.),  Aristophanes  yXtoooag  et  alterum  opus  huc 
pertinens,  cuius  partes  novimus  neQi  ^Xtxitov  et  ovyyevtxd,  Anti- 
gonus  Carystius  neQi  Xigetog  (Ath.),  Polemo  neQi  ovo^tdztov  ddo- 

(53)  5*W  intozoXr)  (Ath.  409  d).  Artemidorus  Aristophaneus  (si  qui- 
44  dem  is  ad  hanc  aetatem  pertinet)  otpaozvzixag  yXtooaag  et  neQt 

JtoQtdog  (Ath.).  Iam  etiam  medici  grammaticique  Hippocratis 
glossas  percensere  coeperunt.  Certe  ante  Aristarchum  glossas 
Hippocrateas  scripsit  Herophilus  (Galen.  praef.  voc.  Hipp.  p. 
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404  Fr.)  et  Xenocritus  Cous  grammaticus  (Erotian.  praef.  p.  6 
Fr.).  Accesserunt  qui  vel  iustis  commentariis  vel  variis  opus- 
culisantiquitatesvel  antiquos  scriptores  illustrarent,  qui  quantum 
ad  voces  explanandas  attulerint  ex  Eratosthenis  fragmentis  n£Qi 
doxaiag  xtautodiag  perspici  potest.  Sed  liis  omnibus  non  multum 
ad  meliorem  Homeri  interpretationem  redundaverat.  Insignes 
illi  attulerant  doctrinae  copias,  tota  effuderant  copiarum  cornua, 
omnes  Graeciae  angulos  ad  voces  moresque  his  vocibus  ex- 
pressos  explicandos  perreptaverant,  nulla  fortasse  fuit  placenta, 
nullum  vas,  nulla  staminis  pars,  nulla  navigii,  nullus  hominum 
bestiarumque  articulus,  quorum  nou  nomina  exploraverant, 
quibus  studiis  cum  alios  poetas  tum  vero  comicos  egregie  illu- 
stratos  esse  et  per  se  patet  et  reliquiae  testantur.  Sed  haec 
pleraque  ad  sermonem  aetatemque  Homeri,  cuius  ipse  unus 
testis  est,  aut  non  poterant  admoveri  aut  admota  veritatis  lumini 
offecerunt  Nondum  intellexerant  glossis  explicatis  ad  iustam 
Homeri  interpretationem  minimam  parteni  effici;  ipsa  quae  vul- 
gatissima  viderentur  pertentanda  et  ad  Homeri  regulain  exami- 
nanda  esse  nondum  in  animum  induxerant.  Hoc  partim  effecit 
poetae  perspicuitas,  quae  ei  saepe,  ut  Wolfius  recte  dixit,  fraudi 
fuit;  partim  philologiae  non  dicam  condonandum,  sed  utile  et 
nece8sarium  est  sero  intelligere,  amputando  artem  crescere. 
Quod  ego  nunc  de  primorum  Alexandrinorum  studiis  Homericis 
disputo,  idem  de  Hippocrateis  sensit  Galenus.  Quod  tam  bene 
verbis  expressit  tamque  apte  ad  Homerum  ut  haec  nisi  appo- 
nerem  iniuriam  facere  viderer  legentibus.  Locus  hic  est  (praef.  (»4) 
voc.  Hipp.  p.  400):  boa  toiwv  ttav  ovoudttov  iv  uiv  tolg  ndXai 
XQOvoig  rjv  avvjj\h},  vvvi  d'  ovxeti  ioti,  ta  uiv  toiavta  yXcoooag 
xaXovoi  xai  tavta  (tavtag  ed.)  i^yr^oouevog  tQxouar  ta  Si 
ciXXa  ndvta,  boa  Ctjti^oecog  uiv  ot>x  r]ttovog  nQOodeltat, 
oivrt\h)  6i  iotiv  eig  tdde,  xatd  tctg  ttov  ovyyQauudtcov  txvzuv 
ifyyrpetg  aueivov  intoxoneioSai.  tig  yctQ  tj  xQtotg  xai  titb  &eiov 
xai  ti  tb  aQticog  xai  tig  )J  iiz  ccxqcov  eve^ia  xai  ndv&  boa  toi-  45 
avta  Xoyov  uev  naufttjxovg  eig  ig~r]yt}Oiv  dettai,  ovvjjdy  de  iotiv 
ovdiv  tjttov  rj  §iog  xai  pQaxvg  xai  texvtj  xai  uaxQcc  xai  xatQog 
xai  6§vg'  xaiioixai  tovtcov  evia  Seltai  ttvog  igqyijoetog.  b&ev 
tuotye  xai  &avua£eiv  intjX&e  ttov  anaoav  ifyyeio&ai  tt)v 
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(InnoxQaTovQ  X4g~iv  inayyetXaftevtov ,  ei  jur)  avvlaaoiv 
(ovviaatv  ed.)  ot t  nXeito  naQaXeinovatv  tov  dtdaoxovatv. 

Haec  omnia  priraus  intellexit  in  Homero  et  praestitit  Ari- 
atarchus.  Quare  non  scripsit  glossas,  sed  in  continua  poetae 
interpretatione  accuratissime  versatus  est,  in  consuetis  vocabulis, 
quorum  et  ad  maiorem  Homericorum  locorum  partem  plerumque 
pertinet  utilitas  et  explicatio  certior,  plus  etiam  quam  in  rario- 
ribus  et  antiquitate  obscuratis  operae  ponens  et  ne  quid  prae- 
termittatur  verbum  verbo  reddens.  Abiecit  illas  doctrinae  sar- 
cinas,  non  tam  existimans  ex  aliis  scriptoribus  multa  ad  Ho- 
merum  illustrandam  promi  posse  quam  cavendum  esse  ne  aliorum 
consuetudine  temere  ad  poetam  translata  imprudentes  in  vitia 
et  errores  incurramus.  Hinc  illud  est,  quod  saepe  eum  fecisse 
videmus,  ut  non  tantum  quid  significent  vocabula  doceat,  sed 
quid  non  significent  quidque  a  vulgari  consuetudine  vel  ab 
aliorum  usu  differant  Nonnunquam  etiam  certos  scriptorum 
locos  affert  qui  falso  intelligendo  perverse  poetam  imitati  esse 
viderentur.  Denique  Homericorum  testem  et  auctorem  unum 
(55)  Homerum  habuit.  In  vocibus  rarius  vel  semel  occurrentibus 
quid  sibi  voluerit  poeta  ad  propriam  eius  virtutem,  quae  per- 
spicuitas  est  et  simplex  et  conveniens  dictio,  expendit.  Ante- 
quam  ad  Aristarcheas  interpretationes  accedam,  quantum  eius- 
modi  operam  poeta  desideraverit,  constabit  insignibus  quorundam, 
qui  ante  eum  de  Homero  commentati  sunt,  doctorum  et  illu- 
strium  Alexandrinorum  erroribus.  Fortasse  non  magnopere 
mirabimur  quod  qui  usus  vocis  i}qq)q  apud  poetam  esset  nesciverit 
Ister  {B  110.  A  629.  O  230),  fortasse  ne  illud  quidem  quod 
Philetas  ignoraverit  quid  poetae  significet  q?Qt^  (sch.  0  126). 

Sed  idem  Philetas  vide  quam  ridiculis  erroribus  obnoxius 
fuerit.   Sch.  B  269: 
4fi        alyfioaQ  d1  axQelov  Idiov  anoftog^ato  dav.Qv: 

ofti  QiXtjtuq  to  idtav  neQtontjt,  otov  tiov  otpd-aXftttav ,  ideuiv. 
ovdenore  de  "OftrjQOQ  Ideag  tovq  6q)d-aXftovQ  elnev.  Vide  similia 
Zenodoti.  Sch.  Kb\b  ovd*  aXaoaxonlijv  el%  aoyvQOTolzoQ^AnoX- 
Xtov:  (r)  dinXrj)  oti  ZrjvddoTOQ  yQayet  aXabv  oxontrjv***  naQOt- 


2«*  <Quae  «equuntur  non  rocepta  eunt  inter  AriBtonicea.) 


Digitized  by  Google 


I.  Aristarcbus  univerae  hunc  locum  egregie  tractavit.  47 

iitaxbv  de  eottv  ov  tvqyXbg  ig  oxontdg,  aXXct  tolvavtiov  dedog- 
xws*  xai  c  notrjtrjg  ovdenote  tioiy.t  oxontrjv  tovg  dq&aXfitovg. 
Sch.  (D  538: 

<8g  e'q>a&'  ot  d*  aveodv  te  nvXag  xat  dntaoav  ox^ag* 

at  de  netao9etoat,  zevgav  qpdog  — ; 
(»}  dtnXrj)  hn  Ztjvodotog  tovg  ott%ovg  rj&htjyie,  yeXotov  rjyovfte- 
vog  dtd  nvXrjg  q>toti£eo&ai  trjv  noXtv,  tov  navtbg  zonov  evat- 
$qiov  ovzog.  Xeyet  de  „zev$"av  q>dog"  dvtt  tov  ti]v  oortrjQtav 
totg  qpevyovoiv  inolrjoav,  10 g  iv  ttp  1}q6ojg  d'  ezaQOiotv  exhjxev 
avdQa  fiaXurv"  (Z  6).  Vel  frequentissime  occurrentium  voca- 
bulorum  tam  vacillabat  cognitio,  ut  quibusdam  commodum  visum 
eyxog  aliquo  loco  Homerico  pro  gladio  accipere,  quod  Aristarcho 
demum  refutandum  erat  (sch.  H  255.  273) 21 . 

§  2.  Iam  his  paucis  exemplis  (alia  porro  progredienti  (56) 
occurrent)  intelligitur  quantis  ex  erroribus  Homeri  interpretatio 
Aristarcho  eripienda  esset.  Quo  minus  si  quid  ipse  peccavit 
in  tanto,  tam  vario,  tam  novo  quem  sustinuit  labore  mirari  vel 
detrectare  aequum  videbitur.  Est  ubi  in  etymologia  lapsus  sit, 
quod  genus  cum  antiquorum  etiam  prudentissimis  fraudi  fuisse 
inveniatur  nunc  (quod  diu  debebat)  a  doctissimis  quibusque 
aequissime  censetur28:  est  ubi  arte  et  ratione  egregius  fallaci 
quadam  specie  locorum  probantium  deceptus  sit,  quod  (ut 
exemplo  utar  recens  disceptato)  in  vocabulo  nQvXeeg  passus  est, 
si  quidem  eius  vocis  explicatio  bene  cessit  Hermanno  (opusc. 
philol.  IV  p.  2S8).  Denique  sunt  quaedam,  sed  paucissima,  in  47 
quibus  sua  ipse  effecit  praestantia,  ut  vere  sui  dissimilis  fuisse 
dicendus  sit.  Nam  quod  aliis  quodammodo  pro  excusatione 
esse  concedimus,  ut  pro  nativa  poetae  simplicitate  aliquid  gran- 
dius  sonans  consectentur  vel  ex  vulgari  sermonis  consuetudine 
vel  ex  remotarura  dialectorum  docta  suppellectile  aliquid  trans- 


27  De  Stoicia  dicere  non  operae  pretium  erat.  Teste  Plutarcho  de 
poet.  aud.  p.  31  •  in  Homericis  Cleanthes  voluit  Ztv  dvaSwSatvale  „xeXevotv 
avayivotoxtt*  vg>'  Sv,  o»f  tbv  ix  trjf  yifc  dva&vfitoifievov  dioa  Sia  xtjV 
dvdSootv".  Chryaippo  evQvona  KqovISt^  excellentem  oratorem  significabat. 

»  v.  Niebuhr.  hist.  R.  I  p.  23.  Milller.  Prolegom.  Myth.  p.  232.  Butt- 
nmnn.  Mj-thol.  II  p.  358. 
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ferant  ad  Homerum,  id  si  quando  in  Aristarcho  offenditur  con- 
tinuo  mirationem  facit.  Istos  nimiruni  scopulos,  quo  facile  docti 
copiosique  homines  quasi  Sireniun  carmine  trahuntur,  non  decli- 
nasse  sed  fugisse,  ea  summa  ac  propria  Aristarchi  virtus  est 
Ponam  ex  hoc  genere  exemplum.  £  201: 

oix  eo&*  ovtog  dvrjQ  duQog  pQOtog,  ovdi  yivr/tai, 

bg  xev  (Datrjxtov  dvdQtov  ig  yatav  Xxrjtai. 
(57)  Ibi  legitur  in  scholiis:  duQog:  ovttog  %bv  tfivta  *AQiotao%og' 
6  di  KaXXiotQatog  yQatpet  SveQog  6  ininovog,  naQa  tfjv  dvrjv, 
rjxot  xaxona&rjttxog. 

Hoc  loco  si  Aristarchus  dteQog  explicuit  £tov,  altero  loco 
Homerico,  quo  idem  mcidit  vocabulum,  t  43  ev&  rjtot  ftiv  iytb 
duQtp  nodi  (pevyiftev  yftiag  rjvtoyea,  eum  sensum  vocis  ^rp  ad- 
hibuisse  censendus  erit,  de  quo  exponitur  ab  interpretibus  ad 
Soph.  Oed.  T.  45.  Quae  translatio  cura  tragico  cothurno  ac- 
commodata  sit,  ab  Homerica  siraplicitate  aliena,  tum  illud  offen- 
sionis  plenum,  quod  dteQog,  ut  vel  pueris  notum ,  non  vividura 
significat,  sed  udum.  Quamquam  nescio  quomodo  acciderit,  ut 
hoc,  quod  offensionis  plenum  esse  dixi,  et  vetustorum  et  recen- 
tiorum  plurimis  promtum  et  expeditum  videretur.  Num  nega- 
bitur,  ipsos  vivos  succum  et  sanguinem  habere?  SchoL  £  201 
ovx  eoi)  ovtog  avrjQ  duQog  (iQOtog:  tybv  i$j>toftivtog  xai  ixftddog 
ftetixtov  tt>v  fiiv  yaQ  Ctorjv  vyQotijg  xai  SeQftaoia  ovvixei,  tbv 
di  SdvaTov  xpvXQOTrjg  xai  l-rjQaoiam  b&ev  xai  dXifiavTeg  04  ve- 
xQoi  Xtfiddog  ftr)  ftetixovteg.  Quae  sunt  ab  Eustathio,  quem 
pro  huius  sententiae  asseclis  causam  agentem  producamus. 
Addit  enim  haec:  xai  6  xtofttxbg  di  nai^tov  avaivov  Xi&ov  iv 
ijtdov  eivat  nXdttet,  dnb  tov  avaivto  &eig  tovvofta.  IIXovtaQXog 
di  iv  toig  xat  avtbv  ovftnootaxotg  rprjotv  ovttog'  vyQOtrjti  xai 
&£Qft6trjtt  te&rjXaot  td  Ctpa*  r)  di  ipvxQdrrjg  xai  grjQOTrjg  dXi&Qta 
48  dtb  xoQtivttog  "OftrtQog  Suqov  pQotbv  xaXel  .  .  .  .  b  Si  dXi()ag 
xai  6  oxeXetbg  ini  vexQtov  Xiyovrai.  Brevius,  sed  in  eandem 
sententiam  lexicographi,  e.  g.  Et.  M.  (274,  4)  ot  yaQ  ^tovteg 
iyQoi,  avot  6*  oi  TeVvetoTeg.  Hesych.  6uqov:  iyQov,  ylaQov, 
Ctoov  evatftov  (1.  traov,  evatftov)'  vyQog  yaQ  6  ^tov,  b  6i  vexQog 
dXiftag.  Idem  duQiJi  nodi:  vyQiTt  ett  dnb  trjg  fidoetog  nodi'  ot 
di  ^tovttog,  iveQytog  (leg.  cum  Heinsio  ttovtt,  iveQytp). 
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Si  quidem  a  physiologis  sermo  Graecus  conditus  esset, 
haec  omnia  ita  habere  crederem:  nunc  vero  recte  quidem  mor-  (58) 
tuum  hominem  ^qov,  avov,  oxeletov  dici  potuisse  contendo: 
quippe  et  est  et  oculis  ita  esse  cernitur  ab  omnibus: 
sed  udum  hominem  nullum  esse  nisi  qui  sudat  vel  e  lavacro 
prodiit  vel  pluvia  madet  vel  etiam  —  sed  quid  multa  colligo 
in  re  aperta?  Hic  enim  valere  debet,  quod  in  similliina  causa 
prudenter  observatum  est  a  grammatico  ad  0  252:  aietov  — 
ftiXavog  tov  -tf-rjQrjtijQog:  i^QtototiXrjg  fieXavootov  avaytvwoKet, 
tov  piXava  oota  e%ovzog'  dyvoet  de  cag  ov  det  anb  tiuv 
aqyavuiv  notela&at  ta  inl&eta.  Quae  observatio  Aristarchea 
videbitur  comparanti  Aristonicum  ad  77  634. 

Denique  hoc  etiam  aliquid  momenti  habebit,  quod  qui  ali- 
quo  poesis  sensu  imbuti  essent  id,  quod  Homerum  admisisse 
volunt,  nunquam  imitati  sunt.  Fortasse  minus  huc  attinet  ad- 
vocare  poetas  Atticos,  ut  Aristophanem  (cuius  dteQOvg  olwvovg 
Nub.  336,  dteqa  pilrj  Av.  212  iam  Schneiderus  et  Passovius 
et  commemoraverunt  et  explicuerunt)  vel  Aeschylum,  apud 
quem  si  recte  legitur  in  Eumen.  258  alfia  nrpQ$ov  . .  tb  Suqov 
nidqt  xexvfiivov  oixetai,  nihil  significari  potest  quam  vyQOv. 
Sed  ipsi  posteriores  epici,  admirabilium  Homeri  captatores,  poe- 
ticae  elegantiae  non  fastidiosissimi  existimatores,  hanc  tamen 
translationem  non  admiserunt.  Tenet  apud  Apollonium,  Theo- 
critum,  Oppianum,  Nonnum,  epigrammatarios  vox  dieQog  (con- 
iunctim  cum  verbo  dtaiveiv)  uvidi  madidique  significationem, 
quae  ex  epicis  primum  apparet  apud  Hesiodum  Op.  458.  Ergo 
si  solam  spectamus  vocabuli  significationem,  haec  non  obstaret, 
quo  minus  i  43  dieQip  nodi,  ut  nonnulli  voluerunt,  interpre- 
taremur  „naviM,  nisi  hoc,  ut  rectissime  ab  Eustathio  monitum, 
dt&vQanpwdeg  esset;  reliquae  vero  interpretationes  eidem  Eu-  49 
stathio  commemoratae,  ut  duQip  nodi  yevyeiv  sit  ,^nadido  pede 
fugere'4  vel  „pede  per  mare  fugere",  aperte  ineptae.  Denique 
ad  alterum  locum,  quem  principio  posuimus,  horum  nihil  aptari  (59) 
potest.  Quo  igitur  his  ambagibus  pervenimus?  Ad  illud  vide- 
licet  Socraticum,  ut  nescire  intelligamus.  Quod  sciendi  principium 
est.  Vulgaris  vocabuli  notio  si  ut  reliquis  poetis  accommodari 
potest  facillime,  sic  Homero  neutiquam,  oritur  suspicio,  hoc  ex 

Lchra,  ArUUroh.  4 
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iis  esse  vocabulis,  quae  cum  specie  communia  videantur  vi  et 
origine  Homeri  propria,  usu  antiquata  censenda  sint.  In  his 
una  veri  inveniendi  via  est,  ut  quidquid  praeiudicatae  opinionis 
imbibimus  seposito  unum  solumque  Homerum  attendamus.  Quod 
in  Homericis  propter  miram  simplicitatem,  qua  nihil  admittit 
quaesiti,  proxima  quaeque  adsciscit  et  suis  locis  maxime  con- 
venientia,  cedit  nonnunquam  prospere  et  cessit  haud  raro  Ari- 
starcho,  quem  eam  ob  causam  (est  haec  quaedam  divinatio)  a 
Posidonio  honorifice  Vatem  appellatum  esse  opinor. 

Ciconum  urbe  direpta  praedaque  inter  socios  partita  vin- 
dictam  timens  Ulixes  iubet  sodales  SteQip  nodi  q>evye/nev  (i  43), 
quod  omnes  mihi  assentient  nihil  aliud  esse  posse  quam  „fugaci 
pede*  se  proripere,  antequam  hostes  copiis  collectis  accedant. 
Iam  vocabulum  contemplemur.  Agnoscimus  unum  ex  illis  adiec- 
tivis  in  eQog,  quaha  sunt  xQveQog,  otvyeQog,  oxieQog:  et  forte 
fortuna  ipsa,  quam  quaerimus,  radix  tam  est  nota,  tam  Homero 
frequentata,  ut  ab  hac  parte  iam  nullo  modo  laboremus.  Etenim 
StQ,  Sleo&ai  quis  nescit?  Quae  si  significant  „fugere",  diegog 
est  fugax;  sin  significant  „fugare,u  quod  item  significant,29  SieQog 
est  „fugator.u  Quamquam  etiamsi  duplex  haec  notio  verbis  non 
inesset,  in  adiectivo  duplicis,  quam  activam  et  passivam  dicere 
solemus,  significationis  concursus  quem  mediocriter  doctum 
offenderet?  Horum  tantum  admonebo,  quae  sunt  ex  eodem 
(60)  scrinio ,  otvyeQog,  oq>aleQog,  qopeQog.  Activam  significationem 
adi.  dieQog  in  altero  loco  agnoscimus.  Nausicaae  famulae  Ulixe 
conspecto  aufugiunt,  at  ipsa  blanditiis  eius  capta  (£  198) 
50  dftqnnokoiotv  ivnloxdfioiot  xelevoev 

otrtte  poi,  dfiqinolor  nooe  qevyete,  qtota  tSovoai; 

ij  /nfj  nov  tiva  SiOfievewv  qtdod^  eftftevat  dvSQtxtv; 

ovx  eo&'  ovtog  dvtjQ  SteQog  faotog,  oiSe  yevrjtai, 

og  xev  (Datrjxtav  dvSQiav  ig  yaiav  Xxrjtat, 

Sr/iotifta  qtfQtov 
Tu  colo  posito  post  pQOtog  hoc  puta  virginem  dicere:  „Quonam 
aufugitis  viro  conspecto?  Niunne  eum  hostem   esse  putatis? 
Non  est  iste  vir  fugator  homo  (h.  e.  non  is  est  quem  fugere 


29  X  251  meliore8  edd.  d/f?  exhibebant  pro  6lov. 
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opus  sit);  neque  omnino  erit  qui  improbo  consilio  ad  Phaeaces 
accedere  audeat."  Novi  eum  usum  pronominum  ovtog,  og,  quem 
vulgo  in  hoc  loco  interpretando  sequimur,  Homericum  esse; 
imo  adhibendum  fuisse  puto  ad  (i  40: 

10  yiQOv,  ov%  exctg  ovrog  dvr^Q  —  %d%a  6'  eloeai  avzog  — 

og  Xaov  tjyeiQa" 

quem  locum  perperam  tentavit  Vossius  ad  hymn.  Dem.  p.  36. 30 
Novi  etiam  eum  locum,  qui  nostrb  tam  specie  similis  est,  ut 
ab  isto  mihi  summopere  timendum  sit,  n  437: 

ovv.  tot?  ovzog  dvrjQ,  ov6*  eooezai,  ovdi  yivrjtai, 

og  xev  TrjXefidxq»  6(7>  vlii  Xfiipag  inoioei. 
Ego  contra  defendam,  oviog,  ut  mea  interpretatio  postulat,  crebro 
apud  Homerum  poni  deixtixwg  ut  K  477.  A  612.  650.  S  219. 
<7>  373.  f  790.  £2  368.  a  159.  340.  tj  48,  et  ovzog  dvi}Q,  eadem 
ratione,  #238.  Q  566.  H471.  A' 38  (cf.  2:257.  w  260).  Ceterum  (61) 
meae  interpretationis  vestigium  est  in  glossa  ex  schol.  Palat. 
allata  ad  £  201:  dieQog  pXanrixog. 

Alios  quosdam  errores  graviores  infra  iunctim  ponam.  Nunc 
singulas  Aristarchi  observationes  lectorum  oculis  oblatum  ibo. 
Et  primum  proximo  capite  exemplum  pertractabo,  unde  oninium 
optime  eius  ratio  perspicitur. 30m 


C.  II.  51 

BdXXeiv,  ovtdoai,  mn. 

§  1.  In  hoc  explanando  agam  quam  potero  curiose  om- 
niaque  grammaticorum  testimonia  accurate  enotabo.  Haec  enim 

»  oy$  gic  a  403  fiij  yitg  oy'  Ik&ot  dvfig  oaxtq  o  atxovxa  (3lvtptv 
xtjfiaT  dnofaaloet.  xetvog  og  N  232.  Opp.  Hal.  IV  349.  oSe  ApoUon. 
Rh.  I  6.  r<j>  non  xq>  1.  Od.  X  289.  cf.  e.  g.  &  161  (x  74).  —  oixoc  dv>)g 
vel  tuvtjQ  oc  —  Homericae  siraili  ratione  in  loco  Herodoteo  (IU  155)  esse 
annotat  Eustathius  p.  1559,  36:  ovx  toxt  ovxoq  a>v>)g  oxt  (i>)  av,  xd>  iaxt 
Si-vafitQ  xoaavxij  ifih  6t)  d>6e  dta&elvat. 

30»  (In  Addendis  ad  editionem  priorem  p.  400  haec  leguntur:  „De 
dissertatione  secunda  non  smperfluuni  fuerit  monere,  me  singulas  voces 
ab  Aristarcho  tractatas  explorasae  et  probari  mihi  nisi  quid  in  contrariam 
partem  additum  «t."> 

4* 
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saepe  perlustrans,  quorum  laetabilem  copiam  bona  servavit  for- 
tuna,  visus  suni  mihi  quasi  in  intimam  istorum  grammaticorum 
fabricam  inspicere.  Apparet  in  magistro  sollers  ingenium,  exacta 
diligentia,  ars  et  ratio  paene  consummata  et  hodie  tot  inter- 
positis  saeculis  in  paucis  reiicula:  apparet  in  discipulis  quanta 
harum  virtutum  fuerit  persuasio,  quanta  in  colligendis  summi 
doctoris  observationibus  sedulitas,  quas  tamen  partim  ore  tni- 
ditas  partim  per  commentarios  sparsim  disiectas  nonnunquam 
ab  eo,  quod  auctor  sibi  voluerat,  nescii  deflectant. 

Triplex  de  verbo  (idXXetv  Aristarchi  observatio  est. 

I.  BdXXetv  non  dicitur  nisi  de  hasta  vel  sagitta  vel  om- 
nino  de  missili  quod  eminus  iactatur,  itaque  distinguitur  ab 
(62)  ov%daai,  %v\pat,  vv§at,  nXrfcai,  quae  contra  nusquam  dicuntur 
nisi  de  vulneribus  cominus  illatis.  Idem  valet  de  substantivis 
(iiXog,  (ioXij,  io%etXr). 

Ecce  testimonia  Aristonici.  J  540  dfiXrfiog  xai  avovtaxog 
6g~u  x<*X**{>:  {*J  dinXif)  o%t  dtioxaXxe  %b  ovtdaat  xai  %b  (iaXeiv. 
£  147  nqbg  %i]V  diayoodv  %ov  nXrge  xai  iftaXev,  o%t  ix  x£lQ°S 
indta^ev.  A  191  i/  ftovqi  %vneig  rj  ^Xr^evog  hp:  (r)  dinXrj) 
nobg  %tjv  dtaqpooav  %ov  %v\pat  xai  (iaXeiv.  5  424  dXX'  ovttg 
idvvrjoorzo  not/niva  Xatov  ov%daat  ovdi  (iaXeiv:  r)  dtnXrj  o%t  dia~ 
oxiXXet  %b  ov%daat  xai  (iaXeiv.  O  495  (iXr)tievog  rji  %vnelg:  oit 
StaariXXei  %b  (laXeiv  xai  %v\pat.  Y  378  nrjntog  a  rji  pdXg  r)i 
ax^dbv  ctOQt  %v\py:  (r)  StnXrj)  oxt  Stia%aXxe  %b  (iaXeiv  xai  %b 
%v\pat  StSaaxaXtxiog  nooo&eig  axeSov,  olov  axiSrtvt  ix  %ov  ovv- 
eyyvg.  Y  462  %bv  tiiv  Sovoi  (iaXtov,  %bv  Si  oxeSbv  doot  %v\pag: 
(r)  StnXrj)  o%t  ndXtv  dvtiSiioteiXev.  0  576  eYneq  ydo  qy^dfievog 
52  fitv  rj  ovxdar]  r]i  ^dXr^atv:  ngbg  av%tdiaa%oXrtv  %ov  ov%daat  xai 
(iaXeiv31.  X  68  6t-i\ '  %aXxiji  %v\pag  r]i  (iaXtov:  ngbg  %r)v  dvtt- 
diaoroXijv  (cod.  diaa%oXr)v)  %ov  (iaXeiv  xai  %v\pat.  Sunt  quidam 
loci,  ubi  cum  de  pluribus  partim  eminus  partim  cominus  vul- 
neratis  simul  sermo  fiat  illorum  verborum  uno  poeta  defungitur. 
Hi  loci,  ne  quis  putet  vocabulorum  differentiam  tolli,  ab  Ari- 
starcho  notati :  usus  verbi,  qualis  in  eiusmodi  locis  est,  in  schola 


»*  Hoc  pro  noto  suniebat  Strabo  scribens  id  quod  legimus  X  p.  440 
(37  Tz.). 
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dicitur  ovXXrjnttxog.  A  782  JrjttpOfSog  te  fSirj  &  'EXevoto  dvaxiog 
oixeo&ov  ftaxQrjot  terv  ftfievto  iyxeijjotv  dfttpottQto  xatd 
(jj  dtnXrj)  ott  ovXXrjnttxtog  16  tto  heoy  ovft^rjxog  in  dft- 
tpoteQtov  tetaxev  ov  yaQ  dfttpoteQOt  itvnrjoav,  dXX*  6  ftev 
"EXevog  ipXij&rj,  6  di  Jrfttpopog  hvnrj.  S  28  {rj  dtnXfj)  btt 
ovXXrjnttxtog  etQrjxe  (teftXYjato  (ins.  xai)  ini  ttov  oviaoftevtov. 
B  63  {rj  dutXrj)  btt  ndXiv  ovXXrjnttxtog'  ov  yaQ  ndvteg  ipi-  (63) 
\3Xrjvto.  Ib.  128  j;  dtnXij  ott  ovXXrjnttxtog  xai  ini  ttov  §e(iXrj- 
fievtov  ovtdptevot  etQtptev.  Ib.  379  (schoL  V31»)  ovXXrjmtxtog 
%6  ovtdfievor  Jtoftrjdrjg  yaQ  {HfiXrjtat.  C£  ad  A  659  et  /7  24, 
ubi  utitur  substantivo  ovXXrjxpig,  fj  6.  nQog  tr]v  ovXXrj\ptv.yl 

Hinc,  opinor,  de  incomparabili  hominis  diligentia  et  de 
ratione  constabit,  qua  in  eiusinodi  observationibus  probandis 
usus  est,  nec  minus  illud,  cum  omnibus,  qui  quidem  alicuius 
momenti  videri  possent,  locis  diplen  apponeret,  .haud  facile 
quidquam  in  utramque  partem  fugere  potuisse  eum  praesertim, 
qui  bis  poetam  ediderat,  commentarios  Homericos  libellosque 
eodem  spectantes  scripserat  complures  quique  haec  carmina 
tot  coram  discipulis  identidem  exposuerat.  Eadem  veterum  fuit 
persuasio,  nec  mediocrium  vel  negligentium,  sed  egregii  gram- 
matici,  qui  multo  labore  quid  Aristarchus  in  Homero  praestitis- 
set  inquisiverat,  Didymi.  Is  cum  librum  de  Aristarchi  editionibus 
Homeri  conscriberet,  unum  repperit  locum,  huic  vocabulorum 
usui  absonum.  Scilicet  11  467  de  Sarpedone  legitur 

6  di  llrjdaoov  ovtaoev  %nnovt 
cum  ex  antecedente  versu  pateat  Sarpedonem  hastam  torsisse. 
Ad  hunc  igitur  locuni  Aristonicus  adscripsit  haec:  {rj  dtnXij)  53 
oti  i§  inavaXrjxpetag  to  oq&qov  etXrjtpe  xata  tov  avtov  nQOO- 
tonov  xai  ov  ne^i  eteQov  Xeyet,  avti  tov  Tlrjdaoov  6i  ovtaoe. 
xai  Htt  doxet  ovyxe%vo&ai  to  ovtaoe-  fiepXrjxet  yaQ  to  Soqv. 
Sed  Didymus,  quod  perquam  memorabile  est,  hoc:  doxei  dia 
tovttov  ovyxelo&ai  fj  SiatpOQtx  tov  (iaXeiv  xai  ovtdoar  §e§Xrjtat 
yaQ  6  Tlrfiaoog.  xai  firjnote  yQtttprj  tig  itpeQetot  dt  rjg  16  tijg 

31»  <In  cod.  A  est:  oxt  ovXXrptxtxwq  itQtjxev  ovxaofiivwv  xivwv  xal 
PepXtjfiivwv.) 

32   Z  28  haec  ratio  coniplexionis  recentiori  scholiastae  nescio  cui 
diaplicet. 
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(M)Xi$~eojg  ovvq&eg  iqjvXaooev  ^OptrjQog'  ov  yctQ  av  avtb  anaoa- 
ftv&rjtov  6  l^QiOTaQxog  dq>rjxev.  iv  xoivvv  0tXrjftovog 
ovtojg  Hfiatin  ,,b  di  Ilrjdaoov  r;Xaoev  Xnnov"'  eott  yao  bte 
ini  trjg  (add.  no^cu&ev)  nXrjyijg  tb  rjlaoev  xettat,  ojg  ini  tov 
l4Q}jtov  (P  517)  ,,xai  (IdXev  IdQrjtoto" ,  elta  „vetaiQtj  <T  iv 
yaotQi  dtd  Cioozi~qo$  eXaooev".  Versor  in  testiraoniis,  quibus 
quaedani  egregie  comprobantur  gravissima,  quae  aliis  huius 
opusculi  capitibus  confirmavi.  Quod  non  gloriose  dico,  sed  ad 
tutandam  veritatem.  Sed  quod  de  pessima  fide  scholiastae  V 
disserui,  hic  certissimum  documentum  est.  Is  enim  hoc  loco 
ita  scribit:  ovtdoat  tb  ix  %eiQog  tQwoat'  ivtav&a  di  ini  ttp 
paXetv  t(Z  (Jijnati  xixQfjtar  7^Q  n^ctQnrjdiav     avtov  piv 

dnrjpfiQOtev",  oneQ  ini  ttav  dcpiivtojv  tdooerai.  dtb  xai  ypa- 
cpet  'AQiotaQxog-  „b  di  Jlrjdaoov  dyXabv  Xnnov, 

tov  Qa  not  Hetiojvog  eXotv  noXtv  tjyay  AxtXXevg, 
og  xai  Svrftbg  io)v  tnei?  tnnotg  d&avdtototv, 
tbv  fldXe  de~~tbv  wftov". 
Ain  vero?  Eiusmodi  additamenta  ex  aliis  locis  Homericis 
repetita  vel  consarcinata  aut  ipse  fingere  solet  Aristarchus  aut 
etiam  in  codice  reperta  recipere?  Imo  vero  tam  suspiciosa 
habet,  ut  in  reiiciendis  vel  obelo  notandis  etiam  iustos  terminos 
excedere  videatur.  Sed  porro  haec  consideremus.  Hic  nec 
doctus  nec  antiquus  grammaticus  unde  Aristarcheas  lectiones 
quam  Didyraus  cognoverat  melius,  qui  et  utramque  oculis  usur- 
pavit  editionem  Aristarchi  commentariosque  eius  librosque  Ho- 
mericos  ad  veram  Aristarcheam  lectionem  expiscandam  adhi- 
buit?  Denique  tam  bona  utimur  fortuna,  ut  quam  nihil  hic 
scholiasta  sciverit  de  Aristarchea  lectione  hac  ipsa  in  re  testi- 
54  ficatus  sit.  Scilicet  ex  ista  Didymi  annotatione  patefactum  est, 
hunc  unum  in  Aristarcheo  Homero  occurrisse  ei  locuin,  quo  lex 
de  usu  vocabuli  (idXXetv  migrata  esset,  praeterea  nullum.  At 
(65)  in  ea  recensione,  qua  nos  utimur,  praeterea  unus  est,  N  573: 
wg  6  tvneig  rjonatQe  ftivvv&d  neQ ,  cum  antea  diserte  dictura 
esset  (567)  pdXe  dorot.  Quid  igitur  ad  hunc  locum  schol.  V? 
tvneig:  xai  fir)v  nQoetne  „pdXe  dovQt1'.  oi  fiev  tb  ftetwnov 
nXrjyeig,  oi  di  tr)v  tpvxrjv,  tug  tb  „xatanXrjyeig  yiXov  rjtOQ"' 
oi  de  tug  tb  „Ili;daoov  ovtaoev  %nnov"'   iftefiXrfto  yctQ  vno 
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SaQnrjdovog'  oi  6*i  dvti  tov  tvnttov  tolg  nooi  xai  laxtiCtov. 
Hic  ille  si  Aristarchearum  lectionum  tam  gnarus  fuit  quid  in 
ineptis  potius  explicationibus  volutatur  quam  Aristarcheam  lec- 
tionem,  quae  alia  fuit,  attulit?  Res  clara  est,  et  illo  loco  unum 
Didynium  fide  dignum  esse  et  hoc  loco  in  Aristarchi  editionibus 
non  lectum  fuisse:  tog  6  zvneig  rjortatQe.  Quid  igitur  fuit?  Aut 
nulla  coniectura  non  fallax  aut  fuit  dafieig.™ 

Ceterum  iam  hic  monendum,  quod  infra  ostendam,  b  6i 
IJrjdaoov  rjlaaev  Hnnov  Aristarchi  lectionem  non  fuisse:  nec 
hoc  videtur  dicere  voluisse  Didymus. 

Huius,  quam  nunc  tractamus,  observationis  ignarus  fuit 
Zenodotus  cum  aliis,  atque  videtur  quae  aliquot  locis  varians 
inveniebatur  lectio  Aristarcho  in  hoc  ut  in  aliis  multis  obser- 
vandi  occasionem  dedisse.  Primum  //  105  (IdXXeto  <T  ahi: 
{!t  dtnXrj)  btt  ttvig  yQaqyovot  tvnteto  <T  aiei  nQoeiQtjxe  di  (iaX- 
XoftevrjV  xai  (IdXXovteg  (104.  5)*  tb  di  (iaXetv  iattv  Ix  x€lQog 
ivtpat  (leg.  ib  di  (laXelv  iatt  noQ^to&ev,  ib  di  ivxpat  ix  xeigog 
vel  ib  6i  ix  x*lQbg  tvipat).  Deinde  /7  807.  Patroclus  ab  Apol- 
line  manu  percutitur;  adduntur  haec:  oiij  di  laqptov  bntDev 
di  fieidqQevov  6g~e'i  dovgi  wfttov  fteoarjyig  oxedofhv  (idXe  JaQ- 
davog  dvrtQ,  Ilav&oidrjg  EvtpoQpog  — ;  (rj  6i7iXtj)  oit  Zryvodoiog 
yodfft.L  oxedbv  ovraoe  JaQdavog  dvr\Q.  dyvoet  di  bit  ix  (loXijg 
tetQtotat,  wg  dtu  tojv  e^ijg  deixvvtat  ,,bg  lot  nQtotog  iqyrjxe (66) 
pilog"  (812).  Et  deinceps  ad  eam  rem  confirmandam  non  solum 
ad  hunc  versum,  sed  ad  omnes,  unde  hoc  patet,  diple  apposita,  55 
e.  g.  812:  btt  (iefiXrjtat  xai  ovx  ovtaotat,  ojg  Zrjvodotog'  (iiXog 
yovv  xexXijxe  dtd  tb  (3epXrjo9at;  item  ad  819.  828.  P  15. 

Sequitur  Y  273:  devteoog  avr  AytXevg  7tQotet  doXtxbaxtov 
eyxog  xai  (idXev  Atveiao  xat  donidandvtoo  itarjV  — ;  (r)  dtnXrj) 
btt  Zrjvodotog  ftetenoirjaev  ovttog  „fteXirjv  ifrvntitova  danida 
9v£  ig  x<*l*bv  (1.  evxalxov  cum  cod.)  dftvftovog  Atveiao". 
olx  ix  XMQog  di  inetvxev  b  AxtXXevg,  bneQ  dtd  tov  vvg~e  arjftai- 
veiat)  dXXd  fiipXrjxe  tb  doQV  dtb  xai  e^ijg  (ieXog  avtb  etQijxev 
(283  taQfirjoag  b  ot  dyxt  ndyrj  (leXog).  Deinde,  ut  solet,  ver- 
sibus  omnibus,  unde  hoc  ita  esse  confirmatur,  diple  apposita, 


*  r  868  duplex  loetio  fuit  oi>6'  fyaXov  fiiv  et  ov6  (6a(iaaau. 
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ut  283  (r)  dmXij)  oxi  (HpXrjxe  xb  66qv  6  Id.xiXXevqy  ov  viwx^ 
ix  zeiQog,  tooneo  Zrjvodoxog  nenotrjxev  xb  yctQ  ayxi  nayfjvai 
ovx  aXXtag  eottv  rj  ix  nQO&ioewg  (recte  Bekkerus  emendavit 
nQoioewg  (hoc  etiam  in  cod.  est)):  item  ad  279.  346.  Denique 
A  439  in  Aristarchi  editione  fuit 

yvw  d*  ^Odvoevg  8  ol  ovtt  tiXog  xataxatQtov  r)X&ev. 
Hic  notatum  legimus:  Zrjvodotog  di  yQctyet  piXog'  ov  (HfiXrjtai 
de'33»,  aXX*  ix  x^lQf>g  ninXyye.   Quocum  cf.  451 

g?dij  oe  tiXog  Savatoto  xtxtytevov  — ; 
nQodrjXov  xax  tovtov  oti  yQamiov  tttiXog  xataxatQtov"  (439). 
Zrrvobotog  di  yQayei  naXiv  „qp^  oe  §iXog  davthoto".  Hoc 
loco,  ut  saepe  haec  Aristarchea  lumina  intuens,  dolore  eom- 
moveor,  quantum  ab  hac  criseos  Homericae  praestantia  diligen- 
tiaque  hodie  absimus.  Etenim  ipse  Wolfius  priore  loco  §iXog 
edidit,  cura  tamen  et  ista  omnia  gravissima  sint  et  tiXog  xaia- 
xatQtov  longe  exquisitior  lectio  sit  et  Didymus  testetur  non 
Aristarcheas  solum  editiones  habere  tiXog,  sed  addat  „xat  oxedbv 
anaoat"  et  vero  res  ipsa  declaret  haec  ex  codd.  esse:  quod  ni 
(67)  ita  esset  alterum  ad  alterum  confirmandum  admovere  esset  ab- 
56  surdum. 34  Quod  de  verbo  (iaXXeiv  valet,  idem  de  subst.  piXog. 

33»  (Quae  in  codice  leguntur,  Zr\vb6o\o$  6h  ypd<pti  fitXoq,  xaxatq' 
ot  jHpXrrxat  6i,  facilius  ita  corrigas,  ut  vocabulo  xaxmq  retento  oi  (i£(i- 
Xrjxat  yao  scribas.) 
(67)  •*  Omnino  Wolfius  in  eo  mirifice  lapsus  est  atque  a  se  ipse  descivit, 
quod  minus  quam  par  erat  Aristarcheis  lectionibus  Homerum  suum  appli- 
cuit.  Nam  cum  ipse  (quae  eius  immortalis  laus  est)  docuisset  egregie, 
quam  in  hoc  Homeri  perpoliendi  negotio  toti  pendeamus  ab  Alexandrinis, 
non  ab  bis  qui  vulgo  feruntur  codicibus,  continuo  consequens  erat  ut  quae 
omnium  Alexandrinarura  editionum  et  olim  longe  habita  est  praestantis- 
sima  et  ab  ipso  certe  hac  laude  cumulata  et  fingendi  audacia  minime  su- 
specta,  ea  nobis  quasi  lex  esset  et  norma,  nisi  quid  in  ista  peccatum  in- 
56  ventum  esset  a  consuetudine  poetae  plane  absonum.  £t  sensit  in  hoc  in- 
constantiam  suam:  recensita  enim  serie  lectionum,  quae  vel  aperte  meliores 
vel  aequiparandae  vulgatis  ex  Aristarchea  editione  a  sese  receptae  sint, 
hoc  addit  vaticinium  (p.  CCXL):  „Et  sunt  alia,  in  quibus  admodum  vereor, 
ne  futuri  sint  multi,  qui  tarditatem  meam  mirentur."  Nos  ideo  miramur 
minus,  quod  causas  eius  erroris  perspicere  videmur.  Scilicet  de  praestantia 
Aristarcheae  editionis  in  universum  quidem  satis  sibi  Wolfius  persuaserat, 
de  fide  et  auctoritate  non  satis.  Resederat  quidam  in  animo  eius  scru- 
pulus  propter  falsam,  quam  de  universa  arte  critica  Veterum  sibi  finxerat 


Digitized  by  Google 


1  fldUeiVi  ovxaaai,  sim. 


57 


M  458  (tJ  dutlfj)  oti  nav  %o  ftalXoiievov  fielog  Xeyei,  xal  vvv 
rov  U&ov  (ut  saxum  a  Cyclope  iactatum  i  495,  scamnum  et(69) 

opinionem:  quare  ultro  citroque  commotus  non  eo  pervenerat,  ut  a  coniec- 
tandi  libidine  tam  liberum  fuisse  Aristarchuni  certissime  crederet.  quam 
loci  quidam  gravissimi  nec  ipsi  Wolfio  ignoti  etiam  diserte  testantur. 
Inde  factum  est,  ut  et  eo  loco,  qui  me  ad  hoc  diverticulum  invitavit, 
unice  veram  Ari-tarchi  lectionem  respueret,  et  multis  aliis  locis  contra 
quam  rationes  ab  ipso  institutae  ferrent  a  summi  grammatici  exemplari 
deficeret.  Quamquam  id  exemplum,  quo  hic  usus  eram  in  editione  priore, 
A  564  Tgmeg  vneg&vuot  triXixXrrxol  x'  inlxovgot,  ubi  traditum  'Agioxagxos 
noXvrjyegieq,  non  aptissimum  erat  et  iure  reprehensum  a  Bekkero,  Hom. 
Blaetter  I  p.  171.  Neglexeram  enim  eum  versura  et  quidem  prorsus  eun- 
dem  semel  praeterea  recurrere  /  233,  de  quo  Aristarcheum  nihil  tradituro. 
Quamquam  mihi  quidem  vix  dubium  est,  si  A  564  noXvrjyegieq  in  ipso 
textu  habuit,  altero  etiam,  et  quidem  item  ex  exemplarium  quorundam 
fide ,  habuisse.    Sed  ultra  eius  constantiam  progressam  esse  non  dixerim, 
vix  ad  versum  ab  illis  iam  paulum  immutatum  M  108  §v9>  &XXot  Tgojeq 
xrjXixXrjxoi  x'  inlxovgot:  ubi,  opinor,  si  non  inveniebat  non  desiderabat, 
si  inveniebat  ut  pulcrum  nec  de  trivio  ortum  accipiebat  libenter.  Bek- 
kerus  summae  sibi  in  hoc  genere  constantiae  legem  scripsit  eam,  quam 
certe  Wolfius  non  magis  quam  Aristarchus  tenebat   Sic  Bekkerus  quia 
xXeirol  et  dyaxXetxol  inlxovgoi  audiunt,  constantiae  causa  item  xrjXexXetxol 
enlxovgot  scripsit,  non  Wolfius.  Et  in  Bekkero  paene  quaeras  cur  non 
item  K  420  noXvxXetxol  6'  inixovgot  scripserit,  sed  noXvxXrjxot ;  nara 
quod  11.  d  438  de  iis  dicitur  dXXa  yXoloo*  iuiuixxo,  noXvxXrjxot  6'  eoav 
avSgeg  (reliquae  quas  Buttmannus  affert  lex.  I  95  causae,  ut  verum  dica- 
mus  futiles,  certe  eum  non  moverunt),  id  Bekkerum  quidem  non  erat 
cur  moveret,  aut  si  raovit,  iam  quaeretur  cur  non  a  noXvxXr)xotq  intxov- 
gotg  semel  probatis  transeatur  ad  xrjXexXr)xovc   Sed  a  Bekkero  veniam 
petimus  si  acutissimae  criseos  rationes,  ubi  nondura  ab  ipso  audivimus, 
et  ipsi  quaerimus  et  nonnunquum  non  ex  mente  eius  assequimur.  Ut 
noXvxMjxovs  intxovgovs  illo  loco,  sic  reliquit  semel  P  362  vexgol  ojiov 
Tgwotv  xal  vnegueviatv  imxovgaov,  et  P  220  xixXvxe  pvgla  <pvXa  negt- 
xxtovmv  intxovgofv,  ubi  illic  dyaxXetxoiv,  hic  negtxXetxaiv,  noXvxXtixwv, 
noXvxXrjxatv  videntur  ad  manum  esse.  Sed  nobis  ad  Wolfium  redeundum  . 
est.  Etenim  si  etiam  ultra  progredimur  ad  quaerendum,  cur  non  de  arte  ' 
critica  veterum  et  de  ipso  Aristarcho  rectius  iudicaverit  Wolfius.  eam  ' 
invenimus  causam  potissimam,  quod  quae  Bcholiorum  Venetorum  origo 
et  structura  -it  parum  intellexerat.   Sic  quae  huc  pertinentia  scripsit  p. 
CCXLIV  not.  ea  et  manca  sunt  et  talsa  plurima,  quamquam  aliis  quibus- 
dam  locis  multo  propius  ad  rei  veritatem  accessit.   Scilicet  in  hoc  saepe 
hominis  subtile  ingenium  admiratus  sum,  quod  ex  repetita  scholiorum 
lectione  pleraque  recte  odoratus  est,  quae  quidem  etiamtum  nescivit, 
etiamsi  sciri  licet.    Sed  hoc  condonandum  illi  in  magno  multiplicique 
opere  occupato  et  primura  hos  scholiastarum  tbesauros  immenRa  opera 
excutienti.  —  In  eo  igitur  quod  longe  pluribus  quam  decebat  locis  Ari- 
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57  crus  bubuluui,  quo  Ulixes  percutitur  q  464.  v  305).  Iteiu  de 
(69)  (3olr].   E  145  (ij  dinlrj)  bti  %r)v  no^oOev  tQuknv  polr)v  liyti. 


starcheas  lectiones  aspernatus  est,  unum  criseos  Wolfianae  errorem  positum 
iudico.  In  aliis,  ubi  Alexandrinornm  lectiones  vel  haud  innotuerunt  vel 
liberum  esse  debet  iudicium  nostrum,  ut  in  interpunctione ,  eo  peccavit, 
quod  sermonis  Homerici  leges  et  maxime  periodorum  struendarum  rationes 
non  satis  cognitas  habebat.  In  quo  ipse  plura  correxisset,  nisi  post  edi- 
tionem  anni  1804  et  1807  hoc  totum  negotium  raro  resumsisse  videretur. 
Kedigendus  in  memoriam  non  tam  error  coinniissus  a  130  quam  erroris 
ab  ipso  profecta  cmendatio  in  Anal.  litt.  t.  II. 

Hic  etiara  uno  nunc  exemplo  defungar.   /'399  notissimi  versus  Bunt, 
quibus  Helena  a  Venere  ad  raariti  amores  lectumque  vocata  Deae  respondet: 
6aifiovitj,  xi  fte  xavxa  ktkaieat  t)neQonevetv ; 
tj  ni  nt  TtooxiQo»  noklwv  eivatoftevdwv 
«cfic  //  4>Qvy{qs  r)  Myovlijq  iQaistvi)$, 
sl  xiq  xot  xal  xsWt  tpikoq  ftsQonwv  dv&Qwnwv . 
ovvsxa  Sr)  vvv  6lov  Aki$av6QOv  MevekaoQ 
vtxt)aaq  i&iket  oxvyeQt)v  ifth  otxad'  ayeo&at, 
xoSvexa  6t)  vvv  6evQO  6oko<pQOviovoa  naQioxtfs; 
ifOo  naQ  avxbv  lovoa  — . 
Primum  non  probo  signa  interrogationis,  quibus  deletis  multo  acerbior 
evadit  ironia.  (Od.  £  278  scrib.  if-nov  pro  rj.    *H-Mj  irrisioni  indicandae 
(09)  inservit  *  55.  E  422  et  H  26,  qui  locus  item  pulcrior  interrogatione  de- 
leta.  t)  fitv  6tj  T  430,  quo  loco  veteres  ad  UTisionem  non  attendisse  vi- 
dentur.)  Sed  quo  maxime  tendo,  hoc  est.   Wolfiana  interpunctio  habet 
duo  cola  per  ovvexa-xoivexa  coniuncta,  quod  Homericum  esse  nego.  Is 
particula  odvexa  ubique  sic  usus  est,  ut  enuntiationi,  cuius  rationem  con- 
tinet,  postponatur.  Unus  nunc  est  locus,  qui  ab  hac  poetae  consuetudine 
recedit  eandemque,  quam  hic  Wolfius  tulit,  periodi  formam  exhibet.  JV  727: 
"Exxoq,  dfir)xav6q  iooi  naQa^tjtolot  m&io&at. 
ovvexd  xot  neQl  6wxe  &et>c  nokefit)'ia  §Qya, 
xovvexa  xal  fiovkjj  ifHkeis  neQu6fievat  ikkwv; 
Sed  ne  hic  quidem  locus  potest  ita  distingui,  ne  nulla  cogente  necessitate 
ab  Homeri  usu  discedamus.    Ergo  scribe  nt&io&at,  —  eQya.  —  a/.lwv. 
Cf.  A  21  nevtexo  yaQ  KvnQOv6e  ptiya  xkios,  ovvex  'Axatol  is  TQoinv 
58  vtjeootv  dvankeiaeo&at  tpekkov  xovvexdol  xov  6wxe  x<*Qi±6ftevo<;  fiaotkfji. 
Simillima  etiam  constructio  A  94—96.  Nostro  loco  post  dv&Qwnwv  coraraa 
sufficit,  post  ayeo&at  colon  ponendum.   Ceterum  nec  apud  recentiores 
epicos  ovvexa-xovvexa  me  invenire  memini.  Addam  quod  in  via  est.  Z  333 
interpungendum  sic: 

"Exxoq,  inel  fu  xax'  aloav  ivelxeoas  oi6'  vnhQ  aloav 
xoSvexd  xot  iQiw  — . 
colo  non  commate  posito  post  aloav:  ut  in  eadem  constructione  recte 
factum  est  v  229.   Cf.  V  59.  —  e l  —  xovvexa  bis  occurrit  A  291.  Y  182 
(v.  Xenophan.  Athen.  X  414»>).  Zxxt  —  xovvexa  y  116. 
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Hactenus  quae  exposita  sunt  ea  sive  rem  ipsani  spectamus  seu  58 
comprobandi  rationem  seu  usum  criticum  omniuni  debent  puncta 
ferre.  Quod  nunc  sequitur  huic  annexum  fortasse  ab  aliis  aliter 
diiudicabitur.  Cum  oindocu  non  dicatur  nisi  de  vulnere  cominus 
illato  videatur  inde  ductum  substantivum  toretXr]  de  eiusinodi 
tantum  plagis  dici  posse.  Et  hic  usus  invenitur  his  locis:  £870 
(cf.  858).  200  (ubi  Ariston.  bit  ir]v  ix  x^QOQ  nXrflrp  toret- 
h]v  Xiyei,  jiaga  ib  okdoai.  Cf.  252).  £  518.  /7  802  (cf.  820). 
P  297  (cf.  296).  86  (cf.  48).  0  122  (cf.  114).  x  164  (cf.  158. 
162).  r  456  (cf.  449).  to  189,  quo  loco  dictum  est  ovXXrjnTtxtog  (™) 
(v.  x  293.  308),  ut  T25.  2"  351,  ubi  hoc  ab  Aristonico  notatum. 
Attamen  duo  sunt  loci  ubi  toietX})  dicitur  de  vulnere  sagitta 
illato,  J  140  (cf.  ad  157)  et  149  {aviixa  d*  etfeev  atfta  xeXat- 
veqiig  i£  toietXijg  et  tog  eldev  ftiXav  atfta  xara^iov  riietXijg), 
de  Menelao  Pandari  sagitta  icto35.  Quod  cum  Aristarcho  non 
videretur  fieri  posse,  hos  versus  obelo  notavit.  Ad  priorem 
locum  annotatum  est:  d&eretiai  bu  otx  av  Xiyot  "OfttjQog  coiti- 
Xijv  to  ix  (toXi]g  TQatftaf  ad  alterum:  dxreretTat  ndXtv  dia  itjv 
toTetXtjv.  Et  ut  minus  dubitemus  de  etymo  non  omiserunt  ani- 
madvertere  ad  Js  518  xar  oviaftivrjv  toietXtjv:  (fj  dmXtj)  btt 
naQetvftoXoyet  trjv  totetXijv  dnb  tov  ovtaoe.  At  dixi  iam  antea 
de  hoc  non  unum  omnium  iudicium  fore:  ego  assensum  sustineo: 
lectores  reputent  quid  reliqui  loci  haud  sane  pauci  valeant  et 
quod  in  vocabulis  (ioXij,  (iiXog,  nXrjyi)  a  (idXXetv  et  nXtjooetr 
ductis  servatur  possitne  continuo  ad  totetXrj  transferri,  quod  ab 
ovTaoat  (hinc  enim  ortum  esse  vix  licebit  dubitare)  et  forma  59 
et  significatione  paulo  certe  abest  longius:  sed  hoc  ne  negligant, 
quod  ad  Aristarchum  cognoscendum  facit,  quam  modeste  dixerit: 
bii  ovx  av  Xiyoir'OftrjQog  — . 

Non  probamus  hodie,  quod  aliquot  locis  piXog  acceptum 
est  pro  vulnere.  &  513  dXX'  tog  Tig  lovntov  ye  §iXog  xal  otxoirt 
nioorj:  (rj  dtnXij)  oti  (iiXog  etQtjxe  ib  TQtofta  •  iki  aog  Ttp 
TtTQtooxovri.  S  439  (iiXog  <T  ta  Svftbv  iddftva:  oii  ftiXog  rbv 
ftepXr,fiivov  idnov.    Nostmm  est  hoc  ex  veterum  disciplina 


*  Idem  Menelai  vulnus  Y).xoc  dicitur  190.  217:  quod  de  utroquc  vul 
nerum  genere  dicitur. 
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illustrare,  quae  declaratur  his  geminis  exeraplis.  <f>  502  Arjrto 
(71)  6i  ovvaiwro  xaftnvXa  roga  nenretor  aXXvdtg  aXXa  ftera  otqo- 
cpdXtyyi  xovirjg:  ou  ftiftt^e  rbv  xara  rov  ro^ov  Xoyov  rtp  xard 
rtov  fieXtov  xaftnvla  fiiv  yao  ta  ro^at  nenrevora  d"  aXXvdtg 
aXXrj  rd  (HXtj-  <og  xotvt^  rb  fterQOvv  xat  xo  fierQOiftevov  (r  28) 
xat  xorvXrj  (o  312.  Q  12),  ovrcog  xat  rct  fidXXovra  xot  ra  /?oA- 
Xofteva  ro£a.  1  324  ori  oi  yXtooooyQucpoi  fidoraxa  rrjv  axotda, 
Siov  ftdorjfia  xat  pQiofta'  iviore  di  xat  avrb  rb  orofta  bfttovv- 
fttog,  xa&dneQ  rb  xotvtl;  (cod.  %t>iviY.a)  rb  ftirQov  (Friedlaender 
xa&dneQ  %oiviv.a  rb  fteiQOvv)  xat  rb  fterQOiftevov  „dXX'  *Odv- 
oevg  ini  ftdoraxa  x*QaL  nietev"  {5  287).  Sic  igitur  (hoc  illi 
sibi  Tolunt)  (iiXog  rb  pdXXov  xat  rb  ftaXXoftevov  vel  rb  rtTQtaoxov 
xat  rb  riTQioo/.oftevov.  —  In  illud  fterQovv  xat  iterQovftevov  in- 
cides  apud  Plutarchuni  def.  orac.  ifi  dXXd  ftrjv  xaY.elvo  drjXov 
rb  noXXdxtg  rb  fterQovv  xct  rb  fietQOVfievov  rolg  avrotg  ovo- 
ftaoi  nQooayoQeveo&ai,  xorvXrjv  xat  x°lvlxa  %at  dftcpoQia  xat 
ftidtftvov.  Quae  simillime  legimus  apud  Longinura  proleg.  He- 
phaest.  p.  150  Lips.  (86,  16  Westph.).  lnvenitur  rb  neQtixov  xat 
neQtexoftevoVi  e.  g.  Epim.  Hom.  197,  32  (v.  Lehrs.  Herod.  p.  136). 

Unum  restat  in  scholiis  quod  huc  pertinet  idque  de  Ari- 
starcho  quaerenti  gratissimum.  Admonet  enim  (quod  ad  testi- 
monia  de  eo  tradita  recte  diiudicanda  permagni  momenti  est) 
optimas  eius  observationes  a  posterioribus  grammaticis  nonnun- 
quam  deflexas  ac  potius  detortas  esse.  Nam  cum  Aristarchus 
observasset,  (idXXetv  dici  tantummodo  de  eminus  iacto  missili, 
neque  idcirco  offenderetur  isto,  quo  Homerus  utitur,  oxedoitev 
tidXet  inventus  est  qui  ex  illa  rectissima  observatione  perverse 
contenderet  oxedoirev  fidXev  (videlicetcontrariasibi)  nonconiungi 
60  posse.  Fuit  is  Seleucus,  minime  ignobilis  grammaticus :  v.  sch. 
V  ad  11  807.  Inepte.  P  600  b  yaQ  (  ipaXe  oxedbv  iXitu». 
Quod  hinc  didicimus  ipsos  discipulos  prave  nonnunquam  Ari- 
starchi  doctrinam  interpretatos  esse,  eo  utemur  in  proxirao,  quo 
iam  festinat  oratio. 

§  2.  II.  pdXXeiv  rivd  non  significat  apud  Honierum  „petere 
aliquemw,  sed  ,,percutere.u 

(Ea  percussio  quod  aut  cum  vulnere  est  aut  sine  vulnere, 
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inde  modo  dicitiir  significare  intxvyydvetv  vel  naxdooetv,  naietv, 
modo  JttQwOTUiv.) 

Omnem  usum  vocis  (idXXetv  quam  difficile  sit  ex  tanta  lo- 
corum  copia  eruere  ipse  expertus  sum.  Quare  statim  dicam,  (72) 
ut  res  se  habeat.  Sic  melius  Aristarchi  doctrina  explicabitur. 
(idXXetv  nvd  id  significat,  quod  Aristarchus  docuit:  sed  eo  non 
pertinent  omnino  ii  loci  ubi  (idXXetv  sibi  adiunctum  habet  ac- 
cusativum  iaculi,  e.  g.  (idXXetv  iov;  pro  hoc  accusativo  ponitur 
etiam  dativus  (idXXetv  i<~>,  et  coniunctim  (IdXXetv  Ttvd  hji.  Iam 
ubi  nullo  addito  casu  solum  (idXXetv  invenitur,  nostrum  est 
iudicare  locis  singulis  sitne  is  accusativus,  qui  iaculum  signi- 
ficat,  animo  supplendus,  an  is,  quo  homo  iaculo  ictus:  quod  in 
nonnullis  in  medio  relinquetur36.  Addam,  ne  quid  desit,  ZXxog 
(idXXetv  (VXxog  —  to  pttv  (idXe  Jldvdaoog  1$  E  795.  /7  511) 
dici,  ut  $Xxog  xvnxetv  (£2  421) 37.  Iam  ad  Aristonici  testimonia 
pergo.  T368  h.  6e  uot  ey%og  rfix&r,  naXdftr^tv  exiootov  ovd* 
ejiaXov  utv:  oxt  oaqxog  xb  ov6*  eflaXov  fitv  (orjuaivet  delevit 
Lehrsius)  dvxi  tov  ov6i  indza^a  avTov.  J  117  ib  (tdXXetv 
"OfttjQog  ovx  ini  tov  xptXiog  uooiotfut  tifhjOtv.  E  17  Tvdeideto 
6*  vneQ  iouov  aQtoteQbv  {jXv&  dxwxi  eyxeog  ov6'  efiaX*  avxov: 
dvri  tov  ovx  enhvxev.  E  52  io&Xbv  ^q^qw  dtdal-e  yctQ 
"Aoxeutg  avxrj  pdXXetv  ayQta  ndvxa:  ort  oaywg  to  (idXXetv 
dvxi  (xov)  xvyydvetv.  0  299  ndvxeg  (oioroi)  6*  iv  xqoX  nr\%&ev 
aQr/i&owv  altydiv,  tovtov  6*  ov  6vvauat  (iaXeetv  xvva  Xvootj- 
trjQa:  ort  dvri  tov  natoat  xai  (1.  to)  paXelv.  Ib.  301  rj  $a  xai  61 
aXXov  oioxbv  dnb  vevQrja?iv  taXXev  "ExxoQog  dvxtxQv,  (iaXeetv 
64  e  i'ero  9vfiog'  v.ai  tov  ftev  £  aq>dftaQ&,  b  d*  duvuova  Toq- 
yv&tajva,  vtbv  evv  TlQtduoto,  xard  oxrj&og  (idXev  itp:  (fj  6tnXrj) 
nQog  xb  (iaXeetv.  313  loco  simillimo:  6tnXrj)  nQog  xb  (idXev 
dvri  tov  enaioev.  Q  322  b  6a  %eQud6tov  Xdfle  %etQt'  (Irj  6*  l&vg  (78) 
TevxQOv,  (iaXietv  6e  e  Svfibg  dvtoyet :  (iaXeetv  oxt  eni  xov  XQtooai 
(hoc  nunc  quidem  tantum  in  cod.  V,  sed  fluxit  sine  dubio  ex 


36  Sic  notissimum  illud  pioX  ovtwc  aX  xiv  xt  q>6<t)Q  J.  yhrjai  Vossiua 
certe  in  ea  editione,  qua  ego  utor,  vertit:  Triff  so  fort.  Alii  malent:  Wirt 
»0  fort. 

37  fidXXtiv  roavfxa  Plat.  rep.  III  408*. 
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cod.  A37»).  A  350  TiQotu  doXtxoo/.tov  eyxog  xai  (idXev,  oid* 
dqpdftaQTe,  ztzvoxopevog  xeqyaXfjgiiv,  axQrjv  xax  xoQVxra:  orj/jet- 
ovvzai  ztveg  ozt  ovzwg  etQrjzai  xat  inezvxev.  A  376  6  di  to$~ov 
nr)xvv  aveXxe  xai  (idXev,  ovd'  aQa  piv  aXtov  ftiXog  exqwye  X^Qog, 
taQOov  Se^tzeQOto  nodog:  (>;  StnXr})  ozt  zo  (idXev  dvti  tov  ini- 
rvxev.  O  571  el'  tivd  nov  Tqwwv  i§dXftevog  avSQa  (idXoto&a: 
oti  tb  (iaXetv  nQoeftevbv  iottv  ivzvxe7v*lh  (].  intt.).  fl  25  pe- 
(tXrjzai  dvti  tov  tx  (ioXrjg  tetQwzat.  (Non  Aristonici.)  /7  481 
tov  6*  ovx  aXtov  fteXog  exqpvye  xct^og,  dXX1  efiaX*,  evd-*  aQa  te 
(pQeveg  eQxatat  dftqp*  ddtvbv  xrjQ:  btt  oaqpwg  dtd  tov  e(iaXe 
orjftaivet  tb  etvxev  elg  ixetvov  tbv  tonov,  onov  — .  Cf.  Nicanor 
n  618  (ubi  pro  et  oe  efiaXXov  SteneQOvr^oa  av  leg.  et  oe  dtene- 
Qoviqaa).  Hoc  etiam  apponi  meretur,  quod  de  exrjfioXog  dicitur 
in  cod.  B  ad  A  14:  exrjfioXov  tov  f-xa&ev  imzvyxdvovzog* 
nXetozot  yaQ  txaSev  (idXXovotv,  dXX'  ov  zvyydvovot  zov  Oxo- 
nov'  ,,oix  epaXeg  tbv  geivov"  (v  305)  dvti  tov  ovx  ezvxeg' 
(idXXetv  yaQ  xvQUog  zb  intzvyxdvetv. 

Innumeri  sunt  loci,  ubi  vel  praecedente  nQotet,  iq)iet, 
dxovztoe  (ieXog  et  sini.  consequitur  xat  (IdXe  vel  tota  sententia 
certissimum  sit  (idXXetv  esse  percutere.  Hinc  regula  constat: 
et  si  quis  forte  occurrit  locus  per  se  non  satis  expressus,  ex 
regula  aliunde  effecta,  non  pro  arbitrio  diiudicandus  est.  E.  g. 
2"  534  (cf.  t  55)    avzix  iqp  Xnnwv 

pdvzeg  deQOtnoSwv  ftetexia&ov,  altpa  Sy  ixovto. 

otrjodfievoi  S*  iftdxovzo  fidxrjv  nozaftoto  naQ  ox$ag, 

(idXXov  S*  dXXrjXovg  xaXxrtfeoiv  iyxeirptv 

iv  S*  "EQtg,  ev  Se  KvSotftbg  bfiiXeov  — . 
Hoc  loco  per  se  spectato  verbo  (idXXetv  etiam  significationera 
CJJ  petendi  convenire  quis  negaverit?  Attamen  altera  significatio 
plurimis  locis  probata  ne  dicam  melius  (quamquam  acriter  in- 
tuenti  sic  visum  est)  certe  aeque  ;bene  convenit:  et  hoc  unice 
poetam  voluisse  statuendum  est.  Sic  nisi  agimus,  ut  egit  Ari- 
starchus,  pro  certa  firmaque  interpretatione  indocta  evadit  fluc- 


3'»  (Recte  coniecit;  nara  cx  A  nunc  cditum  est  oxi  inl  xov  rgojoat.) 
37 b  ^lta  per  errorera  scripsit;  et  in  codice  et  apud  Bekkerum  recte 
legitur  imxvxtlv.) 
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tuatio:  quod  in  Homero  nondum  satis  cavimus.    /I  358  hos 
versus  legimus: 

Aiag  dy  6  ftiyag  aiiv  ig>  "Extoqi  xak/.oxoQvo%ii 
ter  dxovriooar  6  di  idQeirj  noXiftoio, 
donidi  lavQeii]  xexaXvftftivog  evQiag  wftovg, 
oxinrer  oiorwv  re  §oitov  xai  dovnov  dxovrwv. 
Quos  ita  vertit  Vossius: 

Aias  der  grSssere  strebte  den  erzumschimmerten  Hektor 

Stets  mit  dem  Speer  zu  erreichen  — . 
Quod  speciosum  sed  falsum  est.  Etenim  dxoviitetv  ubique  si- 
gnificat  apud  Homerum  „peterew.  Ergo  hic  potius  loci  sensus 
est:  „immer  war  sein  Sinn  darauf  gerichtet  nach  Hektor  zu 
werfen".  De  loco  specioso,  qui  est  H  242  si  intellexero  dubi- 
tationes  esse,  in  posterum  explicabo  accuratius. 

Locos  eos,  ubi  accusativus  verbo  non  additus,  fortasse  non 
omnes  recte  accepit  Aristarchus.   r  76  hi  versus  sunt: 

wg  eq>a&>'  "Extwq  <$'  avt  ixaQt)  ftiya  ftv&ov  dxovoag, 

xai      ig  ftiooov  iwv  Tqwwv  dvieQye  qpdXayyag, 

ftiooov  dovQog  eXwv  %oi  d*  idQvvfhjoav  anavzeg. 

rtp  d*  inero^o%ovro  xaQrjxoftowvreg  *A%aioi 

iotoiv  %e  TtTvoxofievot  laeooi  t  efiaXXov. 
Hic  Aristonicus:  (r)  dtnXrj)  otc  "OftrjQog  to  (idXXetv  ini  tov 
TtTQiooxeiv  Tixhjor  vvv  di  eftqaotv  ejei.  Hoc  interpretor:  „hoc 
vero  loco  speciem  habet,  hic  locus  speciosus  est"  ut  B  809. 
Z  169.  B  299  et  verb.  iftqaivetv  E  875.   Dolemus  hic  manca 
esse  scholia.  Censuit  fortasse  Aristarchus  hunc  locum  sic  con- 
struenduin  esse  to)  61  inero^dtovro  eftaXXov  tb  iotoi  Xdeooi  Te 
TiTvoxofievot,  quo  facilius  ad  supplendum  accusativum  ovtov  (75) 
ducebatur.    Nos  illam  constructionem  veriorem  ducimus,  ad 
quam  legentes  promtiores  sumus  quaeque  propter  duplex  tb 
aequabiliter  positum  concinnior  videtur,  tQ  d*  inero^dtovro, 
iotoi  tc  TtTvoxoftevoi  Xdeooi  Te  ftdXXovreg.    Sed  pro  altero  63 
participio  transiit  ad  verbum  finitum,  ut  Y  48: 

ave  6*  Id&rjvrj, 
otolo  OTi  fiiv  naQa  TaqpQov  6qvxtt)v  Teixeog  ixTog, 
aXXor  in  dxTawv  iQidovnwv  ftaxQOv  avTU. 
K  388.  E  145.  q  66.  o  6.  \p  351.  v.  Fritzsche  quaest.  Luc.  p.  112. 
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Quod  sic  vocabuli  inezogdKovio  altero  versu  latius  patet  signi- 
ficatio,  hoc  utrum  scrupulum  iniiciat,  an  hanc  interpretationem 
commendet? 

Monui  supra  hac  parte  disputationis  nobis  usui  fore,  quod 
certissimo  exemplo  probabamus,  Aristarchi  observationes  non- 
nunquam  deflexas  esse  a  discipulis.  Hoc  iudico  factum  esse 
ab  Aristonico  ad  J  117 

(avtao  b  ovXa  ndfia  q>aQitQrjgf  ix  «P  Mer  lov), 
dftXfjta,  nteQoevtat  fteXatvitov  1-Qft  bdvvdtov. 
Ibi  Aristonicus:  dpXf/ta  cet.:  d&eteltat  ott  vvv  dnXaig  aftXrjtnv 
xai  ftrjdinote  (tepXrjfiivov  xai  dqetfiivov ,  ov%  'OfirjQtxuig'  tb 
yaQ  fidXXetv  r'OftrjQog  ovx  ircl  tov  xptXtag  nQoio9at  tidrjotv. 
At  si  dicitur  lov  (idXXeiv  (v  62.  %aX*bv  fiaXwv  E  317),  recte  di- 
citur  ibg  dfiXrjg.  Illud  vero  dici,  quomodo  fugere  potuerit  eum, 
qui  primus  usum  vocabuli  animadvertit  quique  vel  ad  obser- 
vandum  usum  vel  ad  comprobandum  singulis  locis  attendebat, 
quo  diplen  apponeret,  ego  non  video.  Aut  non  fecit  obser- 
vationem  aut  recte  fecit.  Ergo,  ni  fallor,  sic  statuemus.  Appo- 
suerat  Aristarchus  versui  obelum.  Sed  in  commentariis  signorum 
causas  non  omnibus  locis  omnes  apposuerat,  partim  quod  ipsa 
nota  in  rebus  saepius  monitis  pro  commentario  esset,  partim 
(76)  quod  in  isto  more  singulos  quosque  versus  notandi  non  triginta 
volumina  (quae  nunc  sufficere  putat  Wolfius),  sed  vix  ducenta 
coramentario  Homerico  suffecissent  Compensavit  hoc  aliquo 
modo,  quod  non  semel  sed  saepius  Commentarios  Homericos 
edidit.  Si  quis  igitur  sectatorum  signa  eius  illustrare  vellet  (ut 
Aristonicus),  nisi  omnes  Commentarios  adhibuit  poterat  aliquid 
nescire  vel  scripto  ab  eo  traditum.  Sed  ubi  Aristarchi  manus 
deficeret  ipsi  ex  disciplina  sententiam  eius  supplebant:  in  quo 
errori  obnoxios  fuisse  nisi  exemplis  constaret  res  ipsa  doceret. 
64  Sic  illum  versum,  de  quo  loquimur,  Aristarcho  suspectum  fuisse 
puto  eo  argumento,  quod  apud  Apollonium  est,  lex.  Hom.  s. 
tQfiata  .  .  .  ini  de  tov  fteXatvitov  JtQfi  odvvdtov  6  ftev  IJqi- 
oxaQxog  d&etel  tbv  oti%ov  Xiyw  olov  yaQ  qpr^otv  (L  tbv  oti%ov 
yeXotov  yaQ  qp.)  tQetOfia  zu>v  odvvtTw  Xiyeo&af  enatvov  yaQ 
ov%  e%et  tov  dwafiivov  bdwrjoat.  Quod  quidem  argumentum 
et  ipsum  Aristonicus  non  praetermisit,  sed  illud  alterum  de 
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d§kr\g  de  suo  addidit,  quippe  qui  disciplina  teneret:  ro  (iakketv 
"OftrjQog  otx  ini  tov  rpthog  nqoioltai  Tiihjot,  vel  to  (idkketv 
nQoiftevov  ioriv  iniTixeiv.    quod  ille  falso  interpretatus  est 
eique  loco  adhibuit,  quo  non  pertineret. 

§  3.  III.  Duplex  vocabuli  (idkketv  perf.  pass.  est,  pipkrjftat 
et  pepokrjfiat:  illo  de  corpore,  hoc  de  animo  laeso  Homerus 
utitur.  /  3  niv&ei  <T  aTkrjTOJ  ftepohjaro  ndvzeg  agtorot:  (r) 
dtnkrj)  <kt  tvtot  fteftkrjaro-  xat  ZqvodoTog  ovrtog.  ini  de  Trjg 
xard  xpvxrjv  TQtooeojg  xai  dkyrjdovog  dei  tovto  Tdrret,  ini  di 
Ttjg  xard  oiofta  nkrjyrjg  ovnkt  ovTtag.  Sex  modo  versibus  inter- 
positis  exemplum  est,  quod  rem  confirmet:  IdiQtidrjg  <T  axei 
utycdo)  (iefiokrjftivog  ijtoq:  (r)  dtnkrj)  OTt  ndktv  to  (iepokrjpivog 
to  dtd  tov  o  ini  ipvxrjg  kiyet. 

§  4.  Nondum  solvi  nomen  meum.  Supra  (§  1  p.  55)  osten-  (77) 
deram  me  probaturum,  II  467  Aristarcheam  lectionem  non  fuisse 
6  de  Ilrjdaoov  rjkaoev  tnnov.  Didymus,  qui  hanc  lectionem 
in  Philemonis  editione  se  invenisse  ait,  eo  probare  vult  certe 
hoc  loco  lectionem  fluctuasse.  Deinde  suum  addit  iudicium, 
non  improbabilem  videri  hanc  lectionem,  quippe  cum  ikavvetv 
sit  ubi  de  vulnere  eminus  inflicto  inveniatur.  At  Aristarchus 
docuerat  ikavvetv  sic  non  dici,  sed  cum  ovtdoat,  tvipat,  nktj- 
£at  eodem  loco  habendum  esse.  Hoc  Aristarchi  praeceptum 
ignorasse  Didymum  ne  putes:  sed  visus  est  sibi  quosdam  locos 
legisse,  quo  illud  praeceptum  perverteretur.  Unum  ipse  attulit, 
P  517: 

t)  $a  xai  dfjtnenakotv  nQotet  doktxooxtov  eyxog, 
xai  (idkev  IdQrjroio  xar  donida  ndvroo  itorjv 
r)  <T  ov%  eyxog  eQvro,  dtd  nQO  de  etoaro  %akx6g' 
vttatotj  o°  iv  yaoroi  dta  ^ojorrjgog  ekaooev. 
Qui  locus  quod  Didymus  voluit  non  probat,  nec  est  ullus,  qui  65 
verissimum  Aristarchi  praeceptum  infirniet.  ikavvetv  Ttvd  nun- 
quam  aliter  dicitur  nisi  gladio,  securi,  sim.   tov  ekad  ojftov 
tpaoydvw  dtgag  E  80.  ^iqyet  fjkaoe  xoQorjv  A  576.  aixiva  pio- 
oov  tkaooev  tpaoydvw  atj-ag  K  455.   "Avrttpov  av  naQa  ovg 
tkaoe  gitpei  A  109.  Item  N  616  (securi).   N  614.  77  338.  S  497. 

Lehn,  AriiUrcb.  5 
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Y  475.  X  326.  %  328.  %  97.  ovXrjv,  trjv  note  fitv  ovg  rjXaoe 
Xevxy  odovtt  %  393.  q>  219.  ^  74.  w  332.  t  449.  465.  —  Cf. 
Q  278  /iiy  rtg  a*  extoo&e  vorflag  rj  (tdXr)  rj  iXdor),  cui  respondet 
283  ov  yao  tt  nXrjyitov  ddarjfttov  ovdi  ftoldwv.  Hoc  igitur 
docuit,  neque  vero  eo  pertinent  illi  loci,  qui  Didymo  impo- 
suerunt,  quibus  (sive  mittuntur  tela  sive  prope  figuntur)  dictum 
est  iXavvetv  %aXxov,  oiotov,  sim.  iv  vel,  quod  saepius  occurrit, 
dtd  et  dtanQO,  e.  g.  r)  (>a  xai  iv  detvtp  oaxit  eXao*  bpQtftov 
ey%og  Y  259.  269.  fietacpQevqt  iv  dbgv  nr}$~ev  loftioi  fteoorjyvg, 
(78)  dtd  de  otrj&eocptv  $Xaooev  E  40.  A  448.  cf.  A'  284.  oiaroc  tbpnp 
evi  otipaQty  rjXrjXcrto  E  400  cet.  En  tertium  exemplum  veris- 
simae  observationis  Aristarcheae  ab  discipulis  detortae.  Sed 
paene  oblitus  eram  praecepti  Aristarchei  testem  ciere.  Ariston. 
ad  A  68  byfiov  iXavvcootv:  r)  dinXfj  ott  tb  iXavvtoot  tvnttoor 
xai  ti&rjotv  ini  tr)g  ix  %etQog  nXrjyrjg  tb  iXdoat.  Cf.  Apollon. 
lex.  H.  iXavvtoot:  &eQtltootv  r)  yoQ  ix  %£tQog  tvxptg  eXaotg 
ftetacpoQixuig.  eXdoat  yaQ  tb  i*  %etQog  tv\pat.  Suid.  iXavvovotv 
atttatmrj '  oyfiov  iXawovot  ■  tvntovot.  tt&etot  (1.  ti&rjotv)  ini 
trjg  i%  %etQog  nXr^yrjg  tb  iXdoat  "OfirjQog.  Cf.  scbol.  t  132,  ubi 
iam  certissimis  vestigiis  Aristarcheos  agnosces.  Vera  observatio, 
quamquam  male  adhibuisse  videtur  ad  byftov  iXavvetv,  iam  eam 
ob  causam  (nam  de  significatione  voc.  oyftog  nunc  non  quae- 
ram3,t),  quod  non  dici  potest  tvntetv  otd%vag,  sed  requiritur 
cui  caedendi,  et  decidendi  notio  subiecta  sit.  —  Cognoverat 
etiam  ex  illa  observatione  Aristarchus  solum  recte  scribi  £  132 
et  r)  250  Zevg  eXoag  ixeaooe  uioto  ivi  oXvont,  novttp,  non,  quod 
Zenodotus  tenuerat,  iXdoag:  v.  scholia  ad  locum  priorem. 

66  §  5.  Quod  quidam  philosophorum  de  genere  humano  dixe- 
runt,  quo  propius  ab  origine  sua  abfuerit,  eo  integrius  fuisse, 
id  de  vocabulis  verissimum  est.  Ille,  qui  apud  Homerum  in 
plurimis  valet,  suis  certisque  finibus  descriptus  usus  nec  a 
tragicis  lyricisve  nec  ab  epicis  vel  antiquioribus  vel  quos  Homeri 

38  Herm.  de  dram.  com.  sat.  Op.  1  p.  56.  Voss  ad  hymn.  Dem.  456 
et  ad  Arat.  748.  Franke  ad  hymn.  1.  1.  et  quae  nuper  dedit  in  eius  libri 
censura  Spitznerus  (Hallesche  alUjem.  Literaturzeit.  Erganzungsbl.  1830 
nr.  84  p.  887). 
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imitatores  dicere  solemus  Alexandrinis  servari  solet.  Factum  idem 
in  iis  vocibus,  de  quibus  modo  expoauimus.  Eurip.  Hippol.  684: 

Zevg  a  6  yevvijztoQ  ifibg 
.Toooor^ov  ixzQtipetev  ovzdoag  nvQt. 
Ubi  schol.  oi  veujzeQoi  ovx  Xaaat  zr)v  diayoQctv  zov  ovzdoat 
xai  paXeiv  "Ofjtr)Qog  Se  ovzdoat  ftiv  zb  kx  %eiQog  xai  ex  zov 
ovveyyvg  zQaiaaiy  §aXetv  de  zb  noQfa&ev  (v.  Clark.  ad  P  86: 
qui  ad  hanc  rem  attenderat  etiam  J  525.  540).  Idem  Eurip.  (79) 
Herc.  F.  199  zvcpXotg  oQuivzag  ovzdaag  zo^evfiaat.  —  Aeschylus 
nXyyivz  dzQaxzo)  zoftxtp  zbv  dezov  fragm.  Myrmid.  p.  81  Sch. 
<fr.  145  Herm.) 3».  piXog  de  gladio  Eur.  El.  1 141.  Ar.  Acharn.  326. 
—  Pindarus  dxovzt  1'Xaae  oxonov  01.  X  85  <XI  71)  (Homerus 
ut  decet  axonbv  ov  ovnto  zig  fidXev  dvrjQ  %  6).  Nonn.  XXI  9 
avzaQ  6  ■&aQOt'ieig  ineftaQvazo  ftetCovt  niiQt]  zoijXaXirj,  xai 
oziQva  ftoaintdog  jjXaae  Nvfjtqyr^g.  —  Apollon.  Rh.  IV  597  zv- 
neig  xeQavvtJi  et  H  1046  rjxe  in  oitovbv  za%tvbv  iXog,  avzaQ 
inetza  nXrj^ev,  idem  IH  1310  fieftoXrjfiivog  pro  zewfifiivog. 
Oppian.  Hal.  B  372.  473  ovzd&t  (leXieoot,  item  ovzaozat  cum 
ftiXog  coniunctum  J  552. 40  B  522  xai  yaQ  zot  xai  {iovoiv 
dvaQOtog  evze  neXdoorj  otazQog,  ivtxQtftiptj  de  (JiXog  Xayoveaatv 
aQataig.  Cyn.  B  468  ntxQa  piXefiva  orygis  cornua41.  Sic  haec 

39  Meniorabile  est,  nXjooetv,  cuius  constana  apud  Homerum  usus  est 
de  vulneribus  et  plagis  prope  inflictis,  de  solo  fulmine  aliter  dici  {nX.  xe- 
QttvvtS)  S  455.  OWl.fi  416.  £  306.  —  BiXoe  pro  gladio  ap.  Soph.  Trach. 
884  ex  vulgari  interpretatione.  Sed  Hermannus  haec  alio  modo  adornavit. 

«o  oiTfUiJ  Hyacinthi  vulnus  Bion  VII  <X1>  4. 

41  o^vfffXtjg  eHt  ap.  Hom  A  125  dkto  d'  oiotot  o|v/te Aijc,  quod  Mei- 
ringius  in  Commentatione  de  subst.  copul.  ap.  Hom.  p.  12  recte  explicat 
oi-v  ftiXoq  tvv.  Quod  transferri  potest  ad  no&og  6£vf3fXtfq  Halieut.  J  41. 
Sic  explicuerim  quod  apud  eundera  scriptorem  legimus  J  105  vixrjq  yXv- 
xidotQov  xodxoi,  i.  e.  vixijq  xodxoq  yXvxv  Sojqov  ov.  Sed  ib.  B  346  alxpa 
Sh  volxa  xaQttflov  otvfleXf}  nfQtftdXXetat  dfttptxvBetoa  nec  illa  explicatio  67 
valet  nec  ex  Homerici  sermonis  lege  haec  fHXtj  sunt.  Cf.  Empedocles  v. 
234  (304)  avtaQ  y/lvaic  6$vfteXel<;  jrcrira*  vtototq  intnftpQlxaot  (Hal.  B 
225  6$vf?eXeZe  ixtvoi).  vokototv  6$vf3eXioot  Cyneg.  T  399  pro  eo,  quod 
nunc  legimus, 

doac  h*<pQt$ev  i&ftQag  (sc.  hystrix) 
xal  t'  oniota  vtutototv  dxaxftivov  wxvnit^otv 
l&vg  dxovtl^tt  fiaXtQov  ftiXog  — 
coniicit  et  defendit  Lobeckius  Ai.  p.  270.  paralip.  p.  266. 

5* 
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67  Oppianus  perturbare  sibi  non  minus  quam  tragicis  licere  puta- 
vit,  haud  ignarus  ille  prisci  sermonis  proprietatis.  E  260  ayxi 

(80)  di  dijQa  pdXXovo? ,  ov%at,ovot.  —  Quint.  Sm.  271  xat  q 
efiaXe  ESeviXoto  v.axavriov  ovd'  uqa  xov  ye  ovxaoev.  Item 
r  62.  H  117.  /  275  (cf.  240).  Apud  eundem  legimus  nXv^ag 
XeQtiadi^  H  94  et  nXtjyai  de  iactis  lapidibus  IA  120.  Nec  illud 
Homericum:  Seivovot  oidrjQeigot,  poXJpt  Opp.  Hal.  £401.  Etenim 
hoc  etiam  verbum  Seivetv  certnm  apud  poetam  usum  habet  in 
gladio  aliisque  prope  laedentibus.  Ex  Quinto  praeterea  enotavi 
quod  videtur  apponendum  esse.  Scil.  illae  breviores  formae 
(iXrjexai,  ^Xrjxo,  pXrjalrai,  (iXrjftevog  in  Homericis  non  inveni- 
untur  nisi  si  quis  percussus  dicitur  (iiXet,  quodcunque  est:  sed 
Quintus  dixit  pXrjftevog  iv  xoviyot  r  316.  E  184.  g  456.  (iXt)- 
ftevog  ex  diffomo  I  193.  Denique  §eftXijo$ai  et  (iepoXijo&at 
promiscue  dici  a  recentioribus ,  iam  Lobeckio  observatum  ad 
Phryn.  p.  589.  (fiXrjftevog  aXyeot,  frvfiov  Qu.  Sm.  E  459:  contra 
Apollonius  ausus  erat  I  262  merum  et  nudum  fie(ioXrjftivt]  dicere 
pro  Xvnjj  (iXa(ieioa,  dvadvfiovaa,  ut  scholiastae  paraphrasi  utar: 
ftrjxrjQ  afiq?  avxbv  (iejioXrjfiivr].)  Dixit  de  eadem  re  Buttmannus 
ad  Arat.  492,  qui  si  Aristarchi,  si  Lobeckii  memor  fuisset,  for- 
tasse  facilius  quid  doceat  intelligeremus.  — 

Haec  poeticae  dictionis  discrimina  cognoscere  utilissimum: 
et  velim  quidquid  ab  Homero  posteriorum  poetarum  oratio  in 
vocabulorum  usu  differt  aliquando  ita  in  unum  colligi,  ut  in 
Attici  vulgarisque  sermonis  discrepantia  a  veteribus  factum  est: 
nos  tamen  haec  ideo  hoc  loco  perlustramus,  quod  quasi  pro 
Aristarcheae  operae  complemento  sunt,  qui  nec  Alexandrinos 

(81)  sicubi  ab  Homero  desciverant  notare  praetermisit  (ut  in  Calli- 
macho  fecit,  v.  sch.  S  499).  Deinde  hinc  intelligimus,  ad  Ari- 

68  starcheam  doctrinam  epicos  cursum  suum  dirigendum  esse  non 
censuisse.  Quod  in  grammaticis  et  orthographicis  docte  soller- 
terque  demonstravit  Gerhard.  lect.  Apoll  p.  91 — 97.  Idem  in 
vocabulorum  significationibus  apparet.  Nec  mirum.  Non  est 
quod  haec  istos  vel  ignorasse  vel  improbasse  putemus,  sed 
Homericos  esse  noluisse42.   Quid  censes?  nescivisse  Quintum 


*2  De  Alexandrinorum  imitatione  Homeri  dixere  Naekius  Choer.  VIII. 
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Sniyrnaeum,  equites  pugnantes  ab  Homero  non  induci  ?  At  ipse 
in  id  carmen  induxit,  quod  nisi  istorum  morem  cognoveris 
Homeri  imaginem  prae  ceteris  referre  exspectaveris ;  v.  0  186. 
12.  IA  184.  Cf.  equitum  certamen  in  ludis  funebribus  z/545. 
Nescivisse  eundem,  apud  Homerum  ambrosiam  cibum  esse  De- 
orum  non  potum?  Attamen  ipse  nihil  dubitavit  scribere  139 
Vi iirfcu  aufional^r  r/Joaionr  ivi  yoi  ototai  xvnilkoig.  Try- 
phiodorus  ad  visenda  Graecorum  castra  Priamum  cum  senioribus 
facit  mulis  vehi,  241 

oi  de  ■frof/Q  ovQrjag  vno&vtjavzeg  anrpaig 
ix.  noliog  xariftaivov  Ituu  Iloiam)  (iaoiliji 
alkoi  dyfioyioovTeg. 
Sed  apud  Homerum  mulis  curru  iunctis  non  utuntur  nisi  ad 
vehenda  onera.    Quod  Tryphiodorum  ignorasse  eo  minus  cre- 
dere  decet,  cum  de  Priamo  vehiculo  urbe  egresso  scribens  non 
posset  non  meminisse  simillimi  loci  Homerici  £2  324,  quo  ipso 
loco  Priamum  equos  agere  videmus,  plaustro  contra,  quo  dona 
portantur,  subiunctos  mulos.  Sed  Tryphiodorus  posterioris,  imo 
sui  aevi  morem  expressit  (v.  Scheffer  c.  VHI).  Aetatem  quidem 
suam  illi  epici  tam  non  dissimularunt,  ut  Quintus  similitudinem  (82) 
a  bestiariis  sumserit,  g  532.  Alexandrini  cum  epica  carmina 
condere  aggrederentur  non  id  egerunt,  ut  ubi  Homerus  vel 
fabulas  vel  mores  et  instituta  vel  dicendi  artificia  vel  sermonem 
Graecum  reliquisset,  ibi  et  ipsi  pedem  sisterent  itaque  illum 
exprimerent  quasi  aliquis  Diadi  proximus  rhapsodus  qui  nullum 
aliud  haberet  exemplum.    Sed  ut  saeculis  superioribus  poesis 
Graeca  per  gradus  progressa  est,  nunc  per  aliquod  tempus  in 
imitatione  consistens,  nunc  commutato  partim  audientium  desi-  69 
derio  partim  converso  litterarum  statu  partim  ingeniosum  propter 
vel  certe  audacem  novatorem  novos  colores  assumens,  sic  Alexan- 
drina  poesis  usa  est  iis,  quae  saecula  ante  paraverant ;  quorum 
illa  non  tantum  imitatrix  sed  amplificatrix  et  novatrix  esse  vo- 
luit:  quod  nisi  ita  esset,  non  haberemus  huius  poesis  epicae 
historiam  suis  aetatibus  et  terminis  descriptam.   Et  noluerunt 


IX,  Gerhardus  lect.  Apoll  c.  VI,  Weichertus  de  Apollonio  p.  37,  Loebe 
spec.  quaest.  crit.  p.  2. 
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grammatici  esse  sed  poetae.  Ad  imitandum  vero  Homerus  iis 
cum  aliis  poetis  multis  uno  eodemque  loco  erat,  nisi  quod  Ho- 
merica  et  ad  raemoriam  promtissima  et  omnis  Graecorum  poesis 
per  viscera  serpentia  etiam  ultro  scribentium  stilum  subibant 
saepius:  velut  hodie  fere  qui  scribunt  idyllia  Vossianis  frustulis 
apparant.  Quamquam  Alexandrini  haec  ipsa  declinassent  stu- 
diosius,  nisi  in  antiquiorum  poetarum  locis  vel  exprimendis  vel 
adiunbrandis  Graecorum  ingenium  etiam  antdquitus  aliquid  sive 
doctrinae  sive  illecebrae  quaesivisset 43.  His  momentis  constat 
(83)  eorum  imitatio:  attamen  sui  iuris  suaeque  aetatis  et  voluerunt 
esse  et  erant.  Homericis  vocabulis  (ad  haec  ut  me  referam), 
70  Homerica  vocabulorum  significatione  et  structura  non  contenti 
longorum  saeculonun  remotarumque  regionum  thesauros  reclu- 
dere  et  ipsi  condere  nova  et  deflectere  et  laxare  antiqua,  ut  sicut 
ante  gliscentibus  aetatibus  poetici  sermonis  fines  prolati  sunt, 
item  per  hos  extremos  Graeci  carminis  molitores  factum  esse 
inveniatur.  Sed  his  et  imitandi  et  novandi  instdtutis  utrum 
elegantiae  veritatisque  se  finibus  continuerint  an  secreta  car- 

4»  Boeckh.  tragg.  Gr.  c  XX.  —  Dixi,  universc  hos  poetas  non  alio 
modo  imitatos  esse  Homerum  quam  alios  antiquorum.  Nam  si  quid  ex 
carminibus  aequalium  transtulerunt,  ut  ipse  quaedam  Apollonius  a  Calli- 
macho  (v.  Gerhardium  et  Naclrium  de  Hecale),  Virgilius  honoris  cauBa  ab 
Gallo  (Yos8.  ad  Eclog.  II),  id  minus  ad  rem  nostram  pertinet.  llla  igitur 
imitatio  duplex  est,  una  stricta,  quae  etiam  integros  versus  transsumit; 
ut  alii  ab  Homero,  sic  Apollonius  ex  Eumelo  (v.  Weichert  p.  206)  et 
Latini  poetae  versus  Ennianos.  Altera  est,  quae  acumen  doctrinamque 
quaerit  in  exemplari  deflectendo,  non  ut  lateat  imitatio  sed  ut  pateat, 
quale  est  illud  Oppiani  Hal.  r  147 
(83)  zoi  vtxu  xyotv  i%akxevoav9^  akifje$ 

xavXdv  in  dyxloxgw  SoXtywzegov,  apxoc  oiovxtav. 
Cui  generi  non  putaverim  absimile  fuisse,  quod  Aeschylus  dixit  fotyiveta 
Uaiva  (Hes  ).  Similia  quaedam  sunt  in  iis,  quae  Gerhardus  rocensuit  p.  84 
sqq.  Nam  si  quis  pro  Homerico  ndxov  dv&gwntov  aXeetvwv  dicit  xot/iov 
dv&gajnatv  dkeetvet  (p.  88),  is  non  celare  studet  imitationem,  sed  dum  ita 
exprimit  exemplar,  ut  nccessario  agnoscatur.  simul  suam  quandam  ven- 
ditat  copiam.  Quod  illis  haud  raro  contrario  cessisse  et  pro  ubertate 
apparere  inopiam,  imo  adamasse  hoc  genus,  quod  tamen  prae  novis  in- 
ventis  facihus  est,  nec  abnuo  nec  sententiae  meae  adversatur.  Sed  eodem 
genere  imitationis  extra  Homerica  quoquo  usi  sunt,  ut  ex  multis  ad  Apol- 
lonii  exemplar  factis,  quae  Gerhardus  ex  Dionysio  aliisque  proposuit,  in- 
telligere  licet. 
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minum  genera  et  dialectorum  discrimina  extra  modum  et  ad 
mole8tiam  usque  turbaverint,  nova  exoritur  quaestio,  ardua  et 
multis  partibus  paene  inaccessa.  Ego  hic  pedem  figo,  quo  me 
partes  vocabant  meae.  Etenim  rationes  delineandae  erant,  cur 
ad  recentiorum  epicorum  officinas  Aristarchea  doctrina  aditum 
non  habuerit  nec  habuisse  consentaneum  sit.  — 

Nunc  ad  reliquas  verborum  interpretationes  pergimus. 


C.  III.  (84) 
r£2de 

sernper  apud  poetam  sigriificat  ,jfic"t  nunquam 
yjhuc11  vel  ,Jiic". 

Apollon.  lex.  Hom.  872  tode:  xata  'AoioxaQXOv  ovdinote 
ovvrj^urg  rjutv  xeitat,  dXX'  dvti  tov  ovttag  tdooetar 

tode  oV  ttg  etneoxev  Idurv  (ig  nXrjoiov  a?*Xov,  &  326). 
ini  di  tov  ,)'Hq?aiote  nQoftoX3  tode"  (2  392)  ovttog  dxover  nQo- 
eX&e  ovttog  tog  exetg,  ix  nQoxeiQOv,  /nrjdev  dva($a?.Xoftevog. 
Quae  eadem  leguntur  schol.  A  ad  B  271.  Praeterea  testatur 
Apollon.  Dysc.  adv.  p.  590,  24  exot  °"  <*v  iniotaotv  xai  tb 
utde  ovvrjd^tog  ftiv  trjv  eig  tonov  oxiotv  6rtXovv,  iv  6i  totg 
'OfirjQixolg,  tog  IdQtotaQXtp  doxet,  iv  ttp  xa&6Xov  urj  tontxrjg 
l'xeo9at  oxeoetog,  trjg  Si  xatd  nototrjta.  Cf.  p.  616,  26.  Notam 
ad  eam  rem  indicandam  appositam  explicat  Aristonicus  /'  297 
(t)  StnXrj)  ott  tb  toSe  ovSinote  tontxtog  xa&dneQ  r)ueig  Xeyet,  71 
dXX*  dvti  tov  ovturg  tovto  naQaXauftdvet.  Item  0  513.  Et  -  392 
ad  illud  ipsum  nQouoX*  toSe:  ott  tb  tuSe  ovttog  tbg  txetg,  ovSiv 
IneQ^ifievog-  xai  iv  'OSvooeia  ,,dft(pinoXoi  otrjtf  oVtto"  <£  218); 
denique  M  346  (r)  StnXrj  neQteotiyfiivrj)  nQog  ZrjvoSotov,  bzt 
eotxev  ij-etXytpivat  (tb  toSe)  tontxuig'  e^rjg  yaQ  yQatpet  (v.  359) 
„xeioe  yaQ  epQtoavuii'  tott  di  dvti  tov  ovttog.    Haec  Ari- 

**  Sic  scripsi  quamquam  legitur  in  scholiis:  yap  yQ&<pti  „tl  Si 
otptvxal  xfI0iu  (348)  <codex  A  habet  xdxtlot  teste  Dindorfio).  Sed  primum 
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starchi  observatio  oppugnatorera  nacta  est  Buttmannum,  Grainm. 
Gr.  II  p.  285  (362  ed.  II>.  Confirmat  enim  quosdam  esse  locos 
Homericos,  quibus  localis  particulae  significatio  explorata  sit: 

(85)  ^  392  uqouoX  tode,  a  182  vvv  <f  wde  gvv  vrfC  xatrjlv&ov,  q  544 
tbv  geivov  ivavriov  tode  xdleooov,  et  si  recte  aestimes  etiam 
M  346  wde  ydQ  efaioav  Javaoi  <leg.  Avxiwv  dyot)  et  (i  28 
vvv  Se  %ig  wd*  ijetQe;  Sed  his  missis,  quae  tum  demum  pote- 
runt  recte  aestimari  ubi  quae  explorata  dicuntur  pertentaveri- 
raus,  tres  istos  locos  speculemur.  Hic  primum  dicam  etiamsi 
ex  centum  et  viginti  duobus  locis  (tot  Seberus  enumerat45)  tres 
essent,  quibus  localis  significatio  firme  inhaereret,  tamen  ple- 
risque  Aristarchi  observationem  probabilem  visuram  et  de  tribus 
locis  niirabiliter  in  diversum  declinantibus  quaerendum.  Deinde 
si  Aristarchus  contrarium  tueri  voluisset  haud  paulo  diligentius 
negotio  suscepto  provisurum  fuisse  quam  illos,  qui  cum  isto 
subtilissimo  et  assiduo  observatore  nonnunquam  quasi  cura  puero 
egerunt,  quem  docere  vel  dedocere  ludus  sit.  Neque  enim  talia 
neglexisset,  qualia  sunt  0  513  vel  K  91  vel  £1  780.  Denique 
hanc  esse  boni  et  subtilis  interpretis  virtutem  non  speciosis 
quibusdam  locis  falli,  sed  his  ipsis  firma  interpretationis  ful- 
cimenta  ex  manifesto  scriptoris  usu  quaerere.  Quid  putas  Butt- 
mannum  dicturum  fuisse,  si  q  447  pro 

ott}&  ovtwg  ig  uiooov 
poetae  canere  libuisset  vvv  ozi}&  wd*  ig  ueooov?  Scilicet  ex- 
ploratum  esse  hoc  loco  particulara  wde  significare  —  zontxwg. 
72  Tu  et  hunc  locum  animadverte  et  £  218  duylnoloi,  oti}& 
otkw  dnonQo&ev  et  0  184  xew  ovtwg  et  r;  30  dll*  t&i  oiyfi 
toiov46,  et  intelliges  qualis,  quam  frequens  et  pulcher  harum 
particularum  usus  cum  imperativis  sit  et  quam  acriter  castigan- 

(86)  dus  esset  Aristarchus,  nisi  ex  his  facillimura  transitum  invenisset, 
ut  recte  intelligeret  haec:  "Hyaiote  nQouol*  wde  (quod  cum 
avxwg  comparans  cum  veteribus  explicat  Herraannus  Op.  I 


Zenod.  non  scripsit  xal  xel9i  sed  xdxetoe  (sch.  348):  quod  ipsum  impe- 
ritam,  quae  haec  polluit,  manum  prodit:  deinde  quod  Aristonicus  dicit 
non  sequitur  ex  v.  848,  sed  ex  359. 

*®  Uno  quo  nunc  est  cu<5'  Aristarchi  lectio  est  tux',  £  289. 

4«  Apollon.  Rh.  I  1290  ^o'  aviwq  eSxfjko^.  11  617  fttjxiti  6ei6i&i  xolov. 
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p.  340)  et  tbv  l-etvov  ivavtiov  tLde  xdXeooov.  Utrumque  recte 
cepit  Nitzsch.  ad  Od.  a  182.  Et  a  182,  item  /9  28,  quod  scholia 
et  consentiens  iis  Apollon.  synt  p.  72  afferunt  „ov%u)g  tag  OQ§gu 
et  priore  loco  „ovztog  tog  ooqg,  tog  idiahrjg,  ov%  a>g  inipaXXe 
(laoiXei"  hoc  ita  satisfacit  (modo  ne  obliviscare  in  his  subti- 
Kbus  linguarum  elegantiis  paululum  necessario  claudicare  para- 
phrasin)  ut  non  videam,  cur  his  duobus  locis  Nitzschius  par- 
ticulae  novam  signiiicationem  affinxerit. 

Sed  Vossium  quomodo  refellam,  indefessi  laboris  virum, 
cuius  nomen  omnibus  Homeri  studiosis  verecundiam  iniicere 
debet?  Is  (ad  hymn.  Cer.  116)  confirmat  in  illo  tnij&*  ovttog  ig 
liiooov  particulam  ovttog  significationem  localem  habere!  De- 
mitto  auriculas! 

Probavit  Aristarchi  observationem,  qua  nihil  esse  potest 
certius,  Nitzschius:  nec  Passovius  quidquam  dubitavit:  itidem 
a  veteribus  sexcenties  res  inculcatur,  v.  praeter  Eustathium 
schoL  B  258.  K  91.  N  326.  a  182.  P  111.  y  125.  Illud  tiqo- 
ftol*  wde  Paraphrasta  Bekkeri  reddidit  nQoeX&e  ovztog*1.  — 
Denuo  dicendi  necessitatem  nobis  imponit  Bekkerus.  Quod 
faciemus  in  Epimetris. 
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nunquam  doloria  sicpuficationem  habet,  sed  laboris. 

(Graecis  vocabulis  Aristonicus  utitur  dXyrjdtov  et  contra 
egyov  et  eveQyeiv.    Recentiores  eandem  rem  tangentes  pro  eo 
dicunt  nonnunquam  xaxona&elv  et  xaxond&eia,  quod  idem  est.  (87) 
Sch.  Apollon.  IV  1453  yetoftoQot,  (AVQfir^xeg:  oi  neQt  tr)v  yrjv 
xaxona^ovvteg.) 

Res  per  diplen  notata  B  291.  E  667.  H  319.  K  116.  164. 


«  Apud  Atticos  quoque  eat  ubi  a>6e  vim  suam  abiiciat  et  ita  dicatur 
ut  ovxwg  „sic  temere."  Plat.  Soph.  217«  xtp  yaQ  ovxi  x6  vGv  fa&hv  oty 
ooov  to6e  inunrftlv  iknloeiev  av  avxb  elval  nc,  dXXa  xvyydvei  koyov 
nafifirjxove  ov. 
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2  413.  X  11.  V  245.  Hunc  Homericum  usum  significat  schol. 
Soph.  Ai.  866,  cum  dicit:  novog  novoj  novov  (pioei:  eoti  tb 
ftev  novog  novta  aQ%aixbv  ibg  Iqyov  in  CQytp.  tb  de  devteQOv 
novov  xotvwg  olov  xdfiatov. 

Nec  hic  substiterat  Aristarchus,  sed  annotavit  praeterea, 
praecipue  dici  de  labore  bellico  (nolefttxbv  eQyov),  v.  ad  Z  77. 
JV  2.  O  249.  cf.  B  ad  T  227.  Quae  verissima  est  et  ad  locos 
quosdam  recte  intelligendos  utilissima  observatio,  e.  g.  E  667 
qui  locus  haud  recte  accipitur  ab  omnibus.  Invenitur  idem 
U8us  (prosae  scriptores  sic  utuntur  vocabulo  eoyovy  de  quo  dixit 
Hermannus  ad  Luc.  de  conscr.  h.  p.  159)  apud  alios  quoque 
antiquos  poetas  ut  Hes.  Theog.  881  de  Titanum  proelio  aitctQ 
inei  $a  novov  ftdxaQeg  &eoi  ii-etileooav.  Theogn.  981  Gsf. 
(987  Be.)  ot'd'  tnntov  OQftr)  yivetai  (oxvtiQrj,  a%  te  neQ  avdQa 
qiiQOvoi  Soqvoooov  eig  novov  dvdQuiv.  Cf.  Simon.  XX  Gsf.  Er- 
ravit  Passovius  cum  dixit  dolorem  significari  T  227.  O  525  et 
aliis  locis.  Neque  enim  alii  loci  sunt  et  T  227  certissima  est 
significatio  laboris  bellici  v.  belli.  <J>  525  wg  ^xilevg  TQOjeooi 
novov  xai  xrjde  e&rjxev  item  dictum  ut  novov  t  t\ifiev  xai 
oitvv  „laborem  et  luctum";  imo  hic  versus  cum  antecedente 
compositus  naoi  d1  e&rjxe  (urbs  incendio  correpta)  novovy  no\- 
Xoloi  de  xrjde  icprjxev  ita  declarat  „laborem  et  luctum"  indicari, 
ut  si  illud  dubium  esset,  hoc  loco  confirmaretur.  „Omnibus, 
poeta  inquit,  incendium  laborem  creat,  multis  (quoruin  peri- 
muntur  bona  vel  cognati  pereunt)  maerorem:  sic  Achilles  atro- 
74  citer  ingmens  Troianis  omnibus  laborem,  multis  (propter  amores 
(88)  interemtos)  luctum  creavit".  De  uno  loco  vellem  Passovius 
sententiam  suam  dixisset,  qui  videtur  adhuc  a  recentioribus 
omnibus  parum  intellectus  esse.   Est  B  289  sqq. 

Ulixes  Agamemnonem  appellans  nunc,  inquit,  ignominiam 
tibi  parant  Achivi  neque  perficient,  quod  huc  profecti  sustinue- 
runt:  cupiunt  enim  iam  redire: 

ioote  yctQ  rj  natdeg  veaQoi  xrjQai  te  yvvatxeg 
dXXrjXototv  oSiQovtat  oixovde  vieo&at. 
rj  ftrjv  xai  novog  iotiv  avtrftivta  vieo&at. 
h.  e.  ,,nimirum  laboribus  fungimur  ut  moleste  ferentes  redire 
velimus."    Quid  sit  r)  firjv  xai  discendum  ex  /  57,  ubi  Nestor 
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Diomedi  bene  quidem,  inquit,  locutus  es,  neque  tamen  rem  acu 
tetigisti:  r)  fttjv  nai  viog  iaai  „nimirum  (id  quod  ad  excusan- 
dum  valet)  iuvenis  es".  Deinde  owo,  dvtav,  dvtdtetv  Homero 
ubique  est  molestia,  molestia  afficere,  m.  affici,  moleste  ferre 
(non  maeror  vel  dolor:  quod  iam  Dammio  perspectum.  2  300 
haud  recte  acceptum  a  Passovio,  quem  fugisse  videtur  acerba 
huius  loci  ironia).  Porro  novog  est  ^labor"  quod  veteribus  ve- 
rum  loci  sensum  aperuit.  Aristonicus  cum  hoc  ipso  loco  de 
hac  significatione  verbi  admoneat  Aristarcheos  sic  intellexisse 
declarat,  unde  ad  posteriores  pervenit.  Quorum  unus  (BLV) 
rectissime  interpretatur:  noXvg  fiev  ovv  ia%tv  6  novog,  wotc 
Xotnbv  (sc.  ia%i)  dxrjdtdoavzd  ztva  veto&at.  Cf.  y  117  nqiv 
xev  dvtn&eig  or)v  nazqida  yatav  ixoto.  Usus  infinitivi  similli- 
mus  ;>  284  ovdi  %t  taaatv  d-dvazov  rtai  Kfjqa  ftiXatvav,  og  6rj 
aq>t  a%e66v  ia%iv,  in  rjucczt  ndvzag  oXio&at.  Alteram  signi- 
ficationem  vocabuli  novog  si  quis  putet  adhiberi  posse  is  quo- 
quo  se  verterit  non  faciet  ut  cum  proxime  sequentibus  hic 
versus  cohaereat. 


(fiofiog,  q>o(ie~io&ai,  q>i{3eo&at. 

His  nunquam  timendi,  sed  fugiendi  notio  apud  Homerum 

svbiecta  est. 

Apollon.  lex.  Hom.  p.  832  Aqiozaq%og  oeorjfAeitozat  ozt 
avvrftoig  q?6(iog  ini  %r)g  qwyrjg.  Aristonicus  Z  41  q>o(iiov%o 
nqbg  noXtv  rjneq  ot  aXXot:  (r)  StnXrj)  ozt  dvzi  zov  eqyevyov 
ini  %ov%ov  ydq  dei  %r)v  Xit-tv  %i&r}Otv.  E  223  (r)  dtnXrj)  bzt 
%ov%6  ia%t  %b  „q>6(3ov  "Aqqog  qyoqeovoag"  (B  767)  %r)v  iv  no- 
Xif.ui>  qrvyrjv.  xai  b%t  %b  qpofieta&at  xai  qpifieoxrat  ini  %ov 
q>evyeivaOftrjqog  %i&r}otv,  ovx  ini  %ov  xa%a  \pv%r)v  diovg.  A1\ 
(cf.  Q  107):  (rj  StnXrj)  o%t  q>6(3ov  %r)v  qrvyrjv  bv  6i  rjftelg  q>6(iov, 
diog  Xiyet.  M  46  %aq(ie1  ovde  q>o(iei%ai:  (r>  dtnXr})  o%t  ov  %b 
av%b  orjftaivei  dt  dftq>o%iqtov,  dXXd  dta  ftiv  %ov  %aq(iet  didtev, 
o  fjftetg  q>o(iei%ai,  did  di  %ov  q>o(iei%at  q?evyet.  Xiyet  ovv  ov%e 
didtev  ov%e  q>evyu.    N  471  (r)  dtnXrj)  o%t  dv%tdtia%aX%at  %(p 
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ffo;i<ti  tb  tfteve,  i§  ov  oarpig  btt  6  qoftog  tr)v  qtvyr)v  orjftaivet. 
Praeterea  ad  B  767.  E  252.  Z  278.  0  139.  149.  K  510.  A  121. 
173.  402.  M  144.  N  470.  O  666.  P  597.  667.  O  575.  606.  X 
141.  250.  Egregius  huius  observationis  usus  fuit  in  diiudicanda 
lectione  2"  247: 

ig  6*'  ayoQr)v  ayiqovxo  (Tgtiieg)  naoog  doonoto  ftideo&at. 

oq&wv  <f  tataoxwv  ayoQr)  yivet  ,  ovdi  tig  hXrj 

hXea&ar    ndvtag   yoiQ   fye   tQOftog,    ovvex  ^xtXXevg 

ig"eq>dvr)  — . 

Ariston.  h.  1.  tQOfiog:  Zijvodotog  rpofiog  xaxwg,  dyvowv  ott 
q>6(iog  ioti  xa#*  "OftrjQov  r)  ftetct  diovg  qwyr).  dtb  r)  dtnXrj. 
Item  K  10 

wg  nvxiv  iv  otr)&eootv  aveotevd%t£  ^Ayafiiftvwv 
veto&ev  ix  xQadiqg'  tQOftiovto  di  ot  q>Qtveg  ivtog. 
Aristonicus:  ott  Zrjvodotog  yQaqet  qo/iiovto'  tbv  di  qtofiov 
eXwd-e  Xiyetv  "OftrjQog  trtv  fteta  qwyrjg  detXiaotv.   iXiyxetat  di 
(90)  6  Zrjvodotog  ctftaQtdvwv  ex  tov  „wg  d*  avtwg  MeviXaov  exe 

tQOftogli  (v.  25).  —  P  607.  Fugiunt  Argivi,  596.  7: 
76  vixtjv  di  TQweaat  Sidov,  iqtoprjoe  <J'  *Axatovg. 

nQukog  TTrjviXewg  Botwttog  rjQxe  qiofioto, 
quam  Argivorum  fugam.  Troianorum  victoriam  porro  perse- 
quitur.  Et  de  Troianorum  fuga  nullo  modo  cogitari  posse,  ubi 
Hector  (605)  Idomenei  quidem  hasta  percutitur,  sed  frustra,  ita 
ut  in  lorica  sedeat  frangaturque  hastile,  tam  perspicuum  fir- 
mumque  est  haec  legenti  ut  de  falsa  quorundam  lectione  v.  607 
iure  suo  acerbius  iudicium  pronuntiet  Didymus.  Aristarchea 
lectio  h.  v.  est 

iv  TtavXq}  d*  idyrj  doXtxbv  66qv  tot  <T  iporjoav 
TQtoeg-  o  d1  (Hector)  yIdoftevr)og  axovttae  — . 
Quid  h.  L  Didymus  in  libro  de  Aristarchi  editione  notaverit, 
hoc  modo  traditum:  ovtwg  di  ftovwg  qrjoiv  b  Jidvfiog  iv  totg 
dtOQ&ojtixoig  toi  6y  ipdrjoav  dfiiXteQOv  yctQ  teXiajg  tb 
tot  6y  iq>6(ir)&ev'  ov  yctQ  qevyovatv,  dXXct  dtwxovotv.  xai  ini 
ITatQoxXov  tb  Oftotov  „ini  61  taxe  Xabg  onta&e  TQwtx6gu 
(723).  Nec  J  456  dubitabimus  Aristarchi  iudicio  subscribere. 
Legebatur  et  legebamus  nos  in  Wolfiana: 

wg  twv  fttayoftivwv  yiveto  iaxrj  te  qbfiog  te. 
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Sed  accepimus  haec:  lAQiataQXog  taxrj  «  novog  te'  ov  yctQ  yi- 
yovi  nto  qyvyr).  Hoc  est  Didymi.  Alterum  quod  eodem  loco  le- 
gimus  (r)  dinXij)  ott  tr]v  fteta  diovg  qvyrjv  qpoftov  etQrjxev,  quod 
Aristonicum  simulat,  duplici  modo  mirum  est  Nam  et  falsam 
in  exemplari  suo  habuisse  lectionem  nec  id  sensisse  putandus 
erit  et  simul  ipse  falso  exphcuisse  trjv  fteta  diovg  qvyrjv.  De 
quo  restat  ut  moneam  ea  fere  repetens  quae  dixi  apud  Fried- 
laenderum  Ariston.  p.  101.  Scilicet  tot  locis,  quos  enumeravi- 
mus,  in  quibus  de  significatione  vocis  qpofiog  et  qoftetofrat  doce- 
raur,  tribus  tantummodo  locis  metus  notionem  fugae  adiunctam 
inveniri  permirum  est,  hoc  loco  et  2  247  fj  ueta  diovg  qpvyrjt 
et  K  10  ^  ueta  qwyrjg  detXiaatg.  Hoc  Aristonicum  sibi  passum 
esse  excidere  longe  longeque  minus  verisimile  quam  illos  tres 
locos  aliena  manu  corruptos  ad  nos  pervenisse.  Aristarchus 
certe  simpliciter  docuerat  qtyrjv  et  qevyetv  significare,  adiuu- 
ctam  metus  significationem  voci  q>v£a  cum  suis  attribuerat. 

Nec  q>opeio9at  ftrj  est  apud  Homerum  nec  qofiog  cum 
genitivo  rei:  quae  apud  posteriores  epicos  inveniri  infra  osten-  77 
dam,  ut  decet  apud  eos  quibus  qopetoirat  timere  est. 


Ov£a  (91) 

quando  fugam  sigrii/icat  eo  differt  a  qo($ogt  quod  adiunctam 
habet  notionem  metus  vel  ignaviae. 

Apollon.  lex.  H.  liQtataQxog  oeorjfieionat  ott  avrrjdwg  q>6(iog 
ini  trjg  qvyrjg,  qwfr  di  ini  vrjg  fteta  detXiag  qwyrjg.  Significat 
autem  fugam  ubique  excepto  uno  loco  /  2  q?v£a  qotSov  %qv6- 
evtog  haiQrj.  Ubi  legimus:  (?)  dtnXfj  ott)  qnj^a  (aei  uiv)  arj- 
uaivet  tijv  ueta  diovg  (melius  Apollon.  detXiag)  qvyrjv'  o&ev 
xai  qw^axtvrjg  iXaqotat  (iV  102).  vvv  di  tnnXrj^tg*9.  —  Egre- 
gia  observatio  et  verissima,  quam  ne  quis  cavilletur  summi  viri 
motus  auctoritate,  Immanuelis  Bekkeri,  in  Epimetris  huic  edi- 
tioni  accedentibus  cavebimus. 

Quidquid  de  corrupto  loco  Apollonii  IV  5  statuetur,  hoc  sentiraus 
vocabulo  <p\>t,a  parum  apte  uauin  eaae. 
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TQ£tV 

est  fugere,  noii  timere. 

Ariston.  X  143  wg  «V  oy  ififiefiaug  idig  nerero'  TQtoe 
d*  "Eatwq  Tsixog  vno  Tqwwv,  XaixftrjQa  di  yovvar  ivdfia:  oti 
tb  TQiaai  ov  tt)v  nrorjOiv  orjfiaivei,  aXXa  ovv  tw  tpevyetv.  Pro 
ovv  j(p  plura  in  raentem  veniunt;  equidem  puto  scriptum  fuisse: 
ovvrjd-wg  avz(p.  Hoc  potius  probo  quam  ovvrovtog.  £  522  ov 
yaQ  ot  rig  bfiotog  intoneo&ai  nooiv  r]ev  avdQtov  tQeoodvrwvy 
ore  Te  Zevg  iv  q?6§ov  OQoy:  ort  ov  Xeyei  TQeoodvruv  deioav- 
Twv,  dXXa  (pvyovrwv  „TQ€Ooai  <T  ovxert  oitttfu  nodeg  (pfQov" 
(92)  (AT  515) 4  fl.  Recte.  Probant  et  composita  dtarQelv  (dieTQeoav 
78  aXXvdig  uXXtj),  naQOTQelv  (E  295),  neQiTQeiv  (St  676),  vnoTQetv, 
et  simplicis  verbi  omnia  fere  exempla  certa  et  expressa.  Duo 
sunt,  ubi  quis  dubitare  possit,  P  332.  Q>  288.  Sed  hi  quoque 
loci  alteram  significationem  admittunt,  imo  contextus ,  si  ac- 
curatius  inspicitur,  suadet.  Ad  P  332  vid.  v.  316.  343  (TQelz* 
aonerov  est  quod  nos  dicimus  „unglaublich");  cf.  S  132.  Ad  </> 
288  cf.  O  575  (fitj  ti  Xirjv  TQee  „weiche  ganz  und  gar  nicht11). 

Sed  commorandum  est  in  hoc  vocabulo,  de  quo  si  unum 
Dammium  exceperis  lexicographi  nostri  omnia  falsissima  docent 
bonisque  quos  collegerunt  locis  prave  usi  sunt  Quid  quod  ne 
illud  quidem  de  leorre  propter  famem  renovato  iterum  iterum- 
que  impetu  pecora  aggrediente,  quem  pastores  coniectis  facibus 
repellunt,  Tag  Te  TQel  eoovfievog  neQ  A  554.  P  663,  recte  acci- 
piunt  et  de  timido  intelligunt,  non  de  repulso?  —  Cui  tpofiog 
iniectus  est  is  fugit,  cui  qyv^a  iniecta  est  is  facit  hoc  pavidus, 
trepidante  corde,  netpvttog:  TQei  ille  qui  periculo  percepto  vel 
vero  vel  ficto  celeri  corporis  motu  retractat:  maxime  et  quasi 

49  Haec  mihi  videntur  sola  Aristonici  testimonia,  non  A'  515  Zxt  xq4o- 
aai  <pvytlv  /Atxa'mdlov$,  &XX'  oh  tptXws  <pvytlv  „XQtTv  ft  ovx  £it  IJaXXac 
Atyvti"  {E  256).  Quod  ex  bona  observatione  corruptum  est  a  recentiori- 
bus  ut  eo  loco,  quem  initio  posui,  X  148,  in  cod.  V  est  XQiot :  /ierd  diovc 
h*<pvytv.  Qui  ptexa  6iovq  videntur  addidisse  ut  ad  vulgarem  significationem 
accederent;  non  ineat  hoc  in  verbo  apud  Homerum  (v.  A  546),  nec  ab 
origine  inest,  sed  celeris  motus.  De  quo  mox  dicemus. 
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technico  vocabulo  dictum  est  in  bello,  ubi  illa  retractatio  ita 
fieri  solet,  ut  locum  statumque  6  xqswv  non  teneat,  ovx  e/uet- 
vev  dXX1  ttQtoe,  sed  celeriter  in  fugam  se  convertens  profugiat 
Nos,  et  fit  inde  ut  difficilius  intelligamus,  vocabulum  quod  ad 
omnes  Graeci  vocabuli  flexus  se  accommodet  non  habemus,  nec 
habent  Latini.  Virgilius  Aen.  XII  889  Quae  nunc  deinde  mora 
est?  aut  quid  iam  Turne  retractas?  Non  cursu,  saevis  certan- 
dum  est  cominus  armis  —  illo  „retractas"  putaverim  Graecum 
tquv  exprimere  voluisse.  Quod  ad  nos  attinet  uno  alterove 
loco  in  re  bellica  sentias  melius  quam  „fliehen"  respondere 
„fluchtenu,  eo  sensu,  quem  habet  nonnunqnam,  quem  Adelun- 
gius  his  verbis  describit:  „fluchten:  einen  Ort  zur  Vermeidung 
einer  Gefahr  schnell  und  eilfertig  verlassen".  dvdQcHv  tQeoodr- 
twv  ote  te  Zevg  iv  (pofiov  OQOtj.  Et  ad  hanc  retractandi  signi- 
ticationem  et  illud  pertinet  de  Socrate  in  Phaedone  117^  xai 
afia  WQe^e  tr)v  xvXtxa  n->  ~<<>/odtet.  xai  bg  XajHatv  xat  pidXa 
iXeatg,  ovdiv  tQioag  ovdi  diaqp&etQag  ovte  tov  %Qwy.atog  ovte 
tov  nQoocinov ,  dXX*  aioneQ  eiutitet  tavQrtdbv  vnoftXeipag  nQog 
tbv  av&Qtanov ,  quod  minime  est  „nihil  timens",  sed  „nihil  re- 
tractans":  prorsus  ut  Xen.  Anab.  I  9,  6  xat  aQxtov  noti  ini- 
(peQOfiivTjV  otx  ttQeoev,  dXXd  ovftneowv  xateondo&tj  dnb  tov 
Vnnov.  In  Plutarchi  Agesilao  c.  11  de  Agesilao  a  basio  Mega- 
boti  pulchri  pueri  se  abstinente  sermo  est  eiusque  continentia 
vocabulis  a  pugna  desumtis  describitur.  Ibi  et  haec  sunt:  (pvyrj 
tov  (ptXrjfiatog,  et  mox:  ov  oii%  vnootdg  dXXa  tQtoag  tb  (pi- 
Xijpia  tov  xaXov  xai  (po(irj&eig'  inei  xat  vvv  av  tX&ot  ooi  nei- 
o&eig  exetvog  ivtbg  (ptXrjptatog-  dXX*  onwg  avStg  ovx  dnodetXtd- 
oetg.  xqovov  ovv  tiva  nQog  eavttp  yevoftevog  6  l4yrjoiXaog  xat 
diaottonrjoag  „ovdiv"  i'(prj  „detvbv  nei&etv  vftag  ixetvov  iydt 
yaQ  ftot  doxur  trjvav  tav  ftd%av  tav  neQt  tov  (ptXdftatog  adtov  av 
ftdxeo&at  ndXtv  rij  ndvta  ooa  te&eaftat  %Qvoia  fiot  yeveo&at." 

Attendas  ne  hic  quidem  in  verbo  tQtoat  satis  expressam 
infuisse  notionem  timoris,  nam  haec  per  se  addita  xai  (poprj&eiq. 
In  acie  Uomerica  et  apud  heroes  nullo  modo  per  se  turpe  est 
tQtoat,  nec  est  nec  exspectatur  semper  esse  6tadirjv  ptdxTjv. 
fit  illud  tQeoat  ab  illis  saepe  firmo  nec  trepido  consilio,  et 
quo  quis  ita  inclinata  acie  pedibus  velocior  eo  magis  laudatur: 


80    II,  De  Aristarchea  vocabulorum  Homericoruiu  interpretatione. 

est  haec  quoque  herois  virtus.   Hinc  illud  de  senescente  Ido- 

meneo  /V  509 

yIdotueveig  cT  ix  ftiv  vixvog  doXtxooxtov  eyxog 
iondoax  ovd*  Sq*  tt  aXXa  dvvrjoato  tevxea 
uifiouv  dq>eXio&ar  ineiyeto  yag  peXieootv. 
01  yco  ¥t  eptneda  yvla  noddtv  tjv  oQny&ivtt, 
ovt  oq  inatgai  fteb*  eov  (iiXog  ovt  dXiao&at. 
ttp  $a  xai  iv  otaditj  ftiv  dfivveto  vrjXeig  rjftaQ, 
tQiooai  6*  ovxht  y /««/■«  nodeg  q?iQov  ix  noXiftoto. 
tov  di  pddtjv  dntovtog  dxovttoe  doiQt  tpaetvu} 
Arjttpofiog  —  . 

Quo  loco  tQiooat  celeritatis  notionem  satis  expressani  habet, 
atque  ea  vocis  natura  est  ut  etiani  omisso  ^i^tqpa  potuisset  di- 
cere  quod  intelligi  volcbat,  sed  non  potuisset  (po{ieio9ai  ovxitt 
80  nodeg  etpeQov.  Sed  timoris  notio  nulla  inest  nec  hoc  loco  nec 
ab  origine  vocabulo  inest.  Mutato  autem  proeliandi  more,  et 
maxime  apud  Lacedaemonios,  ubi  ea  lex  proelii  est  constituta, 
ut  nunquam  loco  statuque  cedatur,  non  mirandum  est  si  nt 
tQioavzeg  in  acie  „die  flttchtigen"  simul  dnodeiXtdoavteg  visi 
illo  nomine  ignominiose  notabantur,  nonnunquam  etiam  forma 
vocabuli  iam  ipsa  ad  irrisionem  vergente  6  tQeoag.  Et  in  uni- 
versum  sane  consentaneum  est  tQelv  natura  timidis  maxime 
accidere  eosque  retractare  fugamve  capessere  cum  indicio 
timoris  —  ut  satis  causarum  sit  cur,  ut  apud  tragicos  nonnun- 
quam  factum  invenimus,  in  notionem  timoris  transire  potuerit. 
Natura  timidis,  inquam,  sive  hominibus  sive  bestiis,  ut  colum- 
bis,  in  quibus  sane  quid  sit  tQetv  optime  intelligi  potest  cum 
celeri  gradu  sive  volatu  se  loco  auferunt,  facile  eae  quidem 
periculum  suspicantes  et  pavidae.  Quare  praecipue  tQtjQOJveg 
dictae.  Ac  de  columbis  putes  dictum  fuisse  pulchruni  vocabulum 
ab  Hesychio  servatum  dvitQeoav  dveqpoftijfrrjoav,  et  de  siinili 
quadam  bestia  ex  genere  pavidarum  potius  quam  de  homine 
quod  idem  servavit  tQtjQog  iXatpQog  detXog. 

Sed  ad  unum  locum  Homericum  redeundum  est  A  546. 
Zevg  di  natrjQ  Atavtf  vtpi&yog  iv  tpopov  tuQoev 
otfj  d*e  taq>iov,  07ti&ev  Si  odxog  fidXev  enta(ioetov. 
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tQiooe  di  naivtrpag  itp  ouLXov  &f]Qt  iotxujg, 
ivtQonaXttouevog,  oXiyov  yovv  yovvbg  duetfitav. 
Quod  Vo8sius  ita  vertit: 

Flttchtete  dann  umschauend  im  Mannergewtthl  wie  ein 

Raubthier, 

Ruckwarts  haufig  gewandt,  mit  langsam  wechselnden 

Knien. 

Quod  egregie  translatum  est  Quamquam  enim  de  tarde  retro 
cedente  proprie  non  dicimus  „er  flttchtet",  tamen  in  illo  „er 
flttchtete"  sentimus  vim  aoristi  „celeriter  in  fugam  se  coniecit": 
de  momento  quo  celeriter  retractat  vel  ut  fit  tergum  vertit:  , 
quam  primam  et  propriam  vocis  tQetv  significationem  esse  pu- 
tamus,  aoristo  quidem  praecipue  accommodatam. 

Antequam  finem  huic  disputationi  imponam  hoc  monen- 
dum,  ut  ne  in  posterum  in  vocabulo  xquv  vel  Latino  tremere  81 
vel  nostro  „zitternM  utamur.  Nullo  id  tempore  et  nullo  loco 
significat.  Etiam  satis  cautum  est  ne  forte  male  accipiamus 
locum  qualis  hic  est  Quinti  Smyrnaei  de  Achille  et  Memnone 
congressis  II  522 

o&evaor]  yaQ  ini  ocfint  drjQtg  oatoQSt 

rjuiv  bte  %i(pieooi  ovvidQauov  rjd'  bte  Xaag 

fidXXov  dneoovuevoi  neQtuxjxeag,  ovdi  ttg  avttov 

XaCeto  §aXXouivtov,  ovd*  ttQeoav,  dXX*  ate  nQiovtg 

eoxaoav  dxurjteg  y.araetuivoi  aonerov  dXxijv 

augxo  yotQ  ueydXoio  dtbg  yivog  evxttotovto. 
in  hunc  igitur  locum  ne  quis  incidens  intelligendum  putet 
„tremuerunt44,  sed:  „nec  pugna  cesserunt  nec  retractaverunt." 
ct  VIII  165.  170  {aiQeotog).  340.  Hic  puto  nostro  „zurttck- 
zucken"  auctoris  sententiae  responderis:  est  ubi  pressius  vide- 
atur  „er  schrack  zurttck",  ut  VIII  218  et  XII  180:  quo  loco 
ante  oculos  habuit  illum  Hesiodeum  Theog.  850,  ubi  est  tQtoo 
sftdijQ  doiiiotov  xeXddoto  xat  aivrjg  drjtotrjtog. 

Primus  in  Quinto  locus,  ubi  vocabulum  occurrit,  est  statim 
ab  initio  I  8:  ex  quo  Achilles  Hectorem  interfecerat  Troes  in 
urbe  manserunt 

detdtbteg  uivog  jjft  &Qaovq)QOvog  u4taxidao. 
r]vi  ivi  ^vXoxotot  (ioeg  fiXoovQoto  Xiovtog 

Lehr»,  ArLUrcb.  Ji 
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iX&ifiev  ovx  i&iXovoiv  ivavtiai,  dXXa  qiipoviai 
iXrjdbv  ntwooovoat  dva  Qwnrjia  nvxvd' 
ajg  ot  dva  ntoXie&Qov  vnhqeoav  opQtfiov  Mqo 
fivriodfievoi  nQOtiQwv,  bnootov  dnb  &vftbv  taxpev. 
Transitum  factum  videmus  a  retractando  ad  detrectandum  peri- 
culum  e  longinqno  minitans.  Callimachus  fir.  LXXI  Simonidem 
querentem  inducit  de  tumuli  sui  eversore:  oid'  vfiiag,  lloXv- 
devxeg,  vnitQeoev,  oX  fte  fieXd^QOv  ftiXXovtog  ninteiv  extbg 
e&eo&i  note  —  h.  e.  non  recessit  ab  impio  facinore  propter 
periculum  instantis  a  Dioscuris  poenae.   Dixeram  supra:  tQet 
ille  qui  periculo  percepto  vel  vero  vel  ficto  celeri  corporis  motu 
retractat.   Potest  addi,  ex  Homero  enim  addendi  occasio  non 
erat,  vel  praesente  vel  etiam  loci  temporisve  spatio  absente. 


82  Bvetv 

nu8quam  apud  Homerum  dicitur  de  immolanda  hostia,  sed  de 
offerendts  dnaQxatg,  et  &vr>Xai  sunt  dnaQ%ai. 

I  219  &eoioi  di  dvoat  dvaryet  ndtQOxXov  ov  ktatQOV  6  d" 
iv  nvQt  §dXXe  SvrjXdg:  {jq  dinXi)  an  &voat  ov  oqpd^at  .  vjq 
(hoc  enim  inserendum)  6  Tifi6&eog  vniXafiev  xat  0tX6^evog, 
ofioiwg  rjftetiQa  ovvrj&eia,  dXXd  dvfttaoat.  xat  0Tt  dvrjXdg 
tdg  int&voftivag  dnaQxdg-  xat  iv  'Odvooeia  (£  446)  „rj  §a  xat 
('((jyuaia  dvoe  &eotg  aietyevitfiotv".  Significat  Timotheum  sive 
comicum  siVe  dithyramborum  scriptorem  et  Philoxenum  in 
carminibus  suis  parodicis  ad  quosdam  locos  Homericos  ita  re- 
spexisse  ut  in  illis  &toai  vulgata  deinde  significatione  tov 
ogjd^ai  id  leQeia  accepisse  appareret  Et  de  Philoxeno  quidem 
ex  Suidae  loco  s.  e&voag  paulo  certius  divinare  licet:  eirvoag 
dvti&vorj'  tovto  naQa  (DiXt&vuj  6  KvxXu)ip  Xiyei  nQog  tbv 
'Odvooia'  dner.di%ovtai  yaQ  (h.  e.  falso  accipiunt,  v.  dnexdoxrj 
apud  Nicanorem  ad  5"  500)  tb  ev&a  di  nvQ  xeiavteg  i&ioaftev 
(t  231)  naQa  tt$  noirjtjj  eiQr)o&at  ini  tuiv  aQvtov,  ovxi  b*i  tb 
dne&voaftev  voeio&ai.  Recte  emendat  Bernhardius  tb  ine&t- 
fiidoafiev  vel  idvfjtuxoafiev,  ipsum  ille  Suidam  afferens  &voat 
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tb  oqpdtjat,  xai  to  9vfttdoat  naQ  'OftrjQqi.  Sic  Aramonius  p.  132 
acpu^at  xai  &voat  dtaqptQet.  Ovaat  ftiv  yaQ  ioti  tb  dvfttaaat, 
oq?d^at  6i  tb  teQovQyrpai  ti  ^ojov.  xai  "OfirjQog  tr)v  StaqpoQav 
tetrjQrjxev,  ovtojg  ftiv  &voat  elnotv  „9eotot  di  dvaat  dvtoyet 
—  dvtjXdg"  ini  tov  xhtttdoai,  0(pdg~at  diA9*  ,,av  tQvaav  ftiv 
nQwta  xai  toq?a£av  xai  tdetQav"  (A  459).  Bekker  An.  p.  42 
Svoat  dvtl  tov  Svfxtaaat 

9eo7ot  di  &voat  dvojyet 
ndtQO/.lov  ov  ttatQOV  6  J*  iv  nvoi  pdXXe  frvrjXdg, 
Xeyet  di  dvyXdg  tdg  dnaQxag  ttov  tedvftivtov  teQeitov.  xai  fcV(98) 
tfj  aQxaiq  xtofiurdiq  tb  &voat  dvti  tov  dvfJ.tdoat.    Ib.  p.  44 
teQOJOiva   td  totg  &eotg  igatQovfteva  fttQrj   xai  dvfttujfteva. 
"OftrjQog  tovto  dtddaxet  nQultov  &eotot  6i  cett  (iovXetai  yaQ 
Xiyetv  tdg  dnaoxdg  tiov  iv  tfj  evtoxiq  naQatt&eitevtov ,  oneQ 
eitoSaot  notelv,  btav  nQoocptQtovtat  tQoq>r]v.  Athen.  V  7  <p.  179b)  83 
xai  nQo  tov  9otvao&ai  di  a  det  noteiv  rjftdg  dtddoxet  ndXtv 
"OfxrjQog,  dnaQxag  tujv  ^Qutfidttov  viftetv  totg  &eotg.   ot  yovv 
ntQt  tbv  *Odvooia,  xaineQ  bvteg  iv  tip  tov  KvxXtonog  anrjXaiqr 

iv&dde  nv-Q  xeiavteg  i&vaaftev,  rjdi  xai  avtoi 

tvQiov  aivvfjtevot  qpdyofiev. 
xai  1  ^AxtXXevg,  xaineQ  inetyofiivtov  tulv  nQiofieojv,  tog  iv  fti- 
oatg  w£iv  r)xovtojv,  bfttog 

ireotot  di  dioat  dvtoyet  cett. 
Ceterum  ex  his  grararaaticorum  locis,  quibus  addas  Hesy- 
chium  &voat  anuQl-ao&at  &vfttaoat  &votdoat,  apertum  est, 
dvfitdoai  significare  in  honorem  deorum  quidquid  est  dnaQy- 
uituov,  ne  de  solis  suffimentis  cogites,  flaramae  iniicere.  Usus 
ea  paraphrasi  in  Homerico  &vetv  Aristarchus,  et  si  forte  ultra 
non  valuit,  quod  tamen  pro  certo  non  dixerim,  ut  e.  g.  eius 
usus  esse  non  posset  o  222,  ubi  per  9vaat  ut  ex  v.  258  patet 
intelligitur  oblata  anovd^r\,  adhibuisse  putandus  erit  vocabulum 
dndQl-ao&ai.  Substantiva  igitur  ad  Vvoat  sunt  irvrjXai  et  &in>. 
Hoc  o  261,  ubi  Theoclymenos  Telemachum  inveniens  anivdovt 
tixottevov  te  &ofj  7iaQa  vrji  fteXaivrj  sic  loquitur:  u)  q>iX\  inei 
ae  &vovza  xtxdvto  ttotf  ivi  x^QVf  Xiaaoft   vneQ  dvitov  xai 


(Libri  om.  Svfit&aat  et  di.)  ^ 
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daiuovog.  Et  /  499  xai  ftev  Tovg  ih)ieaat  xai  evxuXrjg  dyavvpiv 
Xotfty  T£  xviarj  te  naQaTQwnuio*  av&QU)noi,  et  Z  270,  ubi  Hecu- 
bam  Hector  hortatur  dXXa  ov  ftiv  nqbg  vrjbv  Idfhjvairjg  dyeXeirjg 
tgxeo  ovv  dvieoaiv  doXXioaaoa  yeQatdg.  In  hoc  etiani  sub- 
stantivo  ut  in  fhrjXai  Ariatarchum  sola  ih)fttdfiara  et  anaQ%dg 
intelligi  voluisse  non  dubitandum,  et  sicubi  in  commentariis  et 
lexicographis  vel  apud  paraphrastam  Bekkeri  (ut  p.  709  in  illo 
Xoiftjj  %e  xvioy  T«  — )  praeterea  etiara  explicationem  ihvaiag 
invenimus  hoc  non  illum  et  diligentiores  grammaticos  illum 
secutos  referre.  —  Homericis  contra  ponam  haec  ApoUonii 
Rhodii  I  420  Trjvde  defy  ^vtjXr\v  de  bobus  immolatis,  et  II  156 
xai  d&avaToiot.  &vrilag  Qegavreg  ftiya  doQnov  iywnXtaav. 


nunquam  est  d$co,  sed  indico. 

Apollon.  lex.  H.  p.  658  s.  neqpQadoi: 

nwg  x  eoi,  ei  Tig  vwi'  &eu>v  aitiyevtTuujv 
evdovr  d&Qrjoete,  &eotoi  de  naoi  pereXxtujv 
neqpQadoi;  (3  335) 
neqpQadot:  dtaarjftaiQ..  ud)vetev  6  de  Idnuov  av  eXnoi  (illud 
av  delendum  erit,  Bekker  dveinot,  vix  recte),  tov  ^qiotuqxov 
oeorjuettoftevov  ozi  to  tpQaaai  ovdinoTe  ini  tov  einelv  Taoaerat. 
Id.  p.  840  8.  cpQadeog:  ovdinoTe  tov  notrjiov  Ini  tov  einelv 
TaoaovTog  Tyv  Xi%tv   dtoneQ  ItQtOTaQXog  ev  Ttj  P  (1.  x)  Ti~g 
'iXtddog  rj&hrjxev.  Significat  S  500: 

6  de  qprj  xwdeiav  dvaoxojv, 
niq>Qade  rc  Toiotoot  xai  evxduevog  enog  rfida. 
Hoc  si  cum  scholiis  et  Eustathio  conferaa50,  scimus  de  Ari- 
starcho,  versum  niq?gadi  —  obelo  notatum  esse  certissimo 
argumento,  quod  hic  usus  verbi  qpQa^etv  ab  Homero  plane  ab- 
horreret,  alterum,  cuius  pro  spurio  notandi  causas  non  videret 


60  Error  ut  declinetur,  moneo.  annotationem  2  253  non  Aristo 
nici  eue. 
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(quamquam  sunt  fortasse)  tenuisse,  sed  f%  pro  verbo  accepisse,  (94) 
cum  abstrusam  particulam  qyt\  in  Homerum  inferendum  non 
censeret.  Buttmannum  (lexil.  I  236)  de  his  versibus  et  de 
veterum  interpretatione  disputasse  invenies,  cum  nec  Aristarchi 
observationem  de  voce  cpQa&iv  nec  eius  nosset  athetesin.  Sed 
ipsas  Aristonici  notas  adscribamus.  Ad  B  144,  nam  is  alter 
locus  erat,  quo  in  Zenodotea  ferebatur  qnj:  xtv^&ri  S*  dyoQr) 
tag  xvfiata  ftaxQa  ^aXdaarjg:  btt  ZrjvoSotog  yQaqpet,  qyr)  xvfAOta. 
ovSenote  Si  "OftrjQog  tb  cpr\  dvti  tov  tag  thaxev.  Et  nostro 
loco:  (t)  StnXrj)  oti  dvayvovteg  ttvig  cpr)  xtaSetav  vq>  tv,  tv  jj 
tag  xtaSetav,  nQoaen(tag~av  tbv  r}&etr)ft(vov.  ovSenote  Si 
"OittjQog  tb  cpr\  dvti  tov  ibg  t(ta%ev.  tatog  Si  xai  Idvtiftaxog 
ivtevd-ev  inXavr\&r)  ,,cprj  yeQtav  olotv"  (yeqdvotatv?  Be.)  elntav. 
Sei  Si  tg\o&ev  nQoaXaftfidveiv  tb  tag  xai  d^etetv  tbv  att%ov  85 
tavtoXoyiav  yctQ  neQie%ei.  Quo  loco  observes,  quod  iterum 
iterumque  observare  operae  pretium  est,  quam  caute  ex  his 
reliquiis  iudicandum  sit.  Nam  nisi  foituito  apud  Apollonium 
hoc  ipsum  perstitisset ,  de  observatione  Aristarchea  ad  vocem 
cpQa^etv  pertinente  et  de  gravissimo  in  hoc  loco  diiudicando 
momento  memoria  intercidisset.  —  Locos  quosdam  veterum  de 
accentu  q>r\  compositos  et  emendatos  dedimus  quaest.  ep.  p.  45. 
46.  In  schoho  quodam  explicatiore  ad  S  500,  quod  erat  cur 
Herodiano  non  adscriberemus,  illud  iyxXivet,  dicitur  enim  6  fiiv 
ZrjvoSotog  xai  tbv  6i  xai  tbv  cpr\  iyxXivei,  %va  tb  cpr\  tavtbv 
vndoxn  TV  <»S  — ,  nihil  aliud  esse  quam  „deposito  accentu 
8cribit  in  oratione  continua",  quod  in  circumflexo  fieri  non 
potest,  quamquam  recte  monitum  a  Buttmanno,  tamen  denuo 
monendum  videtur,  quia  vel  nunc  intelligi  animadvertimus  de 
encliticu  —  Totum  pervolvas  Homerum,  nusquam  dixit  n(q>Qade 
TQuteoot  vel  iv  Tq.  pro  elne,  dyoQt\ocno,  fietrjvSa  sim.  Ubi- 
que,  quod  recte  et  subtiliter  Aristarchus  observavit,  q>Qa%etv 
significat  indicare  (anzeigen,  angeben).  Minime  obstat  a  273 
avQtov  eig  dyoQtjv  xaXiaag  rjQtaag  u4%at,ovg 
ftv&ov  nicpQaSe  naat,  &eoi  S*  intftaQtVQOi  tattav. 
fivTjOtriQag  fiiv  ini  oqieteQa  oxiSvaa&ai  ixvtax&t  — 
hoc  dictum  est  fere  ut  enog  ndvteaav  nicpavaxtav  (x  131).  In 
quibus  solemus  brevitatis  causa  dicere  verbum  positum  esse 
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pro  re:  quod  quid  sibi  velit  docti  intelligunt.  Rectissime  hymn. 
Ven.  128  coniunctum  vocabulum  cum  synonymo  deixvvvat, 
avtaQ  inetdrj  detge  xai  eayqaaev  — .  H.  A  83  in  Agamemnonis 
oratione  ad  Calchantem 

ov  di  (fottoai  et  fte  oawaetg 
hanc  lectionem  pro  Zenodotea  (pgaaov  elegerat  Aristarchus,  non 
quod  (poaoov  stare  non  posset  (ut  videri  possit  ex  Apollonii 
lex.  p.  840  (165,  7  Bekk.)),  sed  quod  eo  loco  q?Qaaai  signi- 
ficantius  visum,  ut  Aristonicus  docet:  oti  ZrpvdSotog  yQaqyet 
(pQaoov  ftaXXov  Si  tb  q)Qaoat  uofioCet.  Nec  #  142  avtbg  vvv 
nQoxdXeooai  iutv  xai  niq>QaSe  ftv&ov,  ubi  annotatur  ovte  1/fQi- 
otaQXog  ovte  IsiQiotoqydvrjg  ovte  ZtjvoSotog  iniatavtat  tovtov 
86  tbv  otixov,  vocabuli  significatio  absona  visa,  sed  haud  dubie 
aberat  versus  in  melioribus  Mss.  Nam  (ne  de  Aristophane 
dicam)  Zenodotus  certe  ad  vim  vocis  ne  attenderat  quidem. 
Non  possum  in  hac  re  aliter  iudicare  nec  cum  Nitzschio  sentire. 


(95)  Swfta 

apud  Homerum  dicitur  tanturn  de  cadavere. 

Apollon.  lex.  H.  p.  754  6  ^QloiaQXog  naQatetrjQtjxe  tb  ovvt]- 
&eg  'OftrjQQt.  xai  aeor^uiwrai  StnXfj  ott  outfta  aOftt]Qog  ovSi- 
note  ini  tov  luivtog  etQrjxev. 

oulfia  Si  dtxaS*  iftbv  Sdftevat  (Y  342) 
xai  ndXtv 

fteydXu)  ini  otoftatt  xtQoag  {T  23). 

Siftag  S1  rfxto  yvvatxi 

xaXjj  te  fteydX-n  te  (v  288). 
Haec  ultima  mutilata  quid  sibi  velint  (sc.  de  vivo  corpore  Ho- 
merum  dicere  Siftag)  et  per  se  patet  et  illustratur  his  Plutarchi 
poes.  Hom.  c.  124  od-ev  xdxetvo  Soxel  totg  q?tXoa6(potg  tb  elvat 
tb  outfta  tQonov  ttvd  trjg  xpvxijg  SeaftwttjQtov.  xai  tovto  Se 
"OftrjQog  nQwtog  iStjXwoe*  tb  uiv  yaQ  twv  ^wvtwv  dei  Siftag 
nQOOayoQevet ,  wg  iv  tovtotg  Jfov  Siftag  ovSi  qrvTqv*1  (e  212) 
xai  „Siuag  d*  rjtxto  yvvatxi"  xai  „ijtot  iftrjv  aQetrjv  etSdg  te 
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difiag  te"  (a  251>'  to  di  dno^Xrjxbg  tr)v  tyv%r)v  ovdiv  aXXo 
rj  otofia  xaXei,  wg  iv  tovtoig-  „atofta  di  oixad*  iftbv  douevat 
ndXtv"  xat  „atoftat  dxrjdea  xeitai  ivi  fieyaQOtg  *Odvoijog" 
(to  187)  xai  „adifta  yao  iv  Ktqxrjg  fteyaQw  xateXeinoftev  rjftetg" 
(X  53).  Idem  c.  128  ovttag  ovv  xai  "OftyQog  ovdafjtov  tijg  noty- 
aetog  evoexhqoetai  atofta  ti\v  tftvxqv  xaXtov,  dXXa  tb  ioteorjftivov 
^wjpjg  dei  tovttp  ttfi  ovoucni  noooayoQevet.  v.  schoL  A  115 
(quod  Porphyrii  est).  T  23.  De  quo  loco  nemo  subacti  iudicii 
dubitabit,  at  quosdam  grammaticos  haesisse  Eustathius  ostendit; 
a  quo  tamen  ipso  quid  verum  sit  petd  potest. 


Jatg  87 
non  dicitur  de  bestiis,  sed  solo  de  cibo  hominum. 

Unde  contra  Zenodotum  diiudicata  lectio  II.  A  5  oitovoioi 
te  ndati  ille  legebat  oitovoioi  te  daita.    Ex  scholiis  excidit: 
tradit  Athenaeus,  de  suo  causam  addens,  I  p.  12e.  Jaig  dictum  (96) 
esse  a  dateo&ai  quod  a  fera  rapacitate  ad  modestiorem  cultum 
progressi  homines  in  epulis  aequam  cuique  portdonem  appone- 
rent,  unde  daig  itoq.   xai  ini  ftovtov  dv&owntov  daitag  Xiyet, 
6  notqtrjg,  ini  di  &rjQuov  ovxeti.  ayvotov  di  tavtyg  tijg  qptovrjg 
tqv  dvvauiv  Zrjvodotog  iv  tfj  xat  avtbv  ixdoaet  yQaqpet 
avtovg  di  eXtoQta  tsi%e  xvveaaiv 
ouovoioi  te  datta, 
tr)v  ttov  yvntov  xai  ttov  aXXtov  oitovtov  tQoipyv  ovtto  xaXtov, 
uovov  dv&Qwnov  %toQovvtog  tb  taov  ix  trjg  nQoa&ev  fiiag.  V. 
praeterea  Eust.  h.  1.  et  Suid.  s.  daitrj. 

Heynius  „contrariumw,  inquit,  „docet  locus  IL  Q  43w 

Xetov  d*  tog  ayQta  oldev, 
oat  inei  aQ  fteydXy  te  §ir}  xai  dyijvoQi  frvutp 
eigag  elo*  ini  ftrjXa  pQottov,  Xva  daita  Xd(lrtoiv. 
Quis  paulo  attentior  non  statim  intelligit,  Aristarchum  legisse 
eia  ini  ftiXa,  pQOttov  Xva  daita  Aa/J^otv.50* 

M»  (Si  re  vera  Aristarchus  hoc  modo  verba  distinxit,  certe  non  recte 
fecit:  qnod  pluribus  demonstravit  Max.  Hecht.  quaest  Hom.(  Regimont.  1882) 
p.  16  sq.) 
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K  485  tog  di  Xetov  ^Xotatv  aorjpdvzoioiv  ineX&tov,  ne  alios 
locos  commeraorem  ut  £  132.  134. 


Oaaa 

non  vocem  aignificat  aimpticiter  ut  opud  nlios  poetos,  aed  famam 

divinitua  excitam. 

Hinc  apparet 

booeoSat 

non,  ut  quidam  faciunt,  ducendum  esse  ab  oaaa  ut  significet 
88  dicere,  sed  ab  oculis  (boae),  significatque  et  oculis  videre  et 
per  translationem  animo  videre. 

Aristonicus  B  93  btt  baaa  r)  freia  xXndtov,  ot  di  vetoteQot 
xptXtog  ini  naar(g  q>tovijg. 

Hinc  refutata  quorundam  falsa  explicatio,  qui  A  105  xdx 
(97)  ooaopevog  ab  oaaa  ducentes  interpretarentur  ^male  dicens". 
Ariston.  h.  L.  btt  dnb  ttov  bootov  xaxtog  vnidopevog,  ovx  dnb 
tr)g  boorjg,  trjg  qytovrjg,  xaxoXoyijoag'  ov  yotQ  XQrjtat  "OpnQog  trj 
booi)  tyiXtog  ini  trjg  qytovijg,  paXXov  di  ini  trjg  Sreiag  xXndovog. 
Porro  servata  haec,  ad  Q  172  oaaopevn:  btt  anb  ttov  boatov 
nQOOQtopivn.  X  356  nQorioooopat:  ^  dtnXrj  btt  anb  ttov  booiov 
i]  fiezaqjOQa  (v.  ib.).  Eadem  hoc  tempore  docuit  Buttmannus 
(lexil.  I  p.  21)  Aristarchi  operam  in  hac  voce  positam  ignorans. 
Quod  .//105  potius  translationem  mavult  Buttmannus,  id  pro- 
bamus.  Fortasse  etiam  A'  356  plus  vidit 


item  apud  Homerum  non  quamcunque  vocem  signijicat,  aed 
divinum  praeaagium  et  indicium. 

Vellem  testimonia  ad  nos  pervenissent  integriora.  Ad  B 
41  freirj  di  ptv  apq?e%vt  oftqnj  in  ABDLV  hoc  scholion  est: 
btt  oftfpi)  13  Sreia  xXndtov,  ov  naaa  q>rjf*r].  dib  xai  6  Zeig 
navopq>aiog,  6  xXndovtog.    opqyri  di  ij  tb  bv  q>aivovaa.  Xeyet 
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di  ori  evavXov  elxe  rr)v  tov  ovetQov  qytovrjv.  iftqyavrixov  di  to 
afiqyexvro  iiqos  to  ftrjdiv  avrrjg  iniXeXrjoirai.  Hic  locus  Ari- 
stonici  esse  mihi  videtur  usque  ad  xXrjdovtog  (quae  scholii  pars 
in  solo  A  videtur  exstare).  Sed  scribendum  erit:  6ftqyr)  r)  freia 
xlrjdtov,  Seia  qyrjftrj,  ov  naaa  qytovrj.  Quod  Eustathius  habet: 
ol  di  vewreQOi  ini  ccnXtog  Xoyov  Ti&iaat  xai  Tr)v  oaaav  v.ai 
Tr)v  6ftqyr\v,  hoc  toto  colore  Aristarcheum  est,  sed  alia,  quae 
idem  habet,  non  ab  eo  sunt.  Et.  M.  dftqyr)  9eia  qyrjftr),  xXydoiv. 
Hes.  6ft(pr)  qyrjfirj  9eia,  xXrjdiov  &eia.  v.  Buttm.  lex.  I  p.  23. 
Nitzsch.  ad  Od.  y  215.  —  Zevg  navoftqyatog  est  0  250,  ubi 
hoc  Aristonici  scholion  est:  {r)  dmXr})  oti  ovx  e"ari  xaboXixov  89 
iniberov  6  navoftqyatog,  6  xXrjdoviog  xat  naorjg  xXrjdovog  naQ-  (98) 
akiog'  xai  o'ti  anag~  inav&a  to  ini&erov. 


MaxatQa 

non  (jladium  significat,  sed  cultrum,  quem  heroes  iuxta  gladium 

sus2)ensum  gerunt. 

r  271  (r)  dinXrf)  ori  Tr)v  naQagiqyida  fta%atQav  xaXeV  dib 
xai  Xiyet  avTr)v  naQrjQTrjo&ai  Ttfi  xovXetfi  tov  t-iqyovg.  to  di 
noXeftiorrjQiov  aoQ  £iqyog  qyaayavov  [xaXovatv]'  avvtowfta  yaQ. 
Delemus  xaXovoiv,  quia  omnia  verba  inde  ab  to  di  ab  Aristo- 
nico  abiudicandi  non  videtur  causa  esse.  A  844  (r)  dmXij)  oti 
ftaxaiQav  xaXel  to  naQa^tqyidtov,  eig  Tag  TOiavtag  xQeiag  ev&e- 
tovv.  BL  ad  T  252  uayaioav  di  Tr)v  neQi^tqyida  (L  naoaz  ), 
ijv  vvv  ttovoftaxatQav  xaXovatv.  Huius  observationis  egregius 
U8us  fuit  ad  crisin  versuum  ^  597.  8,  ubi  Vulcanus  in  scuto 
dicitur  finxisse  puellas  cum  adolescentibus  saltantes: 

xai  £  ai  ftiv  xaXag  areqyavag  «jfov,  oi  de  fiaxatQag 

elxov  XQvaeiag  it;  ctQyvQetav  TeXafttavtov. 
Aristonicus:  aderovvrat  ol  dvo,  otl  ovdinote  ftaxaiQav  elne 
to  §iqyog.  aXXtog  te  xai  ov  nQinov  xoQevovrag  ftaxaiQag  exetv. 
ovroi  di  ovdi  naQa  l^Qtaroqyavei  rjaav.  <„An  naQa  14q.  ovdi 
rjaav?  Fortasse  tamen  excidit  aliquid  post  ovtoi  di*  Fried- 
laender.)  Eadem  observatione  Zenodoti  lectio  reprobata  N  610, 
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haec  scilicet;  lAzQeidrjg  di  iQvaadftevog  ytiqiaai  ftdxaiQav  pro 
j;tq>og  aQyvQorjXov.  „dyvoet  di  ozt  "OftrjQog  zr)v  nctQal-iqjidtt 
ftdxatQav  xalei,  zo  6i  noXefttozrjQiov  giqog". 


0Qi£ 

rwn  est  frigus,  sed  maris  exoriente  vento  citati  horror,  et  —  sic 
voluit  Aristarchus  —  ipsa  exorieiitis  procellae  agitatto. 

Falso  hoc  verbum  acceptum  erat  falsaeque  lecidoni  locum 
dederat  0  126 

^Qtaaxwv  ztg  xazct  xvfta  ftiXatvav  q>Q~ix  vnaifet 

H.  L  Ari8tonicus  Aristarchi  doctrinam  explicat  sic:  (r)  dinlr}) 
nQog  zo  arjfAatvofievov.  0tXr]zdg  yaQ  xai  KaXXiozQazog  yQa- 
qpovot  q>Qtx  InaXvget,  Xiyovzeg  bti  oi  nioveg  zdv  ix&vtov  xal 
evzQoqot  %6  xpvxog  vnottevovai  xai  ov  qj&etQOVzat.  6  Si  noirj- 
zrjg  ovdinoze  qQtxrjv  %b  if/vx°S  e^Qrjxev,  dXXd  %6  ix  yaXrjvrjg 
nQunov  igoQ&ovfdevov  xvfta,  bfttavvttujg  di  zovzqj  xai  %6v  ave- 
fiov  %6v  otovei  imazi^ovza  %r)v  xrdXaooav  „o%r)  di  ZeqpvQOto 
ixevazo  novzov  em  qQt£"  (H  63)  xai  ,,vbg  d*  vno  q>Qtx6g  BoQeta 
(dvandXXezat  ix&vs  &iv  iv  qvxtoevzi,  fiiya  di  (vel  potius  fti- 
Xav  di)  e  xvfttt  xaXvnzet"  f  692).  [rjfJtelg  di  Xiyoptev  tpvx°S 
xQvog  xcti  ndxvf]V-]  eaztv  ovv  %6  Xeydftevov  fteXatvav  qpoix 
vnatg~eif  %6  ftiXav  xvfta  vnozQoxdaezat  ix&vg.  Eust.  ad  H  63 
bzi  q)Qixa  ZeqpvQOv  xaXet  %r)v  nQwzrp  rjQettaiav  avzov  xazd 
9aXdoorjg  ininvotav.  Et  schol.  o*  402  •;  .;•  .•  x ;  zfj  intyevoftivrj 
fteXaviq  iv  zqi  (1.  novzqji)  ix  zr}g  intnoXaiov  xtvrpewg  zuiv 
vddzuov  (xazct  zdg  aQxdg  zojv  dvifitov  additum  in  altero  sch.). 
Non  videtur  necessarium  fuisse  alteram  significationem  assu- 
mere,  ut  ipsius  exorientis  procellae  agitatio  indicetur,  ne  tum 
quidem  si  H  63  fteXdvet  di  ze  novzov,  quae  fuit  Aristarchi 
lectio,  approbatur.  Passovium  quoque  in  priore  significatione 
acquievisse  video:  sed  Vossium  f  692  alteram  expressisse 
(„wie  vor  dem  krauselnden  Nord'  ein  Fisch  aus  dem  Wasser 
emporsteigt").  Ceterum  illa  aequoris  primum  vento  exhorrescentis 
agitatio  vulgo  a  Graecis  dicebatur  qyQixrj,  Aristot  probl  23,  23. 
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TXr]fttav 

nunqxiam  miserum  significat,  sed  durum  labarisque  patientem. 

K  231  (r)  dtnXr))  bti  tXrjftova  ot  vetoteQOt  tbv  aTvXf},  o  di 
OfirjQog  tbv  tXrjrtxov,  tbv  vnofievrjttxov.    Item  E  670.  tf>  430.  (10°) 
Non  eget  egregia  observatio  vel  commendatione  vel  confirmatione. 


2XeS6v  91 
nunquam  sigrtificat  paene,  fere,  sed  locale  adverbium  est,  prope. 

P  202  ov%  ovttog  naQeiXr^ntai  tbg  rjitetg  $v  tfi  ovvrj&eia 
xaooofiev  Stotaxtixtog  tb  oXeS6v.  Y  290  (V)  oXeS6v  dvti  tov 
iyyvg,  xai  ovX  tog  r)ftetg. 


ndXiv 

nunquam  rursus  significat,  sed  retro. 

E  836  (r)  StnXr))  btt  dvtl  tov  elg  tovntoto.  E  257  ndXtv 
avttg:  ott  ov  tb  avtb  Xiyet  Sta  tov  ndXtv  xai  avTtg,  dXXd  tb 
ftiv  avttg  dvti  tov  naXtv,  tb  Si  ndXtv  tontxbv  dvti  tov  eig 
tovniota.  Z  189  (r)  StnXr))  nqbg  tb  ndXtv,  btt  ov  XQOVtxtag. 
I  56  tb  ndXtv  ovx  eottv  ix  SevteQOV  tog  r)fieig,  dXX*  dvti  tov 
ettnaXtv  iQet,  ivavtitog.  K  281  (r)  StnXr})  ott  tb  ndXtv  dvti 
tov  eig  tovniota.  356  (r)  StnXr))  btt  (tb)  ndXtv  ovvantiov  ttp 
dnootQeipovtag,  iva  fj  eig  tovntota  dnootQeipovtag  (haec  voca- 
buloram  coniungendi  ratio  falsa,  ut  locum  inspicienti  patebit; 
nuXtv  otQvvavtog  est  eig  Tovniota  6tq.).  si  326  (r)  StnXrj)  bti 
dvti  tov  bntod-ev  (1.  oniota)  oQittovteg  (naXtvoQttevta),  tag  naXtft- 
nXayx9evtag  (A  59>.  Hinc  recte  intelliges  ndXiv  noirjoe  ye- 
Qovta  n  456  i.  e.  „ex  iuvene  retro  mutavit  in  senem",  non  ut 
schol.  BL  ad  N  3.  Plura  addere  non  necesse:  etenim  accura- 
tissime  de  hac  voce  egit  Passovius.  Nec  B  276  (quod  moneo 
propter  Nitzschium  Beitr.  zur  Gesch.  d.  ep.  Poesie  p.  327) 
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ndXiv  avztg  aliter  dictum  atque  E  257  et  alibi:  nunc  Ther- 
sites  per  Ulixem  repressus  est,  nec  retro  rursus  eum  immittet 
animus  ferox.  Sed  illud  superest  quod  notandum.  Observavit 
Aristarchus  fabulam  de  Graecis,  antequam  oram  Troianam 
tangerent,  in  Mysiam  ad  Telephum  delatis  Homero  ignotam 
(loi)  esse.  Originem  vero  fingendae  fabulae  putavit  posterioribus  in 
Homero  fuisse,  cum  illam  Achillis  orationem 
92  vvv  afufte  nalitinlayx&tviag  6'tta 

aip  dnovoozrjoetv 
Horaericam  vocabuli  vim  ignorantes  intelligerent  „iterum  erran- 
tesw.  A  59  (r)  dinXr])  nqbg  zr)v  z&v  vetoztQtav  tozoQtav,  o%i 
ivzev&ev  %r)v  xara  Mvolav  tozoQiav  enXaoav  (pro  lornQtav 
enXaoav  Friedlaender  hfooutotv  enX.  vel  tale  quid  corrigendum 
esse  coniecit,  ozQazeiav  enX.  Haupt.  opusc.  HI  p.  645). 


Td%a 

nunquavx  significat  fortasse,  sed  ubique  temporis  adverbium  est. 

Sch.  Vulg.  o  251  atkrj  rj  Xigtg  ov  zi&ezai  naQa  zqj  notr/zfj 
diozaxzmtog  wg  iv  %rj  ovvri&eiq,  dXV  \ xdozo%e  dvzi  %ov  %a%itag. 
Aristonicus  —  8  (q  dtnXrj)  o%i  %b  %d%a  dvzi  %ov  %a%itac.  Incer- 
tum  ex  his  minutis  reliquiis  hoc  etiam  ab  eo  inteUectum  fuerit, 
semper  significare  „moxu,  nunquam  „cito".  Frequens  usus 
minitantibus ,  ut  %d%  etoeai  „mox  senties"  et  similia  multa. 
Pulcer  variusque  vocabuli  usus  nostrae  particulae  simillimus 
leniter  huc  illuc  inflexus.  XP  606  ov  yaQ  xiv  fte  %d%  aXXog 
dvr)Q  naQinetoev  'A%aitov,  quod  nos  dicimus  „nicht  so  bald", 
Latini  aegre,  haud  facile.  A  654  zd%a  xev  y.ai  dvai%tov  ai- 
ztotazo  facile  (videmus  ut  gliscente  tempore  pervenerit  ad 
nostrum  „vielleichtu)  etiam  innocentem  incusaverit.  Cf.  B  373. 
H  158.  n  71.  617.  Hinc  zd%  efucXXev.  Z52  xai  6*1}  *uiv  %d% 
efieXXe  frodg  ini  vrjag  yA%attav  dtaoeiv  tjt  ^CQanovzi  rtaza^i^ev 
dXX'  'Ayafiifivtov  dvziog  rjX&e  &itov  „bald  hatte  er  ihn  gegeben". 
Cf.  t  378.  A  181.  1»  773.  —  Facile  sentimus,  quid  dicat 
Achilles  Agamemnoni  iratus,  A  204; 
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dXX*  tx  101  &Q6{t>,  tb  o*i  xai  teXieo&at  otw 
fjg  vneQonXirjot  ta%  av  note  9vftbv  oXioorj. 
,,haud  diu  aberit  tempus,  cum  quondam  sua  eum  perdet  super-  (102) 
bia"51.  His  constat  eadem  ratione  explicanduin  esse  /S  76  et 
X  vftetg  ye  tpdyotte,  %d%  av  note  xai  tiotg  eif].  Quod  pluri-  93 
mum  faciet  ad  illam  Telemachi  orationem,  qua  nuila  Homeri 
pars  difficilior  est,  expediendam.  Sed  hoc,  quod  longiorem  de- 
siderat  orationem,  differo.  Verum  alium  locum  tentabo,  si  forte 
vocabuli  potestate  effecta  cesserit  explicatio.  /S  89  rjdq  ydo 
tqUov  eotiv  etog,  td%a  d*  eiot  titaotov.  Quod  Nitzschius  ita 
vertit  „schon  ist  es  jetzt  das  dritte  Jahr  und  bald  wird  gehen, 
d.  h.  kommt  das  vierte".  Id  vero  cum  aliis  locis  repugnet  (/? 
106.  t  151.  iit  141),  Langius  in  censura  Coromentariorum  Nitz- 
schii,  quae  inserta  est  Seebodii  bibl.  crit.  1826  p.  1098,  sic 
potius  vertendum  statuit:  „denn  schon  ist  das  dritte  Jahr  vor- 
iiber  und  schnell  geht  das  vierte".  Sed  debebat  Langius  sic: 
„es  ist  das  dritte  Jahr  und  bald  geht  das  vierte".  tiot  abit. 
Ex  Marciano  et  Harleiano  nunc  hoc  scholion  habemus:  r)  dinXrj 
itobg  tb  t!pjg  doxovv  dovftqxovtag  Xiyio&at  „tog  tQteteg  piv 
eXy&e  dn/.qt,  dXX*  Ste  titQatov  r}X9ev  etoga  (106).  dtb  %at  ttveg 
ftetenoirjoav  }fdjg  dieteg  ftev  eXrj&e  doXqt'  dXX*  bte  dr)  tQitov 
r]X&ev  «rog".  ovdev  de  ivavtiov  t%et  td  tnrj'  tb  yaQ  td%a  dvtl 
tov  taxitog,  tb  de  etotv  dvti  tov  dietot  xai  tb  titaotov.  Ex 
quo  tamen  genuinam  Aristarchi  paraphrasin  hanc  esse  ta%iwg 
dietot  non  praestiteris.  Alii  hic  et  ad  v  377  interpretantur 
taxitog  dteXetoetat.  Et  fieri  tamen  potest  ut  idem  significatum 
voluerint  quod  nos:  quamquam  etot  accurate  non  est  dietoi  sed 
anetot.  tdxa,  ut  dixi,  ex  nostro  more  vertendi  non  est  celeriter, 
sed  mox.  elftt  apud  Homeruro  rooturo  indicat  querocunque,  ut 
nec  unde  nec  quo  fiat  quaeratur.  11  160  de  lupis  %ai  t  dyeXydbv 
taotv.  B  87  r]vte  t$vea  elot  fteXtoodtuv  ddivdtov.   T  61  niXexvg 


51  Machon  Athen.  XIII  582« 

6vtj).dx\  el  pij  &&ttov  ixaxt)oti  noxh 
ix  tJJ?  ddoV,  xd  yvvaia  xavxa  xaxafiaXG>. 
De  xd%  av  v.  Matth.  Gr.  Gr.  II  p.  1199.    Andoc.  inyst.  §  117  xd/a  yuo 
uv  airid  jiov).to&e  {^ovkoia&e  UentiHnn.)  nv&to&ai.  —  Ad  coniunctum 
to/o  et  noxi  inapice  Fritzachium  quaest.  Luc.  p.  193. 
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tjg  —  bot  elotv  dta  dovQog  vn  dveQog.  p  428  vybg  iovoijg, 
quo  loco  Vossius  intenium  cursum  significari  ait  (hymn.  Dem. 
p.  110.  cf.  ad  Arat.  p.  84.  160);  at  id  non  in  vocabulo  inest, 
sed  in  sententia.  0  522  (og  d*  bte  xanvbg  iwv  eig  ovqovov 
evQvv  ixrjtat.  Ad  hanc  significationem  pertinet  xp  362  avtixa 
yciQ  qjdttg  etotv  afi  r]eXiw  dvtovtt  dvdQwv  ftvrjotrjQWV ,  ovg 
extavov  iv  fteyaQOtoiv.  Quo  vel  unde  motus  fiat  adiectis  voca- 
(103)  bulis  declaratur,  ut  avxiog  elotv,  ndXtv,  avttg,  atfj,  devQO,  xeioe, 
94  i£,  elg  cet.  Haec  et  talia  vocabula  ubi  absunt,  sed  cogitatione 
supplentur,  tum  abit  in  significationes  et  veniendi  et  abeundi. 
Illa  est  e.  g.  t  571  tjde  6r)  rjwg  elot  dvowwfiog.  i  279  dXXd 
ftot  etqf  bnrj  eo%eg  iwv  eveQyia  vrja.  Recte  Wellauerus  ap. 
Apollonium  III  1155  aQ  iovoav  revocavit  pro  dvtovoav.  Virg. 
Aen.  VI  392  (Charon  loquitur):  Nec  vero  Alciden  me  sum  lae- 
tatus  euntem  (i.  e.  venientem)  accepiase  lacu.  Abeundi  notio 
est  l  701  dXX*  rjtot  xeivov  ftev  idooftev,  rj  xev  t/jotv  rj  xe  ftivy. 
Z  221  xai  fttv  iyw  xatiXetnov  iwv  iv  dwfiao  iftototv.  Virg. 
Aen.  XI  46. 

Et  hanc  significationem  is  sibi  locus  vindicat,  in  quo  ver- 
samur;  td%a  hic  significat,  quod  ubique:  „moxu.  Sed  ex  Hesio- 
deis  iam  novimus  dig  ftev  yuo  xai  %Qig  iu%a  (fortasse)  zevg~eat, 
Op.  401. 

'IVvg 

adveibium  locale  est. 

Y  79  btt  dvti  tov  in  ev&eiag  xai  xat  ivavtiov.  M  254 
(r)  dtnXrj)  btt  tb  i&vg  tontxwg  ti&rjotv  dvti  tov  in  ev&etag 
xatavttxQv  twv  vewv. 


MiXeov. 

TI  336  {r)  6.)  btt  ftiXeov  dvti  tov  fteXiwg,  ftataiwg'  xai 
dtd  navtbg  ovtwg  "OftrjQog  XQ*jtai'  ot  de  tQaytxoi  ini  tov  oix- 
tQov  xai  tdXavog,  xai  r)  ovvrj&eta.  nQog  ovg  (8  corr.  Fried- 
laender)  xai  r)  oyfteiwotg.    K  480  btt  oi  vewteQOi  ftiXeov  tbv 
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aiiTtf,  &  "OftrjQog  avri  tov  ftaraiwg.  Item  V  795.  (Cf.  B 
ad  Q  409  fteXeiari:  Ttveg  otxrpwc,  ot5x  ev'  ftiXeov  yao  6  not- 
rrrrjg  to  fithatov  tprjotv.  eortv  ovv  avrl  tov  xata  ftiXog.) 


roayetv  95 

non  est  scribere,  sed  i.  q.  g~ietv. 

Z  169  in  Proeti  tabella:  {rj  dtnXrj)  bn  efitpaoig  itni  to7c(104) 
(tov  corr.  Friedlaender)  Tr)g  Xil-etog  yoaftfiaoi  xQrjotrat'  ov  del 
de  tovto  digaoirat,  ctXX*  eati  yQaxpai  to  l-ioai.  olov  ovv  ly%a~ 
Qagag  eXdtoXa  di  tav  edei  yvuvai  tqv  nev&eQOv  tov  TlQoiTov. 
H  175  loco  item  notissimo,  quo  sortes  ducunt  principes  xXrjQov 
iorjftrjvavro :  (ij  dtnXrj)  ori  orjfteiotg  XQtZtVTai,  ov  yQafiftaot.  Tum 
v.  187  xXtjqov  intyQarpag:  (r)  dtnXfj)  on  ov  yodu/uaoi  Trjg 
Xigetog,  aXX*  iyxaQagag  orjfteia'  el  yaQ  xotvtog  rjdeaav  yQtxfi- 
ftara,  edei  tov  xijqvxo  avayvtovat  xai  Tovg  aXXovg  olg  inedei- 
xwro  6  xXrjQog. 


i.  e.  dixit,  ponitur  tantum  post  orationem  peractam. 

In  scholio  A  219,  item  in  Etymologico  M.  (414,  52  et 
partim  Apollon.  lex.  H.  81,  27  Be.):  tovto  to  t)  xpiXiog  Xeyo- 
fievov  xai  neQtontoftivtog  drjXoi  ....  drjXoi  de  xat  to  etprj'  „r) 
xai  xvavirjoiv"  (A  528).  xai  oearjfieitoTai  ^QtmaQXog  brt  6 
ftiv  "OfirjQog  aei  ini  nQoetQT/fiivotg  Xoyotg  imtpiQei  to  drjXovv 
to  ttprj,  tog  ini  tov  tTQoxeifiivov ,  6  di  JlXdrtov  fier  ovtov 
intqptQet  tov  Xoyov.  Idem  de  Aristarcho  traditum  apud  Photium 
et  Suidam  s.  r]  d*  bg.  Observandi  occasionem  dederat  faisa 
lectio  Zenodoti  Y  114  quae  fuerat 

r]  6*  cifivdig  xaXioaoa  &eobg  Qeia  ^toovrag- 
.  opQa^eodvv  

pro 

7j  d*  afivdtg  xaXioaoa  (vel  potius  au]oaoa  ut  Aristarchus 

cum  plurimis)  &eovg  ftera  ftv&ov  tetnev. 
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Quo  loco  Aristonicus:  (ij  StnXrj  neQitotiyftivrj)  ott  Zrjvodotog 
yQaqet  Seobg  (>ela  ^(oovtag,  i£  ov  qaveQog  iott  xatu  to  neQt- 
ono>ftevov  dveyvtoxtbg  „rj  d"  aftvdtg{\  tv  rj  tqrr/t  (bg  ixet  ,,?}  xai 
96  xvavirjoivt(.  rjyvorjxe  de  ott  ini  ttot  nQoetQtjftivoig  ti&etat  naQ 
'OftrjQtp  to  tJ,  otx  iv  oqx[]  Xoyov.  Idera  h.  1.  observat  Didy- 
mus.  Porphyrius  ad  E  533  et  hoc  idem  commemorat  et  plures 
(105)  exquirit  vocabulorum  rj  et  q?ij  differentias.  Nobis  attendendum 
est  illas  formulas  rj  xai  et  rj  $a  xai  ab  initio  versuum  tam 
firmas  fuisse  in  illa  antiqua  oratione  ut  raro  aliquid  immuta- 
tionis  ferrent,  ferrent  tamen.  Passovius  quidem  quod  semel, 
ut  ait,  subiectum  adiunctum  esset  in  rj  $a  yvvt)  taftirj'  o  <T 
dniootto  dtbftatog  "ExttoQ  (Z  390),  id  suspectum  habuit,  q?rj 
commendans.  Sed  est  item 

rj      6  yiQtav  noXtdg  6*'  ©Y  ava  tQtxag  i'Xxeto  xtQOtv 
X  11.  Et  sunt  praeterea  haec: 

rj       Sfta  te  nQoaietnev  'Odvoorja  ntoXinoQ&ov  o  356. 

rj  £\  AxtXeig  d*  ttaQototv  tdi  dfttofjot  xiXevoev  £2  643. 

r]  <J'  ev  ytyvtboxtov^  TQtbag  d'  a%og  i%Xafie  &vftov  S  475. 
In  quibus  tamen  tJ  $a  tenetur.    Uno  eo  loco,  ubi  nec  rj  xai 
nec  t}  (>a  est,  0  361,  legitur 

qprj  nvQt  xatoftevog,  ava  di  qXve  xaXa  (>ie&Qa. 
Quare  est  cur  miremur  in  hymnis  qnj  §a  #ea,  Dem.  145  (in 
quo  novum  in  formula  tog  oq*  tqtj  additum  subiectum,  v.  59 
wg  ctQ1  ttpr^  ^Exdtrj),  qrij  <J'  6  yiQ(ovy  Merc.  212  (rj  xat  est  Ap. 
382).  —  Apud  Apollonium  Rhodium  tJ  dfta  xai  II  619.  r) 
oit  ftiya  (pQOviuiv  I  348.  II  19.  r)  (ta  ntQtq>Qa6itog  III  947.  Sed 
apud  eundem  (prj  <Ja  xoXeipduevog  III  382.  (pij  (>a  xaoiyvtjtrjg 
netQtoftivrj  III  693.  (Cf.  tog  ao'  tqrj  noatog  netQtouivrj  Od. 
1/'  181.)  Et  is  fortasse  hanc  varietatem  quaesivit.  Qui  non  con- 
tentus  formulis  Homericis  fecit  etiam  (pij  aQa'  XaXxtontj  6i 
III  718.  q>r)'  6  d'  aQ*  doiQaydXovg  III  154.  u/g  rjvda  III  75. 
564.  912.  IV  99.  1380.  1562.  toxev  infjvrjoav  6e  viot  III  555: 
sed  HI  194  tog  tpdt'  infjvtjoav  6i  viot.  toxev  'AyrjvoQidrjg  II 
240.  taxev  dnrjXeyitog  III  439;  et  adamavit  istud  toxev.  — 
Theocritus  —  apud  quem  25,  84  r)  Qa  xai  ioavuivtog  noti  twv- 
Xiov  Ilpv  Uvteg  Hermannus  in  Zimmermanni  annalibus  1840 
p.  975  mutandum  censuit  iu  ij  (>a  udX*  eoavuivatg  6i  —  propter 
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mutatum  subiectum,  iniuria  quidem,  v.  ©  233  —  Theocritus 
igitur  22,  75  r)  (>'  "Afivxog  v.ai  — ,  sed  ib.  181  elne,  %a  d1  ovx  97 
ap/  i'fte?.Xe  d-eog  uLTuuvn  ta  &r)oeiv.  —  Hoc  etne  Callim.  Del. 
133.  epigr.  I  5.  elnev  6  naig  h.  Cer.  57.  evveneg  Dian.  86. 
Del.  205.  tog  ivenev  Dian.  158.  d  ftiv  tqpa  et  r)  ftiv  eqprj  Lav.  82. 
Del.  249,  quod  in  feminino,  in  quo  versus  tulit,  maluit  quam 
drg  uq  iqprj  Homericum,  quod  tenuit  Del.  99.  qpd  fiiv  Lav.  93 
apud  Meinekium.  Q.  Smyrnaeus  A  563  r]'  fiiya  %oi  <f  iyi?.aa- 
oav,  iure  hoc  quidem  nunc  in  dubitafcionem  vocatum.  r)  fiiya 
veixeiiov  ib.  741.  B  81.  r  128.  t  ftiya  xvdaivtov  J  533.  Item 
cum  participio  E  521.  612.  c'  308.  Z  287.  6  23.  IT  287.  r)  J1 
6  yiotov  B  41.  r  490.  (wc  apa  a>?]  Tqohov  %ig  J  32.  wg 
*a>iy  TeXafitovog  ivg  ndig  100.)  >*  £a  /*f'ya  OTevaxw»'  Tavvfiijdeog 
dyXaov  r)%0Q  H  443.  wg  qpafiivoto  yiQOvtog  dvio%a%o  daQOa- 
liog  qptog  J  323.  —  Nonnus  Callimachea:  ewene  XVII  306. 
XXHI  70.  elne  I  481.  II  356.  V  533.  i}  fiiv  tqpr,  I  344.  II  163. 
<Cfr.  quaest.  ep.  p.  286.) 


"loxev 

nunquam  significat  „inquitu,  sed  uhique  „aequavitil. 

Aristonicus  //41  (ij  dtnXrj)  ti%i  %b  t'oxov%eg  dvdXoyov  ioit 
%tp  xa%d  dtatQeotv  ttoxovteg,  bfioiovv%eg'  „tix%o  di  S-eoxeXov 
avzq)"  (*P  107).  »;  Si  dvaqpOQa  nQog  %ovg  dnexdeSjauivovg  (an  (106) 
naQex d.  ? 5 1  •)  %6  yyXoxev  xpevdea  noXXd  Xiyiov  ervftotoiv  bftoia(t 
(%  203)'  %6  yaQ  1'oxev  vnoXafifldvovai  xeioSai  dv%i  %ov  i'Xeyev} 
ovx  cQ&iog.  BL  ib.  bftoiovv%egm  oi  di  veio%eQoi  ini  %ov  Xiyov- 
%og  %d%%ovai  %rjv  Xi^iv.  Cf.  sch.  Apollon.  I  834.  Recte  hunc 
locum  intellexit  Aristarchus,  sed  alterimi,  cui  haec  significatio 
neutiquam  adhiberi  potest,  %  31 

1'oxev  exao%og  dvijQ,  inetij  qpdaav  ovx  i&iXov%a 

ovSqo  xa%ax%eivar  — 
obelo  notavit.   Schol.  h.  1.  ovdino%e  "OftrjQog  ini  %ov  tXeye  %6 


5U  <Hoc  traditum,  n  fides  Dindorfio  Scholl.  in  II.  II  p.  390  ad  92, 
33.  Cf.  infra  not.  58»>.> 

Lshri,  Ariatarcb.  7 
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toxef  dXXy  ini  vov  tottoiov  ijndvrjraL  ovv  o  diaoxevaavrjg  ix 
vov  1'oxe  rpevdea  noXXd  — .  Quae  haud  dubie  ipsa  sunt  Ari- 
stonici  verba.  Et  putaverim  haec  quoque,  quae  ad  priorem  locum 
98  Eustathius  tradidit  (p.  1861,  52),  Aristonici  scholii  habere  ve- 
stigia  manifesta:  vb  di  taxev  oi  uiv  yXtooooyqpdtpoi  dwi  vov 
1'Xeyev  ixdexoviai,  ot  di  dxQifitoveQOi  dvti  %ov  ijioxevf  o  ioviv 
eXxatev  dneLxovittov  nQog  dltj&etav.  V.  Buttm.  lex.  II  p.  84, 
qui  hac  aetate  illud  nos  vocabulum  recte  diiudicare  docuit, 
Aristarcheam  intcrmortuam  doctrinam  sibi  excitari  nescius. 
Quam  dicitur  Aristarchus  in  ea  voce  secutus  esse  scribendi 
rationem,  de  ea  alius  dicendi  locus  est. 


~vevvai}  ovevzo 
est  „tw  antmum  inducebat",  minquam  v8tabat". 

Hinc  iudicatum  spurium  esse  locum  Necuiae  584  de  Tan- 
talo:  aieiio  6e  dtipdtov  — . 

/*  83  (tj  dtnXij)  ovl  vb  avevvat  dwl  vov  xava  dtdvotav  oQiLevat. 
11  832  (ij  5  tnXij)  nQag  vb  ovevvof  ovt  vb  xata  dtdvotav  dtWQtLevo 
ij  Xtg~ig  otjfiaivet.  B  597  ovi  vb  aveivo  xava  didvoiav  toQL^etot 
ovx  ini  vijg  ttov  nodtov  aidoetog,  tog  iv  votg  xatd  vr)v  vexvtav 
r)Oetrjuevoig  „ovevvo  Si  dttpdiov",  l  241  oveirvat:  diOQttexaL' 
(107)  avaOLv  yaQ  xpvxijg  otjuaivet  r)  Xegig.  r)  di  inavaq)OQa  trjg 
aijuettooetag  nQog  vb  iv  'Odvooeiq  „ovevvo  di  dLtpdtav".  0  455 
(t)  dinXij)  ovl  vb  ovevvo  xara  didvotav  toQtCevo,  6tefiefiatowot 
7tQog  vit  iv  vij  vexviq  d&evovueva.  Sch.  X  584  (item  Aristonici) 
taiavo.  vvv  ini  vtov  nodtov  xexQtjvaL  di  vfj  Xe^ei  b  dtaaxeva- 
ovi)g  TtaQa  vi)v  vov  noirjvov  ovvtj&etav.  Schol.  Pind.  01.  I  97 
(qui  Didymus  erit)  "OutjQog  Si  avvbv  eteQiog  vnotiihjai  ttuto- 
QiioIraL' 

eovaov  iv  Xiuvij'  r)  de  nQoaenXate  yeveiqt' 
avevto  6i  dtifidtov,  meetv  61  oix  efycv  e?.ia&aL 

Y.al  ta  e^rjg"  nXrjv  el  uij  xatd  zbv  ^QiaiaQxov  vo&a  eioi  vd 

emj  vavta. 

Dixit  nunc  de  ea  re  Nitzschius  ad  X  584:  .,Das  Wort  be- 
deutet  Uberall,  mit  seinem  Sinne,  den  bald  Worte  und  Gesten 
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zngleich  beurkunden,  bald  blos  Gesten,  bald  kein  ausseres 

Zeichen,  nach  etwas  stehen,  gerichtet  8ekuM  Rectissime,  modo 

addas:  oder  auf  etwas  stehen,  bestehen,  behaupten,  versichera.  99 

Aristarchum  dicit  hoc  vocabulum  recte  intellexisse  et  apta 

paraphrasi  usum  esse,  sed  errasse  cum  hunc  unum  locura  cum 

ceteris  non  convenire  censuisset.  Etenim  eandem  significationem 

valere,  quod  praeter  alios  vidisse  Bernhardium  vertentem  „er 

gebahrte  sich  wie  ein  Dttrstender".  Et  mox:  „In  wie  fem  Tan- 

talos  stand  (im  See),  ist  schon  vorher  gesagt,  hier  sind  viel- 

mehr  seine  Bewegungen,  sein  Streben  und  sich  darnach  ge- 

behrden  zu  dcnken".  Haeccine  gestiendi  significatio  eadem  est? 

Imo  vero,  quod  ego  intelligam,  contraria  et  ab  illa,  quam  reliqui 

loci  testantur,  in  quam,  etiamsi  etymon  nihil  cures,  reliqui  loci 

concurrunt,  alienissima.  In  illa  enim  firmitatis  et  perseverantiae 

notio  tenetur,  in  gestiendo  inest  notio  motus.    Unde  fit  ut 

gestire  ipsum  per  se  sit  aliquid  „Geberden  machen",  sed  per- 

severare  —  utor  hoc  potissimum  Latino  vocabulo,  quod  cum 

grano  salis  intelligetur  —  nihil  per  se  est,  nisi  addatur  in  quo 

pcrseverantia,  constantia  locum  habeat:  sive  persevero,  si  vis 

persto,  me  facturum,  i.  e.  propositum  habeo,  statutum  habeo, 

statui,  stat  mihi  hoc  facere,  —  sive  persevero  hoc  ita  esse,  i. 

e.  affirmo.    Graecae  paraphrases  erunt  dtavoeio&ai  vel  potius 

diooi&o{>aif  dtapepaiovo&at,  dtioxi  olUo&ai,  vqyiorao&at,  vnto- 

Xvtto&ai,  quae  reliquis  locis  egregie  conveniunt,  an  et  nostro? 

Illud  quod  indicavimu8  complementum  reliquis  locis  additum 

per  infinitivum.    Et  idera,  quod  huc  usque  aliter  videbatur, 

Nitzschium  ipsum  hoc  loco  velle  apparet.   Iam  enim  haec  dicit: 

„Der  Infinitiv,  den  arsvzo  erfordert,  ist  hier  iliodat:  er  strebte 

wol  durstig,  nur  bis  zum  Trinken  vermochte  er  es  nicht  zu 

fassen".    Sed  hoc  si  ita  esse  potest,  quid,  quaeso,  tantis  opus 

erat  ambagibus?  Quis  tandem  dubitabit  dttpatuv  oietto  ntietv 

ttio&ai  recte  dici  et  ex  norma  reliquorum?  Sed  poetam,  qui 

hoc  voluisset,  tam  perversa,  imo  inversa  verborum  collocatione 

U8urum  fuisse  hoc  vero  non  dubitabimus,  sed  negabimus.  Ergo, 

quocunque  me  converto,  hunc  locum  non  intelligo  nisi  „naou 

xi)v  tov  notrpov  ovvrftuav".   Sed  hoc  quaeri  poterit  nova  quae 

hic  est  significatio  utrum  fuerit  ex  auctoris  sententia  illa,  quam 

7* 
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Aristarchus  voluit  „stabatu,  an  otetto  Si  ditpdtov  perseverabat, 
perstabat  sitiens,  er  verharrte  im  Durste.    Quae  tamen  ipsa 
loo  signiticatio  non  eadem  est  cum  reliquis  locis.    Nam  in  illis 
habebamus  perseverantiam  actionis,  hic  passionis.  — 

Cum  nostro  oztito  Latinum  „studereu  nuper  coniunxit  Cors- 
senius  krit.  Beitrage  p.  113. 


reytoviftev 
est  „clamareuf  non  ndicere". 

O  223  nQog  to  yeytoviftev,  bit  ov  xpiXtog  ioxi  tptoveTv,  dXX* 
uxovoxbv  q?i>iyyeo&ai.  Huius  observationis  duplex  Aristarcho 
causa  fuit,  primum  quod  recentiores  poetae  simplicem  dicendi 
notionem  vocabulo  subiiciunt,  e.  g.  tragici  (v.  e.  g.  Aesch.  Prom. 
193.  Soph.  Philoct.  238 52),  deinde  propter  versum  q  161,  qui 
spurius  est  et  pro  spurio  agnitus  et  aliis  causis  et  quod  iyeyto- 
vevv  si  clamare  interpreteris  eo  loco  ineptum  est  nec  reliquae 
narrationi  conveniens  (v.  o  525). 53 


(10S)  MijXa 

apiul  Homerum  oves  et  caprae. 

K  485  ou  pijXa  ot  vttuieQot  (v.  Aristoph.  gramm.  ap.  Eust. 
p.  877,  51.  1648,  61)  udvxa  xu  xexodno&Uy  "O^Qog  6i  alyag  xai 
otg.  486  (i)  dtnXrj)  otl  iue^riyiitai  tiva  za  uijXa. 


w  Sic  ta%e  simplicem  dicendi  notionem  induit ,  v.  Schrader  ad  Mus. 
v.  267. 

53  Quod  Buttmannus  in  scholio  vult  pro  i$  et  ovx  delet  ante 
dxalowq  hoc  probamus:  quod  elotl&elv  iv  xy  vijt  interpretatur  navem 
ascendere  scholiastaeque  „confusionem  reliquit",  improbamus.  Verba  uqIv 
tloek&tlv  iv  xy  vijt  mutila  sunt,  fortasse  sic  restituenda:  tcqIv  tloeX&tlp 
(sc.  tfs  aoxv)  ovx  iv  x$  rrjt  SchoUon  J  208  (ut  hoc  moneam  in  trans- 
cursu)  non  ad  hunc  locum  pertinet,  ut  Bekkero  visum,  sed  ad  r  395. 
Lcgendum  igitur  etxoot  XQtte  pro  ttxoot. 
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MijXa  101 
sunt  etiam  omnes  fructus,  non  sola,  inala. 

1  542  oti  ur)Xa  ndvta  %d  aKQodova  eXeyov  ot  naXatot, 
ov%  wg  rjftug  eldt/.tog.  Contru  t)  120. 


Ilpopaxa. 

S  124  (r)  dinXrj)  o%i  ndvta  %d  %e%Qanoda,  dta  %b  itigav 
ftdotv  exeiv  nqb  vrjg  ontoO-tag  (A),  v.a&wg  rtal  'Holodog  qprjoi 
<Op.  55S>  „%aUnbg  nQOfSdtotg,  xalenbg  <T  dv9Qtonotgu  <B)53». 


r'H  q  (o  g. 

Hoc  epitheton  non  tantum  principibus  tribiutur,   sed  omnibus 

Achivis. 

B  110  rjgtoeg  Javaoi:  oti  ngbg  ndvxag  dnoteivoftevog  %bv 
Xoyov  ijgwag  Xiyet.  ^  di  dvaqrnou  ngbg  "I&zqov  Xiyoria  ftovovg 
tovg  (iaotXelg  fjgwag  Xiyeo&ai.  M  165  oti  ndvzag  xotvwg  xat 
ov  %ovg  yyepovag  povovg  rjQwag  xaAeZ.  O  230  {fjQtoag)  xaXet 
xat  ov  ftovov  %ovg  fiaoiXiag  tbg  "lotQog.  N  629  (»J  dinXr))  ott 
oaqpwg  ndv%ag  tovgf'EXXr]vag  rjQwag  xaXel'  nQog  "Ioiqov  Xiyovta 
ftovovg  tovg  fiaotXetg  rjgwag  XiyeoOat  i(p  'Oftrjgov.  V.  Voss. 
sched.  crit.  I  p.  242. 


HQOftog  (109) 
non  regem  signi/icat,  sed  id  qwod  ngoftaxog. 

H  75.  116.  136.  0  293.  X  85.  Hoc  recte,  sed  falsus 
in  etymologia,  cum  re  vera  putat  ex  ngouaxog  decurtatum 

(„Dla  derivatio  ab  alicna  manu  assuta  est,  locus  Hesiodeus  fortasse 
ab  ipeo  Aristonico  aliatus".  Friedlaender.) 
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102  esse  (H  75  oti  nQo/iov  tbv  nQOftaxov  v.ata  ovyxonrjv).  Quo  de 
genere  erroris  infra  dicetur. 


non  est  simpliciter  „ireu,  sed  adiuncta  notione  taedii  vel  molestiae. 

G  239.  /  364.  2  421.  Eust.  756,  35.  1647,  63  (x  72 
h.  vr]oov  —  »lteta  q>i>OQag  aniirtil). 


Xvxi]  yaia 

apud  Homerum  certos  sijnificattonis  fines  habet,  ut  non  dicaiur 

nisi  de  ttuindo. 

Z  464.  js  114.  ;/J  250  {ott  ov  ndoa  yij  xnij,  4  Jotg 
vexQoig  intxBOftirtj).  Cf.  sch.  Apollon.  IV  1536  XVIVV  °*e  fy<rr 
Qty.ujg  tqv  iv  totg  vev.Qotg  x^ivrjv  yrjv. 


l4i)Q 

est  ubi  sujnificet  apud  poetam  caliginem. 
P  644.  649  (Voss.  sched.  crit.  I  210). 


nOlJlVVEl  V 

non  est  ministrarc,  scd  operam  dare. 

S  155  (r)  dt7[h])  oti  zb  notnvvovza  iveoyovvta  iovtv,  o?x 
uig  oi  yltDOOoyQaq?oi  noiovot  tb  notnvietv  dtaxovelv  ex  tov 
(110)  „wg  1'dov  "Hyatozov  dta  dujftata  notnvvovia"  (A  600).  yiyove 
103  6i  naQa  tb  novio  novita  nvvor  notnvvto  avadinXwotg.  Res 
vera  (nisi  quod  fortasse  melius  dicetur  ,,studiose  operani  dare"), 
etynion  falsum.  V.  Buttm.  lex.  I  p.  176. 
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"EXwq 
non  est  cibus,  sed  rapina. 

Explicatur  Uxvofta  (P  151.  2  93)  et  Uefta  (P  667).  Pro 
cibo  acceperant  glossographi. 


dovnrjoat 

non  de  quacunqne  morle  dicitury  sed  de  ea,  quae  fit  cadendo  et 

cum  strepitu. 

Tl  822  Soinrjoev  de  moiov:  ott  Ix  tiov  loioiuov  dne- 
dig"avtob3b  ot  yXtooooyQacpot  tb  6ov7ci;oat  ev  dvi?  evbg  dvti  tov 
dno9avetv.  dyvoovot  di  ott  ova  i/ti  nartbg  travdtov  tdooet 
trjv  Xigtv,  dXX1  ini  ttov  iv  ftoXifUp  ntntdvttov  did  tbv  naQa- 
/.olov&ovvza  xpocpov  ht  tiov  onXtav.  N  426  3/dofievevg  d'  ov 
Xtjye  ftivog  fiiya,  lieto  d'  aiei  r)i  ttva  Tqojojv  iQeftewy  vv/.ti 
/.aXvxpat^  rj  aitbg  dovnijoat  d^ivvtov  Xotybv^xatolg1**:  (rj  dtnXrj) 
btt  ix  naQSnouivov  tb  d/coXioO-at'  oi  yctQ  iv  noXiftor  ntntov- 
teg  tpoqjov  dnoteXovot  totg  onXotg.  r)  di  dvatpoQa  nQog  tovg 
yXiooooyQatpovg'  ovxot  yctQ  (iv)  dv&  evbg  idi^avto  6edov7totog 
dvii  tov  te&vrjxotog.   Tendit  ad  lP  679: 

EvQvaXog  di  ot  otog  dviotato,  tooireog  cpiog, 

Mrjxtotiog  viog,  TaXaiovidao  dvaxtog, 

og  note  Qtjfiaod'  tjX&e  dedovnotog  Oidtnodao 

ig  tdcpov  —. 

Totum  adscribam  scholion,  quod  habet  luculentum  exeinpluui  (111) 
explicationis  Aristarcheae:  (rj  dtnXrj)  oti  ini  tov  Mijxtotitog 
d/.ovotiov  ,,og  note  Qtjfiag  rjXxrev",  ov/.  ini  tov  Ei-Qvd?.ov, 
tag  b  KQat-ng.    Hoc  (nemo  vero  dubitabit)  nou  tantum  eo  ni-  104 


»b  (Codex  dnexdieatTo;  v.  supra  p.  97  not.  51»  Tamen  de  Cobeti 
coniectura  napt£ eSi^avto  dubito  propter  dncx6oxvv  Nicanoris  Z  500,  ubi 
vide  Friedlaenderum ,  et  propter  dnex6i%ovtat  a  behrsio  supra  p.  82  cx 
Suida  allatum.  Putaverim  Aristonicum  dne£e6i£avto  scripsisse.) 

5»   Vo8s:  Ob  er  auch  selbst  hinkrachte  — . 
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titur,  quod  Cratetem  neglexisse  mireris,  quod  Oedipus  non 
potesfc  Troianorum  heroum  aequalis  esse  sed  patrum,  non  Dio- 
medis  e.  g.  sed  Tydei,  sed  simul  consuetudine,  ad  quam  pro- 
pendere  poetam  Aristarchus  observaverat:  oti  nQog  %b  devTeQOv 
nootEQov  dnavrq.  Tum  pergit:  v.ai  oti  oi  veojjsqoi  naQcc  tbv 
"OprjQOV  tbv  Oldinovv  qpaoiv  eavrbv  %vq?Xtooavta  nodtjyovuevov 
eig  Id&rjvag  il&elv  v.ai  ev.ei  TeXevTrjoat.  Sed  quae  antiquior 
fabula  fuerit  Homero  indicata  nullum  exstabat  testimoniuiu. 
Attendifc  igitur,  si  quid  ex  hoc  ipso  loco  ehci  posset.  Primum 
hoc:  vvv  di  6f.t6Xoyov  otl  iv  Orjfiatg  helevrrjoev.  At  quo 
letoV  Diligenter  observato  usu  vocabuli  dovnrpat  statim  hunc 
fructum  cepit,  quod  fato  non  periisse  perspexit,  sed  bello  potius. 
Quo  tamen  loco  non  substitit.  Sed  legamus  primum  ipsam 
annotationem :  v.ai  nQog  to  dedovnotog'  01  yXtaoooyQatpot  yctQ 
tv  av&  ivbg  ze&vrjy.otog  i^edi^avzo.  iy.  naQenouivov  di  vorj- 
tiov  ozcrjzoL  iv  noXifitj}  lereXevTrjxe'  ifjotpovot  yaQ  ol  nimov- 
%eg'  ffdovnrjoev  di  neotuvu'  rj  xazexQrjfivtoev  eavrov  v.al  yctQ 
oviog  b  Savaiog  fterd  xpotpov.  Bello  perisse,  eo  primum  duxit 
Homericorum  locorum  comparatio.  At  pupugit  hoc  animum. 
Quo  enim  bello  Oedipum  cecidisse  fingamus?  Vocabuli  etymon 
])ropriamque  notionem  spectantibus  videbitur  de  omni  nece 
adhiberi  potuisse,  quae  fit  cum  strepitu.  Quid  si  prisca  fuit 
fabula,  Oedipuni  flagitio  et  scelere  patefacto  cum  mortem  quae- 
reret  ex  illa  funesta  rupe  sese  demisisse,  qua  immane  olim 
monstrum  tot  praecipites  dederat  hospites,  qua  illo  tempore 
deiici  et  ipsi  fuisset  optatius?  Hoc  belle  excogitatum.  Cf.  Eust. 
(112)  (1323,  48)  rj  tag  vneQna&rjoavTog  xai  xaraxQrjfivioavrog 
eavrbv  (e£  vxpovg).  Attamen  constanti,  qui  apud  Homerum 
exemplis  probatur,  usui  tantum  tribuisse  ut  propensior  esset 
ad  caedem  in  bellica  expeditione  intelligendam,  concludi  potest 
ex  Apollonio,  qui  hanc  solam  eius  explicationem  commemorat 
p.  286  (GO,  11  Be.)  dovnr^oai:  xpocprpat,'  iv.  di  tov  naQav.oXov- 
itovvTog  ano&avetv  neoovra  iv  noXiuot'  o&ev  v.ai  to  ,,dedov- 
noTog  Oidmodaou  dv.ovet  6  IdQtoraQXog  iv  noXiut{i  dvgQrjuivoi :. 
Vix  putiiverim  aliquid  excidisse. 
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non  omnis  victoria  cst,  sed  quae  paratur  stando  et  sustincndo. 

V  661  Sw  ovx  eaztv  ev  dv&  tvbg  y.afiftovirj  viy.rj,  tog  ol 
yXtooooyodqjot,  dXX*  r)  i/.  7toXXtov  (1.  /.azaftovrjg)-  dtb  ini  dgo- 
uiwv  ov  zdaaet,  dXX*  ini  ztov  nvxzevovztov  y.ai  ftovoftaxovvziov 
(X  257),  fiia  (L  ftezd)  ydg  /.azaftovrjg.  X  257  (r)  dtnXf^)  ozt 
xauuovit}  viy.iq  ov  xa&ofoxiog ,  dXXa  r)  ix  y.azauovijg'  dtb  ini 
ztov  ftovoftaxovvztov  y.ai  nvy.zevdvztov  zid-tjotv,  ini  6i  dgouiiov 
oixizt.  Eust.  A'  257  xauuovit]  di  ov%  dnXtog  r)  vUt),  otov  ij 
ztov  dooftiuiv  rj  ztov  tnnitov,  dXX1  i)  i/.  y.azaftovrjg,  tog  ij  ziov 
ftovoftaxovvztov  y.ai  nvxzevovztov.  ovzoi  ydg  v.azaftivovzeg  tog 
zd  noXXd  y.ai  dtay.aozeqovvzeg  dnoxdftvetv  zovg  ivavziovg  not- 
ovat  xai  ovzto  vtxtoOi. 


'Inndza  et  tnnrjXdza 

falso  acceptum  a  quilntsdam  pro  fwjitivo,  cum  demonstrari 
possit  id  non  signijicart  sed  cquitcm. 

Tzetz.  Iles.  scut.  216  innoza  Jfegaevg:  xazd  zovg  yltoooo- 
yodqpovg  (ins.  ioziv)  innozrjv  dxovetv  zbv  q?vydda.  Ariston. 
~  117  inndza  Olvevg:  (r)  dtnXrj)  ozi  iXeyxovzat  oi  zbv  innozrjv 
dnodtdovzeg  tpvydda'  6  ydo  Oivevg  y.aziiieivev  ini  zr~g  uazqi-  (113) 
dog.  Id.  119  dXX1  6  ftiv  avzo&t  fteive:  ozt  6  Oivevg  Yazifiei- 
vev  kni  zrjg  nazgidog,  6  (di)  tnnozrjg  txoa  ov  q>vydg,  dXX1  tnut- 
Aog.  Eust.  p.  305,  4  Stb  xai  innozrjg  vvv  eiorjo&at  doxet  xai 
aizbg  dvzi  zov  tpvydg-  y.eizat  ydo  noze  zb  innozrjg  ovofta 
xara  zovg  yXtoaaoygdqjovg  xai  ini  zoiovzov  orjftaivouivov. 
Hesych.  innoza:  innozrjg,  inntv.dg'  o\  di  vetozeqot  qpvydg,  ovy. 
ev  y.dXXiov  yaq  intozrjfitav  inntrtrjg,  inntxiozazog.  aXXot  (1. 
dXXtog)  innTjXdzyg.  Ubi  vetozeoot  non  sunt  recentiores  grain- 
matici,  quae  Heinsii  sententia  fuit  ad  Hesiod.  scut.  1.  1.,  sed 
Homero  posteriores  poetae.  Apoll.  lex.  H.  p.  440  tnnoza  (cod. 
tnnozat):  oi  ftiv  vetozegot  innozrjv  zbv  qyvydda  Xeyovatv,  „in-  |06 
noza  <Doivt!-"  (quod  non  est  apud  Homerum,  quamquam  est 
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tnnrjXtrza  O.  II  196),  bti  qpvyitg  dnb  trjg  natotdog  nQog  TlrjXia 
i)X&ev.  6  di  "OfirjQog  ovx  eotv.ev  ini  zovzov  zdooetv.  eottv  ovv 
6  tnitozrjg  tnntxbg  v.atft  noXe^toVy  tog  NiottoQ  v.ai  Oivevg.  Erit 
fortasse  qui  hic  apud  Apollonium  mentionem  fuisse  putet  mirae 
lectionis  quorundam  in  loco  illo  II  196  yeQrjvtog  (i.  e.  scilicet 
ytQtov)  tnnota  Woivik". 


AevyaXiog 

non  humidi  significationem  habel,  tjuam  quidam  recentiores  poetae 
male  intellectis  quibusdam  locis  Homcricis  ei  lribuerunty  sed 

jicrniciosi. 

/119  tpQtoi  XevyaXitjOt  m!>r\oag:  (*)  dtnXrf)  btt  ot  vetote- 
qol  XevyaXiov  zb  divyQov  ini  zov  l4%tXXiiog  („fortasse  dnb  tov 
ini  tov  ^xtXXitogil  Lehrs.  ap.  Friedlaender.) '  „vvv  difte  Xevya?Jt>i 
itavdtto  etpaQto  dXtTivat  eQZ&ivz*  iv  /icyaA^j  nozafttfi"  (0  281 
(in  cod.  nihil  est  nisi  vvv  di  fte  XevyaXiov  Sdvazov))'  eott  de 
XevyaXiov  tb  bXi&Qtor,  naQtx  tbv  Xotyov.  Y  109  XevyaXioig 
inieootv  anozQtnizto :  btt  XevyaXiotg  ov  dtvyQOtg,  tbg  oi  vetine- 
QOtj  dXX*  6Xet>Qtotg,  naQa  tbv  Xoiybv.  O  281  (»}  dtnXrj)  btt 
ev.  tovtov  o\  vewteQoi  i^tdi^avzo  XevyaXiov  tbv  divyQOV  ton 
di  v.ata  xoivcoviav  ozoi%eiti)v  XevyaXiov  bXi&Qtov,  naQa  tbv 
Xoiybv.  xai  iv  'Odvooeiq  {fi  61)  „XevyaXiot  »*  ioo/neo&a". 
Schol.  V  h.  1.  XevyaXitp:  xctXentfi,  ov  divyQtp,  wg  'Hoiodog.  ti 
(114)  Y«Q  M  tov  fjXevyaXeoi  t  eootteoira".  Qui  Ilesiodum  finxit 
fortasse.  Potius  qui  sint  illi  vetozeQot  Photio  credimus:  Xevya- 
Xia:  dtapQoy og-  ovzio  loqjoxXrjg.  Et.  M.  561,  27  XevyaXiov:  tb 
iyQOV  SorpoxXrjg  „ttvQqi  (tiOQqi)  XtvyaXiqi." 


rvaXa  &ioQr)xog 

non  certam  quandam  loricae  jiartem  significat,  sed  ipsa  loricae 

convexa. 

BL  ad  E  99  yvaXov  6i  tb  neQi  tbv  tofiov  notXov  tov  9t6- 
Qaxog  ftiQog.    Ibidem  Aristonicus  (r)  dmXfj)  bti  tb  bXov  nvtog 
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tov  dwQct/.og  yva\ov  dta  tr)v  xot\6trjta  \eyei,  ov  fttQOQ  ioqi-  107 
oftivov  tov  OtoQaxoQ.  Quod  schol.  BL  dicit  possis  putare  esse 
opiniouem  ab  Aristarcho  refutataiu,  temere  arreptam  ex  eius- 
modi  locis  qualis  hic  est:  xai  (iaK  inatooovta ,  tvxojv  xara 
dek~ibv  topov,  ^ojqtjxoq  yva\ov,  cum  tainen  alii  loci  sint  eius- 
modi  (ia\e  yaottQa  ftioorjv,  Qrj£e  di  VtoQTjxoQ  yva\ov}  xata 
atrj&oQ  ,ia\ev  hf>  ^■ojqtjxoq  yvakov.  Reliqua  Aristonici  testimonia 
sunt  E  189.  /V  507.  O  530.  T  361  (*Qataiyva\oQ).  V.  Passov. 
et  Pausan.  X  26t  5. 


'EniovQOQ 

i.  q.  OVQOQ,  CUStOS. 

Herodian.  iV  450  KQ*ttrj  iniovQOv:  tovxo  tQixoiQ  aveyvtoo&rj. 
ZtjvodotoQ  yaQ  t'oQ  inixovQov,  ixde%6ftevoQ  (iaoiXia  xai  tf>v\axa' 
xai  i^QtotaQyoQ  6i  ovtcoQ,  r/.dtyottt :> oq  tbv  tpv\axam  ftiftvrjtat 
di  y.ai  o  JidvftOQ  trjQ  anodooetoQ  xai  TQvqttov  (puta  in  libro 
neoi  txQxaiaQ  avayvcooetoc).  ixeivo  di  nQooti&rjoiv  6  TQvqytov, 
oti  o  eniovQOQ  ioq  inioxonoQ  ov  navttoQ  ixei  iyxeiftevov  tbv 
ovqov  tov  q>v\axa  xata  tavtrjv  trjv  anodooiv  ti  yctQ  xexto\vxe 
naQcx  tb  OQto  elvai  inioQov  y.ai  inioiQOv  tbv  iniOQtovta,  £t/'iAw- 
o&at  de  dia  trjv  inevSeotv  tov  v;  xai  fjftetQ  di  ovyxatattirifte^a 
totkotQ.  eloi  di  oi  aviotQetpav  ti)v  nQOxreotv,  KQtjfttj  ent.  b 
Si  l4oxa\ojvitrjQ  naQtXxetv  rjyeitat  trjv  ini,  Sib  xai  tbv  t6vov(\\$) 
ff  i  Xdooei  trtQ  nQO&toetoQ,  bttoitoQ  ttft  „fioiov  int(iovx6\oQ  avrjQu 

(y  -122). 

Apud  Hesychium  (nam  Apollonii  loco,  unde  ea  sunt,  cor- 
mptis8imo  prorsus  uti  non  licet)  haec  de  accentu  leguutur: 
iniovQOQ:  ei  fiiv  nQoneQtontoftivtoQ  ntQtoor)  it  nQoSeotQ'  ovqoq 
yaQ  6  q>i\alj.  ei  di  nQonaQogvtovtoQ  naXtv  b  q?v\a£.  anb  §v~ 
\ivov  intovQov.  Ego  non  intelligo,  si  Aristarchus,  ut  videtur, 
iniovQOQ  ex  ovqoq  factum  putabat  eadem  significatione,  cur  non 
scripserit  intotQOQ.  Quod  non  fecit,  quantum  ex  Herodianeo 
scholio  intelligi  licet.  Nam  valuisse  tamen  putes  regulam,  in  108 
quam  mox  proxima  nostra  legens  saepius  incides,  composita 
nomina  cum  praepositione,  ubi  nihil  novae  significationis  accedit, 


Digitized  by  Google 


108  H.  De  Aristarchea  vocabulorum  Homericorum  interpretatione. 

servare  accentum  suum.  —  Dicamus  igitur  de  significatione. 
Bene  Aristarchus  attenderat  ad  hoc  genus  compositionis,  cuius 
certissima  sunt  apud  Homerum  exempla.  Sic  fierdyyeXog  h.  e. 
internuntius,  W  199.  O  144  55.  Et  ut  fierdyyeXog  est  6  uerd 
xioiv  ayyeXog,  sic  inifiovxoXog  et  intftokojQ  o  /JotxoAoc,  o 
(}ojtojq  ojv  ini  tivojv,  minime  vero  id,  quod  Nitzschium  velle 
video  (ad  Od.  y  422),  pastoribus  praefectum  significat.  Sic 
effecit  Aristarchus,  ut  etiam  vgnjvic%og  et  vnoduoig  (Z  19. 
d  386)  recte  intelligeret.  lllud  est  6  vno  xivi  r)vioxogf  hoc 
b  vno  tivl  dutog,  ut  utrumque  nihil  differat  a  simplici, 
vnodutog  a  duojg  non  plus  quam  vnodgr]OtrjQ£g  (o  330.  cf. 
vnodQOJWOi  333)  a  dQ^ortjQeg  (n  248.  o  76.  dQrfaeiQCU  %  345). 
Aristonicus  Z  19  i(pr]vioxog:  (r)  6inlr{)  otl  naQtX/.eL  ?;  nQO&e- 
oig  ojg  iv  t(p  „TIooeiddojvog  vnoduojg".  Et  quis,  quaeso,  sit 
ille  'inniov  vyrjvioxog,  quam  quem  quisque  principum  in  proelio 
secum  habebat  ad  agendos  curandosque  equos,  qui  multis  aliis 
locis  &eQdnojv,  rjvioxog,  rjvioxog  SeQanojv  dicitur?  Cf.  0  104. 
109.  113.  119.  A  341.  488.  620.  M  76  cf.  84.  111.  N  386. 
O  445.  Et  vatidicum  illum  et  immortalem,  de  quo  filia  dicit 
(6  384) 

nioXeitai  ztg  devQo  yeQOJv  aXiog  vr]ueQrr}g 
dd-dvocrog  TlQonevg  Alyvmiog,  og  ze  SaXdoorjg 
ndorjg  pivfaa  olde,  ITooetddojvog  vnoduorg, 

num  putabimus  aliquem  inferioris  ordinis  famulum  significari? 
Nec  res  patitur  nec  sermo  desiderat.  X  489  pro  ftovXoiuyv  * 
iTraQovQog  iotv  &r]Teviuev  aXXot  quidam  legerunt  xe  naQOVQog 
(v.  Hemsterh.  ad  Luc.  dial.  mort.  XV  1),  quod  non  videtur  com- 
(116)  mendabile  esse,  sed  vox  ad  regulam  facta.  Vin  eandem  prae- 
positionem?  axomyc  naQanohr^g,  axomg  naQaxoLTig.  Com- 
memoravimus  haec:  inioiQog  (v  405.  o  39) 56,  naQovQog,  na- 
109  Qay.ohr]g  (-tg),  impov/.oXog  (y  422.  ii  235.  (p  199.  x  268.  285. 
292),  intftojTWQ  (v  222  dvdQi  diuag  ehila  viot,  inipioTOQi  urr 


55  H.  1.  sic  scribi  debere  non  ust  &yy.  (quarnquam  sic  pofise  putat 
Eust.)  ex  boc  ipso  clarum,  cx  altero  certissimum. 

M  (JovxoXiujv  iniovQOi  Cyn.  I  174.  fiovxokiajv  ovqoi  875.  —  xvvtq 
TtQofianuv  innpvXaxtq  dubia  lectio  apud  Longum  I  21. 
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Xtov),  ftetdyyeXog,  voprjvioxog,  vnodfttog5"'.  Quibus  proxiraa  sunt 
intftaQTVQog  (H  76.  a  273).  Cf.  Apollon.  Rh.  IV  229  xaxttv 
intndoTVQaQ  tQytov.  Nonn.  XLVI  29  xcrt  XQVtptwv  Xtxicav  int- 
u<(qtvq€q  elot  xBQavvoi.  ininoifiiveg  Od.  fi  131.  Quod  est 
i  270  Zevg  <T  iniziftiizioQ  txezdtov  te  ^eivtov  ze  putaveriin 
ad  idem  genus  referendum  esse,  cum  certe  verbum  intttftuv 
Homero  ignotum  sit,  Tiftij  vero  vindicta  familiare.  Denique  in 
censum  venit  inuottoQ,  q>  26  q>to&  'HQaxXija,  fteydXtov  inu- 
oroQCt  toytav.  Simplex  1'ottoQ  est,  quod  ap.  Homer.  2  501.  lF  486 
testem  significat,  non  quod  Passov.  vult,  arbitrum.  Proprie 
significat  gnarum,  ut  hymn.  in  Lunam  XXXH  2  ydvenetg  xovQat 
KQOvideto  Jwg,  totOQeg  y<%.  Hes.  Op.  792  eixddi  d'  iv 
fteydXrj  nXetp  ijftati  iotoqu  qxoza  yeivao&at'  ftdXa  yaQ  re  voov 
nenvxaofievog  iotiv.  Soph.  El.  840  xdyvo  tovd*  tottoQ,  vneQ- 
iottoQ.  Illud  fteydXtov  inuotoQa  eQytov  non  cum  veteribus  ex- 
plico  magnorum  laborum  gnarum  (v.  Strab.  I  p.  9),  sed  in 
crimine  (sc.  Autolyci,  qui  equas  surripuerat,  deinde  Herculi 
vendiderat)  conscium58.  Hoc  inuottoQ  pro  „peritusw  mutuatus 
est  Apollon.  U  872.  IV  1558  (vrjtov,  novtov)  pro  „consciusa  IV 
16,  pro  „testis"  IV  89.  —  Qu.  Sm.  r  203  dvdQi  noXvxni\tw 
ftoyeQtjg  inuotOQt,  fhjQtjg.  Hoc  non  dubitandura,  quin  inaftvv- 
ttoQ  n  263  et  ex  Aristarchi  lectione  N  384  inaftvvtwQ 
pro  r]X9ev  dfivvttoQ  (quod  tamen  5*449  et  O  540  ab  eo  aliter(in) 
scriptum  esse  non  traditum)  et  inaQtoyog  X  498  recte  diceren- 
tur,  etiamsi  his  verba  coraposita  inafivvetv,  inaQr\yetr  non 
subiecta  essent.  Cf.  J  235  ov  yctQ  ini  ipevdeoot  nati)Q  Zeig 
eooei  aQtayog*9.  —  'Onqdog  est  hymn.  Merc.  450.  ovvontjdog, 
ovvonadog  antiqua.  Verbum  ovvonrjdeiv  vel  potius  ovvonadetv 
ex  Byzantinis  affertur.  ovvondwv  Orph.  hymn.  XXX  5. 

Nihil,  ut  haec  stringara ,  apiul  Homerum  incertius  quam  lio 
eiusmodi  substantiva  rem  indicantia.   '  YnoxvxXa,  ut  quidam 


57  Imitatus  est  Matro  Ath.  IV  135'  xvavoxQtoQ  <T  c  inl  xolq 
ftlyaq,  ooxe  &akdootj(  naotjg  piv&ia  olie,  Ilooeiiuatvos  vnodfiatq. 

w  fiiya  BQyov  acelestum  facinun  y  261.  —  xaxalv  imloxOQaq  %Qya>v 
„qui  sibi  conscii  aunt"  dixit  Quintua  XIII  373. 

w  *EnaQrtyatv,  quod  Homerus  non  habet,  apud  Apollonium  est  I  1039. 
IV  S58. 
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maluerunt  2  375,  expressam  haberet  praepositionis  significa- 
tionem.  Quocum  male  componit  vnonv&ftiveg  Mueller  de  cycl. 
ep.  p.  70.  Qui  enim  sic  legebant  A  635  (legit  autem  Asclepia- 
des  Myrleanus  Ath.  XI  492 »)  pro  adiectivo  esse  volebant.  Sed 
referendum  videtur  liuc  intfteiXta  (sc.  ex  veterum  sententia), 
quod  Aristarchus  praeoptavit  /  147  cf.  2S9 

iyto  <T  intfteiXta  dtooto, 
Tradidit  Herodianus  haec:  l4QtoxaQXog  Ih  ftiQog  Xoyov  naQt- 
Xuptv  tog  iniq?tQvia.  lAnoXXodtooog  de  dtuXvet  ini  elxa  fteiXtw 
ovttog  di  xai  'AXeSitov.  llla  adiecta  praepositio  id  fere  expri- 
mit  quod  quodam  loco  dicit  poeta  tdva,  uaaa  ytket  (1.  totxt) 
(pilijg  ini  naidbg  tneo&ut.  Referendum  huc,  quod  quibusdam 
placuit  iniovou  K  351 

dXX*  oxe  di;  q   anet]Vy  uaoov  i   iniovQa  niXovxat 

i)fitovtor  — 

quod  oranino  praepositionis  explicationem  admittere  non  vide- 
tur.  Itera  intq?Qih~  de  quo  certe  cogitarunt  H  63  oiVy  de  Zeqw- 
qoio  ixevaxo  nuvxov  ini  qpQtB,  de  quo  sic  Herodianus:  b  Aoxa- 
Xtovixyg  dvuoTQtqpei  nbvxov  eni'  ovxtog  xui  Oi  aXXot.  xai 
uftetvov  oidiv  yctQ  toxui  xb  intq?Qi^f  X<d£f£  ei  fti}  naQeXxrj  r) 
nQoSeotg"  oneQ  ov  nt&avov  ov  yuQ  xuxeneiyet.  Eust.  (665,  1) 
(1 18)  8icT  haec  negligentius  describens:  iv  6i  xqj  intq?Qt'^  nXeovatei  t) 
tiQO&eotg'  <fQt'§  yitQ  xb  xotvov  el  urt  uQaxax'  avaoxQoqyr)v  dvayvtp 
rtg  ,,%evaTO  novxov  eni  q?Qt'^".  Sed  intfiijvtg  Aristnrchus  E  178 

tQtov  urjvioag'  yaXenij  de  9eov  imuijvtg. 
Quo  loco  Herodianus:  AQiaraQXog  naQoXxi)v  oterat  Tr]g  init 
bftoitog  ztjt  „entOf.tvyeQOjg"  (y  195)  xai  „/?owv  intfiovxoXog  uvi\q". 
utuv  di  naQeXvtTj  r]  nQO&eotg,  ov  notetTut  i^aXXap)v  xovov. 
eiui  u*i  oi  dveyvtoxaotv  buoitog  xtp  „inei  ov  xoi  tnt  diog" 
(A  515),  iva  xb  tneaxt  orjuaivr/xat.  aXXot  de  intftrjvtg,  'ev  fttQog 
Xbyov  notovvxeg,  auetvov  de  xu,  Aqioxuqxoj  ovyxaxaxi&eo&at. 
Eustathius  (p.  535  extr.)  toxt  de  nXeovaofibg  ivxav&a  rijg  ini 
nQoi>iaeojg,  ojgxaiiv  xtji  „§oiov  intfioi  xoXog  uvr\Q"  xai  „ini- 
lll  ovQog".  Id.  p.  1009,  49  to  de  fterdyyeXog  neQtxv^v  xai  avTo 
i'xei  nQoiteotv,  xu&ct  xai  tu  „inioiQog"  xai  tu  „xaXe7ir)  di 
&eov  intftijvig"  xai  „int§ovx6Xog  dvr(Qli  xai  „xig  uv  xaxadvr}- 
xtov  avfrQtonojv"  xai  „uv6qiop  xaxaxe&veiokiov".   Ad  eandera 
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normam  Aristarchum  iudicavisse  putem  illud  intijQa  fffQtov  (v. 
sch.  A  572.  Apollon.  lex.  H.  344  <73,  11  Be.»,  quod  si  falsum 
est,  certe  atroces  poenas  luit  Buttmanno  (lex.  I  153.  155). 
Denique  |  533  Boqho  vn  itoyj.  Sic  Aristarchus  (v.  Apoll.  1. 
H.  448  <93,  28  Be.)),  alii  vntwyi]  nisi  fallit  schol.  t  404.  inuoyi} 
e  404.  Explicuit  hoc  Aristarchus  per  vnb  oxiny.  Non  praeter- 
mittendum  neQtxvxXog  adiectivum  plerumque,  pro  substantivo 
enotatum  ex  Gregorio  Nazianzeno  a  Wernickio  ad  Tryph.  p.  85 

q?aoi  tatb  fieydXavyov,  im)v  neQtxvxXov  iyetQv  — . 
Vix  voluit  aliter.   Cognoscenda  erat  veterum  opinio  haud  dubie 
ultra  veritatem  et  necessitatem  progressa.    Attulimus  per  sa- 
turam  quorum  digerendi  nec  materia  est  nec  locus. 


Ldvdyetv,  dvdnXovg  (119) 
amat  dicere  Homerus  de  Uraecorum  naingatione  ad  Troiavt. 

Facta  haec  observatio  propter  N  627  ftdip  ol'xeo&  dvd- 
yovteg:  i)  dutXi^  (neQieoriyfiivtj)  ou  Zyvodoiog  '/Qaqei  fidift  oi- 
X^o&ov  dyovteg,  xai  zb  dvr/.bv  ovyxeitai  ini  noXXiov  taoodfte- 
vov  xai  i]yvoi]xev  ott  dvaytoyi)v  xaXel  tbv  ix  n.eXonovvi\oov 
elg  TQotav  nXovv.  V  48.  /  338.  De  dvdnXovg  A  22 60.  Item 
dvaftaivetv.  Cf.  Voelker  geogr.  Hom.  p.  104. 

Ba&ixoXnog 
Homerus  tantum  mu/ieres  barbaras  nominat,  non  Oraecas. 

• 

Hanc  ob  causam  reiecta  Zenodoti  lectio  B  484  lonete  vvv 
fioi  Movoat  'OXvftniddeg  fia&vxoXnot  pro  "OXvftma  dtoftat 
txovoai.  —  2  339  dftqi  di  oi  TQtoai  xai  JaQdavideg  (ia$v-  112 
■AoX.t  t  xXavoovtat:  ovdtnote  tdgfEXXyvidag  fia&vxoXnovg  rprjoi. 
n&g  ovv  Zijvodotog  yQaqet  „tonete  vvv  fiot  Moivat  ^OXvftntd- 
deg  padvxoXnot";  <V>.  Q  215  TQtoiddtov  pa&vxoXntov:  (ij 
dtnXil)  nQog  tovg  '/Qaqovtag  „eonete  vvv  ftot  Movoat  *OX.  0.", 


«>  Inepta  loquitur  achol.  V  ad  N  367. 
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oti  eni  paQ(ictQU>v*t6  eni&erov  zldycjiv.  Subtilis  observatio, 
quamquam  fortasse  ad  rem  expediendam  non  satis  iirma:  nam 
praeter  hos  duos  locos  et  praeterea  unum  (-2*  122  xcr/  xiva 
TQtotadiov  x£u  JaQdavidcov  flaltvxofaitov)  sane  non  reperitur 
in  Homericis.  Sed  iam  in  hymnis  promiscue  haberi  nihil  valet 
contra  Aristarchum.  Ven.  257  Nvfttpat  fttv  itQtipovotv  oqs- 
ox([iOi  (la&vxolnot. 


rvla 

manvs  ct  pede». 

lP  G27  ov  ytxQ  t%  tftneda  yvta,  cpilog}  nodeg  ovd'  iti 
Xe7oeg  toftcov  dficpoieQW&ev  enatooovrai  ilacpQai:  (i)  6*tnh])  on 
ine^yi^oaro  ti\v  tftneda  yvla  letitv.  Scilicet  ott  nodeg  xat 
(120)  XGiQeg-  Unde  pro  spurio  agnitus  versus  £2  514:  avrctQ  enei  $a 
yuoto  TerctQnero  diog  ]AxtkXevg>  v.ai  oi  unb  nQaiiidtov  i^k^ 
ifteQog  itd'  unb  yvicov:  ud-erelTat'  nQoeiQijai  yctQ  txavtog  dta 
tov  „avTttQ  enei  Qa  yooto<{.  vtal  uxvQtog  Te&etTat  tb  yvttov 
ov  yctQ  ovTtog  Xtyei  navra  tu  fte?.rjf  ctklct  ftovov  Tug  x£^Qa?  xor* 
Tovg  nodag.  Mihi  haec  verissima  videntur.  Et  qnidem  haec 
vocabuli  natura  est  ut  nunc  yMQ£<*  e^  ^odeg  (brachia  et  genua) 
simul,  nunc  altemtrum  intelligi  possit:  quod  similiter  fit  in 
vocabulo  fiijla  cttyeg  et  oleg.  In  hoc  quoque  vocabulo  admone- 
mur  quam  mancas  habeamus  Aristarchi  notas.  Nam  nec  in  illo 
versu,  ubi  est  yvla  nodtov  Aristarchi  nota  ad  hanc  rem  faciens 
servata  est  nec  in  aliis  quibusdam  et  ipsis  satis  expressis  et  ad 
demonstrandum  aptissimis.  l)e  ciucpiyvog  tamen  vide  Ariston. 
N  147.  De  ciftcptyvtletg  (et  hoc  quidem  esse  ufttpixeiQ  ego  non 
dubito)  quid  senserit  nescimus.  —  Nunc  Nitzschius60'  hanc 
113  vocem  attigit  ad  Od.  x  363.  Qui  postquam  illam  quam  dixiraus 
significationem  apud  Homeruni  praevalere  concessit  admonuit- 
que  etiam  apud  posteros  nulla  aetate  eam  prorsus  deficere,  sic 
pergit:  „Demungeachtet  thut  jene  Bestimmung  zu  vieL  Anch 
bei  Homer  wurde  man  oft  zu  steif  die  Beschrankung  nuf  die 


NCui  gravioribus  <le  rebus  ussentitur  M.  Hecht.  quaest  Hom.  p.  5 
sqq.  fuHius  <le  voce  yvTa  disaerenB.) 
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HSnde  und  Beine  festhalten:  II.  XIX  164.  169.  385.  (XXII  448.) 
Od.  XVIII  88.  212.  Genug  die  Glieder,  in  so  weit  und  in  so 
fern  sie  sich  bewegen  und  Gelenke  und  Spannkraft  haben, 
werden  durch  das  Wort  bezeichnet;  so  dass  es  denn  freilich 
II.  XXIII  689  statt  ndvto&ev  cx  fieXitov  nicht  yvitov  heissen 
konnte  und  eben  so  wenig  unten  393."  Hic  primum  ille  locus 
qui  est  Od.  XVIH  212  solo  errore  adscriptus  est:  tdv  d' 
avtov  Xvto  yovvat  y  eQtp  d'  aqa  dxftbv  e&eXx&ev:  qui  est  potius, 
ut  vides,  ex  illis,  quibus  edocemur  yv7a  Xveo&at  et  yovvata 
Xveo&at  pariter  apud  poetam  dici.  Sed  ille  tamen  proximus 
Od.  XVIII  88  per  se  ipse  docet  genua  per  yvla  indicari:  tog 
(paio,  ttp  d*  eti  ftaXXov  vnb  tQOfiog  eXXape  yvta.  Porro  11. 
XIX  385  yvta  dicuntur  tQeyetv  et  tanquam  alae  aliquem  le- 
vare.  Restat  igitur60b  II.  XIX  164—169:  ubi  Ulixes  hortatur 
ut  antequam  proelium  ineant  cibum  sumant  milites.  Nam  cibi 
miles  expers 

eintQ  yaQ  dvfttp  ye  fievotvda  noXeftt&tv, 
dXXd  te  Xd&Qjj  yvta  paQvvetat,  i]de  Atydvei 
ditpa  te  xai  Xtftog,  pXd§etat  di  te  yovvat  tovtt. 
Quid  quaeso  aptius  et  mori  Homerico  convenientius  quam  di- 
cere,  pugnanti,  cum  vires  deficiunt,   iam  non  leviter  manus 
pedesque  moveri  sed  graviter  genuaque  labare.  Sed  cibis  cor- 
roborato  itaQoaXiov  i]tOQ  ivi  npQeoiv  ovdi  tt  yvla  ftQiv  xdftvet, 
rtQtv  ndvtag  iQtoijoat  noXiftoto.    Constat  igitur  in  Homericis 
nullum  unum  esse  locum  quin  illa  significatio  nodtov  xai  xetQvjv 
aptissima  sit.    Illum  quidem  versum  xa/  ot  dnb  nQanidtov 
i]X&y  YfteQog  ijd*  dnb  yvttov  nec  Nitzschius  defendit  nec  Bek- 
kerus  tenuit;  in  quo  iam  ne  illa  quidem  agilium  vel  mobilium 
membrorum  vis  inesset,  cuius  apud  Homerum  item  exemplum 
nullum  est,  sed  immobilium,  cuius  Homerica  egressis  apud 
Pindarum  est,  e.  g.  cum  medicus  est  membris  invalidis,  yviotgf 
neQtdnttav  tpaQftaxa  Pyth.  IH  91.  —  (In  Thesauro  operae 
pretium  erat  locos  vocabuli  Empedocleos  notare,  quorum  pri-  114 
mus  v.  3  evti  ttg  dftnXaxtflOt  tpovtp  rpiXa  yvta  ftiitv^.) 

w*»  (Sextum  locum  a  Nitzschio  conimemoratum,  A'44S,  Lehrsius  praeter- 
miserat.) 

Lehri,  ArUtaroh.  g 
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KeQtOUtlv 

Homero  est  aliquem  lacdere  rerbis,  non  faelo. 

Hinc  vcrsus  U  261  obelo  notatus,  simul  aliis  argumentis 
suspectus  visus,  quae  scholiasta  profert.  Huc  pertinent  haec: 
d&tteltat.  tb  xeQtoftetv  ov  ti&r\otv  irti  tov  6t  toytov  iQeirtCetv, 
dlld  5td  Xoytov.  —  Contrarius  usus  est  hymn.  Merc.  338. 


KoiudoOat 

non  uhique  dormiref  sed  atbitum  ire. 

H  482  Aotu^oavt  uq  tneita  xat  vnvov  dtoQov  tXovto:  ott 
dtiotetXe  tb  Kotuy&rjvat  v.ai  xb  vnvtiooat.  tovxo  di  nQog  tb 
iv  'Odiooeiq  (v  4)  ffEvQvv6uii  <T  uq*  ini  %\atvav  fidXe  XOifty- 
9ivtt.  tvtf  'Odvoevg,  ftvrjOtrjQOt  xaxa  tpQOvetav  ivt  jfaftqi,  xelt 
iyQriyoQotov*'.  Quae  fortasse  non  tantum  grammaticorum  dubi- 
tatio,  sed  enstaticorum  captiuncula  fnit. 


Ldvti  —  elvat 

0  pari  loco  esse. 

0  75  (cf.  /  116)  dvti  toi  eift  t/.itao:  (>]  din)St)  oct  dvti 
tov  Xoog  txerfl  eluif  ffdvti  xaotyvrpov  §etvoglt  (d-  546)  uvti  tov 
Yoog  v.aoiyvr\tta.  Hinc  recte  intellexit  dvtiuveiQa.  Apollon.  lex. 
H.  p.  152  <31,  16  Be.>.  Et.  M.  p.  111,  34  (tag  di  dvttaveiQag 
(121)  l4fia£6vag)  b  uev^A^iotaQXog  lodvdQovg  (librirag  Xoag  dvdQaotv), 
evtoi  de  tdg  uvttatovoag  olov  (libri  xai)  ivavttovftivag  totg 
115  dvdQaot.  Recte  etiam  huius  significationis  memor  0  233  non 
arra  intellexit  cum  aliis  (v.  Apollon.  p.  151  (31,  9  Be.)61),  sed 
dvti  „i]yoQdao&e  —  TQtutav  dv&  txatov  te  dtyxooitov  te  ?xc- 
otot  oriioeot?  iv  noXiutaf  viv  «P  ovd*  tvbg  u^toi  eluev". 

61    Verba  tbs  xal  ^uelg  —  OTi%ov  (6h  del.)  ponenda  videntur  post  dv- 
riditp  'Odvofji.  Nisi  maior  corruptela  subest. 
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'Edtov 

uya&tov,  itera  vtog  eijog,  quod  nesciens  Zenodotus  scripsit  eolo. 
O  138.  £2  528. 


/i#£<()a<. 

Schol.  Theocr.  I  34  eiteiQU  y  T»]e  xegwAiJg  9oi§.  b'Oev 
IdQtozoviXris  (1.  -atuQXog  <v.  supra  not.  26»  «V  fOur\Q(p  eyQuifsev 
„xvdveai  d'  iyevorto  yevetddeg  du<pt  yivetov",  ovx  i&eiQudeg 
{n  176).  Ad  A'  315  in  cod.  V  e&etQat,  vvv  xataxQr^atixidg  a\ 
Xattat  rijg  xoQV&og.  Hoc  etiam  est  ab  Aristarcho.  <Et  de  Ari- 
starchea  origine  et  de  veritate  huius  observationis  valde  dubito 
cum  M.  Hechtio  quaest  Hom.  p.  19  sqq.) 


IlQondQOL^e 

in  Iliade  etiam  invenitur  de  temjjore,  non  tantum  in  Odyssea, 

ut  chorizontes  volunt. 

K  476.  A  734.  A  197. 


Baoilelg. 

Y  84  (iaoilelg  xai  toug  xata  utQog  aQXOvtag  Xeyet'  „dio- 
dexu  yuQ  fiuaiXi]eg  uQiitQEnieg  xutu  dijuov"  (#•  390  (ubi  Jegitur 
duidexu  yctQ  xatu  di]uov  uQutQeneeg  (iaatXijeg)). 


ripovteg.  (,22) 

B  21  yeQovtiov:  ttuv  ivtiutov*1*,  ev  olg  xai  Jiourfyg  xai 
u4t'urteg.   (Cf.  /  36.) 

61»  (twv  ivxlftmv  Bekker,  ralv  yaQ  ivvia  xtpiatv  ovtan;  cod.,  xulv 
yitQ  knxct  xtfitatv  ovxoq  (hoc  iam  Villois.)  Roemer  in  Fleckeiseni  annall. 
philol.  1S76  p.  449  coll.  Ariston.  ad  v.  55.) 


8* 


Digitized  by  Google 


116  II.  De  Aristarchea  vocabulorum  Homericorum  interpretatione. 


'EraiQog 
i.  q.  ovvtQyog. 

iV456  haQtooatTo:  oti  uvri  tov  ovveQyov  Xuftot.  nQog  to 
„t'y.tttvov  ovqov  tet  nlrjOtonov  io{r?.6v  hatgov"  (X  7.  ft  149). 
K  242  0Tt  huQov  vvv  ov  (pi?.ov,  dX?.u  owtQyov  Xiytt.  i\  di 
avatpOQu  nQog  to  „haQiooatTo"  dvri  tov  ovveQyov  lafiot. 


~nevdttv 

crehro  significat  operam  dare,  ad  laborem  paratum  esse. 
Item  onovdf  i.  q.  ftoytg. 

J  232  (*/  d.)  ort  to  07iBv6ovrag  oix  otov  Ta%vvovTag  uXX' 
irtQyovvtug  y.ui  ycuxo7ta&ovvrag.  y,onovdfj  J'  VCero  ?.aog"  (B  99) 
fteru  nuoi\g  xuxonu&eiug.  0  293  oneidovru:  dvri  (rov)  ttqo- 
■frvptog  treQyovvra.  N  230  (i)  6*.)  brt  to  a:rtvdttv  ovx  tortv 
ini  tov  Tuxvvetv,  uXX  hti  tov  ivtQyttv  (A).  ftercc  xaxona&eiag 
y.ai  TaXat7uoQtag  ivtQyeiv  (BL).  2  373  brt  t6  onevdovra  ivtQ- 
yovvxa.  (Frequentissime  apud  Homerum :  pugnae  intentum  esse. 
Quod  tenendum  E  667.)  —  B  99  oti  onovdfj  t.iyet  ovx  otov 
iv  Tuxet,  dXXit  ftoytg  xui  dvox£Q(og,  tog  to  ,/og  uq'  itT£Q  onov- 
di]g  Tavvoev  ftiya  to$ov  'Odvooeig"  (tf  409).  Idem  notatum 
A  562.  JV  687.  XV  37.  De  donovdi  O  512.  O  476.  X  304. 
Semel  onovdf  signiticat  celeriter,  o  209  (v.  schol.  BL  ad  B  99). 


117  JetXog 

p/erumqur  minerum  siynifivat. 

(123)  V  65  btt  to  6tt?.oto  dttXaiov.  X  31  brt  dtt?.oiotv  dvii 
tov  dttXaiotg.  Item  P  38.  (Re  vera  semel  tantum  ignavum 
significat.   Rectissime  de  hac  voce  egit  Passovius.) 
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KQtioOMV. 

IJ  688  ozi  zb  v.Qttaoov  htt  zov  v.azd  divaftiv  tlthptv  o 
noirnr^g.  (Potestate  vel  viribus  melior.)  Uno  loco  invenio  aliter 
dictum  esse,  £  182. 


KeQdtotoQy  v.€Qda?.iog 

caUidus. 

Z  153  Ziovcpog,  o  xtQdiotog  yivei  dvdQviv:  (t)  6t7iliJ)  bzi 
zov  ovvezbv  xai  xeQdakiov  xtQdioiov  Xiyei,  ol  di  vebizeQoi  tbv 
(ptloxtQdr}  igedigavzo.  K  44  (tovlijg  xeQdcdir^g:  (?)  Sin?.i])  nQog 
zb  „iv&dde  <1.  tvO-a  di)  Ziovtpog  tov.ev,  o  v.iQdtozog".  Cf. 
Apollon.  lex.  s.  v.eQdaXeotpQtov. 


"Ynat&a. 

Memorabile  hoc  aliter  Aristarchum  intelligere  quam  nos 
solemus,  etiam  contra  id,  quo  etymologia  ducere  videtur.  O 
255  (»]  dtTtXi^)  ozi  zb  vnati>a  eig  zovfJtrtQOOitev  ortftaivet.  X  141 
vtt.  (po(ieizat:  (i)  dtnlr;)  bzi  v.ai  vvv  oarptog  dvzi  zov  tftnQo- 
o&ev  cpevyei. 


ITQvkitg  118 

ei  sunt  pedites:  E  744.  yt  49.  3/  77,  et  profecto  locos  Home- 
ricos  inspicienti  nihil  speciosius.  Hodie  Hermannus  aliam  ex- 
plicationem  tentavit,  Op.  IV  288. 


Konpog.  (124) 

A  390  *ui<pbv  pikog:  (r)  dtnfa])  ozt  xazd  ttezacpOQav  dnb 
zov  xatd  tr)v  dxor)v  ini  zb  v.azd  zr)v  d(pr)v  v.(aq)bv  zb  dvai- 
o^iuov.   £  16  KVfiCttt  v.(o(p(p:  ozi  v.o>(poi  liyei  ztp  dcpiovy  y.ai 
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fti]6inio  y.axlctLovxt  xal  dnoteXovvti  tyftjV  piflinw  yao  dviftov 
evxQivovg  ovxog  tb  xvfta  t^eftei.  Hoc  nunc  etiam  sic  explicatur, 
sed  non  accurate.  xtoqpbv  xvfta  non  muta  est  unda,  sed  rauco 
sono  murmurans,  quod  unum  illo  loco  quadrat.  Nec  Q  54 
terra  tunsa  muta  est  sed  raucum  edit  sonum.  Quod  Orpheus 
dixit  de  mari  tranquillo  loqucns  (Arg.  1108)  xtoqia  di  novxog 
xei&\  id  alienum  ab  Homero62.  Item  xiotft]  yatfvy  ap.  Nonn. 
XL  348. 


*£}  nonot 

non  significat  „o  di4t:  nam  hoc  si  significaret  haud  verisimile 
Iovem  hac  exclamatione  usurum  fuisse.  Ut  fit  H  455.  v  140. 
Testis  Theognostus  canon.  ap.  Cramerum  T.  U  p.  158.  Tenue- 
runt  hoc  optimi,  ut  Apollonius,  Herodianus:  sed  Apion  ut  ex- 
spectes.  Hesych.  nonot:  nanal.  initp&eyfta  oxerktaottxov. 
Idniiov  di  ytioiv,  oxt  (cod.  ot)  daiftovig  eloi  nonoi  xai  eoztv  to 
119  daiftoveg.  Quos  ille  Saiftovag  Homericos  nonovg  putaverit,  Scy- 
tharum  dyaXftdxtd  xtva  iwv  &eiov  vnoyata,  an  nonovg  Dryopum 
xatd  Xig~tv,  an  Euphorionis  et  Alexandrinomm  (de  quibus 
omnibus  testimonia  collecta  habes  ad  Hesychii  locum  et  apud 
Meinekium  Anal.  Al.  p.  128)  nescimus.  —  Quod  ad  accentum 
attinet,  mirum  est,  quod  animadvertimus,  ita  illum  accentum 
firmuin  fuisse,  et  patet  iam  Aristarcho  firmum  fuisse,  ut  quam- 
quam  abnormem  iudicarent,  quia  ceteroquin  interiectio  nonoi, 
ut  nanai,  circumflexionem  postularet,  nemo  tamen  ausus  sit 
in  hac  formula  sic  scribere.  Sed  rb  Se  to  nonoi  oitfiettodeg 
saepius  audimus.  v.  Apollon.  adv.  537.  588.  Herod.  Io.  Alex. 
p.  36.  Theognost.  can.  158.  Schol.  Dion.  gr.  946.  Epimerism. 
Hom.  447  vel  Etymol.  M.  823.  Eustath.  98,  41,  ubi  w  nonoi 


62  Km<pd<;,  quod  onomatopoetieum  est,  ab  initio  dictum  de  rebus  non 
clangore  sed  murmure  aurcs  ferientibus.  Hinc  xvfta  xanpov,  sim.  Hinc 
ipsae  aures  sic  dictae,  h.  c.  in  quibus  pro  claro  et  expresso  sono  murmur 
est,  uti  caecus  a  rebus  ad  oculos  translatum.  Item  recte  sic  dicti  muti, 
proprie  mussitantes.  Tum  translatum  ab  auribus  et  dicta  xaxpd  etiam 
quae  alios  sensua  non  sua  vi  tangunt,  ut  xwtpa  fiilq. 
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restitues  pro  w  nonot,  ut  reliquis  locis  coinparatis  facillime  ubi 
opus  est  nonot  et  nanai  et  v)  nonot.  Sed  illuui  tamen  Theo- 
gno8ti  locum,  qui  primum  inspicientem  vel  tali  vocabulo,  quale 
est  dt%%oftrio%o,  terret,  videtur  a  nobis  postulari  posse  ut  einenda- 
tiorem  transscribamus ,  hoc  fere  modo:  %a  tig  ot  oxezXtaaztxa 
6txazdXr\xza  6*ia  zrjg  ot  dtrp&oyyov  yodqnzac  einov  di  dtxa- 
zdXr^a,  htei  %av%a  xai  dtd  %i]g  01  xai  dtd  %rjg  at  dtq>96yyov 
yQaqeiatozozoixaiozozai,  oioioiai,  aiftoi  aiftai.  otftoixai  toftot, 
(ov)  ov  ntoi  %r]v  Xrjyovoav,  dXXd  neoi  %i\v  dgxovoav  %6  dt%%6v 
r]v.  %6  (aQXOvoav  %o  dt%%Oftr\o%o  cod.)  ru  nonot  dvoi  %6votg 
XQrfldfiivov  ijiqpaotv  ididov  tog  ctQa  dvo  ftiQt^  Xoyov  eioiv. 
l^Qto%aQXog  dt  qr^oiv  ani&avov  etvat  %6  xov  dia  to  nonot  Xiyetv 
(scripsit  fortasse  tu  nonot  otov  to  &toi  Xiyttv,  quamquam  et 
non  scriptum  intelligitur).  aXX*  inei  edtt  %6  (dXX1  inetdr)  %6 
cod.)  nonot  oxezXtaoztxov  vnaQXOv  dvtv  %ov  oj  Xiyeo&at  xai 
inti  (vnaQXiov,  xai  avtv  zov  to  Xiytzat,  inti  cod.)  naQaxtttai 
avztft  zo  nandi,  tiiozE  ti  /it}  ovott aztxov  ioztv  oqtiXtt  ntQtona- 
o&at,  tog  etvat  6vo  JieQtontoftivag  to  nonoi  (10  ntonoi  cod.), 
Kiyottev  (6i  add.  cod.)  (iaQvveo&at  avzo  tog  %6  to  qptXot,  i/.  zov 
vnoXafitiv  bvofta  tlvai  zo  nonot.  Il/.v&at  yaQ  za  naQ  avzoig 
dyaXftdzta  nonovg  xaXovot,  xa&tog^HQtodtavog  iv  ztj  xa&oXov. 
xai  avxtig  6  avzog  ntQi  ztov  avztov  qijotv,  tog  ov  dei  za  o^e- 
zXtaoztxd  ztov  int^rif.tdztov  (tvxzt/.d  add.  cod.),  otovei  (iaxxtxa 
ovza,  vno  zr)v  evztxvov  dxoXovltiav  (-tttiav  cod.)  ayetv  et  cetera. 
In  quo  loco,  nam  non  abs  re  fuerit  hoc  addidisse,  memorabile 
exemplum  habemus,  quanta  cautione  opus  sit  in  hoc  Theognosto,  120 
qui  pleraque  ex  Herodiano  transsumit,  ne  ex  illo  falsa  Hero- 
diano  tribuamus.  Nam  duo  hic  certe  sunt,  quae  sine  ulla  dubi- 
tatione  non  Herodianea  esse  affirmes.  Primum  quod  reliquis 
in  fine  duplici  forma  praeditis  inepte  interponit  illud  diftot  et 
otpot.  Deinde  quod  ita  loquitur  quasi  Herodianus  dixerit  to 
nonot  apud  Graecos  in  consuetudinem  venisse  hoc  accentu  non 
tantum  quia  per  illud  praepositum  to  species  orta  sit  adiecti 
substantivi,  sed  quia  illud  nonot  substantivum  visum  referrent 
ad  Scytbica  illa  dyaXftdzta.  Tantum  discimus,  Herodianum  eo 
loco,  ubi  disyllaba  in  onog  enumerabat  in  catholica  Jlibro  sep- 
timo),  %6nog,  xonog,  reliqua,  ex  aliquo  reconditiore,  ut  putes, 
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libro  erutos  commeinorasse  etiam  illos  nonovg  Scythicos.  Sed 
ad  accentum  in  ta  nonoi  explicandum  non  apposuerat.  Quod 
etiam  externo  adhuc  signo  patefit.  Prorsus  enim  incommode 
et  inopinato  illa  verba  Zxv&ai  yaq  —  intrant,  postquam  iam 
antea  dictum  erat  simile  visum  ut  to  tpiXot,  hoc  est  simile 
visum  tanquam  esset  ex  more  to  cum  nomine.  Tentaverant 
igitur,  et  id  quidem  genus  abnormitatis  accentuum  expediendae 
Herodianeum  et  antiquum,  ita  w  nonoi  explicare  ut  esset  ac- 
centus  dtetpevopivog.  De  quo  ut  de  accentibus  xatrivayxaofti- 
voig  ad  explicandos  titulos  Apollonii  Dyscoli  librorum  neqi 
dteipevoftivtov  xovtov  et  neqi  xatr^vayxaoftivtov  %6vtov  dixi  in 
Museo  Rhenano  (N.  F.  II  p.  343). 

Ceterum  illud  ix  %ov  vnoXafletv,  quod  est  apud  Theogno- 
stum,  licebit  significanter  dictum  putare,  i/.  %ov  vnoXrjiptv  eivai, 
i.  e.  praesumtani  opinionem,  nq6Xr}ipiv. 


MiXXto 

c.  infin.  nunguam  significationem  temporis  apud  poetam  habet. 

K  326  %6q?qa  ydq  ig  o%qa%bv  etftt  dtaftneqig,  btpq  av  ixw- 
fiat  vr}1  sfyaftenvoviriv,  o&t  nov  ftiXXovotv  dqto%oi  (iovXag  fiov- 
Xeietv:  (jtiXXovotv)  dvti  %ov  ioixaoi'  xai  ovttog  dei  xixqrjtat 
tj)  Xil-et.  A  8i7  tog  aq1  iftiXXete  %r\Xe  tpiXtov  xai  natqidog 
121  atr\g  aoetv  iv  Tqoirj  ra%iag  xvvag:  (r)  dtnXr})  oti  dvti  %ov  tbg 
eixbgr}v,  tbg  vnoxeifievov  r]v*3  vpTtv  %b  na&elv.  II  46  iog  tpd%o 
Xtooottevog  ftiya  \t\mog'  r)  ydq  VfteXXev  ol  av%tj>  Sdvatov  te 
(125)  xaxbv  xai  xrjqa  Xi%io&ai:  (i)  dtnXfj)  o%i  xat  vvv  %b  efteXXe  aa- 
qptog  ovx  ini  xqdvov  ov  yaq  VfteXXe  Xttavevoetv,  dXX1  iXt%dvev- 
oev.  eott  di  dvti  %ov  iotxet.  Reliqua  Aristonici  testimonia  sunt 
A  564.  B  36.  116.  A  54.  M  34.  A  226.  777.  S  125.  O  601. 
0>  83.  X  356.  V  544.  Q  46.  85  (qui  tamen  locus  miserrime 
corruptus  est).  Ad  interpretandum  ubique  adhibet  1'otxe,  quod 
id  significari  vult,  quod  vel  fato  vel  rerum  conditione  fieri  con- 

*3  llinc  cmenda  Zonaram  p.  707  fytklev  i^alvexo,  dnixuxo,  itpxei 
nap'  'OfxyQtp.  L.  vnixeixo. 
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sentaneuni  est  Haec  observatio  de  usu  Honierico  voc.  uikho 
pervulgata  in  veterum  litteris.  Apud  Eustathium  saepius  re- 
currit;  item  habent  lexicographi,  v.  maxime  Suid.  s.  (tilha, 
euMe.  Et  schol.  Od.  a  232.  d  27 1.  K  165 M.  Idem  sentire 
Nitzschium,  patet  ex  annotatione  ad  Od.  a  232.  Quo  magis 
diffido  iudicio  meo.  Equidem  cum  cogito  nullum  esse  scrip- 
torem  quin  expressa  temporis  significatio  in  hac  locutione  longe 
longeque  quam  reliquae  significationes  rarior  sit  et  cum  cogito 
hos  locos,  qui  leguntur  Z  515.  K  454.  x  9,  rem  haud  praestiterini. 


Ziofia,  ^(ootrjQ 
non  ideni  est,  ut  qutoUim  putant. 

K  77  (r)  di/ilt])  bxt,  doxovoi  tiveg  tavtbv  elvat  tyofta  v.ai 
^ojoi^Qa'  ovx  1'oti  de,  aXXa  tiofia  xaXel  tb  ovvaTttouevov  tft 
uirart  (haec  duo  vocabula  tfj  uixqu  delenda)  vnb  tbv  oiatbv 
IhoQcc/.a,  tb  di  e^ojd-ev  owdtov  navxa  Z.(ooti\Qa.  Scilicet  loricae 
aeneae  intra05  affixuni  est  cingulum  item  aeneuni  quod  a  ventre 
ad  genua  pertinet.  Hoc  cingulum  froua  est.  Ea  parte,  qua 
hoc  cingulum  loricam  tangit,  duplex  aes  vel  duplex  lorica  est, 
dlrtXovg  9u)Qt]s~.  Denique  quod  illud  cingulum,  quod  Homero 
est  £w/uof,  pars  loricae  est,  utitur  etiam  vocabulo  tyua  pro 
lorica.  —  Vinculum  quod  extra  inicitur  ad  continendam  ad- 
stringendamque  loricam,  est  Coiorife.  Quae  etiam  t(ovt\  dicitur 
Haec  omnia  quantum  equidem  iutelligo  verissima  sunt.  Testi- 
monia  habemus  haec. 

J  133  avtt)  d*  avt   t&wev  o&i  £(oott]oog  oyjeg  XQvoetot 


m  Memor  rei  Planudes  dial.  gramm.  ap.  Bachm.  anecd.  T.  II  p.  84. 
—  Apollon.  lex.  H.  p.  53S  uiXXete  ioixate,  xal  xafroXov  xd  uiXXetv  inl 
xov  iotxivat  xov  noitjxtjv  xtOivat.  Villoisonus  explet:  tpaivexat.  Ego 
fuisse  putaverim:  6  kp/orerp/oc  oeorjuelwxat. 

«  Sic,  ut  videtur,  Aristarchus.  Alii  extra  affixum  dicunt  (v.  Apollon. 
L  H.  s.  %wua  p.  392,  item  Hes.  ^wua,  tj>  indvw  xov  &wQaxoq  ixQmvto. 
Nihil  interest. 

6«  Reliquac  etiam  vestcs  quo  vinculo  corpori  adaptantur  dicitur 
£wotr)Q  et  ^wvrj.  Sed  mulierum  semper  $wvrj,  Eumaei  Z,wott'iQ. 
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avvexov  xai  StnXoog  rjvxexo  OotQr^:  (ij  6inXr[)  axi  xa&  ov  xonov 
ittovvvvxo,  SinXovg  r]v  o  Oojqo^,  xa&6  vnoftiftXrjxo  *q)  axaxtp 
i>toQaxt  xo  Xeyoftevov  tdifta,  xa&r]xov  ftiyQi  ***iv  yovaxtov  dno 
xoiv  Xayovtov.  Y  415,  ubi  iidem  versus:  (rt  StnXr])  oxi  xatd 
%i]v  tov  ttoftatog  ini(loXi)v  nQog  tbv  atatbv  SojQaxa  xai  (del.) 
durXovg  r]v  6  Oioqo^. 

J  187  etQvaato  ttoatr]Q  te  navaioXog  r]d'  vniveQ&ev  ttoftd 
te  xai  ftixQi]  — :  (r)  dtnXrf)  bti  tov  ^toftatog  ftvr]0\>£ig  naQaXi- 
Xotne  tov  StoQaxa,  tooxc  dno  ftiQovg  xb  oXov  dedr]Xtoo&ai  (re- 
liqua  pars  scholii  et  corrupta  ct  supposititia  est).  Ibid.  216 
(i]  dinXif)  oi i  ndXtv  xov  ttoftaxog  ftvr]0&eig  xov  StoQaxa  naQa- 
XiXotnev.  Apollou.  lex.  p.  382  (Et.  M.  414,  24)  ttoaxr)Q  6  indvto 
xov  9vjQax.og  tp  XQWYtai  67 '•  „Xvae  di  (oi)  ttoati]Qa  navaioXov 
rjd*  vntveQxte  ^otftd  xe  xai  ftixQT]vtl  (J  215).  ttofta  di  xai  avxog 
6  dtoQal;  y.axa  'AQiaxaQyov  dvxtyQaqnov  (1.  dvxtrpQattov)  yovv 
(127)  (pifit,  ,,Std  ftiv  Sq  ttoatr]Qog  iXrJ.axo  datdaXioto  y.ai  dtrt  9to- 
Qijxog  noXvdatddXov  (jj.ixQt]g      —  J  135) fis. 

A  234  'Irptddftag  di  xaxd  toivr^v  3toQT]Xog  i'veQ&ev  vvl?' 
123  ini  61  avxog  tQttae  (iaQtir^  y^Q1  ntdr\oag'  ovd1  txoQe  ttoatr]Qa 
navaioXov  — .  Patet  ex  hoc  loco  ttoatr^Qa  et  Ltovr\v  idem  esse. 
Cavenduui  erat  ne  quis  xaxa  ttovt]v  &toQrtxog  tveQ&e  pro  eo 
acciperet  quod  est  ttofta.  Quare  nionituiu  9o'tQT]xog  tveQ&ev 
nec  significare  „iutra  Ioricam",  nec  „infra  loricam",  sed  „infe- 
riore  parte  loricae"  (unten  am  Panzer).  Hoc  sibi  vult  schol. 
A(BL)  ad  A  234  xaxa  ttovT]v  IttoQaxog  i'veQl>ev:  (ij  dtnXi])  Oit 
ov  Xiyei  dtd  xov  StoQaxog  ivtQ^ev  ivxog  itojQaxog,  dXXa  xaxa 
ttovriv  dtoQaxog  xi)v  OtoQaxo^tovr^v  Xeyoftivr^.  xb  Si  iveQ^ev 
eig  io  xdxto  fiiQog  xi]g  ittoQaxottov  T]g,  djg  oxav  Xiyt)  „vv%e  di 
fttv  v.aid  xtiQa  fiioijv  dyxtovog  iveQ&ev"  (252),  ov%  vnoxdxto 
xov  dyxtovog,  dXXd  xaxd  xo  i'veQ&e  ftiQog  xov  dyxtovog.***  6 


«   Hacc  corrupta;  de  indta»  v.  supra  noUim. 

"  Cingulum  Hippolytae,  quo  scutum  gestiitur,  ?coor»}(>  Quint.  243. 
Hoc  Homero  e*t  xeXafitov.  Item  Herculis,  quod  ab  Homero  A  610  aoQifiQ 
xtlafiuiv  dicitur,  Quinto  cst  £u>oxqQ  I  160. 

&   H.  e.  qui  Homero  c»t  {.atoxtjQ. 

<„In  Aristarcho  p.  127  Lehrs.  etiam  scqucntia  Aristonico  tribuit . . . 
Nunc  autem  plera<iue  ciusmodi  additumenta,  quac  ab  6  ih  XOyoi  ovxoq 


Digitized  by  Google 


3.  yduaBoi;  et  auuOos. 


123 


di  Xoyog  ovtog  tr\g  \}toQav.ofyovrig  eig  tb  xdtto  ntQog  e'vv§ev. 
Cf.  252  vvge  de  fttv  xatd  xeioa  fteor]v  dyxujvog  i'veQ&ev:  (ij  dtnXf^) 
bti  ov  Xiyei  vnoxdtta  tov  dyxuivog,  dXXd  y.atd  to  tvtQ&e  fteQog 
tov  dyxtovog  (unten  ani  Elbogen,  non  unterhalb  des  Elb.)*  v.ai 
iv  toig  indvto  „*Ig>tddftag  di  xatd  ttovnv  OtoQ-nxog  iveQxrev". 
Video  hoc  fortasse  non  recte  factum  esse,  quod  ttovr^v  StoQr]xog 
coniunxit:  quod  certe  non  necessariuin.  Et  hanc  culpam,  si 
qua  est,  Aristonici  esse  non  Aristarchi  inde  putaverim  quod  ad 
comparationem  adscitum  erat  dyxtSvog  i'veQ&ev. 

Addam  hoc  loco  annotationem  de  mitra,  quae  servata  est(l2S) 
ad  £857  veiatov  eg  xeveiova,  b&c  ^tovvvoxeto  ftitQrj:  (r)  dtnXr]) 
bn  xatd  td  xotXu  fttQn  ittovvvovto  <cod.  ettovvvvto)  tr)v  ftitQav. 
v.ai  toti  dtdaoAaXiy.bg  b  tonog™.  (Cf.  Et  M.  589,  9.) 


Wdfta&og  et  aftuitog 
distinguuntur.    lllud  sitjnificat  arenam  ad  littusf  hoc  in  campo. 

I  385  ovd'  eX  ftot  tboa  Soin  boa  rpdftu&og  te  xovtg  te: 
r)  dtnXrt  nQog  tr)v  dtatpoQuv  tr]g  xpaftdfrov  xai  dftdyrov,  bti  r) 
neQi&aXdootog  xpdfta&og,  xovtg  di  r)  nedtdg  dftftog'  xai  ovdeig 
(1.  ov  dig)  tb  avtb  Xeyet.  I  593  uvdQug  ftiv  xteivovot ,  nbXtv  124 
6e  te  nvQ  dftudvvet:  bti  uftafrov  notei'  ovttog  Si  Xiyet  ti)v 
nedtaotftov  xovtv.  b  di  AtoxvXog  ini  tov  Statp9eiQetv  rptXtog 
tetaxe,  neQi  tov  Idxtuitovog  Xeytov  „xvveg  Striftddvvov  uvSqu 
dtonotriv".  Ad  E  587  ixneoe  SitfQov  v.vftfiuxog  iv  xovirjotv, 
ini  (iQexftov  te  xai  toftovg.  Srj&d  ftdV  toirjxei  —  %vye  yaQ  q 
dftddoto  ftaireirjg  —  nunc  Aristonici  scholion,  quod  haud  dubie 
fuit,  amissum  est.  Sed  Eust.  hoc  ipso  loco  (p.  584,  37)  ivtat&a 
di  oqo  xai  tog  ov  tavzbv  xpdfta&ov  eineiv  xai  ufta&ov,  dXXu 
tpdfta&og  fiev  iattv  r)  xai  xpdftftog  (ft  243),  dftu&og  di  xovetog 
ti  qjaivezai  ehat  eldog.  Ceterum  bis  xpdfta&og  de  arena  flu- 
viali  dicitur  0  202.  319.  Quod  non  putabis  vel  negasse  vel 
ignotum  fuisse  Aristarcho;  illic  satis  fuit  ad  differentiam  ab 

inciperc  solent,  Aristonici  scntentiam  in  brevius  contractam  denuo  repe- 
tentia,  aliis  tribuenda  esse  existimat "  Friedlaender.  Ariston.  p.  193.) 
TO  „Locus  classicus."  -  Cf.  SiSaoxaltxwg  Ariston.  O  437.  Y  378. 
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afia&og  explicandam  vocabuli  ipdtta&og  significationem  usita- 
tis8imam  ponere,  cui  haec  altera  de  fluviali  arena  finitima  est. 


(120)  "Ox^.  Kgiiitvog. 

0  200  (r)  StnXr])  oti  ditinitpQa/.e  tft  bx^tj  *bv  xQmvov. 
172  (ij  dtnXq)  oti  r}v  vi  v  o/^jjv  etQtfxev  i^r{g  xQr]uv6v  „ov 
dvvat   h.  xQttfivolo".    ndvra  yctQ  tcc  itfn^Xa  bz&at  Xiyovrat. 


TlvXat  et  &vQat 

distitujttuntttr.    lllac  sunt  mocnium,  hae  domorum. 

II.  X  69  nunc  legimus  org  TQitpov  iv  ^ieyaQOtat  TQaneLijag 
nvXatoQovg.  Sed  alia  lectio,  Aristarcho  optata,  erat  St  QatoQOvg. 
Schol.  A  ntXatoQOvg:  IdQtotaQxog  &vQatx>Qovgt  ItvQOfpvXaxag. 
Schol.  B  'HQtodtavog  &vQatoQOvg  yQarpet'  nvXag  yctQ  ini  no~ 
Xetov  fpyof  naXatbv  di  i'9og  TtjQeto&at  xvoi  tovg  n\  Xtovag,  l'va 
(iavtovreg  dr\Xolev  Tolg  tvdov  Toig  £ivovg.  Quod  pulcrum  in- 
ventum  negligcnti  auctori  nescio  cui  relinquimus,  qui  ne  Ilo- 
meruni  quidem  inspexerat  dicentem:  ovg  TQitpov  iv  fteyttQOtot 
125  iQaneCt]ag.  Eustath.  ib.  (1257,  3(5)  ro  di  nvXatoQoig  StvQato- 
Qovg  ot  nXeioveg  yQtttpovaty  Xiyovreg  &vQag  itiv  ini  otxov,  m'- 
Xag  di  ini  noXetog  Xiyea&at.  Aristarchus  sic  potius  dixerit: 
nvXat  ini  Tttxovg,  dvQat  ini  oixiag  (Thom.  M.).  Nam  porta 
muri  ad  defendenda  Graecorum  castra  exstructi  nvXat  dicitur. 
Illa  vero  porta  qualis  fuerit  Aristarcho  diligenter  quaesitum. 
Alteram  eius  observationem  offendimus  item  egregiam  nunquam 
aliter  Homerum  vocabulo  nvXat  uti  quam  plurali  numero,  eti- 
amsi  unam  portam  designet,  ut  Sxatai  nvXai  (/  354.  3/  120. 
201).  Hac  observatione  de  vera  lectione  iudicatum  /  383,  queni 
locum  apud  Wolfium  qaoque  sic  legimus: 

aW  txaioftnvXoi  eiot,  dtr]x6aiot  <J'  av  ixdoTr{v 

avtQeg  i£otxvevat  — 
(130)  Aristonicus  haec:  dv  ixdoTag:  [i{  dtnXr])  oti  dv  i/.aOTag  nXr^ 
xhtTtxtog  tag  nvXag  tog  elvat  ixarbv  Tayftara.  ovuog  di  dv 
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ixdaiag  dti  yQatpetv  ovdinozs  yag  tvtxtog  "OfttjQog  nvXr^v  tpij- 
oiv,  dXXct  nvXag11.  Eadein  observatione  dubitationes  sustulit 
de  muro  Graecorum.  Multi  enim  plurali  decepti  (e.  g.  H  438 
iv  6*  avzoloi  nvlag  ivenoieov  ev  doagviag12)  plures  in  eo  con- 
stitutas  fuisse  portas  putarunt,  quod  aliis  locis  aliter  suadentibus 
laqueis  se  irretitos  sentiebant.  Loci  unde  de  una  porta  con- 
staret  notati  Aristarcho,  v.  M  118.  470.  N  124.  Fallacium  lo- 
corum  tenebrae  egregiis  observationibus  discussae,  primum  ea, 
quam  tractavimus,  de  plurali  nvXat,  tum  altera  nunc  propo- 
nenda.   Omnium  maxime  fallax  hoc,  M  340 

fiakXoftivtov  aav.itov  ze  xai  innoxofitov  XQitpaXmtjjv 

xai  nvXitov  naoai  yaQ  intpxazo  — 
quo  loco  expressam  plurium  portarum  mentionem  sibi  reperire 
videbantur.   Sed  Aristarchus  nec  hoc  turbatus.    Advertit  enim  126 
saepissime  apud  Homerum  nag  dici  pro  bXog.    Ad  istum  locum : 
bzi  nuoag  dvzi  xov  bXag'  ov  yctQ  rtoav  noXXai  nvXat,  dXXa 
fiia.    Tlag  pro  bXog  dictum  esse,  observatum  ad      65.  N  191. 
408.  548.  //  333.  801.  <l>  345.  A'  286.  f  135 73.    ndvxa  di  ot 
(iXitpaQ  dutf  i  y.ai  oqpQvag  woev  dvxfti)  yXijvijg  txatofiiv^g  t  389. 
Hinc  alia  simul  difficultas  (quam  mirum  ni  quaestionum  pro-  (131) 
fessores   excitassent)  facile  expedita.    De  Troianis  adversus 
Graecos  urbe  egredientibus  bis  dictum  (J5  809.  0  5S): 

naoai       totyvvvxo  nvXaty  iv.  d'  toovzo  Xaog. 
Cur  vero  omnes?  Quidni  illa  sola,  quae  Graecorum  castris  ad- 


•  l  Quint.  Sm.,  ut  hoc  utar,  Sxatr)  nvXrj  fA  338.  —  De  plurali  BvQat 
haec  aervata:  /  475  tixt  nXrjBvvxtxwQ  &vqoq  dvxl  xov  Bvquv.  Z  167  (»/ 
StnXrj)  dxi  nXri&vvxtxwQ  xr)v  9vQav  &vquq.  Ergo  observaverat  Aristarchus, 
quod  res  est,  crebro  BvQat  dici  pro  singulari.  Singularis  est  in  Odyssea 
et  in  lliade  ultiiua. 

72  Quosdain  etiam  M  175-181  decepit  aXXot  S'  afttp'  HXXyot  udyrfv 
iud%ovxo  nvXrjotv.  Hi  versus  multis  firmissimis  argumentis  spurii  obelo 
notati  fuerant  iam  ante  Aristarchum  ab  Aristophane,  a  Zenodoto  ne 
scripti  quidem,  et  nunc  uncinis  inclusi.   Cf.  schol.  ad  h.  1.  et  ad  O  414. 

73  Arat.  201  wftot  xal  noSeQ  dxooxaxot  xal  gwftaxa  ndvxa.  698  ai>- 
xevirjv  xaxdyet  onelQyv  xal  ndvxu  /tixatnu.  671  yvld  xe  xul  ^wvtj  xal 
at/j&ea  ndvxa  xal  wftOQ.  In  substantivis  plurali  numero  significatione 
siugularis  positis.  —  Schol.  H  M  ad  y  456  dtpaQ  S'  ix  fttiQla  xdftvov 
ndvxa  xaxa  ftotQuv:  $Xa  Steftiltoav  xd  fttjQla  wq  xb  „naoat  S'  wt- 
ywvio  nvXat." 
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versa  erat?  N  408  (ij  5tnXit)  btt  tb  nug  uvti  tov  bXog.  y  di 
avacpOQa  nobg  tb  „naoat  d*  totyvvvto  nvXat".  lP  135  rt  dt- 
nXij  btt  %6  nuvta  avti  tov  bXov,  nobg  tb  ttnaoat  <T  totyvvvto 
nvXai".  —  Quam  omnia  minima  subtilissimus  grammaticus 
attenderit,  hac  etiam  observatione  probatur,  quae  ad  easdem 
illas  portas  pertinet.  M  121  est:  evQ  imxevMftivug  oavidag 
xai  itaxobv  6xfta.  Item  ftaxQov  ox»,ct  291.  Notatum  ad  priorem 
locum:  (tJ  dtnXij)  btt  ivtxtog  etQrpev  6x1,0,  dvo  di  etotv  „dotoi 
d'  tvtoaSev  6xi\eg  elxov  inrtftotpoi"  (M  455).  Ad  alterum:  btt 
tbv  ftoxXbv  ha,  dta  ttov  tkyjg  dvo  nuQudtdovg.  Denique  ad 
tertium,  unde  de  figura  duplicis  pessuli  patet:  (»]  dtnXr})  brt 
dvo  cpi^oi  ftoyXovg  elvat  ini  tijg  nvXi]gt  ig~  iv.attQag  tpXtag  fvat 
inaXXaoooftivovg  xatu  ftioov  v.ai  ini  tolg  axQOtg  intxXetofti- 
vovg  dtu  ti]V  ovft(ioXi]v  fttq  v.Xetdi. 


BQotog.  Atfta. 

S  7  (?J  dtnXf^)  btt  ov  nuv  atfta  pQotog,  aXXu  tb  unb  Pqo- 
tov  ntcpovtvftivov. 


127  lPvxetv.  TtQoeo9at. 

si  021  (1)  dinXij)  brt  ipvxetv  ftiv  Xiyet  nQog  aveftov,  tiQ- 
oeo&at  di  iv  i]Xitp-  tte\'ftata  6*  fjeXioto  ftivov  teQOr^ftevut  avy^" 
(C98). 


(132)  Jttoxetv  et  intdQafte7v 

distinguuntur.  IUud  ( quaudo  de  persequentibus  dicitur )  est 
persequi  scientem,  hoc  imprudentem. 

Puto  subtiliter  intellexisse,  K  354  (eo  enim  haec  spectant) 
ad  subitaneam  persecutionem  indicandam  voc.  intdQUuetv  va- 
lere,  quae  paucis  versibus  post  (359)  iam  locum  non  habet. 
K  354  (»]  6tnXf{)  btt  tb  ftiv  intdQUfttiv  tifrrfitv,  bte  ov  ytvto- 
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o/.et  6  5ttoxouevog,  bie  5i  ytvtooxet,  5ttoxetv  v.ai  dtiot  n  Et  359 
(?)  5tnXrt)  btt  vvv  oQ&tog  5tto/.etv  Xiyet}  bte  qievyet  intyvovg 
aitovg  noXeuiovg  bviag. 


Jetnvov,  doonov  (et  uQtotov) 

apud  Homerum  distmguuntur. 

Q  124  (?)  durh])  bti  ana$~  vvv  iv  *!Xtd5t  xai  anaf;  iv 
'OSvooeia  (n  2)  tb  UQtovov,  „ivtvvovto  uQtatovi('  tott  5i  tb 
nQtotvov  tupQtoua'  TQtg  (iQelg  cod.)  yctQ  tQOtpug  iXduftavov  ot 
{'iQdieg.  2  560  (?)  5tnXr{)  bit  detnvov  tb  vtp  r)utov  IxQiotov. 
K  578  (>/  dtnli})  btt  ini  ndvttov  tovto  vorjtiov,  ovx  ini  uovov 
Jtoui\5ovg  xai  'O5vooitog.  xai  btt  rtQtotonotovvto  (h.  e.  ex 
sensu  Homerico)-  ?J  yctQ  nQtotvi]  iniovir 

A  86  ott  Zr\v65otog  yQuqpet  doQnov  ov  Xiyet  di  detnvov 
tr]v  foneQtvi^v  tQoqnp  vvv,  dlXct  delnvov  xaXei  o  r]uetg  aQtatov, 
xa#*  r]v  wquv  xat  6  dQvtdftog  aQtavonoiettai. 

A  730  (r\  dtnXr})  btt  Zr\v65otog  yQaq>ei  Setnvov  doQnov 
5i  Xiyei  tr)v  toneQtvr)v  tQoq)i\v  ev&itog  yctQ  'Aataxoiutivtat. 
Haec  sunt  Aristonici  testimonia  in  re  difficillima. 
Hoc  videmus  intellexisse  Aristarchum  nunquam  de  coena  12$ 
vespertina  apud  Homerum  aliud  nomen  tolerari  posse  quam 
doQnov,  nec  contra  doQnov  de  alia  coena  dici  posse.  Vide 
modo  t-  390  sqq.    Quam  differentiam  si  Vossius  scivisset  ab  (133) 
Aristarcho  strenue  observatam  esse,  cautior  fuisset  in  reprehen- 
dendo  grammatico.  Vituperat  enim  (ad  hymn.  Cer.  p.  47),  quod 
II.  XI  86  Zenodoteum  doQnov  reiiciens  detnvov  posuerit.  „So 
nimmt  sein  doQnov  II.  XI  86  der  erschopfte  Holzhauer  des 
Nachmittags;  sein  Selnvov,    welches   Aristarch  unterschiebt, 
nahm  er  am  Morgen  zum  Beginn  der  Arbeit".    Imo  erravit 
Vossius.  Locus  Homeri  est: 

bq?Qa  uiv  qi&g  ijv  xai  digeto  ieQov  r]ftaQ, 
toq?Qa  udX*  duq?otiQiov  fiiXe  ijnteto,  nhne  5i  Xaog' 
r]uog  5i  5Qvrouog  neQ  ovi)q  tonXiooaTo  5etnvov 
otQeog  iv  prjoorjOtv,  inei  t  ixoQtooato  %e"tQag  —. 
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Num  dij-ezat  Uqov  i]uaQ  dici  potest  de  tempore  pomeridiano? 
—  quamquam  in  hoc  ipso  levis  Vossii  fraus  est,  debebat  enim 
dicere  tempus  vespertinum,  ad  quod  solum  ducit  6oQ7iov.  — 
Imo  usque  ad  meridiem:  &  66  oq)Qa  fiiv  i]vjg  tjv  xai  dig"eto 
uqov  rlfxaQ, ....  i]ftog  d*  i]iktog  ftioov  ovQavbv  duqttpepijxei  — . 
Rectissime  statuit  Aristarchus.  Hic  cibus  significatur,  quem 
operarii  circa  meridiem  sumunt,  qui  idem  describitur  in  messo- 
ribus  ^  560.  Ergo  ter  cibum  sumunt  operarii:  mane  ante- 
quam  domo  exeunt  (/r  2),  tum  inter  operas  circa  meridiem, 
denique  domura  reversi  doQttov,  quod  et  ex  Cyclope  et  ex 
pastoribus  Eumaei  intelligi  potest.  Ergo  fam  recte  Aristarchus 
statuit,  oxt  tQig  tQoqpag  ikdftfiavov  ot  ijQioeg  (i.  e.  homines 
aetatis  Homericae).  Nam  de  operariis  certe  verum  esse  vidi- 
inus.  Reliqui  et  proceres  quando  nec  statini  ab  ortu  solis  ne- 
gotia  (ut  conciones,  itinera)  nec  de  die  convivia  instabant  idem 
secuti  videntur,  ut  Achillis  sodales,  £2  124.  Si  contra  est,  nullum 
sumunt  iiQiotov,  sed  deinvov  et  66quov.  In  bello  cum  mane 
exeunt  nec  totum  per  diem  redituri  sunt,  statim  primo  mane 
iustum  prandium  sumunt,  quod  tum  recte  dicitur  detnvov.  Id 
saepius  fit  in  Iliade.  Eadem  res  est,  cum  Telemachus  mane 
(134)  iter  capessit,  o  77.  —  Haec  si  sequeris  unum  invenies  locum 
129  difficilem.  Sc.  Telemachus  post  solis  occasum  (/  fin.)  ad  Me- 
nelaum  venit  eosque  epulantes  (d  61)  invenit.  Ergo  doQnov 
est.  Et  sic  recte  dicit  Pisistratus  v.  194  ov  yaQ  eytoye  xiQnoft 
odi  QOftevog  ftetadoQntog  „post  coenam 74  vesperi  ingrata  lamen- 
tatio".  Qua  voce  hospitis  commotus  Menelaus,  ne  malis  quasi 
ominibus  diem  finiant,  instaurari  iubet  —  doQnov,  213: 


H  Nihil  aliud  fttxadoQmoq  sipnificare  potest:  ut  haec  compoaita  om- 
nia  id  significant  quod  praepositio  cum  subatantivo.  ftexaS^fttoQ  iart  (e. 
g.  &  293)  i.  q.  finu  dJjfttp;  aed  ftttu  doontp  nihil  est.  Dignus  horum 
usus  qui  attendatur.  Sic  i  234  (cf.  249)  <p(Qt  <5 '  opQtftov  ayttoq  v).i,q  d£a- 
Xirjq,  "va  oi  noxiioQntov  ffy,  i.  e.  kq6q  Soquov.  o  51  (75)  akXa  ftiv 
tlooxt  StDQa  tpiQtov  int6itpQia  &tly  ijpajc.  palt  oaxoc  ftiaaov  inofttpakiov, 
i.  e.  in  ofttpaktS,  H  267.  Inde  dubitatum,  utrum  i$  ak6s  an  ?£aAoc  k  134. 
*E$aXoQ  ut  Vtf.u/.oc.  quamquam  dixit  tivtikioq.  Homerua  tamen  haec  mavult 
et  in  parisyllaba  decl.  et  in  impariayllaba  tenninare  in  ioc.  In  oq  mihi 
praeter  ttpakoq  nunc  tantum  memoria  haeret  Ipxpvkoq  o  27S.  Aristopha- 
nis  lectio  6  785  fuit  tlvoSiov  non  -d/tp,  ut  in  schohis  est. 
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ijftetg  de  xkav&fihv  fiiv  idoofiev,  og  nolv  itvx^i' 

doQnov  d'  igavvig  fivrfiojfte&a  — 
i.  e.  denuo  (nam  hoc  semper  significat  i£av~Ttg  apud  Home- 
rum)  coenae  raeraores  simus.    Haec  omnia  optime  procedunt, 
nisi  v.  01  Menelaus  hospites  intrantes  alloquens  sic  diceret: 

oirov       limea&ov  xat  xctiQerov!  avTttQ  enetra 

deinvov  naaaauevoj  eiQrio6ue&>  otTtveg  ioTov. 
Vossius  solvit  hoc  modo:  Jfoa  ganzen  Homer  beginnt  jedes 
delnvov  am  Vormittag,  wiewohl  es  als  festlicher  oder  Uppiger 
Schmaus  bis  zum  Abend  gedehnt  werden  kann:  daher  der 
Schmaus  des  Menelaos  0<L  IV  61  de"t7ivov  und  bald  darauf  v. 
213  Soqttov  genannt  wird,  und  XX  390  dem  deinvov  sich  das 
doQnov  anschliesst".  Nescio  quid  viro  immortaliter  de  Homero 
merito  hoc  loco  acciderit.  Nam  XX  390  inter  deinvov  et  66q-  (135) 
nov  tota  est  to§ov  &4oig.  Fit  hoc  loco  quod  ubique  fit  in 
Odyssea  ubi  epulandi  gratia  in  otio  conveniunt;  delnvov^  dein 
cantus,  saltatio,  alia  ludicra,  tum  doQnov,  dein  nonnunquam 
iterum  ludi,  usque  dum  convivae  domura  discedunt;  ergo  si 
recte  intelligas  nusquam  non  deinvov  et  doQnov  continuari  in 
adparatioribus  epulis  dici  potest.  Et  idem  statuendum  de  epu- 
lis  Menelai.  Ergo  si  illud  detnvov  naaaafievoj  tueri  velis,  hoc  130 
fortasse  dicere  licebit,  Menelaum  cum  nesciat  utrum  peregre 
advenientes  hospites  iam  hoc  die  coenaverint  annon  vocabulo 
paulo  generaliore  uti  detnvov;  potest  enim  fieri  ut  quod  aliis 
iam  doonov  id  ipsis  impransis  delnvov  sit  i.  e.  prima  lautior, 
qua  hoc  die  fruuntur,  coena.  Attamen  quanto  raelius  est  di- 
cere  deinvov  hoc  loco  a  poeta  non  profectum  sed  translatura 
esse  ex  a  124  deinvov  naaaduevog  itvdiloeai  OTTeo  ae  XQTj">' 

Recentiores  doQnov  partim  pro  cibo  usurpant,  ut  Apollon. 
1H  301  doQnoj  Te  norr^i  tc  tivubv  aQeaaav}  Orph.  Arg.  408 
dXX*  oTe  dr)  doQnoto  noTOv  &  aXig  eXnero  &vu6g>  quod  apud 
Homerura  est  airoto  r]di  noryrog.   Saepius  sic  usus  vocabulo 


75  Summa  poetae  ars  cernitur  cum  nunc  quo  modo  apparentur  coenae 
copiose  depingit,  ut  nibil  praetermittat,  nunc  gravioribus  rebus  instanti- 
bus  strictim  tangat.  Summum  poetam  agnosco  in  flne  Odysseae  g>  et 
initio  %,  ubi  videlicet  compages  hiare  videbitur.  Adest  coena  vespertina, 
sed  adparatur  nulla.  Aliquid  simile  factum  in  Pyliorum  sacrificio. 

Lehri,  AriiUreh.  9 
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Nicander  in  Alexipharmacis.   Nec  aliter  Alex.  Aetol.  Ath.  VII 
296e  (fr.  XV  Cap.).   Partira  pro  prandio,  Opp.  Cyn.  I  132 
XUuotl  c)'  iv  iteoaTq)  ftiaov  rjuaTog  dyQtoaaoLtv} 
et-Ti  Ttg  iv  dgifioiaiv  vnb  onrjXvyyL  Xtaa&eig 
xaQcpea  Xe^duevog  Te  xai  toxvfiOQOv  cpXoya  vqoag 
ay%i  nvQog  xXiv&eig  bnXtaaato  doQnov  dftoQfiog. 
(136)  Hoc  iam  invenitnr  hymn.  Apoll.  511.    Et  omnino  ubi  coena 
dicenda  est  nulla  temporis.  ratione  habita  adhibent  doQnov. 
Sic  Qu.  Sm.  J  278  sqq.  famularum  negotia  describens:  xai  q 
i)  ftiv  doQnoto  niXev  Tautt^  xai  idtodiig'  r)  <T  czqo  datvvftivotat 
naQOivoxoBi  ftiOv  Xuqov  ltXXr\  d%  av  fterd  SoQnov  1'dtoQ  ini- 
Xeve  xiQMotv.  v.  Hal.  A  26.  Cyn.  T  49.  Hal.  V  354  {avvdoQnog). 
Cyn.  B  7  {intdoQntog). 


Ildoao&at. 

Athen.  I  c.  43  otl  to  ndaaa&at  ini  tov  dnoyevoaoi>ai 
Ti&erat.  cpr\ai  yovv  0om£  nQog  AxtXXia  „ovx  i&iXeoxeg 
131  (V/i*  aXXcp  ivi  ueyaQOtat  ndoao&at"  (/  487).  xai  dXXaxoi" 
tiev&  oi  anXdyxv  indoavro"  (y  9).  tcov  yaQ  onXdyxvtov  dno- 
yevovrai  ftovov  tog  civ  dXiycov  noXvg  ofitXog.  xai  b  TlQiauog 
de  nQog  'AxiXXia  q>r\oi  „vvv  dr)  xai  ahov  naadur\v"  {£2  641). 
olxeiov  yaQ  tov  Trivtxdde  aTvxr\oavrog  dnoyevoaoVai  ftdvov 
eig  xoqov  yctQ  iX&etv  ovx  eta  to  niv&og.  Sib  xai  b  to  avvo- 
Xov  ov  yevoduevog  TQoq?i]g  „xe7r  aatTog  anaoxog"  (6  788). 
ini  di  rutv  dnonXr]Qovftivcov  ovdinoTe  Xiyet  to  ndoao9at,  dX?' 
bnooa  dr\Xol  xoqov  ytavTctQ  inei  oltov  TaQcp^ev"  (C  99)  xai 
„idr}Tvog  tQOv  tvro".  oi  6*£  vetoieQOi  xai  ini  tov  nXr]Qio- 
^vat.  Tt&iaat,  tb  ndoao&at.  KaXXiuaxog  „uv&ov  di  naaaiftr\v 
rtdtov".  ,F.QOToo9ivr}g  „dnTaXia  XQia  ix  TicpQ^g  indaavro  tu  f 
dyQiooaovieg  VXovro".  Egregium  specimen  Homericorum  voca- 
bulorum  explicationis  qualis  Aristarcheo  demum  exeraplo  esse 
poterat.  In  hoc  vocabulo  de  ipso  Aristarcho  testiraonium  re- 
lictum  in  illo  memorabili  scholio  Didymi  ad  /  222  avictQ  inei 
noatog  xai  idr/rvog  i£  tQov  %'vro:  cpaivovrat  xai  nao1  Ayaui- 
uvovt  nQiv  ini  Tr)v  nQeofieiav  oreiXao&at  detnvovvteg'  qytiai  yovv 
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„avTctQ  inei  onetodv  %  tntov  &  ooov  rfteXe  &vfi6gf  lOQftiovz 
ix  xXtoiifi"  (177).  aftetvov  ovv  elxev  av,  yr]oiv  b  %AQiozao%og, 
(el)  iyiyQanzo  „atp  indoavzo",  i'v  oaov  xctQiaaa^ai  ttp  *A%ilXti 
yevoao&at  ftovov  xai  ftr)  eig  xoqov  io&ietv  xai  nivetv  Xiytovzat. 
dXly  bftcog  vnb  neQtttfjg  evXafteiag  ovdiv  peti&rixev,  iv  noX- 
Xalg  ovttag  evQtav  (peQOftivr^v  tr)v  yQaqytp:  —  Ad  usum  voca- 
buli  non  Homericum  iuvat  Quinti  ineminisse  lib.  IV  70:  ubi 
Graeci  moerore  et  labore  confecti  iiii  vrpoiv  idoQneov  d%vv- 

fltvoi  7Z6Q' 

ov  yaQ  vrfivog  ioziv  dntoaiftevat  fteftavir^g 
Xtftbv  ataQtrtQovf  bndzav  oztQvotatv  txrjzat' 
dXXy  u9aQ  -froa  yvta  ftaovvezat,  ovdi  tt  ftrjxn$ 
yivezat,  r}v  ftrj  tig  xoQior}  frvftaXyia  vr^dvv 
tovvexa  6alty  indoavto  xai  dxvvfievot  'AxtXrjog- 

et 

toloi  di  naaoaftivoioiv  inr^Xv&e  vrjivfiog  vnvog. 
Illud  <Jo7to  ndaaattat  (locos  Spitznero  collectos  aftert  h.  L 
Koechly)  Quinto  familiare. 


Ixottog  et  naQ$ivtog  132 
duobus  locis  Homericis,  quibus  occurrunl,  nihil  differunt. 

Z  24  oxottov  di  e  yeivazo  ftrjzrtQ:  (>)  dtnXr})  ozt  zoig  ftij 

ix  qtaveQag  ovvovoiag,  Xafyaiag  di  ftigeiog  yeyovozag  oxoziovg 

xaXel,  tovg  de  avtovg  xai  naQ^evtovg.   Sc.  /7  180  EvdtoQog  — 

naQ&iviog,  tbv  tttxte  xoQtp  xaXij  noXtfirjlr]  (Mercurio):  ott 

naQ&iviog  Xiyetat  b  i^  tzt  naQ&ivov  vofittoftivr]g  yevvaiftevog, 

oxoztog  di  b  xatit  Xa&Qaiav  ftigtv  xai  ovx  dnb  voftiftov  ydftov. 

Scilicet  misere  se  cruciabant,  quasi  his  Homeri  locis  oxoztog  et 

naQ&ivtog  diverso  sensu  dicta  essent  (v.  Eust.  502,  29.  622,  41), 

cura  tamen  et  priore  loco,  ubi  de  Bucolione  narratur:  r)v  vtbg 

dyavov  AaoftiSovzog,  nQeofivzatog  yevejj,  oxottov  di  e  yeivato 

ftrjzriQ,  nihil  aliud  significetur  quam  altero,  sc.  matrem  eum 

peperisse  ante  nuptias.  Hoc  igitur  monuit  Aristarchus  utroque 

loco  idem  dici,  et  eundem  dici  posse  naQ&ivtov  et  axottov, 

quamquam  propter  varias  causas,  naQ&ivtog  quod  ab  innupta 

9* 
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(dvixdotOQ  apud  Apollon.  L  H.  s.  nao9hiog)  in  lucem  editus 
sit,  oxoTiog  quod  secreto  concubitu 76. 


(137)  MijviQ  et  %6Xoq 

promiscue  dicuntur. 

d  513  ov  fiuv  ovd*  ld%iXevQ,  QittdoQ  natQ  iji7xo//oio,  fiao- 
vazaij  dXX'  ini  vqvoi  x°Xov  dvftaXyia  niooet:  (i)  dtnXij)  btt 
aviHpoa&i  tbv  xoXov  trj  (ii\vidt  ini  tov  avtov  nQOOtonov.  In- 
nuit  fiijviv  aetdi  — .  Item  /  260,  ubi  Ulixes  ad  Achillem:  nave\ 
(l3S)ta  Si  xoXov  dvftaXyia'  ooi  d*  l4yaftiftvtav  a§ta  dwqa  didtaoi 
ftetaXXr^avtt  %6Xoto :  bti  avttq>Qatet  tjj  ftijvidi  tbv  %6Xov.  T  67 

70  Aristarchi  observationes  tantummodo  duos  locos  Homeri  specta- 
(187)  bant.  Ceterum  rectissime  in  his  vocibus  ad  etymon  hic  minime  obscurum 
recurrit.  Propria  et  origini  debita  notio  tenenda,  unde  si  universe  spectes 
facile  est  intelligere  non  semper  naQ»eviovs  esse  oxoxlovq,  vel  contra. 
TlaQHvtot  dicti  Tarenti  coloni,  iuvenibus  nati,  quos  iusserant  Lacedaenio- 
nii  avyytrto&ai  xalq  naQ&ivotg  dndoatg  Snavxaq  (v.  Marx.  Ephor.  fr.  53). 
Hi  axoxtot  non  erant.  Vocis  origini  si  inhaeres,  illud  Euripideum  explica- 
bitur,  quod  Hermanno  offensioni  fuit,  Alcest.  996 

xal  Oewv  axoxtot 
<p&lvovoi  nal6eq  iv  Savdxtp. 
Hoc  loco  vehementer  displicuit  Hcnnanno  „deorum  spurios  filios"  a  poeta 
commemorari,  quare  oxoxtot  ad  tp&fvovot  trahi  iubet,  ut  intelligantur,  qui 
ad  Orci  tenebras  abeunt.    Equidem  dubito  an  ab  auditoribus  oxoxtot  et 
nal6eq  una  audientibus  haec  in  aliam  sententiam  accipi  potuerint  quam 
quo  hodie  primum  legentibus  propendet  animus.  Neque  vero  res  invenusta 
est,  modo  ne  vertas  „deorum  spurios  filios,"  sed  „clandestino  amore  ge- 
nitos" :  ut  vocabuli  primigenia  notio  teneatur  ut  alibi.  Et  cf.  Phot.  p.  630, 
11  bnb  oxoxqr  6e  yeyovdq:  oxortoc,  ontQ  ioxl  Xa&Qatog.  Sed  Apollonius 
videtur  mihi,  quod  Homerum  prave  intellexerat,  falso  atque  inepte  hoc 
133  vocabulo  usus  esse.  Narrat  Hypsipyle  (I  810)  Iasoni  maritos  ab  Thracia 
expeditione  reduces  expulsis  uxoribus  captivaa  virgines  secura  habuisse: 
o%ixXiot.  tj  f/ev  6t)qov  ixixXaftev,  et  xi  nox*  avxt$ 
diph  fitxaoxQixpatot  voov  xb  6e  6mXoov  alel 
nTjpxa  xaxdv  nQoSflaivev.  dxifid^ovxo  6h  xixva 
yvjot  ivl  neyaQOtq,  oxoxlr/  6*  dvizeXXe  yevi&Xrj. 
Hic  profecto  non  celatur  concubitus.   Sed,  ut  dixi,  Homerico  exemplo 
abusus  est,  a  quo  putavit  oxotiovg  dici  quicunque  non  iusto  editi  essent 
matrimonio.  De  Calliinacheo  roirc  abxtp  oxoxlovs  iftneXaxetQa  xixev  (fr. 
CLXX)  iudicari  nequit:  sed  videtur  recte  dictum  fuisse:  ,clam  uxore.' 
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Achilles  ipse  de  sese:  vvv  d*  rjzot  uiv  iytb  navto  %6Xov:  {r) 
dinXffi  ozt  dvzmeq>Qaxe  zfj  urjvtdt  %bv  %6lov.  (Cf.  mox  v.  75 
wg  eqad^'  ot  <J'  ixdQrpav  ivxvrjutdeg  'Axatoi,  urjvtv  dnetnov- 
zog  ueya&vuov  TlriXeiwvog.)  Jl  30  Patroclus  ad  illum:  ur)  iue 
yovv  ovzog  ye  Xdftot  xoXog,  ov  av  qwXdaaeig:  (r)  dtnXrj)  ozt  6 
XoXog  dvziuezeiXrinzat  wg  iaodvvauwv  zfj  urjvtSi.  Ib.  62  7roog 
zb  ur\vt&uov,  (ptt)  naoaXXrjXwg  thaxe  ztp  x6Xw.  Qui  locus  sic 
habet:  ovd*  aqa  nwg  r]v  doneQxeg  xexoXwo&at  ivi  qiQeoiv  rjzot 
eqyr\v  ye  ov  noiv  ur\vt$ubv  xazanavaeuev.  Unde  sponte  emer- 
sit  vera  explicatio  0  122  ev&a  x  ezi  uei^wv  ze  xai  aQyaXeto- 
zeQog  aXXog  nitQ  Jibg  a&avazoiat  xoXog  xai  uijvtg  izvx&z]:  ozt 
ix  naQaXXrjXov  wg  iaodvvauovvza  zbv  x^Xov  v.ai  zr)v  urjvtv. 
Gautum  igitur  ne  quis  eiusmodi  locis  se  ipsum  vel  poetam 
cruciaret  differentia  extundenda.  Sumsit  hinc  Apollonius  III 
337  ovd*  vnaXvg~etv  azevzat  dueiXixzoto  Jibg  dvuaXyea  urjvtv 
xai  xoXov.  Sed  falsus  fuit  in  etymologia.  Apollon.  lex.  p.  550 
urjvtg:  6  uev  Aniwv  udvr\g  (1.  uavia)'  oi  yaQ  oQytCouevoi  nwg 
uaivovzat.  l/iqioiaQXog  6i  xozog  noXvxQOviog,  dnb  zov  iyxei-  134 
o&ai.  Scripsit,  ni  fallor,  dnb  zov  intueveiv  rjyovv  iyxeio&ai. 
Eust.  p.  8,  14  ozt  urjvig  xazd  zovg  naXatovg  r)  imuevovoa  ooyij. 


"Evdov  et  etaw,  xeidt  et  xeiae, 

item  alia  adverbia  quae  motum  et  statum  significant  ab  Homero 

non  commutantur. 

r\  13  rj  ot  nvQ  avexaie  xai  etaw  doQnov  ixoauet:  dta  zr)v 
dtaqoQav  zov  eiaw  nQog  zb  evdov  (sc.  r)  StnXr)).  A  528  dXXd 
xai  r)ueig  xeia  %nnovg  ze  xai  ccqu*  idvvouev,  ev9a  udXiaza  — ; 
(r)  dtnXr))  ozt  Zr\v66ozog  yqdqiet  ,,xei$  trrnovg"'  yivezat  6e  iv(m) 
ixetvtp  ztp  zontir  zb  Se  ixeiae  eig  ixeivov  zbv  zonov,  o  dr)  vvv 
ctQUo^ei.  M  348  el  de  oqptv  xai  xei&t  novog  xai  veixog  OQWQev : 
(ij  dtnXr])  tkt  Zr\v6dozog  yQaqet  „ei  34  oqjiv  xdxeiae"'  eazt  de 
dvzi  zov  ovztog'  di  ei  eig  ixeivov  zbv  zonov  noXeuog  iaziv, 
aXXy  iv  ixeivtn.  Bekkerus  pro  di  emendandum  esse  suspicatus 
est  ov  dei  de,  recte,  ut  opinor.  Reliqua  (ut  intelhges  ex  schol. 
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ad  v.  346,  in  quo  quae  peccata  sunt  supra  correxi  in  v.  dtde) 
sic  scripta  fueruut: .  .  .  xdxewe-  xai  eotxev  i^etlr^cpevat  tb  ittode 
yctQ  efioioav"  (346)  zontxojg,  eott  di  .  . .  ,76* 

M  359  tode  yctQ  tpQioav  Avxitov  dyoi:  (ij  dtnlr]  neQteotty- 
ftevrj)  btt  Zrtvodotog  youcpet  ttxe7oe  yctQ  epQtoav"  ovx  vyttog  eig 
ixetvov  tbvtonov  det  yctQ  iv  ixeivuj  %t[t  tonq).  det  di  yQacpetv 
code'  tb  yctQ  Xeyoftevov  iottv  ovtiog  inepaQr\oav  coote  %Qeiav 
txeiv  r]uag  ovftuaxiag.  M  368  avtotQ  iycb  xe"to  etftt  xai  av- 
ttoto  noliuoto:  (t)  dtnXrj  neQteottyuivr])  btt  Zr{v6dotog  yQoupet, 
xet&t.  xovto  di  or^uaivet  iv  exeivqj  ttft  tonoy  tb  di  xetoe  eig 
ixetvov  tbv  ronov  noQevoouat,  oneQ  vtv  ctQftoKet.  Quam  con- 
fusionera  in  hoc  genere  Homerura  decere  putaveriut  nullum 
melius  exemplum  quam  quod  raerunt  (sicut  Chrysippus)  qui  illud 
135        ov  yaQ  iyo)  Tqojiov  h'vex*  rj?.v&ov  aixftipdtov 

devQo  uaxr]o6fievog  — 
(A  152)  explicarent  „hic  proeliaturusu.  Zonaras  p.  491.  Et. 
M.  259,  4.  Schol.  h.  L  Quos  haud  veri  dissimile  est  causam  suam 
sublevassc  eo  loco  quera  ab  initio  posuimus,  xai  ttoto  doonov 
ixoottet,  vel  similibus  (v.  schol.  A  152),  quos  pingui  Minerva 
interpretarentur.  Plut.  poes.  Hora.  (i'  63  xai  int^r\ftatd  ttva 
ivakldooet  totg  eig  tonov  xai  totg  iv  toftot  xai  tolg  ix  tonov 
ctdtacpOQtog  xQMftevogt  ttoi  6*  (vtcovoi  d*  libri)  tttQtooe  xd&t- 
tov"  (Y  151)  dvti  tov  ettQtoSf  xai  ,,Atag  d*  iyyvi>ev 
tjkitev"  (H  219)  dvti  tov  iyyig.  Huec  subtilius  intelligere  docuit 
Aristarchum  iudicii  acuraen,  accedente  ut  solet  accurata  con- 
(140)  suetudinis  Homericae  cognitione.  Eteuim  cum  his  rationem 
habent  hae  observationes:  K  268  Sxdvdetav  d*  aQa  dtoxe:  (i) 
dtnlr])  btt  ovnog  ehrev  dvti  tov  etg  Zxdvdetav  dniotetXer,  t!tg 
„nevl>eto  yvQ  KvnQOvde"  (A  21)  dvti  tov  eig  KvnQOv  r]xoveto 
dta  tb  dtayyilleo&at  ix  tonov  eig  tonov.  A  21  (r)  dtnkr)) 
on  ovttog  etQr]xev  eig  KvnQov  qxoveto  dtd  tb  eig  tonov  ix 
tonov  dtctyyilleo&at  bftotov  tot  „Zxdvdetav  d'  ctQa  dtoxev"11. 

■ 

76»  (Verbfl  tou  dh  dnl  xov  ovxwq  ab  hoc  loco  aliena  esac  indicavit 
Friedlaender  Ariston.  p.  212.) 

<7  Cf.  Hesiod.  Op.  611  unodotnt  otxaSe  ftorpvi.  Et  haec:  "v  otxaSe 
xiodos  agrtai  f»32.  no?.iv  ovv  lahv  aytigav  lEk).a6oq  i£  Uptjs  Tpoitiv  ii 
xaUiyvvaixa  653. 
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Unde  simul  intolerabilis  Zenodoti  error  patefactus  veraque  lectio 
inducta  JI  515 

xXv&t,  avag~t  bg  nov  Avxir\g  iv  niovt  drjutp 

ug  rj  ivt  Tqotfi'  dvvaaat  di  ov  ndvzoo  dxovetv 

ctviot  xridoftivtp,  tbg  vvv  iui  xrjdog  ixdvet: 
?J  dtnXij  bzt  ovztog  etui/e  Xiyetv  ndvioos  dxovetv,  eig  ndvza 
toriov  dxovetvt  ini  twv  ix  tonov  elg  zonov  dqttxvovftivatv 
„nev&eto  yaQ  KvnQOvde  uiya  xXiog",  eig  Kvuqov  rjxovezo. 
dib  xai  vvv  xatct  avvaXotqyr]v  dxovotiov,  i'v  ?t  tb  nXrjQeg  ndv- 
toae  uxovetv.  Alteruni  schol.  'AQtotaQxog  zb  nXrjQeg  dxovet 
ndvtoae.  Zr^vodotog  „ndvzeg  dxovetv"  dtd  tov  e.  Videtur 
scribendum  navzog  et  dtd  tov  og.  Quaniquam  Velsenii  <et 
W.  Kibbeckii  Philol.  VIII  p.  712)  coniectura  est,  Zeuodoti  lec- 
tioneni  fuisse  ndvt  ioaxovetv. 

Mature  haec  adverbiorum  confusio  grassata  et  apud  receu- 
tiores  epicos,  elegantiam  hinc  ut  videtur  quaerentes,  pervulgata:  136 
hymn.  Merc.  6  avtQov  tbto  vaiovoa.  Quo  loco  de  Homerico 
etaio  erravit  llgenius  nec  fidem  uieruit,  quam  ei  Lobeckius 
habuit  ad  Phryn.  p.  128.  Quamquam  hoc  ipso  loco  fortasse 
altera  lectio  antiquior  est  dvzQtp  vatetdovoa  naXtoxitit,  quae 
nunc  est  in  eiusdem  hyinni  fragmento,  quod  pro  septimo  de- 
cimo  carmine  circumfertur  in  hymnis  Homericis.  Apollon.  II 
874  iog  di  xai  dXXot  devQO  daijuoveg  uidQeg  taot.  Quint.  Sm. 
£515  ovdi  t  iuoi  voototo  tiXog  oio  deiQO  ^avovtog  uvddvet. 
Nonn.  VIII  94  nQtv  Jtbg  oivoxoov  r arvuijdea  SevQO  vorjoto  — 
dueipouevov  denag  "Hjirig.  Apollon.  II  718  xai  x'  tiaizt  vvv  ye 
titvxtat  xeio*  'Oftovoirjg  iqov  ivqpQovog.  IV  1217  DlotQaiov  6° 
ett  xetoe  ^vr^  initeta  diyovtat  xai  Nv^tqpitav  Nouioto  xa& 
uqov  'AnoXXtovog  (itofioi.  Apollon.  I  900  niune  utv  i](irjaavta 
TleXaoyidog  evdov  'ItoXxov.  Opp.  Ilal.  B  157  tbv  d*  ovzt  7ro-(Ul) 
yr\g  X6%ov  oQiiaivovza  yaotr]Q  tvdov  tXaaae.  F  341  diXeaQ  di 
ot  evdov  iveirjg.  561  aazeog  tvdov  txiadat.  E  5S1  tanaaev 
tvdov  odovttov.    T  349  tt-ezat  tvdoSt  xvqzov™.    Sed  T  380 

78  ndQ0i9ev  tQxeo&ai  Pr0  9vQ<*Z,(  Oppian.  Hal.  A  153.  —  'Erdo&ev 
apud  Homerum  iam,  ut  iyyvt>ev,  o/fdo&fv,  alia,  pro  erSo&t  dictum.  Kt 
Quintus  e.  g.,  cum  dicit  dxviuevos  xeop  ivdo&ev  (f504)  et  similia,  finea 
Homericos  non  egreditur.   Difficilis  quaestio,  sed  accuratissima  perquisi- 
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irdiuoeg  dy  oQowvreg  eaw  vtoiXoto  pvxolo  ayQOftivovg  recte  dic- 
tum.  Coutra  Apollon.  IV  712  r)  6'  etow  neXavovg  ueiXtAtQa 
137  te  vriqjaXiijoiv  vtalev  in  evxwXfpt.  naoioitog.  Quint.  A  140 
wg  d*  0%  l'o(o  oippXoto  fiiy  ivtwot,  ttiXtooat.  Nonn.  XIV  247 
aXX*  oze  dr)  Jtowoog  eow  KoQiftavtidog  VXyg  XQvoeov  evnoir(- 
tov  idvoato  xoofiov  'Evvovg  — .  Quint.  c'  190  ev&  oye  Xi%at 
iwv  tol  d*  aXXooe  rtottov  Uovto. 

Ceterum  de  constructione  Homerica  vocis  ttow  cum  accu- 
(142)  sativo  iteui  observatum  Aristarcho.  Q  145  "iXtov  eXow:  (r)  dt- 
nXr])  ott  tontv.wg  avtl  trjg  nQod-ioewg'  d-iXet  yctQ  eirtelv  eig 
"iXtov.  Cf.  ad  184.  199.  A  1\.  Cum  genitivo  coniunctum  bis 
apud  Homerum  habemus,  #  290  (in  Veneris  et  Martis  amori- 
bus)  6  d  etow  dwuatog  rjet,  et  rj  135  xaQnaXifttog  vneQ 
ovdbv  ifir^oato  dwftatog  eiow.  —  Recentioribus  epicis  consueta 
haec  constructio.  Apollon.  I  357.  372.  390.  II  73.  95.  136  (xe- 
dao&ev  etow  BepQvxirig,  *Jftvxov  uoqov  ayyeXiovteg).  577.  III 3 11. 
Opp.  Hal.  r  380.  J  111.  399.  E  539  (c.  acc.  J  169.  389.  E 
164).  Quint.  J  177.  Nonn.  V  244.  314.  Sed  —  cum  dativo  est 
Oppian.  Hal.  I  737  1'ow  Xayoveootv  tdev.to.  Sic  enim  Schueide- 


tione  dignissima,  in  his  adverbiis  in  &e v  exeuntibus  quousque  iam  Homeri- 
cis  temporibus  unumquodquc  a  propria  significatione  discessorit,  quo 
deindc  haec  libcrtas  progressa  sit.  E.  g.  N  107  vvv  6"  ?xa&ev  noXtoq  xoi- 
Xys  inl  vrjvol  it/i/ovtat.  Sic  Aristarchus  bona  haud  dubie  monumcnta 
secutus;  Zenodotus  et  Aristophanes  6h  exdq.  In  eodem  versu  £  791  utrum 
Aristarchus  dcderit  non  traditum.  Hoc  unusquisquc  sentit  fidxovxat  ?xa- 
&ev  noXtot;  vix  primam  originem  migrasse,  quod  8ic  dictum  est  ut  dno 
xqiwv  oza6lwv  xqs  noXewq  ftdxovxai.  Iam  hoc  Aristarchum  iure  movebat, 
etiamsi  non  invenisset  in  Odyssea  (p  25)  ?xa9ev  64  xe  Soxv  <pax'  elvat 
illi  simillimum.  Sed  quod  Apollonius  scripsit  I  216  do  Borea  Orithuiam 
auferentc  ex  Attica  in  Thraciam 

xal  (xiv  Jxywv  exa&ev  (fernhin)  2ZuQntj6oviriv  b"9t  nixQtjv 

xXelovotv  — 

hoc,  quantum  intelligere  licet,  Homerus  non  dixisset,  sed  txdg.  N  592 
wg  dnd  9wqijxoq  MeveXaov  xv6aXiftoto  noXXbv  dnonXayx9elq  kxhq  htxaxo 
ntxQbq  dioxoq.  Cf.  c  496  Xirjv  yaQ  vrjwv  exctQ  rjX9ofiev  et  q  73  onJ'  Sq* 
ezt  6rjv  TijXiftaxoQ  ^elvoto  txaq  XQanex\  Hoc  adverbium  non  tetigit 
137  Tafel  ad  Pind.  Ol.  IU  vol.  I  p.  140.  Utinam  placuisset  viro  docto  et  hoc 
loco  et  aliis  copias,  quas  ferc  haud  contemnendas  habet,  non  per  saturam 
erTundere,  sed  ordine  spectantium  oculis  exponere.  Vocabuli  v\f>6&ev  pro 
iyov  positi  complura  habet  cxempla:  Homerus  nunquam  sic  posuit. 
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rus  ex  bonis  monumentis  edidit  pro  erl,  quod  equidem  non 

dubito  quin  recte  fecerit.  Aayoveootv  ex  epicorum  more  „in 
utero". 


(Deoto.  3!Ayio. 

Hunc  locuin  non  extrico.  N  213  (t)  dtnlr])  on  tvet/.av 
UQiy/.ev  tog  ftaora£o{tivov  avtov  (de  Diomede  vulnerato  sermo 
est)  dta  tb  tgavfta.  Hinc  intelligo  hoc  voluisse  interesse  inter 
tfiQW  et  aycu,  ut  (ptQttv  dicamus  si  quid  ipsi  humeris  vel  mani- 
bus  nostris  ferimus,  contra  ayetv.  Quod  bene  dictum  et  longe 
verius  quam  id  quod  deinde  plerique  secuti  videntur  (obruunt 
hoc  inculcantes  grammatici)  animantia  duci,  inanimantia  ferri™. 
Quasi  qui  vehicuhs  et  feretris  argentum  praedainque  ducit  non  138 
dicere  possit  xqvoov  ayto  et  similia.  Hinc  intelligo,  non  Ari- (143) 
stonici  esse  schol.  P  163  oti  ini  dtfjvxtov  tb  dyoifie^a.  Sed 
Aristonici  erunt  haec:  ad  '/'512  dtoxe  6*'  ayeiv  haQOioiv  vneQ- 
9vftoioi  yvvalxa  xai  tQirtod*  tottoevta  (ptQttv:  tQog  tr)v  dta- 
tpoQctv  tov  ayeiv  xai  cptQetv.  Item  ib.  263  tnnevoiv  ftfr  nQtota 
nodtoxeotv  dyla  ae&Xa  dijxe  yvvatxa  ayeo&at,  dftvftova  tQy 
eiSvlavj  xai  tQinod*  loztoevza:  Bzt  ovvexdtj;ao9ai  det  zt?>  ,,xat 
tQinod'  toztoevza11  tb  (piQeod-ar  dxQt(irig  yccQ  6  notr}zr)g 
negi  ta  dxta  xai  q>0Qr\td.  Denique  £2  367  de  Priamo  et 
tig  oe  tdotto  —  tooodd'  oveiaz  ayovza:  bzt  ayovza  eiQqxev  ov 
tptQovia'  ov  yctQ  avzbg  ifidozaCev.  Haec  bene  quadrare  viden- 
tur,  modo  ne  necesse  esset  credere  Aristarchi  doctrinam  qui- 
busdam  finibus  circumscriptam  fuisse,  quos  vel  migravit  Ari- 
stonicus  vel  ego  non  video.  Etenim  res  non  vera  est,  nec  ve- 
ram  esse  tam  expressis  tamque  vicinis  exemplis  probatur,  ut 
Aristarchum  si  quidquam  iu  hoc  genere  hoc  tamen  fugere 
non  potuerit  Q  502  Priamus  Achilli  dicit:  (ptQto  6*'  dneQeiot 
anotva.  tp  196  xai  ttg  &ebg  avzbv  iveixot.  201  dydyoi  di  e 
daifttov. 

™  Hunc  canonem  migrari  multis  poetarum  exemplis  ostendit  Schrader 
ad  Mus.  p.  128.  Quod  vix  operae  pretium  erat. 
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DliXneo&at  et  (toXnrj 

semper  voluit  apud  Homerum  dictum  esse  de  ludo,  et  maxime 
de  lusu  saltationis,  non  de  cantu.  De  his  vide  Friedlaenderum, 
a  quo  nobis  omnia  hic  petenda  sunt,  ad  Aristonicum  A  474. 
Ad  C  101  hoc  scholion  habemus,  quod  vix  dubitandum  est  quin 
Aristonicum  referat:  zjjot  6i  Navotxda  XevxtoXtvog  qpgeto  ftoX- 
nrjg:  ftezaftaXibv  (vel  potius  ftezaXa(itov)  zb  „0(patQ7)  zat  <T  ao* 
enat£ov"  (100)  elne  „jjjOi  di  Navoixda  XevxtoXevog  r\Qxezo  ftoX- 
nijg"t  naoav  naididv  ftoXni\v  Xiytov.  oi  di  veiozeQOt  zi)v  o/drjv. 
ozi  di  ovx  r)Sev  r)  Navoixda,  dXX*  ioqatgite,  driXol  zb  „oa>a/- 
oav  tnut  etjtStxpe  ftez  dfttpinoXov  (iaoiXeta"  (115).—  Ariston. 
ad  d  19  fioXnijg  O-doxovzeg:  ozt  ov  zr)v  ydijv,  dXXa  zr)v  nai- 
139  yviav  Xiyei  ovzto.  nijbg  zb  ^uiXnovzeg  *ExdeQyov"  {A  474)* 
xai  yctQ  „xvvojv  ftiXn^Qa"  (N  233.  cf.  P255.  ^179).  Ariston. 
A  474  ot  di  navr\ftiQiot  fioXnfi  9ebv  tXdoxovzo  xaXbv  deidovzeg 
natrjova  xovqoi  'Axqlcov,  ftiXnovzeg  ^ExdeQ-yov  6  Si  cpQiva 
ziQnez  dxovtov.  Ad  ultimum  igitur  versum:  d&ezetzat  oit 
vofiioag  ztg  zbv  AnoXXtova  Ilatrjova  etorjo^at  nQOoifh\xev 
avzov.  xai  yivezat  dtoooXoyia'  nQoeiQr\zat  yctQ  „oi  6i  narr^ 
ftiQiot  ftoXnj)  &ebv  IXaoxovzo".  Hoc  nunc  inspicientes  memi- 
nimus  quidem  eodem  modo  lectuin  esse  a  scholiasta  Dionysii 
gramm.  p.  737,  3  ndXtv  dXXaxov  „ftiXnovzeg  ^ExdeQ-yov".  del  zbv 
ozixov  zovzov  o@eXL%eiv.  ftivovzog  yaQ  avzov  yivezaL  dxtQog 
dtoooXoyia'  nQoeiQrnaL  yaQ  „01  di  navr)fiiQtot  ftoXnf;  DebvtXd- 
oxovzo":  sed  tamen  debebat  scribi:  nQoeiQijzat  '/ccq  „xaXbv  dei- 
dovzeg  naLijovati.  Deinde,  quod  gravius,  ut  a  Friedlaendero 
monitum,  apparet  alterum  momentum  excidisse  quod  ftiXneiv 
pro  deideiv  dictum  esset.  —  Licebit  igitur  de  Aristarchea  opi- 
nione  haec  fere  dicere.  1)  Ad  eam  quae  postea  horum  voca- 
bulorum  iam  inde  ab  Hesiodo  fere  sola  valuit  significatio  in 
Homero  etiam  explicando  pronos  inveniebat,  ita  ut  cum  Nausi- 
caam  illo  loco  Odysseae  famulis  ftoXnrjg  ctQxeo&at  legerent  ce- 
cinisse  eas  intelligerent,  falso  ut  hic  facile  patebat.  2)  Docuit 
igitur  primitivam  vocis  significationem  esse  potius  ludendi: 
quod  ex  vocabulo  fiiXnr\&Qa  apparere,  item  in  pilea  Nausicaae, 
denique  in  quibusdam  exemplis  saltationis  lusum  ofFerentibus, 
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ftiXneo&at  ^Aq^i  H  241.  iStov  icttd  ueXnoftivrjotv  iv  xnQ'i> 
II  182.  tueQoev  xi&aoi%et  Xivav  d'  vnb  xaXbv  detSev  XentaXii) 
qxovfy  ioi  Si  tSrtaoovteg  duaQtfj  ftoXnfj  t  Voypu}  te  nooi  oxai- 
Qovteg  inovto  2  572.  6  6'  eiXeto  &eiog  dotSbg  (pOQfttyya 
yXa(piQt\v,  iv  di  orpiotv  XueQOv  toQOev  uoXnrjg  te  yXvxeQrtg  xai 
dftvuovog  oqx^uow.  toioiv  di  ftiya  Stoua  neQtoteva%t%eto 
noooiv  avdQtxiv  nattovtiov  xaXXtCtovtov  te  yvvatxtov  jp  145.  In 
quo  certe  exemplo  pronum  videtur  intelhgere  desideriuni  lusus 
et  saltationis,  ut  haec  duo  explicative  coniuncta  sint,  non  desi- 
derium  cantus  semel  excitati  porro  audiendi,  et  saltationis. 
Quamquam  ubi  idem  versus  est  N  637  ndvttov  uiv  xoQog  ioti, 
xai  vnvov  xai  (ptXotrpog  ftoXn7\g  te  yXvxeQrjg  xai  duvftovog 
oQyrftiioio^  longe  melius  videretur  si  intelligi  possent  in  enu-  Uo 
meratione  quattuor  res  amoenae  seiunctae  nec  oniissum  esset 
unum  illis  temporibus  tam  amoenum  visum  quam  cantus.  Et 
eodem  ferimur  comparato  loco  (p  430  cum  a  152.  llle  est  vvv 
S*  wqt)  xai  doQnov  ^Ayatoioiv  tevvxio&ai  iv  q>det ,  avtctQ 
tnetta  xai  aXXtog  tiptdao&at  uoXnfj  xai  qoQUtyyt'  ta  yaQ  t 
dva*h\uata  Sattog:  quod  putes  idem  esse  ac  ftoXm\  t  OQxy- 
otvg  te-  ta  yaQ  t  dvadi\ftata  Sattog  a  152,  ita  ut  illic  uoXni\ 
sit  quod  hic  OQXrtoti'g,  et  qoQUtyi;,  cui  per  se  cantus  coniunc- 
tus  cogitatur,  quod  hic  uoXm\.  Restat  ut  hunc  ipsum  locum 
a  152  accuratius  inspiciamus:  avtaQ  inei  nootog  xai  iSrjtiog 
i§  tQov  tvto  ftvrjotrjQeg,  toiotv  ftiv  ivi  q?Qeoiv  aXXa  ueftrtXei, 
ftoXm\  t  OQxrfitvg  te'  td  yaQ  t  dva&rjftata  Sattog.  Xrjovg'  S* 
iv  x^Qoiv  xi&aQiv  neQtxaXX?  titrjxev  <Drjuit>>,  bg  t)'  rjetSe  naQa 
ftvijotrtQOtv  dvdyxrj.  j]  toi  6  qoQuiCcov  dvefidXXeto  xaXbv  dei- 
Setv,  avtctQ  TrjXiftaxog  nQoaiq>rt  yXavxiomv  Ifxhjvrjv,  ayxt  oxiov 
xeqaXrjv,  liva  ur)  nev&oiai?  ot  aXXot'  geiveqiX',  r]  xai  ftoi  ve- 
ueorjoeat  otti  xev  einto;  tovtototv  uiv  tavta  ftiXei,  xi9aQtg 
xai  dotSrj.  Incipit  canere,  proci  primum  sedentes  et  attenti 
illum  audiunt,  325:  toioi  Sl  dotSbg  aetSe  neQtxXvtog,  ot  Si 
ouonfj  cftorr'  dxovovteg'  6  d'  ]Axattjov  vootov  aetSev  —  ct  post 
demum  saltum  etiam  addunt:  421  ot  d'  elg  oQxrjotvv  te  xai 
iutQoeooav  dotSr)v  tQeipduevot  liQnovto,  ftivov  S1  ini  toneQov 
iXSeiv.  Quod  in  memoriam  revocat  illud  q  605  (irj  (f  1'uevat 
ue&  vag,  Xine  S1  fyxed  te  uiyaQov  te  nXeiov  Sattvuovtov  ot 
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d'  OQxrjpTvl  xat  dotdfj  xionovT'  rjdin  ycto  xai  inrjXv&e  SeieXov 
rjfiaQ.  Haec  omnia  cum  considero  Aristarcho  in  ftoXnrj  cantus 
significationem  excludenti  assentiri  dubito.  Sed  hoc  tenehimus, 
fioXnrj  et  doidrj,  ftiXnea&ai  et  deideiv  non  prorsus  idem  esse, 
sed  sic  dici  cantum  quatenus  lusus  et  delectatio  est.  Nec  sane 
est  cur  non  facile  credamus  ut  ex  ludorum  genere  praecipue  sic 
dictus  sit  saltus,  non  item  iam  illo  tempore  dictum  etiam  esse 
cantum,  nec  tantum  vocis,  sed  ubi  res  ferebat  fidium  etiam, 
vel  utrumque  coniunctum.  Sed  id  non  credemus,  Homerum 
his  vocibus  uti  potuisse  (quod  iam  apud  tragicos  reperitur,  ut 
intelligamii8  quousque  ab  origine  sua  temporis  abusu  pro- 
gressae  sint)  —  de  cantu  etiam  lugubri.  —  <DiXo&Qrjvoiot  di 
141  ftoXnalg  aiXtva  (Dolfiog  aetde  Nonn.  II  81.  nev&ddi  /noXnfi 
ib.  136. 

Sed  videndum  an  ut  substantivi  esse  credimus,  ita  verbi 
quoque  ftiXneod-at  exempla  apud  Homemm  sint,  cantandi  sig- 
nificationem  praestantia.  Quae  si  non  essent  nobis  potius  casu 
non  esse  putandum  esset.  Aristarchus  igitur  hoc  non  tulit.  Et 
A  474  illum  versum,  ubi  est  ftiXnovxeg  'ExdeQyov  „carniine 
celebrantes",  spurium  esse  facile  credimus,  et  fortasse  ne  iste 
quidem  solus.  Praeterea  feruntur  loci  tres  vel  potius  duo,  idem 
bis  2"  604.  S  17,  et  v  27.  De  quibus  vide  Friedlaenderum 80. 

80  Quae  apud  Athenaeum  V  9.  10  (p.  180  sq.)  de  versibus  6  15—10 
dicuntur,  Aristarchum  illos  reliquisse,  in  hoc  mihi  error  esse  videtur 
Athenaei  ex  libro,  quem  ante  oculos  habebat,  negligentcr  exscribentis. 
Ne  illud  urgeam,  ita  eum  loqui  quasi  istos  versus  omnes  ne  invenerit 
quidem  ibi  Aristarchus  in  exemplaribus,  sed  ipse  intulerit!  Vocabula, 
quibus  utitur,  itQoaovvippev  6  AqIotuqxos  et  iptfiakwv  Aqiotuqxo<;  el<;  to 
ovftndotov  oiQ  ov  TtQOorfxe  oTt/ov:,  certe  hanc  speciem  praebent  ita,  ut 
postquam  Eustathius  Athenaeum  exscripserat,  cx  EuBtathio  deinde  in 
scholia  M  T  ad  6  17  res  venerit  hoc  modo:  <paol  Tovq  y  (recte  sine  dubio 
Dindorfius  edidit  «':  Eust  (p.  1480,  18)  iiQooovvrppe  tovs  nivre  oTt/oig 
xovTOvg)  oTi/ovQ  Tovrovi  /Jtij  elvat  tov  Ofi^Qovy  dXXa  tov  Aqiotoqxov. 
Quod  ridiculum  est.  —  In  Athenaeo  multa  quaeri  possunt:  e.  g.  cur  c. 
10  versus  scribantur  non  quinque,  sed  tres  omissis  illis  ftsTa  di  otptv  ifiik- 
ntTo  Bfloq  dotdbq  tpoQfil^tov,  ita  ut  ab  Aristarcho  dicuntur  adornati  esse 
X  604.  Sed  confitendum  est  Aristoniceis  quoque  scholiorum  paucis  illis 
verbis  relictis  ad  6  19,  quae  supra  exscripta  habes,  nos  videri  in  devia 
duci.  Attamen  id  tenere  soleo,  non  esse  quod  non  possit  esse. 
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§  2.  Illa  omnia  tam  egregia  sunt,  tam  vel  perfectae  doc- 
trinae  satisfaciunt,  ut  scribens  me  ipse  reprehendam.  Nullane 
sunt  in  hoc  homine  vestigia  eius,  qua  vixit,  aetatis  grammati- 
caeque  imperfectioris?  Gaudeo  esse,  nam  si  nulla  essent,  vere- 
rer  ne  falsam  viri  imaginem  legentibus  proponerem.  ddnrovg 
'/EiQctQ  explicuit  detvag  xat  dn%o%j%ovg  (Herod.  ad  A  567).  Mihi 
non  contigit  intelligere,  quid  plerosque  veteres  grammaticos 
prohibuerit,  quo  minus  eam  explicationem,  quam  nunc  sequimur 
omnes,  admitterent.  Nam  et  Zenodotus  dicitur  explicuisse 
ioxvQag  et  Aristophanes  dimovg  scripsisse  et  Herodianus  vult  142 
ddn%ovg  esse  pro  didnzovg.  Quod  dntorjiog  explicuit  Ari- 
starchus,  id  simul  eo  efFectum,  quod  cum  tota  antiquitate  hoc  (144) 
modo  vocabula  decurtari  posse  putavit.  Sic  qui  sint  nQo^tot 
apud  Homenun,  id  locis  poetae  accurate  perpensis  et  compositis 
perspexit,  sed  erravit  quod  ex  7tQO(jtaxot  decurtatum  putavit 
(v.  supra  nodfioi).  Ut  in  syncope  sic  in  apocope.  <Z>  162  vel 
2?  656  (Her.)  dftaQ%rj:  *AQio%aQXog  dnoxonr)v  elvat  ftovlezai 
%ov  itf.iaQii'i6ilv.  —  "Y '  nat  apocopen  esse  ex  vnat&a  Tyrannio 
schoL  O  4.  Item  Apollonius  de  adv.  p.  567  ostendere  conatur 

apocopen  esse  ex  octdiov,  0Qt  ex  pQi&iojg,  „oit  yaQ  xat 
dvo  ovXXaftuiv  dnoxonai  yivovrat,  iv  lot  neQt  na&biv  idttx&a, 
to  te  yaQ  nQonaQ  ovttag  exet  xat  to  uu/.aQ,  nrjdd,  xat  %6 
vftiv  naQa  KalXtfidxtp".  Plures,  quos  Herodianus  refutat  in 
schol.  P  201,  a  Seil*  decurtatum  volebant  ex  u  deilate.  Haec 
nunc  sufficiunt.  Duplex  a  videtur  comparasse  cum  ddoxetog. 
Ceterum  ut  aamog  dn%6rjtog,  sic  dn%oenr\g  ei  videtur  fuisse 
dn%dr\%og  iv  eneot,  quantum  intelligere  licet  ex  sch.  &  209,  ubi 
Aristonici  scholion  est  ad  ytXovv*0*,  cl.  Eust.  p.  709,  10. 

Accedara  ad 

l'ttnrig. 

S  1  Nio%OQa  d'  ot)x  tla&ev  iaxy  nivovtd  neQ  Vfinrj/g',  sch. 
BL  a*oXdo%tog,  q>aoi,  xat  ajg  fti&voog  nivet.  %dxa  ovv  %6v 
xvxeujva  nivetv  qpr\oivf  Sg  etjfi  xat  otvov.  %tvig  di  o%itovotv 
eig  %6  tajpj,  xat  %6  eg^g  ovrtag,  dXXd  xat  nQog  %6v  AoxXrtntd- 


80»  <Totum  inter  Aristonicea  recepit  Friedlaender  p.  142,  ubi  Lehr- 
siuB  de  vocabulo  dntoint)<;  pluribua  disseruit.) 
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142  H.  De  Aristarchea  vocabulorum  Homericorum  interpretatione. 

dqv  nivovxa  t(pr^'  6  di  IdQioxaQXog  dvxi  xov  bftoiwg  xtp  Ma- 
%aovij  wg  xb  (,ftftnrig  yaiav  xe  xai  ovqovov"  174)  ,,ov  di  xaip£ 
xai  eunyg"  (e  205),  naQwv  xe  xai  dnwv.  xov  xe  neg  nXeovd- 
Cetv,  wg  xb  „tq>vy6v  neo  alnvv  oXe&Qov"  (tyvyovxi  neQ  —  q  47). 

Si  quis  didicit  omnium  ineptiamm  magistrum  fuisse  Ari- 
starchum,  credat  huic  testimonio.  Reliquis  exponam  quid  hic 
auctor  aliquoties  in  veteribus  scholiis  legerit  et  inepte  ad  hunc 
locum  transtulerit.  Scilicet  eunr^g  apud  Homerum  duplicem 
habere  significationem,  Huwg  et  buoiwg.  Apollon.  lex.  H.  p.  318 
(145)  (Et.  M.  335,  30)  tfinrig:  noxi  uiv  bftwg,  „oi<  6e  x<*lQe  xai  eftnrig" 
(e  205),  noxi  di  dvti  xov  bftoiwg  t/  inior$ 

xov  xai  xtwuevoto  Jtbg  noti  x<*Xxo{taxig  dw 
148        epniis  ig  yalav  te  xai  ovqovov  Xxex  autfi^  (S  174) 
xai 

eunr\g  ftoi  tolxoi  (jteyaQwv)  xaXai  te  ueooduat  (t  37).  SchoL 
Pind.  Pyth.  V  74  efnnav  ta  xai  ta  veuwv:  xovxioxi  xd  dyaitd 
xai  ta  xaxd  ....  jp^tavrai.  di  ttp  eftnav  dvti  neQtonwftevov 
xov  ofiwg,  o  iotiv  1'oov  xc[)  bftoiwg.  xai  yaQ  xo  tfjtnrig  dvxi 
neQtonwftivov  xov  bftiog  xdooei  "Ofii]Qog' 

tfinrig  ftoi  doxiei  datdwv  oiXag  1'fiuevai  avxov 

xai  xecfaXr^g  (<x  35481). 
xai  ndkiv  yieftnrig  ig  yatdv  xe  xai  ovqovov"  xai  ini  xwv  bftot- 
wv.  Porro  P  632  xwv  uiv  yaQ  ndvxwv  (ieXe  anxexai  ooxtg 
dcpeir^  y  xaxbg  r}  dya&og'  Zevg  d"  tftmqg  ndvx  Idvvei.  Hoc 
loco  in  schol.  A  legimus  xb  i'unr\g  dvti  xov  bftoiwg  xexaxxat, 
quod  videtur  Aristonici  esse.  Denique  Apollon.  Dyscol.  de 
coni.  p.  525,  24  notraixbv  ukvtoi  tb  tunr\g  xai  ovvr^Seg  xb 
tifiwg.  Xaftftdvexat  uivtot.  tb  tunrjg  xai  ini  xov  bftoiwg,  wg 
eni  tov 

tftnrig  uoi  xolxot  fteyaQwv  — 

epnrjg  ig  yatdv  xe  xai  ovqovov  — . 
Hoc  igitur  intelligimus,  aliquot  locis  Homericis  vulgo  a  veteri- 
bus  grammaticis,  etiam  a  praestantioribus,  ut  Apollonio  et  Ari- 
starcho,  tftnr\g  explicatum  fuisse  buoiwg,  et  quidem  S  174.  o 


81  Hunc  locum  Odysseae  qnotiescunque  inspicio,  occurrit  primitus  fu- 
isse  xax  xt<paX^.  Causas  facile  est  perspicere. 
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3.  Ariatarchi  etymologiae. 


354  (cf.  et  V  ad  S  174)  t  37  (ubi  v.  et  Eust.).    Quod  in  his 
(quamquam  ego  improbo)  magnam  habet  veritatis  speciem;  sed 
hinc  a  vilioribus  quibusdam  grammaticis  inepte  translatum  est 
ad  8  1.  e  205.  M  326  (v.  schol.  BL).  In  eadem  interpretatione  (146) 
nititur  lectio  tftnijg  pro  avttog,  quae  fuit  n  143. 

Laboro  hafc  paragrapho  in  detrectando  Aristarcho.  Sed  non 
multum  proficio.  Iam  enim  delatum  me  sentio  ad  etymologica, 
quae  si  omnia  falsa  essent  nec  mirareraur  nec  hodie  aliorum 
vituperandornm  ius  nacti  sumus.  Et  dum  etymologias  Ari- 
starchi  percurro,  quas  meos  in  usus  in  unum  contuli,  multa  in- 
venio  recte  observata  et  ex  propinquo  sumta.  Adscribam  alia 
quae  mihi  falsa  vel  ridicula  vel  nimium  incerta  vel  in  commen- 
tario  Homerico  superflua  videntur.  Sed  veniam  praefamur,  si  H4 
qui  hodie  eadem  vel  similia  sive  credunt  sive  in  libris  suis  ex- 
posuerant  sive  pueros  edocent.  Nolumus  quemquam  hoc  loco 
tangere  nec  haec  scribentes  librum  evolvimus  nec  quidquam  in 
hoc  genere  seu  verum  seu  falsum  praestamus.  W  850  (»}  &t- 
nlrj)  bti  ttvig  ioevta  (oidr\QOv)  tbv  ftikava  wg  )fioetdia  nov- 
tovu  (l  107).  pilttov  de  tbv  eig  iovg  ev&etovvta'  oixelov  yao 
tb  ena&Xov  to^otatg.  —  x  161  xatayQriotixtog  qyr\otv  6  'Aot- 
otao%og  ini  ttov  xh}Qitov  eivai  tr^v  axvr\ottv  ov  yctQ  avtr^v 
novrp  advvatovot  xtvrjoao&at  (scr.  xvrjo.  Buttm.82),  aXXa  xat 
tr]v  ooqyvv  xai  tbv  tQtixr]Xov.  —  A  165  or^taivet  di  r)  Xigtg 
(oyedavov)  inetxttxbv  xai  ineotQaftfiivov,  otov  otpevdovrfiovy 
anb  tijg  oqtevdovrig**.  ovttog  *AQiotaQXog.  —  H  155  *tot- 
nvvto  ab  novto  novvto  nvvto  noinvvto*4.  —  X  93  btt  tr)v  ttov 
bqyetov  xatadvotv  xetav  etQrptev  anb  tov  xetctfflrt,  8  ^ott 
XWQrjoat-  eig  avtb  yctQ  (ftovov)  ftrjxavtovtat  oi  bqpetg  eig  tb 
XtoQrjoat  (occurrit  eig  avtQOv  yaQ  fivxevovtat  ot  bq>etg  toote  x- 
(„sed  fortasse  nil  mutandum"  Friedlaender84*))  tb  otofta  iooneQ 
itvtQOv  )yov6bg  6*'  afiq?otiQOig  ode  x*ioetai"  (o  17).  —  ^  531  (147) 
bti  etQag  Xiyet  tag  ayoQag,  oyriftatt^tov  anb  tov  etQetv,  b 


82  Et  M.  50,  6  axvfjottg,  ^  {>u/tc,  naQtk  td  ut)  dvvao&ai  tna  xv/joa 
o&ai  avt^v  ty  Ula  gftf/. 

83  Si  contra  dixi&set  res  deliberatione  digna  esset. 

Fortasse  hoc  eius  e*t,  X  293,  xatr]<pijoa$  xdtat  rdt  tpatj  %xav 
m»  <Vide  Lobeckium  Rbemat.  p.  254.) 
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iort  Xiyeiv.  —  N  41  aftQOftot  avta%oi:  (r)  dtnXr})  ovi  dvri 
%ov  ayav  @QOftovvi  xai  ayav  la%ovvxeg  xa%  ini%aoiv  %ov  a 
xetfiivov'  kxaazoie  yao  d-oQv^todetg  %ovg  TQtoag  naQio%rjOiv. — 
K  430  (r)  dinXifi  b%t  ov  ftovov  inl  'Poditov  (B  654)  XQr^tav  %(p 
ayeQUXOL  f-vexa  %ov  ayei^eiv  %i\v  6xr)v  tov%io%i  %r]v  ^Qoqyrjv, 
dXX'  ini  Mvotov  xai  Tqojojv  (r  36)  olov  yeQaoxtov,  oeftvtSv  xai 
ivrifttov.  Hoc  iam  admonet  multas  eius  etymologias,  etiam  in- 
certas  et  falsas,  cum  bona  observatione  coniunctas  esse.  De 
bfttXog  et  bfttXetv  haec  habemus:  A  502  (r)  dtnXr])  o%i  bfiiXet 
dvii  %ov  ifidxe%o,  dnb  %ov  bfiov  %ag  iXag  ovftpdXXetv.  A  523 
"Extoq,  vtoT  fiiv  iv&dd*  bfiiXiofiev  Javaolotv:  (r)  SinXrJ)  on 
xvQttog  Xiyei  bfttXioftev,  bftov  %ag  XXag  ovfipdXXofiev.  K  338 
(r)  dtnXr})  o%i  vvv  fiiv  bfttXov  %b  nXr]9og  xai  a$QOtOfta  %tov 
Tqioo)v  Xiyei'  iv  fiiv  ovv  %y  'IXtddt  nvxvo%eQOv  %r]v 
145  ftdxrjv  ofttXov  xaXet,  iv  'Odvooeia  di  %b  a&QOtofta. 
K  499  »)  SinXr]  o%t  xai  vvv  ofitXov  %b  a$Qoiofia  etnev.  Utraque 
Hignificatio  Passovio  quoque  dirimenda  visa.  —  Sed  in  xw«a#a/ 
putaverim  otymi  aucupium  in  causa  fuisse,  ut  a  sensu  vocabuli 
aberraret.  *P  603  o%t  x^bftevog  vvv  avri  %ov  xoXovftevog.  ib.  385 
(i)  dtnXr})  b%t  (xojoftivoto)  dvti  %ov  ovyxeofiivov  (pvyxexvftevov 
cod.).  0  519  b%i  oaqytog  xo)6ftevoi  (dvri  %ov)  ovyxeoftevot.  £  406 
(i)  dtnXr])  o%i  X(Ma%o  vvv  ovvexv&r].  N  165  (r)  dtnXr})  b%t  vvv 
Xtooaro  avri  %ov  ovvexv&r\.  X  291  (xtooaTo)  btt  dvti  tov  ovv- 
exv&r}.  II  553  Sti  %b  x^bftevog  av%i  tov  ovyxeoftevog.  Apud 
Hesychium  ad  paraphrasin  adhibentur  %oXovo&ai,  oQyi&o&at, 
ovyxtlo&at,  Xvneto&at.  Indignari  saepe  significat,  non  dolere. 
Nec  A  244  (quod  est  cur  moneam)  ov  d*  evdo&t  dvftbv  dfjtv- 
§etg  xwoftevog,  ot  ixQtotov  ^Axottov  ovdiv  ittoag  potius  est 
„betrUbtu  quam,  quo  ipsum  &vftbv  dftvgetg  trahit  „indignabun- 
dus44,  indignatus  sc.  tibi  ipsi.  —  MEv%ea.  K  75  6'rt  ev%ea  ov 
ndvta  %a  bnXa,  aXXa  xvQtotg  fiiv  donig  xai  neQixetpaXaia,  %a 
di  6oQa%a  xa%  entxQtx%eiav.  K  34  6'rt  tvrea  etQ^xev  tjv  nQO- 
ovviotaXxe  Xeov%r]v  (?Mb).  Ib.  23  evrea  di  dnb  %ov  iv%bg  exeiv 
%bv  avdQa  (in  quo  scholio  valde  me  castigo  quod  xiwWofi 
emendavi  ad  Aristonicum  pro  eo,  quod  sane  falsum  est,  donidog. 


(Lehrs.  Herodian.  p.  460  emendavit  nQoowioxuxe.) 
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An  dvri  iqjanridog?).  Vides  duxisse  ab  iv  et  hoc  voluisse 
firmare.  — "Evaga.  K  528  (t)  dwlij)  bu  neQiexrty.tog  xai  ra 
tot-a  xai  tb  66qv  «Vaoa  UQtpts  avv  rolg  aXXotg  (sc.  bnXotg). 
xvQitog  6i  eWoa  Xiyerai  otg  ivaQr^e  rd  atoftara  xai  ivi]Qftoorai,  (148) 
VwQat;  xai  xvvea  (xai  xvr]fit6eg).  57U  bn  xotvtog  rct  eVaoa. 
Et  fortasse  (nam  potest  hoc  aliter  accipi)  P  231  ivaQtov  di 
Xeyet,  tov  neQiexetroH\  Hinc  vult  esse  ivatQeiv.  O  485  (xctr 
oroea  frijQag  ivatQeiv)  bit  ivatQeiv  xaraxQrtorixiog '  9rjQeg  yao 
ovx  exovol  navrevxiav  ume  oxvXev&rjvai.  Egregie  hoc:  iva- 
Qt£ei  y.L'Qi(og  ftiv  oxvXevei-  tVaoa  yao  ra  oxvXa' 

ov6i  ftiv  it-evaQi&v  (Z  417)* 

xaraxQ^ortxtog  di  dveiXev 

rbv  6*  inei  i^evaQi^ev  (X  376). 
Apollon.  lex.  H.  p.  320.  Hoc  Aristarcheura  esse  patet  ex  schol. 
Z  417  (»/  6mXrj)  bxi  6i6doxei  ri  rb  ijjevaQigev '  iniqpeQet  yctQ  146 
„dlX  aoa  fttv  xarex^e  ovv  tvreotv".    H  146  (?]  6tnXrJ)  brt 
xvQttag  rb  i^evaQt^e  vvv  ra  eVaoa  neQteiXev8**. 

§  3.  Sed  mininie  Aristarchearum  observationum  copias 
exhausimus.  Hic  igitur  coacervabiraus  farraginem  observatio- 
num,  quae  omnes  ad  cognitionem  poetae  utilissimae  sunt,  om- 
nes  eani,  quae  grammaticum  decet  diligentiam,  quae  interpretem 
elegantiam  egregie  comprobant.  IdyyvcoQ  nunc  in  laude  nunc 
in  vituperio  ponitur  (/  699  bit  iviore  ftiv  ini  inaivov  6  a/ij- 
v(oq  b  ayav  rjj  rjvoQirj  xai  rfi  avdoe/a  xQWftevog,  vvv  6i  ini 
yoyov  b  ayav  vpQiortxbg  xai  6td  rrjg  dvdQetag  vneonenrta- 
xtbg  eig  v$Qtv).  Item  vneQtpiaXog  (0  94  brt  rb  vneQtpiaXog 
vvv  fiiv  ini  tpoyov,  6  vntQOnovdog  (JieXriov  di  b  vniQfterQog 
add.  cod.)-  iv  aXXotg  6i  iv  rdl-et  iyxtofiiov  „ot5x  dyantjcg  b 
Vxr]Xog  vneQqjtdXoioi  fte&  ijfiiv"  (<jp  289)  dvri  rov  dya&otg). 
Haec  observatio  valebat  ad  stabiliendara  lectionem  E  881  ai 
IfQtaraQXOv  vneQqjiaXov  (Jtoftr\6ea),  ovx  vntQdvfiov  thoneQ  ai 
6t]ftt66etg.  His  similis  observatio  de  oxerXtog;  hoc  etiam  pro  (149) 
laude  esse  (eig  iavibv  dyvtofttov,  K  164.  Cf.  G  361).  —  Idftrj- 
Xavog  et  active  et  passive  significat,  nQog  bV  otJx  tort  ftr]xct- 

»  Hasta  fracta  erat,  /7  801. 

w»  <De  vocabulis  hxeay  ticcpa,  ivalQetv,  ivaQi%eiv,  igevapi&tv  vide 
nunc  M.  Hecht.  quacst.  Hom.  p.  1  sqq.) 

Lehra,  AritUrch.  10 
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146  n.  De  Aristarchea  vocabaloram  Homericoram  iuterpretatione. 

vr)v  evQetv  et  b  ftr)  dvvdftevog  jttij);«wjv  etQelv,  K  167.  JI  29. 
O  14.  —  Tlqwxog  i.  q.  axQog  X  66.  12  272.  Monitum  quod 
quidam  illud  agavt  ev  nQwtw  Qvfitp  (Z  40)  ita  acceperant  ut 
currus  Homericos  plures  temones  habere  statuerent.  Cf.  E  729. 
/1371.  0  411.  —  Kata&vfttog  significat  i.  q.  evVvfiiog,  xatd  . 
tpvxqv,  non,  inquit,  quod  apud  nos,  sc.  uQeotog96,  K  383. 
P  201.  —  rlavxij  pro  mari  nullo  subst  adiecto  semel,  TT  34. 

—  revvalog  memorabilem  significationem  habet  E  253,  sc. 
iyyeveg,  ncttQtov,  „ov  ydo  uot  yewalov  dXvoxdtovtt  ftdxeo&at." 

—  l^Qttenrjg  X  281  dXXd  tig  aQtienr)g  xai  inixXonog  enXeo 
ftv&wv.  Notabile  hoc  vocabulum  in  vituperio  poni.  ,,6Vt  ovx 
iv  inaivw  6  aQttenr)g  xatd  tovvavtiov  ttji  dftetQoenet,  dXXd  6 
XdXog  xai  6  dnijQttOftevov  (1.  -wg)  naQaXoytC^ofievog"  (tb  56qv 
del.  Lehrs.).  Cod.  V  ib.  oi]ftetovtat  6e  IdQtotaQXog  ott  ovx 
ini  htaivov  to  aQtienrjg.  —  TlaQrjoQog  V  603  6  naQrtQtrifie- 

147  vog  tag  qpQ^vag,  ovx  aQOQwg  ovde  xata  %ioQav  e%t*)v  avtdg. 
Cf.  H  156.  De  etymo  videtur  dubitasse,  nam  naQrtQtriuevog 
ducit  ad  detQw,  aQaQwg  ad  (xqw.  Quod  fulsurn  erit87.  —  Tla- 
QoiteQog.  Notandum  de  loco  dici  V  459.  —  Qavfid^eiv 
non  tantum  mirari  significat,  sed  nonnunquam  i.  q.  9eao9at, 
(150)  B  320.  Q  394.  2  496  cf.  N  11.  —  l4netXetv  et  vulgari  sig- 
nificatione  et  vovere,  /  682.  V  863.  —  Evxeo&at  et  gloriari 
et  vulgari  significatione,  K  461.  </>  183.  501.  —  d>tXetv  hospitio 
excipere,  sed  etiam  vulgari  significatione,  T  207.  354  (cpiX6trtQ). 
Z  15.  I  481.  —  'Aydacato  invidit  et  admiratus  est,  P  71. 
H  \\.  —  ^Axovetv  et  audire  et  obtemperare,  v7iaxoietv.  Quibus- 
dam  locis  utrum  voluerit  poeta  pro  certo  dici  nequit.  P,  245 
<sed  schol.  ad  h.  1.  non  est  Aristonici).  Eadem  dubitatio  cadit 
in  0  97,  ubi  laboranti  Nestori  ut  subveniat  Ulixem  hortatur 
Diomedes:  wg  ecpat  ovd*  iodxovoe  noXvtXag  diog  'Odvooevg, 
dXXd  naQr\'ig"ev.  Utrum  non  audivit  propter  tumultum  an  noluit 


9°  Nec  x  892  id  sijrnificat. 

87  Reimnitfcius  de  decl.  graeca  p.  137  fittia/QO$  duci  vult  ab  «Jp.  At 
quam  multa  viro  docto  ponderanda  erant  antcquam  hoc  poncret,  ut  hoc 
ipsum  TictQTjOQOQ,  ne  dicam  tift^OQOt  (quod  a  lance  petitum  vidctur), 
deindo  ftetdQOiog,  quod  certe  non  ab  d/jo  erit,  et  aiwoa  (Iacobs.  lectt. 
Stob.  p.  20). 


Digitized  by  Google 


3.  Retiquae  verborum  interpretationes  Aristarcheae. 


147 


obtemperare  hortanti?  Hoc  maluit  Aristarchus;  nam  mox  cum 
omnes  a  navibus  redeunt  (266)  Ulixes  non  redit,  ut  iudicandum 
sit  dedita  opera  se  de  pugna  subtraxisse.  Ad  0  97.  266.  Cf. 
Apollon.  synt.  p.  290.  —  Jttoxeiv  et  persequi  et  ovvrovtag 
iXavvetv,  0  439.  cf.  A'  158.  —  ^Tvyetv  timere  et  abhorrere, 
0  183  (oti  to  arvyiovotv  dnb  fxtag  aQxijg  &v  iwupOQQ  ftetd- 
/ertu87a,  vvv  ftiv  dediaotv,  otov  di  etni)  „OfieQdaXe  evQuerta, 
td  ts  arvyiovat  deoineQ"  (Y  65)  dvri  tov  fttaovaiv).  —  P212 
notabilis  usus  voc.  fttaeiv,  qui  hoc  uno  loco  invenitur,  ,,/ui- 
oyoev  d*  aQa  fttv  drfttav  xvoi  xvQfta  yevio&at",  i.  q.  fttarmbv 
r)yrjaaro.  —  77  361  usus  vocabuli  oxinTeaS-at  notabilis  ,,axi- 
mer  oioiiuv  re  (totQov  xai  dovnov  dxovrtov",  quasi  circum- 
spexit  et  cavit.  —  F 'tyvtooxwv  (dftqpi  $  y.  hdQovg)  O  241 
agnoscere,  dvayvojQt^tov.  —  Et^at  xaXdoat  W  337  (et^ai  Ti 
ot  i)via  %eQoiv).  —  Aidiaetai  Si  208  nQoadigerai  tag  txenp 
oL  A'  124.  —  Idteiv  ato&dveo&at,  A  532.  0  252.  Cf.  Nitzsch. 
T.  II  p.  111.  —  Aiyeo&ai  significat  ap.  Homerum  aQt&ftet- 
o&ai,  dtaXiyeo&at ,  ovXXiyeo&at,  iyxotftri&ijvai,  B  125.  435. 
N  276  (ad  quem  locum  inspice  Priedlaenderum  Ariston.  p.  218).  148 
0  519.  —  Etoato  est  toQftrjae,  iqjdvri,  eyvta,  M  118.  0  532. 
Et  ad  0  544  ietadaSriv:  (r}  dtnXrJ)  6'ri  dfiqtfioXov  iari  noTSQOv 
itptoQftriaav  .  .  .  rj  tdo^av.  —  'EnioTao&at  pro  dvvao&at 
(dixerim  potius  txetv)  77  142.  N  223.  ®  320.  (Quod  Porphyrius 
habet  ad  T  389,  id  nemo  dubitat,  nec  eo  res  refellitur.)  Item(lM) 
i&iXetv  pro  dvvaattat,  0  366.  Hoc  pertinebit  ad  Aristarchi 
lectionem  ovd*  i&iXeoxov,  non  ovd'  idvvavio,  I  551.  —  77v- 
Vio&at  audire  (sc.  non  explorare).  B  119.  K  381.  Quod  hanc 
significationem  apud  Homerum  dicit  semper  habere,  vide  ne 
Aristonici  error  sit .  Quamquam  enim  Vossius  videtur  probare, 
ad  hyinn.  Cer.  481,  tamen  quosdam  locos  aliter  suadere  arbitror. 
Frequentissima  quidem  illa  audiendi  et  accipiendi  notio  est: 
et  ita  praevalet,  ut  (Oftt\Qtxi]  XQ+iaiS  ex  praevalente  etiam  usu 
ab  Apollonio  dici  potuerit.  Synt.  p.  287,  27  xai  boa  in  ava- 
xQtaetag  naQaXaft^dverat  rj  in  iQtarrjaetag,  ij-erd^to  ae,  dvaxQtvto 

87»  (Lehrsius  ap.  Friedlaender.  Ariston.  p.  244:  ,tiv  dtatpoQtt  /uftcr- 
yttat  est  diverais  rationibu»  Bectitur  in  viiriaa  sicnificationos.  Krunt  for- 
taiwe  qui  malint  iq  dtatpoQav  rc.  oijfiaoiag.") 

10- 
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oe,  „iytb  <T  igietvov  andoag"  {X  234).  xctt  Vvexa  %ov%ov  %b 
nev&ezo  xaiaXXijXov  vyeiai  qpeQOftevov  iri  otnowx^  xorra  %i)v 
*Oui)Qtxriv  %Qi}Oiv  or\ua~tvov  %b  rjxove,  %b  iv  %tp  „izev&6ue&  itxi 
$%ao%og"  (y  87),  xa*  „nev&e%o  yaQ  KvnQovde"  (A  21),  ovx 
oxi  v.a%a  nevoeojg  naQaXanfidvexat,  iv  %oj  nvv&dvoftat  oov' 
nQoxettat  yctQ  r]  ov^vyta  %wv  %otov%iov  iri  aitta%ty.riv  opeQO- 
uevr^.  (Quantopere  veteres  ad  hanc  significationem  verbi  atten- 
derint,  admonent  aliae  reliquiae,  nt  illa  apud  Suidam,  nam  hinc 
demum  in  Aristophanis  scholia  Equ.  1313  (1302)  relata  ferunt: 
%b  nvvVdveo&at  naQa  %oig  (njxoQOt  xot  naQ  'OuijQw  int  %ov 
dxovetv  xai  uav&dvetv.  Adduntur  testimonia  complura  primimi 
ex  Homero,  in  quibus  et  dnevdijg,  xtipov  yaQ  xai  bXe&Qov 
dnei&ea  &ijxe  Kqovuov  y  88,  deinde  ex  Aeschine,  Dinarcho, 
Demosthene.)  —  AyoQevetv,  quod  proprie  est  in  concione  vel 
consilio  dicere 8S,  ponit  etiam  abusive  quando  duo  colloquuntur, 
-  368  (ubi  <in  schoL  B>  pro  %av%a  1.  iviavita).  —  Jtav.Qtv- 
ttrjvat  dtxtog  xwqio^vatt  b  di  Zr\vodoxog  ovvy&wg  r)u1v  %e- 
%axev  (puto  pro  iudicium  subire),  T99.  —  T71  bxt  %b  laveiv 
ovx  eoxi  vvv  xotuao&at,  dXX*  inavXt&o&ar  „cog  %al  iyco 
149  noXXug  ftiv  dvnvovg  vvxxag  lavov"  (/  325).  —  'Avrjxe  dvxt  (xov) 
itprjxt  0)  523.  —  X  251  bxi  xbdLov  iduox^v.  —  X  201  bxt  %b 
uaQifjat  irit  nodwv  exa§ev  (V).  Memineris  fiaQ7\v  esse  x^Qa-  — 
"Ae&Xog,  -ov.  Apollon.  lex.  H.  p.  54  differentiani  exponit.  Ibi 
est:  ovdexeQcog  di  d&Xa  %d  eria&Xa  xorra  %b  nXetoiov 

„7taXatonoovvr(g  dXeyetvrjg  —  &rjxev  de&Xa"  701).' 
b&ev  v.at  IdQtotaQZog  dvaytvtooxet  „ue7£ov  ded-Xov"  551)* 
%b  yaQ  enad-Xov  SeXet  di\Xovv.  Ergo  ruerunt  qui  (.leitov  de&Xov 
(152)  scriberent89  —  "AQitaxa  J  226  bti  %d  oxrjfiaxa  vvv  xwQl$ 

88  dyofptjoato  nusquam  aliter. 

89  Verba  xaxa  xb  nkeloxov  produnt  mihi  grammaticum  aliquem  qui 
speciosis  locis  sc  falli  passus  est  (quales  sunt  profecto  g>  73.  luG),  ut  ti&Xov 
aputl  Homerum  etiam  hic  illic  pro  aM.o<;  positum  putaret  Sed  Aristar- 
chum  certuni  cat  mihi  nec  illis  locis  deceptum  esse  (iam  enim  hunc  melius 
cognovimus)  nec  eo,  quod  est  £  160  a&Xatv  old  xe  noXXa  pex*  dv&oci- 
jio io i  niXovxat.  Talia  Axistarchus  attenderat.  Ad  //  238  $wv  xo  uoi 
ioxt  —  notatum:  Zxt  ngoxd<u<  BrjXvxbv  oidixegov  injveyxev,  xo  uoi 
ioxt,  ngbq  xb  oyuatvouevov  (cuc  xb  „veipiXrj  6i  utv  —  xb  uhv  oSnoxe" 

(152)  Od.  u  74).  Ceterum  aeMov  pro  ae&kos  dixit  Xenophan.  Athen.  X  p.  414» 
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innojv  agfiaza  etQiqxev,  cl.  0  435.  —  'Aytov  usurpatur  pro 
ayvQig,  ovvayioyij,  H  298  (itelov  dytova),  coll.  II  500.  2  376 
(Setov  dy.).  De  vediv  dyvjv  ad  /7  239.  500.  0  428.  T  42.  cfc 
12  141.  —  'Ayxojv  ytuvia  R  702.  —  JtoftaTa  dixit  taberna- 
cula  (om  xataxgri(mx(og  tag  oxqvdg  ovrojg  elnev)  Q  512.  Itera 
olxos,  £2  572  <sch.  V>.  —  QifttOTeg  SUat  II  387  (Bifttg 
dea  concionibus  praefecta  V  4).  Cyclopes  d&efttorot  (t  106), 
v.a$6  ov  xoivolg  XQwyccu  vouotg.  Apollon.  lex.  p.  60.  —  'Evav* 
Xovg  zoig  norauovg  Tovg  intftrtxetg  ®  283.  —  'Evonij,  nt 
/?o»J,  pro  pugna  P  714.  —  Kaoiyvt\Tot  dvexjjtoi  Q  47,  cL 
O  545.  —  rvojtog  udeXtpog  S  485.  O  336.  —  B  219  oti  to  150 
xara  to  orij&og  xoXnojfia  tov  ninXov  v.6Xnov  elne.  Cf.  X  80. 

—  Kovtg  zeqpQa  2  23.  —  KonQog  onodog  sch.  V  42  164  (X 
414.  v.  Apoil.  1.  H.).  —  AaQva^  pro  ooQog,  urna  42  795.  De 
eodem  vocabulo  observatum  ad  -2"  413  ort  XaQvaxa  ti)v  xtftw- 
tov  veojreQiKov  yaQ  ovofia  tj  xifitoTog*0.  —  Aoqjog  collum, 
hinc  v.araXoqjddeta  K  573.  —  TiXog  Tayfia  K  470.   -  298. 

—  'Oveiara  non  ubique  (iQiouara  (sic  explicuerant  glosso- 
graphi),  dXXa  ndvra  Ta  ovrjOtv  rtva  neQtnotovvra ,  ojg  viv  tcc 
dioQa,  £1  367.  — f'OnXa  et  arma  et  quodcunque  instrumentum. 
Neque  enira  dubitandum  videtur  quin  quae  in  B  leguntur  ad 
■5"  613,  T21  ex  A  fluxerint.  —  riotvij  dicitur  etiam  pro  quovis 
pretio  soluto,  quamquam  proprie  est  pretium  pro  cacde  solutum 

(et  derivare  videtur  a  qjovog).   E  266.  Cf.  T  290.  De  mercede  (153) 


(p.  60  Karsten)  etxe  x6  6etvov  de&Xov  o  nayxQaxtov  xaXiovot.  Mimnerm. 
Strab.  1  p.  47  (p.  42  Bach.)  i)(lQioxy  IleXl^  xeXiotv  yaXen^Qeq  ae&Xov. 
Sed  Aescbyli  locus  Suppl.  1034  oxvytQov  6h  niXei  xo6e  y  d&Xov  incertus 
est:  nunc  apud  Hermannuiu  (1003)  oivyeQtDv  niXot  xo6*  d&Xov,  ut  d&Xov 
praemiuni  sit.  Schol.  Harl.  6  242  6  d&Xoq  aQoevtxtS<:  /xovov  6  dytov,  xt) 
d&Xov  6$  xal  xo  imvlxtov  xal  6  aytav.  Contra  aSXoQ  xvqiuk;  6  novoq- 
xal  xd  InaSXa  lexica  rhetorica  apud  Bekkeruni  Anecd.  I  210  et  349, 
quibus  nixus  Hennannus  opusc.  V  S2  de&Xog  ea  significatione  Theocrito 
dcdit  earm.  VIII  12.  Meinekii  quidem  asscnsum  non  tulit;  ncque  enim 
unquam  defM.os  pro  ue&Xov  dictum  esse,  quamvis  affirment  grammatici. 
—  Ovidius  certe  dixit  eertanien  pro  re,  de  qua  certatur,  i.  e.  praemio 
certaminis  Metam.  XIII  120. 

00  Schol.  V  ad  42  2  2h  memorabilc  habet  exemplum  ut  hi  Aristarchum 
intellexerint:  \AQtoxaQyoq  6i  tpqoi  t/;v  xtfitoxov  Xigtv  vewtiQav  elvat. 
dyvoel  61  011  xal  JSijucuWdifS  xal  'Exaxalog  fiipvTjtai  avrift. 
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ab  interfectore  soluta  vocabulum  propriuiu  esse  ex  pluribus 
locis  apparet  —  Tiftrj  intxiutovf  xtutoQia  F  286.  P  92.  —  Tle- 
Qttonr\  xonog  i£  ov  neQtotyexai  xtg  ndvxa  5  8.  —  Tiftevog 
(iv  6*  foi&et  x.  fia\hXr\tov)  oxt  xbv  dnoxexftrtftivov  xonov  x. 
Xiyet  2  550.  Cf.  Z  194.  —  Tatpog  xb  Setnvov  xb  neoi  xr)v 
xaq>r)v  ytvouevov  ¥  29.  —  Tivtov:  X  396  bxt  vvv  xivovxag 
eine  xa  dtaxexauiva  xtov  atpvQtov  veiQa  bnta&ev  xijg  %vr\ftr]g. 
Y  478  (r)  d.)  bxt  ndvxa  xa  xexauiva  vevQa  xivovxag  r'OftriQog 
Xiyet.  —  OXiyfia  0  337  (r)  6.)  bxt  xr)v  tpXoya  xaxa  xb  ovdi- 
xeQov.  —  XoQog  2  590  xbv  xonov  x-  eiorp.e\\  ov  xb  avaxr\ua 
xtov  xoQevovxtov.  —  MiaoavXog  P  057.  P  112  (»/  dtnXi})  oxt 
xr)v  xaxd  dyQbv  tnavXtv  ftiaaavXov  oi  di  sixxtxoi  xr)v  uiar]v 
dvQav  xrjg  av?.ijgt  xr)v  dtOQitovaav  xr\v  xe  yvvatxtovlxtv  xai  xbv 
dvdQtova.  —  2x6uaxog:  P  47  ov  Xiyet  xb  axoua  xrjg  xotXiag 
xa&dneQ  r)uetgf  dXXct  xbv  pQoyxov  . .  .  iniqptQet  yovv  „dvxix.Qv 
6*  dnaXoto  St  avxivog".  —  "Oipov:  A.  630  oxi  nav  nQooo- 
\pr\iia  oxpov  ot  aQxcciot.  I  489  bxt  nav  xb  nQoaea&touevov  bipov 
eXeyov  ol  naXatoi.  —  aOxt  ndvxa  xd  ftiXt]  $i&ti€'Oftr]Qog  nQoa- 
ayoQeveit  oi  de  AioXelg  uovov  xb  nQoatonov  JI  856.   X  68. 

—  Q  228  r)  6*.  bxt  int&r\fiaxa  xiov  v.t§toxitov  xd  nwuaxa, 
151  xaxaxQriaxtxtog  6e  ni$tov  xai  xiov  bftoitov.  —  K  257     S.  bxt 

xvvir^v  v.axaxQr}OxtAiog  xr)v  iv.  xaiQeiov  diQftaxog.  —  -^86  Sqvv 
exdXovv  oi  naXatoi  dnb  xov  aQxatotiQOv  nav  divdQOv.  —  0  36 
(r)  6.)  bxt  dXtor)v  xr)v  devdQOtpoQOV  yrjv  vvv  Xiyet'  ijtKpiQei 
yaQ  „6  d*  eQtveov".  —  0  66  i)  S.  bit  vvv  xr)v  nQv  fteortftftQiag 
toQav  r]to  Xiyet.  —  Niov  ponitur  pro  vetoaxi  O  538.  1  527. 
M  336.  Nec  aliter  accipiendum  /  446.    Cf.  Apollon.  lex.  568. 

—  lP  485  yydevQO  vvv  jj  xQinodog  neQtdtofteOa"  bxt  dvxi  xov 
aye  xb  devQO.  —  Notandum  ovvev.a  pro  xovvexa  E  266.   /  505. 

—  Et  nQoxiQO)  de  loco  pro  tftnQoa&ev  K  469.  —  "Enetxa 
non  tantum  de  ordine,  sed  etiam  dc  tempore,  (texd  xavxa.  Ad 

(154)  stabiliendam  egregiam  explicationem  /  169  sqq.  V.  h.  1.  et 
93.  N  586.  V  551  (cf.  J  317).  —  "Enei  non  tantum  „quoda, 
sed  etiam  „postquam":  id  qui  comprobarent  locos  notaverat, 
motus  maxime  quod  in  illo  bg  ftdXa  noXXu  nXdyx&rjy  e/rti 
TQoir^g  ieQOV  nxoXie&QOV  eneQoev  fuerunt  qui  causalem  parti- 
culam  intelligerent  Id  extricamus  ex  Epiin.  llom.  p.  161. 
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Item  quaedaiu  alia fJ nQonav  r\y.aQ  et  na vr^u i q iog  non 
tautum  de  toto  die,  sed  etiani  iani  nQoeXijXv&viag  zrjg  r]ueQag 
de  parte  reliqua  -^601.  B  385.  avzog  Q  99.  t(pr\v  11  61. 
ttetQe  Z264.  txXivav  £37.  aX&o\p  x  152  (?).  xovQii;  %  188. 
nXtozr)  vr^oog  x  3.  Apollon.  lex.  666.  navaioXog  K  77.  r]&8te 
et  r]9eiri  xfqncrAij  A  37.  A'  229.  V  94.  oxvew  £  255.  ntQe- 
zog  X  31  (cf.  Plut  poes.  Hom.  /?'  16).  xautvco  Eust.  ad  <r  27 
(cf.  schol.).  ueooduai  sch.  x  37.  *Aar<jy  (donatQovza  Xdtov) 
r>  229.  Apollon.  lex.  520.  fteiQeo&ai  (quo  Zenodoti  falsa  lectio 
correcta)  if  127.  ovQog,  ovQevg  K  84.  Hic  versus  spiirius02. 
naXitoi-tg  M  71.  Hinc  O  69  spurius  (v.  ib.).  r]vio%og  0  89: 
de  quo  nunc  decurtato  dixi  ad  Aristonicum  h.  L  p.  139.  vt}~ 
Xiztdeg  z  498.  Apollon.  lex.  574  (iure  improbata  eius  inter-  152 
pretatio  Passovio).  /.Qazevzdtov  Apollon.  p.  500.  xXioiov 
Apollon.  484.  Porphyr.  ad  /  90.  Porphyrii  ipsius  impeditam 
sententiam  tabula  illustratam  invenies  a  Kammero,  Porphyrii 
scholia  Homerica,  emendatiora  p.  59.  nrjXa  Apollon.  476.  cf. 
schol.  A  584.  -1/  280  (v.  Soph.  Trach.  1086.  SchoL  Pind. 
Pyth.  J  344,  ubi  post  Jiog  ins.  onXov).  xaXdur\  (ad  £  214) 
Apollon.  456.  /.tna  dyXai  A  385.  fiobg  xtQag  fi  253.  Apollon. 
472.  lov&dg  Apollon.  438  (ubi  ab  lov&ddog  Aristarchi  verba 
sunt  ex  commentario ;  et  versus  Sophoclis  scribendus  videtur 
iytb  fiiXaivav  ij;tov&it(o  ZQt'xa  pro  fiiav  uev  i.  ZQt'xag).  vXa- 
xofttoQog,  iyxeoiutoQogf  ioutoQog  schol.  £  29.  Apollon. 
438.  atoQot,  nodeg  Scyllae  89.  iunXi\ydr]v  Apollon.  320. 
JxcpijzuQ  (i.  q.  ouocpijzwQ,  non  ut  glossographi  et  Zenodotus 
6  ozQoq>erg)  I  404.  +iv  xaQog  aioy  I  378.  iniozdfxevog 
Apollon.  348.  igfiig  ib.  362.  oxea)dvr\  ib.  468.  734.  oxtoXog  (155) 
ib.  726.  inaiyitovza  ib.  332.  in^zrjg  ib.  338.  ^daQt^etv 
X  12S.  *Qi  Apollon.  504  (Lob.  par.  115).  OQ$ia  i\voe  ib.  612. 
noXvaiv   ^Odvoev  ib.  670.    ovvtoue&a  ib.  746.  ozQenzbg 

M  Asterisco  notavi  quae  aliquid  insigne  habent  in  utramque  partem. 

92  Vidinius  tuentem  Miinscherum  Schulzeit.  1829  No.  70.  Sed  nimis 
profecto  ridiculus  Nestor,  si  quid  novi  suspicans  tabernaculum 
intrantem  tantu  cum  gravitate  interrogaret,  ecquid  mulum  quae- 
reret  stabulis  egresaum.  Nec  multo  aptior  haec  ponderanti  videri  debet 
interrogatio  quaeratne  aliqueni  custodum  sociorumve.  Uncinis  inclusit 
Wolfius.  Item  Bekkerus. 
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Xtrwv  ib.  738.  vijdvfios  B  2.  x^ijyrov  ^  106.  JiQdootov  K 
226.  yAaanpo'^  (ad  diiudicandam  lectioneni)  480.  cec  Iqvov 
M  261.  0  325.  »Jyogow>TO  J  1  (Porphyr.  cod.  Leid.).  jut'xe 
y  260.  atSovaa  Y  11.  dftq>i&erog  fpidfoj  Athen.  XI  50lK 
Schol.  V  270  (in  quo  aliquid  corruptum  est  (v.  eum  apud 
Friedlaender.  Ariston.  p.  330)  et  616.  Xivog  2  570.  avtwg 
(ad  lectionem  tutandam  adversus  Zenodotum)  -  584.  ^acxjj- 
Xtog  2  77.  XixQiyig  B  463.  rQiyXyva,  ftoQoevra  £  183. 
xoUrrov  dvteftivri  X  80.  X^a/tog  tf>  495.  Ao'a>o«r,  </>dAoc; 
/C  258.  £d*va  il  178.  ifnQO&iXvi.iva  I  541.  Sch.  Aristoph. 
Pac.  1210.  rer^a,  arra  J  412.  /  607.  ^doreptqi^g  T  219. 
a^QOfiog  N  41.  ctQtaroi  N  740  (quod  tamen  non  video  quid 
valeat  ad  J3  580).  dfioi(ioi  N  793.  veixeooe  H  161  (ad  ver- 
sum  spurium  42  29).  X«Qfi^  N  82  (in  schol.  A  pro  l4Qiaridr]g 
leg.  l^QiataQXog).  Ttavoxptog  0  397.  z«eados  (#319.  xo- 
ziUi?  X  494.  ovoffoudf  12  241.  evxvndg  Si  163.  *xhVL~ 
pov>  xeovtt//  42  304.  eQix&eov  (¥*  30)  o£r«  dca  rot?  c  I^o/- 
ora^xog.  xa/  qprjoiv  orevayfiiov  rtvog  xae  notttg  qpiovr]g  t(.tq>aotv 
dr]kovv  (Et.  M.  371,  24).  Sic  haec  certe  firma  sunt  in  illa  an- 
notatione  Etymologici,  quam  nunc  habemus,  in  qua  quae  ad 
illud  eQex&eov  et  quae  ad  eQiySwv  (e  83)  pertinent  confusa 
sunt.  (tiXav  dQi  dg  (jte?.dvdQvov?)  £  12  (vel  potius  Eust.  h.  1.). 
153  %r\xeioi  Eust.  et  schol.  ad  X  521  (cui  tamen  testimonio  diffido, 
non  quin  putem  etymologiae  rationem  Aristarchi  esse  non  posse, 
sed  quod  parum  elegans  tzatQOi  (teydXot  xreivovro  dftqp  avrov). 
dexzrfg  d  248.  neQi  arivexat  11  163.  Quo  tamen  loco  quae 
Aristonicu8  scripsit  comparans  cum  Apollonii  lex.  p.  736  vix 
dubito  quin  de  suis  Aristonicus  largitus  sit  magistro  haud  gra- 
tiam  habituro  (cf.  ad  oreiv6(tevog  (D  220).  De  Y.Xvt6nwXog 
quod  Aristarcho  tribuitur  apud  Apollon.  lex.  H.  p.  486,  quod 
in  vocabulo  explicatu  facillimo  et  multis  quae  Hpmerus  habet 
simillimis  aperto  supra  quam  dici  potest  ineptum  est,  cave  fidem 
habeas.  Scilicet  lacuna  est  apud  Apollonium;  Aristarchi  voc. 
paraphrasis  excidit  Schol.  Platon.  455  Be.  7terrtia  iari  nat- 
dtd  ng  dtd  Tteaawv  yevoftiv^.  nettot  di  elai  xr/?oi  naQtt  rb 
ninreiv  aitovg  ovtto  Xeyoftevot.  ^QiataQXog  di  neaaovg  xa- 
Itl  tdg  \pi\cpoig  ev  alg  tnattov.    Num  quis  hinc  credat  Ari- 
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starchum  neaaovg  ab  nai^eiv  duxisse?  Conferat  modo  Hesy- 
chium  neaaog:  ovttog  ixdXovv  tag  tj)i\q>ovg  alg  inat^ov.  —  In 
quibusdam  satis  habuit  varias  explicationes  ponere  nec  litem  (156) 
dirimere.  V.  dxoatr\aag  Z  506.  w|  dpQOtri  S  78.  agvXog 
A  155.  Xatar\'ia  M  426.  Sia  ontdiog  nedioto  A  754. 


§  4.  Significavi  supra  (p.  46)  ita  institutum  fuisse  ab  Ari- 
starcho  ut  verbum  verbo  exprimeret.  Ad  B  420  Didymus  haec 
servavit  Aristarchi:  „dXX'  bye  dixto  fiiv  Igd,  ndvov  <f  dXia- 
6%ov  oqpellevf  olov  ataia  ioijftaivev  tuate  Xiyeiv  tovg  fidvteig 
oti  didextai,  totovtov  fiivzot  novov  avtbg  i\v^ev  ov  ovx  av 
ixxXiveiev".  Ad  r  406  i\ao  naq  avtbv  iovoa,  d-etov  6*  dno- 
etxe  xeXev9ov.  Hic  Didymus:  nqoaiy^aeiv  ftoi  Soxto  xai  tr)v 
^AqtataQXOv  Xi&v  ovttog  e%ovaav  „tr]g  de  eig  tdg  -tteovg  bdov 
elxe  y.ai  naoayjuott,  fir)  iadllovaa  eig  avtovg".  B  435  ftrjxiti 
vvv  dr}&  av&i  Xeytofte&a:  ovttog  al  l/tQtotaQXOv  Xi£eig  ex  tov 
B  trjg  'iXiddog'  dtjd-d  noXvv  XQOvovt  av&i  avtov,  Xeytofie&a 
ovva&QOi£t6fte&a.  6  di  Xoyog  toiovzog'  nrp.it i  vvv  ini  noXvv 
XQovov  avtov  avvri&Qotafiivoi  ftivtoftev.  Et  fuerunt  multa  voca- 
bula  quorum  ad  expbcationem  praeter  hanc  paraphrasin  nihil  154 
addiderat.  In  lexicon  Apollonii  eiusmodi  paraphrases  complures 
venerunt.  p.  174  <36,  19  Be.>  aviyrpt:  r)  fiiv  Xil-ig  iv  tf  T 
tijg  'Odvoaeiag 

evdixiag  dvixflot.  —  (i  111). 
6  6i  'AQtataQxog-  evdixiag  avto  e'x?].   p.  164  <34,  21)  dva- 
/.inaif/it:  tatg  tov  avaxtog  olov  tov  deonotov ' 

detnvyoag  Sft  veoatv  dva/.tOQiijotv  tnio9to  (p  397). 
.  .  .  b  di  AQiataQyog  ■  talg  ttov  dvaxtoQtav  voi  <cod.  tolg  t.  d. 
vtdot).  p.  742  <146,  16)  ovfiq>6Qtr)  d'  aQezr)  niXei  dvdQtov  (xai 
ftdXa  XvyQiov  A  237);  .  .  .  xai  yaQ  b  'AQiotaqxog  tr)v  bXrjv 
dtdvoiav  ig\yovftevog  (prfiiv  oqpodQa  y.ai  xaxtov  dv^Qtuntov  eig 
tavtb  ovveX&ovttov  yivetai  ttg  aQetrj.  p.  652  <130,  7)  n6Qt$Qr{- 
di)g  de  tQaniCrj  xdnneae  dtvrjtteig  (x  84):  hoc  ita  expressit 
Aristarchus:  atQoftrfttig  n6Qtq>6Qi)g  tneae  ty  tQanitt]  tog  neQt- 
y.Xao&^vat,  neqi  avtr\v.  p.  808  <159,  3)  vnefin\fivx6v  (X  491): 
b  'AQiataQXog  dnodidtooiv  vnoxazaviwxtai  (1.  ~vivevxe).   ib.  (157) 
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(159,  12)  vneQonXiaaatTo  (q  208):  vty.rjaete  u>lg  bnlotg93. 
p.  474  (98,23)  v.eQdaXe6q>Qtov :  rpQovrjfta  xcQdovg  t%tov  (ne  quis 
lucri  studiosuin  intelligat,  v.  sch.  Z  153).  p.  288  (61,  1)  dvar\- 
keyr)g  (?  TavTqleyr^g)  &dvarogf  nolefiog:  fiay.QO/.oifiriTog}  v.axov.oi- 
/u^rog94.  vefiearjrog:  fteftiffiftotQog  sch.  Vadv/649.  inir\Xtv  (x49): 
inetainefirpev  Apollon.  p.  344  (73,  10),  et  quaedam  alia  in  iis, 
quae  iam  supra  attulinius.  Apparet  studuisse  in  his  verborum 
sensum  vocabulis  notioribus  et  propriis  quam  accuratissime 
reddere,  ita  ut  in  compositis  etiam  praepositionum  vis  pate- 
fieret,  in  quo  perspicuitatis  causa  non  fugit  pluribus  verbis  uti. 
Si  commode  fieri  posset  tenuit  in  paraphrasi  Ilomerici  voca- 
buli  radicem,  ut  dvaxtOQirjatv  veaai  non  deonottv.atgy  ne  dvd- 
xtwv  quidem  reddidit,  sed  talg  ttov  dvaxTOQtav.  Item  x£(>d«- 
leotpQtov.  Et  dvixj].  Hoc  tamen  non  anxie  secutus  est.  Sed 
propria  vocabula  quaesivit,  ut  ovTog  yctQ  (Antinous)  inirfiev 
155  Tade  tQya  (x  49)  inetoinefitye.  Nam  intniftnetv  et  inetanifi- 
netv  proprie  dicitur  in  malis.  Et  difficiliora  etiam  felici  conatu 
transtulit,  ut  vefiear(tog  ftefi\pifioiQog\  et  ftaxQOxoiftrnog,  xaxo- 
Aoiftrnog  quam  pulcra  et  significantia  vocabula  sunt. 


§  5.  Hinc  facile  intelligitur  nullum  fere  fuisse  vocabulum 
quin  paraphrasi  expresserit  Aristarchus:  et  ex  hoc  genere  sunt 
siue  dubio  apud  Apollonium  et  Hesychium  Aristarchea  coniplura. 
Sed  vehementer  dolendum  quod  istarum  observationum  de  vul- 
(158)garibus  vocabulis  vel  vocabulorum  significationibus  cognitis  vel 
nondum  cognitis  et  omnino  interpretationum  diligentius  insti- 
tutarum,  quas  per  totum  Homerum  diplarum  opc  erat  persecu- 
tus,  pars  tantummodo  superest,  quas  ei  sine  haesitatione  ad- 
scribamus;  quae  fortasse  ex  eius  copiis  uec  dimidia  nec  tertia 


W  Vcrba  xoTg  'onlotq  exciderunt. 

M  Hic  locus  Apollonii  corruptissimus.  Pro  etAAwc  leg.  opinor  iv  'iltdSi 
(Y  154).  Et  xataotpitpetv  eis  explico  (letaXanft&veo&ai  (v.  supra  p.  10 
sq.),  ut  tschol.  //  163.  Suid.  s.  i,xiotOQ.  Apollon.  s.  a).yea.  dftiplfiaaiQ. 
dvoQOvoev.  aonexa.  Proprie  videtur  esse:  „redit  eo"  —  v.  Sext.  Emp. 
adv.  gramm.  I  2  §  54.  V.  Bekk.  ad  Apoll.  de  pron.  p.  170.  De  reliquis 
hariolari  potwum. 
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pars  est  Quod  iacile  concedent  reputantes  et  ad  Odysseani 
Aristonicei  libri  quaedani  tantuni  exigua  vestigia  relicta  esse 
et  minime  integra  esse  ad  Iliadem,  sic  ut  de  quibusdaui  (ut 
daig,  rpgdteiv,  d&Xog)  nisi  aliunde  constaret,  per  has  reliquias 
factum  esset  ut  omnis  notitia  periret.  Et  sunt  haud  pauca 
servata  ex  eodem  Aristarcheo  genere,  quorum  quaedam  ab  ipso 
Aristarcho  esse  mihi  certissimum.  Quem  de  adiectivorum  o%t- 
tXtog,  ayrtv(i)Q,  vntQqptaXog  media  quam  dicunt  significatione 
monuisse  traditum,  vix  dubium  quin  ad  eundem  usum  Home- 
ricum  vocabuli  datuoviog  animos  discentium  adverterit,  queni 
observatum  invenimus  e.  g.  schol.  B  190  et  ap.  Eust.  ib.  (p.  200). 
Item  tixtetv  apud  poetam  etiam  de  patre  dici  vix  iam  credi- 
mus  ab  eo  praetermissum  esse,  etiamsi  pro  certo  dici  nequit, 
quae  in  schol.  13  ad  A*  53  legimus:  toi  texoueo&a:  buoitog  tt[i 
„JaQdavQv  av  (nQiotov)  tixeto"  (V215)  ini  aQaevtxov  Aristo- 
nici  verba  esse:  quamquam  videntur  esse.  Thom.  M.  tixtetv 
xvQttag  ini  yvvatxtov,  tb  di  yevvav  ini  dvdQiov  .  .  .  "OurjQog 
di  xai  ini  dvdQog  ttp  tixtetv  iviote  XQfjt(n'  *XW  *<>  y*ov 
d&dvatog  tixeto  Zsvg"  xai  tb  „tixtei  u*  dvtjQ  noXXoiatv  dvda- 
otov".  —  Item  Alexandrinos  suos  eum  animadvertisse  putem  ad 
Homericam  signific.  voc.  SvQeog,  cum  illo  opinor,  quod  ali- 
quoties  supra  legimus:  ov%  wg  r]uetg:  Phrynichus  p.  366  frvQeog:  156 
tov&  "QuriQog  ini  Xiitov  tidrptv  dvti  ihjQag  tr)v  %Qtiav  naQe- 
Xoitog.  ot  di  noXXoi  dvti  tijg  danidog  ttitiaotv.  Cf.  Eusi  1  240 
p.  1626,  55.  Et  multo  minus  dubito  quin  illud  ei  debeatur, 
quod  plane  subtilitatem  Aristarcheam  redolet,  quod  de  voc.  (159) 
O^i  Qt}  (hoc  fuisse  cur  attenderet  Ar.  supra  vidimus)  Eustathius 
monuit  t  243,  ubi  de  Cyclope  dicitur  toaar\v  i)Xipatov  nitQr\v 
iniih\xe  SvQrjaiv.  Hic  igitur  Eust.  <p.  1626,  53)  oti  tr)v  tov 
anr\Xaiov  etaodov  rjtot  tb  ne^i  avtrtv  didairtua  1>vqov  6  notrjtijg 
ivtav&a  Xiyet,  xa&d  nov  xai  iv  ^lXtddt  nvXag  tbv  tonov  neoi 
ov  ai  nvXat.  Idem  monitum  ad  v  370,  ubi  de  Minerva,  Ulixi 
thesauris  in  Nyinpharum  antro  reconditis,  dicitur:  xai  td  uiv 
ev  xati&rjxe,  Xiitov  d'  ini&yxe  dvQrjatv.  Ibi  Eust.  (p.  1744,  20) 
Xiyet  Si  itvQag,  vjg  xai  nQoedtpAoihi,  tr)v  tov  amf/.aiov  6jh\v.  — 
Apud  Apolloniiun  lex.  H.  p.  600  (120,  37  Be.)  haec  iegimus 
butog  d'  ov  Xi^eio  xAffOfi  (3i393);  eito&autv  — .  Sed  haec  iam 
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corrupta,  quae  sic  recte  explebimus  Ov%  (bg  i)ue7g  eiibltauev 
dnoq>aiveo&ai  liyovteg  „xaytond&eiav  uiv  i%u  i)  /.aoieola, 
ouojg  o"  ovy.  dnooxeriovu.  xavxrp  qr{ui  tqv  dvvauiv  ui^  yivio- 
axeiv  zbv  7ioirjii}V,  dlk'  dei  (ins.  Sid)  tov  tunr\g  avii]v  ixqiipei. 
Reliqua  nianca  et  corrupta.  Cf.  schol.  I  565  tv$a  %  buiog: 
neQianaoriov  ini^r^ua  ydg.  xut  ovvdiofup  ov  x/Q*f*<*h  ^Jtif 
dvr  avtov  i(p  tfintig.  dib  xai  tb  „ouwg  d*  ov  Xr^ezo  xap/iijc" 
o\  nleiovg  negiamdaiv.  Hoc  Aristarchum  praeteriisse  eo  niinus 
credam  cum  vocabulum  eu/riqg,  ut  supra  vidiinus,  notassei  Kes 
verissima;  neque  enim  ulla  ratione  concedi  potest,  ut  cum  Ho- 
meri  sermo  pro  „attamenu,  quod  sexcenties  dicendum  erat  et 
dictum  est,  ferret  ffin^g,  uno  vel  duobus  in  tam  amplis  car- 
minibus  locis  tiuiog  positum  sitM».  Sed  quomodo  hos  locos, 
qui  eius  rei  speciem  praebent,  expediverit  nescimus.  I  565  nihil 
obstat  quo  minus  intra  seriem  spuriorum  fuerit.  Eteuim  circa 
hunc  versum  longam  versuum  seriem  pro  spuria  habitam  sci- 
mus;  in  quo  atheteseos  initium  fuerit  ex  codd.  perspici  nequit 
(v.  Buttm.):  quare  nil  impedit  quo  minus  iam  h.  v.  (565)  fuisse 
putemus,  non  demum  v.  567,  ut  Buttm.  statuit.  Sed  sive  lioc 
(160)  vidit  Aristarchus  sive  violentius  explicans  tenuit  buiog ,  ut 
157  scholiasta,  quod  minus  credas,  quia  re  vera  quidem  hanc  iam 
non  explicandi  violentiam  sed  ineptiam  dixeris,  certe  quin  vere 
spurii  sint  565 — 67  nemo  dubitare  debet.  Fortasse  duplex  venit 
in  textum  huius  loci  recensio,  ut  factum  et  ab  Ar.  intellectum 
Od.  d  280—290.  Hoc  loco  altera  recensio  fuerit  541—561, 
altera  54 1 — 546,  quibus  statim  annexi  565 — 567  (tvd-a  x  butag  — ). 
Et  eo  olim  inclinabam.  Nunc  ita  ratiocinatus  sum.  Cur  omissa 
oratione  Ulixis  recentiores  aliqui  totum  locuni  ita  in  brevius 
contraxerint  tevxeotv  dfiq>  L4xi^0?t  i\h]xe  di  notvia  ur^Q' 
tv&a  x  bfuog  nqooiq>i\  xexoliouivog  ij  /.ev  iyib  tov  certe  cau- 
sam  non  videas.  Eum  porro,  a  quo  pars  Necuiae  proxiuie  se- 
quens  profecta  est,  egregiuni  auctorem,  tam  inepto  transitu 
usum  esse,  ut  postquam  Ulixes  orationem  suam  persecutus  erat, 
adnecteret  tvira  %  Suwg  nQooiqi}  /.exoXwuivog  ij  xev  iytb  %6vt 
ne  hoc  quidem  libenter  credas.    Restat  tertium.    Iste  auctor 


<Oblocutus  cst  M.  Hecht.  quaest  Hom.  p.  26  sqq.) 
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ciim  ad  novam  istam  partem  canendam  ferretur,  illa  formula 
epica  tvi/a  — ,  qua  aliquo  momento  quid  iam  factum  raerit 
vel  inciderit  epicus  sermo  significare  solebat,  et  ipse  hoc  loco 
usus  est,  commode,  sed,  ut  videri  poterat,  paulo  abruptius. 
Eam  ob  causam  postea  quibusdam  videbantur  aliquot  versus 
ad  transitum  deesse  et  insinuabant  se,  ut  saepe  factum  vide- 
mus,  inepti.  Sic  duos  reliquos  habemus  locos,  v  405  et  o  39 
bg  tot  vtov  inioiQog,  BfitoQ  6i  tot  i\nta  o\6ev,  et  M  393 

2aQnr\6ovtt  d*  axog  yiveto,  FXctvxov  dntovtog, 

avitx  enet  t  ivoi]oev  o^twg  6*  ov  fa'i&eto  x<xQHi}g: 
quorum  illum,  in  quo  b(.ttZg  sanam  explicationem  nullam  fert, 
ab  initio  ofuag  non  habuisse  censeas,  sed  aliud  quid,  fortasse 
6  d'  ovd*  (Lg  h\&eto  xdgttiig,  in  hoc  ofttdg  nunc  adhibito  illo 
vvxti  <T  bntog  nleietv  o  34  commode  a  Nitzschio  explicatum 
puto,  ^ebenmassig",  ut  antea  (nam  sane  sic  potius  verterim 
quam  ,,inimerfort,  ebensofort"). 

ilac  via  observandi,  quam  feliciter  summus  grammaticus 
praeivit,  et  hodie  progrediamur.  Thierschius  in  Act.  phil.  Mon. 
I  3  p.  310  et  in  diss.  de  carm.  Hes.  in  Memor.  Acad.  Mon. 
1811  p.  13  observavit  a  veteri  lingua  epicorum  usum  particulae 
uiote  pro  „ita  utw  alienum  esse,  modo  ne  locos  Homericos  ali- 
ter  suadentes  praeteriisset.  /  42  ei  6i  tot  avto)  -thjftbg  inioov- 
tat  tbote  vieo&at.  q  21  ov  yctQ  ini  ota&txolot,  /xivetv  ett  158 
ti]XUog  ei/ni,  uiot  initetla(.iivu)  oiftidvtOQi  ndvta  nt&io&at. 
Priore  loco  quam  sponte  se  praebeat  poetam  dedisse  dnovie- 
u&ai  unusquisque  videt.  Alter  abesse  potestW5,  et  nullus  fuit 
aut  alius:  e.  g.  ov6'  inttetlaftivuj.  —  Tertius  versus  in  cen- 
sum  venit  y  246 

tQtg  yaQ  6t\  piv  tpaoiv  ava&o&at  yive  uv6qujv 

wote  (iot  d&dvatog  ivddlletat  eiooQaao&at. 
Sed  hunc  versum  recte  pro  exclamatione  habere  licet,  quam- 
quam  tres  versus,  quibus  hic  continetur,  aliis  de  causis  pro 
spuriis  habiti.   uiote,  ut  hic,  ab  initdo  versus  dovvdittag  posi- 
tum  invenies  a  227.  £  122.  cf.  6  45.  ^  84.  De  Hesiodo  in  tam  (161) 
paucis  rebquiis  nihil  certi  in  eiusmodi  rebus  statuere  licet,  ut 


w  Cf.  intl  ovxixi  tfjkixog  iotiv  t  88.  a  297. 
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haec  causa  raihi  non  sufficere  videatur  ad  reiiciendum  Op.  44 
Qrfiditog  yag  xev  xat  in  ijfiart.  EQydaaato,  uiate  ai  x  eig  ivtavTov 
t%etv  xat  dsQybv  iovra,  quod  Thiersch.  fecit.  Hymn.  ApolL  530 
ovre  TQvytiyoQog  rjde  y  inrjQarog,  ovr  evXeifttov 
&ar  dno  %  ev  Ktoetv  xat  ap  dv&Qtonotaiv  6nr]deiv™. 
Qua  occasione  utar  ad  alius  particulae  usura  Homericum  no- 
tandum,  in  quo  Hesiodus  iam  ab  eo  recessit.  igavttg  apud 
Homerum  semper  significat  „denuou  et  ponitur,  ubi  quis  col- 
loquens  lacrymis,  lamentatione  sive  alia  re  impeditus  orationem 
interrumpit,  tum  vero  restituto  colloquio  dicere  pergit  (A  223. 
d  234.  n  193.  %  214.  q?  206.  to  350),  vel  si  quis  in  actione 
sive  ea  coena  fuit  (d  213)  sive  pugna  (E  134.  N  53  1  97.  642) 
sive  alia  quaecunque  (t  537.  e  419.  p  122)  intermissa  eandem 
repetit.  Sed  Hesiodus  pro  av  et  avttg.  Theog.  654  tbg  tpdio, 
tov  6  ig~avrtg  dptei^ero  KoTtog  dftvf.ttov.  659  uHaujoov  i£avTtg 
. . .  r}Xv&ofiev  „rediimus".  915  Mvr\fioavvr]g  <T  itjavttg  Iqoo- 
aaro  xaXXtY.6fioio  „porro  amore  captus  est  Mnemosynae".  Item 
159  posteriores,  e.  g.  Rhianus  ap.  sch.  Apollon.  HI  1090  (p.  37  Saal.) 
nv§i>aii]v  nore  Ttjv  ye  naXatoreQOt  xaXieaxov  J7t'^g  Jevxa- 
Xitovog  dn  doxairig  dX6%oio%  AtfLovirp  d°  ig~avTtg  dcp  AifJtovog. 
Opp.  Hal.  E  592.  Quint.  0  510.  -  De  Hesiodeo  Ta%a  iam 
fines  Homericae  dictionis  egresso  Op.  401  iam  antea  monendi 
occasio  erat  p.  103.  —  Diu  observaveram  particulam  tbg  apud 
(162)  Homerum  nunquam  significare  id  quod  apud  Atticos  saepissime 
significat:  „nam".  Conturbavit  me  paululum  Nitzschii  annotatio 
ad  Od.  p  137.  Quare  relegens  Homerum  denuo  diligenter  atten- 
debam:  sed  vera  observatio  erat.  Qui  loci  Nitzschio  dubita- 
tionem  iniecerunt  facile  in  ordinem  coguntur,  modo  teneas  Sg 
ov  apud  poetam  esse  „tantum  abest  ut'4,  „adeo  non":  6  93. 
X  427.  i  34.  to  93.  %  319.  Et  fortasse  §  233  (e  11).  Attamen 
est  etiam  ubi  tog  ovx  recte  dici  possit.  Lege  modo  xp  135 
„vestes  ornatas  induite, 


«5  Apud  Apollon.  1  346  pro  <uore  leg.  <oq  64,  ut  886.  910.  1101.  Sed 
usus  cst  II  1220  ofre  yao  a>6'  avUrtyc  im6ev6ft€9'  waxe  xtpe/ovc  M/*t*evai 
Alfjxao  aiv  ivxeoi  TCfigij&rjvai. 

07  2V  531  cogitandum  est  Merionen  paulum  recessisse  ut  galeam  ami- 
cis  traderet,  tuin  denuo  procurrisse.   O  287  ,.denuo  vivit." 
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avtaQ  9eiog  dotdbg  eyitnv  tpoQftiyya  liyetav 
i\fiiv  i)y£io9w  tptlonaiyptovoQ  oQxri&noto, 
wc  %iv  ttg  tpaii]  ydftov  tttftevat  exxog  dxovwv, 
„ea  ratione  qua  quis  dixerit".    Quod  cum  negatur  fit  tog  ovx 
ixv.    Sic  explicandus  versus  &  239  tag  av  or)v  aQ6ti}v  Pqotoq 
ovttg  ovoito.    „Ipse  profiteris,  hospes,  velle  te  virtutis  tuae 
speciraen  edere,  ea  ratione  qua  (i.  e.  ita  ut)  nemo  facile  prudens 
te  reprehenderit"98.  Et  commode  huc  trahuntur  0  291.  P  137". 
-Uxe  pro  adverbio  Homero  ignotum  ,0°:  quare  ui  779  £etvtd 
%   ev  7zaQ£xhjxev  ate  ^eivotg  &eptig  ioxi  non  potest  esse  nisi 
accusativus  pronominis;  de  quo  dubitavit  Buttmannus  lex.  I 

W  Hinc  facilis  transitus  est  ad  wq  av  oi  quod  legitur  (et  recte  opinor) 
/  444,  quod  ab  illo  wq  oi;  quod  significat  „adeo  non",  diversum  est. 

99  wq  Sr)  S  373  est  ut  Snwq  Sfi  S  109.  —  S  373  o>q  est  oti  ovTwq,  nt 
/f  157,  et  sie  potest  intelligi  238  (f  11),  ubi  nunc  ost  wq.  Scholia  utro- 
que  loco  wq  explicant  sed  falso  expbcant.  Hoc  nunquam  tieri  poterit 
ut  omnibus  locis  affirmari  possit  sitne  wq  an  oiq  scribendum.  Quis  pro 
certo  dixerit  0  099 

avTtq  Se.  SotutXa  udxrj  naQ&  vrjvolv  iT$xQrl- 
rpaitjq  x  dxurjxaq  xal  wap/ac  dXXrjkototv 
dvxto&*  iv  noXiuw'  wq  ioovuivwq  iudxovxo. 
Sic  Wolf.  Quidni  etiam  iv  noXifiw,  wq  —  ?  Item  X  34S 
di  ydo  nwq  avxov  ut  uivoq  xal  dvudq  dviirj 
wfi  dnoxauvofitvov  XQia  ISutvai,  old  ft  toQyaq. 
wq  ovx  £a$'  oq  orjq  yt  xvvaq  xt<pa\rtQ  dnaXdXxot. 
Sic  ed.  Wolf.,  sic  praefcrt  Nicanor  ^fJiXxtov  nQo  xovxov  oxi^ttv  xal  t6  (103) 
wq  tlq  t6  ovtoj  utxaXaupdvttv."   Sed  Aristarchus,  si  scholio  Parisiensi  100 
fide8,  maluit  wq,  quod  item  pulcrum  (so  wahr  — ).   &  170  praefero  wq 
xal  ool  — :  nam  wq,  maxime  addito  xat,  in  exemplis,  quae  coram  oculis 
sunt,  monsfcandis  frequens.   Cf.  Fritzsche  qu.  Luc.  p.  199.  a  35.  &  330. 
Z  202.  2  111.  Sed  2  120  wq  xai,  quod  repetit  id  quod  iam  antea  dictum 
cst  (115).    Ut  hunc  extremum  locum  item  accipio  £  109  cl.  100  (wq  d* 
avxwq  xal  v.  100  non  potest  pertinere  ad  sequens  wq  sed  ad  antecedentia). 
—  Aliis  locis  wq  certura,  sed  expUcatio  incerta,  ut  in  illo  o  218  vvv  uhv 
Sij  udXa  ndyxv  xax6g  xaxbv  tjyrjXd&r  wq  altl  tov  ouoXov  ayti  9toq  wq 
tov  ouoXov.  Sic  Wolfius,  melius  videtur  tjyrfkd^ti.  ouoXovt  propter  com- 
motam  orationem.    Quod  idem  caderc  videtur  in  q  449.  Contra  w  194 
ubi  oratio  ad  explicationem  convertitur  melius  fortasse  post  dxontv  colo 
vel  commato  distinguere,  quasi  dixisset  olat,  cf.  Nitzsch.  T.  I  p.  169.  — 
Apud  Apollonium  A  82  Wellauerus  falso  wq  accepit  pro  „enim4'.  Aut  ex- 
clamatio  cst  aut  scribendum  wq.    Eadem  dubitatio  esse  potest  in  loco 
simillimo  Oppiani  Hal.  A  211.  Pro  „enim"  nec  hi  epici  vocabulo  usi  sunt. 

100  Hoc  fugisse  Arist.  certum  ex  Apollonio  adv.  558,  31. 
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p.  240.  Nec  X  127,  ad  quem  locuni  ille  provocat,  ov  fiiv  ntog 
vvv  iottv  dnb  dQvbg  ovd*  dnb  netQr^g  ttp  oaQttifievai  ate  nao- 
d-ivog  i}t9e6g  te,  naQ&ivog  i)t&s6g  t  oaQt^etov  dXXyXouv,  aliter 
explicari  potest  quam  „cum  illo  colloqui  qualia  colloquuntur." 
Recentiores  epici  ate  pro  adverbio  frequentant,  e.  g.  cum  similia 
ponunt.  — 

Sed  rei  per  se  infinitae  ponendus  est  modus.  Quare  ex  iis, 
de  quibus  supra  Aristarchi  observationes  recensuimus,  tria  tan- 
gam:  tum  hanc  dissertationem  concludam.  Haec  sunto  qofiet- 
o&at,  otofta,  daig.  In  q?ofielo9ai  et  owfta  tantum  necesse  quae- 
dam  epicorum  ponere.    q>opeio&ai  fti\  Quint  Sm.  J  484. 

(164)  Item  B  6  inei  qpoftog  IXXafie  ndvtag,  ftr^  dr\nov  fiiya  tetxog 
vneQO-OQtj  oftQifiog  dvr^Q.  Cum  genitivo  eius  quod  timemus 
qpofiog.  Opp.  Hal.  A  203  tog  oly  toxvnoQOtotv  dei  vi]eootv  tnov- 
tat,  bq>Q  ovttg  yatr^g  iXdet  qpoftog.  Item  q?6§og  timor  ui  741. 
746.  r  160  et  saepius.  —  Stofta.  Hes.  Op.  540  tr)v  neQtiooa- 
ofrat,  %va  tot  tQt%eg  dtQefiitooi  ftrtd*  oy&ai  qpQtootootv  aetQO- 
(jtevai  xata  ouifta.    Hoc  Homerus  dixisset  xat  avtov.  Opp. 

161  H^al.  F601  oxoXtotot  d1  inatooovotv  odovoi  otoftatt  ftrjdoftevot 
noQOv  cIqkiov  (Hom.  oqtiotv  avtolg).  Cyn.  V  505  nttoxag  dei- 
dtoftev,  9qQ*ig  tQidtoQov  djitoQrp.  owfta  niXet  tvti>6v,  Xdotov 
(Hom.  difiag  tvt&oc).  —  In  usu  vocabuli  daig  ut  in  aliis  multis 
apparet  quaedam  sermonis  Homerici  castitas,  verbo,  quod  quasi 
natura  sua  quoddam  humanae  mansuetudinis  signum  impressum 
habebat  (cf.  daig  itorfi,  quod  ad  Deorum  venerationem  spectabat 
(daig  Vetoi),  suam  vim  et  quendam  dignitatis  locum  conser- 
vante.  Posteriores  nec  sentiebant  haec  nec  purgato  Homero 
utebantur.  Euripidem  conieceris  in  Zenodoteam  lectionem  in- 
cidisse  ohovotol  te  datta.  Hecub.  (1020  Bothe)  1078  nov  ntj 
qiQOfJtai  tixv  eQfifta  Xmtov  Bdxxaig  'Idtdov  dtaftotQaoai  oqa- 
v.zav  xvoiv  te  qjotviav  datt.  Idem  Ion.  (446)  505  pQiqog  <boi(itp 
ntavotg  ijjtoQtoe  &oivav  $i}Qoi  te  qotviav  datta.  Soph.  Phil. 
957  dXX'  avtbg  tdXag  9avwv  naQig~to  dat&  vq>  tov  iqeQ^dftr^v. 
Theocr.  XIH  63  tofioqdyog  Xig  .  .  .  eonevoev  hotftotdtav  ini 
datta  vefiQto.  Quint.  Sm.  E  209  bq?Qa  oe  TQtoeg  dftqttoftoig 
gtqieoot,  dutfieXeioti  xidaooav  dalta  xvoi  oqetiQOiot.  Sed  om- 
nium  frequentissime  ad  epulas  vocantur  bestiae  ab  Oppiano. 
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Hal.  B  622  ttobv  6e  6iaQTa^iovteg  odovai  (&(2sg  sc.)  Qtvbv  dno- 
oxt&voi,  ndgog  Savdroto  xvQrjoaty  Saita  nsXatvoraTrp  ts  xat 
dXytOTrp  noveovreg.  Lautae  epulae,  at  illotae.  E  55  ot  6e  xal 
avtol  (pisces  marini)  dXXr\Xovg  oXexovot  xeosiova  qeoreQog  dXxy 
neqjviov,  dXXr\Xotg  6e  §oqt)  xal  datteg  eaot.  Creberrime  hic 
poeta  6aigy  6aivvo9aty  SatTVftoiv  (A  63.  489.  T  232)  101  ad  pis-  (165) 
ces  aliasque  bestias  transfert,  quod  in  hoc  carmine  cum  multa 
ad  simihtudinem  vitae  hominum  depinxerit  nonnunquam  iu- 
cundae  parodiae  speciem  habet,  ut  cum  cancer  siXantvaCst 
dana  q>LXr]v  B  177  (cf.  /'219),  quamquam  dubitari  potest  an 
in  eligendo  vocabulo  hoc  carminis  auctor  cogitaverit 102.  Aat- 
tqsvsiv  his  est  laniare  (v.  Schneiderum)  Hal.  B  294.  606  (h.  162 
L  med.).  Cyneg.  B  247.  263.  Item  Nonno  V  363  df.iq>tnaystg 
owxsootv  dqjstdeot  Xvooddeg  oqxtoi  vepQoqavij  xaQono"iotv 
IdatTQSvaavTO  ysvsiotg. 


101  Nonnus  aquilam  Promethei  dicit  rpxaxot;  rjptoovxoQ  d<pei6ia  d*at- 
TVfxovrja  II  577. 

102  In  transferendis  vocabuliB  ab  hominibus  ad  bestias  mirus  aliquoties 
auctor  Cynegeticorum.  De  equia  loquitur  A  245  netQaxo  ox&xXtoe  dvtjQ 
pxijxiQa  natSot;  hoTo  naQ  ayxolvyoi  paXio&at.  Item  255  xal  xexiXeoxo 
fffvoc,  dnonxvoxoq  9dXafioq,  oxvyeQtoxaxoq  "nnotq.  B  201  cervus  <pev- 
yovoav  ftaQnxet  6h  xal  dyxaq  l*ft  naQaxotxtv.  Hal.  A  692  oxvttvovq 
dyxaq  t/oiaa  (de  phoca). 


L«hri,  ArUtarch. 
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163  Dissertatio  III. 

De  explicatione  poetae  quatenus  pendet  a 
scientia  antiquitatis  Homericae. 


Tot  vocabulorum  usu  Homerico  accuratissime  cognito  quasi 
instrumentum  sibi  paraverat  grammaticus  excellentissimus  et 
ad  crisin  exercendam  et  ad  antiquitatem  Homericam  pernoscen- 
dam,  quae  scientia  cum  illa  arctissime  coniuncta  et  connexa 
est.  Praeterea  cum  eandem  quam  iam  cognovimus  aflferret 
observandi  diligentiam  et  subtilitatem  iisdemque  rationibus  in- 
niteretur,  ut  et  fabulas  et  terrae  coelique  descriptionem  et  ar- 
tem  poetae  non  nisi  ex  ipso  unoque  Homero  expediret,  hanc 
quoque  rem  cessisse  optime  vel  incognita  causa  concedemus. 
Hinc  allegoricae  interpretationi  obstitit  (v.  Wolf.  p.  CLXV), 
fabularum  enarrationem  ab  omni  temporum  confusione  vindica- 
vit,  nec  in  regionum  nec  in  coeli  cognitione  plus  tribuit  poetae 
quam  carmina  praestant,  denique  quidquid  de  cultu  victuque 
illorum  hominum  scire  necesse  est,  maxime  ea  unde  plurima 
pendent,  quae  iterum  iterumque  recurrunt,  ex  ipsis  poematis 
summa  cum  assiduitate  eruit.  Primum  hoc  duce  coelum  lu- 
stremus  et  Divos,  dein  ad  homines  atque  in  hunc  orbem  de- 
scendaraus. 
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C  I  (,67) 
De  aeref  aethere,  Olympo,  et  quaedam  alia  de  fade  mundi. 


§  1.  Quae  his  temporibus  coeli  terraeque  Homericae  in- 
vestigatores  observaverunt,  ea  attendit  Aristarchus  et  multa 
eadem  plane  ratione  expediverat.  Primum  de  discrimine,  quod 
est  inter  ovqovoq,  "OXvftnog,  ai&r]Q,  drjQ,  eadem  docuisse  inve- 
nitur  cum  Vossio.  l4i}Q  terrae  proximus  usque  ad  nubes,  quae 
ultra  has  regio  est  ai&riQ  et  ovqovoq.  OvQavog  enim  dupliciter 
significat  et  solidum  coeli  firmamentum  (zb  oteQiftvtov)  et  to- 
tam  istam  superiorem  regionem  i.  q.  aUh'{n.  Hinc  quibus  coe- 
lum  quasi  finitur  et  clauditur  nubes  coeli  portae  dicuntur  (£ 
749).  Sed  ab  eo,  qui  poetae  dicitur  ovQavog,  diversus  Olym- 
pus,  qui  nec  ipsum  coelum  est  nec  (ut  tum  quidam  putarunt) 
quidam  coeli  locus,  sed  mons  Macedoniae:  nec  unquam  haec 
commutantur.  Cacumina  vero  Olympi  cogitantur  nubes  exce- 
dere:  inde  est  quod  Olympus  dici  possit  in  coelo  esse.  Ecce 
testimonia.  £  288  eig  iXdtr\v  dvapdg  (Somnus)  neQiftrjxetov, 
r]  tdt  iv  "16$  fiay.QOTcutf  neqwvia  oV  r)iQog  ai&io1  Yxavev:  (?) 
dtnXr})  btt  xa&  "OurjQOv  dr)Q  6  dnb  yrjg  fttxQi  veqywv  tdnog' 
6  di  iniQ  td  viqyr\  tonog  ai&r)Q  xai  buutvvuttiQ  t$  oztot-uvtto 
ovQavog.  dtb  td  viqyr\  Xiyei  nvXag  ovqocvov.  B  458  ai'yXr\ 
nauopavotooa  oY  ai&iQog  ovqovov  Jxev:  ott,  xaO-*  T'Our\QOV  nQtS- 
tog  dnb  yrjg  iotiv  b  dr\Qf  elta  uetd  %a  vi<pr\  aiOr\Q,  ov  xai 
buwvvutog  t<$  oTtoLttvito  ovQavbv  xaXei.  —  E  749  avtoftatai 
di  nvXai  uvxov  ovqovov,  ag  e%ov  T&Qai,  tijg  inititQantat  fti- 
yag  ovQavbg  OVXvunog  te,  r]uiv  dvaxXivat  nvxivbv  viqyog  rjd1 
int&eivai:  (r\  dtnXr])  Stt  nvXat  otQavov  td  viq>r\'  6  yaQ  vniQ 
tavta  tdnog  butavvutag  ttp  oteQeftvitp  ovQavbg  xaXeltat.  &  393  (168) 
in  iisdem  versibus  eadem  observatio:  (»/  dmXr))  vu  nvXag  ov- 
Qavov  td  viqyr\  vnoti&etaf  tbv  yaQ  vnto  td  viqyn  tonov  buta- 
vvutag  ttp  oteQeftvitp  ovqovov  xaXet.  nQog  td  neQt*OXvftnov. 
Iuno  postquam  cura  Minerva  curru  invehens  coelum  atque 
extrema  Olympi  culmina  in  coelum  porrecta  reliquerat,  dicitur  165 
Iovem  repperisse  sedentem  ,,dxQOtdtij  y.OQvqyfj  noXvdetQadog 
OvXvunoto".    Hoc  (E  754),  quod  ab  illo  discrepare  videtur, 
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vide  quomodo  acceperit:  (t)  dtnX^)  ott  oqoq  6  "OXvftnog  (sc. 
quod  dicitur  culmina  habere)  xai  ott  hieg&erixbv  avti  ctnXoi-, 
dxQOtdtfl  dvti  tov  u/.qa.  ov  Crjrrjtiov  ovv  ntog  %bv  vnig  (l. 
vnb)  %ct  vtqrt\  xonov  dv.Qo%d%rp  eiQr^xe  %ov  %r\v  (1.  xoQVtpriv)*02*' 
Xeyet  yctQ  axQav  o\av8r\no%e.  Recte:  uxQO%d%rt  xoQiqyfj  est 
quasi  vernacule  dicas:  auf  hochster  Spitze.  Hinc  omnia  montis 
noXvn%v%ov  eminentia  culmina  sic  dicuntur,  sive  supereminent 
nubes  (ut  0  3  ubi  idem  observ.  ott  dvri  tov  uxqu)  sive  non 
supereminent.  —  Olympus  mons  est:  hoc  primum  ostendunt 
epitheta  et  quod  eius  culmina  commemorantur:  0  21.  A  402 
oti  ftuxQov  tov  "OXvfinov  tbg  oQog-  tov  6i  ovquvov  evQvvx0*. 
Item  0  199  ftaxQov  "OXvfinov:  (?'  dinh])  oti  ftaxQOv  "OXvfinov 
tog  OQog.  2  186  (J\  dinh})  OTt  tog  oQog  tov  "OXvfinov  dydvvtq?ov 
Xiyet.  N  754  oQei  vtqpoevrt  iotxtog:  (i)  dinh})  oti  vtrpoevta  %ct 
oQrj.  xai  "OXvftnog  %otyuQOvv  oQog'  vitpoeig  yctQ  Xeyerat  {S  616). 
E  44  hoc  habent  scholia:  ov%e  %ttbv  intniXvarat:  u%i6viotov 
ftev  avwv  U7tb  tiov  dvurteQio  fteQtov  Xiyer  dyuvvtrpov  di  dnb 
(169)  ttov  xaT(oT6Q(o  ftetu  Ta  viqyt^  %6ntov.  Sic  explicuisse  Aristar- 
chum  non  potest  dubium  esse;  nec  quid  Voelckerum  in  ea  ex- 
plicatione  offendat  (p.  6)  intelligo.  Finxit  Homerus  Olympum 
ultra  nubes  cacuminibus  eminentem;  quae  infra  nubes  sunt  ca- 
cumina  hominum  oculis  exposita  et  nive  tecta,  quae  ultra  nubes 
ab  hominum  oculis  remota,  ibi  deorum  domicilia,  ibi  aeterna 
claritas.  Y  5  rj  dtnXrj  btt  J'OXv(inog  0Q0g~  dtb  noXvn%v%og.  — 
166  A  44  OvXiftnoto  xaQr^vtov:  b%t  oQog  b^OXvfinog'  %a  yctQ  xd- 
Qi]va  ini  OQOig.  Item  J  74  OvXvfinoto  xaor\vtav:  oti  tog  neQi 
oqovq  %ov  'OXvpnov  Xiyet.    H  154  "HQtj  <P  eioetde  . . .  a%ao  l£ 

io2»  (Codex  habet  etQt/xe  xetpaXfjV  xovxqv,  sed  'superecripto  signo 
tlelendi'  super  xovxrjv.  Sine  dubio  verum  vidit  Lehrsius.) 

103  Aliquot  locis  Zenodotus  habebat  ovoavbv  alnvv  pro  etQvv.  T364 
ovoavbv  eiQvv:  (r)  dtnXr) m  ne Qteoxtyfiivtj)  dxt  Zt]v66oxos  yQapet  alnvv. 
ainv  \6k  oQog  av  Xlyotxo ,  o  61  ovQavbg  ei>Qvg.  naQr)xet  yaQ  xy  yy. 
Item  0  192  (r)  dtnXij)  ott  Zt]vo6oxog  alnvv  xovxo  6\  oqovq  intBexov. 
—  "OpoC  atni',  alnvs  XtXvfinoq  saepiua  apud  Homerum.  Bi  loci  sine  dubio 
(169)  notati  fuerunt,  sic  ut  omnesloci,  unde  de  usu  Homerico  voc.  alnvq  consta- 
ret,  notati;  cuiua  rei  vestigium  superest  iV  317  (r)  dtnXij)  oxt  alnv  fiexa<poQt- 
xw$  uvxl  xov  6vonQoofiaxov,  6voyjQi<;.  Aliis  locis  permultis  (quos  cnumerat 
Voelcker.  Geogr.  H.  p.  5)  ovQavbq  fiQvg.  Recto  Ar.  ovgai  bv  evQvv  praetalit, 
quamquain  non  praefracte  negat  dici  posse  aliquo  modo  ovQavbv  alnvv. 
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OvXvfinoto  dnb  (x'ov:  btt  ooog  b  "OXvftnog  xai  $ia  e'xet  xai 
dnb  ttov  oqiov  (Qitov?  Lehrs.  ap.  Friedlaender.  Ariston.  p.  231) 
int&etoQovotv  (ut  Iuppiter  ab  Ida).  8  225  Xinev  Qiov  OvXvft- 
noio:  (r)  dmXii)  btt  oQog  6  "OXvftnog-  tb  yaQ  ^iov  iditog  in 
OQOvg  tdooetat.  T  114  Qiov  OiXvftnoto:  nQog  ta  neQi  tov 
'OXvftnov.  In  illo  versu  yala  d*  ttt  i-vvr)  ndvttov  xai  ftaxQog 
"OXvftnog  (O  193)  ne  quis  intelligat  01}Tnpum  extra  terram 
poni,  haec  annotat,  quae  paene  argutiae  videbuntur:  r)  dmXr] 
bti  ovvaq)i{g  tfj  y^'OXvftnog  tog  av  OQog'  tb  di  bftoiov  nenoirpe 
xai  iv  'Odvooeia  „vatetdto  <T  7#dx?p  evdeieXov,  iv  <T  OQog 
avtij"  (t  21).  xextoQtxe  yaQ  tb  OQog  tr]g  7#dx»jc,  ov%  tog  ftr) 
bv  in  avtr^g,  xa&dneQ  y.ai  tbv  "OXvftnov ,  iniyeiov  bvtat  tr]g 
yr)g'  ei  yctQ  6  avtbg  ttft  oiQavtp  fttQog  inovQavtov,  ovx  av 
xotvog,  dXX'  tdtog  tov  Jtog  (v.  192).  Haec  aptius:  Y  58  JTo- 
oetSdtov  itiva^ev  yalav  dnetQeoirtv  oqIcov  t  ainetvd  xdgijvcr; 
(r)  dtnXr])  8tt  dtiotetXe  tr)g  yr)g  ta  oqt],  tog  ixet  f,youa  6*'  ett 
£vvi)  ndvttov  xai  ftaxQogvOXvftnog".  Item  hoc  £  42  OvXvfinovd*  (170) 
o&t  tpaai  &etov  e'dog  — ;  ei  ftiv  nQog  ovqovov  tb  b9i  cpaoi,  vvv 
ovx  t%et  xaXtog'  ovdi  yctQ  ini  tovtov  dtotd^et  (puto  dtotdoetev 
av)  b  noti}tr)g  Xiytov  b&t  q)aoiv  ei  di  nQog  tb  xaXovftevov 
ovttog  OQog,  xaXov.  Scholia  ad  K  42.  44.  45  plura  habent  quae 
ex  Aristarcheo  fonte  esse  nunc  facile  quivis  agnoscet.  Oranino 
in  re  gravissima,  quae  acres  videtur  adversarios  habuisse,  magna 
parva  attendit.  Scite  monitum,  quamquam  solum  per  se  non 
probaret,  ad  e  55  ubi  Mercurii  ad  Calypsonem  iter  depingitur; 
nQog  ta  ne^i  'OXvftnov  oeorjfteitotat'  ei  yixQ  ftij  dnb  Maxedo- 
viag  b  Sebg  i^OQft^,  dXX1  avto&ev  i§  ovqovov,  ovx  av  noXXr)v 
inr]X9ev,  ¥tog  eig  tr)v  vijoov  naQayivr(tat,  dXX*  ev&ig  (jovXrj- 
&eig  xatd  xd&etov  yevoftevog  (ut  Minerva  T  350).  Ceterum 
Macedoniae  montem  indicari  his  locis  colligitur.  A  593  (xdn- 
neoov  iv  Ar\ftvto)  nQog  ta  neoi  'OXvftnov  naQaxettat  yaQ  r) 
A\ftvog  tfi  OQtpxt].  S  226  "Hqi}  dtl-aoa  Xinev  (tiov  OvXvfi- 
noto,  TIieQirjv  6*  intftaoa  y.ai  'Hfta&iriv  iQatetvr^v,  oevat  iqp 
innonoXtov  0Qyxtov  OQea  vttpoevra:  (})  dtnXr{)  btt  Maxedovtxbg 
"OXiftnog  ^etov  oixrjtr^Qtov  •  rj  yaQ  IlteQia  tovtov  dxQtoQeta,  167 
xai  'Hfta&ia  tb  nQoteQov  t)  Maxedovia  ixaXetto'  naQaxettat 
di  xai  t\  Oq^x^.  xai  iv  'Odvooeia  (e  50)  ini  tov  'EQftov  »TIie- 
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Qtr\v  SJ  intftdg  i§  al&igog  tfineoe  novtto".  Quo  loco  scholion 
est,  quod  patet  ex  his  fontibus  manasse:  dvayzatov  tb  tnog, 
8ti  OQog  "OXvfinog  &etx)V  oixr\tr\Qtov  xata  tbv  notr\zr\v.  Prae- 
cipue  nota  dignus  ille  locus  (H  174),  ubi  Iuno  in  Olympo  thala- 
mum  suum  ingressa  se  exornat  unguentoque  beneolente  corpus 
unguit: 

zov  (iXaiov)  xai  xtvvftivoto  Jibg  xaza  %aXxopazig  dto 
efinr^g  ig  yatdv  ze  xai  ovQavbv  %xez  dvzftr\, 
ubi  clarissime  Olynipus  a  coelo  distinguitur:  (r\  StnXr\)  nQog 
za  neQi  zov  'OXvftnov,  011  ovx  eoztv  6  avzbg  z<[j  ovQavtp  ovSi 
zonog  tov  ovqovov'  dn  avtov  yaQ  q>r\ot  tr)v  6oftr]v  zov  ftvQOv 
(171)  ofioiwg  xai  eig  ovqovov  dq>txveto&at,  xai  elg  yrjv.  zovzo  Si  ini 
zvjv  dvtozdzta  zov  OQOvg  xoQvq>tov  ovftqHovrtoei  toov  didozr^ta 
ini  yrjv  xai  ovqovov  Xaftpdvetv.  Hoc  dicit:  non  absonum  erit 
ex  hoc  loco  colligere  a  summis  Olympi  cacuminibus  ad  con- 
vexa  coeli  (quae  hic  intelliguntur)  atque  ad  terram  par  spatium 
sibi  finxisse  Homerum.  Sed  hoc  illinc  certissimum  Olympum 
montem  a  coelo  diyersum  esse.  Cum  his  alia  omnia  conspirant. 
0  46  (r)  Si7tXi\)  ozi  ovSinote  elne  fteoor\yvg  yair\g  ze  xai  'OXvft- 
nov  vtq)6evTog'  ovSi  zbv  "OXvftnov  dozeQoevza'  diacptoit  yaQ 
xaz  avtbv  b"  OXvfinog  zov  ovqovov.  &  68  r]fiog  d"  r]iXtog  ftioov 
ovQavbv  dftq)i(ie(ir\xet:  (r\  SmXr\)  bzt  ovSinoze  iv  *OXvfAnui  tbv 
fjXtoVf  aXX*  iv  ovQavtp'  ovx  aQa  b  avzbg  ztp  ovQavtfi.  —  De- 
nique  si  quis  simul  dicitur  in  coelum  venisse  et  in  Olympum, 
hoc  inde  explicandum  quod  cum  Olympi  cacumina  ultra  nubes 
extendantur  in  illas  regiones,  quas  et  ai&iQa  et  ovqovov  dicit, 
illud  rcctissime  dicitur.  ui  497  r\eoir\  S*  dvi§r\  ftiyav  ovqovov 
OvXvfinov  ze:  btt  ovttog  etQr\xev  ov%  tog  zov  'OXvftnov  en  ov- 
qovov  ovzog,  dXX*  inei  xai  ai  xOQvq>ai  zov  OQOvg  vniQ  zd  viq>r\ 
eioiv  6  Si  vntQ  zd  vitpr\  zonog  ovQavbg  xaXettat  bfttovvfttog 
ztf)  ozeQeftvitp.  dXXa  (haec  vox  corrupta,  fortasse:  xai  dXXaxov) 
xai  iv  ovQavtp  xai  iv  'OXvftntp  yeyovivat  avti\v  Xiyet.  Item 
Q  97  nQog  td  niQaza  (1.  neQt)  tov  3OXtftnov  •  ovQavbv  yaQ  vvv 
168  eintov  vnofidg  q>r\otv  (104)  yii\Xv»eg  OvXvftnovSe".  104  bzt  avto 
elnev  eig  oiQavbv  dix&r\zr\v,  vvv  di  eig  "OXvftnov  naQayeyovi- 
var  ai  yaQ  xoQvqpai  zov  'OXvfinov  inovQavtot.  121  (r)  dtnXr]) 
ott  ndXtv  j|  'OXvftnov  Xiyet  xattivat'  avto  64  (97)  „ot^a>'o»' 
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aizfhitip".  Bene  factum  quod  etiam  in  duobus  difficillimis 
locis  quid  egerifc  certe  aliquo  modo  ex  reliquiis  intelligere  licet 
Q  19.  25  in  aurea  catena  Iovis:  (rj  StnXt])  bti  ei  fi^  ixdego- 
fte&a  "OXvftnov  tb  ini  Maxedovias  oqoq,  ov  ovfiqxovTjoet  tjj 
Sta9eoet  tavty  ini  yao  tov  ovqavov  otag  qrpi  tbv  y'OXvftnov 
dveXxetv  trjg  oetQas  ir/.  tov  Qiov  ixde^eior^s.  xai  btt  %  l|  ne-  (172) 
oiooiq.  Huic  coniungas  observationeni,  quae  sine  dubio  Ari- 
stonici  est:  enetta:  btav  9eXijoto  iQvoat  q>rpiv,  et  intelliges 
hanc  Aristarchi  sententiam  fuisse:  si  ego  Olympum  egressus 
alicubi  in  coelo  (totam  superiorem  regionem  dicit  tbv  vneQ  ta 
veqpri  tonov)  stans  catenam  coelitus  suspensam  manu  tenerem, 
vos  omnes  in  catena  suspensi  me  non  possetis  terram  versus 
trahere:  ego  contra  si  vellem  trahere,  catenani,  cui  vos  ad- 
haereretis,  cacumini  Olympi  illigatam  contraherem  itaque  et  vos 
catenae  adhaerentes  et  cum  Olympo  in  solo  fixo  terras  simul 
et  maria  suspensa  tenerem.  Video  scholia  BL  et  V  certa  ve- 
stigia  Aristarchearum  observationum  habere:  in  BL  est:  neoi 
§iov  OvXvftnoto:  %va  avtb  deoftevoas  xai  ta  Xotnd  inaQg,  ovv- 
e$$i£o)fiivris  avnp  ftev  tijs  yrjs,  tij  Se  yfj  trjs  &aXdttr\s.  V 
(et  haec  ipsa  putaverim  Aristonici  verba  esse)  Seixvvotv  btt 
{iefiijxev  b^OXvfinos  xai  ovx  eott  fteteo)QOSi0i. 

Superest  locus  omnium  in  hac  re  difficillimus:  //  364 
ws  S*  ot  dn  OvXvftnov  veqos  eQxetat  ovqovov  etoto 
alfreQOS  i*  Stys,  bte  te  Zevs  XaiXa7ta  teivrj,  —: 
(q  SmXrj)  btt  oaqxjHs  ovx  eottv  "OXvftnos  xai  ovQavbs  b  avtog- 
cac  yaQ  dq>   ettQov  iqp  IteQOv  qyrpt  tb  veqos  eQxeo&at.  ovSe 
fiijv  tonos  inovQavtos'  b  yctQ  "OfxrjQOS  dnb  twv  ytvtooxofteviov 
naot  notettat  tas  oftouooets  (h.  e.  non  potest  exemplum  sump- 
tum  esse  ab  iis  quae  in  summis  coeli  tractibus  fiunt,  quae  169 
sensum  aciemque  hominum  fugiunt:  recte).  xataXeinetat  toiwv 
tb  oqos  oriftaiveoxrat'  xai  yaQ  dnb  ttov  oQtav  Xeyet  ta  ovve- 
ottota  vetpr\  ftetaxtoQetv  „wg  d"  bt  dq>  viprjXrjs  xoQvqpijs  OQeos  (173) 
fteydXoto  xtrqot]  nvxivbv  veqpos"  (297).    totyaQovv  xai  btav 

w*  Huiua  loci  explicatio  Aristarchea  certifigima  est,  et  de  Atlantia  co- 
lumnia  (v.  Voelcker  p.  101.  Brzoaka  geogr.  myth.  I  p.  72)  aut  explicatio 
quaerenda  quae  cum  hac  non  dissonet  aut  statuendum  quod  Vossius  sta- 
tuit  (kxit.  BL  II  p.  203). 
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Hyrt  d'  oV  an   Ovlvftnoto  vitpog  eQ%exatli}  ano  oQOvg 

orjftaivei. 

Ergo  ex  hoc  versu  tantum  expedivit  quantum  (si  quidem 
Homeri  vel  intelligentis  poetae  esse  statuimus)  expediri  poterat, 
hic  etiam  Olympum  a  coelo  diversum  esse  et  Olympum  mon- 
tem.  Sed  reliqua  non  expedivit,  ut  sibi  satisfaceret.  Ad  365 
haec  legimus:  ntbg  ai&iQog;  xd  yao  ndih]  xavxa  neQt  xbv  aega 
ovfifii^tixev.  xd%a  ovv  avy%tlxat  6  di]Q  nQog  xbv  ald-iga,  tog 
y.ai  iv  xft  A  (54)  „afytaxt  ftvdaHag  it;  ai&iQog"  xai  ifZeig  d" 
tXax  ovQavbv  evQvv  iv  ai&tQt  xai  veqpieootv"  (O  192)*  ov  yctQ 
ai  veq)iXat  iv  xtfi  ai&iQt  (AD).  Nisi  omnia  me  fallunt,  haec 
exempla  non  sunt  ab  Aristarcho  (qui  subtilior  erat  quara  ut 
illis  usum  vocabulorum  ab  ipso  observatum  necessario  pertur- 
bari  crederet)  sed  debentur  discipulis.  Ipse  tantum  dixerat: 
oxt  doxet  ovyxeto&at  6  di]Q  nQog  xbv  al&iQa,  quae  vox  est 
desperantis.  Mansit  locus  in  „insolubilibustt.  Nicanor  sic:  xovio 
haxiQOig  dvvaxat  nQoadidoo&at  (sc.  al&iQog  £x  <$%)•  xb  ftiv- 
xot  %qtijfia  bftoitog  ftiver  diQog  yctQ  nd&i]  xavxa.  xa%a  ovv 
/.elxat  b  al&tiQ  dvxi  xov  diQog.  Ceterum  nec  hodie  solvit  quis- 
quam  hanc  quaestionem  nec  solvet  olim.  Si  quidem  statuendum 
est  ullum  antiqui  vatis  in  his  inesse  vestigium,  suspicer  in  altero 
versu  fuisse  aiyidog  «x  dir^g  (v.  J  167)  105. 

Nunc  (praeterquam  quod  non  dicunt  omnino  qui  locum 
hic  habeat  ovQavog)  explicant  ai&iQog  ix  dirtg  „ex  coelo  sereno". 
Quod  falsum  est 

(174)       Vide  convexa  coeli  nubibus  cooperta,  hic  locus  qui  infra 
nubes  est  proprie  dicitur  aifo;  qui  ultra  nubes  ovQavog:  sensim 
.    fac  nubila  disturbari  et  caerula  apparere ;  iam 

aspice  hoc  sublime  candens, 

bic  est  aldriQ:  qui  nubibus  disiectis  erumpit,  quod  Homerus 
170  dicit  rneQQdyri  aonexog  al&i]Q  Q  558.  /7  300.   Qui  si  nullis 
nubibus  tectus  est,  honiines  sunt  vn  aUtiot,  P  371: 

oi  d°  allot  TQ&eg  xai  ivxrqtttdeg  ^A%atoi 
tv%riXot  nolini^ov  vn  ai&iQt'  ninxaxo  <f  avyr\ 


W  pro  ovQtxvov  etoto  cpitheton  Olympi. 
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'Heliov  o&la,  viqpog  d'  ov  qpaivexo  ndartg 
yair\g  ovd*  ogiuv. 
Quae  hinc  efficitur  claritas  ea  est  ai&Qn.  Hinc  Aiax  Ioveni  im- 
plorans  precatur  (P  646)  noir\aov  aY&Qt]v.    Non  poterat  7ronj- 
oov  ai&iQa,  hunc  enim  non  facit  Iuppiter,  sed  ab  initio  in  coelo 
extensus  est  atque  extensus  erit  in  aeternum;  et  sic  possunt 
quidem,  ut  ad  nostrum  locum  respiciamus,  nubila  colligi  ig 
ai&Qtig,  non  i|  ai9iQogiQ(i.   Recte  etiam  illud  dicitur  0  556 
tog  dy  6V  iv  ovQavy  aotQa  (paeivrfV  dftqpi  oelqvyv  qpaivet  ccqi- 
n^enia,  o%e  %  enleio  vjvefiog  ai^Q'   at  contra  r]veftoeaaa 
ai&yg  non  poterat  dici  ab  Homero  ut  significarentur  moleste 
flantes  et  nimbis  mixti  venti.  Sed  illud  recte  dicitur  (o  293) 
totaiv  d*  ixftevov  ovqov  Ul  ylavxuinig  *A\hqvri, 
IdpQOv  inaiyi\\ovxa  di  ai&iQog,  oqpQa  %d%ia%a 
vrfig  avvaeie  &iovaa  &aXdoat]g  alftvQOv  vdwg. 
Ubi  hoc  de  industria  positum  ut  intelligamus  acriter  sed  iu-  (175) 
cunde  flantem  ventum  fuisse  coelo  sereno  navem  celeriter  im- 
pellentem.   Poterat  etiam  dn  ovqovov;  sed  ubi  interest  clarum 
coelum  cogitari  potius  eligit  aixhjQ.   Illos  versus  sic  imitatus 
auctor  hymni  Apoll.  433 

ijl9-y  dveftog  ZiqpvQog  ftiyag,  aX&Qiog,  ex  Jtbg  aior}g, 
XdpQog  inaiyitwv  ig~  ai&iQog,  oqpQa  tdxiaza 
et  item  versum  sequentem  ut  apud  Homerum. 

Cetenim  levis  correctio  adhibenda  Aristarcho:  non  omni 
ex  parte  idem  est  ai&i}Q  et  ovQavog.  OvQavog  omnis  regio, 
quae  nubes  excedit,  qua  Dii  sunt;  sed  eius  infima  pars,  quae 
hominibus  adversa  est,  proprie  etiam  dicitur  ai&yQ,  quod  huius  171 
regionis  splendor  tempestate  serena  quasi  hominum  oculis  ex- 
positus  est.  Hinc  quamquam  recte  Dii  dicuntur  et  iv  ai&igi 
esse  et  iv  ovQavy,  tamen  utrumque  etiam  distingui  potest  (cf. 
Voelcker  p.  18),  ut  in  illis  atyXr^,  oQiftaydbg  oV  aiSiQog 
ovQavbv  l*e  (B  458.  P  125),  et  quando  Minerva  aQnjj  ehvla 


al&rjQ  pro  splendore  auctor  Cynegeticorum  A  220  (de  armia  splen- 
dentibus)  avxla  6'  atyXrj  %aXxov  ano&Qtooxei  tpae&ovuas,  alvpa  61  onloout 
xltvofiivtis  axxlvot  dnaoxQcmxet  noXvq  aUhjn.  Od.  £  44  d).Xa  tidX'  at&Qtj 
ninxaxat  dvvitpiXoe,  Xevxfy  6*  imSidQOftev  atyltf.  Hic  Rhianua  legcbat 
al9fo;  quod  ferri  potest  si  fiaXa  cxplices  „sane." 
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TawnteQvyi  Xtywpioroi  ovqovov  i%  v.axina.Xxo  6t  alftiQog 
(T  351>. 

Hoc  ideo  secus  intellexit  Aristarchus  quod  ovqovov  praeter 
eam  de  qua  nunc  egimus  significationem  putavit  etiam  tb  oie- 
Qeftvwv  significare  (ut  Vossius).  Illud  firmamentum  intellexit 
sine  dubio  quando  dicitur  6Y  ai&eQog  ovqovov  Ixev  et  intellexit 
in  eo  loco  ubi  de  Iunonis  unguento  dicitur 

eftnrjg  ig  yatdv  te  xat  ovqovov  Ixct  dvtfir)  (5  174>, 
unde  (ut  vidimus)  non  inepte  colligi  putavit  illud  firmamentum 
ab  Olympi  cacuminibus  tantum  fere  abesse  quantum  terram. 
Nec  possunt  non  tale  fingere  firmamentum,  quo  tota  superne 
clauduntur,  qui  ovqovov  nayxdXxeov,  otdrjQeov  proprio  sensu 
accipiunt.  Quod  ipsum  Aristarchum  fecisse  puto  inde,  quod 
in  illis  notissimis  versibus  (X  313) 

o?  §a  xat  d&avdroiotv  dnetXr\xr\v  iv  'OXvfintp 
yvXontda  otrjoetv  noXvdtxog  noXiftoto' 
"Oooav  in  OvXvftnqt  ftiftaoav  Sifiev,  avtaQ  in  "Ooorj 
TlrjXiov  elvooiawXXoVf  JV*  ovQavbg  dftficcibg  «fy. 
0™)duos  ultimos  pro  spuriis  habuit  et  quidem  eam  ob  causam 
quod  res  non  fieri  posset:  d&ezovvtai  wg  ddvvatoi.  Quid  vero 
iinpossibile  nisi  ad  coelum  ascendere  aeneuni?  Etenim  illa 
mirabilia  sane  Vossii  foramina  illi  in  mentem  non  venerant. 
Nos  eum  locum  sic  explicamus.  Olympum  ascendunt 107  Aloidae; 
tum  Dii  illos  fugientes  in  altiora  coeli  aufugiunt;  quae  coeli 
altiora  ut  et  ipsi  ascendere  possint,  cum  aera  sine  machinis 
ascendere  non  possint,  montes  superstruere  moliuntur.   In  his 
igitur  rebus,  quae  ad  Olympum  et  Uranum  peridnent,  hoc  di- 
stichon  nihil  peccat. 
172       Sic  ego  haec  scripseram  de  his  versibus  illorum  consilia 
proponentibus,  qui,  ut  Pindarus  dixit,  nttvavteg  &odv  xXtftaxa 
ovQavbv  ig  alnvv  dis  ipsis  bellum  inferre  volebant.  Non  assen- 
sus  est  Nitzschius  (vol/  III  p.  249).   Cuius  tamen  singulas  ra- 
tiones  contra  excitatas  videor  mihi  refellere  posse.   Nam  pri- 

iot  Magni  aestimamus  Voelckeri  operam;  si  tamen  verum  dicendum 
est,  quod  de  hoc  loco  excogitavit,  hoc  nimium  ridiculum  est.  Cf.  Nitzsch. 
Od.  II  p.  94.  Aeneum  et  ferreum  coelum  non  proprie  dici  (p.  5)  awen- 
timur  ei. 
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mum  quod  ad  Aristarchum  attinet  (huic  enim  nos  iure  nostro 
athetesin  attribuisse  Nitzschium  consentire  video),  non  licet  illi 
causam  offensionis  subiicere  eam  quod  "OXvpnov  et  oigavov 
confusum  putaret.  Hoc  enim  loco  non  hanc  ei  causam  fuisse 
sed  aliam  certo  testimonio  constat.  d&stovviai  ddvvatoi 
est  in  scholiis,  et  quod  continuo  subiicitur  ab  adversariis  alXa 
neftaoav,  <pr}oh>  ovx  enqmiov  de  ostendit  nihil  illic  vitii  esse 
per  librarios,  iam  ne  adiavorpoi  quidem  quadraret,  sed  ita  ab 
initio  scriptum  fuisse.  Et  ut  haec  in  scholiis  sic  apud  Eusta- 
thium  (p.  1687,  28)  dtb  xai  a&etovvzai  noog  tmov  %a  toiavta 
enr\  %ov  'Ofirjoov,  ei  xai  oi  kvrixoi  qpaaiv  oxv  ^efiaoav  oi  naldeg 
noirjoai  rb  ddvvatov,  ov  ftr)v  enoat-av.  Deinde  quod  ad  me 
ipsum  attinet,  ego  non  neglexeram  in  versibus  Homericis  de 
consiliis  illorum  tantummodo  dici.  Illa  „ascenduntu,  „moliun- 
tur",  ut  opinor  facile  patet,  scripseram  rei  repraesentandae 
causa,  ut,  si  ad  factum  ventum  esset,  quomodo  res  processura 
esset  cerneremus.  Denique,  quo  iam  ad  ipsorum  versuum  ar- 
gumentum  ducimur,  quid  tandem  ad  rem  ipsam  et  erplicationem 
interest  inter  factum  et  consilia?  Nam  possunt  illi  quidem  animo 
moliri  aliquid,  cui,  si  ad  factum  ventum  est,  vires  suas  pares 
non  inveniant,  sed  nihil  possunt  animo  moliri  quod  propter 
ipsam  rerum  naturam  impossibile,  ddvvazov  est.  At,  inquit 
Nitzschius,  sola  consilia  non  tam  accurate  depinguntur,  „blosse 
Absichten  malt  man  nicht  so  aus.u  Itane  vero?  Ubi  de  scelestis 
pueris  sermo  est,  ad  adultam  aetatem  ne  perventuris  quidem, 
qui  iam  puerili  aetate  impia  et  scelesta  capiunt  et  gloriose 
profitentur  consilia,  quibus  adulti  ipsos  Deos  aggressuri  sint, 
ibi  non  apte  depinguntur  consilia?  Quod  rectissime  contra  Nitz- 
schium  dici  deberet,  si  re  vera  depingerentur.  Sed  ne  depin- 
guntur  quidem,  sed  tantum  quantum  necesse  erat  dicitur  bre- 
viter.  Praeterea  de  illa  fuga  Deorum  ait  ne  levissimum  quidem  m 
indicium  esse,  „eine  Flucht  der  Gotter,  von  der  wir  nicht  die 
entfernteste  Andeutung  lesen".  At  satis  indicii  est  si  rerum 
et  sententiae  progressus  flagitat;  et,  si  opus  est,  in  memoriam 
revocabimus  quanta  et  longe  quidem  obscuriore  brevitate  non- 
nunquam  poeta  in  mythis  in  transitu  commemoratis  usus  sit. 
Habemus  igitur  hoc:  „welche  sogar  drohten,  den  Unsterbhchen 
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im  Olymp  vielbewegten  Krieg  zu  erregen,  welche  den  Ossa  auf 
den  Olymp  zu  setzen  vorhatten  und  auf  den  Ossa  den  Pelion, 
um  sich  den  Himmel  ersteigbar  zu  machen."  Utrum  a9ava- 
toig  iv  'OXvpntp  „Dis  in  Olympo  versantibus"  coniungas  an  iv 
'OXvpntp,  in  quo  initium  quideni  belli  moturi  sunt,  ad  cpvXo- 
niSa  atijaeiv  trahas  ad  rem  nihil  differt:  versus  structura  potius 
illuc  ducit.  Describuntur  ut  bellum  illud  olim  sibi  suscipiendum 
animo  volvant  et  casus  et  actus  noXvaixog  noXifioio.  Per  illud 
"Oooav  in  OvXvftny  non  ad  novam  rem  transitur:  sed  ex  illis 
casibus  et  actibus  unus  maxinie  admirabilis  praecipue  comme- 
moratur:  quod  egregie  fit  dovvShtag:  illa  "Oooav  et  proxiraa 
voce  paulo  elatiore  legas:  —  est  autem  iste  casus,  si  in  Olym- 
pum  enisi  Deos,  ut  impii  et  teroces  fingunt,  impetu  facto  de- 
pulissent,  Di  autem  ad  altiora  coeli  confugissent,  ut  ne  tum 
quidem  desperaturi  vel  destituri  sint,  sed  montibus  super  montes 
impositis  ad  ipsum  coelum  ascensum  paraturi  et  bellum  reno- 
vaturi.  Et  videtur  mihi  hoc  prorsus  ad  illam  antiquam  fabularum 
simplicitatem  fictum;  et  quanto  haec  Deorum  fuga  simplicior 
quam  illa  artificiose  excogitata,  cum  Di  Typhoeum  timentes  in 
Aegyptum  confugiunt  atque  in  bestiarum  formas  se  transniutant, 
Ovid.  Met  V  321 

£missumque  ima  de  sede  Typhoea  terrae 
Coelitibus  fecisse  metum  cunctosque  dedisse 
Terga  fugae,  donec  fessos  Aegyptia  tellus 
Ceperit  et  septem  discretus  in  ostia  Nilus. 
Huc  quoque  terrigenam  venisse  Typhoea  narrat 
Et  se  mentitis  Superos  celasse  figuris 
et  cetera.  — 

Quod  Nitzschius  putat  eum  interpolatorem  qui  in  versu 
faolg  iv  'OXvfiny  per  "OXvpnov  coelum  intellexisset,  statim 
174  "OXvfinov  simpliciter  pro  monte  posuisse,  hoc  negari  quidem 
non  potest:  nam  fiunt  sane  ab  interpolationibus  perversa:  sed 
verisimile  tamen  ne  hoc  quideni  est.  Ad  ea  quae  veteres  ex- 
cogitarunt  cognoscenda  accessit  nunc  locus  in  Epimerismis  s. 
ini  p.  144:  nam  explicabant:  „Ossan  iuxta  Olympum  collo- 
cabant  — "! 
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§  2.   De  reliqua  facie  mundi  Homerici  quid  Aristarchus 
observatum  habuerit  ex  paucis  fragmentis  cognovimus: 

1)  Quin  recte  Haden  et  Tartarum  distinxerit  inde  patet, 
quod  0  16  (toaaov  eveot?  Iftdeoj  baov  ovoavog  iot  dnb  yaiyg) 
notaverat:  (rj  dinXr{)  nqbg  *r)v  xo^  "OftriQOV  tov  xooftov 
tdgtv.  Cf.  0  225  iveateQovg  di  xaXet  xai  ovQavitovag  xai 
vnotaQtaQtovg  xai  Tttavag  rovg  neQt  Kqovov  &eovg.  5*279 
btt  tovg  ntQi  Kqovov  Vsovg  vnotaQtaQiovg  nQoaayoQevet.  Huic 
loco  hoc  adiungamus.  *F  73  btt  ixtbg  tov  notaftov  vnoti&etat 
tdg  tidv  dtdqxov  tfnxag.  Notatum  propter  extremam  Od ,  ubi 
statim  nondum  sepulti  ad  inferos  perveniunt  (sch.  oj  1). 

2)  Oceanus  fluvius  est  Y  7  ovie  tig  ovv  Uotafitov  dnir^v 
vootf  'Gxeavoto:  (r)  StnXij)  bti  noiaftbv  xai  (1.  ov)  VdXaooav 
tov  Sixeavbv  naQadidojot.  Ab  eo  reliqua  flumina  originem 
habent  ©  195  tu)  ovde  xQeiojv  ^xeXojiog  ioocpaQtCet  ovdi 
pa9vQ*$eitao  fteya  o&evog  'Qxeavoto,  Ig  ovneQ  ndvteg{W) 
notafioi  xai  naoa  SaXaooa:  (rj  dinXrj  neQteattyftii  /()  btt  Zrr 
vodotog  avtbv  ovx  eyQaqye'  yivetat  di  6  IdxeXulog  nrkyr\  ttuv 
aXXojv  ndvtojv.  eott  di  xa&  "OftriQov  6  'Sixeavbg  6  intdtdovg 
naat  ta  (>ti  ftata'  dtb  xai  xatd  ttftijv  qyqotv  „ovte  ttg  ovv  no- 
tafAOJv  dner\v  voaqp  'Qxeavoto".  Hunc  versum  nisi  Aristarchus 

ab  interitu  eripuisset,  quantae  turbae  excitatae  essent  hodie  his 
de  rebus  quaerentibus. 

3)  M  239  tdiv  ovtt  fietatQtnoft  oid*  dXeytC/ta,  ett  ini 
del-t  tojot  nQog  *Hiw  t  'HiXtov  te,  ett  in  aQimeQa  toiye 
noti  £6(pov  rjeQoevta:  dtnXrf)  btt  dvo  dtaatdaetg  oldev  f'0/irj- 
Qog  xoofttxdg,  dvatoXiiv  xai  dvatv  xai  de§td  ftiv  td  nQog  dva- 
toXdg,  uQtateQct  di  td  nQog  dvoftdg  Xeyet.  Videmus  igitur  quo- 
modo  acceperit  x  190,  contra  quam  Crates  (v.  schol.  /?  1). 

4)  De  sole  occidente  Homerus  nunc  dicit  Oceano  submergi  175 
nunc  subire  terram,  et  hoc  quidem  in  heroum  persona,  illud 
cum  ipse  loquitur.  H  422  (r/  6Wr])  btt  avtbg  ftiv  i£  'ttxeavov 
dvatiXXetv  xai  eig  'Qxeuvov  qy^ot  xatadvea&at  tbv  rjXtov  bnd- 
tav  di  nQoownov  rtQOJtxbv  etodyj],  vniQ  yijv  xai  vnb  yijg  (leg. 
vniQ  yi(g  xai  vnb  yijv  cum  Friedlaendero).  tb  avtb  di  notet 
xai  iv  'Odvaaeiq.  Q  485  (r)  dut Xij)  btt  avtbg  ftiv  eig  'Slxeavbv 
dvvovta  xai  J£  *£lxeavov  dviaxovta  Xiyet  tbv  ijXtov,  ig~  rtQOJtxov 
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d*i  (nqoowrrov)  ovxht.  ji  735  evte  yaq  'HeXiog  qpai&wv  vneq- 
ioxe&e  yair^g:  (r)  dtnXrj)  btt  ij;  riqwixov  nqoownov  vniq  yr]g 
tr)v  dvatoXt)v  Xiyet,  avtbg  di  ix  tov  idiov  nqoownov  l£  ^xeavov. 


C.  II. 

Achilles. 

Non  apud  Chironem  educatus,  v.  Thetis.  Nec  commora- 
(178)  tum  esse  inter  mulieres  Scyrias  Homero  cognitum,  /  668. 
(Quae  de  hoc  loco  in  contrariam  sententiam  scripsit  Heynius 
„das  vermeinte  Grabmal  des  Homer"  pag.  41,  ea  apparet  per 
iocum  scripta  esse.)  Secundum  Pherecydem  Polydora  Achillis 
soror  est;  sed  hoc  voluerit  Homerus  /I  175,  certe  affirm«ri 
nequit;  incertum  enim  Peleus  hic  commemoratus  idem  cum 
Achillis  patre  sit,  an  alius  ab  illo,  sicut  multi  sunt  apud  Home- 
rum  eodem  nomine  diversi.  Sch.  JI  175.  Anna  eius  a  Vul- 
cano  facta  secundum  Homerum  invulnerabilia,  Ct>  165.  594. 
Versus  Y  269  cum  sequentibus  spurii,  sch.  h.  1.  cl.  ad  265. 
Recentiores  fingunt  Achillis  necati  corpus  ab  Aiace  ex  proelio 
ablatum  esse  Ulixe  tegente.  Quod  illi  finxerunt  ad  sirailitu- 
dinem  Iliadis  P  719.  Homerus  si  de  Achillis  caede  cecinisset 
vix  ita  instituisset  (1.  1.  ott  ivtev&sv  totg  vewtiqotg  6  §aota- 
^ofievog  \A%tXXevg  vn  Atavtog,  vneqaoni^wv  di  yOdvooevg  naq- 
176  ijxtat,  ei  di  "Oprjqog  tyqaye  xbv  lA%tXXiwg  ddvatov,  ovx  av 
ixoirfie  tbv  vexqbv  vn  AXavtog  §aotatoy.evov,  wg  oi  vewteqot). 
Od.  &  75  obscure  innuitur  fabula  de  contentione  Ulixen  inter 
et  Achillem  inter  epulas  exorta.  Ad  Homeri  sensum  elicien- 
dum  putavit  aliquid  profici  posse  ex  D.  /  347,  ubi  haec  notata 
habemus:  (r)  dtnXr))  nqbg  tb  iv  'Odvooeia  ^rjiovftevov  „vetxog 
'Odvoorjog  xai  nr\Xeidew  IdxiXijog",  bti  i^q?aivet  xai  vvv  dvat- 
qwv  tr)v  ini%eiqr(otv  twv  neqi  yOdvooiwg  <leg.  'Odvooia  cum 
Friedlaendero)  Xeyovtwv  povXy  xai  Xoyw  atqexhjoeo&at  tr)v 
noXtv  vvv  yaq  olov  intoaqxd^wv  Xiyet  (v.  Nitzsch.  1.  1.).  — 
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Quod  legitur  T  45,  (r)  dtnXrfi  bti  rijs  vnb  vlXiov  otQatiag 
r)yeno  6  AxiXXevg  xai  nQo  tov  fir]vioai'  dib  vvv  ndXtv  dnoxa- 
&iotatai  r)  r]yeftovia7  nec  satis  intelligo  nec  quorsus  pertineat 
scio:  sed  videtur  pertinere  ad  A  54,  ubi  physicorum  somnia 
explodenda  erant.  Cf.  sch.  BL  ad  A  54,  ubi  quod  olim  mihi 
offensioni  erat  trjg  inai&Qov  otQatiag  docte  vindicavit  Fried- 
laenderus  ad  Aristonicum  T  45.  —  (Quod  legitur  A'  188  non 
puto  Aristarchi  esse.) 


Actoris  filii.  (179) 

A  750  xal  vv  xev  IdxtOQitove  MoXiove  natd*  dXdna§a 
cet:  (r)  dinXrj)  oti  ivtev&ev  'Hoiodog  "AxtOQog  xat  inixXrptv 
xai  MoXt6vr\g  avtovg  yeyeveaX6yr}xev ,  yovtp  di  Ilooeidfovog. 
ovdenote  di  "OftriQog  dnb  ftrtTQog  oxr}ftati^et.  709  (r)  dmXr]) 
ott  dnb  nrpQog  "OftrjQog  ov  oxrtfiatiter  ftrjnot  ovv  dnb  (tov 
add.  Bekker)  tavtr\g  7tatQog  MoXov  ovttog  avtoi/g  elnev.  — 
f  638  lAQiataQXog  di  dtdvftovg  dxovei  ovx  ovttog  tbg  r)fie"tg  iv 
ty  ovvrfteia  voovftevt  oJoi  r]oav  xai  ot  JtooxovQOi,  dXXct  tovg 
dtqwelg,  dvo  exovtag  otoftata,  ^Hotodrp  uuqhqi  xQtoftevogt  xai 
tovg  ovftneqjvxotag  dXXrjXotg'  ovTtog  yaQ  xai  to  Xeyoftevov  in 
avTtov  oaqrriviCeo&ai  aQtota'  dvaordvrog  yaQ  dr)  tov  Niato- 
Qogi96.  A  751  (r)  dtnXr])  nQog  td  neQi  trjg  qjvoetog  tujvAxto-  177 
Qog  /taidtov,  jtoTeQOv  fiia  dftqjoreQtov  avftqjvta  r}  exdteQog  (in- 
spice  AD  ad  v.  709)  avttov  dtqjvrig  r]v. 


Aeneas. 

Y  298  (r)  6i7tXr])  btt  Aiveiag  ov  ovveyQaqjr]  (vel  potius 
ovveneyQaqyti ,08*,  v.  Friedlaenderum)  ttp  ttov  nQiafttdtov  no- 
Xifttp •  dtb  xai  b  Iloiauog  vntonrevev  avtovt  ovx  tog  evtoi  qjaatv 
bti  ineti&eto  tfi  §aavXeia. 

108  Hoc  eodem  modo  accipit  Creuzerus  ep.  ad  Hermann.  p.  109  haec 
addens:  „Daa8  sogar  der  nilchterne  Aristarchus  in  dem  Homerischen  <*/- 
dvftot  statt  des  sonutigen  6i6v(*dove  einen  Doppelleib  von  zwei  KOpfen. 
vier  Armen  u.  s.  w.  erkannt,  .  .  .  wollte  nichts  verschlagen."  Recte  vir 
penrpicax  Aristarchum  dixit  —  sobrium. 

108»  <8ic  etiam  cod.  A  teste  Dindorfio.) 
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Aganiemno. 

Eius  regnum  Mycenis  est,  non  Argis,  ut  apud  recentiores, 
A  46.  Iphigeniae  caedera  ignorat.  /  145. 


Aiax  Locrus. 

(180)  Oilei  filius,  non  Ilei,  ut  apud  nonnullos  recentiores.  11  365. 
N  203.  694.  S  442.  O  333  (cf.  sch.  V  et  Eust.  h.  L).  Hoc 
etiam  manasse  videtur  ex  male  intellecto  Homero.  B  527  (t) 
d*t,rXit)  ott  ttveg  ttov  vetottQiov  dveyvtooav  xiooig  tov  o,  tog  oq- 
Vqov  ovtog,  elta  'Ilijog.  6  de  "OftiiQog  oiv  ttp  o  Xiyei  tbv 
^Otlfja 10 9.  Quod,  cum  Hesiodus  et  Stesichorus  utraque  nominis, 
forma  usi  essent,  ut  Eustathius  ex  antiquis  testatur  H  527  p.  277 
admodum  verisimile  est.  'OiXevg  et  apud  Honierum  nonnullis 
exemplis  certissimum  et  vulgaris  forma  fuit  (Atticis  OiXevg  ut 
oiotog);  formam  'IXevg  ex  Homero  finxerunt,  ubi  sibi  6  ^IXfjog 
ta%vg  vtog  et  similia  audire  videbantur.  Hanc  sententiam  Ari- 
179  starchi  vellem  notam  habuisset  Herraannus,  cura  scriberet  de 
em.  rat.  gr.  p.  41.  42,  ut  viri  subtilissimi  iudicium  haberemus. 


Aiax  Telamonius 

.  apud  Homerum  non  fingitur  invulnerabilis  S  406.  f  822  (cf. 
Eust.  995,  1). 

Andromache. 

Z  457  Hector  ad  Andromachen:  xai  %ev  $v  vAQyet  kovoa 
;iQhg  aXXr^g  totbv  vq>aivotg  xai  *ev  vdcoQ  cpOQeotg  Meooiqt- 
dog  ^YTreQeitig  noXX  dexa^ouivri:  (i)  dmXr^)  ozt  xazct  tb  iiqoo- 
tv%bv  ovztog  ehcovzog^OurjQOv  oi  vetuzeQOt  ztp  ovzt  vdQocpOQOv- 

109  Tzetz.  ex.  II.  p.  4  inter  interpretes  Homeri,  inquit,  fuit  etiam 
Hoof tStuvtoq  6  AnoXXtovtdxijq  6  rcp  Hotodtp  fiiuytv  indytov  wg  naga- 
<p9el()avil  xtvuz  xwv  'Ofifaov  Xi£ea>v,  xbv  XiCXia  IXia  flnovxi  xal  xbv  vt\- 
dvfiov  rfivuov  xal  aXXa  atxa  zotavxa.  Cf.  eundem  p.  126.  (Ipse  Tzetzes 
forma  'IXevQ  usus  est:  v.  Wern.  ad  Trypb.  v.  165.) 
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ouv  elodyovoiv  avtiqv.  Cui  similliraa  observatio  haec,  unde 
Astyanax  apud  recentiores  moenibus  praeceps  datus  fingatur. 
f2  735  Andromache  de  filii  sorte  eiulans:  >/  zig  Axataiv  Qitpet,  (181) 
"/£iq6q  eltov,  dnb  nvQyov,  IvyQov  ote&QOv:  (ij  dtnXr))  ott  ivtev- 
&ev  yuvri$£v%ss  oi  f*e&  "OfiriQOv  nouqtai  Qtntofjtevov  xata  %ov 
rdxovq  v/tb  t&v  fEXU\vwv  elodyovoi  tbv  'Aotvdvaxta. 


Antea, 

uxor  Proeti;  apud  recentiores  Stheneboea.  Z  160.  Pater  eius, 
cuius  nomen  apud  poetam  non  est,  apud  recentiores  Iobates. 
Z  170. 


Aphrodite 
secundum  Homerum  Iove  nata.  Y  107. 


Apollon 

a  Paeeone,  qui  deorum  medicus  est,  diversus,  E  899.  Quidam 
falso  Paeeona  pro  Apolline  acceperunt,  A  473  (v.  sch.  h.  1.). 
Apparet  de  Aristarcho  errorem  esse  in  schol.  Od.  d  231.  —  179 
Causa  cur  cum  Neptuno  apud  Laomedontem  servitdum  subierit, 
a  poeta  non  tradita.  0  444.  Smintheus  dictus  non  a  muribus 
(AQiotaoxos  dnQenig  ^yeitai  dnb  %aixatnetovs  tyov  tbv  &ebv 
im9htp  %6xoonrjo&ai  vnb  tov  noiiftov),  sed  ab  urbe  Troica. 
Apollon.  lex.  H.  726. 


Ares 

Iunonis  filius  est,  non  ut  quidam  putant  £nyus.  E  892.  Enyo 
dea  bellica  est  (E  333).  Inde  Martis  epitheton  Enyalius,  quo 
nec  Enyus  filius  significatur,  nec  apud  Homerum,  sicuti  in  At- 
ticorum  fabulis,  Enyalius  deus  a  Marte  diversus.  P  211  (ubi 
leg.  ovde  tas  o\  'Avtixoi  dtaqpiQovta).  Martis  filii  sunt  zfef]uog 
et  &6pos,  non  eins  equi,  ut  Antimachus  fecit  falso  intellecto 

L  •  lir  ■ ,  AriiUrch.  12 
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(iS2)versu  Homerico  0  119.  Vid.  ad  h.  L  et  J  439.   AT  299.  — 
E  842  notabile,  quod  eiun  homines  spoliantem  inducit. 


Athene. 

E  875  05  dinXij)  ott  i/ncpatvu  utg  1%  fnovov  tov  Jtbg  yivo- 
pivyg  vfjg  'A^rjvag.  I.  e.  hic  Iocub  speciem  praebet,  quasi 
Homeru8  ex  solo  Iove  natam  Minervam  cognoverit.  —  Si  ex  his 
paucis  verbis  colligendum  est,  videtur  Aristarchus  nihil  de  hac 
re  certi  statuisse,  sed  ad  contrariam  potius  partem  inclinasse. 
Quod  si  8cholion  (BL)  ad  E  880  Aristarcheum  est,  praefracte 
negavit.  Hoc  scholion  est:  tovto  didwxev  aq>OQftr)v  'Hotodut 
tb  avtog  dvti  tov  povog  Xafitiv,  bn£Q  6  noiritr)g  ov%  oldsv, 
dXXa  Xiyet  dvtetg  avtr\v,  insi  xat  ov  dtdrjXov  avrr)v  iyiwr\oag 
rjtot  intpXaprj.  Hoc  Aristarcheum  esse  inclinat  animus,  sed 
statuendum  ab  epitomatore  falso  relatum,  quod  dicit  avtog  pro 
fiovog  Homero  non  notum  esse:  id  Aristarcheum  non  est;  con- 
trarium  is  observaverat  (v.  0  99).  Certissima  in  Homericis 
carminibus  vestigia  esse,  fabulam  de  Minerva  solo  Iove  nata 
poetae  notam  fuisse,  nemo  iure  dixerit,  nec  propter  ea,  quae 
180  ipse  attulit,  dicere  debebat  Heffiterue  Goetterd.  auf  Rhod.  H  p.  30. 
—  yAXaXxonsvr}ig  'A^rjv^  duxit  Ar.  ab  dXaX%uvt  quod  refuta- 
tum  invenies  ab  Steph.  Byz.  s.  'AXaXxofiivtov. 


Atreus  et  Thyestes. 
Eorum  de  discordia  ignota  Homero  fabula.  B  107. 


Bellerophon. 
Fabulam  de  Pegaso  non  novit.  Z  183.  191. 


(183)  Briareos, 

txatoyxsteog  est  qui  centum  manus  habet  (non,  ut  quidam  vo- 
lunt,  cuius  longitudo  centum  cubitorum  est).  Apollon.  lex.  p.  310, 
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ubi  ante  ov  dta  <p.  65,  16  Be.>  inserendum  oi  di.  —  Est  deus 
marinus,  A  404. 


Cerberi 

nomen  non  commemorat,  0  36S.  Cf.  Paus.  III  25,  6. 


Charites. 

S  267  eyta  6i  y.i  toi  Xaoixtov  iiiav  bnXoTeQatav  dtaata 
onvtiitevai:  oti  dvo  yeviaetg  XaQtrtav  vnori&erat,  nQea^vriQag 
xai  vetariQag'  dto  avyAQiTtxtog  Xiyet  bnXoteQatav.  V.  observa- 
tionem  de  usu  voc.  bnXoTeQog  J  325  txlxftag  d*  aixitaaaovat 
veioreQOt,  o%neQ  itteto  bnXoreQOt  yeyaaoi:  (\  dinXij)  oti  naQaX- 
X^Xtog  vetateQOt  ttev  txvri  tov  viot,  bnXoreQOt  de  avyxQiTtxtog 
txvri  tov  ifiov  viujEQOf  ovdinoTe  yctQ  avri  %ov  viot  eioi^/.e  to 
onXoreQOi'  xb  de  vetareQOt  xar  atttporiQtav  ri&erat  naQ  avTtp, 
xai  ovyxQiTixtog  xai  anoXeXvftivtag.  Uno  loco  invenies  aliter 
dictum,  r  108,  et  quidem  in  versibus  aliam  et  ut  videtur  iustam 
ob  causam  notatis:  ubi  hoc  etiam  momentum  illi  non  praeter-  181 
missum  fuisse  putabimus.  Ceterum  hoc  bnXoTeQog,  quod  est 
vetateQog,  ita  ut  non  ad  comparationem  aliorum  adhibitum  sit, 
apud  reliquos  etiam  epicos  rarissime  certe  dictum  fuit.  Mihi 
quidera  nullum  ad  manum  exemplum  est.  —  Sed  primum  dicam 
quod  ad  dupkcem  stirpem  Charitum  attinet,  de  re  conferendam 
esse  duplicem  Musarum  stdrpem  apud  Pausaniam  IX  29,  2.  — 
Orpheus  iuniorum  stirpem  deorum  se  cecinisse  dicit  ftiXnov 
&  SnXotiQtav  ftaxaQtov  yiveaiv  %e  xQiatv  tc  Argon.  430.  Et 
Epigonorum  initium  simile  vvv  av&  bnXoTiQtav  avdQtav  aQXto- 
tte&a  Movoat,  certamen  Hom.  et  Hes.  p.  324  Goettl.  Aristoph. 
Pac  1270. 

Ille  Homericus  versus  XaQittav  ftiav  bnXoTeQtxtov  obver- 

Babatur  Nonno  cum  XLH  466  scriberet  —  fiovvn^  aftqninovoa 

fiiav  XtxQtv  bnXoriQTi  yctQ  TQtoaatav  XaQktav  Beqot^  f}XaoTT\oe 

xetuqxt^.  Iunior,  quippe  posteriore  saeculo  orta,  h.  e.  igitur  ut 

dicimus  nova  Charis  exorta  est.   Et  hoc  sensu  saepe  usus  est 

Nonnus  (dixit  autem  de  vocabuli  usu  Nonniano  in  Meletematis 

Nonnianis  I  p.  25  Riglerus),  ut  Aoraxig  bnXorio^i  /tiXeg  vAq- 

12* 
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zeptg  (XVI  125),  et  compluribus  locis  similiter,  mutuatus  hoc, 
ut  putaverira,  ab  eo,  a  quo  multa  mutuatus  est,  Eupborione: 
zbv  di  EvqvXoxov  viov  ixdXovv  'AxtXXia,  tog  Evq>OQitav  iatOQtt 
„bnXotiQOv  z  l^xtXrjog  dxovoftev  EvqvXoxoio"  argum.Pind.  Pyth. 
p.  299  Boeckh.  Mein.  Anal.  Al.  p.  95.  Nonnus  eodem  modo 
ad  res  quoque  transtulit,  ut  templum  Salomonis  dirutum  tribus 
diebus  xziopaotv  bnXoziQotoiv  denuo  exstructum  iri  diceret 
<Met.  B  100),  et  debere  homines  baptismate  denuo  nasci  hoc 
modo  yybnXoniQriv  digao&at,  yevi&Xtov  aonoQov  aQxqv"  (Met. 
r  28),  et  Marti  prioribus  similia  vincula  denuo  facturos  Cyclopes 
(Dion.  29,  353)  xort  aQxaitj  aeo  deofttp  bnXoteQOv  teXiaovaiv 
bfnoitov.  Sic  pervenit  ad  significationem  „novus",  ita  ut  non 
tantum  de  rebus  diceret  novis  veteres  similiter  referentibus,  sed 
etiam  de  novis  rebus  veteribus  ex  eodem  genere  prorsus  dissi- 
milibus.  Usus  certe  sic  est  voce  in  Metaphr.  N  138,  ubi  quod 
in  Evangelio  est  ivtoXi)v  xatvi)v  didtoftt  vftiv,  Yva  dyanate 
dXXiqXovg  —  sic  reddidit  bnXotiQr^v  iv  anaatv  iqy*njioovvrp?  i/rt- 
182  ziXXto.  Ceterum  si  Riglerus  38,  113  (nttQ&ivov  bnXoziQriv) 
explicat  puellam  „teneram",  iste  quidem  locus  non  integer  est: 
excidit  fortasse  versus.  In  restituendo  si  quis  periclitetur,  me- 
minerit  b/tXoziQ^v  potuisse  etiam  sensu  superlativi  dici.  Sic 
dictum  est  5,  202 :  post  tres  Cadmi  filias  ex  ordine  enuraeratas 
sic  pergit:  xcrt  XaQtztav  tvdaXfta  no&oftXijtoto  .tQooionov  Zrtvi 
tpvXuooofiivr\  SefiiXrj  pXuotrpe  zezuQfq  &vyaziQtov  ftovvrj  de 
xcrt  bnXotiQj}  neQ  iovar)  dwrtev  dvtxijzoio  tpvaiQ  /tQea^ia  poQ- 
qyrlg.  Potuit  hoc  ab  Apollonio  suo  sumere,  qui  I  43  dixerat 
og  noiv  fjtev  iQto&evitov  Aant&dtav,  bmroze  KevzavQotg  Au.ri- 
&ut  hre&taQrpaovtD)  bnXozeQog  noXifttte'  toz  av  paQv$eoxi 
ot  rfiri  yvia  —  h.  e.  Lapitharum  natu  minimus.  —  Praeter 
illam  naQ&ivov  b/rXoziQy  Riglerus  15,  375  b/tXozdzrp  xovQyv 
„tenerrimam  puellam44  esse  voluit.  Sed  id  cum  non  videatur 
fieri  posse,  illic  quoque  bnXozd%r\  (quamquara  equidem  potius 
crediderim  eo  quoque  loco  potius  forma  sibi  usitata  bnXoziQrt 
usum  esse)  significabit  aut  omnium  quae  ante  enumeratae  sunt 
feminarum  aut  Naiadum  natu  minima.  —  Neglectum  adhuc 
hoc  vocabulum  ab  lexicographis  nostris.  Sic  non  alienum  visum 
haec  certe  quae  se  ofiferebant  hic  notare. 
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Clytaemnestra. 

Una  cum  Aegistho  interiit;  sed  an,  sicut  Aegisthus,  et  ipsa 
ab  Oreste  interfecta  sit  sec.  Homerum,  incertum  est.  Schol. /309. 


Cyclopes. 

Non  improbi  finguntur  praeter  unum  Polyphemum.  V.Apol- 
lon.  L  H.  s.  dd-eftiorwv  (p.  60).  Eustath.  p.  1617,  28.  (Cf. 
Damm.  s.  KvxXtoxp  et  supra  p.  152  &ifttOTeg.) 


Dionysus 

apud  Homerum  non  videtur  Deus  esse.  Z  131  ar\fietovvTai  Ttveg 
ort  u>g  rtegl  9eov  tov  Jiovvoov  dtaXeyerat  (quod  idem  est  ac  183 
si  dixisset  oti  ifttpaivet  ojg  negt  &eov  tov  Jtovvoovy  v.  Athene) 
h.  e.  cum  propter  Dionysum  violatum  tanta  poena  a  Dis  maio- 
ribus  Lycurgus  afficiatur  (fortasse  etiam  propter  9vo9Xa  com- 
memorata  et  propter  ftatvofiivov ,  cuius  explicatio  incerta  n0),  (184) 
ex  hoc  loco  videri  possit  colligi  posse,  Deum  esse  Dionysum. 
Quodsi  Deus  esset,  vix  dubitandum  quin  una  vini  inventor  esset. 
Sed  cum  ubique  Homerus  vini  firequentem  mentionem  iniiciat, 
tamen  Dionyso  nusquam  inventionem  tribuit.  Nec  Maronem, 
illum  vini  dulcissimi  donatorem,  genere  Dionyso  propinquum 
fuisse  facit,  sicut  fecit  Hesiodus.  Schol.  t  198  (quod  scribemus, 
ut  correctum  est  a  Lobeckio  Agl.  p.  287)  tovto  oiifieiovvrai 
Ttvegnobg  t6  fii\  naQadidovat^Oft^Qov  Jtovvoov  oivov  evQeriiv 
6V  oXi\g  Trjg  notr\oetog  olvov  ftvr^fiovevovra.  r)  6e  dnoTaotg  nQog 
'Hotodov  Xiyovra  tov  MaQtava  Olvonitovog  tov  Jtovvoov.  — 
1L  £  325,  sicut  totus  hic  locus,  ab  Aristarcho  et  antea  ab  Ari- 
stophane  reiectus  ut  spurius.  —  In  Aristarchi  sententia  ex  tam 
parvis  reliquiis  enucleanda  discessimus  paululum  a  Lobeckio 
AgL  pg.  286,  287.    Attamen  veremur,  ne  quid  ei  tribuerimus 

"0  (jJ  dtnXrj)  Zxt  (fiaivofievoio)  fjxoi  ftavtonotoi;  flax%elaq  naga- 
oxevaoxtxov,  y  aiixov  fiatvoftivov  ivBovotaoxov  t)  (taxxevxov.  (Verba 
inclusa  desunt  in  cod.  A,  non  dxt.) 
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praeter  sententiain:  nam  scholiorum  testimonia  Z  132.  l  198 
nec  integra  fortasse  et  an  Aristonici  sint  non  caret  dubio. 


Eileithuiae 


v.  Musae.  —  T  1 19  observatum,  quod  eikei^viag  pro  ipsis  partus 
doloribus  dixerit. 


Enyo.  Enyalius 

v.  Ares. 


(,85)  Erinnyes. 

/  569  (i  dinXij)  bxt  iniy.aXehat  fiiv  tov  'Litdr^v  xai 
IleQOerpovr^v  t  vnaxovovot  di  al  'EQtvveg  log  vnr\Qetideg.  571 
(ij  dtnXr})  ott  a\  'Eqivveg  uioneQ  vnr\Qe%tde$  vnaxovovot  xai  ov 
uuyiutt  zo  ffKUtlymtmN?  *At&qp  xai  enatvr)v  IleQOecpovetav". 


Eriphylam 

per  filium  interiisse,  Homero  ignotum.  Schol.  I  326  (voluit, 
opinor,  y  309  et  o  248). 


Eurytus, 

rex  Oechaliae.  Haec  Oechalia  non,  ut  apud  recentiores,  Eu- 
boeae  est,  sed  Thessaliae.  B  596.  730. 


Ganymedes 

non  a  Iove  rapitur  amore  (sic  recentiores),  sed  a  Dis  propter 
pulchritudinem,  ut  Iovi  vinum  ministret.  Y  234.  v.  Cic.  Tusc. 
I  26,  65.  Voss.  Antisymb.  II  p.  440.  Schol.  V  ad  /7  97. 
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Hebe 

v.  Hercules. 

'  

Hector. 

A'  351  ovd*  ei  xiv  a  avxbv  XQVOfp  iQvoao9ai  dvioyoi  Joq- 
davidr\g  JlQia^tog:  (r)  dtnXr})  bxt,  vneQpoXix&g  Xiyw  6  di  Aloyv- 
Xog  in  dXr\faiag  dv&totdftsvov  (dvtiota^ov  0.  Jahn.  Philol. 
XXVTII  p.  6>  XQwbv  ttmolqx*  nQbg  tbaExroQog  oto^a  iv  0Qvg~iv. 


Hecuba  185 
Dymantis  filia,  secundum  Euripidem  Cissei.  TI  718. 


Helena. 

A  Theseo  raptam  fuisse  antequam  Menelao  nuberet  igno- 
tum  Homero.  H  392.  N  626.  (Cf.  popul.  Aufsatze2  p.  9.) 


Hephaestus  (1S6) 

Iovis  et  Iunonis  filius,  non,  ut  apud  Hesiodum,  ex  sola  Iunone 
natus.  S  338.  Eius  officina  in  Olympo  est.  2"  369  (V.)  Arma 
ab  eo  confecta  telis  haud  pervia.  Quod  auget  suspicionem  ver- 
suum  Y  269—272.   V.  h.  L  et  0  165. 


Hercules. 

Non  immortalis  2  117.  —  Non  accepit  Heben  uxorem.  Hebe 
enim  sec.  Homerum  virgo  innupta.  Patet  iam  inde  quod  diis 
vinum  ministrat,  item  Martem  lavat,  quod  utrumque  ex  more 
heroum  virginum  est.  J  2.  E  905.  y  464.  —  Locus  Necuiae 
(602)  spurius  (11.  11.  X  601).  v.  Neleus.  —  Ex  eius  laboribus 
solum  nominatim  dicit  canem  ex  inferis  apportatum  0  368. 
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Hermes. 

Hoinero  non  tpvxonoftnog.  Hinc  spurius  versus  extremae 
Od.  1.  Animae  ipsae  nemine  comitante  terram  subeunt  X  362. 
a*d*rna  n  185.   

Musae. 

Nunc  unam  nominat  nunc  plures,  sicut  in  Uithuiis  facit. 
Certum  et  definitum  eorum  numerum  non  novit  nec  nominat. 
186  Versus  extremae  Odysseae  Movoat  d*  ivvia  naoat  spurius. 
A  270.  w  1. 


Ncleus. 

Secundum  recentiores  ab  Hercule,  cum  Pylum  expugnaret, 
caesus.  Homerus  postea  eum  viventem  facit.  A  683.  (Hoc  ne- 
glexit  notare  Vogel  de  Hercule  p.  3.) 


(187)  Niobe 

sec.  Homerum  non  mutata  in  saxum.  Versus  Sl  614—617  spurii. 
Sch.  &  613.  Liberi  eius  duodecim;  recentiores  nunc  viginti 
quattuor,  nunc  viginti  faciunt.  Q  604. 


Odysseus. 

K  265  ntXog  doijpet:  (ij  dtnXfj)  bti  %b  noivbv  v.ai  ovfiftefirr 
xbg  %atg  neptxetpaXaiatg  elnovtog  %ov  noirjiov  ttoypdqpot  xai 
nXdo%at  ntXiov  ine&eoav  %(p  'Odvooet.  C£  schol.  V  h.  1.  et 
Eustath.  (804,  16).  Ille:  AnoXXodwgog  b  omiayqdtpog  iv%ev$ev 
nQui%og  eypaxpe  ntXov  'Odvooel.  dXX*  ov%  i]v  av%ov  r)  neptxe- 
(palala,  xotvov  %e  ndoi  %b  e%etv.  Eust.:  ioreov  de  xai  hu  ndoij 
fitev  neQtxeyaXaia  %a%a  %ovg  naXatovg  ovfjt(ieftr}xe  ntXov  e%etv 
iv%6g,  ol  de  vemeqot  wg  tdtov  %i  dxovoav%eg  ivzavd-a  %b  %ov 
niXov  enetoav  %oig  ^(oypdyovg  ntXiov  nept%iHvat  %$  3Odvooet. 
xai  %ov%o  npvj%og,  (paoiv,  inoirpev  'AnoXXodtogog  b  oxtaypd- 
tpog.  Quae  testimonia  de  Apollodoro  fugerunt  Silligium. 
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Oedipus. 

Thebis  moritur,  *F  679.  v.  supra  s.  dovnfjaat. 


185 


Paris.  187 

Dearum  certamen  et  Paridis  iudicium  Homero  ignotum. 
Versus  £1  25—30  spurii.  Ad  h.  1.  Friedlaender.  Nec  secundum 
Homerum  educatur  in  agro  Paris.  il  23  (BMV). 


Patroclus 

natu  maior  quam  Achilles.  ^94  q&iij  xetpahj:  nQoaytov^otg  (188) 
viov  nQog  nQeofivteQOV  cfcJAov  ovv  bti  nQeapvteQog  'AxtXUwg 
6  naiQOxXog.  Res  certissima  ex  A  787.  Pertinet  sine  dubio 
ad  athetesin  JZ  97—100,  quos  ratus  est  Aristarchus  a  quodam 
confectos  esse,  qui  Achillem  Patroch'  amatorem  esse  putaret. 
(Scilicet  sic  invenitur  apud  recentiores  e.  g.  apud  Aescbylum.) 


Peleus. 

/  481  05  ttnlri)  axt  nQeopvtCQog  IJr^levg  (Doivtxog. 

Philoctetes. 

Iu  Lemno  expositus;  secundum  recentiores  in  parva  insula 
deserta,  B  722.  

Poseidon. 

v.  Apollo.  Praeterea  hoc:  N  21  (^  dtnh])  ou  xatct  tag 
Aiyag  iv  (Iv&tji  tr)v  otx^aiv  zov  Hooetduvog  vnoti&etatt  aoQa- 
tov  av&Qtanotg,  toaneQ  ini  tov  'Oltfinov  twv  alltov  Vituv  fty 
oQtofiivtov.  Troianis  infestus  propter  Laomedontem  H  23  (quo 
loco  pro  ov  dtct  %UQOQ  (p.  629  a  45  Be.)  mihi  emendandum 
videtur  ov  dta  tovto,  aXka  dia  tb  zel%og.  v.  0  441). 
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18S  Protesilaus 

non  ab  Hectore  occisus.  Nam  JaQdavog  dvr\Q  (B  701)  non 
urbe  Troia  oriundus  est  ex  usu  Homerico.  B  819  cL  quae  infra 
in  Geographicis  collecta  sunt  s.  Dardania. 


Rhodus  insula. 

Fabula  de  pluyia  Rhodioruni  ficta  a  recentioribus.  B  670 
iQiX&a  di  $xij#ev  xataqpvXadbv  rjdi  qpiXr\Sev  ix  Jtog,  oote 
&EO101  y.al  dv&QiSnototv  dvdooet, 

xai  oqpiv  deoniotov  nXovtov  xatixeve  Kqovilov: 
(rj  dtnXrj)  oti  MvdaQog  (01.  VII  sc.)  xvQiwg  didextai  %qvoov 
loat  tbv  Jia,  'OftrjQov  fietaqpoQ^  xexQrtfiivov  did  tov  xatixeve 
(189)  nQog  enqpaoiv  tov  nXovtov.  Hanc  disciplinam  secutus  Strabo, 
ex  Apollodoro,  opinor,  sumens,  XIV  p.  654:  eotxe  di  xai  6 
notrrtr)g  fiaQtiQelv  tr)v  ix  naXaiov  naQOvoav  tolg  'Podiotg  et- 
datptovlav  eidig  dnb  tr}g  nQtotr^g  xtloetog  tiov  tQttov  noXetov. 
Tum  apponit  illos  tres  versus.  Deinde  pergit:  ol  6*  elg  ftvdov 
dvr^yayov  tb  enog  xai  xqvoov  vo9rjvai  (paoiv  iv  tfj  vr\oq)  xatd 
tr\v  tr^g  'A&r\vdg  yiveotv  ix  tr]g  xeqpaXrjg  tov  Jtog,  iog  etQqxe 
MvdaQog.  Idem  ad  Pindarum  01.  VII  62  (ev&a  noti  faixe 
&e£)v  paoiXevg  b  ftiyag  XQv(*tt7g  vtqpddeooi  noXtv)  Aristarchei 
notaverant,  unde  hoc  fluxit  scholion:  tovto  ix  tiov  'OftriQov 
oQftrfteig  Xiyet,  ott  Zevg  XQvobv  epQej;e  tolg  'Podiotg  dtd  tb 
tbv  noir]tr\v  eiQrf/.ivai  xai  oqptv  &.  cet.  ovx  etQr]x6tog  'OftrjQOv 
oti  o  Zevg  eftQet-e  xqvoov,  dXXd  neQtenoirtoe  xv$riv  avtotg  tbv 
nXovtov.  Sed  quod  ibidem  in  altero  scholio  est:  toito  dvttxQvg 
ix  tov  ad-etovfitvov<0(.tr\QLXov  otixov  eYXr\qpev  6  MvdaQog 
xai  oqptv  —  hoc  videmus  non  Aristarcheum  esse.  Qui  versum 
pro  spurio  habebant  non  putaverim  ea  causa  commotos  esse, 
quae  Hefftero  occurrit  (Gotterd.  auf  Rhod.  II  p.  28),  qui  ceterum 
bene  eum  defendit,  sed  maxime  (id  quod  etiam  Wolfium  for- 
tasse  movit  ut  eum  uncis  includeret)  repetitum  subiectum,  quod 
tamen  Homero  familiare  est. 
189  Ceterum  et  ipse  opinor,  si  Homerus  pluviam  auream  dicere 
voluisset,  non  quasi  per  involucra  fabulam  ostendisset. 


Digitized  by  Google 


2.  Mythologica. 


187 


Sarpedon. 

Z  199  (»J  dtnlr])  oti  xa^  "Omqov  2<XQnr\dwv  vtbg  Evqio- 
nr\g  ov%  eaziv  ovd*  adelfbg  Mlvtaog,  tog  ol  vetaieQot'  xai  yaQ 
ot  xqovoi  evdr\loi. 


Scylla. 

Quae  eius  figura  sit  apud  Homerum  Aristarchi  verbis  ex- 
pressum  invenies  schol.  /<  89.  In  quo,  ut  solet,  nihil  ex  recen- 
tioribus  adniiscens,  sola  poetae  verba  secutus  est.  Cf.  ad  v.  86. 
Nititur  eo  athetesis  in  scholiis  indicata  v.  86:  cuius  tamen  cau- 
sam  non  perspicio. 


Sirenes  0») 

apud  Homerum  duae  sunt  N  66  {r)  SinXrj)  nQog  xb  dvUbv 
oxi\tta'  r)  de  avarpoQa  nQog  %a  neQt  tiov  SetQrjvtov,  vr\atovy  Eet- 
Qr]vottv  (h.  e.  ut  mihi  Lachmannus  indicavit  SeiQrjvwv  adtrawv110* 
in  parte  spuria  ip  326),  bzt  6  Xoyog  tug  neQi  3vo.  Qua  ratione 
ad  Sirenas  delati  pereant  (dissentit  ab  Aristophane)  u  43. 


Sisyphus 
v.  supra  s.  /jQdtozog  p.  117. 


Telephus. 

Nec  in  Mysiam  Graeci  delati  nec  per  Telephum  viae  gna- 
rum  Troiam  ducti  ut  apud  recentiores.    Ansam  fingendae  fa- 
bulae  dedit  versus  A  59,  quo  naltunlayy&evtag  intelligerent  190 
viterum  errantesu.  A  59.  71. 


no*  (..Ergo  sic  fere  erat:  rtQOQ  ta  ntQl  xuiv  SetQ^vtov  SetQ^vtav 
ddtvdojy.   ZetQjvouv  Si,  oxt  xtA."   Lehrs.  ap.  Friedlaender.  Ariston. 

p.  215.) 
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Thamyris. 

B  599  (»/  dtnXi\)  btt  nr\Qov  ov  tvqXov,  ojg  anedifrvzo  (wg 
in8erui)  ot  veorzeQot,  aXXct  ti\g  $dr]g  nr^Qov.  ti  yao  i]v  avtt?» 
{tXafcobv  xi&aoojdtp  ovtt,  ei  ttov  oqfraXftojv  ioteQ^ihi;  ftaXXov 
yctQ  nQooexttxbg  av  iyevezo  %jj  qtovaoxiq.  tov  ye  dij  tot  Jrr 
uodoxov  ri  Movoa  „6q>$aXfuov  ftev  afteQoe,  didov  d*  i]delav 
aotdr\v"  (&  64). 


Thebani  belli  principes 

non,  ut  apud  tragicos  est,  Eleusine  sepulti.  £  114  Sn  ov  xata 
tovg  TQayi/.ovg  iv  'EXevolvt  fietr^vex^rioav  ot  neQt  tbv  Kanavea 
(sch.  V>.  Ari8tonici  est,  quamquam,  ut  recte  Friedlaender  an- 
notat,  verbis  paullum  mutatis. 


Thetis 

non  duodecimo  postquam  Achillem  enixa  erat  die  Pelei  domum 
relinquit,  quae  recentiorum  fabula  est,  sed  permansit;  ipsaque 
Achillem  educavit,  non  Chiron.  Ab  hoc  secundum  Homerum 
nil  nisi  medicinam  edoctus  est.  /  486  (BL>.  489.  JZ  222.  574. 
2"  57.  60.  90.  332.  438.  Imo  educatorem  ei  dedit  Phoenicem 
Jt  832.  —  Cf.  schol.  Pind.  Nem.  III  75  naQa  ftev  yctQ  'OuriQti) 
ftovov  natdevexat  Stdaoxoftevog  tr\v  lctTQtxijv,  naQa  Si  toig 
vetateQOtg  xai  tQeqerat  naQct  XetQiovi. 


Troilus. 

£2  257  05  StnXi))  ott  ix  tov  eiQrjo9ai  tnntoxaQftrtv  tbv 
TQtotXov  ol  veojzeQot  iq?  %nnov  Siojxoftevov  avtbv  inoirpav. 
^19?  za*  01  ****  ^otda  avtbv  vnoti&eiTat,"Oui}Qog  de  dta  tov  int- 
&ezov  teXetov  civdQa  ifxqaiver  ov  yctQ  aXXog  Innoftaxog  Xi- 
yetat.  Cf.  schol.  V  ivtev&ev  2oq>oxXi}g  iv  TqojiXoj  qnrtoiv  av- 
rbv  oxev&rivai  (an  Xoy%evdi}vai?  Eust.  Xoyxy  neoeiv)  vnb  *AytX- 
?Mog  Xnnovg  yvftvatovza  naQa  tb  QiupQatov  xai  ano&aveiv. 
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Uraniones  et  Olympii 

distinguuntur;  Olympii  nunquam  Deorum  genus,  quod  cum  Sa- 
turno  erat.  S"279  (ij  6tnXr\)  btt  tovg  neQi  Kqovov  &eovg  vno- 
taQtaQtovg  nQOoayoQever  nQog  tb  ,,6nn6te  fttv  §vv6rjoat  ^OXvft- 
mot"  (A  399) ,  oti  ov  tovg  neQi  Kqovov  Xiyti  'OXvftntovg. 
O  225  iveQieQOvg  6i  xaXet  xai  OvQaviiovag  xai  vnotaQtaQiovg 
xai  Tttavag  tovg  n€Qi  Kqovov  9eovg. 


Zeus 

antequam  Thetidis  precibus  commotus  esset,  Graecorum  parti- 
bus  favebat.  K  45.  Ad  Q  527,  ubi  fabula  est  de  duobus  Iovis 
ni&otg,  haec  adnotavit:  (r)  dinXrj^  jytiivtev&ev^Hoiodqttb  neQi 
tov  ni&ov  fa 'i&evfta  xai  btt  6vo  tovg  ndvtag  Xiyet  ni&ovg. 
tivig  di  tojv  veoneQOJv  Vva  ftiv  tiov  dya&uiv,  6vo  di  toiv  xaxdiv 
i6i£avto  (h.  e.  narrarunt,  prave  intellecto  versu  Homerico  (cf. 
popul.  Aufsatze2  p.  44)).  Ad  A  5  Jtbg  o°  heXeieto  §ovXr\, 
e£  ov  di)  —  notatum  hoc:  'AQtotaQxog  ovvdntet,  iva  fir)  nao- 
ovod  tig  (nQoovod  ttg  corr.  Friedlaender)  (paivrpai  SovXr) 
xa&*  'EXXrjvtov,  dXX*  d<p  ov  xqovov  iyiveto  r)  ftrjvtg,  %va  ftr) 
tct  naQa  totg  veuteQoig  nXdoftata  6el;ojfie&a.  (Cf.  A  604  xa- 
xov  d'  aQa  oi  niXev  aQ%r\:  or\fxetovvtai  tiveg  bti  ov  no^w&ev 
r)  nQoavatpojvryji^-  xdxei  ovv  ovx  ini  ta  no$oj  r)  dnotaotg 
„Jtbg  d'  heXeieto  povXrj".)  Quae  illa  recentiorum  figmenta 
fuerint,  quibus  de  causis  a  Iove  bellum  Troianum  constitutum 
fuisse  ferebant,  exponit  schol.  AD.  (Cf.  Henrichsen  carm.  Cypr.  (l«2) 
34  sqq.)  In  quo  et  haec  leguntur:  xai  ta  ftiv  naQa  totg  veorti- 
Qoig  iotoQOVfieva  neQi  tr]g  tov  Jtbg  flovXrjg  iott  xdde.  rjftetg 
di  tpaptev  xatd  tr)v  AQtotaQ%ov  xai  AQtototpdvovg  66%av,  trjg 
Qht6og  etvat  §ovXr\v,  tfv  iv  xotg  e^rjg  qrqot  Xttavevovoav  tbv  192 
Jia  ix6txrjoat  tr)v  tov  naidbg  dttftiav,  xaddneQ  iv  ttp  nQOOt- 
fiiuj.  Ceterum  quod  commemoravimus  ex  K  45  iam  videbitur 
eodem  spectasse.  —  J  59  xai  yocQ  iyo)  freog  eiftt,  yivog  6i  ftot 
ev&ev  birev  ooi'  xai  tte  nQeofivtdtrp  tixeto  KQOvog  dyxvXoftrj- 
tr\g,  dftqpoteQov  yevefj  te  xai  ovvexa  o?)  naQaxotttg  xixXriftat. 
Schol.  A:  nQeofivtcrfrjv  ttfttojtdtr\v  vvv.  nXaytao&eig  64  ivtev- 
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&ev  'Hoiodog  vetoteQov  tpr\OL  tbv  Jia  (Th.  454).  (uXXtog.)  bn 
ov  xa#'  r)Xixiav  Xiyei,  dXX  iv  tififj. 


Aegis. 

J  167  iniooeir)Oiv  iQefivr)v  aiyida:  ott  tov  Jtbg  onXov  r) 
aiyig,  nobg  tovg  veortiQOvg  noLr\tdg.  xai  oti  xatatyidtov  xai 
totptadovg  xataotdoetag  naQaoxevaotixr]  iotiv.  M  253  (r)  dinX,'() 
oti  dia  ttov  unoteXovfiivotv  qpaveoov,  bti  tr)v  aiyida  toeioev  b 
Zevg.  0  229  Xdj?  aiyida:  bti  tov  Jtbg  r)  aiyig  bnXov.  iJnoX- 
Xwvi  yovv  didtaotv.  310  "Hq?aiotog  Jit  dtaxe:  (r)  dinXr])  bti  oa- 
<po~jg  Ju  ioxevaotaL  r)  aiyig  xai  ovx  totiv  l^fyvag,  xa9d>g  oi 
veojteqoi  noirpai  Xiyovoiv.  P  594  (ij  dinXrj)  bti  idiov  vnoti- 
Setai  trjg  aiyidog  tb  dvifitav  noielv  ovotQOtpdg.  dnb  tov  avtov 
di  xai  xatatyideg  al  nvoai  ai  xdtta  dtooovoaL 1  ,ob.  Ergo  hoc 
docemur  de  aegide,  primum  ea  concussa  tempestatem  et  tene- 
bras  cooriri,  dein  Iovis  esse  nec  alium  deum  uti  nisi  a  Iove 
acceperit  Ut  ahis  argumentis,  sic  hoc  posteriore  conclusum, 
versus  20  et  21  Hiadis  ultimae  spurios  esse.  Vid.  eo  loco 
scholion 


(193)  Ambrosia. 

S  170,  ubi  de  Iunone  dicitur:  uLtpQOoij)  piv  nQtatov  dnb 
XQobg  tpeQoevtog  Xvfiuta  ndvta  xd9r)Qev:  (r)  dml^)  bti  ex  tov- 
195  tov  tov  tonov  nXavrj&ivteg  tivig  diiXapov  tr)v  dfipQOoiav  elvai 
vyQav  tQOtpr\v.  T  347  dXX*  l&i  oi  vixtaQ  te  xai  diL^QOoir^v 
iQcrteivr)v  otdfy>v  hi  otrj&eooL:  (r)  dmXij)  btt  xat  aLLtpotiQtav 
%b  otdI;ovt  tijg  diL§QOoiag  xai  tov  vixtaQog-  r)  yctQ  dnpQOoia 
ioti  %r\Qa  tQOtprj. 


uob  (aPost  ovaxQO<pa$  excidit  opinor  dnd  xov  aiaaetv.  Fortawe  etiam 
scripsit  deinde:  alytdif  xal  xaxatylSeq,  cf.  ad  B  148".  Lehra.  ap.  Fried- 
laender.  Ariston.  p.  279.) 

Uhi  pro  xaxtUrjnxo  leg.  xaxetXvxo,  et  dno6Qv<py  pro  dnoaxQa<pj}: 
sed  verha  "va  fiff  dno6Qva>y  eiicienda.  Iuseruit  quispiam  responsum  suum 
(quod  saepiuH  factum  invenimnB)  ad  Bcholiastae  interrogationem:  tcwq  6t 
xal  xaxeiXvxo  xy  alyldt  Ikxo/tttvos; 
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Cestus  Veneris. 

H  214  (r)  dtnXr})  btt  xeotbg  i/.  naQenoftivov  6  notxiXog 
dnb  tov  dtct  tdg  $aq>ag  xexevri/tfitat,  ift  •  ••,•  /  •  /  uei  ijg  tr]g  qt- 
Xotrpog  xat  ifieoov  xat  oaQtotvog.  xat  ovv.  tatt  ylvqiov  bvofta, 
tog  eVtot  ttav  aQxaitav  dib  xat  in  aXXov  Xiyei  „ayxe  9i  fttv 
troXtY.eotog  iftdgu  (r  371). 


C.  III. 

De  cultu  et  victu  heroum. 

§  1.  Locos  notavit  unde  de  vestitu  heroum  constaret. 
S  178  05  tiinl^)  btt  tavbg  b  avtbg  x(p  ninXta,  xat  xa&6Xov 
TiQog  tbv  otoXtouov.  Cf.  Tl  9  (r)  dmXrfi  btt  *avbg  xat  ni- 
nXog  tb  hdtfia  (yvvaixetov  add.  Lehrsius  in  schedis;  cf.  Fried- 
laender.  Ariston.  p.  256).  &  229  (i/  d.)  Btt  dtiotaXxe  tbv  ninXov 
anb  ttav  x^criHOv  xat  ta  qctQr\  SianQinovta  tbv  ninXov 
ovttag  nQOOi\yoQexoevf$yn%.  T  126  dinXag"  sc.  xAatVa,  ijv  lott 
dmXi]v  dftq>iioao9at.  —  S  180  (i\  d.)  bti  %ata  tb  otrj&og  (194) 
ineQovtavto,  ov%  c5g  r\ue7g  xora  ti\v  xatdxXetda  tov  toftov. 
Haec  de  multis  paucissima  supersunt. 

§  2.  De  armis.  Z  117  bti  neQiqeQeig  xat  avdpojtrjxetc  ai 
donideg  l'cog  oqvQtav  xat  av%ivog  Y.aXvntovoai.  Item  B  389. 
A  32.  0  646.  —  E  796  (rj  d.)  ort  teXafttaotv  ini  ttav  doni- 
dtov  ixQulvto.  Cf.  A  32.  38.  545.  Et  S  405  (t)  d\)  btt  xat  ra 
f/o>rj  xat  tag  donidag  ex  teXafttavtav  dvr\ntov  dib  dvo.  — 
H  238  (i\  o\)  #rt  rr}v  donida  £»?pav  Xiyei  (Itav  dta  tb  ex  (ioeitav  194 
eivat  deQfidtcov.  Cf.  M  105.  137.  Ad  TI  636  xa^xot;  re  (JtvoiJ 
re  (lotav  t  evnoirpdtav:  {r\  d.)  bti  nQoeintav  Qtvov  te  tag  erepdv 
tt  dtdqoQOv  ouunXixet  (iocov  te'  xat  ijtot  it;  inavaXijipecog 
vorjtiov  XiyeoSat  tb  avto,  cog  „nvxvol  xat  9aftieg"  {ft  92)  xat 


lii»  („Haec  nc  emendanda  esse  videntur:  xal  ra  tpaQT]  u>;  dtatpi- 
Qovxa  (v.  sch.  ABM  ad  h.  v.),  ei  xal  dkkaxov  xdv  ntotlov  ovxatq  rtQooif 
yogfvotv."  Friedlaender  p.  345.) 
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t,n6Xefiov  te  ftdxrp  te"  (J7  251).  r]  tbv  ti  ovvdeoftov  neQtt- 
tbv  vofttotiov,  i'v  rj  Qtvov  (to&v  tovtiati  ttov  aonidtov.  Cf. 
J  448.  —  Binas  hastas  gerunt,  ^43.-0  480  bti  ovx 
u%ov  xoov&ag  oi  togotat.  xai  ini  twv  sfoxQwv  „ov  yctQ  e\ov 
xoQv&ag  xaXxrfoeag"  (N  714).  —  Usus  criticus  primum  B  529, 
nbi  inter  alia  niulta,  quae  horum  versuum  suspicionem  niovent, 
et  hoc  est:  xaxtiog  di  xai  tb  (tb  pro  6  Bekk.)  Xtvo&toQr^'  ot 
yctQ^EXXriveg  ovx  ixQwvto  Xivoig  &toQa^r  Sta  navtbg  yaQ  xaX- 
xoxittovag  avtovg  Xiyet.  Quo  pertinet  N  439  (r)  SinXrj)  ott 
oatpcog  tbv  &ojQaxa  x^diva  xaXxovv.  N  372  (r)  d.)  bti  jfaAxo7 
ot  9ojQtixegt  nQog  tb  „6Xiyog  ftiv  er\v  Xivo&coQrfc". 

Hoc  praestantissimum.    T  328  narratur  ut  Paris  arma  in- 
duerit,  xvr\fitdag  ftiv  iiQuna  — ,  devteQOv  av  d,toQii%a  — 

334  dpttpi  d*  oq  diftoiotv  ftdXeto  g~itpog  aQyvQor\Xov 

335  x«^x«oy  avtctQ  eneita  adxog  fiiya  te  onjlaQov  te' 
xQati  6*  \ri  icp&uuo  xvvir\v  evtvxtov  edyxev 

(195)  XrtnovQtv'  deivbv  de  Xocpog  xa&vneQ&ev  evevev 

eXXeto  (T  aXxtptov  eyxog,  o  ol  naXdfir\(piv  aQr\Qei. 
Hic  Zenodotus  versus  334.  5  ut  spurios  reiecerat,  contra  post 
uQrjQei  posuerat  hunc: 

duqfl  d*  aQ  difioioiv  pdXet  dontda  &vooavoeoaav, 
de  quo  h.  1.  iudicatur  „diate  ivavtiojg  ttp  'OftrjQtxoj  bnXiOfttp 
fyetv  nQO  tr)g  danidog  '/ccq  tpavrjoetat  dvaXaftpdvtov  tr)v  ne- 
QtxetpaXaiav  xai  ^iqyog  ftr)  ixtov".  Refutatio  Zenod.  A  32,  ubi 
Agamemnon  arma  induit:  nob  trjg  neQtxetpaXaiag  dvaXafipdvet 
tr)v  donida  tbg  av  dV  dvatpOQitav  xQWftivwv  taig  doniatv  6 
de  Zr\v66otog  ini  tov  l4Xe£dvdQov  tbv  bnXtOftbv  ivr\XXaxev. 
0  480,  ubi  Teucer  arma.sumit:  (i)  dtnXr])  btt  nQoteQOv  tr)v 
donida  eiXr\tpevt  elta  titv  neQtxetpaXaiav  6  di  Zr^vodotog  ivr\X- 
Xaxev  ini  tr}g  'AXel-dvdQov  ftovoftaxiag.  T  380  (ubi  Achilles) 
on  dvaXapwv  tr)v  donida  ftetct  tavta  ini  nccot  ti)v  neQtxscpa- 

195  Xaiav  ti&r\otvli2.  Ex  Zenodotea  loci  illius  adornatione  praeterea 
Paris  sine  gladio  est.  Sed  et  reliqui  gladium  sumunt,  et  prae- 
terea  de  eo  monitum  ad  /'  339  tog  d*  avtojg  MeviXaog  l4Qi\tog 
tvte  edvvev:  otv  ovtog  Hitpog  ixec  ei  di  thaavtojg  ttpl4Xe§dvdQto 

U2  Eundem  ordinem  in  armanda  Penthesilea  sequitur  Quint.  Sm.  A  142. 
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xa&tonXtotat,  ndv%tog  xdxetvog  elxe  giq>og.  1}  6i  dvaqoQa  nybg 
Zrivodotov.  r  361  l4%Q8i6r]g  6i  iQtoodftevog  £iq>og  doyvooylov: 
r)  6.  b%i  fiqog  e%et.  nQog  Zrtv66o%ov. 

§  3.  Annectam  hic  duo  exempla,  ubi  egregie  ex  cogni- 
tione  antiquitatis  Homericae  de  versibus  subdititiis  iudicatum. 

L   @  185  Hector  equos  alloquens: 

Sdv&e  %e  xai  ov  Tl66aQye  xai  ^wv  Adfine  %e  die, 
vvv  fioi  %r)v  xofti6rtv  dno%ive%ov  —. 
Hic  versus  spurius:  b%t  ovdaptov  "Oftiwog  ie&Qinnov  XQ^otv  (lOfi) 
naQetodyei.  ftdxe%at  6i  xai  %d  inayofteva  dvtxdUi,  xai  r)  nQoo- 
qxavitotQ  evr}\hrtg.  E  195  naQa  6i  ooptv  exdo%(o  6tC,vyeg  %nnoi 
totaot:  b%t  6vo  hmoig  ixQ(ov%o.  272  %to  6i  6v:  o%i  6vo  Err- 
notg  r/niuvio.  r)  <J'  dvaqpoQa  nQog  %6  %i%Q(OQov  „£dv&e  %e  xai 
ov  Jl66aQye(t  — .  Q  109  (fi  6.)  o%t  %e%i]Qrfiai  naQ  uvtoi  xa&a- 
Qtog  %d  6v'ixd  xai  vvv  ibg  ini  6vo  Xnntov  6taXiye%at.  Z  38 
Xnnut  6v't'xtog  tog  ini  g\vwQi6og  eqyt}.  Q  290  1]  %Qino6*  tji  6vto 
mnovg:  (1)  6.)  b%i  6vo  l'nnotg  iyqwvio.  ~lF  276  011  6vixtog  ne- 
QtpdXXetov  ovviooidi  yaQ  ixQ(ov%o.  A  699  xai  yaQ  %([t  XQ^°H  196 
ftiy  oqiXXet  iv  "HX161  6ifl  %ioooQeg  d9Xoq>OQOt  Innoi  avtot- 
otv  oxeotptv,  i.X9ov%eg  uet  ae&Xa'  neQt  %Qtno6og  yuQ  efteXXov 
&evoeo&ar  %ovg  <5'  av&i  aval;  dvdQtov  Avyeiag  xdoye&e,  %6v 
6*  iXatijQ*  dqiet  dxaxjftevov  inntov:  (»]  dt/rAiJ)  b%i  qav%aoiav 


U3  Notum  qua  ratione  dualem  defendant  (cf.  Reimnitz.  de  decl.  p. 
Hoc  Aristarcho  etiam  in  mentem  venisse  mihi  certissimum,  ctenim  ad  ma- 
num  est:  sed  illi  praeterea  in  mentem  venerat  quaerere  quam  aptum 
esset,  quam  dignum  Homero,  hic,  ubi  ad  unam  eandemque  rem  equou 
suos,  quos  una  ante  currum  conspicit,  Hector  adhortatur,  singula  equorum 
paria  alloqui,  et  praeterea,  quidquid  dici  potest,  eo  minua  valere  cum 
plura  et  gravia  indicia  concurrant.  Quod  ad  dualem  attinet,  nec  iuplot 
Uvov  hXovxe  (E  487)  nec  %tlfjia$$ot  ovupdkXiTOv  (d  453)  nec  xoiQto 
xQtv&ivxe  dvto  xal  nevxrjxovxa  (&  48)  ab  illo  acerrimo  dualis  apud  Ho- 
merum  vindice  improbata  accepinius.  Et  illud  quod  est  /7  371  noV.ol  6* 
iv  xatpQtp  iQvoaQuaxeQ  o>xit;  'innoi  a^avx*  iv  nQtoxto  ^vuto  Unov  oq- 
uax'  dvaxxmv  an  dubitaa  quin  ipsum  notatum  habuerit  ad  tuendam  ob- 
servationem  de  bigi»  heroum,  sic  ferc:  nQoq  xb  b\§avx\  on  ovvtuplotv 
iXQtovxo  ol  tjQioe 5?  Schol  BL  nQbq  xaq  avvatQtiaq  alq  ixQwvro  TQweq  (1. 
tjQoteq)  xb  dvixov.  Hoc  loco  egregiua  dualis  et  non  minus  aptus  quam 
illo  loco  ineptu8. 

Lohrt,  AriiUrcb.  13 
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6  tonog  ixei  wg  tttQWQW  aQfiatt  XQW(.Uvtav  twv  r)Qwwv  xai 
yap  „toi'  6*  iAar^*  ag)/«t  axajfifacvov  Sfffiw".  ivdixetat 
di  dvw  ovvwQidag  initbv  dywva  nenoQei~o&at,  fxr\  ti  nioi  tr)v 
hiQav  yivrjtat,  etQrjo&at,  di  „tbv  eXatijQ  dqpiei"  ovXXr]nttxwg 

(197)  zbv  l/.aitQag  iXatrjQa,  wg  „dftq?tnoXog  d*  aoa  oi  xedvi)  txd- 
teQ&e  naQiotr]"  (a  335)"  ot;  ftia  ini  dftqpotiQwv  twv  fteQtov, 
dXXy  txatiQw&ev  ftia.  oi  di  wg  Tlooetdwvog  vtbv  tetQtoQ^)  (paoi 
XQrjo&ar  inntog  yctQ  6  &ebg.  (Ultima  oi  di  vix  Aristonici  sunt. 
Praeterea  not.  quod  Porphyr.  ad  0  1S5  de  versu  tiooaoeg  — 
vnwntevtat  wg  vo&ov:  cuinam?)  Praeterea  nomina  equorum 
ex  aliis  locis  desumpta  sunt.  T  400  ^dv&e  %e  xai  BaXie,  tr^- 
XtxXvta  tixva  Tlo6dQyr]g:  oijftetovvzai  ttveg  btt  ivtev&ev  r)  dia- 
oxevi)  tov  te&Qinnov  nenoir\zai  ,,£av&e  te  xai  ov  TIodaQye". 
f  295  Atd^v  tr)v  'Ayafteftvoviqv  tov  iov  te  IJodaQyov:  r)  6t- 
nXrj  oti  ivtev&ev  naQuidritat  ta  ovoftata  twv  "ExtOQog  Innwv 
At&wv  xai  TIoSaQyog'  ov  yaQ  eiodyet  tetQWQuj  xQOJftivovg. 

II.  H  331  sqq.  Nestor  ad  Agamemnonem 

ttf)  oe  XQV  noXefiov  ftiv  aft  r]ol  navoat  l/yunor, 
avtoi  d"  dyQOftevot  xvxXrjooftev  iv&dde  vexQovg 
povoi  xai  r)ftt6voiotv  dtccQ  xataxeioftev  avtovg 

334  tvt&bv  dnonQO  vewv,  uig  x  ootia  natoiv  txaotog 

335  otxad'  ayrj,  bt  av  avte  vewfte&a  natQtda  yatav. 
tvftflov  6*  dftqpi  m-Qr)v  ha  xevoftev  igayayovteg 
axQttov  ix  nedtov 

334.  335  a#ero£vrat  ott  ov  Sta  tovto  ixaiovto,  ontog  td  oota 
xoftiowvtat,  dXXa  ovvri&eia-  xai  yctQ  oi  ini  trjg  idiag  teXev- 
twvteg  ixaiovto.  xa$6Xov  ovv  otde  nvQi  xatofiivovg  tovg  ndXat 
xai  ivzav&a  tt&eftivovg  onov  xai  heXevtrtoav.  ivavttovtat 
<quod  tacite  correxit  pro  ivavttovvtat)  di  xai  ta  igijg  „tvfifiov 
d*  dftqti  nvQr)v  axQttov  ix  nedtov",  ddtaxtoQiotov,  ddtdotatov, 
tovtiott  noXvdvdQtov  nwg  ovv  „uig  x  ootia  natoiv  txaoiog"; 
197       Huc  pertinent: 

J  174  060  d'  ootta  nvoet  aQOiQa  xetftivov  iv  TQoirj:  (r)  dtnXij) 
ott  tulv  ini  g~ivr\g  teXevtwvtwv  ovx  dnexoftiKeto  td  oota  eig 
tag  natQtdag.  ovx  aQa^OftrjQov  ioti  tavta  „wg  x  ootia  nat" 
oiv  hiaotog  otxab*  ayg,  ot  av  avte  vew/ued-a".   2  332  avtov 

(198)  yata  xa^i^et:  (rj  dtnXi])  ott  ovx  dnexoftt^ov  ta  ootd  twv  te- 
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rekevrr}x6r(ov  ini  ^ivr]g  eig  rdg  naroidag.  r)  di  avaq?oqd  ngbg 
rb  „wg  x  oaria  naioiv  txaarog  oixad'  ayjj".  y  109  ev&a  fiiv 
Aiag  xeirai,  iv9a  <T  "A%iXXevg,  iv$a  di  TldrooxXog,  ev&a  6* 
ifibg  qjiXog  vibg  —  'AvriXoxog:  noodriXov  ivrev&ev  on  onov 
heXevrrpav  ixel  i^dnrovro  xai  ovx  oaria  naiaiv  exaarog  rjyero. 
Haec  rem  ita  demonstrant  ut  nihil  'possit  certius  esse  quam 
illa  athetesis.  Sed  cum  praeterea  illud  videatur  dicere  Nestor 
vel  dicere  videri  possit:  crememus  eos  ideo,  ut  possimus  eos 
domum  r,eferre  (quamquam  illud  log  xe  ita  accipere  non  necesse 
videtur),  quasi  nisi  nunc  hoc  consilium  haberent  eos  sepelire 
possent,  illud  etiam  notavit,  nulla  conditione  heroes  sepeliri 
sed  et  foris  et  domi  concremari.  Hoc  dipla  notatum  invenies 
ad  H  79.  429.  /  546.  X  342.  &  38. 

* 

§  4.  Reliquas  notas,  quae  huc  pertinent,  breviter  indicabo. 
Apparet  ingentem  copiam  fuisse;  paucissimae  servatae. 

.  Convivia  (J  262.  /  224.  J  2),  hospitium  (Z  176),  equitatio 
(K  499.  O  679),  scriptio  (v.  diss.  U  s.  v.  yodqteiv),  imprecatio 
(/  568),  sacrificium  (B  422.  424.  0  325),  sortitio  (H  182),  com- 
mercium  (H  473),  ^egatio  (J  377)  ll\  domorum  structura  (Z248. 
//  184),  dos  (/  146.  147.  N  366.  382.  /I  178.  A'  51.  A  244 
dXqeoifioia.  X  88.  Z  394  noXvdiogog) ,  tibiarum  usus  (K  13. 
2  495)  et  tubarum  (E  219.  <7>  388),  armorum  exercitatio  (//  810), 
mos  latrocinii  m,  sceptra  (-  505.  XU  568),  noctium  dierumque 
descriptio  (<Z>  111),  r]vio%oi  et  naoa(idrai  (II 146.  r  261.  0  89), 
„,foederis  ictio  (B  341.  /*  270.  J  159),  ^concubinae  (E  70  cl. 
Athen.  XHI  556b),  unguenta  et  coronae  (X  736.  S  172.  V  186. 
A  700),  carnis  coctio  (fD  362),  ^ludicrorum  certainina  (X  164. 
JF630.  cf.  659.  707.  753.  621.  634.  683—725),  discus11»',  funera 


u*  Cf.  nos  supra  p.  151  <not.  91). 

1,5  Contendit  in  Thucydidem  dicentem  (1,  5)  heroum  aetatc  et  tcrra 
et  mari  latrocinium  minime  turpe  fuisse.  Argumenta  afifert  quae  contra 
valeant;  Thucydidem  se  decipi  passum  esse ,  quod  nesciverit,  Xtji&o&at 
etiam  poni  pro  Xatpvoayojyt Iv  (ut  Xylus  'A9i]vif).  Vide  hoec  fuse  exposita 
in  schol.  y  71  cl.  Eust.  1458,  2. 

116  qt  526  ooXov  avzoxowvov:  —  6  Se  'AotOTapxoQ  tprjoiv,  Zxt  yu/.xnx : 
Tp-  6  yag  oiStjgoQ  ov  x<ovf vtrat.  (Apud  Quint.  Sm.  J  444  ooXos  dicitur 
XaXxos.) 

13» 
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(£}  665).  Quaedain  alia  quae  inspici  merentur  sunt  /  632.  K  68. 
*P  602.  88.  267.  „,269.  —  De  poculo  Nestoris  ipsa  eiua 
verba  servata  sunt.  Sed  corruptum  scholion  eget  emendatioue. 
Sc.  ^  632: 

nccQ  di  dinag  7teQtxaXXig,  o  ol'xo9ev  r]y  6  yeQatog, 
XQvaeiotg  rjXotoi  nenaQftivov  ovata  <T  aitov 
ziooaQ  eaav,  dotat  di  neXetddeg  afiqtig  %xaazov 
XQvoetat  vefti&ovzo-  dvto  6°  vnb  nv&ftiveg  r]aav. 
Scholion  nunc  sic  legitur:  zr)v  xazaoxevr)v  tov  notr\Qiov  *Aqi- 
oxaQxog  totavzyv  elvai  qyiiof  nQtotov  fiiv  neQifirjxeg  avtb  eivat 
xai  dvo  nv&ftivag  txstv,        tztQov  tg~  tziQov,  tlig  ztveg,  dXX' 
ixaziQto&ev  ztov  teaoaQtov  toztov  ovx  i£  taov  za  diaazrjfiaza 
elvai,  Wa  ftr)  xatoniv  ivavziov  tov  atofiatog  Xafiftdvrjzat,  dXX* 
ixatiQtoSev  notr\Qtov  dvo  xai  dvo.    tovttov  di  anb  fiaxQav 
neXetdda  ftiav  ixaziQto&ev  dvzeazQafiftivat  di  eiotv  avzatg, 
dvd  ftiaov  di  avztov  dvo,  xata  yaQ  Iv.aaxov  ztov  oiztov  zoaavzd 
qr\aiv  elvar  avttj)  yaQ  toaei  q>tdXr\v  xoiXr\vt  toate  talg  dvo 
oiv  vnoXafifidvovzag  ttov  toztov  nQoaXa(i{idveo&ai.  Quae  sensu 
carent;  mihi  sic  emendanda  visa:  nQtozov  ftiv  neQiftqxeg  avzb 
elvat  xai  dvo  nv&ftivag  tjfctv,  ovx  tzeQov  ||  tziQOv,  tog  ttveg, 
dXX'  exatiQto&ev  ttov  teoaaQtov  tottov  ovx  Q  Ibov  ta  dta- 
azr\ftata  elvat,  l'va  fir)  xaxd  noatv  evavxiov  tov  axoftatog  (ob 
(200)  os,  ita  ut  bibentis  os  impediat)  Xaftfidvrnat,  dXX*  ixattQto&ev 
tov  notr\Qiov  dvo  xai  dvo.    zovztov  di  anzeo&at,  ftaxQctv  (vel 
potius  fitxQav)  neXeidda  ftiav  ixaxiQtoSev,  dvteatQaftftivat  di 
eiatv  avtalg,  dva  fiiaov  6i  av  xovxtov  dvo.   xaxa  yaQ  $xaoxov 
199  ttov  tottov  toaavtag  qr]oiv  (sc.  Homerus).  elvai  yaQ  tooei  qitdXrp 
xoiXr\v,  tooxe  xatg  dvo  X£Q<*iv  vnoXaftftdvovtag  (an  -xog)  ttov 
wttov  nQOoXafipdveo&at  (ad  os  admovere). 

Hoc  poculum  si  quis  sibi  depingi  curabit,  ut  mihi  aiuicus 
quidam  depinxit,  calicem  exhiberi  videbit  omnibus  potoribus 
placiturum. 

Hoc  loco  valde  laboraremus,  nisi  statiin  ab  initio  de  fide 
Eustathii  exposuissemus.  Nunc  scimus  quid  statuendum  sit  cum 
quomodo  Aristarchus  poculum  constructum  voluerit  referens  a 
certissimo  auctore  discedit  (869,  20). 
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C.  IV. 

De  grammaticisy  qut  ivotatixot  et  Xvtixoi  dicti  sunt. 

Poatquam  hoc  quoque  in  genere  Aristarchi  laudes  satis 
cognovimus,  potenint  fragmenta  quaedam  tractari,  quae  nisi 
recte  acceperis  spectatis  hominis  sobrii  consiliis  parum  respon- 
dere  videantur. 

1.  Apollon.  lex.  Homer.  p.  820  rpaetvrj:  XaftnQa-  iv  de  tjj 
Q  rijg  'lltadoQ  (555) 

rpativi^v  dftrpi  atXn'tvr]v 
lyqtrfiav  niog  totc  ij  oeXi\vr]  dvvatat  rpdvat  (L  rpattvr)  tlvat),  (201) 
bte  td  aoTQa  XaftnQa  q>aivetat.  birev  6  IdgioTaQXog  tovto  Xvrav 
rprfli-  rprtetvi]V  ov  ti]V  noti  (opinor  tdte)  Xafi7iQav,  dXXd  ti)v 
rpvott  XaftnQav  Sotisq  xrti  ini  tr^g  ioxh]tog  Ti]g  Navotxdag 

q>tQtv  d'  iodrjra  q>aetvr\v  (t  74), 
i]v  dta  to  i^vntooirat  eig  rovg  nlvvovg  nrtQaxoftiCet'  dXXa 
dijXov,  q>i]oiv,  bu  (ins.  xai)  ivtav&a  dxovoteov  ti]V  q>voet  Xaft- 
nQuv.  Cf.  schol.  h.  1.  et  £  58. 

2.  Schol.  S  216  lloQrpvQiov.  did  ti  rd  iQtouxa  iv  iftdvrt 
rprfliv  r'Oftr]Qog  xrtrtarix^rtt,  tvt  ftiv  tpiX6tr]g,  iv  d'  i'fte- 
Qog";  2dtvQog  ftiv  ovv  (rprpiv  ovv  ^dtvQog  B),  inei  nXrjytav 
dt-ta  dQwotv  ot  iQtovteg'  \A7ttrav  6e,  inetdi)  deaftotg  ioixaot  xai 
^Qo%otg  oi  iQWTeg  xai  ta  trov  iQtavuav  ndfhy  IdQiotaoxog  di,  200 
bti  dxQt  tov  deQftrttog  Stixveitat  td  iQtauxd  ndOr],  ti]xovta 
(sic  enim  pro  tixtovta  recte  Leid.  (et  B)  et  sch.  &  288)  tovg 
iQtavtag  xai  dno§vovta  dtd  tijg  atvipetog  td  ftiXi].  Eadem  le- 
guntur  schol.  #288. 

3.  ProcL  ad  Hesiod.  Op.  97  tog  (leg.  ntag)  q>i]otv,  tftetvev 
iv  ttp  niirta  r)  'EXnig'  tatt  yaQ  tovto  iv  dv&Qtonoig.  tovto  di 
xai  Kdftavog  6  aQXtotvoxoog  tov  fiaotXitag  7tQOvtetvev.  qnqoiv 
ovv  l^QiotaQXog,  btt  t)  ftev  ttZv  xaxtav  tftetvev,  r)  di  trov  dyn- 
xrrov  it~r}Xdev  b9ev  uxvQoXoyovftev  Xeyovteg  iXniCetv  xaxd.  r) 
yaQ  iXnig  xaxtav,  ov  9etov  (leg.  videtur  ovd1  igrjet). 

4.  Vid.  infra  §  5. 

Advertent  haec  fragmenta  lectorem,  quod  videntur  inter 
Aristarchea  ad  illud  genus  captiosarum  quaestionum  pertinere, 


Digitized  by  Google 


tns 


III.  De  Aristarchi  scientia  antiquitatis  Homericae. 


quod  non  tam  ad  gravem  fructuosamque  doctrinam  quam  ad 
vanam  ostentandam  scientiam  vel  ad  venditandam  ingenii  sub- 
tilitatem  vel  etiam  ad  carpendum  optimum  poetam  inventum 
cultumque  esse  putaveris.  Hoc  quale  fuerit,  unde  propagatum, 
quo  studio  retentum  sit,  quid  denique  in  grammaticorum  com- 
mentariis  valuerit,  hac  occasione  accuratius  inquirere  operae 
(202)  pretium  visum  est.  Attigit  haec  quoque  aliquot  locis  divini 
operis,  quo  nos  ad  Homericam  lectionem  instituit,  Wolfius :  sed 
nec  omnia  ille,  quae  eodem  spectant,  vel  composuit  vel  com- 
portavit,  et,  ut  eius  institutum  ferebat,  in  magnis  copiis  parura 
dixit  explicite,  vix  ut  scientibus  satis  sit. 

§  1.  Constat  summi  poetae  aequalibus  quique  horum  plura 
per  secula  vestigiis  institerunt,  religiosis  hominibus,  sed  sim- 
plicibus  et  poesis  delectamentis  helluantibus,  ne  minimum  qui- 
dem  scrupuli  iniecisso  antiquorum  Deorum  et  mores  et  facinora, 
ad  hominum  similitudinem  tum  bene  cupientium,  tum  vero  ira- 
scentiura  atque  invidentium.  His  igitur,  ut  hoc  utar,  nec  Iu- 
nonis  incudes  nec  Vulcaui  reticula  displicebant.  Sed  cum  pri- 
mura  philosophari  Graeci  homines  instituerent,  tum  impia  haec 
talia  et  scelesta  esse  duxerunt:  qua  religione  non  solos  philo- 
sophos,  sed  ipsos  poetas,  si  quo  novae  doctrinae  colore  imbuti 
essent,  infectos  esse  Pindari  exemplo  edocemur.  Tum  igitur 
201  quidquid  ex  hoc  genere  fabulae  afferebant,  eruditorum  animos 
vehementer  offendit:  praecipue  tamen  Homerus  et  Hesiodus, 
qui  et  plurinium  in  hominum  ore  versarentur  quorumque  fa- 
bulae  non  locorum  quorundam  finibus  inclusae  essent,  sed  totam 
Graeciam  pervagarentur,  philosophorum  invidia  flagraverunt. 
Tum  Xenophanes  exstitit  Colophonius117,  ^O^riQanai-ifi  imxo- 
TTTijs,  qui  adversus  utrumque  poetam  multa  scripsit  eorumque  de 
dis  narrationes  graviter  reprehendit: 

navxa  &eoig  av£>hfi.av  "O/iijgdg  &  lHoiodog  ze, 
oooa  naq  av&Qtonoioiv  oveidea  xal  \poyog  ioti, 
xlinretv  noixsveiv  te  xat  aXXr\lovg  anazeveiv. 


"7  v.  Paul  de  sillis  Gniec.  p.  15—17.  Brandis  quaest  Eleat.  p.  67—70. 
Jacobs,  Erziehung  der  Hellenen  zur  Sittlichkeit,  Verm.  Schriften  UI  p.  99. 
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Tum  Heraclitus  veteres  poetas  insectabatur,  severissimis  verbis  (20S) 
usus118,  et  alii.  Hi  omnes  si  ad  prisci  poetae  rationes  caecu- 
tientes  acerba  eum  cum  irrisione  atque  obiurgatione  increpita- 
runt,  quid  mirum  exstitisse  contra,  qui  vatem  tanta  gloria  cir- 
cumlatum,  immo  tanta  vulgo  pietate  exceptum  defendere  cona- 
rentur  et  invidiosas  criminationes  diluere?  In  quo  plerique, 
viam  a  Theagene  monstratam  persecuti,  ad  allegoriam  confu- 
gerunt 1 19,  alii  aliis  excusationibus  usi  sunt.  Huc  accessit  quod 
Homericos  versus  ac  narrationes  iam  primis  temporibus  partim 
in  communi  vita  (plenus  exemplorum  est  Diogenes),  partim  in 
disputationibus  doctioribus  vel  serio  vel  ad  orationis  omatum 
ubique  adsciverunt:  qua  in  re  suo  quisque  ingenio  in  vitu- 
perando  ac  defendendo  abuteretur.  Sic  exarsit  mature  criminan- 
tium  et  patrocinantium  contentio,  mutuo  incensa  certamine. 
Quotusquisque  enim  fuerit,  quem  crimina  ista  contemnere  et 
multa  in  poesi  non  ad  amussim  expendenda  esse  vel  cupiditas 
vel  artis  infantia  intelligere  passa  sit?  Defensores  quidem  tam 
multos  habuit  poeta  tamque  cupidos,  ut  certo  ac  proprio  nomine 
'Opifiov  Inaivixai 120  dici  mererentur,  vocabulo,  ut  ego  suspicor, 
ad  irrisionem  invento.  In  qua  re  cum  non  tantum  philosophi,  202 
sed  mediocres  homines  et  rhapsodi  praecipue,  nec  docti  nec 
ingeniosi,  sibi  partes  sumerent,  iure  nostro  opinamur,  iam  tum 
pingues  plurimas  fuisse  defensiones,  quales  usque  ad  extremam 
aetatem  fuisse  cognovimus.  In  melioribus  Socratici  temporis 
laudatoribus,  si  Xenophonti  fides  est,  Glaucus  et  Stesimbrotus 
fuerunt,  quorum  hodieque  aliquot,  sed  exiguas  habemus  solu-  (204) 
tiones,  schol.  A  636.  0  193.  </>  76.  cf.  Aristot.  poet.  XXVI  23. 

§  2.  Ac  prudentibus  profecto  opus  fuit  poetae  defensori- 
bus.  Etenim  exortum  erat  novum  genus  reprehensorum,  et 
laudi  quidem  vatis  illis  vetustioribus  periculosius.  Hi  enim 
uon  impie  eum  cecinisse  iactabant  sed  inepte:  versum  versui 
repugnare,  sententiam  sententiae,  non  distingui  vocabula  simi- 
liter  significantia,  horrere  stribligine.    Sophistas  dico.    Hi  ad 

»8  Diog.  La.  IX  1. 

119  De  his  post  Wolfium  exposuit  Lobeckiua  AgL  I  p.  155  sqq. 

120  Nitzsch.  praef.  ad  Plat.  Ion.  c.  II. 
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coarguendum  nati  homines  poetas  quoque  traduxerunt:  in  qui- 
bus  gloriolae  suae  abunde  satisfacere  poterant.  Simonidem  ut 
ostendat  in  eodem  carmine  sibi  contraria  dicere,  quam  carpere 
instituat  Protagoras,  ex  Platonis  dialogo  p.  339°  notissimum. 
Quod  pro  similium  exemplo  est.  Euripidem  in  vocabulorum 
niinutiis  Aeschylum  coarguentem  ad  sophistarum  morem  effinxit 
comicus.  Denique  Aristoteles  ooq?iatiy.ovg  ikiyxovg  enarrans 
non  omisit  de  iis  dicere,  qui  Homerum  redarguerent,  atque  ut 
reliquis  eorum  argutiis,  sic  his  medicinam  paravit,  el.  sophist. 
IV  8.  poet  XXVI121.  Verum  ne  omnia  quidem  malo  consilio 
ab  iis  excogitata  sunt:  sed  cum  grammaticam  doctrinam  primi 
inchoarent,  quippe  qui  rationem  potius  quam  usum  spectarent, 
multis  in  Homeri  carminibus  offensi  sunt,  quibus  explicandis 
imperfecta  ars  non  sufficeret.  Ex  quo  genere  equidem  puto 
illud  ruisse,  quod  in  imperativo  fiijviv  aeide  &ed  Protagoraa 
vituperasse  traditur.  Vid.  Spengel  ovvay.  tt%v.  p.  45.  Cf.  He- 
rodian.  schol.  II.  F  280. 
(205)  Alterum  genus  hominum,  qui  ingenii  ostentandi  gratia  res 
203  personasve  ab  Homero  fictas  invaderent,  ab  eadem  radice  pro- 
pagatum  erat,  rhetores.  Qui  cum  in  laudando  ac  vituperando 
acumen  aciemque  exercerent  (Cic.  Brut.  c.  12.  Foss.  de  Gorg. 
p.  43),  saepe  Homerica  tractanda  sumserunt,  et  ita  quidem  non- 
nunquam  ut  quae  ille  laudasset  ipsi  extenuarent,  quae  ille  vi- 
tuperasset,  ut  Cyclopem,  Thersitem  (cf.  Gell.  XVH  12),  ipsi 
laudibus  exaggerarent ,22.   Et  vidit  haec  aetas  qui  utraque  ra- 

Itl  Wolf.  p.  CLXVIII.  Liscovius,  iiber  die  Aussprache  dee  Griechischcn 
p.  196. 

122  Certa  rea  est,  captiosas  criminationes  rhetorura  sophistarumquo 
studiis  maxime  auctas  ac  celebratas  esae.  Unde  vocabula  plura  in  hac 
re  propria  ex  rhetorica  ac  sophistica  arte  depromta  sunt.  xatrjyoQelv, 
dnoXoyeio&at.  Sosibius  6  Xvttxdq  apud  Athen.  XI  p.  493  d  toitotv  toiwv 
ovtwq  xatrjyoQOvuivatv  ty  avaotootpy  zQrjoduevot  dnoXvouev  tbv  notrj- 
trjv.  Arati  vita  m  ap.  BuhL  EvfQdvwQ  dvttyQdvjaq  nQoq  taq  tov  Zat- 
Xov  xatrjyoQlaq.  SchoL  K  274  oitoq  &XXa  te  noXXa  'Outjqov  xatrjydQet. 
t  60  noXXol  xatrjyoQOW  tov  dnt&dvov.  2  22  ZotXoq  Si  tprjotv  atonov  — 
ZrjvoSojQoe  Sh  dnoXoyeltat,  et  aliis  locis.  Cf.  Aristot.  rhetor.  I  3,  8  Slxrjq 
Sh  %6  uhv  xatrjyoQta,  to  S1  dnoXoyla;  v.  II  22,  7.  S.  II  23,  14.  rhet.  Al. 
I  1.  VII.  Deinde  evotaotq,  ivotattxol.  Cf.  Aristot.  el.  soph.  IX  6  {el  Sh 
tovt  h*zouev,  xal  tdq  Xvoetq  Ixouev  al  yaQ  tovtmv  ivotdoetq  Xvoetq 
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tione  adversus  poetam  pugnavit,  et  rhetorum  artificiis  usus  et  ^ ) 
sophi8tarum  argutiis,  Zoilum  Aniphipolitanuin.  Ad  illud  genus 
pertinebat  eius  tpoyog  'OfiijQOv,  ad  hoc  libri,  qui  apud  Suidam 
dicuntur  xcrror  ztjg  tov  'OfiqQOv  notr\amg  Xoyoi  iwia.  Strab. 
iib.  VI  p.  271,  falsum  fictumque  esse  demonstrans  multos  flu- 
vios  subter  mare  per  aliquod  spatium  labi  integros,  plures  affert, 
qui  talibus  fabulis  fidem  habuerint:  ,,'AXqpetbv  64",  inquit  „Zan- 

tlai).  XV  14.  15.  XVH  20.  rhetor.  II  12,  17.  II  25.  II  26,  4.  Dion.  rhct. 

III  17,  14.  6ta{idXXttv  quoque  et  6tat?oXr),  quae  haud  rara  sunt  in  hac 
re,  possint  a  rhetoribus  ducta  videri,  v.  Spengel  avvay.  xt%v.  p.  95.  96: 
fortasse  etiam  xpiyttv,  v.  Aristot.  rhet.  I  8,  S.  Sed  de  hoc  non  pugnabo. 
De  vocabulis  autem  Xvttv,  Xiotq  res  certissima.  Haec  in  schohis  frequen- 
tisaimu  de  dissolvendis  quaestionibus,  unde  Eotolfltoq  o  &avftdotoq  Xvxt- 
xoq  apud  Athenaeum :  de  dissolvendis  vero  sophistarum  captionibua  apud 
Aristotelem  propria:  ii  Xvtt  xbv  aotptoxtxbv  Xoyov,  rhetor.  III  2,  13,  et 
in  libello  de  elenchis  sophisticis  in  singulis  capitibus  invenies.  Ceterum 
grammatici,  nec  raro,  etiam  verbo  intXvta&at  utuntur.  Undo  imXvxtxoi 
apud  Suid.  s.  2tool(lioq.  intXvta&at  sch.  Dion.  gr.  p.  730,  27.  Schol.  Od. 
t  106.   Athen.  XV  p.  670 1  {nQofJXrjpta  imXvaaa&at).   Schol.  Pind.  Pytb. 

IV  455.  iniXvttv  td  dnoQov  Tzetz.  exeg.  II.  p.  51.  xb  6*  dXrj&lq  ovxatg 
f)fttlq  intXvofitv  id.  ad  Lyc.  152.  intXvtxat  i)  dnoQla,  tb  anoQov  ortatg 
Doxopater  Walz  II  p.  160.  161.  intXvttv  tb  i^rftovutvov  Euseb.  h.  eccles. 
VII  32.  Item  activum  intXvttv  sch.  Ai.  Cf.  Apollon.  dc  adv.  537,  14  et 
Procl.  ad  Cratyl.  tg  p.  8  (Lips.  1820).  Et  alia  quaedam  exempla  peree-  (20G) 
quamur:  xal  intXvovtat  Xiyovttq  Choerob.  Theodos.  102 b.  171*».  xQttttov 

ovv  iottv  intXvoaa&at  ovtatq  171  b.  intXvattq  6tatpOQoiv  iQwtrjfiatatv  in 
PselH  opusculis  post  libr.  de  operat.  daem.  p.  63.  xal  tovtov  oa<pr)g  t) 
iniXvotg  ib.  p.  73.  Rhetores:  xai  UaXat(pdtto  ttp  ntQtnattfttxoj  iottv 
ZXov  fltpXlov  ntQl  talv  anlatatv  imyQatpoutvov ,  iv  tp  ta  totavta  im- 
Xvtxat  olov  ott  KivtavQOt  uhv  vntXr)<p&Tjoav  ol  nQtStot  inl  "nnaiv 
oxovfttvot  6<p&ivttg  —  Tbeo.  progymn.  c.  VI  §  12.  In  re  iudiciali  certe 
ex  Luciano  bis  accua.  30  notavi  ta  xttpaXata  intXvodutvog  twv  xatrj-  204 
yoQTjifivtatv.  Apud  Athenaeum  XV  p.  669*  pro  dn oXvto&at  tjfxrfotv  Ca- 
saubonus  requirebat  intXvta&at.  Neque  tamen  necessarium:  dnoXvto&at 
anoQiav  est  schol.  Y  271.  dnoXvta&at  nQOxdattg  Athen.  VI  p.  234«.  Strab. 
XII  p.  550  xavxa  ftkv  dnoXvttat  ty  pxtxayQatpg.  Quod  videtur  translatum 
ex  dnoXvto&at  titv  altiav  (Dion.  rhet.  VIII  11),  anoXvta&at  6taf?oXdg 
(Plat  Phaedr.  276 <*).  dnoXvta&at  tb  naQa6ttyua  (argumentum  refellere, 
diluere)  est  apud  Frontonem  epist.  graec.  3  p.  233  N.  —  xb  ^ijxovftfvov 
StaXvttv  est  Athen.  p.  408'.  intoxdottg  xal  StaXvat tg  Euseb.  hist.  eccles. 
II  1S  p.  151.  tb  yQauftaxtxov  aot  6taXvaouut  nQopXrjua  Psell.  ined.  Bois- 
son.  p.  69.  dtaXvoat  tbv  Xoyov  de  elencho  sophistico  diluendo  legimus 
ap.  Aristotelem  el.  soph.  XVI  9.  t«  6h  nQog  tr)v  Xiq~tv  bQtovxa  6tl  6ta- 
Xittv  poet.  XXVI  16.   6taXvaaa&at  6taXtxxtxoig  Xoyovg  Diog.  La.  II  111. 
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Xog  o  i>i[io)Q  iv  tiTi  Tevediwv  iyxtofiitp  tprfiiv  ix  Tevidov  $eivt 
o  tbv  "Ofti]Qov  xpeywv  wg  fiv&oyQdq?ovu  i.  e.  eiusmodi  fabulani 
Zoilus  propiuat,  is  qui  Homerum  ut  fabulosum  poetam  vitupe- 
rare  ausus  est.  In  quo  miror,  Wolfium  sibi  persuadere  po- 
tuisse  (p.  CXCII)  ultima  verba  6  rbv  "OfiyQov  tpiyojv  ojg  ftv- 
<&oyQa(pov,  in  quibus  vis  sententiae  est,  ad  marginem  releganda 
esse.  Recte  Strabonis  locuni  intellexerat  Hardio  in  Memor. 
Acad.  inscr.  et  litt  T.  VIH  p.  187  ,23.  In  mente  habuit  Strabo 
tpoyov^OftiqQov,  quae  haud  dubie  declamatio  erat,  a  Suida  inter 
Zoili  scripta  commemorata  atque  a  novem  libris  adversus  Ho- 
merum  secreta.  Ex  eadem  declamatione  putaverim  desumptum 
esse,  quod  Longinus  servavit,  IX  14  rovg  ix  KiQxyg  ovoyoQ- 
povfiivovg  <L  ovoftOQtpovfiivovg  cum  Valckenaerio),  ovg  6  Zut- 
(207) Xog  l^wj  xo<ptdia  xlaiovra:  quod  habet  colorera  rhetoricum. 
En  specimen  fabulae,  quam  fabuloso  poetae  exprobraverat. 
Novimus  praeterea  orationem  eius  ad  Homeri  reprehensionem 
205  pertinentem,  cuius  fragmentum  servavit  schol.  Plat.  ad  Hipparch. 
p.  240  b  (p.  334  Be.):  Zanlog  iv  %<?,  elg  flokvaniftov  iyxojftiw 
„ov%ta  yaQ  ojftoyvojftovrjoav  ot  &eoi  neoi  trjg  ztfiOjQtag  ravr^g, 
diote  ndvto&ev  'Odvooevg  ritog  ow&ftevog  xai  tctg  vavg  dxe- 
Qaiovg  neQtnotovftevog  neQtojq?&r\  fteta  zi)v  ocqccv  vno  ti\g  l4dr}- 
vag".  Hoc  quantivis  pretii  frustulum  clarissime  patefacit,  quid 
in  illa  declamatione  efFecerit:  Cyclopis  precibus  (t  528)  ita  Deos 
immortales  commotos  esse,  ut  cum  antea  ex  sociis  quidem  com- 
plures  Ulixes  amisisset,  sed  navem  adhuc  nullam,  ab  hoc  demum 
tempore  omnibus  et  amicis  et  navibus  orbaretur:  quod  ipsum 
Polyphemus,  Dis  scilicet  gratiosus,  iraprecatus  erat: 

dbg  (iij  'Odvooija  ntoXtnoQ&tov  oitxad*  txio&at' 
dXl*  ei  ot  ftotQ*  ioti  q>iXovg  %  tdieiv  xai  txio&at 
otxov  ivxtifievov  xai  ertv  ig  natQtda  yalav, 
6\pi  xaxdig  el&ot,  oXioag  ano  ndvxag  etaiQOvg, 
vr\bg  in  dXXotQtr\g,  evQOt  d'  iv  nr\ftata  oXxuj  124. 

123  „Strabon  a  remarque*  cette  beVue  comrae  quelque  chose  de  plai- 
sant  dans  un  ^crivain,  qui  s'etoit  moque*  d'Hoinere  comme  d'un  conteur 
de  fables." 

12*  Hae  tamen  rhetorum  nugae  videntur  adducere  potuisse  lepida 
uiythologorum  capita,  ut  vel  serio  Cyclopem  pro  prudente  homine  ven- 
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Non  concedo  Wolfio  (p.  CXCII),  „quibus  potissimum  in  rebus 
Homerum  allatrarit  Zoilus,  parum  constare4'.  Mendacia  fabu- 
larum  in  declamatione  adversus  poetam  composita  ludificatum 
esse  supra  constitit.  Qualia  vero  in  novem  istos  libros  conges- 
serit  ridicula,  ne  hoc  quidem  latet.  Partinl  enim  excitaverat, 
quae  in  Deorum  heroumque  moribus,  partim  quae  in  arte(20S) 
poetae,  partim  quae  in  oratione  eius  carpi  possent.  Singula 
fragmenta  primi,  secundi,  tertii  generis  recensebo.  ApoUinem 
vituperavit,  quod  dicatur  sagittis  mulos  primum  et  canes  adortus 
esse:  quasi  vero  tam  vehementer  irasci  deceat  Deuni,  ut  ne  a 
bestiis  quidem  abstineat,  Heraclid.  alleg.  Hom.  c.  14.  In  illo, 
quod  Achilles  dicit  /  203  CtoQO%eQOv  di  xioaioe,  quod  deinceps 
exercuit  plurimos,  Pelidae  bibacitatem  perstrinxerat,  Plut.  quaest. 
conv.  V  4,  2.  Immensum  eiusdem  luctum  increpat  .2  22,  v.  206 
schol.  —  De  arte  poetae  haec  sunt,  quae  vel  accurate  perpensa 
iniucundas  ridiculasque  imagines  ante  oculos  constituere,  vel 
sine  ratione,  vel  adversus  rationem  ficta  esse  persuadere  volu- 
erat.  X  209 

xal  %6%e  d?)  XQv°eia  na%r]Q  hi%aive  %dXav%a} 

iv  d*  hl$u  dvo  xrjQe  %art}XeyioQ  &avd%oto: 
yeXq  di  %6v  fiv&ov  6  ZohXoq'  nodanal  yctQ  ai  uolQat  iv 
%atQ  nXdo%iy§i  xad-r\uevat  rj  io%r]xvlai.  —  HP  100 
ipvxr)  di  y.ata  x&ov6q  r]v%e  xanvoQ 

(pXtto  %£%Qtyvta  — ; 
ZoSiXoq  di  q?i]Oiv  bzi  dXX*  6  xanvoQ  avto  tpiQe%at\  —  E  7 

%otov  oi  nvQ  datev  dnb  xqo%6q  %e  xal  uiutov: 
2UotXoQ  6  'EqjiotoQ  xavrjyoQet  %ov  %6nov  %ov%ov  xal  uiutpezat 
%tp  noirpf]  bzt  Xiav  yeXoitoQ  nenoirjxev  ix  %tov  toutov  %ov  Jto- 
urfiovQ  xatouevov  nvQ'  ixtvdvvevoe  yaQ  av  xa%aq)Xex&rjvat  6 
rjQWQ.  Sic  argutari  licebat  in  eo  versu,  quem  idoneus  profecto 
iudex  Virgilius  supra  modum  admiratus  et  identidem  imitatus 
esse  dicitur.  Macrob.  Sat.  V  13.  —  Sine  ratione  fictum  visum 


ditarent.  Serv.  ad  Aen.  111  630:  „Hic  (Polyphemus)  vir  prudentiasimus 
fuit,  et  ob  hoc  oculum  in  capite  habuisse  dicitur,  i.  e.  iuxta  cerebrum, 
quia  prudentia  plus  videbat.  verum  Ulixes  eum  prudentia  superavit  et 
ob  hoc  eum  coecasse  fingitur."  Longe  aliter  Aristarehus:  vid.  Apollon. 
lex.  Hom.  s.  d&e/xiotatv.  Supra  p.  181. 
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illud,  quod  in  Ciconum  impetu  (t  60)  ex  singulis  navibus  par 
sociorura  numerus  interiisse  dicatur,  „t5oneQ  dn  inixdy ^a- 
toq".  —  Rationi  contrarium  visuin,  quod  K  274  Ulixes  cum 

(209)  Diomede  egressus  ad  Rhesum  occidendum  magnopere  gaudeat 
ardea  a  Minerva  missa,  de  qua  poeta:  ovx  l'dov  oqfraXnotoiv 
—  dXXd  xXdygavrog  axovoav.  Hoc  male  finxisse  poetam:  etenira 
latere  volentibus  alitis  clangorem  sinistrum  omen  esse.  Simi- 
liter  E  20,  ubi  Idaeus  et  Phegeus  fratres  in  curru  contra  Dio- 
medem  pugnantes  inducuntur.  Phegeus  Diomedis  hasta  ictus 
caeditur:  tum  alter  timore  percussus  a  curru  se  proripiens 
aufugit:  xarriyoQet  xai  tovxov  tov  tonov  ZwtXog,  oxi  Xiav,  qyrtoi, 
yeXoitog  nenoir\xev  o  7roiijr%  tov  'Idatov  dnoXtnovra  Tovg  iVr- 
novg  xai  to  aQ/na  qevyetv  r]SvvaTO  yctQ  ixaXXov  ini  TOtg 
Xnnoig.  —  Denique  grammatica  reprehensio  est  ad  A  129  at 
xi  no9i  Zevg  drjiot  noXtv  TQoiriv  evTei%eov  i$"aXand$"at:  ZonXog 
de  6  l4fiq)tnoXkrig  xai  XQvotnnog  6  ^Tmxog  ooXoixi^etv  oiov- 
Tai  tov  notrp:r\v,  dvri  evixov  nXrj&vvrixtp  XQ^dftevov  tWf/taTt* 

207  to  yaQ  do>oi,  qpaoi,  nXr(&vvrtx6v  (sc.  ex  analogia).  dyvoovot 
di  . . .  m.  Hic  igitur  Zoilus  quamquam  ineptas  proposuit  quae- 
stiones,  tamen  aliorura  exempla  secutus  est,  ut  verissime  Wol- 
fium  dixisse  arbitrer,  „eum  nihil  admodum  praeter  ceteros  pec- 
cavisse" 126. 

125  Quod  unum  restat  in  schoL  P  204,  pertinens  ad  $  200,  non  in- 
tclligo. 

i*6  p.  CXCII.  Sed  de  hominis  ingenio  ac  moribus  minime  mihi  cum 
viro  egregio  convenit.  Primum  quod  dicit  „rabiem  addidisse",  hoc  non 
video  unde  colligi  possit  nisi  ex  veterum  admodum  incerta  persuasione, 
qui  plurimi  fando  hominis  memoriam  tenerent  ac  declamatorum  exaggera- 
tionibus  pollutam,  quorum  iidem  dissentientcs  de  taetra  eius  morte  nar- 
ratiunculae  testantur,  cf.  Harles.  ad  Fabric.  I  p.  560.  Porphyrius  quidcm, 
cui  quae  in  scholiis  Homericis  de  eo  tradita  sunt  debemus,  eum  yvfivaoiaq 
f-vexa  scripsLsse  ait:  quamquam,  ut  mox  apparebit,  ne  hoc  quidem  accu- 
rate  dictum  arbitror.  Ex  vocabulis,  quibus  in  poeta  aggrediendo  usus 
est,  yeXoiats,  dxomug,  nihil  asperius  de  homine  colligi  posse  contendo: 
nam  haee  vulgata  fucrunt  in  excitandis  captiunculis.  Quod  si  quis  illud 

(210)  asperam  eius  orationem  significare  reponat,  quod  est  in  schol.  £  22  de 
Acbille  lamentante  „ro  xe  ovzvjq  vnepntv&etv  yvvaixm6e<i'  oZzwq  ovz' 
av  (iaQ(iapo<;  xix&rj  inoirioev",  ne  ea  quidem  nova  eius  loquendi  ratio 
sed  proverbialis;  Aristo  apud  Sext.  Empir.  adv.  mathem.  VII  12  xovzovq 
yap  eli  ziz&aQ  av  xal  nai6ay<oyovQ  ninxetv.  Addit  deinde  Wolfius  illam 
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§  3.  Quantum  vero  immodestiae  ac  potius  impudentiae  his 
tortuosarum  quaestionum  captatoribus  posteriores  grammatici 
iure  adscribi  posse  arbitrati  sint,  ex  memorabili  scholio  Ari- 
stonici  apparet,  Y  269  d&etovvrai  o%i%oi  (T,  oti  duoxBvaofiivot, 
eioiv  vno  zivog  zuiv  ftovlonivwv  nqo^krifjia  noulv.  Attamen 
hi  versus  Aristotele  antiquiores,  immo  quaestio  ipsa  versibus  (211) 
adhaerens  iam  Aristoteli  tentata,  poet.  XXVI  22.  Similis  prorsus 
eiusdem  granimatici  observatio  K  372  oxi  d-ikovteg  tforina 
nouiv  {utayodqpovoi  zo  r)fuozlxiov  ovzojg  „xcu  (idXev  ovd* 
dq>dfiaQT£vt  exu)v  <T  r]fidozave  qpwtog"  (pro  r]  $a  xai  eyxog 
dfpfjxev,  ex.  — ).  Certe  Virgiliomastix  talia  ausus  est:  Serv. 
eclog.  II  22  „sane  hunc  versum  male  distinguens  Virgilio- 
mastix  vituperat:  Lac  mihi  non  aestate  novum,  non  irigore: 
defit,  i.  e.  semper  mihi  deest".  De  Aristonici  observationibus 
quidquid  iudicaveris,  demonstrant  tamen  grammaticorum  de 
vetustis  quaestionum  professoribus  iudiciura.  Quo  magis  mirere, 


rabiem  profectam  fuisse  „ab  acerbitate  et  pravitate  animi."  An  cogitari 
potest,  pravitate  animi  quemquam  insectari  priscum  scriptorem,  cuius 
nec  de  vita  nec  de  factis  quidquam  constaret?  Quasi  quis  hodic  maU- 
volus  in  Ulphila  carpendo  sibi  placcre  posset.  Admonct  Wolfius  do  Vet. 
Testamenti  reprehcnsionibus.  At  ne  hae  quidem  a  pravitate  animi  pro- 
fectae,  sed  a  persuaeione  rationum.  Quod  vero  in  SaUustio,  Ciccrone, 
Virgilio  factum  est  si  cui  succurrat,  id  et  fieri  poterat  iustius  ct  factum 
est  partim  perversa  imitatione  partim  studio  civili  et  aemulatione  artis. 
Iam  ut  de  Zoilo  dicam  quod  sentio,  non  graviter  rcprchendit,  sed  (id 
quod  fragmenta  ipsa  demonstrant)  irrisit,  non  Homerum,  sed  studia  doc- 
torum.  In  eo  si  multi  non  intellexerunt  cavillatorem,  idem  ei  quod  Pla- 
tom  accidit.  At,  inquit,  non  uno  eiusmodi  contentus  fuit  opusculo,  tria 
novimus  Homerica,  novimus  praeterea  adversus  Platonem  eum  atque  Iso- 
cratem  scripsisse.  Hoc  ideo  factum,  quod  non  animi  causa  scripsit,  sed 
disciplinae.  Philosophum  fuisse  Suidas  tradit  ^JjxatQ  Sh  r/v  xal  <ptXo- 
ooyo?."  QuaUs  vero  philosophus?  Videlicet  Cynicus.  Aelian.  V.  H.  XI  10 
ixaXiZto  tV  6  ZatXof  ovtot  Kvwv  fttjTOQtxoq:  quo  nomine  quem  aptius 
significari  putabimus  quam  rhetorem,  qui  idem  esaet  Cynicus?  Et  lege 
mihi  AcUanum,  qualem  eodem  loco  hominis  habitum  depingat:  merum 
agnosces  cynicum.  Ergo  si  Diogeni,  ut  censeo,  et  maxime  Menippo  si- 
milis  erat  Zoilus,  onovdoy&otoq  fuit,  et  dictorum  scriptorumque  eius  idem 
cum  ilU8  color,  idem  consilium.  —  Novem  eius  libros  adversus  Homerum  208 
ipsos  puto  inscriptos  fuisse  X)fit]Qopaoxi§,  ut  Licinii  liber  Ciceromastix: 
simiUter  CarviUi  Aeneidomastix.  Ceterum  illa  omnia  ad  unum  eundemque 
Zoilum  pertinere  patet 
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quidni  una  cuui  invalescente  accurata  Alexandrinoruni  scientia 
diligentique  poetarum  interpretaidone  hi  lusus  abiecti  planeque 
exstincti  sint.  Quod  tantum  abest  ut  factum  sit,  ut  et  Alexan- 
driae  retenti  tractatique  et  postea  Romae  aliisque  studioruni 
deversoriis  gnaviter  culti  et  ad  ultima  saecula  propagati  sint. 
Sed  Graeci  quidem  grammatici  praestantiores,  quales  Zenodotus, 
Aristophanes,  Aristarchus  fuerunt,  neque  videntur  haec  pleraque 
in  commentario8  suos  recepisse,  neque  istos  artis  nostrae  cou- 
ditores,  quibus  ex  integris  atque  illibatis  novae  disciplinae  fon- 
tibus  plenam  ac  copiosam  doctrinam  haurire  licebat,  quibus 
primum  rudia  et  confusa  exemplaria  ordinanda,  distinguendu, 
perpolienda  erant,  minutiarum  libido  vel  invadere  vel  delectare 
poterat:  si  quid  autem  se  ofFerebat  vere  impeditum,  ut  nisi 
captiosis  artibus  enodari  posse  non  videretur,  tum  non  hanc 
quasi  gratam  ostentationis  occasionem  arripiebant,  sed  medici- 
209  nam  habebant,  quae  ab  acutulis,  omnia  solvere  paratis  gram- 
maticis  nunquam  inventa  esset,  eruditam  ac  simplicem  —  a&t- 
xr]Oiv.  Illustre  traditum  exemplum  est,  Aristarchum  in  dissol- 
vendis  quaestionibus,  quae  sibi  inanes  viderentur,  minime 
(212)  gloriolam  quaesivisse.  Quid  enim  responderit  percontantibus, 
cur  in  recensu  navium  a  Boeotis  potissimum  poeta  initium 
ceperit,  apud  scholiastam  ad  B  494  legimus  hoc  modo:  t^xtcm 
di  dnb  Botiozuiv  xaza  jtiiv  yioiinaQXOv  ovx  ex  uvog  naQatrjQ^- 
oeojg  ....  Alterum  scholion:  6  di  ^gloTaQxog  qrrpi  xata  ini- 
(pOQCtv  avtov  trtv  aQxr)v  nan\aao&ai'  el  yaQ  xai  ari  aklov 
i&POVQ  rjQgato,  ilr\%o\^Bv  av  xr)v  alxiav  tr\g  OQxijg. 
Audin'  virum  sobrium  atque  in  melioribus  exquirendis  occupa- 
tum,  cum  molestos  argutiarum  scrutatores  aspernatur  atque 
eludit?  Eiusdem  generis  exemplum  praeterea  est  J  4 89.  Narrat 
ibi  poeta,  Antiphum,  Priami  filium,  in  proelio  Aiacem  hasta 
petiisse,  eam  vero,  cum  ab  Aiace  aberraret,  in  Leuco,  Ulixi 
socio  (hatQog)  haesisse.  Hic  quaestio  fuit,  id  quomodo  lieri 
potuerit,  cum  ex  ordine  exercihis  Graeci  constaret,  Ithacenses 
haudquaquam  stationem  prope  Salaminios  habuisse.  Quidam 
solvunt  pessime,  haiQov  non  esse  sociura,  sed  universe  amicum; 
alii  melius,  in  proelio  ordinem  exercitus  confundi.  Quid  Ari- 
starchus?         Tzoiijtixbv  naQaiTetzai",  talia  in  poeta  ne  quae- 


Digitized  by  Google 


4.  De  grammaticis,  qui  dvotaxixol  et  Xvttxol  dicti  sunt.  207 

renda  quidem  esse.  Attamen  haec  non  prorsus  neglexerunt, 
si  qua  forte  ad  utilem  observationem  ansam  praeberent.  Sic 
quod  de  aeAifi^  <pauvi\  quidam  sibi  ineptum  invenisse  vide- 
bantur,  hoc  poterat  admonere  doctiores,  ut  Aristarchum  ad- 
nionuit,  ut  de  vi  ac  potestate  epithetorum  perpetuorum  dicerent 
Sic  quas  Aristonicus  in  scholiis  tangit  quaestiones,  quae  paucae 
sunt,  aut  ad  verborum  potestates  definiendas  receptae  eraut, 
ut  r  65,  ubi  sine  dubio  de  significatione  vocabuli  Utov  expo- 
suerat,  aut  ad  lectionem  expediendam  vel  confirmandam,  T  379. 
K  447,  aut  ne  poterant  quidem  in  commentariis  praeteriri,  quod 
explicatione  necessario  egent,  ut  de  versu  naoqtxnxw  di  nXitav 
vv{-  ztiov  dvo  fjLOiqaiov  K  252,  et  de  Pylaemene  N  643,  quae 
sunt  quidem  quaestiones,  sed  graves  et  necessariae  ac  longe(2l3) 
ab  istis  argutuiis  segregandae.  Item  alia  quaedam  attentum 
lectorem  iure  offendentia  vel  semel  excitata  pungentia,  Z  326  210 
cL  335.  il  116.  850.  A  208.  Z  265;  —  O  343.  Aliquoties  etiam 
aliquid  concedere  debuisse  communi  studio  infra  apparebit. 

§  4.  Primam  attulimus  causam,  cur  rem  per  se  inutilem, 
sed  utilium  observationum  saepe  indagatricem,  noluerint  plane 
ex  hominum  memoria  elabi.  Sed  efficaciores  tamen  aliae  causae 
erant  atque  partim  decori  ac  dignitati  litterarum  minus  accom- 
modatae.  Accepimus  in  Alexandrino  Museo  aliisque  locis  ad 
philosophorum  et  rhetorum  morem  grammaticos  quoque  ambu- 
lantes  de  rebus  suis  disputationes  instituisse.  Strabo  XVI  p.  793 
tiov  di  ftaodeitov  ftsoog  iari  xort  xo  Motoetov,  ifov  neqinaxov 
xai  itjidoav.  Quorum  usum  ambulacrorum  cum  praeterea  no- 
tum  habemus,  tum  ex  Vitruvio  V  11,  de  palaestris  dicente  hoc 
modo:  constituuntur  autem  in  tribus  porticibus  exedrae  spa- 
tiosae,  in  quibus  philosophi,  rhetores  reliquique,  qui  studiis 
delectantur,  sedentes  disputare  possint.  Rem  docte  illustravit 
Gronovius  de  Mus.  Alex.  in  Thes.  Gron.  T.  VIU  p.  2742.  Hic 
igitur  quamquam  in  vegeta,  qua  plerique  utebantur,  memoria 
multiplicique  doctrina  aliquanto  doctius  quam  hodie  evadere 
poterat  disputatio,  atque,  ut  non  uno  loco  apparet  ex  Gellio, 
re  vera  evasit,  ut  nhnis  inique  de  hoc  genere  existimari  nolira, 
quamquam  de  rebus  ad  universam  grammaticam  pertinentibus 
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colloqui  poterant,  librum  quoque  secuin  ferebant  (Gell.  III  1. 
VI  16):  attauien  multae  huius  operosae  doctrinae  partes,  et 
solidissimae  quidem,  aut  non  poterant  ibi  tractari  aut  male. 
Vix  igitur  dubitandum  est,  quin  sine  commentariorum  biblio- 
thecarumque  adiumento  conversantes  grammatici  haud  raro  ad 

(214)  minutias  lususque  ingenii  delaberentur.  Quid  porro  illi  and- 
qita  driQioutneg  Movoiiov  iv  lalaQti)  in  syssitio  suo  discep- 
taverint  non  accepi  quidem:  sed  nescio  quomodo  patulas  aures 
admoventi  quaestiuncularum  susurrus  adstrepit.  In  conviviis 
enim  eruditorum,  quae  apud  utrumque  populum  frequentissima 
erant,  proponendarum  solvendarumque  quaestionum  pervulgatus 
mos  et  quasi  propria  sedes  fuit.  Postquam  enim  ad  epulan- 
dum  vocati  edendi  libidinem  exuissent,  bibendi  induissent,  tum 

211  lnensis  remotis127,  poculis  ministratis,  ad  doctam  garrulitateni 
sese  accingere:  quippe  neque  muti  esse  poterant,  homines  prae- 
sertim  Graeci,  quos  in  litteris  quoque  omnium  loquacissimos 
esse  Strabo  professus  est,  neque  difficiles  iis  et  convivandi  hi- 
laritati  parum  aptae  disputationes  placebant  (Plut.  sympos.  qu. 
I  I,  max.  c.  3).  Neutrum  decere  ex  ipsis  philosophorum  scholis 
retulerant,  in  quibus  de  boni  convivae  virtutibus  multus  sermo 
esse  consueverat.  Plut  sympos.  qu.  I  1,  2  128.  Cf.  Cic.  off.  I  37. 
Quare  si  quis  natura  esset  tristior  atque  ad  seria  iocose  trac- 
tanda  difficilior,  abstinebat  sese  in  convivarum  coetu  ab  hoc 
genere  ludicrae  eruditionis:  ut  Isocrates,  qui  „cum  in  convivio 
a  sodalibus  oraretur,  ut  aliquid  in  medium  de  eloquentiae  suae 
fonte  proferret,  hac  venia  deprecatus  est:  Quae  praesens,  in- 

(215)  quit,  locus  ac  tempus  exigit,  ego  non  calleo;  quae  ego  calleo, 
nec  loco  praesenti  sunt  apta  nec  tempori".  Sic  rem  narrat 
Macrobius  Saturn.  VII  1,  mutuatus  a  Plutarcho  sympos.  qu.  I  1, 1. 

W  Plut.  symp.  11  2  avxol  yag  ini%EtQTjOO(xiv  ^rjxetv  dxav  navotofxeda 
detnvovvxeq.  toq  ovv  dtptjQi&rjoav  al  XQdnet.at  — .  Alios  locos  nunc  prae- 
tcreo.  Sed  apud  Virgilium  Aeneas  fata  sua  rcginae  enarrat,  postquam 
prima  quics  epulis  mcnsacque  remotae. 

12»  ^ijxetv  fiiv  iv  xalq  dtaxQtfialt  neQl  ovfxnoxtxaiv  xa&rjxovxtov,  xal 
r/c  aQCxf]  ovfinoxov,  xal  ntvg  oivto  xQr}Ox&ov.  —  No/iovq  ovfxnoxtxovs 
seripeerant  Aristoteles,  Speusippus,  Xenocrates,  Athen.  I  p.  3'.  Horum 
et  similium  ad  irrisionem  pertinebat  Gnathaenae  vo/mos  ovootxtxot  Ath. 
XIII  585  b. 
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Prudenter  Isocrates:  iure  insipientes,  qui  aliter  agerent,  vitu- 
perati.  De  eiusmodi  intempestive  docto  Gellius  I  2  „Erat 
ibidem  nobiscum  simul  adolescens  philosophiae  sectator,  disci- 
plinae,  ut  ipse  dicebat,  Stoicae,  sed  loquacior  impendio  et  promp- 
tior.  Is  plerumque  in  convivio  sermonibus,  qui  post  eptdas 
haberi  solent,  multa  atque  immodica  de  philosophiae  doctrinis 
intempestive  atque  insubide  disserebat"  et  reliqua,  quae  apud 
ipsum  Gellium  legantur,  vivide,  ut  solet,  et  lepide  referentem 
(cf.  XV  2).  —  Cf.  Epict.  I  26,  9.  II  19,  8. 

At  quam  frequentia  per  omnia  saecula  eruditorum  con- 
vivia  fuerint,  non  ex  nostra  consuetudine  diiudicandum  est,  sed 
ex  ipsorum  usu  ac  moribus  pernoscendum.  Nam  et  philosophi 
auctorum  disciplinae  suae  natales  anniversaria  epularum  festi-  212 
vitate  instaurabant,  quod  Epicurei  ex  Epicuri  testamento  facie- 
bant  (Cic.  fin.  II  31.  Diog.  La.  X  18),  alii  sponte,  ut  Socratis 
et  Platonis  memoriam  quosdam  coluisse  legimus  (Plut.  qu. 
symp.  VIII  1.  Euseb.  praep.  ev.  X  3,  cf.  Ruhnken.  de  Longin. 
§  8)  et  eiusdem  scholae  sectatores  conventus  epulasque  agebant, 
ut  singulis  mensibus  Epicurei  (Cic.  Diog.  II  11),  alii  (Athen.  V 
p.  186».  X  p.  419 d),  iuvenesque  studiosi  litterarnm  tum  inter 
sese  (Gell.  XVIII  2.  XV  2)  tum  apud  magistros,  quos  cum 
maxime  sectabantur  (Gell.  VI  13.  cf.  II  22.  III  19.  XIX  9),  epu- 
lari  solebant;  et  si  Musarum  sacra  fierent,  quod  e.  g.  Athenis 
solenne  fuisse  ex  Plutarchi  symposiacorum  libro  ultimo  tene- 
mus,  eadem  festivitas;  denique  reges,  praetores  (Plut.  symp. 
IX  in.),  patroni  haud  raro  ad  convivia  litteratos  clientes  invita-  (216) 
bant129.   Cf.  Eschenbach  de  sympos.  sapient.  §  X  sqq.  Graves 


1»  Potissima  recennui.  Non  deuunt  alia.  Diog.  La.  11  133  de  Mene- 
demo  (cL  Ath.  420«):  r]v  6h  xal  <ptXvnoSoxog  xal  Sta  x6  voowdeq  xf)c 
Eqft qiciq  ni.flw  ovvdyatv  ovftnoota,  iv  oif  xal  fiovoixaiv.  V.  alia  Plut. 
synip.  I  10  in.  II  4  in.  V  2  in.  V  8  in.  V  5  in.  Hinc  tluxit  persuasio  Bep- 
tem  sapientes  non  convenisse  tantum,  sed  convivantes  confabulatos  erae. 
Plut.  Sol.  c.  6;  et  4:  yevio&at  Sh  xal  ftex1  aXXt)X<ov  Mv  xe  Jtktpolq  dfiov 
Xiyovxat,  xal  ndXtv  iv  KoqIv&w,  UepidvSpov  ovXXoyov  xtva  xoivov  abxtZv 
xal  ovftnootov  xaxaoxevaoavxot;.  (Cf.  Ath.  463°.)  Suid.  ixxixo<p&'  r)  ftov- 
otxr):  (paolv  oxt  xtov  naXatajv  iv  xol$  ovftnooiott;  tptXoXoya»  ^rjx^oet  /(><■>- 
fiivatv  ol  voxeoov  xdq  fiovoovoyovq  xal  xt&aDioxolaQ  xal  oQxrjoxQlaq  ineio- 
rjyayov  o9ev  xt)v  xatvoxofilav  xtvhq  alxidfievoi  xy  napotftiq  ixQtuvxo. 
Lehri,  ArUUrch.  14 
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igitur  ac  serias  quaestiones  ex  laetis  eiusmodi  circulis  exclude- 
bant.  Qualia  contra  admiserint  atque  probaverint,  ex  Plutarcho, 
Macrobio,  Athenaeo,  Gellio  intelligitur.  Gellii  quidem  duas 
lepidas  narratiuncuks,  quibus  haec  convivandi  ratio  egregie 
illustratur,  orationi  meae  includendas  putavi.  VII  13  „Facti- 
tatum  observatumque  hoc  Athenis  est  ab  his,  qui  erant  philo- 
sopho  Tauro  iunctiores.  Quum  domum  suam  nos  vocaret,  ne 
omnino,  ut  dicitur,  immunes  et  asymboli  venireinus,  coniecta- 
bamus  ad  coenulam  non  cupedias  ciborum,  sed  argutias  quae- 
stionum.  Unusquisque  igitur  nostrum  commentus  paratusque 
ibat  quod  quaereret:  eratque  initium  loquendi  edundi  finis. 
218  Quaerebantur  autem  non  gravia  nec  reverenda,  sed  ivirvftrr 
iiuTia  quaedam  lepida  et  minuta  et  florentem  vino  animum 
lacessentia.  Quale  hoc  ferme  est  subtilitatis  ludicrae  quod  dicam. 
Quaesitum  est,  quando  moriens  moreretur,  quiun  iam  in  morte 
esset,  an  quum  etiamtum  in  vita  foret:  et  quando  surgens  sur- 
geret;  quum  iam  staret,  an  quum  etiamtum  sederet:  et  qui 
artem  disceret  quando  artifex  fieret;  quum  iam  esset,  an  quum 

(217)  etiamtum  non  esset"  XVIII  2  „Saturnalia  Athenis  agi- 

tabamus  hilare  prorsum  ac  modeste  ....  Conveniebamus  autera 
ad  eandem  coenam  complusculi,  qui  Romani  in  Graeciam  vene- 
ramus  quique  easdem  auditiones  eosdemque  doctores  colebamus. 
Tum  qui  coenulam  ordine  suo  curabat,  praemium  solvendac 
quaestionis  ponebat  librum  veteris  scriptoris  vel  Graecum  vel 
Latinum,  et  coronani  e  lauro  plexara;  totidemque  res  quaere- 
bat,  quot  homines  istic  eramus,  quuraque  eas  omnes  exposuerat, 
rem  locumque  dicendi  sors  dabat130.  Quaestio  igitur  soluta 
corona  et  praemio  donabatur,  non  soluta  autem  tramittebatur 
ad  eum,  qui  sortito  successerat:  idque  in  orbem  vice  pari  ser- 
vabatur.  Si  nemo  dissolvebat  quaestionis  eius  nomen,  praemiuin 
ipsum  et  corona  deo,  cuius  id  festum  erat,  dicabatur.  Quaere- 
bantur  autem  res  huiusmodi,  aut  scntcntia  poetae  vcterts  lepide 
obscura,  aut  historiae  antiquioris  requisitio,  aut  decreti  cuius- 

'30  Macrob.  VII  A  sortiamurque,  si  videtur,  ut  per  ordinem  unusquis- 
que  proponat  quam  solvcndam  acstimet  quaestionem.  Plut.  symp.  IX  2,  l 
e&ovq  Sh  8vro$  iv  xol$  MovoeiotQ  xXijoovs  neot<p£Qfo9at  xal  tovt  ovXXa- 
Xovtaq  oAAr/Aoi?  nooteiveiv  ytkokoya  t,r/tjfiata. 
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piarn  ex  philosophia  perperam  invulgati  purgatio,  aut  captionis 
sophisticae  solutio,  aut  inopinati  rariorisque  verbi  indagatio, 
aut  tenipus  item  (?)  in  verbo  perspicuo  obscurissimum".  Ipsas 
quaestiones  plus  minus  utiles  qui  cupit,  is  apud  elegantem  uarra- 
torem  ipse  cognoscat.  Sed  quas  veterum  poetarum  sententias 
lepide  obscuras  dixit,  ex  hoc  genere  plura  Homerica  apud  Plu- 
tarchum  disceptantur :  cur  Nausicaa  non  marina  sed  fluviali 
aqua  sordidas  luat  vestes  (I  9  a);  cur  Achilles  CajQo%eQOv  pocula 
misceri  iubeat,  quod  multis  bibacis  visum  est  (V  4);  cur  nnliai  214 
dylaoxaQ7coi  (V  8),  cur  dkbg  &etoio  (ib.  10)  dixerit,  haec  prae 
aliis  epitheta  eligens;  cur  cum  tot  liquida  apud  poetam  com-  (21S) 
memorentur  in  oleo  potissimum  adiectivo  vyQov  utatur  (VI  9); 
cum  Paris  se  Helenam  opesque  redditurum  promisisset,  si  a 
Menelao  in  singulari  certamine  victus  fuerit  (r?l,  92,  cf.  101), 
postquam  victus  quidem  esset  sed  non  caesus,  iustamne  hanc 
Troiani  excusationem  pacti  habuerint  (IX,  13  ,31);  denique  utra 
manu  Venus  a  Diomede  vulnerata  fuerit  (IX  4) l32.  Comme- 
moravi  supra  epulas  a  regibus  ac  nobilibus  in  litteratorum 
gratiam  apparatas.  Ne  ab  Alexandri  quidem  conviviis  doctae 
quaestiones  afuisse  videntur.  Apud  Ptolemaeum  Hephaestionem 
Photius  (p.  147  a  3  Be.)  legerat,  dtd  %i  6  7coiri%i]g  iceXeiddag 
inoir}oe  %f(g  rQOcpffi  %wv  &etov  dtaxovovg  (fi  62),  xai  %ivalAXi- 
gavdQog  6  paoLlevg  xai  IdQiatoxihqs  elg  %ov%o  elnov.  Quae 
quidem  alia  occasione  possunt  a  rege  Homeri  studiosissimo  (v. 
Wolf  prol.  CLXXXIV,  add.  Hemsterh.  Luc.  dial.  mort.  XH  3) 
prolata  esse,  sunt  tamen  convivali  disputationi  aptissima.  Ad 
Ptolemaeorum  convivia  pertinet  narratio  de  quaestione  a  Comano, 
regis  pincerna,  proposita,  fragm.  3.  Apud  Plutarchum  (ne  suav. 
qu.  vivi  p.)  Epicurus  suadet  regibus  tpdofiovooig  y  o%Qa%i^i/.a 
diriyyfiaia  xai  <poQ%ixdg  pwfioXoxiag  fiallov  hcofiiveiv  iv  %oig 
oifinooioig  y  loyovg  neoi  ftovoixiov  xai  -;coiri%ixiov  nQofili]- 


131  Cf  Porphyr.  ad  T  276.  457. 

132  In  gcholiis  similia  multa,  ut  b  328  nolos  wftoQ  pipXijxat;  cet.,  et 
Porphyr.  ib.  iv  xovtoiq  xolt  emot  xolq  thqI  xov  TivxQOv  ilQrjfjttvott; 
fyjxovot  notav  x&Qa  xixQtuxat.  A  252,  ubi  Agameninon  vulneratur:  yitQa' 
xijv  dptoxiQdv,  xal  yaQ  iv  taJ  intxa<pltp  dvloxaxat  oixovxt  dymvioaoBat. 
M  395. 

14* 


Digitized  by  Google 


212  NI.  De  Aristarchi  scientia  antiquitatis  Homerieae. 

fidncov.  Macrobii  narratio  haec  est  VII  3,  13  (ex  Plut.  11  1,  12): 
„Cum  regis  libertus,  ad  novas  divitdas  nuper  erectus,  pliilosophos 
ad  convivium  congregasset  et  irridendo  eorum  minutulas  quae- 
stiones  scire  se  velle  dixisset,  cur  ex  nigra  et  ex  alba  faba  pul- 

(219)  mentum  unius  coloris  edatur,  Aridices  philosophus  indigne  ferens 
Tu  nobis  inquit  absolvas,  cur  et  de  albis  et  nigris  loris  similes 
maculae  gignantur".  Haec  nos  ducat  narratio  ad  conditionem 
grammaticorum,  qua  et  ipsa  factum  est,  ut  haud  facile  possent 

215  haec  principum  crepundia  abiicere.  Scilicet  reges  ex  quo  Museis, 
raercedibus,  honoribus  studia  et  emditos  fovebant  sustentabant- 
que,  haud  raro  et  doctos  et  doctrinam  sibi  delectationi  atquc 
etiam  ludibrio  esse  voluerunt.  Ipsi  Ptolemaei,  litterarum  studio 
tantopere  illi  laudati,  ab  hac  noxa  haudquaquam  vacarunt:  velut 
Diodorum  Cronum  dialecticum  et  SosiMum  grammaticum  his 
derisui  fuisse  ex  Diog.  La.  II,  III,  Athen.  XI  p.  493  cognovi- 
mus.  Postea  cum  Romam  migrarent  plurimi  atque  nobilium 
Romanorura  in  domibus  versarentur,  pro  rege  uno  multis  regi- 
bus  (sic  enim  se  dici  volebant)  serviebant,  et  saepe  ne  natis 
quidem,  sed  factis,  sed  servitutis  qua  emerserant  maculis  con- 
spersis. 

§  5.  Satis,  puto,  caussarurn  collegimus,  quibus  quaestiun- 
culae  istae  cultae  celebrataeque  sint.  Romanorum  florente  im- 
perio  praecipue  viguisse  satis  ex  testimoniis,  quibus  usi  sumus, 
apparet.  Et  plane  huic  rei  consentaneum,  quod  imperatorum 
Romanorum  temporibus  hoc  quasi  summum  et  praecipuum  gram- 
raatici  munus  postulatum  atque  efflagitatum  esse  invenimus, 
ut  „omnes  quaesttones  possit  dissolvere".  Sic  Tiberium  et  alios 
iniperatores  eiusmodi  problemata  iis  proposuisse  legimus,  non 
ioco,  quantum  ex  auctoribus  intelligere  licet,  sed  serio.  Sue- 
tonius  de  Tiberii  studiis  narrans  (c.  70):  „Maxime  tamen",  in- 
quit,  „curavit  notitiam  historiae  fabularis  usque  ad  ineptias  atque 
derisura.  Nam  et  grammaticos,  quod  genus  hominum  praecipue, 
ut  diximus,  appetebat,  eiusmodi  fere  quaestionibus  experiebatur: 

(220)  Quae  mater  Hecubae:  Quod  Achilli  nomen  inter  virgines  fuisset: 
Quid  Sirenes  cantare  sint  solitae".  De  Hadriano  Spartianus 
c.  20:  „Apud  Alexandriam  in  Museo  multas  quaestiones  profes- 
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soribus  proposuit  et  propositas  ipse  dissolvit".  Iniperatorum 
vero  suorum  studia  quid  mirum  est  servile  hominum  vulgus 
aemulatos  esse?  Iuven.  sat.  VII  229: 

Sed  vos  saevas  imponite  leges, 

Ut  praeceptori  verborum  regula  constet, 

Ut  legat  historias,  auctores  noverit  omnes, 

Tanquam  ungues  digitosque  suos:  ut  forte  rogatus, 

Dum  petit  aut  thermas  aut  Phoebi  balnea,  dicat 

Nutricem  Anchisae,  nomen  patriamque  novercae  216 

Anchimoli;  dicat  quot  Acestes  vixerit  annos, 

Quot  Siculi  Phrygibus  vini  donaverit  urnas. 
(Cf.  Lucian.  merc.  cond.  c.  11.)   Hinc  acumen  est  epigramma- 
tis,  quod  de  Valerio  Catone  Bibaculus  scripsit,  Sueton.  ill. 
gramm.  c.  11: 

Catonis  modo,  Galle,  Tusculanum 

Tota  creditor  urbe  venditabat. 

Mirati  sumus,  unicum  magistrum, 

Summum  grammaticum,  optimum  poetam, 

Omnes  solvere  posse  qmiestiones, 

Unum  difficile  expedire  nomen. 

En  cor  Zenodoti,  en  iecur  Cratetis. 
Denique  eadem  ratione  Quintil.  inst.  or.  I  2,  14  p.  28  Burm. 
„Grammaticus  quoque  de  loquendi  ratione  disserat,  quaestiones 
explicet,  historias  exponat,  poemata  enarret".  Haec  undique 
resonant.  Laudes  sibi  videbatur  praedicare  nescio  quis  ineptus 
gramraaticus  de  Satyro,  cum  scriberet  (ap.  Phot  p.  151 b  21) 
SarvQog  6  l4oioraoxov  yvtoQt^tog  Zipa  ixaXsiro  dia  to  £t/iij- 
tixov  avtov,  et  de  Apollonio  Dyscolo  auctor  vitae  eius,  qui 
hoc  cognomen  excellentissimum  grammaticum  reportasse  dicit, 
bti  tv  Taig  yvnvaoiaig  dvolvrovg  anOQtag  ileyev  i'9og  yoQ  i]v 
Toig  aQXaioig  ao<po~ig  elg  %va  totiov  ovvtQxeo&ai  xai  yvfivaoiag  (221) 
yaQiv  aivtyfiartidetg  Ttvag  xat  aoaytig  Xt^ug  q?&tyyeo9aiy 
quemquam,  si  omnino  nominis  ratio  a  studiis  repetenda  erat, 
rectius  dixisset,  venisse  ei  hoc  cognomen,  quod  homo  gravis 
ac  tristis  ad  iocos  lususque  litterarum  cum  cohorte  grammati- 
corum  descendere  fastidivit  (v.  quaest.  ep.  p.  19  sqq.). 

His  postulatis  si  respondere  volebant  grammatici,  si  magna 
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pars  nihil  metuebat  magis  quam  ne  quaestionibus  non  habe- 
rent  paratas  solutiones,  si  studebant  etiam  subtiliter  atque  ar- 
gute,  etiamsi  perverse,  respondendo  commendare  sese  vel  in 
gratiam  opulentorum  hominum  insinuare,  non  laudabuntur  qui- 
dem,  sed  apud  aequos  rerum  humanarum  aestimatores  facilem 
habebunt  excusationem.  Factum  est  ita:  atque  haec  iactantia 
vel  alioquin  parum  doctos  vel  ingeniosos  inflavit,  tali  eruditione 

217  subnixos.  Gellius  capite  X  libri  octavi  nunc  deperditi  narrave- 
rat,  ut  epitome  indicat,  „qualis  sibi  fuerit  in  oppido  Eleusine 
disceptatio  cum  grammatico  quodam  praestigioso,  tempora  ver- 
borum  et  puerilia  meditamenta  ignorante,  remotarum  autem 
quaestionum  nebulas  et  formidines  capiendis  imperitorum  animis 
ostentante14133.  Quid  quod  etiam  sui  ostentandi  gratia  acroa- 
ses  faciebant  publice,  in  quibus,  ut  hodie  musici  solent  themata 
per  varias  modulationes  ex  tempore  persequentes  poetaeque 
subitarii,  extemporales  poscebant  quaestiones?  Plut.  qu.  symp. 
IX  1,3:  6  6'  iv^Podtp  otl%ov  alti\oavti  ygafAftatixtp  noiovftivtp 
Sei^iv  iv  ttp  &eatota  7t(toteivag 

10*$  ix  vr\oov  &aaoov  iXiyxtoxe  ^toovttov 

(222)  adr}Xov  elte  naittov  iqpvftotoev  eXte  axtov  ijOtoxtioe ,34.  Gell. 
XVI  6:  „Redeuntes  Graecia  Brundusium  navem  advertimus.  Ibi 
quispiam  linguae  Latinae  litterator  Roma  a  Brundusinis  accer- 
situs  experiundum  sese  volgo  dabal:  imus  ad  eum  nos  quoque 
oblectamenti  gratia  ....  Legebat  barbare  insciteque  Virgilii 
septimum:  in  quo  libro  hic  versus  est: 

Centum  lanigeras  mactabat  rite  bidentes: 

!33  Qui  meminit  quid  „ovxcoq  yQattftaxixov"  significet  apud  Sext. 
Empir.  adv.  gramm.  c.  18  §  277,  concedet  mihi  taliura,  quales  hic  Gellius 
depingit,  vanitate  philosophorum  fastui  egrcgie  subventum  esse. 

134  Conf.  Plut.  sympo8.  qu.  IX  5  in.  xavxa  xovq  itXXovq  anavxac;  r^lovQ 
inotr/oe,  fiovov  61  xdv  yQaftftaxtxov  aYXav  6  q^xcoq  2t5oni(  doiov  txno- 
otconcovxa  xal  f3aQv9vftovftevov  (ov  naw  yctQ  eitjftiQtjoev  iv  xalg  im- 
6el£eotv)  — .  Gell.  XVIII  5  „Puteolis  Iuliano  nunciatur,  dvayvcooxrjv  quen- 
dam,  non  indoctum  hominem,  voce  admodum  scita  et  canora  Ennii  annales 
legere  ad  populum  in  theatro.  'Eamus',  inquit,  'auditum  nescio  quera 
i-tujn  Ennianistam':  hoc  enira  se  ille  noraine  appellari  volebat."  V.  Ca- 
saub.  Sucton.  ill.  gr.  c.  2.  —  Ceterum  a  ridicula  auditorum  cavillatione 
nc  veteres  quidem  sophistae,  plurimorum  sumraa  admiratione  accepti,  sibi 
cavere  poterant,  ut  Gorgias  a  Chaerephonte  elusus,  v.  Foss.  de  Gorg.  p.  27. 
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et  iubebat  rogare  se,  si  quu  quid  omniurn  rerum  vellet  discere. 
Tum  ego  indocti  hominis  confidentiam  demiratus  'Docesne'  in- 
quam  4nos,  magister,  cur  bidentes  dicantur?"  —  Hinc  factum 
est  ut  eiusmodi  quaestiones  litterati  in  docta  adversaria  refer- 
rent.  Narrat  Gellius  XIV  6)  nhominem  in  litterarum  cultu  non 
ignobilem  magnamque  aetatis  partem  in  libris  versatum"  sibi  21  s 
in  noctibus  suis  adornandis  occupato  librum  grandi  volumine 
obtulisse,  ut  inde  peteret  si  quid  memoria  dignum  inveniret. 
Gloriabatur  vero  esse  istum  librum  „omnigenis  doctrinis  prae- 
scatentem  atque  ex  multis  et  variis  et  remotis  lectionibus  sibi 
elaboratum".  Gellius  libenter  accepit;  at  pro  auro  carbones 
invenit:  maximam  enim  partem  collegerat  spinosas  et  minutas 
quaestiones.  Ex  iis  igitur,  quae  se  ibi  invenisse  dicit,  nonnulla 
haud  scio  an  magis  Gellius  contemnat,  quam  fas  sit  grammatico:  (223) 
invenit  tamen  et  haec:  quani  ob  causam  Telemachus  cubans 
iunctim  sibi  cubantem  Pisistratum  non  manu  attigerit,  sed  pedis 
ictu  excitarit  (o  45);  quae  nomina  fuerint  socionim  Ulixis  qui 
a  Scylla  rapti  laceratique  sunt;  ex  quinque  operimentis,  quibus 
Achillis  clupeus  moenitus  est,  quod  factum  ex  auro  est  sum- 
mum  sit  an  medium,  Y  269.  Hi  ipsi  versus  sunt  quos  supra 
notavimus  secundum  scholiastae  sententiam  fictos  esse  vno  zivog 
zvrv  povXouevwv  nQofllrtfta  noulv.  Quod  vero  idem  addit,  id 
nunc  ad  rem  nostram  facit.  Dicit  enim:  Xva  di  doY.fi  kvoetog 
%i  £tpijy.evat  (leg.  i]7toorphai)  xal  dia  tovto  ^&snptfrai,  qtrfliv  — . 
Ergo  si  vel  Aristarcho  (hic  enim  significatur)  et  illis  temporibus 
aliquando  commodum  visum,  cavere  invidiam  quaestiones  postu- 
lantium,  quid  postea  et  a  mediocribus  factum  esse  putabimus? 

Ad  idem  studium  quaestionum  pertinet  quod  in  recentio- 
ribus  nonnullis  commentariis  invenimus  explicationes  atque  ob- 
servationes  etiam  graves  et  utiles  ita  tamen  verbis  concipi,  ut 
formam  iustae  quaestionis  ac  solutionis  referant.  Hoc  quale 
sit  duobus  exemplis,  uno  Graeco,  altero  Latino  illustrabo.  In 
Servii  commentariis  hoc  fecit  is,  a  quo  codex  Guelferbytanus  I 
adornatus  est.  E.  g.  ad  Aen.  UI  55  legitur  in  commentariis 
vulgo:  „Obtruncat:  occidit  intellige;  nam  obtruncare  proprie 
est  capite  caedere".  Sed  in  cod.  Guelf.  I  additum:  „Quomodo 
obtruncat,  cum  sit  hastis  interemptus?  Solvitur:  quia  veteres 
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plemmque  truncum  pro  unoquoque  genere  interemptum  dixe- 
runt,  obtruncat  ideo  est  occidit".   Item  ad  III  70  in  commen- 
tario  legitur  vulgo  sic:  „Auster  autem  quivis  ventus".  Sed 
219  Guelf".  1:  „Quomodo  Auster  ex  Thracia,  cum  lenis  sit?  Solvi- 

(224)  tur:  Auster  pro  quolibet  vento  accipimus" 13r\  Ex  Graecis  exem- 
plum  esto  hoc:  Ad  Hesiod.  theog.  139 — 143 

yeivaio  6*  av  KvxXtanag  vn&Qpiov  tJto^  e%ovxag, 
Bqqyiviv  xe  ^xeQonr^v  xe  xai  ^Qyr^v  o.iQiuudruor, 
o't  Za\vi  $qovxx\v  %  tdoaav  xevg"dv  xe  xeQavvov 
o't  0*17  xot  xa  ftiv  aXXa  &eolg  ivaXiyxtot  r^aav  — 
in  ed.  Trincav.  hoc  scholion  legitur:  ot  dij  xot:  Kqcci7$  dvxi 
xovxov  aXXov  axi%ov  naQaxi&exat 

oi  d*  ij;  ad-avdxwv  d-vrpoi  XQaqpev  avdyevxeg. 
mog  yaQ  xovg  avxovg  deolg  ivaXtyxiovg  Xiyei  xai  iv  xtp  xtHv 
Aevxtnntd&v  xaxaXoyq)  vno  ^AnoXXtovog  dvaiQelo&at  noiel; 
i}  bxt  ov  ndvxag  xovg  ix  xojv  &etHv  yeyovoxag  d&avdxovg  elvat 
avfiftaivet,  tog  qnqatv  'Haiodog.  iv  yaQ  xotg  k^g  rriQvovrp  dvr^ 
xbv  ovxa  XQvadoQog  elvat  Xiyet  natda'  6  di  XQiadtoQ  Me- 
dovarig  ^v.  nuig  di  xai  avxij  i)  Midovoa  dvatQelxai  vqp  'Hqo- 
xXiovg  xai  6  vOQ&Qog  xvtav  vn  d&avdxtov  yewr}&ivxeg;  Jj  bxt 
xaxa  xdXXog  xai  fiiye&og  9eolg  ivaXiyxtot  i]aav.  Hoc  non  con- 
tentus  qui  idem  scholion  scripsit  in  cod.  Victoriano  aperte  ante 
verba  7iu*g  yaQ  avxovg  posuit  „dnoQta",  ante  verba  §  bxt  „Xv- 
otg";  item  ante  verba  nwg  di  xai  avxij  „dnoQia",  ante  i}  bxt 
,,Xvatg".  V.  Werfer  Act.  phil.  Mon.  II  p.  500.  Sic  igitur  pla- 
cebant  sibi  in  nectendis  nodis,  ut  non  mirum  sit  quaedam  in- 
venta  esse,  quibus  solvendis  se  impares  profiterentur.  Lege 
mihi  haec  Servii: 

Aen.  IX  363:  Sane  sciendum  est  locum  hunc  esse  unum 
de  XU  (al.  XUI)  Virgilii  sive  per  naturam  obscuris  sive  inso- 

(225)  lubilibus  sive  emendandis  sive  sic  relictis,  ut  a  nobis  per  histo- 
riae  antiquae  ignorantiam  liquide  non  intelligantur.    Ib.  412: 


135  Idem  homo  in  fine  secundi  libri  quaestiones  tertii  colligere  coepit : 
..Incipiunt  quaestiones  libri  tertii"  (p.  176  Lion.):  et  si  quaestiones  dein- 
ceps  propositas  inspiciea,  invenies  ex  Servii  commentarii»  excerpta  sed 
niagis  in  formam  quaestionis  redacta  esse.  Cf.  ex  eodem  genere  III  203. 
276.  341.  379.  IV  399  (cl.  3b6).  545.  655.  V  410.  493  cet 
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Sciendum  tamen  locum  hunc  unum  esse  de  his,  quos  insolubi- 
les  diximus  supra.  XII  74:  Sciendum  tamen  est  locum  hunc 
unum  esse  de  insolubilibus  XII  (aliquot  codd.  XIII),  quae  ha-  220 
bent  obscuritatem,  licet  a  multis  pro  captu  resolvantur  ingenii. 
Cf.  I  450:  Sciendum  tamen  est  in  Virgilio  interdum  validiora 
esse  obiecta  purgatis.  —  Quibus  quid  in  Virgiliano  carmine 
pro  excusatdone  fuerit,  apparet  ex  V  626:  „Ergo  constat  quae- 
stionem  hanc  unam  esse  de  insolubilibus,  quas  non  dubium  est 
emendaturum  fuisse  Virgilium".  Quod  non  fecisset  Virgilius 
in  locis  ad  explicandum  nisi  argutias  captanti  non  impeditis. 
Quare  his  quoque  in  locis  melius  fecisset  Servius,  si,  ut  non- 
nunquam  facit,  supernuas  quaestiones  dixissei  E.  g.  III  203: 
„Unde  superflua  quaestio  est  eorum  qui  dicunt"  — .  III  332.  VI 
140  13 6.  Ex  Graecis,  qui  nobis  servati  sunt,  commentariis  Ho- 
mericos  suos  quaestionibus  et  solutionibus  undique  non  sine 
doctrina  collectis  refersit  Porphyrius,  ut  qui  schotia  Homerica 
cod.  B  (haec  enim  Porphyrii  sunt  paene  omnia)  evolverit,  is 
optimum  habeat  exemplum,  qua  ratione  in  hoc  genere  eruditi 
alioquin  grammatici  usi  sint  Hoc  in  illis  notabile,  quod  ap- 
paret  negotium  dissolvendi  ad  artem  redactum  fuisse.  Sunt 
enim  certae  rationes  dissolvendi  quae  plerumque  adhibentur:  (226) 
et  saepissime  quidem  solutio  fit  ix.  nQoaionov,  ix  li^€iog,  ix 
xoiqov,  xonip,  i'&€t.  Quae  vel  apud  recentissimos  hic  illic  re- 
currere  non  mirabimur.  Moschop.  ntQi  ox&d.  p.  146,  ubi  regu- 
lam  orthographicam  exponit  de  vocabulis  a  Liq  vel  ti  vel  £bj 
incipientibus,  fertur  ad  £»jTij/ua,  de  quo  haec  adscribit:  ^Vijjua- 
07UQ  ioti  xa&oXixov  ovopa  xai  diatQfTitai  elg  dnoQijfia  xai  xatrj- 
yoQryia'  fypei  yaQ  tig  §  dnoQwv  y  xatrtfOQiov.  xcczaylvovtai  di 
xai  anyotEQa  i}  neQi  Xigiv  }}  nsoi  nQ&yfia.  xai  ci  iv  nQaynazi 

186  Vidimiw  quid  Servius  de  Virgilio  secutus  sit  Sed  fuit  pars  gram- 
maticorum,  quae  insolubilia  nulla  esae  statuit,  quod  hic  poeta  (horribile 
dictu)  omnis  erroris  immunis  sit.  Macrob.  somn.  Scip.  II  8:  Nobis  aliud 
ad  defensionem  ultra  haec  quae  dixinius  non  occurrit.  Verum  quoniam 
in  medio  posuimus  quos  fines  nunquam  via  solis  excedat,  manifestum  est 
autem  omnibus  quid  Maro  dixerit,  quem  constat  erroris  ignarum, 
erit  ingenii  singulorum  invenire  quid  possit  amplius  pro  ab- 
solvenda  hac  quaestione  confiteri.  —  Apparet  quid  Servius  XII  74. 
I  450  respiciat. 
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%b  xatriynQr^d  iott,  xa&oXtxbv  xai  %ovto  io%t,  xai  diatoetiat 

221  eig  %e  %b  lvav%iov  y.ai  %b  ddvva%ov  xai  %b  dvtoioorfiov  xai 
aXoyov  v.ai  dovfxq^oQov  xai  dnQeneg.  tov  txaaxov  Xvetat  %qo- 
rcotg  nev%e.  r  yctQ  dta  Xeg~etog  Xvoet  %tg  rj  ovoftatt  rj  nQOOtonto 
rj  XQOvtp  r\  e&et.  Est  haud  dubie  illud  artificiuin  vagum  nego- 
tium  regulis  quibusdam  adstringendi,  quo  facilius  fiat137,  auti- 
quissimum.  Primum  Aristoteles  sophistarum  elenchis  certa  sol- 
vendi  genera  opposuit  suisque  nominibus  insignivit,  quae  legi 
merentur  art.  poet.  XXVI.  Deinde  ne  in  Sosibio  quidem  du- 
bitandum  est,  quin  certa  quaedam  artificia  et  noraina,  quibus 
in  dissolvendis  difficultatibus  identidem  uteretur,  constituta  ha- 
buerit,  quamquam  fortasse  ab  iis,  quae  postea  valuerunt,  diversa. 
Nam  in  fragmento  ex  eius  opere,  Athen.  XI  p.  403 d,  postquam 
quaestionem  posuit,  addit  „%ov%iov  %oiwv  oviojg  xa%r\yoQovfte- 
vojv  zfj  dvaotQoq)fj  XQW<*fievot  dnoXvoftev  rbv  notrprp".  Fuit 
igitur  r)  dvaotQoqyrj  ex  illis  solvendi  rationibus,  quas  solebat 
adhibere.  Atque  eins  genus  solvendi  insignitum  fuisse  apparet 
ibidem  ex  ratione,  qua  a  Ptolemaeo  elusus  est,  qui  ipse  in  eo 
irridendo  inepta  quadam  solutione,  quam  ille  adhibere  solebat, 
usus  est.  — 

§  6.  Superest,  ut  libellos,  quos  quidem  novimus,  qui  in 
solis  dissolvendis  quaestionibus  occupati  erant,  commeraoremus, 
qui  pro  auctorum  ingeniis  haud  dubie  plus  minus  spinosi  erant, 
nonnunquamquaestionura  ac  solutionura  noraine  ac  forma  neces- 
sarias  atque  praeclaras  commentationes  continebant,  cum  aevo 
posteriore  in  ipsis  comraentariis  explicationes  ita  plerumque 
(227)  proponi  videamus,  ut  incipiant  dta  %i  . . .  .  Scripsit  Aristoteles 
dnoQr\na%a  vel  ^rjtr^taia  vel  nQoftXi'tfta%a  ^OftriQtxd.  Phryn. 
p.  225  (iaoiXiooav  *AXxai6v  (paoi  %bv  xwftQjdonoibv  xai  *Aqi- 
o%o%eXrp  iv  rotg^Ofir^QOv  dnoQr\ftaatv  etQr]xevat.  Reliqua  testi- 
monia  vid.  ap.  Lobeckium  et  Nunnesium  1.  1.  cf.  Ruhnk.  de 

222  Longin.  §  14.  Saepissime  Aristotelis  ^Oftr^Qixd  Cr]%i]fta%a  a  Por- 

1*7  Idem  consilium  agnosco  in  praeseriptis  Servii,  ut  hominum  nomimi 
non  nominata  ponenda  Bint.  Aen.  IX  362.  Cf.  I  71.  174.  Iuvenalis  et 
Suetonii  loci  aupra  allati  ostendunt,  horum  nominum  scientiae  Romanorum 
principes  avidos  fuisse.  —  Saepe  vix  habebant  yexati  grammatici  quo 
coufugerent:  de  quo  lcpidum  est  quod  habet  Athen.  IX  398  °. 
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phyrio  in  commentariis  Homericis  afferuntur  ut,  si  quidera  ea 
genuina  sunt,  haud  contemnenda  ex  hoc  libro  hodie  exstent 
fragraenta.  Sed  equidem  nondura  potui  mihi  persuadere,  non 
subdititio  libro  usuni  esse  Porphyrium.  Tam  orania  ei  corame- 
morata  ieiuna  sunt  atque  ab  Aristotelis  ingenio  et  doctrina 
aliena.  Denique  cur  a  commentatoribus  Homericis  reliquisque 
Homericas  quaestiones  tractantibus,  ut  Plutarcho,  hic  liber  nun- 
quam  ad  partes  vocatus,  a  solo  Porphyrio  adscitus?  (Cfr.  Senge- 
busch.  Hom.  diss.  I  p.  74  sq.  Friedlaender  in  Fleckeisen.  annal. 
LXXVII  p.  24.)  Post  Aristotelem  commemorandae  Heraclidis 
Pontici  Xvaetg  cOjii^*xa/,  Diog.  La.  V  88.  Specimina  sunt  schol. 
B  040.  /*  236.  v  119.  Deinceps  commemoretur  illud  volumen, 
in  quod  teste  Porphyrio  K  274  Alexandriae  quaestiones  pro- 
positae  una  cum  solutionibus  relatae  sunt:  de  quo  scite  dictum 
est  Wolfii  p.  CXCV.  Proximi  sunt  praeter  Sosibium  (Suid. 
Athen.  493)  Zeno,  Stoicae  disciplinae  auctor,  et  Athenodorus. 
Ille  scripsit'0/wij^/xwv  frQoftXrtftartov  libros  quinque,  de  quibus 
v.  Menag.  ad  Diog.  VH  4.  Arati  frater  Athenodorus  scripsit 
contra  Zoilum.  Arati  vit.  1U  ap.  Buhl.  T.  U  p.  445 :  adeXqpovg 
d*  ta%e  ^ivQrtv  te  y.ai  KaXXiodav  xai  l4\hivodtoQov,  bv  q?rtatv 
EvqpQavtoQ  avrtyQaifjai  riQog  tag  tov  ZtotXov  xarriyoQi'ag.  Fuit 
cum  putarem  Athenodori  nomen  pro  Zenodoro  reponendum  esse 
schol.  2  22,  ubi  Zoilus  a  Zenodoro  refutatur.  Sed  intellexi 
non  necessarium  esse:  immo  verba,  quae  ibi  sunt,  xai  aXXtog 
avvrftr}  xavra  Ttp  %e  pttp  declarant,  hoc  petitum  esse  e  Zeno- 
dori  libro  neQi  ti{g  'Oftr^QOv  avvrftetag  (sch.  Porphyr.  ad  2  356,  (228) 
cf.  ad  P  263)13*.  —  Iunior  Zenodotus,  cuius  Xvaetg  'O/ir^i- 
xtov  anoQr^taztov  Suid.  commemorat.  Schol.  u4  1.  D  12.  /'236. 
—  Heraclidis  iunioris  Xtaxat  hendecasyllabis  scriptae,  ut 
Meinekius  docuit  Analect.  Alex.  p.  378.  —  Seleuci  nQog  Zr\- 
viova  nQorartxov  schol.  Aristoph.  Thesmophor.  1175  et,  ut  pu- 
tant,  ad  Thesmophor.  840  pro  6/nriQtxtog  emendantes  6  f0^rr  228 


'38  Falsus  Suidas,  qui  hoc  opus  adscribit  Zenodoto  Alexandrino.  Idem 
error  nominis  in  cod.  Leid.  ad  2  356.  Nescio  quid  Mutzellium  moverit 
de  Hesiod.  p.  282.  ut  tantopere  pro  Zenodoto  niteretur.  Disputatio  eius 
et  per  se  vana  et  eo  magis  cum  uni  loco  2  356  confidens  reliquorum 
duorum  (2  22.  P  263)  immemor  sit 
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Qtxog,  eiusdem  nQOta%txbv  ngbg  IToXvftiov,  ut  potius  libruin 
scripserit  nQo%attxd,  cuius  singuli  libri  singulis  viris  inscripti 
fuerint.  —  Soteridas  —  an  Socratidas,  Suid.  nafiqpilij  — 
maritus  Pamphilae,  scripsit  trffiioetg f  Ofir\Qixdg,  Suid  s.  v.  Vixit 
igitur  sub  Nerone;  haec  enim  Pamphilae  aetas  est  (Phot. 
p.  119^  39  Be.)  —  Diogenes  Tarsensis,  yeyQatptog  neQt  not- 
rptxiov  trpr)norttav,  a  Xveiv  intxeiQet,  Diog.  La.  VI  81.  —  He- 
phaestio,  qui  Veri  praeceptor  fuit,  xtofuxojv  dnoQr^tdttov  Xv- 
oetg  et  %Qayixag  Xvoetg,  Suid.  —  Dionysius  Longinus,  cuius 
anoQ^taxa1 Ofirtfixd  Suidas  commemoravit.  Cf.  Ruhnken.  de 
Long.  §  14:  qui  cum  putat  quae  de  versibus  quibusdam  Homeri 
a  Longino  pro  spuriis  habitis  leguntur  apud  Eustath.  p.  67,  20 
et  p.  106,  30  ex  hoc  Hbro  fluxisse,  mihi  errare  videtur.  Haec 
enim  rhetorica  sunt  et  in  libro  quodam  rhetorico  posita  fuisse 
verisimilius.  Eiusdem  Longini  liber  a  Suida  recensetur  jtqo- 
§Xr\fta%a  '  O^qov  xai  Xvoetg  iv  {ttftXiotg  ($':  at  is  ego  non  du- 
bito  quin  cum  priore  unus  idemque  liber  fuerit:  sed  cum  utro- 

i 

que  titulo  hic  liber,  sicut  Aristotelis,  circumferretur,  Suidas 
deceptus  est.  —  Porphyrii  trftnjftata'  OfnqQixd:  qui  liber  ho- 
die  exstat,  sed  quibusdam  quaestionibus  suppleri  debet  ex 
scholiis  Homericis  cod.  B.  Idem  Porphyrius  scripsit  ovftfitv.%a 
trjti\(.ta%at  Suid.,  et  yQaftftttttxdg  dnoQiag,  id.  —  Pertinet  quo- 
que  haud  dubie  ad  hoc  genus  scriptorum  quod  in  schol.  ad 
B  308  commemoratur  J tovvoiov  (nescio  cuius)  dnoQa:  nam 
hoc  vox  significat.  Nicanor  in  schol.  ^166:  ovztag  Xv&r\oe%at 
%b  iv  %$  %6ntp  anoQOv.  Cf.  Z  326.  K  274.  X  208.  Tzetz.  ex. 
II.  p.  51.  Gell.  XVI  3.  Et,  opinor,  Hermogenis  neQt  %wv 
(229)  e  nQOpXrinaztov,  BV  ad  0  363.  —  Herodiani  nQO%doetg, 
quarum  solutiones  scripsit  Orus  (Xvoetg  nQtndoetov  ttav^HQto- 
dtavov,  Suid.),  qui  hominis  studia  cognovit  facile  concedet  de 
abnormi  orthographia,  prosodia,  similibus  fuisse  propositas.  Et 
concinunt  fraginenta  schol.  V  604.  Q  657.  —  ovxtag  evQov  iytb 
elg  %i)v  dnoQtav  xal  Xvatv  EvXoyiov  oxoXaoztxov  Etym. 
M.  638,  33.  —  Ex  Latinis  huc  pertinet  Valerius  Probus,  de 
quo  Sueton.  illustr.  gr.  24:  „Nirais  pauca  et  exigua  de  qui- 
busdam  minutis  quaestiunculis  ediditu. 
224       His  absolutis  fragnienta  ab  initio  posita  circumspiciam. 
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Ex  his  prima  et  qiiarta  solutio  in  conimentariis  fuit,  secunda 
et  tertia  ex  conviviorum  colloquiis  fluxerunt  et  vel  Alexandrino 
illo  Thesauro  Quaestionum  Grammaticarum  vel  discipulorum 
niemoria  servatae  sunt.  Utramque  esse  iocosam,  facile  apparet 
in  Aristarcho  (§  3):  tertia  facete  ex  usu  loquendi  repetita,  se- 
cunda  ad  acerbam  quaerentium  irrisionem  facta. 


C.  V. 

Chorographica  et  gcographica. 

§  1.  De  agro  Troiano  et  ordine  navium  Graecorum  pri- 
mum  dicam,  quod  de  hoc  plurima  servata  sunt  fragmenta,  quae 
alioquin  in  hoc  capite  rara  inveniemus:  quae  fragmenta  notam 
iam  nobis  grammatici  rationem  hic  quoque  praestabunt. 

Quo  ordine  naves  Graecorum  ante  Troiam  collocatae  fue- 
rint  et  (quod  cum  eo  arcte  coniunctum  est)  de  agro  Troiano  (230) 
dUigentissime  quaesivit  atque,  ut  videtur,  tabula  illustravit 
K  53  btt  ix  tovttov  xai  %tov  %otov%tov  %a  ubqI  %ov  vavo%d-tr- 
fiov  6  AQt'a%aQXog  inQayftatevaaro.  §r\ttog  yctQ  Xiyezat  nXr\- 
oiov  tov  Aiavtog  6  'Idoftevevg  vevetoXxr\xivat.  Cf.  112  nQog 
%a  tisql  %ov  vavatd&f.iov,  btt  nXr\oiov  o  'Idoftevevg  Atavtog  %ov 
TeXafttoviov  ivevewlx.rlx.ei.  K  110  (»/  dtnXrj)  b%t  nXr\aiov  %ov 
Aoxqov  Atavtog  6  Miyr\g  iveveto?. /.>\v. ti  — .  r)  de  avaq>OQa  nQog 
%bv  (L  %a)  inl  (neQi  corr.  Lehrs.  ap.  Friedlaender.  p.  173)  %ov 
vavotdd-ftov.  A  6  (r\  dtnXr])  nQog  %a  neQt  tov  vavotd&fiov, 
btt  iv  fiiotp  tdg  tov  'Odvooitog  vnoti&etat,  icp  exatiQOv  de 
xeQcctog  tag  ^A^tXXitog  xal  Atavtog.  Hinc  iudicatum  de  versu 
B  558  otrjae  dy  aytov  Xv  l4irr\vaitov  Xatavto  q)dXayyeg.  Vid. 
r  230  (r\  dtnXif)  btt  n\r\oiov  6  'Idofievevg  Atavtog  %ov  TeXa- 
fttoviov  hdooexo  (ins.  xai)  xa%a  %rtv  intntoXr\otv  (J  251.  273) 
ovftytovtog.  naQattrjtiov  aQa  ixelvov  %6v  otixov  tbv  iv  %tp  xa- 
%aX6ytp  vno  ttvtov  yQatpoftevov  ^otipe  — "'  ov  yctQ  r)aav  nXrr  225 
aiov  Atavtog  A9r\vatoi.  Ad  J  273  (r)  dtnX\)  btt  r\  tdt-tg  7do- 
ftevetog  nXr\aiov  Atavtogt  nQng  %ovg  vnotdaaovtag  totg  !/fthj- 
vaiotg  tbv  TeXafitovtov.  —  Porro  0  223  nQog  tt)v  tdgtv  ti]g 
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vetoXxiag  r)  naQatr\Qi]Otg.  A  622  (i)  dtnXrj)  btt  oaqptog  ($ht 
oatfig  bti  cod.)  ovtot  nQog  zfi  itaXdoofl  vevetoXxr^xaotv.  807 
(n  dtnXrt)  TtQog  to  tov  otQatonidov  d  i  d  y  pa  n  ua,  bti  vnoii- 
Itetai  xata  fiioov  tov  vavotd&fiov  O^eazQoeidij  zonov  eig  b%kov 
ovvaytoyrp.  M  118  bti  xatd  aQiotSQa  zov  vavotd&ftov  t]  nvXr\. 
128  ^QtotaQxog  ix  zovtwv  qyqpiv  bti  AaniSat  (.teza  'Idofxevrja 
vevewXxrjxaoiv  (V).  M  335  (ij  d.)  bti  iv  zotg  uQtoteQOig  ftiQeoi 
zov  vaiotd&ftov  yiyovev  r)  f-tdxri,  bnov  xai  oi  Atavzeg  ioxr\- 
vovv.  N  681  (»J  StnXr])  bti  zov  Aoxqov  Xiyei  Atavzog'  ovtog 
yaQ  nXr\oiov  ivewXxei  zov  IlQWteotXdov.  nQog  ta  neQi  zov 
vai  otddixoi .  765  (ij  dtnXr^)  bti  tov  vavotdfytov  td  aQioieQa 
Xiyet.  £  28  naQ  vr\wv:  anb  zwv  nQbg  9dXaooav  ini  tdg  iv 
z$  zeixei  <B>188».  H  31  Autochthonis  explicatio  servata  (quo 
in  scholio  pro  nQoziQwv  1.  nQwziwvlsSh),  Aristarchi  amissa  est, 
(231)  quae  tanien  ab  illa  diversa  erat,  quod  inde  patet,  quod  nQv- 
ftvgotv  intellexit,  ut  debet  intelligi  „puppes  navium"  non  „ex- 
tremae  naves"  (v.  egregium  Herodiani  schol.  v.  32  139).  Ex  He- 
rodiani  et  Autochthonis  scholiis  discimus  Cratetem  putasse 
duos  fuisse  navium  ordines.  Quod  Aristarchus  iure  reiecit  qui 
uno  semicirculari  ordine  positas  fuisse  sumsit.  Planius  etiani 
docet  Aristonicus  ad  v.  35  (tj  dinXrj)  bti  nQoxQOOoag  tag  xXt- 
ftaxrfiov  140  vevewXxr^tivag  freQag  nQog  (1.  nQo)  hiQwvy  tboze 
iteazQoetdig  (cf.  A  807)  qsaiveo&ai  tb  vewXxtov  xQoooat  yaQ 
ai  xXiftaxeg.  riQwzat  vr]eg  £  31  intellexit  quae  in  agro  erant 
muro  proximae  („die  vordersten"  ut  irQwzog  (h/udg),  item  ()  653. 


138»  (Hoc  8chol.  non  sine  dubitatione  Aristoniceis  tribuit  Friedlaender. 
Deest  in  cod.  A.) 

Iftb  (Quam  coniecturam  nunc  codicum  B  et  L  auctoritate  confinnatum 
iniuria  reprehendit  C.  Wachsmuth.  de  Crat.  Mall.  p.  29.) 

lso  nQonaQO^vxovrjxiov  xb  nQVfivgotv.  Apari/c  fiivxot  nQonfgtona, 
dxoimv  inl  xalq  ioxdxaiq,  nXavtftfli;  ix  xov  „rac  yag  noatxaq  nf6loi6f 
ffyvoa*".  ayvofZdh  oxt  6  notrjxfjt  aig  inl  x6  noXv  x6  novpvov  ov  xi&tj- 
otv  inl  dtfoxuixoz  oatfiaxos  aXX*  inl  i)va>ftivov  „nQVftvov  vnhg  &ivaQot" 
(E  339)*  „xov  6'  dno  fihv  yXdiooav  nQVftvr)v  xdftf"  (ib.  292)-  „nQVfivr)v 
ixxdfivovtes"  (M  149). 

l*Q  Cf.  M  258  oft  XQoaoaq  iv  fikv  xotg  vnofivt)fiaot  xe<paXi6a$,  iv 
61  xotg  ntQl  xov  vavoxd&ftov  xXifiaxaq  (cf.  Porph.  et  Nicanor  h.  1.).  Et 
hanc  explicationem  (xXlftaxaq,)  probavit  priore  reiecta.  Statim  apparebit 
dissertationem  de  navalibus  post  commentarios  scriptam  esse. 
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655.  Scd  aliter  S  75  vi)eg  boat  notoxai  eiQvatat  ayxt  #a-  226 
kaaarfi,  ubi  errori  et  sententianim  nexus  obstat  et  ipse  poeta 
cavit  adiecto  ayxt  &aXdoor\g.  —  Z  4  (i)  6tnXi\)  btt  iv  totg 
'pxaiotg  (fort.  iv  tatg  ^AQtotaQytiotg™*)  iyiyqanto  „fieoortyvg 
notafiolo  SxaftdvdQov  xai  atoitaXiftr\gu ,  6tb  xal  iv  totg 
vnofivr^ftaot  cpiqetat.  [xat]  voteoov  di  neQtneatov  eyoaxpe 
„fieooi]y\g  Itftoevtog  idi  Sav&oto  Qodtov",  totg  ycto  tov  vav- 
otditftov  tonotg  %  yoaq?i)  ovftcpeQei,  nqbg  ovg  ftdxovtat  (sc.  hi 
versus  illa  lectione  retenta).  —  H  22  i)  dmXij  btt  nob  ttov 
nvXtov  ti)v  cprtfbv  tavtr^v  vnoti&etatmb.  nqb  noXXov  Si  b 
"AnoXXtov  iativ  ini  tifilleQydfiov.  (?)  /  354  aXX"  baov  ig  Zxatdg 
te  nvXag  y.ai  cpi\y6v  Ixavev :  Z/.atai  di  xcri  Jaqddvtat  ai  avtai. 
ij  di  dovg  nob  trjg  *lXiov  i\v.  E  789  ovdinote  Tqtoeg  npb  nv- 
Xdtov  JaQdavtdtov  ol'xveoxov:  ttov  JSxattov  cpi]oi  yaQ  „aX)?  baov 
ig  2xatdg  te  nvXag  xai  cpi]ybv  1'xavov".  (BL.)  Z  237  "Exttoq  <T 
cog  Sxatdg  te  nvXag  xai  cprjbv  Hxavev:  (r)  dtnXi])  bu  tdg 
-y.atctg  ovoftattxtog  JaQdaviag  Xiyet.  X  6  'iXiov  nQondqot&e 
rtvXdtov  te  ~xaidiov:  iv  agiongu  tov  teixovg  ai  nvXat  1'xetvvo 
at  ixaXovvto  Jaqddviat  (B).  (i)  dtnXi])  nQog  tag  JSxatdg  A  166 
i]  StnXij  nqbg  tb  neQi  tov  vavotd&ftov  dtdyQafifta'  tb  yctQ  (232) 
"iXov  o~fta  xatd  fiioov  elvai  cprptv  iv  tcji  nediqi.  M  22  (>} 
dtnXij)  bti  dftcpifioXov  ftiv  ini  notiqov  ttov  notatttov  Xiyet, 
tov  SxatidvdQOv  i]  tov  2tftovvtog'  dextiov  di  ini  tov  —itiovv- 
tog'  dtct  ftiaov  ydq  tov  nediov  cptQetat.  xai  bti  dviyvto  'Hoio- 
dog  ta  c  Otii'iQOv  tbg  av  vetoteQog  tovtov  ov  yaQ  i^eyi\vo%e  tovg 
notafioig  fti)  bvtag  dgtoXoyovg,  ei  fii)  6t  "OfttjQOv.  xat  ttp  Zt- 
ftovvtt  nQoaifrrpev  ini&etov  tb  „&e~tov  TcSt/totJira^theog^^). 
M  66  (t)  dtnXi])  btt  tb  otivtofta  tb  xaxa  ti)v  yitpVQav  tifi  td- 
cpQOv  Xiyet.  Videmus  igitur  eum  non  tantum  in  commentariis 
de  Graecorum  navalibus  locos  probantes  notasse,  sed  postea 
etiam  seorsum  haec  omnia  singulari  disputatione  complexum 
esse  et  quaedam  in  quibus  sibi  errasse  videretur  correxisse.  Cf. 
praeter  locos  iam  memoratos  sch.  0  449  d^etovvtat  ottxoi  y 

uo»  /Non  felieiores  fuerunt  alii  in  hoc  schol.  tractando,  e.  gr.  Senge- 
busch.   Honi.  dis8.  I  p.  28.) 

uo*>  (..Obscura  sunt  quae  sequuntur,  et  fortassc  ad  Aristonici  scholium 
non  pertinent".  Friedlaender.) 
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xal  dareQioxoi  naQaxeivrat,  bti  ....  voTeQov  6e  iv  Tolg  neQi 
tov  vavord&ftov  dnoXoyenai.  Illam  disputationem  videmus  dici 
et  to  vel  vd  n.  t.  v.  et  aliquoties  to  neqi  tov  vavordtyiov 
227  dtdyQaftita.  Quod  autem  legitur  in  Et.  M.  p.  540,  56  neQi  ojv 
ev  raig  neQt  vavord&fiov  dialigeoi  corruptum  est.  Etenim 
transcripsit  hic  auctor  verba  Nicanoris  ad  M  258,  ubi  haec 
verba  ita  leguntur:  neQi  ojv  iv  %olg  neQi  vavord^/uov  Xiyerat. 
Quibus  iisdem  iterum  Nicanor  utitur  2  68,  ubi  eundem  libel- 
ium  commemorat.  Ergo  auctor  Etym.  scripsit  diaXiyerat  vel 
dtil-eioi.  Illud  vero  didyQa^ta  eo  ducit  ut  putem  commen- 
tario  additam  fuisse  tabulam. 

§  2. 
Apia 

apud  posteriores  poetas  Peloponnesus  dicitur,  apud  Homerum 
dniri  yair]  est  remota  terra.    A  270.  T  49.  V.  s.  *'AQyog. 


"AQyog.  'EXXdg. 

"AQyog.  J  171  (r)  dmXrJ)  QTivAoyog  tr]v  nelonowrjOov,  ov 
(233)  tr\v  noliv  Xiyet.  Z  152  "AQyog  de  innoftorov  tr)v  neXonovvrpov 
xaXel,  ti}v  de  QerraXiav  "AQyog  ITelaoytxov.  /141  (r)  dinXr])  btt 
Tr)v  TleXonovviqoov  A%auxbv*'AQyog  Xiyei  xai  "laoov,  „ei  ndvreg 
oe  idoiev  dv  "laoov  vAQyog"  (o  246),  TleXaoytxbv  Si  "AQyog  Tr\v 
GeooaXiav.  T  115  (r)  dtnXr])  Swt  tt)v  JIeXon6vvr\oov  "Aoyog 
Ayaixbv  Xiyei,  tr)v  QeooaXiav  (di)yAoyog  IleXaoyixov. 

I  24§"AQyeog  innopOTOio:  or]ftetovvtai  tiveg  oti  tt)v  blr]v 
]IeXon6vvr]oov1400  ovx  oldev  6  noirjrrjg,  lHoiodog  di.  A  270  n?- 
Xo&ev  4$  dnir]g:  bti  naQaXXrjXtog  Tr]X6&ev  ig  dniyg-  ol  Se  vew- 
T6QOL  i&digavTO  Tr)v  lIeXon6wr]00v.  F  49  (r)  dinXr{)  bu  dniav 
Tr)v  noXv  drpeoTtooav ,  ov%  iog  oi  vewteQoi  Tr)v  TleXonovvr]- 
oovmd.  qrr]ol  yovv  „i§  dnir]g  yair]g  dexdry  iviavrtp"  (rr  18). 
V.  sch.  r]  25. 


uoo  (Ilelonovvttoov  to  dh  ovofia  oi>x  oUev  6  n.  Friedlaender.S 
uo  d  (Quae  sequuntur  desunt  in  cod.  A.> 
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B  684  "EXXrpeg.  {r)  dtnXr))  bzt  ftovovg  zovg  vn  AyjXXet 
zezayftivovg  "EXXrpag  xaXet.  I  395  {r)  dtnXr])  bzt  zi\v  QenzaXiav 
(QezzaXtxr)v  cod.)  ovztag  Xiyet  ftoviqv,  zr)v  di  bXr]v  rjnetQOv  ovx 
oldev  ovztog  xaXoiftivr]v.  vo&a  ovv  ixelva  ^iyyujj  6*'  ixixaazo 
JlaviXXrivag  v.ai  "Axatovg"  {B  530),  „xa#'  'EXXdda  xai  ftiaov 
"Aoyog"  {5  726  et  praeterea  aliquoties).  Ad  hunc  versum  6  726  228 
sch.  neotziog  6  arixog.  xai  yaq  nQoelnev  „r/  noiv  ftiv  nooiv 
io&Xov"-  xai  ovx  otdev  6  "Ofir]Qog  zr)v  xa&  r)ftag  'EXXdda, 
dXXct  zr)v  QeaaaXtxrjv  ovzto  Xiyet,  xai  "EXXrjvag  zovg  ixet9ev. 
Sch.  AD  ad  /  395  'AQtozaQXog  naQ  'OfHqoy  QeaaaXiav  ft6vt]v 
zr)v  'EXXdda  qrpiv  elvat  xai  aEXXr\vag  zovg  QeaaaXovg  naqa- 
xoXovSiov  Qovxvdidrj.  xai  d&eret  zbv  oziyov  zovzov  ^iyx^U  6* 
ixixaazo  TlaviXXrjvag  xai  Axatovg".  xai  ixet  di  ndXtv  zr)v 
QeaaaXtav  dxovet  (xai  ixetvqr  di  zuj  zontp  ndXiv  dxovet  A) 
„q>evyov  enetz  dndvev&e  oY  fEXXddog  evQvxoQOto"  (478).  1  447 
(t)  dtnXf])  bzt  ndXtv  zr)v  QezzaXtxr)v  noXtv  ovztog  elnev. 

B  867  KaQtuv  ftaQpaQoqiiovtov:  {r)  dtnXf^)  bzt  Qovxvdidr^g 
(I  3)  Xiyet  zi)v  ovoftaaiav  zcov  ftaQftaQcov  vetozeQtxrp  elvat. 
iXiyxezat  di  ivzev»ev  {?).  V.  Strab.  XIV  662.  — 

Ceterum  ex  multis  hic  pauca  habemus.   Quare  non  omnia 
iudicare  licet. 


y'AQvr\.  ^Aoxqz].  (234) 

B  507  ot  ze  noXvozdq>vXov™AQVt]v  e"xov  °*  t€  Midetav:  bzt 
Zt]v65ozog  yQUfptt  y'AaxQr\v  txov  ov  dvvazat  di  noXvazdqvXog 
r)  y'AoxQr]  XiyeaSac  di-tontozozeQog  yaQ  iaztv  'Hoiodog  Xiytov 
yyAaxQt]  xtifta  *a*f]y  &iQet  doyaXir)"  (Op.  638)*  ioaze  ovdi  no- 
XvxaQnog  Xiyotzo  avuK  H  9  bzt  Zrtv65ozog  iv  ftiv  ztp  xara- 
Xoyqj  nenoit]xev  „oi'  ze  noXvazdqvXov  "AoxQrp  f%ov",  iv&dde 
di  etaae  zi]v  ™Aqvt]v.  dtb  r)  dtnXrj  iv  zt^ldQvy  (verba  iv  ztp 
"AQvy  esse  delenda  vidit  Friedlaender).  Strabo  IX  p.  413  zb 
6*'  IdxQaitptov  xai  avzb  xetzat  iv  vtpet.  qpaai  di  zovzo  xa- 
Xela&at  ™Aovr\v  vnb  zov  notr^ov  bfttowftov  zfj  QezzaXtxfi.  ot 

111  Hi«  extremifl  verbis  (quae  Priedlaender  ab  Aristoniceis  neclusit) 
Siebelisius  (in  Jahnii  Annalibus  VII  1  p.  86)  notari  putat  epitaphium  He- 
siodi  (v.  Pausan.  IX  38,  3),  'Aoxq^  ftlv  naTQls  noXvktjYoq. 
Lebn,  Ariitareh.  15 
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di  qpaot  xai  tr)v  vAqvt\v  vnb  trjg  Xiftvr\g  x,atanofH]vat  xai  ti)v 
Mtdetav.    Zqvodotog  6e  yQaqptov 

ot  de  noXvotdqpvXov  'Aoxor\v  txov 
ovx  eotxev  ivtvxovti  tolg  vnb  'Howdov  neqi  tr\g  natQtdog 
229  Xe%&eiot  xai  tolg  vn  (deL)  Evdog~ov  noXv  xeiqui  Xiyovtog  negi 
ti]g  ^AoxQr^g.  nwg  ydq  av  tig  7toXvotdqpvXov  tr)v  totavtr\v  vnb 
tov  notrnov  Xiyeo&ai  ntotevoeiev;  ovx  ev  de  ovte  oi  TaQvrjv 
dvti  ti]g  'Aqrqg  yQuqpovteg 142  ovdi  yaQ  ftia  deixwtat  TaQvr\ 
naqd  totg  Botiotolg.  iv  de  Avdolg  iotiv  r)g  xai  r'Oftr\Qog  fli- 
ftvr\tai  • 

^ldofievevg  <T  aqa  Qatotov  ivyQato  tixtovog  vtbv 
Bioqov,  og  ix  TdQvr\g  iQtfitbXaxog  eiXrjXov&ei 
(E  44).   Apollodorum  audimus,  ut  alibi. 


Cyllene. 

O  518  JlovXvddfiag  d*  ^Sltov  KvXXr\vtov  i^evaQt^ev  0vXei- 
(235)  dew  ^taqov,  fteyad-vfttov  dqxbv  *Enettjov:  (r)  dtnXi])  ott  ovx  dnb 
KvXXr\vr\g  tov  ev  'AQxadia  oqovg,  dXX1  inivetov  iottv  'HXeitov 
KvXXi\vr\  .  .  .  oliot  di  elotv  'HXelot  (1.  'Enetoi).  Strab.  VIII 
p.  337  ftifivrjtat  di  ti]g  KvXXr\vr\g  tavtr\g  xai  "OftriQog  Xiytov 
^Sltov  KvXXr\vtov  dqxbv  'Enetiov.  ov  yaQ  dnb  tov  'Aqxadtxov 
OQOvg  ovia  1'fteXXev  i]yeftova  ttov  ^Eneiwv  dnoqpi]vat. 


Dardania.  Dardani. 

Y  215  (ij  dtnXi])  btt  etiqa  ti]g  iXiov  i)  /JaQdavia  tooniQ 
xai  r)  0Qiyia  (v.  infra).  Sed  Dardani  Troum  nomine  continentur. 
P  80  Tqtotav  tbv  aQiotov  tnetpvev  llavf}oidr\v  EvqpOQftov:  Tqioq 
aQa  6  EvqpoQftog.  dXXd  xai  JaQdavog  (sc.  TI  807  oxedo&ev 
(idXe  Adqdavog  dvr\Q  llav^oidr^g  EvqpoQpog)'  ot  uQa  Jdqdavot 
TQtoeg.  xai  ott  dvti  tov  tbv  iv  totg  TQtooiv  aQtoiov  ov  yaQ 
iottv  wg  „MvQftidovtov  tbv  aQiotov"  (I  10).  V.  Strab.  X  453. 
XII  574  Xiyei  ftev  yaq  (6  7ronjn)c)  xai  xotviog  iinavtag  TQtoag 

i*2  Hoc  natum  ex  lectione  noXvaxcupvXov  t'  "lpvjyr,  ut  versus  exhibe- 
tur  a  Steph.  B.  s.  *Aqvt\. 


Digitized  by  Google 


5.  Reliqua  fragmcnta  chorographica  et  geographica.  227 

Tovg  avfinoXefir^aavrag  avTotg,  diontQ  xai  Javaovg  xai  H%aiovg 
tovg  ivavriovg,  dXX  ov  dynov  Tooiav  xai  ti)v  TlatpXayoviav 
ioovfisv  vr)  Jia  ovdi  tt)v  Kaqiav  r)  tt\v  ofioQOv  avTrj  Avxiav.  230 
Xtyoj  <T  oTav  ovtoj  tpjj 

TQtoeg  fiiv  xXayyjj  t  ivonjj  t  Xoav, 
bt  di  tcov  ivavritov 

ol  d*  aQ  \'oav  aiyjj  ftivea  nvsiovzeg  *A%atot. 
Cf.  infra  Troes.  —  Hinc  efficiebatur,  certe  non  ut  in  recentio- 
rum  fabulis  ferebatur,  Hectorem  esse  Jdqdavov  avdqa  (B  701), 
a  quo  interfectus  sit  Protesilaus,  v.  B  819. 


Demetrion. 

B  696  ol  <5*  it%ov  •wUbH*  *at  IJvQaoov  dv^efioevta,  Jr\- 
lirpQog  Teuevog  "irwvd  te  firpiQa  fnqXtov:  {r\  dmXr])  otl  ov  tov 
JJvQaaov  Xiyei  JijfirizQog  rifuvog,  dXXa  noXig  iari  Jr\ur\TQiov 
naXovfiiy^,  Aliter  Strab.  IX  435.  Particula  quod  abest  minime  (236) 
Aristarchi  iudicio  obstat,  ut  alias  ostendam. 


Dolopes. 

/  484  (JoXoneg)  ftiqog  rftg  Od-itoridog  %toQag,  dtb  xai  na- 
QaliXoinBv  avxovg  iv  Ttji  xaraXoytf). 


Echinades. 

B  625  ot  <*'  ix  JovXi%ioio  *E%ivdwv  Uqccqjv:  (ij  dtnXij) 
oti  ov%  tog  y.£%ioQioftivov  JovXi%iov  t&v  'E^tvddtov  ovuog  ei^- 
xev,  dXX'  dvri  tov  i'A  JovXi%iov  xai  tiov  aXXwv  *E%ivddtov.  xai 
oti  dnb  tov  *E%iva  (E%ivai  Lobeck.  path.  proleg.  p.  221)  etQrpev 
'E^ivdtov.  Sc.  eodem  modo  ut  TQtudg  re  xai  "ExroQa,  quod 
notatum  erat.  V.  Ariston.  N  1.  —  Cf.  Strab.  VIII  340.  X  453. 
VIII  335  (E%tvddeg  tov  iori  xai  to  JovXi%iov).  X  458. 


15* 
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'HXetoi 

incolae  Elidis  non  saepe  nominantur  ab  Homero,  saepius  yEnetot. 
A  688  btt,  onaviojg™*  'HXeiovg  xaXel  A  694  (r)  dtnXr))  bti 
tv  ztoi  ygaqtezai  'Axatoi'  tovg  di  *HXetovg  ^Enetovg  xaXel  "Oftr]- 
oog.  A  737  (i)  dmXrj)  bti  tivig  xai  Axattov  yoayovoiv  "OfiriQog 
di  'Enetoig  tovg  'HXeiovg  Xeyet.  759  (tj  dtnXrf)  —  bu  zovg 
nvXiovg  'Axaiovg  Xeyet  vvv,  zovg  di  'HXeiovg  'Enetovg.  —  De 
Epeis  praeterea  Steph.  B.  s.  JovXixiov:  iXiyovto  xal  ol  h  ttp 
JovXixioj  'Enetoi,  ojg  'EnaqtQodtzog  naQazt&eig  zbv  Aqiozoqxov 
exdexofievov  ovzojg. 


Ephyra. 

Duplex  Ephyra  est  apud  Homerum,  una  Thesprotiae,  altera 
)est  Corinthus.  5  659.  Z  152.  N  301.  O  531.  Hanc  posterioreni 
ubi  poeta  ipse  loquitur  Corinthum  dicit,  heroes  Ephyram.  B  570. 
Z  152.  210.  AT  301.  Velleium  Aristarcheum  nemo  suspicatus 
est  (cfr.  Rohde  Mus.  Rhen.  XXXVI  p.  551).  „Neque  est  quod 
miremur  ab  Homero  nominari  Corinthum;  nam  ex  persona  poetae 
et  hanc  urbem  et  quasdam  Iomim  colonias  iis  nominibus  ap- 
pellat,  quibus  vocabantur  aetate  eius,  multo  post  Ilium  captum 
conditaeu.  I  3. 


Hyde.  Hyle. 

V.  infra. 


Ni\ouj  iv  xQavafi. 

r  445  (>/  dtnXr])  bzt  adr\Xov  nozeQOv  bvofia  xvqiov  iottv 
dnb  zov  xoav&r\vat  in  avzrjg  nQukov  tbv  ydftov  xai  teXetoi- 
tHjvat,  tov  AXegavdQOv  xai  trjg^EXivr^g,  r}  int&ettxuig  tr\v  zqo- 
Xetav  ttvig  yaQ  tr)v  Xeyoftivrjv  'EXivrjv  nQog  zfj  Azztxfj  eivat 
dnb  tr]g  'EXivtjg,  btt,  tavtrj  nQoitrj  ini^rj. 


1*2»  („Immo  semel:  v.  671  «Jf  ottoV  *HXeiotot  — .  Unde  puto  scriben- 
dum  esse:  dxt  'Eneiovq  tovg  'Hkelove  xakel.  Cf.  ad  694".  Friedlaender.) 
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Lycia  Troica.  232 

J  101  Av%r\yevit:  b%i  ano  trjg  TQtotxijg  Avxiag,  ij;  r]g 
eoztv  6  IldvdaQog.  E  105  Avxiri&ev:  bvi  %rjg  TQtoixrjs  Avxiag. 
173  (»}  dtnXrj)  b%i  %r)v  TQtotxr)v  Avxiav  Xeyet. 


Lydi. 

K  431  (»/  dmXrJ)  o%i"Otir]Qog  ovx  olde  xaXovfiivovg  Avdovg, 
dXXct  Mjjovag.  iiQog  %ot  neQi  KtXixiag  (r)Xtxtagli2h  scribendum 
est,  v.  emendationes  scholiorum  post  Herodianum  p.  454)  fHoto- 
dov  (cf.  V  ad  -  291).  Saepius  monitum  Straboni,  e.  g.  XIII  625. 


Miaar\  (238) 

v.  infra. 


Oechalia 

apud  Homerum  urbs  Thessaliae.  B  596.  730. 


Phrygia. 

B  862  (»)  dtnXr))  btt,  oi  veu%eQOt,  rijv  TQoiav  xai  %r)v  (Dqv- 
yiav  %r)v  av%ijV  Xiyovotv,  6  divOfir\Qog  ov%  ovvtog.  AtoxvXog 
di  avvixeev.  Hucusque  puto  Aristonici  observationem  esse. 
ov%oi  di%ijg  fiixQag  elai  Q)Qvyiag'  r)  di  fieydXr}  naQa  %([)  2ay. 
yaQiqt  xelxat,  b&ev  xaVAatog,  og  /t^wg  r]v"Ex%OQog  innodd- 
uoin  (ABL).  K  431  (i)  d.)  ort  heQOig  viov  Tqwwv  olde  %ovg 
QiQvyag.  JI  719  (»5  d.)  b%v  "Oftr)Qog  foeQav  %r]v  0Qvyiav  %ijg 
TQoiag  oldev.  .2  291  (r)  dtnXrJ)  b%i  eviQa  r)  QQvyia  naQa  %r)v 
TQoiav.  Q  545  (i)  d.)  b%i  htoa  xa&  "Oftr]QOv  r]  QQvyia  (%r)g 
TQoiag  add.  Lehrs.  ap.  Friedlaender.  p.  348)'  ol  di  veoi%eQOi 
avyxeovatv.  Strab.  XIV  p.  665  ol  notrpai  di,  fidXtova  ol  %qo- 
yixoi,  ov,ybov%eg  %d  e&vr\,  xa&dneQ  %ovg  TQvoag  xai  %ovg  Mv-  233 
oovg  xai  %ovg  Avdovg  (DQvyag  nQoaayoQevovatv,  odtta  xai  %ovg 
Avxiovg  K&Qag.  Cf.  <XU  573)  XIV  675. 

142  b  ^Hoc  est  in  codice.) 
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Jd^ij.  2duog. 

B  634  oV  te  Zdxvv&ov  e%ov  r]6*  ot  2duov  duyeveuovro: 
oti  Zr\vodo%og  yodyei  r]d*  o2  2dui}vl4ac,  xai  auetQOv  nouov  xal 
dyvotov  oxi  xaia  xo  aQoevinbv  ivlote  hrpiQerai  ra  elg  og  (1.  ij) 
Xr]yovra.  Reliqua  Aristonici  scholio  ab  alia  manu  assuta  sunt 
<sed  v.  Aristonici  reliquias).  Cf.  sch.  o  29.  De  Strabone 
p.  453  L  X  suspicio  est  non  omni  ex  parte  recte  referre  de 
Apollodoro,  sed  in  quibusdam  eius  sententiam  haud  recte  cepisse. 


ZauoVQqxri. 

(239)  IV  12  ~duov  ©pijixn^*;  (i)  d.)  oti  ovdenoTe  ovv&htog  efyijxe 
2afio&Q(pxilvii:t.  H  78  —duov:  (r)  dtnXri)  oti  %f}9  2:af.to^Qaxr^v 
ovTtog  elnev.  Strab.  X  p.  457. 


Scamander. 

X  151  (i)  dtnXi])  oti  ex  tr}g  dvTtdiaoroX^g  TavTr\g  oatfig 
oTt  i)  heQa  nriyit  vdaTi  XtaQ<7>  $el  xara  xetuiova. 


2eXXi\eig. 

B  839  oti  ^eXXijetg  notauog  ioxtv  Aoiag  butovvuog  tg 
GtonQtoTta  (1.  tm  -itaxfp).  3/  97  (ij  S.)  oti  2eXXi)etg  noTaubg 
in  'Aoiag  ovtog,  beQog  Si  int  QeonQtoriag.  O  531  (»}  S.)  bri 
234  Tr]g  QeonQtoTtaxf^g  'EqyvQag  Xiyet,  ovx  h  Tr]g  Koqiv&ov.  Si^Xov 
Se  ex  tov  2eXXr]evrog,  dtp  ov  xat  ZeXXoi  61  neQtotxoi.  xat  bit 
in  Aoiag™*  heQog  iort  2eXXijetg  norauog. 


142c  („Nonne  addendum  ^f^owo?"  Lehrs.  ap.  Friedlaender.  p.  74.) 
1*3    Quod  ibi  habet  V:  'AgloTaQxot  opot  6fi(ovvuov  ty  vfjotp  menda- 
cium  est.  <Cfr.  E.  Rohde  Mus.  Rhen.  XXXVI  547.) 
"3»  (in  'Aolai  addidi  ex  cod.  A.) 
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leiioi. 

B  659  vfy  ayei  'Eq>vQt]g  notauov  ano  Ieih\evtog:  (?] 
dt/th])  btt  r)  "Efpvoa  avti]  hega  iozi  zi\g  Kooiv9ov,  zi\g  Qeo- 
nQWziag  ovoa.  xai  bzt  ovv  ziji  o  Ieih\evta  tbv  notaubv  ii- 
yet,  dqf  ov  zb  naQOtxovv  k'&vog  Zeiiovg  xaiec  oi  Si  vewienot 
(Pind.  fr.  31)  'Eiiovg  Uyovoi  niavri&ivzeg.  Pertinet  ad  /7  234, 
ubi  legimus:  dftqi  6*i  Seiioi:  {f\  6.)  nQog  tb  zr\g  '/Qaqr^g  dfttpt- 
(ioiov  oi  uiv  yaQ  —eiiovg,  ot  di  'Eiioig  it-edigavto.  det  di 
voelv  ibg  eoztv  ix  nh\Qovg  -eiioi  (sc.  non  duqi  6i  o*  'Eiioi)- 
xai  yaQ  6  ovvoQtt/wv  zo"tg  zonotg  nozaubg  2eiir\etg,  dcp  ov 
eiy.bg  tovg  naQoUovg  2eiiovg  xaielo&at.  Strab.  VII  328  noze- 
qov  di  XQ*1  Uyeiv  'Eiiovg,  wg  IJivdaQog,  r\  2eiiovg,  wg  vno- 
voovot  (vides  Aristarcheos  significari)  naQ  'Ofnfew  xeto&at  n  (2*°) 
yoafii  dfttpifto?.og  ovoa  ovx  i$  daoxvQt^eo&at.  Adscribam  quae 
sequuntur  apud  Strabonem,  unde  apparebit  ut  Aristarchus  suum 
duxerit  attendere  quid  Homerus  aperire  velit  et  ut  Apollodorus 
inagistro  suo  obsecutus  sit.  fttioxoQog  di  <{  i]Ot  (sic  pergit 
Strabo)  xai  tbv  neQi  Jiodwvtjv  zonov  woiceQ  zi]v  Evfiotav 
'Eiioniav  xir]&ftvat.  xai  yctQ  'Hoiodov  ovzw  iiyeiv  ,,1'ozi  tig 
'Eiionii]  noivh\tog  ijo*'  evieiftwv  tv&a  6i  Jwdwvi]  tig  in 
ioxatifj  nenohozai".  otovzat,  di,  tpr]oiv  6  l4noii6dwQog,  dnb 
twv  eiwv  zwv  neQi  tb  Uqov  ovzw  xaielo9ac  tbv  uivzot  notr]zr)v 
ov  iiyetv  'Eiiovg,  diia  2eiiovg  V7coiaupdvet  tovg  /ceQt  tb 
teQOv,  nQoo&eig  btt  xai  2eiir\evzd  tiva  dvoud^et  nozauov.  ovo- 
ftd^et  uiv  ovv  otav  qtjj  „zr]i6&ev  i|  *Eq>VQr]g  nozaftov  dnb 


livzteg. 

Hic  populus  est  Lemnum  habitans.  Apollon.  lex.  Hom.  720. 


Troia.    Troiani.  235 

0  544  {*)  dtnh))  btt  buwvvuwg  tj\  X^Qa  Z1)v  "Ihov  TQoiav 
etQt]xev.  E  200  (r]  dttch])  btt  oi  ti]v  Ziietav  oixovvzeg  v.cb 
zi]v"Idr(v  xai  imb  FldvdctQov  TQtoeg  iiiyovzo.    £  211  r)yeoui]v 
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TQtoeoot ,  (piqtov  X^Qtv  "Exxoqi  ditp:  bxt  dvxi  xov  Tqukov  x&v 
vitb  xr)v  "/dip,  %aQtC6ttevog  di  xur  "Exxoqi.  xtvig  di  ayvoovvxeg 
btt  Xiyovxat  xai  o\  vixb  JlavdaQov  TQtoeg  ftexayQatpovot  „Tqw- 
eoot  (fiotov  xocqlv  tnnodditoiotv".  —  Strab.  XIII  p.  584  sqq.141 

 Aristarchi  esse  puto;  quae  habet  A  ad  /J  113  "IXiov  iiiv 

(241)  Xiyet  "OfiriQog,  'iXtetg  di  ovxixt  qyi]oi'  v.ai  Evfiotav,  dXX*  ovv. 
Evpoelg  (sed  Abantes).  — 


Quaedam  ad  formam  nominum  pertinent 

B  592  (»5  d.)  bxt  Qqvov  elne  xr)v  iv  aXXoig  QQioeooat, 
,,toxt  di  xtg  QQVoeooa  noXtg".  A  1i\  bxt  i]v  iv  x(o  y.axaXoyt/r 
etQr]xe  Qqvov  .  .  .  vvv  QQVoeooav  Xeyet. 

B  582  bxt  Mioorpv  xr]v  ini  xrjg  Aaxtovtxrjg  Meoor\vr\v  Xi- 
yet  ovyxoxfjag  xovvotia.  Strab.  VIII  p.  364. 

B  500  bxt  vvv  fiiv  ixxexaftivtog  "YXr\v  etQr]xev,  iv  aXXotg 
di  ovveoxaXttiviog  ,i'YXrj  tvt  olxia  vaitov"  (II  221).  vvv  di  xa- 
Xovvxat  "YXat  nXrjdrvxixtog.  H  221  bxt  ivxav&a  ovveoxaXfti- 
vtog,  iv  di  xtp  rtaxaXoytp  ixxexaftiviog.  E  708  (r)  dtnXi))  bxt 
Zr]vodoxog  yQatpet  °Y&fl'  i'<nt  di  xrjg  Avdiag  r)r'Ydr]  (V385  ,45), 
6  di  dvr)Q  Boitoxbg  xai  xtoftr]  Bottoxiag  r)  r'YXr^.  xat  bxt  ov 
(1.  vvv)  ovveoxaXfjivtog  Xiyexat  r)  noXtg,  ixxizaxat  di  ir  xto  xa- 
xaXoyto  dia  ftixQOv.  Strab.  IX  p.  408  r'Ofdr]Qog  <T  evixiog  ixtpiQet, 
236  xoxi  ftiv  ixxeivwv  xr)v  nQtoxr]v  ovXXa^v,  ibg  iv  xtTt  xaxaX6yt>i 
„^'(5*  r'YXr]v  xai  Ilexetova",  noit]xtxtogU6,  xoxi  di  ovoxiXXtov, 
„bg  £  iv  "YXy  vaieoxe"  (E  708).  xat  6  Tv%iog  „oxvxoxotttov 
o%  aQtoxog  "YXrj  tvt  oirtia  vaitov"  (H  221).  ovd'  ivxav&a  ev 
yQatpovxtov  xtvtov  r'Ydri  tvr  ov  yctQ  6  AXag  ix.  Avdiag  xb  odxog 
ftexeniftnexo.  Vides  Aristarchea  omnia  quae  Strabo  sumsit  ab 
Apollodoro. 

m  p.  585  sanandus  Strabo  verborum  traicctione.  Vcrba  ovx  otoviat 
—  Bqfyot  transponcnda  post  altcrum  &i'jfiyoi,  sic:  Jlgidfjov  ivl  olxtp,  av- 
x&q  iyu)  Sjfiyoiv.  olx  otovxat  6h  Sttv  i%  tv&eiaq  dxovetv  ov  fxhv  iv 
Tgolv,  avtaQ  iyd>  S^otv,  dkXa  xa&'  vneppaxdv. 

1«  Memoria  lapsus  est  Strabo  XIII  626  T.  V  p.  470  Tz.  Versus  a 
quibusdam  iuscrtus  B  666  TfxtuXtp  (Jno  vttpdevxt  non  ideo  spurius  habitus 
ab  Aristarcheis  (haurit  ex  his  fontibus)  quod  nulla  in  Lydia  Hyde  csset, 
sed  quod  repetitus  videretur  ex  Y  385. 

1«  Boeotos  dixisse  "YXaq  ut  »vQat,  XtQaq,  Strabo  docet  IX  p.  407. 
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H  180  Mwrpvr^:  (tj  dtnXij)  ori  dXXaxov  nXri^vvrtAtog 
Mvxyvag.    Item  ad  A  46  oTt  vvv  hixiog  Tyv  Mvxrtvr}v. 

H  135  (fieiag:  (i?  dtnXij)  bti  h  'Odvooeiq  (o  296)  nXrf{t\2) 
#i>mxc5g  „^  di  0eatg  iniflaXXev  inetyouivr\  Jtog  ovQtp*^  tog 
Mvxi\viiv  xat  Mv/.fjvag. 

Admonebo  hic  notissimae  observationis,  Homerum  semper 
babere  i)  "iXtog.  Unde  bis  falsa  Zenodoti  lectio  convicta.  O  71. 
n  92.  ^  174. 

§  3.  Si  quidem  et  in  sermone  Homeri  explanando  et  in 
antiquitatibus  eruendis  utile  erat  et  necessarium  recentiorum 
usu  neglecto  solum  Homerum  sequi,  id  in  geographia  oniniuin 
maxime  agendum  erat,  ne  commentds  et  vanitate  omnia  com- 
miscerentur.  Etenim  hunc  locum  non  docti  tantum  interpreta- 
bantur,  sed  ipsum  Graeciae  vulgus,  cum  unaquaeque  regio  no- 
tiilis  ignobilis  se  taraen  a  celeberrimo  poeta  praeteritam  nollet. 
Sic  quae  Homeri  Pylos  esset  non  tantum  intra  eruditorum  pa- 
rietes  disceptatum.  Strab.  VHI  p.  339  oi  d1  ovv  «x  zrjg  Y.oi- 
Xr\g  "HXtdog  xal  Totavtriv  cptXoriuiav  nqooezt^eoav  ttft  naq 
avzoig  nvXta,  xai  yvtoQiofiara  det/.vvvreg  reQi\vov  tonov  xai 
FeQOvta  notaftbv  xai  aXXov  reQijvtov,  el%  dnb  tovtcov  ini- 
Vtuog  reQt\viov  elQfjO&ai  ntmovftevoi  tov  NioTOQa.  tovto  di 
TattTo  xai  ol  Meooijvtot  nenotf\v.aoi  xat  nt&avwteQol  ye  q>ai- 
vovrar  ftaXXov  yctQ  yvtoQtud  cpaotv  ehai  tct  naQ  ixeivotg  ri- 
Qrtva  ovvoi/.ovftevd  nore  ev.  Cf.  339  tqiwv  niXcov  tOTOQOVfti- 
viov  iv  neXonovvf\otp  —  t%aarot  tov  naQa  otpiotv  fjfta&6evta 
neiQtovrai  deixvvvai  xai  Tr\v  tov  NiotOQog  natQtda  tovtov  d/co- 
tpatvovotv.  Item  Ilienses  Strab.  XHI  p.  593  ov  yctQ  ivtav&a  237 
HdQvoe  Tt)v  noXtv  (6  *lXog),  bnov  vvv  iottv,  dXXct  oxedov  ti 
TQtdxovra  otadtotg  dvcotiQta  nQog  $ta  xat  nQbg  tt\v  "Idyv  xat 
ti)v  JaQdaviav  xara  ti)v  vvv  xaXovftivr\v  'iXtitov  %taftr\V  ot  di 
vvv  'IXtetg  yiXodogovvTeg  v.ai  9iXovteg  elvav  tovtt\v  tt{v 
7taXatav  naQeoxijxctot,  Xoyov  TcTtg  ix  Tftg  'OftrjQOv  notr\oetag  rex- 
ftatQouevotg'  ov  ycto  eot/.ev  avtij  etvat  f\  xa#  "OnrtQov.  Quid  (243) 
quod  accolis  lacus  Avemi  gloriosura  visum,  quod  olim  Cimmerii 
fuerint?  Strab.  V  244.  Sed  vide  quam  splendidam  doctrinam 
Messenii  expromserint,  Homeri  Oechaliam  vindicaturi.  Pausan. 
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IV  3,  2  v.ai  yciQ  tovg  Idaxltjntov  natdag  otQatevaai  fpaaiv  in 
"ihov  Meoar\viovg  ovtag-  y^Qatv6r\g  yao  l4ov.li\nibv  tr]g  Aev- 
xinuov  v.ai  ov  KoQtovidog  natda  etvai.  xai  TgUy.av  te  xa- 
lovatv  eQij/nov  iv  %fj  Meaor^via  %u)q{ov,  xai  iWij  ttov  'OftriQov 
xataliyovatv,  iv  otg  tbv  Mayuova  6  NiattoQ  x<$  oiattTt  fie- 
(ilrifiivov  ueQiimov  iotiv  evvoixtog'  OVX  av  ovv  avtbv  fti)  ig 
yeitova  y.ai  dvfrQtontov  paoilia  bttoyvluiv  nQofrvttiav  toai\vde 
iutdeigao&at.  Hoc  igitur  genus  interpretationis  Horaericae  iu 
oppidulis  graecis  et  inter  mystagogos  ferebatur. 

Sed  praeterea  cum  a  pueris  Graeci  geographiam  ex  Ho- 
mero  cognoscerent,  niaxime  ex  catalogo  navium,  quem  apud 
quosdam  memoria  tenere  vel  lege  sancitum  esset,  plurimi  Ho- 
merica  urbium,  fluminum,  montium  nomina  cum  iis,  quae  suis 
temporibus  valerent,  conspirare  volebant,  immo  eo  procedebant, 
ut  in  hoc  genere  omnem  doctrinam  ad  Homeri  normam  exige- 
rent.  Strab.  VIH  p.  337  ?Jyto  di  tavta  oiftfidXXcov  td  te  vvv 
xai  td  vqf  'OftijQov  Xeyofteva'  dvdyxrj  yctQ  dvte^etdtea&ai  tavta 
ixeivoig  did  ti)v  tov  notijtov  do^av  y.ai  avvtQoqtiav 
uQog  r)ftdg  tote  vofxiXovtog  Ixdatov  v.atoQ& ova&ai 
ti)v  naQovaav  uQod-eaiv,  btav  y  ftijdiv  dvtiuinrov 
totg  ovtto  otpodQa  niatev&etai  neQi  ttov  avttov  16- 
yotg.  Haec  vero  studia  non  tantum  ad  vanam  Homericae 
geographiae  interpretationem  duxerunt  sed  etiam  ad  cornim- 
pendam  antiquitus  traditam  scripturam.  Nam  Messenii  suam  de 
Oechalia  sententiam  ut  aliquo  niodo  tuerentur,  catalogi  versus 
238  729—732  aut  spurii  iudicandi  aut  alio  transferendi  erant.  Sed 
(244)  memorabile  exemplum  apud  Pausaniam  est  VU  20,  13.  In  cata- 
logo  navium  B  573  cst  eiusmodi  versus: 

o%  &  'YneQrpirp  te  xai  ainetvt)v  Fovoeaoav 

llelkrjvr]v  t  el%ov  — . 
De  quo  versu  haec  narrat  Pausanias:  AtyeiQag  di  iv  tu)  fte- 
ta^v  xai  nelkrjV^g  uoltOfta  vni'ixoov  Itxvtovitov  Jovovaa  xa- 
lovftivt]  iyiveto  ftiv  vnb  ttov  Stxvtovitov  dvdatatog,  fivi]ftovevetv 
di  xai  "OftrjQOv  iv  xata?.6ytp  ttov  avv  'Ayafiiftvovi  cpaaiv  avtr]g 
uotrjaaita  enog 

o%  &  (YneQrtairtv  te  v.ai  aiuetv^v  Aovoeaaav. 
JletaiatQatov  di,  i)vixa  l/nj  tct  (Ofti]QOv  dteanaoftiva  te  xai 
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aXXa  dXXayov  ftrr^orevofiera  rj&QoiCero,  1}  avzbr  TleioioTQaTor 
rj  t(or  Ttva  UatQwr  fUTanot^oai  rb  orofta  vnb  dyvoiag.  Quod 
ipsuni  videtur  ab  istius  anguli  mystagogis  accepisse. 

Ridemus  haec  et  quidquid  multitudo  harum  nugarum  nio- 
lita  est  condonabimus.  Sed  inter  doctos  geographos,  quae  na- 
tio  apud  Graecos  antiquissima  est,  fere  nullus  erat  quin  iisdem 
erroribus  se  irretiret,  sive  partium  studio  ducebantur,  sive  Ho- 
merum  omnis  scilicet  doctrinae  principem  nulla  in  re  a  veritate 
aberrare  volebant,  (veritatem  autem  ex  sui  temporis  statu  vel 
ex  fabulis  tralaticiis  metiebantur).  Inde  ipsi  et  perverse  inter- 
pretari  Homerum  et  interpretationem  desperantes  textum  mu- 
tare  ad  arbitrium.  Producam  quosdam  huius  culpae  convictos. 
De  Hellanico  Strab.  XIU  p.  002  'EXXdrixog  di  xaQ^C6aevog 
jotg  ^lXtevoir,  otog  ixeirov  &vftog,  avrr\yoQu  to  %r^r  avTr)v  ilvat 
jroXtr  zr)v  vvv  Tjj  TOTe.  Eudoxus  in  versu  Iiiados  B  850  *Ag~iov 
ov  v.dXXtOTOv  vdutQ  intxidvaTat  alav  legere  maluerat-Vtcr  (Strab. 
VU  330.  sch.  X  239.  cf.  Steph.  B.  s.  ?.).  Ephorus  (qui  Cim- 
merios  cum  accolis  ad  lacum  Avernum  ponebat,  Str.  V  244) 
pro  Alizonibus  B  856  Amazones  induxit,  hoc  scilicet  modo: 

aiTctQ  IdftaCwvwv  ^Odiog  xai  'EniorQocpog  yQyor, 
streuue  simul  versum  subsequentem  transformans  ex  (245) 
TyXo&ev  i|  'AXvfirig  o&ev  doytQOv  iozi  yevei>Xr\ 

in 

iX&orr  i§lfiX6nrtg  %v  (pi?  libri)  ^fta^ovidwr  ytvog  iori 
Quam  meram  coniecturam  esse  si  quis  forte  dubitat  patet  ex 
auctore,  qui  Strabo  est  XH  p.  550.  In  eadem  culpa  Alexandri  239 
suut  comites  et  rex  ipse  ad  praecidendos  nodos  quam  ad  dis- 
solvendos  paratior.  Qui  cum  ad  illas  Troiae  Asiaeque  oras, 
unde  Troianis  socios  venisse  poeta  ait,  accessissent  easque  per- 
contarentur,  hinc  aliquem  fructum  Homero,  qui  regi  in  deliciis 
erat^  exsistere  debere  putabant.  Equidem  quotiescunque  illum 
Strabonis  locum  evolvo,  quo  de  editione  ix  tov  vdQ&r}x,og  ret- 
tulit,  non  contineo  me  quin  talia  quaedam  putem  in  illud  exem- 
plar  inducta  esse.  OeQeiat  yovv  Ttg  dtoQltwotg  Tijg  ^OjnyQov 
noirloewg  1)  ix  tov  vaQ&r^y.og  Xeyoftivr^  tov  l*4Xeg"dvdQov  fteta 
twv  neoi  KaXXtoSiri]  xai  l^lrd^aQXor  ineX&orrog  xai  or^uetw- 
oauirov  Tird,  1'nuTa  xata9iriog  elg  yd^^ijxa,  or  rjVQiv  iv  tjj 
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TleQOixjj  yaCt)  noXv%eXdig  xazeoxevaofiivov  (Strab.XUI  p.594  14 7). 
Quod  Callistheni8  opera  usus  nonne  eo  ducit,  quo  me  haec 
legentem  vocari  sentio?  Quod  in  itinere  hoc  egit,  nonne  eodeni? 
(246)  Denique  eiusdem  Callisthenis,  cuius  in  hoc  negotio  partes  com- 
memorantur,  molimina  in  catalogo  naviuni  tenemus.  Strab.  XII 
p.  542  KaXXio&evrjg  de  r.ai  iyoaq>e  %a  eiri\  %av%a  elg  %bv  dtd- 
/.oofiov  fiexa  %b 

KQOjftvdv  %  AlyiaXov  %e  xai  v^Xovg  'EQv&ivovg  (B  855> 
%t&eig 

Kavxwvag  d3  av%  yye TloXvxXiog  vibg  dfivftojv(ve\"Afiet(iog)- 
oi  neol  nagitiviov  notafibv  *Xv%d  dtafica  evaiov. 
naQrjxetv  yctQ  dq>  'HQaxXeiag  xal  MaQiavdvvojv  fti%Qi  Aevxoov- 
Qiav,  ovg  r)ftetg  Kannddoxag  nQOoayoQevoftev,  %6  %e  %ojv  Kav- 
xojvqjv  yivog  %6  neoi  %b  Tieiov  fii%Qi  IlaQ&eviov  xai  %b  %ojv 
240  ^Evextov  %b  ovve%eg  fie%a  %6v  ITaQ&iviov  %i7tv  e%6v%ojv  %b  Kv%qjqov 
xai  vvv  6*  crt  Kavxojvi%ag  eivai  %ivag  neQi  %bv  JTaQ&evtov. 

Post  Callisthenem  in  iis,  qui  luxatae  scilicet  geographiae 
membra  corrigere  studebant,  recensemus  Zenonem  Stoicum. 
Menelaus  (6*  84)  narrat: 

Ai&iondg  &  txnmtr  xai  ^idoviovg  xai  'EQeftfiovg. 
Zeno  philosophus  scribi  voluit 

Ai&iondg  &  ixoftriv  xai  -idoviovg  *AQa(idg  %e. 
Strab.  I  p.  41.  VII  p.  298.  Priore  loco  sic:  neoi  de  %ojv  'EQefi- 
(iojv  noXXd  ftev  e\Qt]%aiy  nt9avtoia%oi,  <T  eioiv  oi  vofti%ov%eg 
%ovg  ™AQa(iag  Xiyeo&ai.  Zrpojv  <T  6  r^ftixeQog  xai  yQaqei  ov- 
%tog  „Ai&io7idg  %P  ix6fir)v  xai  Zidoviovg  vAQa(idg  %e".  %r)  v  ftev 
ovv  yQaq>r)v  ovx  dvdyxr\  xiveiv  naXaidv  ovoav  aitia- 
o&ai  di  (liX%iov  %r\v  %ov  6v6fta%og  fie%dn%ojoiv,  noXXr)v  xai 


MI  De  ed.  ex  narthecio  alterum  testimonium  Plutarchi  AL  S.  Secum 
portavit  x^v  'iXidda  —  %AgtoxoxiXovq  dioo&woavxoe,  rjv  ix  xov  vdo9rixoQ 
xaXovoiv.  <Cfr.  Sengebusch.  Hom.  dissert.  I  p.  71.)  Si  hoc  etiam  fidem 
meretur  mea  opinio  etiam  magis  confirmatur.  Ab  Aristotele  coiTectam 
Iliadem  secum  ferebat  in  Asiam,  ubi  Anaxarchi  et  Callisthenis  (viri  hi- 
storiac  et  geographiae  dcditi,  qui  scripsit  neotnXovv)  ope  usub  quaedam 
ut  falsa  notavit:  quac?  nisi  de  quibus  in  Asia  constare  putabant?  Valet 
hoc  argumentum  nisi  putas  Aristotelem  omnino  falso  hac  in  rc  comme- 
morari  atque  huic  ut  notiori  a  quibusdam  tributam  esse  illam  recensionem, 
quac  cos  auctores  haberet,  quos  accurate  tradidit  Strabo. 
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intnoXaiav  ovoav  iv  iiaoi  totg  e&veoiv  ,48.  Stoici  vestigiis  in- 
stitit  Crates,  de  quo  iam  dicendum,  quod  de  Callimacho  aliquo 
loco  Apollodorus:  totg  ftiv  aXXotg  ovyyvt6ftr\v  elvat,  KaXXtftaxV 
di  fti\  naw,  fietanotovfiivoj  ye  yQafiftat ixijg.  De  for-  (247) 
ma  terrae  qualem  Stoici  et  Crates  sibi  finxerint  et  ut  Homeri- 
cos  locos,  et  haec  de  Menelai  erroribus  et  alia,  ad  hanc  suam 
imaginem  accommodaverint,  quaedam  nuper  bene  exposuit  Lttb- 
bert  in  Mus.  Rhen.  a.  1857  in  dissertatiuncula  inscripta  „zur 
Charakteristik  des  Krates  von  Mallos".  Quod  ad  Erembos 
attinet  Crates  pro  Erembis  quaerebat  non  Arabas  quidem  sed 
'EoeftvovQ,  i.  e.  atros,  Indos  intelligens  (v.  sch.149).  Alii  ^Aoaft- 
(iovg,  fortasse  ut  ad  Arabas  propius  accederent.  Haec  ratio 
Homerum  ad  similitudinem  posterioris  temporis  accommodandi 
quo  ducere  debuerit  iara  ex  iis  quae  adhuc  disputavimus  in- 
telligi  potesi  Attamen  exempla  habemus  quasi  ad  dehortan- 
dum  exposita.   II.  B  508  versus  est: 

Ntoav  te  £a&ir\v  Idv&ydova  t  ioxatotooav. 
Illa  Nisa  aliquot  saeculis  post  nusquam  erat.    Quid  agitant? 
Strabo  IX  p.  405  nXr\oiov  d'  iotiv  lrfvih\dovog  ieQonQenr)g  to-  241 
:iog  ti\g  Botioiiag,  t%in\  noXeotg  i'xajv,  6  xaXovftevog  "loog,  ov- 
otiXXuiv  ti^v  nqojti\v  ovXXa(ii\v.    otovtac  di  ttveg  delv  yqacpetv 

"loov  te  t,a$ir\v  l4v&r\dova  t  ioxat6ojoavf 
hteivovteg  tr)v  nqt6tr\v  ovXXapi\v  notrftmojg  dta  tb  ftitQOV, 
dvti  tov 

Ntoav  te  Ca&ir\v  — . 
r)  yctQ  Ntoa  oi  daftov  qpaivetat  tr\g  Bottutiag,  ujq  <pr\otv  lAnoX- 
XodojQog  iv  totg  neQt  veoiv  (uiot  ovx  av)  etr\,  ei  ftr)  tr]vvIoov 
ovtojg  etQr\ytev.  r]v  yctQ  (i\  "loog  noXtg  iv  tfj)  MeyaQtxfj,  ixet&ev 
anqjxtoftivr\  nQoo(xo)Qog  tov  Kt&a)tQUJVog,  ixXiXetntat  di  vvv. 
ttvig  di  yQaqpovoi 

KQevodv  te  £a&ir\v, 
ti\v  vvv  KQiovoav  de%6ftevot  tb  tiov  Oeontivjv  inivetov  iv  t([j 
KQtooaiqt  xoXnoj  tdQtftivov  aXXoi  di 

Qir\Qag  te  ^a&iag  — . 


>*»  'Epiftpovs  pro  Arabis  dixit  auctor  Cyneg.  A  172.  r  29. 
U9  Cf.  de  Cratete  sch.  y  293. 
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ioti  di  tijg  tetQaxojiuiag  trjg  nsQi  Tavaygav,  'EXetovog,  "AQpa- 
tog,  MvxaXr\ooov,  <Dr}QOJv.    yQayovoi  di  xai  toito 

Nvodv  te  ^a&ir\v  — . 
xoj(ur\  dy  ioti  tov  'EXixtovog  r)  Nvoa. 

(248)  Phea  erat  urbs  prope  mare  sita  (o  297);  quae  ob  hanc 
causam  minus  apte  visa  est  commemorari  H  135  (quamquam 
est  aptum,  ut  magis  etiam  pruriginem  mutandi  intelligas).  Quid 
igitur  moliuntur?  Narrat  Strabo  VIII  p.  348  $£*  di  (fluvius 
Axidtov)  naQa  tdyov  UaQddvov  xai  Xctav  noXtv  noti  VftaQ§a~ 
oav  nXr\oiov  AenQtov,  bnov  xai  tb  nediov  tb  Aindoiov.  neoi 
tavtr\g  di  tr\g  Xdag  yevio&at,  qyaoiv  tvioi  tbv  noXepov  tolg 
^Aoxdoi  nQog  tovg  ITvXiovg,  ov  i'q)Qaoev  "Oftr\Qog,  xai  delv 
oiovtai  yQayeiv  (H  135) 

ilptpft  tog  ot  iri  toxvQottt  Axidovtilh0  f.td%ovto 
dyQOfievot,  llvXioi  te  xai  AQxddeg  (iyxeoifttoQoi) 
Xdag  nctQ  teixeootv  — 
ov  KeXddovti  ovdi  0eiag'  tto  yitQ  tdwto  tov  'IaQddvov  tovtov 
nXrflid&iv  xai  totg  ^Aoxdoi  tbv  tonov  ftaXXov  i\  ixttvov 15i. 

MO  Sic  necessario  legendum. 

w»  Hi  igitur  intellexcrunt  7aQ6dvov  dfitpl  (>i(Bga  ad  fluvium  Iardani, 
h.  e.  qui  Iardani  tumulum  praeterfluit.  —  Ceterum  manet  in  eo  loco  dif- 
ficultas.  Propter  taQddvov  dfi<pl  $4e&Qa  non  potest  KeXd6atv  nomen  pro- 
prium  fluvii  ewe,  et  res  eadem  si  AxiSovxt  substituatur.  Hoc  intellexit 
Aristarchus:  quare  xe Xd6ovxt  pro  adiectivo  accepit  hac  nota  apposita:  (17 
6tnXrt)  oxt  16i'(oq  xa  inl&exa  nporafa;  xd  xvqiov  in^yayev  ,'laQ6avov 
dfttpl  $ee&Qa."  Statuit  igitur  quandam  anacoluthiam,  ut  oratio  post  in 
wxvpdtp  xeXd6ovxi  interrupta  videretur,  deinde  denuo  institueretur  illis 
'/apdaVov  dfitpl  $ie&Qa.  Non  probamus.  Sed  ille  non  habebat  quo  se 
verteret:  nam  xeXd6ovxt  interpretari  „fluvio",  quod  quidam  facere  non 
dubitabant,  illi  in  mentem  venire  non  poterat,  bene  gnaro,  quid  ferret 
consuetudo  Homeri.  Ergo  restabat  ut  vel  versum  133  vel  135  obelo  no- 
taret:  nisi  ei  syntactica  ratio,  quam  diximus,  mira  quidem  sed  tolerabilis 
visa  esset.  Ceterum  Didyraus  hoc  loco  dicitur  probasse  #7^5:  nft(ietvov 
ovv  <jjQ  Ai6vftoq,  SnaQxi,  xal  daQ6dvov  dfitpl  $ie&Qa  (l.  <P%Qtj$ 

nctQ  xeiztootv  *Iap6dvov)'  ovxto  yitQ  xal  <PeQexv6ijG  loxoQeP1.  De  quo  (si 
verum  est)  sic  iudico.  Didymus  in  commentariis  cum  variorum  varia 
molimina  recensuisset,  addiderat,  si  quis  locum  mutare  vellet,  potius  0jjpi?c 

(249)  scribendum  esse:  hanc  enim  in  hac  re  Pherecydem  commemorare,  ut  videri 
posset  hanc  lectionem  in  suo  Homeri  exemplari  ottendisse.  Hanc  propter 
observationem,  si  neglecta  fuerat,  gratiam  meruit  Didymus:  attamen  in 
textum  non  magis  inferri  debebat,  quam  Kvvwv  pro  Kowv,  filius  Antenoris, 
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Haec  post  commenta,  haec  post  nugatoria  et  violenta  co-  ^ff 
namina  intuere  Aristarchi  viam  et  rationem,  quam  ex  fragmen-  (25u) 


T  53.  Sic  enim  Pherecydes  eum  dixerat,  teste  schol.  V  h.  L  Hic  facile 
credo  Pherecydem  Cynonem  ex  suo  Homero  habuisse.  Similiter  iudicat 
schol.  Pind.  01.  VII  42,  ubi  Tlepolemi  mater  a  Pindaro  dicitur  AoxvSu- 
fttia,  quae  Homero  est  (B  658)  'Aoxvdxtta,  „tlxdg  Sh  xbv  IlivSaQOV  dnav- 
xTjOat  xavxtj  xy  yQatpy".  Quod  in  hoc  exemplo  (quod  alter  schol.  aliter 
iudicare  videtur)  quamquam  negari  non  potest  tamen  non  opus  est  crc- 
dere.  Eadem  a  Pherecyde  tertio  sed  item  simili  nomine  dicta  'Aoxvyivtta. 
Nam  haec  nominum  in  similiter  signifieantia  transformatio,  de  qua  multi 
dixerunt.  invenitur  etiam  in  mythicis.  Simplicissima  sunt  (ne  nunc  ea  oom- 
memorem  ubi  duplex  terminatio  est,  ut  Maxag  MaxaQtoq,  JD.ovxatv  -tvq 
Voss.  hymn.  Cer.p.  149)  'ExtoxXvftivrj  IltQixXvftivrj  KXvftivrj  Miiller  cycl.  128. 
Kleine  Stes.  59.  Mater  Aiacis  'Eoipota  et  Ihnipma.  nec  erat  quod  alterum 
tantum  retinere  vellet  Osann.  de  Soph.  Ai.  p.  55.  Quid  quod  eadem  apud 
Pherecydem  4»tQi(lota,  v.  Huschke  anal.  litt.  325,  quo  certe  recte  expli- 
catum  quid  sit  'Eolpota  et  HtQifiota,  sc.  yvvfj  noXtSutQog,  dXtptolfiota.  — 
Uxor  Phoronei  AaoSlxrj  et  TrjXoSlxrj,  Saal  ad  Rhian.  p.  47.  'loxdoxrj  et 
'Entxdoxrj.  Et  forta«e  eodem  recte  referetur  I<ptyivtta  et  'itptavaooa. 
Mater  Eurysthei  apud  Pherecydem  'Afttptpia,  apud  Hesiodum  'AQXtpia 
(vel  'Avxtpia)  et  —  Ntxinnrj,  sch.  T  116.  Atavttga  aliis  MtydvttQa, 
Heyne  Apollod.  I  5,  1.  Nec  id  errori  tribuo  quod  Elei  mater,  quae  ap. 
Pausaniam  est  EvqvxvSo,  in  Et.  M.  426,  29  est  EvQvnvXrj:  propter  solam 
necessitatem  metri  poetam  aliquem  ita  transformare  potuisee  mihi  non  243 
dubium.  Quod  me  admonet  incuriae  Saalii,  qui  ad  Rhian.  p.  26  inclina- 
bat  Aristomenis  patrem  in  Rhiani  hexametris  sic  ut  a  Messeniis  nomi- 
natus  est  NtxoftrjSrjv  fuisse.  De  Cassandra  et  Alexandra  ingeniose  scripsit 
Hermannus  Hec.  86.  Agenoris  filia  ArjftoSSxrj  apud  Hesiodum  fr.  LVIII 
Goettl.,  Arjftovixrj  apud  Apollodorum  17,7.  ElSo&ia  Protei,  ElSa)  x6 
ftrjXQOt  ayXaiofJL  ox'  r)v  fipitpog.  intl  S'  <??  rjprjv  rjX9tv  wQaiatv  ydftatv 
xaXoiotv  avxr)v  BeovStjv,  xd  »tta  yaQ  —  r)nloxaxo  Eurip.  Hel.  11.  Aya- 
ftijSrj  illa  tpaQftdxutv  gnarissima  A  740  apud  Theocritum  n  16  et  Proper- 
tium  II  4,  8  est  IltQiftr)Srj.  Caucasia  Nympha  AoxtQoSt ta,  ex  qua  Aectes 
filium  Apsyrtum  suscepit,  Apollon.  III 242,  in  Naupacticis  fuerat  'EQtavyrj, 
ut  scholiastes  docet  h.  1.  Iasonis  mater  plurimis  nominibus  fertur,  Alci- 
mede,  Theognete,  Amphinome,  Arne,  Scarphe,  Roeo  (v.  Heyne  ad  Apol- 
lodor.,  Burmann.  catalog.  Argon.  s.  Iason):  apud  Hesiodum  eadem  fuerat 
Polymele  (schol.  Od.  ft  69),  apud  Herodorum  Polypheme  (schol.  Apoll. 
I  46),  apud  Apollodorum  Polymede  I  9,  16:  qualia  etiamsi  patris  nomen 
varietur  non  diversas  personas  indicare  putabimus  sed  variata  nomina, 
ut  Adrasti  mater  apud  Pausaniam  II  6  Lysianassa  Polybi,  apud  Apollo- 
dorum  19,  13  Lysimache  Abantis  (Eurynome  Iphiti  apud  Hyginum  fab.  69). 
—  Qui  plerumque  Eurymedon  erat  Gigantum  quin  ab  aliquo  poeta  vel 
mythographo  potuerit  insignite  Oromedon  dici  non  dubitandum.  Quod 
contra  Huschkium  anal.  litt.  p.  320  defendit  Hermannus  opusc.  V  p.  80. 
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243  tis  quamquam  haud  multis  satis  tameu  intelligere  licet,  nec 
iam  opus  erit  ut  quidquam  commendationis  causa  addamus. 

244  Eandem  viam  ingressus  esset  Eratosthenes,  nisi  hic  in  geogra- 
phicis  substitisset:  chorographica  non  persecutus  est.  Hoc  cur 
credere  necesse  sit,  infra  exponemus,  uhi  de  Ulixi  errorihus 
verha  faciemus.  Ab  Aristarcho  aliquantum  profecit  Demetrius 
Scepsius,  omnia  Apollodorus,  et  ab  hoc  utroque  fluxit  quidquid 
in  his  rebus  Strabo  sobrie  et  sano  iudicio  ut  satisfacere  possit 
disputavit  Si  quis  de  Strabonis  fontibus  disputans  ita  scribit 
ut  intentis  oculis  spcculanti  semel  vel  bis  Apollodori  nomen 
occurrat,  is  multum  abest  ut  hunc  locum  exhauserit il2.  <Cf.  Ben. 

Filius  Ulixis  TtfXiyovoq  et  TtjXitafioq  Eust.  1796:  quod  non  video  cur 
aliter  accipiat  Mtttzell.  Hes.  p.  178.  Eurygoneae  pater  llegltpai;  apud 
Pherecydem,  schol.  1'hoen.  53,  'YniQtpai  Apollod.  III  5,  8.  Pausan.  IX 
5,  11.  Inter  filios  Athamantis  et  Themistonis  est  'EqvBqioq,  Herodor.  ap. 
schol.  Apollon.  II  1144.  Apollod.  I  9,  2:  qui  idem  est  apud  Nonnum  IX 
317  IloQtpvQiwv.  Heros  Atticus,  cui  funebres  ludi  celebrabantur,  erat 
EvQvyvtjq,  quem  fuerunt  qui  eundem  putarent  eum  Androgeo,  ut  Hesy- 
chius  refert  s.  in  EvQvyvg.  Commemoravit  hoc  ubi  de  hoc  argumento 
nominum  duplicium  locutus  est  Buttmannus  Mythol.  II  p.  13.  Comme- 
morat  ibidem  illud  alterum  Hesychianum:  AQt6ijXav  xfjv  'AQtdSvtjV  hQtjxeq. 
Quod  mirum  videri  debet  recordantibus  'AqkxSvijv  esse  'AQidyvijV,  itdvov 
autem  teste  Hesychio  pro  ayvdv  dixisse  Cretes:  qua  de  reegregia  Meinekii 
nota  est  ad  Theocr.  IV  17.  Si  igitur  ipsum  nomen  'AQid6vtj  in  Creta 
ortum  probabile  videtur,  suspicio  oriri  potest,  quae  in  fabula  esset  Ariadne, 
eandem  ut  deam  vel  heroinam  mutata  nominis  forma  in  cultu  fuisse 
AQtdqXav.  Et  de  simili  causa  in  Eurygye  cogitare  licebit.  In  Hesiodi 
versu  ab  Hesychio  allato  EvQvyvtjq  6'  inlxovQoq  'A&tjvdtov  ItQatov  (nam 
hunc  emendationem  pro  tzt  xovqoq  ut  facillimam  sequemur)  inlxovQOQ 
non  intelhgatur  de  eo,  qui  vivus  illis  in  bello  socius  fuit,  scd  de  eo,  qui 
ciiesus,  deinde  iustis  expiationibus  placatus  nunc  heros  iis  socius  et  pa- 
214  tronus  esse  putatur:  et  quidem  tecto  nomine  Eurygyes  pro  Androgeo  in 
cultu  dictus.  Nou  satis  aperte  de  Androgei  cultu  loquitur  Pausanias  I 
1,  4  Zoxt  6h  xal  'AvtiQoytiv  pwftoi  xov  Mlvw  xaXtlxat  6h  tjQtooq.  AvdQoyem 
6h  ovxa  taaotv  olq  iaxtv  intpttXhs  xd  iyxtoQta  oatpioxtQov  xtov  &XXtov 
intoxao&at.  An  scripsit  xaXelxat  6h  EbQvyvovl  —  Heroum  et  heroina- 
rum  terminos  cxcessuro  mox  occurrent  Harpyiac,  de  quibus  adraonendi 
causa  (cst  enim  maior  quam  eo  loco  videtur  illarum  in  nominibus  variata 
aequalitas)  ponam  haec  ex  Apollodoro  nostro  I  9,  21  xax^xtjv  ol  pthv  Ntxo- 
&6tjv,  ol  6h  'AeXXonovv  xaXofioiv.  fj  6h  kxtQa  xaXovftivij  'ilxvnixtj,  tos 
6h  ivtot  'UxvBotj,  Hoio6oq  6h  Xeyet  avxijv  'S2xvno6tjV. 

152  Non  potui  mentionem  facere  in  hac  disputatione  Polemonis.  Nam 
in  MQitiyjoei  'IXlov  (Suid.)  an  de  Homerica  aetate  pluribus  dixerit  et 
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Niese,  Apollodors  Conimentar  zum  Schiffskataloge  als  Quelle 
Strabos,  Mus.  Rhen.  XXXII  p.  267  sqq.  et  quae  Lehrsius 
de  hac  commentatione  scripsit  Wissenschaftl.  Monatsbl.  VI 
p.  70  sqq.) 

§4. 

De  Ulixi  erroribus. 

Schol.  £  55  /tqoq  ta  jzsqI  tijg  nXdvqg  bn  no$(>(0  ;tov  sv 
ixt£T07ciOfitvoig  tonoig  doQioiotg  cei  Sirailiter  x  190.  6*  556. 
E  204. 

Italia  inferior  et  interioris  maris  pars  adiacens  repleta  erat 
monumentis  erroris  Ulixi.  Ibi  erat  2xvXkaiov,  KiQxatov,  Alo- 
Xov  vijtfog,  2EiQt{vovooai  et  alia  similia.  Quorum  nominum  ori- 
ginem  facile  intelligimus.  Scilicet  cum  occidentem  versusUlixem 
errasse  ex  carminibus  Homeri  satis  eluceret,  postquam  illae 
regiones  per  Graecos  nautas  frequentari  coeptae,  locis  recens  ^45 
detectis  nomina  quaerentes  pro  arbitrio  imposuerunt  mythica. 
Multa  fortasse  debentur  Phocaeensibus.  Item  ad  oras  Libyae 
locos  complures  ab  Menelao  et  Helena  dictos  esse  (v.  e.  g. 
Strab.  I  p.  40.  St.  Byz.  'EXdveiog)  comperimus:  quod  nec  Me- 
nelao  debetur,  nec  Aegyptiis,  sed  a  nautis  Graecis  profectum 
cum  frequens  ad  has  regiones  aditus  esset.  Illi  idem  fecerunt 
quasi  si  cui  hodie  nauarcho  Britannorum  insulae  sibi  primum 
repertae  nomen  quaerenti  arrideret  nomen  „Artusinsel";  unde 
posteris  nec  liceret  concludere  illic  quondam  Artum  regem  se- 
dem  habuisse  nec  Anglos  ab  hac  insula  originem  ducere  et 
hinc  olim  sedes  translocasse.  Eadem  origo  Cimmerii  Bos- 
pori,  unde  Strabo  colligit  eo  loco  Cimmerios  habitasse.  Sic 
scopulos  quosdam  circa  Italiam  ^eiQi\vovaaag  dicere  promptum 
erat  nautis.  Sed  cum  casu  non  duo  essent  scopuli  sed  tres 
(v.  Strab.  I.  p.  22),  tres  Sirenes  in  fabulas  venerunt;  Horaerus 

quo  modo  non  constat.  Troiam  Homeri  non  eo,  quo  posterior  erat,  loco 
fuisBe,  simplici  nec  contemnendo  argumento,  ex  loci  natura  petito,  suspi- 
cata  erat  Hestiaea  Alexandrina  in  libro  ntgl  lOfi^gov  'Ikiddog.  Comme- 
moraverat  eam  Demetrius  (Strab.  509  1.  XIII).  Hunc,  qui  ipse  haec  loca 
patria  sibi  lustraverat,  invenimus  grammatica  et  Aristarchea  diligentia 
ex  Homeri  carminibus  omnia  rei  argumenta  comportare. 
L.hn,  Arittarcb.  16 
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duas  novit.  Et  quod  in  mari  factum  idem  in  terra.  (EXivi]  fons 
dictus  in  Chio  insula  (v.  Steph.  s.  v.).  Quid  mirum  fontem  aqua 
limpida  fluentem  Graecos,  aquas  puras  virgini  comparare  solitos, 
a  pulcherrima  femina  Helenam  dixisse?  Accessit  dein  fabula, 
sicut  apud  Stephanum  legimus:  taxt  v.ai  xpiji'^  lEXivi]  iv  Xiqt, 
iq?  fj  ' E).ivit  iXovaaro.  Sic  ferehatur  etiam  lEXivi]g  Xovtqov 
fons  quidam  in  Corinthia  regione,  Paus.  II  2,  3.  Sed  docti  huius 
rei  immemores  immensoque  errore  implicati  ex  his  nominibus 
de  priscarum  rerum  statu  colligi  posse  putabant.  Omnino  autem 
quantus  doctorum  furor  fuerit  locorum  nomina  ab  antiquis 
fabulis  repetendi  illustribus  quibusdam  et  festivis  exemplis 
tenemus.  Strab.  XVII  p.  801  ta  d'  iv  de§t(t  Ti]g  Kttmplrifc 
duoovyog  o  MeveXa'i'Titg  iozi  vouog,  a/tb  xov  ddeXqiov  %o\ 
/tqutov  TlToXefiaiov  v.aXovuevog,  ov  ua  Jt  d.ib  tov 
^QiooQy  tog  }'vlol  qiaOLv,  tov  v.ai  Id Qteu  idtOQog.  Steph. 

(252)  Byz.  ^uaoTQtg  noXiQ  TlaqXayoviag  anb  yvvatxbg  IUq- 

aidog  ]AudorQidog  dryaTQog  'OZvd&QOv  tov  ddeXtfov  JaQeiov, 
§  awi{r/.i]oe  Jtovvoioi  t(p  'HQaxXeiag  tVQttwtp  (v.  Strab.  XII 
p.  544).  Jrtuoo&ivr]g  d'  ij-  l^uaLovog  ovtio  Xeyouivi]g.  Sed 
redimus  ad  Homerica.  Ergo  illi  ubi  IeiQitvovoaaL  dicebantur 
246  ibi  olim  Sirenes  fuisse  volebant,  ubi  KtQXCtlov,  ibi  Circaiu,  et 
reliqua  codem  modo.  Et  huic  veritati  Homerum  respondere 
volebant.  Scilicet  accessit  late  patens  opinio  de  Homeri  doctrina, 
quae  opinio  mirum  quantum  poetae  interpretationi  offecit.  Et- 
enim  cum  Homerus  sententiis  et  virtutis  exemplis  egregiis  re- 
pletus  esset  inter  philosophos  invaluit  consuetudo,  ut  quidquid 
de  moribus  praeciperent,  aliquo  versu  et  exemplo  ex  Hoinero 
petito  confirmarent.  Haec  consuetudo  adeo  placuit  et  frequen- 
tata  est,  ut  Homerus  quasi  quaedam  doctorum  supellex  lieret, 
ut  denique  ipsis  ea  omnia  Homerus  continere  videretur,  quae 
accommodando  et  adaptando  ex  illo  elicere  placuerat.  Porro 
haec  fuit  communis  florentis  Graeciae  opinio,  poetas  docere; 
iam  tum,  ut  mihi  videtur,  ultra  id  quod  verum  est  egressa. 
Attamen  hi  de  bonis  moribus  et  exemplis  virtutis  cogitabant. 
Quae  res  a  parte  doctorum  Alexandrinorum  dupliciter  deflexa 
est,  cuiu  primum  illam  poetarum  doctrinam  a  inoribus  ad  va- 
riam  eruditionem  transferrent;  deinde  diccbant  optiinum  quem- 
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que  poetaui  id  agere  atque  hoc  boni  poetae  consilium  esse  ut 
quam  plurima  doceret.  Sed  fuerunt  alii  elegantioris  iudicii, 
qui  defendebant  poetae  officium  non  esse  (ut  vocabula  ab  illis 
sumam)  —  fiidao/.aliav  sed  tpvxayioyiav.  Horum  princeps  Era- 
tosthenes  (Strab.  I  p.  6.  p.  25).  Ab  altera  parte  alios  secutus 
stat  Strabo  Eratosthenem  impugnans  ,53.  Ab  hac  opinione  pro- 
fectus  pleraque  ad  eruditioris  aetatis  scientiam  interpretando  (233) 
accommodat  Sic  ccqxzov  explicat  aQ/.zi/.bv  xvxlov,  ne  hunc 
ignorasse  videatur  poeta,  dtpo^oov  'Qxeavov  de  maris  affluxu 
et  recessu  (p.  3.  4).  Item  geographica.  Nosse  Bosporum  Cim- 
merium,  Istrum,  oras  Hispaniae  (p.  6).  Huic  opinioni  primus 
omni  vi  obstiterat  Eratosthenes,  qui  poetam  non  doctrinam  sed 
voluptatem  audientium  quaesivisse  defendit  eiusque  eruditionem 
mediocrem  esse.  Homerum  tantummodo  in  Graecia  bene  ver- 
satum  esse,  reiiquarum  vero  regionum  summam  esse  inscien- 
tiam,  ne  Aegyptum  quidem  vel  Libyam  cognitam  habere.  Hoc  247 
vero  tantum  abesse  ut  poetae  vitio  vertendum  sit,  ut  ipse  poeta 
nihil  nisi  auditorum  delectationem  quaerens  etiam  de  industria 
insulas  et  terras  remotas  et  miras  remotorum  populorum  con- 
suetudines  finxerit.  Quare  si  quis  Circam,  Cyclopem  et  alios 
dicere  velit  ubi  fuerint,  eum  vanam  operam  consumere.  Immo 
etiamsi  statuendum  sit  Ulixem  circa  Siciliam  errasse,  tamen  Ho- 
merum  rationibus  quae  poetam  decent  ductum  haec  in  longius 
removere  debuisse  et  removisse,  ne  mirabilia  nimis  in  propin- 
quo  acciderent 154.  Hac  via  progressus  est  Aristarchus,  hac  via 

i&3  In  hac  quaestione  maxirae  Hipparchum  secutus,  v.  p.  7  ("innaQxoq 
iv  xotq  nQoq  'EQaxoo&ivtj),  p.  15  (nQalxov  <T  imoxenxiov  'EQaxoo&ivy, 
naQaxt&ivxaq  afta  xal  T/>  'innaQxov  nQbq  avtbv  dvxtXoylav). 

iMp.  18  (49  Tz.).  23  (61)  1t'Oftt}Qov  ftjxe  ei6(vat  xavxa  ftjxe  poiXe- 
oBat  iv  yvwQtiiotg  xbnotq  notelv  xijv  nXdvijv."  p.  26  (70)  1t\)noXd{ioi  xtq 
uv  xbv  notrjxfjv  fiovXeo&at  ftev  iv  xotq  nQOoeonegloiq  xonotq  xfjv  nXdvijv 
xw  \)6vooel  notelv  dnoox^vat  6*  anb  xtDv  vnoxetftivtov,  xa  fthv  ovx 
uxQtptoq  nenvoftivov,  xa  6i  ov6"e  nQoeXouevov  ovttoq,  dXX'  ini  xb  6etvo- 
xeQOv  xal  xb  xeQaxw6ioxeoov  Sxaoxa  i£dyetv."  28  (74)  sqq.  VII  p.  298. 299 
(354  sqq.).  Lepida  eius  verba  sunt  p.  24  (64)  „toV  av  ei>QeIv  xtva  nov 
'O6vooevq  nenXdvijxat  Bxav  cCpy  xbv  axvxia  xbv  ovfibdxpavxa  xbv  xt&v 
dvifiotv  aoxdv."  Unde  patet  quam  ei  contraria  pars  ridicula  visa  sit.  De 
consenau  Eratosthenia,  Aristarchi,  Apollodori  v.  praeter  ea  quae  textus 
noster  habet  maxime  p.  31  (84).  VII  298  (354).  299  (358)  „xd  nXelota 

16* 
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(254)  sectator  eius  Apollodorus.  Iam  intelligemus  quid  sibi  velint 
Aristarchi  notae,  quarum  vestigia  sunt  in  schol.  e  55  nQog  %a 
Tif-qi  tijg  nXdvr\gt  oti  noQQto  nov  iv  iy.tetoniouivoiglhb  tonoig 
aoQiotoig'  (prfii  yovv  tr\X6&i  nov  tr)v  vijoov  elvai.  x  190  ex 
tovuov  di  ixtetoniouivri  (palvetai  ?J  7iXdvr\  tov  sOdvooiiog.  d 
556  dijXov  xax  tovtov  oti  igiijxtatai  (igcoxeaviotai  Hecker)  r) 
vfjoog  (Calypsus).  inel  tl  iyuoXve  tbv  MeviXaov  ovtmg  t%ovta 
248  negi  tbv  'Odvooia  xat  noXiv  oXrp  xaQtaaa&at  i&iXovta  (i&e- 
Xeiv  codd.)  vavv  niuxpai  y.ai  aioaai  tbv  (piXov;  Hinc  nec 
Phaeacum  insula  exclusa:  £  204  oti  oacpwg  ivtav&a  ixtero- 
mouivt]v  nov  y.ai  iaxdtr^v  tr)v  ttov  (Daidxiov  %ioQav  dqyiatatai 
tlg  tr]v  KiQxtQav  (1.  vqiiotavai  ov  ti]v  K).  Cf.  Apollod.  Strab. 
I  p.  44  (119  Tz.).  VII  p.  299  (358).  Quam  in  sententiam  paene 
obliteratam  nunc  Nitzschium  ferri  videmus.  Nunquam  satis 
Aristarchi  aciem  admirari  possumus.  Porro  hic  memorandum 
illud,  quod  ex  Gellio  novimus  XIV  6,  qui  inter  quaestiones 
Homericas  affert  „utrum  h  tjj  loio  daXdooy  Ulixes  erraverit 
XOT  yiqiaiaQxov  an  iv  tjj  efyo  xata  KQatrpa"  l56.  Crates  Ho- 

(253)  mero  Oceanum,  h.  e.  scilicet  externum  mare  notum  esse  voluit. 
Qui  uti  Ulixem  eo  devenisse  dixit  sic  Menelaum  voluit  circa 
Africam  navigantem,  sive  aliter  ille  quem  statuit  neQinXovg  in- 
telligendus  est  (v.  Ltibbert  1.  1.  p.  437),  ad  Indos  venisse,  Strab. 
I  p.  38  (82  Tz.).  Crates,  ut  in  plurimis  rebus,  sic  hic  Aristarcho 
contrarius,  ab  eorum  parte  erat  qui  doctrinam  Homero  assig- 


Uexeviyxaq  nagd  xov  'Eoaxoo&ivovi"  (Apollodorus  sc).  Hic  praeter  alia 
multa  hoc  de  Apollodoro:  imxiua  6h  xal  xolq  negl  SixeXtav  xfjv  nXdvrjv 
Xfyovoi  xa&' "Ourjoov  xfjv  Vdvooiatq-  el  yag  av  ZQf}vai  TVV  P^v  nXdvijv 
ixet  yeyovivat  ydoxetv,  xov  6e  noiijxrjv  if-wxeavixivai  uv&oXoyiaq  /_u{n v. 

i&5  ixxexomouivot  xonoi  Strab.  46  (125).  ixxontoufc  61  (164).  L  V 
p.  224.  Utitur  voce  ixxonlt,eiv  etiam  intransitive  „remotas  regiones  adire." 
p.  42  (113).  21  (56).  Occurrit  in  hac  quaestione  saepius  apud  geographuni 
iiatxeavi^eiv  et  i£<oxeaviou6^.  IIoc  non  tantum  significat  „in  Oceanum 
remittcro",  sed  induit  etiam  rigniticationem  „in  mare  longinquum  remit- 
tere."  Utitur  enim  etiam  Apollodorus,  44  (119),  VII  p.  299  (357),  cuius 
tamen  sententia  erat  errasse  Ulixen  „iv  xy  i'oe>  9akdoog.u 

!*•  Sen.  ep.  88,  7  Quaeris,  Ulixes  ubi  erraverit  potius  quam  efficias, 
ne  nos  semper  erremus?  Non  vacat  audire,  utrum  inter  Italiam  et  Sici- 
liam  iactatussit  an  extra  notum  nobis  orbem:  neque  enim  potuit  in  tam 
angusto  error  esse  tam  longus. 
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narunt.  Ex  his  inter  antiquiores  erat  Ephorus,  tum  Callima- 
chus,  graviter  reprehensus  ab  Apollodoro,  quod  Calypsonis  in- 
sulam  Vavdov  (vel  ravXov),  parvam  insulam  prope  Carthaginem 
esse,  item  Scheriam  Corcyram  dixerat,  1.  VII  p.  299  (35S).  I 
p.  44  (119).  Crates,  et  ut  eos  commemorem,  ad  quos  Strabo 
recurrit,  Hipparchus  p.  2.  7.  15,  Polybius  p.  22  (v.  Bernh.  Er. 
p.  11),  Posidonius  p.  4.  Denique  ipse  Strabo.  Ergo  geographi 
certe  Eratosthenis,  Aristarchi,  Apollodori  auctoritate  non  errore 
levati :  quamquam  apud  Strabonem  promptum  est  videre,  quam 
ad  sanam  rationem  identidem  invitus  trahatur.  Apollodori  sen- 
tentia  (quae  eadem  Aristarchi  est  et  Eratosthenis)  multis  locis 
apud  Strabonem  exposita,  nusquam  tamen  fusius  quam  L  VII 
p.  298  (354)  sqq.157.  Summam  iam  supra  exposui,  de  Erato- 
sthene  loquens.  Addo  haec:  Homerum  nec  Pontum  nosse,  nec 
„rd  neoi  Atyvn%ov  xai  Atftvrp",  nec  Isthmum  Africam  inter  249 
et  Asiam  nec  mare  rubrum  nec  „rd  xcia  %r)vAQa^tav  y.ai 
Alfrioniav  %ai  %bv  'Qxeavov".  Hinc  patet  falsum  esse  quod 
schol.  dicit  d  84  *Aqio%aq%o^  'EQeftftovg  %oig  "Aoapag  dxovet. 
Et  Eust.  ib.  (p.  1484)  'Aqioxaoyog  di  g>aoi  xai  av%bg  'EQeftvovg 
%oig  "AQafiag  voet.  —  De  Aethiopibus  bipartitis  Cratetis  et 
Aristarchi  sententia  fuse  tradita  a  Strabone  L  I  p.  30  (81)  sqq.  (256) 
Cratts,  quinque  Zonas  et  Zodiaci  inclinationem  advocans,  ve- 
teratorie  agit;  Aristarchus  sobrie  et  si  eius  Aethiopas  in  tabu- 
lam  referre  velis  ut  fere  cum  Vossiana  conspiraturus  videaris: 
„6  d*  Aoiozaoxog  %av%r\v  fiiv  ixfldXXei  %r)v  vno&eotv  diya 
di  ftefUQtOfiivovg  ou%ai  Xiyeo9ai  %ovg  xa&  i]ftag  Aldionag 
%ovg  %otg  "EXXrflt  nQog  fteor\ft^Qiav  ioya%ovg.  %ov%ovg  di  ftr) 
(UfUQio&at  diya  ojo%e  etvat  dvo  Al&toniag,  %r)v  ftiv  nQog  dva- 
zoXrp',  %r^v  di  nqbg  dvotv}  dXXd  ftiav  ftovrtv  %r)v  nQog  fteorifi- 
(iQtav  y.etftivrp  %otg  "EXXrjOtv,  IdQVftivqv  di  y.a%  Aiyvnzov 
%ov%o  di  ayvoovv%a  %bv  notijzrivy  vioneQ  xai  %d  aXXaf  boa  et- 
Qr^ev  AnoXXodioQog  iv  %(ji  neQi  vetZv  y.a%aX6yov  dev%iQq)f  y.a- 
%a\pevoao&ai  %ojv  xdntav  %a  fir)  ov%a". 

Ceterum  Demetrius  Scepsius  idem  sensit  de  his  rebus, 
quamquam  quum  sibi  Troianum  catalogum  tantum  illustran- 

W7  Exposuerat  haec  in  prooemio  libri  secundi  de  catalogo  navium. 
Strab.  h.  L 
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dum  surasisset  rarius  ad  has  res  delatus  esse  videtur.  Atta- 
raen  factum  est.  Iudicat  de  eo  Strabo  ut  debet  adversarius 
L  I  p.  45  (120)  ovdy  6  ^xtjxpiog  di  Jrtui\TQiog  ev,  dlld  /.ai 
xut  ^AnollodioQfit  tojv  duaQTuov  iviiov  aixiog  ixelvog  y.axiarrt. 
ngog  yaQ  Nedvtrij  tov  Kvtyxrivbv  q>iXoutuoteQO)g  dviiliyojv  «- 
viovxa  oxi  oi  IdoyovavTai  nXiovxeg  eig  ®dotv  xbv  vq>  '0/i*J- 
qov  xai  tojv  dXXwv  buoloyovfievov  nXovv  IdQvoano  xd  xrig 
'Idaiag  prtTQog  ieQa  neQi  Kvttv.ov,  dQ%itv  q>T}Oi  ftrjd1  eldivat 
iitv  elg  ®dotv  dnodituiav  tov  'idoorog^OfntfOv1**. 

158  Schol.  Vindob.  ap.  Alter.  vol.  2  p.  VIII  ad  T  125  oxi  ix  xovxov 
xov  loxov  (Hclenao  textili)  l').at1e  xb  nXiov  xf^  loxoQlaq  xov  Tqojixov  no- 
Xiixov  6  &eloi"OfitjQoq,  <y$  <prjoiv  AgloxaQXOi  <$  ^OfttjQixo^.  Hoc  et  si  qua 
similia  sunt  de  Aristarcho  raendacia  nunc  sicco  pcde,  opinor,  transgredimur. 
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De  prosoilia. 
C.  I. 

De  accentibus. 

§  1.  Veterum  gramniaticorum  merita  si  quis  recte  aesti- 
mare  vult,  is  prae  aliis  multis  hoc  unum  secum  reputet,  quan- 
tis  laboribus  quantoque  acumine  opus  fuerit  ad  libros  accen- 
tuum  notis  distinguendos.  Qui  labor  si  in  orationibus  aut  in- 
cepisset  aut  substitisset,  fortasse  industria  sola  adhibenda  erat, 
quippe  cum  in  plerisque  regula  accentus  ex  doctiorum  Graeco- 
rum,  rhetorum  philosophorumque  tum  maxime  disputantium  ore 
peti  potuisset.  Sed  cum  in  Homero  aliisque  poetis  potissimum 
haec  opera  versaretur,  qui  ignotis  ac  vel  iam  diu  intermortuis 
vel  hoc  et  illo  Graeciae  angulo  reconditis  vocabulis  referti  essent, 
nisi  et  doctrina  et  subtilitas  et  nativus  quidam  veri  falsique 
sensus  accederet,  omnis  labor  vanus  vagusque  erat.  Quamquam 
vel  vulgarium  vocabulorum  accentus  saepe  non  nisi  assidua 
observatione  constitit.  E.  g.  neiQtjaat,  notionem  imperativi  fla- 
gitans,  in  Homericis  ofFertur;  quo  accentu  notabis?  Sed  quid- 
quid  in  hac  re  ab  Alexandrinis  praestitum,  id  totum  ab  Ari- (25S) 
starcho  pendere  iure  contendimus.  Etenim  quamquam  Aristo- 
phanes  dicitur  notas  accentuum  invenisse,  tamen  in  hoc  genere 
eius  opera  exigua  fuit,  fortasse  in  generalibus  quibusdam  re- 
gulis  potius  quam  in  singulis  poetarum  vocibus  notandis  et  ex- 
pediendis  occupata:  et  si  quid  eiusmodi  tentavit,  prae  Aristar- 
chea  opera  tam  exile  visum  est  ut  totum  ab  illa  obrueretur.  251 
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Aristophanis  magna  et  immortalia  de  omni  antiquitate  merita 
reliquiae  testantur:  ea  si  quaeris,  quae  ad  scriptorum  textus 
pertinent,  saepe  eius  mentio  fit  in  variarum  lectionum  delectu, 
in  eruendis  versibus  spuriis  atque  in  libris  vel  attribuendis  vel 
abiudicandis  ab  auctoribus  tralaticiis,  in  carminibus  ordinandis, 
in  metris  dispescendis  (Dionys.  Hal.  c.  verb.  312).  Sed  de  ac- 
centibus  quid  dixerit  vix  semel  aut  bis  memoratum  legimus. 
Aristarchus  igitur  primus  in  scriptoribus  a  se  editis,  epicis, 
tragicis,  comicis,  lyricis,  singulas  voces  accentus  nota  distinxit. 
In  singulis  vocabulis  ab  eo  factum  esse  nusquam  diserte  tra- 
ditur.  Si  quis  igitur  erit  qui  putet  in  dubiis  tantum  et  diffi- 
cilioribus  notam  ei  positam  esse,  respondebo  primum  etiam  in 
minutioribus,  qualis  est  pronominum  enclisis,  praepositionum 
anastrophe,  tam  frequentem  eius  mentionem  fieri  ut  iam  hinc 
iudicandus  sit  perpauca  sane  intacta  reliquisse,  ut  tutius  esset 
nec  multum  laboris  adderet  omnia  simul  notare.  Deinde  quem 
accentum  habuerit  etiam  in  iis  commemoratum  invenimus,  de 
quibus  Aristarcho  non  poterat  exoriri  dubitatio,  quae  tum  de- 
mum  ab  uno  alterove  grammatico  dubitari  et  disputari  coepta, 
cum  haec  doctrina  ad  omnia  singula  rationis  regulaeque  facem 
admovere  coepisset  et  contentione  vires  quaereret:  e.  g.  de  %a- 
QadQa,  axQiQj  dvvr\ai  {II  390.  II  324.  Z  229).  Denique  hoc 
addam.  Si  ea  tantum  notavit  Aristarchus,  quae  aliquid  diffi- 
(259)  cultatis  haberent,  nullum  poterat  in  textu  eius  Homerico  ac- 
ceutu  instructum  esse  verbum,  quin  in  commentariis  rationem 
redderet.  Contra  si  omnia  notavit,  poterant  ac  potius  debebant 
multa  es8e,  quae  notasse  sufficeret:  quin  poterat  facile  cum  aliis 
multis  unum  et  alterum  etiam  praetermissum  esse  impeditius, 
cuius  quibus  postea  Aristarchi  auctoritas  plurimum  valebat,  ut 
Herodianus,  rationes  nescirent.  Atqui  invenimus  haud  raro  He- 
rodianum  quo  accentu  Aristarchus  vocabulum  notaverit  scire, 
quibus  rationibus  ductus  sit,  nescire,  et  demonstrabimus  infra 
nonnunquam  rationes  ab  Aristarcho  alienas  ei  tribuisse. 

Satis,  opinor,  clarum  est,  quantopere  hoc  in  loco  ab  uno 
liomine  pendeamus:  sed  si  mihi  dicendum  est  quod  sentio  (quae 
252  non  temere  arrepta  opinio  est,  sed  ut  in  re  gravissima  diutuma 
et  repetita  meditatione  invaluit),  est  profecto  quod  nobis  gratu- 
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lemur  hunc  unum  esse  Aristarchuni,  qui  se  modestissimum  prae- 
buit,  analogiae  normam  quam  universe  ut  constat  in  linguis 
valere  voluit  moderate  adhibuit,  prae  analogia  et  certis  fixis- 
que  regulis  usum  tuitus  et  nativo  quodam  confisus  sensu,  quo 
in  patrio  niaxime  sermone  doctiores  saepe  nescii  ad  verum  du- 
cuntur.  Quod  quantum  valeat  intelligitur  maxime  comparatis 
quibusdam  posterioris  aevi  grammaticis,  cum  alios  dico,  tum 
Tyrannionem  et  Ascalonitam  Ptolemaeum,  qui  Gottschedii  simili 
studio  nihil  non  certa  quadam  regula  adstringi  volebant  (a  quo 
sermo  ingenioso  homini  similis  abhorret),  qui  inauditos  nec  a 
paradosi  vel  ab  Herodiano  modestisque  grammaticis  receptos 
accentus  excudebant.  Contra  et  paradosis  et  eiusmodi  gram- 
matici  longe  in  plerisque  Aristarcho  adstipulati,  imo  eius  iu- 
dicio  nonnunquam  plus  confisi  sunt,  quam  suis  rationibus: 
quem  honorem  per  tot  saecula  nunquam  mendacio  habitum 
arbitror. 

§  2.  Primum  igitur  quantum  analogiae  rationi,  quantum  (260) 
usui  dederit,  exemplis  ut  mihi  videtur  minime  dubiis  lustremus. 

Herod.  B  262  atdto:  AQtotaQxog  neQtonwfiivwg  dvayt- 
yioay.tt,  ouoiwg  xat  zb  „r]w  dlav  Iptfive"  (/  662).  xat  r)ftetg  di 
avztp  ovyxazazt&ifte&a.  Jtovvotog  di  6  Stdwvtog  o^vvet.  Ildft- 
q>t\og  di  ndoag  zag  totavtag  aittattxdg  neQton(c  „Arjtw  yaQ 
6y  rjXxrioe"  (A580)  xat  „IIv&w  6°  iQXOftivr\v"  (A581),  inei,  qn\oi, 
Ar\toa  ioti  y.at  IIvx>6a.  Jtovvotog  di  6  QQqtj  qrtot  xaxcug 
dveyvwxivat  tbv  IdQiotaQXOv  xara  tbv  neQtonwftevov  tovov  tb 
ftiv  aidw  xat  r]w,  ta  6i  aXXa  %at  og~etav  tdotv,  IJvdw,  Ar\tw- 
iXQrjv  yaQ,  q>r\oiv,  bftoiwg  dveyvwxivat.  otx  ev  di  ftiftqezat,  zt[) 
^AQtotaQXW,  etye  r\6r\  dtdcpOQOi  ai  ev&etat,  r]wg,  aidtog,  Ar\zw 
di  xat  IIv9w.  eottv  ovv  Xoyog  iniQ  zr]g  'AQiozaQyeiov  dvayvw- 
oetog  xat  tijg  xazeyvwoftivr\g  nQOOwdiag  ovzog,  bti  ixQrjv  ftiv 
tb  IIv9w  neQtonao&at,  inetdr\neQ  Ilv&oa  ioti  xat  tovto  dni'r 
tet  r)  ovvaXotqr\.  dXXct  ndXtv  tb  .itwttxbv  to  dniotQantat 
tbv  neQtontoftevov  tovov  xatcc  tovto  w^vveto.  tavtrj  yovv  xat 
tov  XQioovS  neQtonwftivov  tb  dvUbv  ogvvoftev.  ovzwg  dno-  253 
deUvvtat  bti  y.ai  r)  xa\w  dottxr)  eig  i  Xr\yei  xat  ov/.  eig  w. 
devzeQog  6i  Xoyog  dXr\dr\g  iottv  wg  ev&eta  xat  aitiazr/.i)  6/to- 
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rpwvog  ovaa  v.aza  rpoJvi)v  iv  itji  avitTt  aQt&fitTi  ndvrtog  v.ai  tov 
avtbv  rovov  imrpioezai  (dnorpiQtzai  corr.  Lehrsius),  oi  zaxtig 
zovg  zaxttg.  ti  di  r)  eiiteta  6§vvezat,  ndvzojg  xai  i)  ahiaiixrt. 
dia  tovto  ovv  i)  ftiv  aldto  ahiaztxr)  xai  r]oi  fti)  xQazovfitvai 
vnb  Ti]g  oiveftnTOjaetog  xcrrw  ti)v  ev&etav  neoionmzai  xazexo- 
ftevai  ztTi  Xoyot  zijg  avvaXotqyf^g,  ovy  vnb  zov  nztoTty.ov  xaQa- 
XTr}oog.  i)  di  Arpta  xai  IIv&oj,  xaineQ  (1.  xa&dneQ)  xartxofttvai 
farb  ri]g  ovviftnTOJoetog  Tijg  rpron]g,  xarixoviat  xai  to>  TOit<> 
(cf.  ad  /  240). 

Vides  quid  alii  et  ipsi  Aristarchi  discipuli  ut  omnia  una 
analogiae  lege  continerentur  machinati  sini  Aristarchus  offen- 
(2fil)  sus  est  accentu  i]to,  aldto,  qui  reliquorum  similitudini  non  re- 
spondebat:  attamen  adscivit,  unde  nisi  ex  usu?  Peropportune 
offert  se  locus  Apollonii  Dyscoli  de  pron.  112^,  quo  magis 
etiam  res  in  propatulo  sit:  dXXwg  re  ra  eig  oj  Xr\yovra  nzto- 
Tixa  xXiaetog  zvyydvovia  ovnoze  neQtonaoftbv  dvedigazo.  zovrqt 
yixQ  Ttp  Xoyto  xai  r)  veoj  yevtxi)  o)g"vzovi\&i\ ,  fttrd  xai  dXXwv 
Xoywv  rijg  yevr/.^g  tov  ntQtonaoftbv  dnatTovar\g'  xai  tb 
Arpw  yaQ  r{Xy.r\oe 

v.ai  to 

Ilv&ojd'  eQXOftivr\v 
xai  Ta  Toviotg  naQanXr\aia,  xdv  to  ivieXig  txwat  Arpoa  xai 
JJv^oa,  dvayxaiwg  w^vv^ij.    t'vexa  yaQ  tovtov  v.ai  dtardaai 
tov  *AQiaraQx6v  qpaai  neQt  tov 

r]w  diav  tuetve  (tfttftve  I  662), 
y.a&b  (1.  xa/roi)  r^v  to  ivreXig  i]6a  i.  e.  quamquam  propria 
forma  erat  r)6a  neque  ideo  mirandi  causa  erat  nisi  ex  reliquo- 
runi  analogia. 

Similiter  igitur  iudicandum  erit  de  &wwv,  Sftwwv  simili- 
busque  genitivis;  de  quibus  Herodianus  explicat  ad  N  103: 
to  Si  Owwv  tvtoi  neQianwatv,  Hv  bftOTOvjj  TtTt  ^qiov  xai  v.vvtov. 
oviwg  di  y.ai  AQtaraQXog  nQorpiQezat,  JtoxXi\g  xai  b  GQtjri; 
Jtovvotog  tog  (irtQvvovrtg  ti)v  Xit-tv.  —  Haec  corrupta  sunt,  ut 
patet  ex  altero  schol.158*:  'AQtoiaQyog  (iaQvvei  to  &wwv,  xai 
254  ineia&i}  i)  naQttdootg'  b  6i  TldfiqpiXog  ntQionT;  (cf.  Eust.  922, 


158»  (Hoc  Herodiani  est,  non  alterum.) 
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40).  —  Tu  illud  sic  lege:  xb  di  dtotov  evtoi  neQtantoaiv,  i'v 
bttoTovfj  t$  9i}qojv  v.ai  v.vvtov  r)  di  naga  dooig  (taQVTOvtog. 
ovrtog  di  v.ai  6  l4QloTaQ%og  nQOcpeQeTat.  JtovXr^g  di  xai  6 
Qq(*$~  Jtorvatog  v.aTayivt6av.ovatv  avTov  tog  (iaQvvovTog 
ti)v  Xe£tv.  Kaotog  di  (sic  enim  pergit)  dnoXoyovftevog  vneQ 
Tijg  (laQVTOvilaevjg  tpr^otv  bit  tcc  ftovoovllapa,  ovav  ftiy  fttf 
Ti]v  TrXrftvvrixiiv  ini  Tr)g  TeXevraiag  ovXXa(H\g  ftera  avucptovov 
Xeyo(.tevriv ,  ndvrtog  v.al  v.aTa  ti)v  yevtv.r)v  neQtonctTai,  olov  (262) 
9?iQeg,  v.vveg,  yrtveg,  ovav  6i  drtb  qptovr\evTog  aQXOttevrp,  ndv- 
Ttog  (taQvrovovttevr]v,  otov  TQtoeg,  dftcoeg,  9toeg,  Xaeg.  dvrixet- 
rai  di  ai-Ttp  to  naidtov  v.ai  ndvrtov.  Xa~tQtg  54  tprptv  qvv.  etvat 
iv  dtovXXdfiotg  dvaXoyiav  (?  (ev  To7g  ftovoov?.Xd(iotg  Lobeck. 
paralip.  p.  121». 

Hic  etiam  vides  quid  complures  moliti  sint  ut  ea  ad  nor- 
mam  grammaticam  detorquerent  quae  sibi  usus  non  passus 
est  eripi. 

Facile  hinc  iudicium  de  dvatodtov,  evtodtov,  quippe  idem 
futurum. 

Theodos.  canon.  Bekk.  An.  p.  1006,  24  to  dvotodtov  *Aoi- 
ovaQxog  dXoytog  (i.  e.  contra  analogiam)  iftaQvre,  xol  TQtr'iQtor 
rpaai  Ttveg  'ATTtytovg  (iaQVTOvtog  Xeyetv. 

Qua  in  re  mire  castigatur  ab  Herodiano  apud  Ioannem 
Alex.  p.  19  to  dvotodtov  v.ai  evtodtov  Ttft  Xoyti)  ftiv  neQtana- 
odrfiovTai,  rpaoi  di  tov  ]AQioTaQ%ov  Tavrag  v.ai  Tag  ofiioiag 
(taQvvetv,  dnarrid-ivTa,  tog  6  'HQtodtavog  tpr\atv,  ev.  tov  oieo&at 
rdg  ivTeXelg  yevtv.dg  avuov  nQonaQO^vvea&at,  ertodetov  tog  no- 
Xetov.  v.aAtog'  povai  yctQ  al  dnb  tiov  elg  tg  vnaQ%ovaiv  at 
nQonctQo^i  vduevat,  noXetov,  (ndvretov,  Y.ai  Svo  dnb  tvjv  eig  vg, 
neXixetov,  nr\%etov  cd  di  Xotnai  naaat  (laQVTOvot  ovaai  nQo 
fttdg  e%ovoi  tov  tovov,  tog  nQOxetTai.  Quae  epitomatoris  culpa 
colorem  Herodianeum  amiserunt:  qui  hic,  ut  ubique  eum  fe- 
cisse  inveniemus,  lenius  et  modestius  quae  contra  Aristarchum 
proferri  possent,  posuerat,  minime  immemor  eonun  quae  pro 
eo  valerent.  Imo  disputatione  ancipiti  absoluta  in  Aristarchi 
partes  discessisse  putandus.  Confer  modo,  quomodo  haec  Ar- 
cadius  excerpta  dederit,  p.  136:  to  di  dvatodtov  naQaXoytog 
i(laQvvx>i].  v.ai  to  TQii]otov  ol  uiv  (Iuqvvovoiv  ,  oi  6i  neQtonto-  255 
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aiv,  (oo  ren  xat  avtaQxtov,  xat  tb  ovvi}9o)v  xat  •/.a-Aorftuiv  (ia- 
Qvverai  oianeQ  xat  ta  avttov  intQ\(>r\ftata.  Cf.  etiam  ipsum 
Ioannem  alio  loco  p.  39,  12.  Ubi  Aristarcheis  additur  voato- 
dtov.  6  di  IdQtoraQXog  xat  tb  voatodtov  iftaQivev  dloytog. 

(263)  §  3.  Sed  ubi  usus  deficeret,  i.  e.  in  obsoletis  formis  et 
vocabulis,  qua  via  Aristarchus  ingressus  est?  Pauca  sunt,  sed 
quantivis  pretii  verba  Herodiani  quae  indicant,  ad  A  659: 
nQonaQOij-vv&ri  di  vnb  tov  IdQtotaQXOV  (sc.  ovtdftevog)  did  tbv 
XaQaxtijQa,  ineiaitotavtai  ftetoyai  nQonaQto&vovto,  totdftevogf 
xiXQCtfUvog.  6  yaQ  ovi)q  ttfj  jfaoaxTi^t  fiaXXov  tovg  to- 
vovg  nQoove  fiei 159.  Ovtdftevog  cum  aliis  nemini  ignotis  Butt- 
manno,  ut  constat,  aoristi  sunt  per  syncopen  facti.  Quod  si  iis 
finibus  circumscribitur,  quos  ipse  vir  sollertissimus  T.  II  p.  2 
not.  et  p.  10  not.  indicavit,  concedere  possumus.  Proprie  plerique 
non  sunt  aoristi  sed  analogia  non  satis  expressa  fictae  formae, 
modo  ad  aoristos,  modo  ad  ipsa  praesentia  propius  accedentes 
(v.  Buttm.  p.  12  not.  8  et  p.  23  not.  3).  Uti  igitur  totae  quasi 
similibus  istis,  quae  loquentium  sensui  obversabantur,  debentur, 
sic  nec  accentus  ad  aliam  quam  ad  horum  similitudinem  poni 
poterat.  Quod  rectissime  sensit  Aristarchus.  Praeterea  ut  om- 
nino  synecdrome  magnum  Graeci  sermonis  raomentum  est,  sic 
in  accentibus  valuit ,60.  Ipsum  Itov  non  aoristus  est,  nec  vliojv, 
sed  propter  simplicem  formam  accentum  aoristis  (e.  g.  nitov) 
accommodarunt.  Et  contra  videant  quid  agant,  qui  quod  iQe- 
o&ai,  ditoxa&etv,  nttvtuv,  oyleiv  aoristorum  significationem  ha- 
bent,  continuo  accentum  aoristorum  accersendum  putant.  In 
quo  quam  non  subleventur  paradosi  ipsi  opinor  sentiunt.  De 
eQeo&ai  diserte  testatur  Herodianus  Jl  47161,  v.ata- 
daQ&eiv  Attdcos  dicere  pro  /.atadaQ&elv  schol.  Nub.  38. 

Aristarchum  eandem  rationem  secutum  esse  videmus  in 

1M»  Addit  RXXtoQ  xe  xal  *i  yivofiivrj  xov  a  vtpeotq  xal  dvadpofifjv 
$Qya%exai  xovov.  Hoc  sequitur  Apollonius,  de  coni.  p.  496.  Ceteruni  qui- 
bus  haec  cordi  sunt  auctor  sim  ut  totum  Herodiuni  scholion  paulo  lon- 
gius,  cuius  partem  supra  scripsi,  adeant. 

iw  Refero  huc  alzf**ixfa  quod  applicatum  est  ad  ftu/rjzi^.  Btyfievos 
fortasse  non  dictum  esset,  nisi  ut  quodammodo  responderet  voci  ovxdfievos. 

161  Idem  certe  non  novit  mxvtov  II  827.  Cf.  Lob.  Ai.  184. 
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aoristo  nitpvoiv.  Ad  P  539  xataniopvojv:  IdQiotaQXog  tog  ti- 
ftvtov.  Ad  Tl  827  niqvovta:  tog  tipvovtw  ovttog  xai  *AoiotaQ- 
Xog.  6  di  TvQawitov  naQotpjvet  wg  Xa§6vta,  devteqov  doQtotov 
ixdexopevog.  ovttog  di  xai  tr)v  ev&elav  ogvvet  „xijQ  axeog 
inxa,  x*Qtiova  neQ  xataneqtvcov"  (P  539),  tov  'siQtotaQXov 
fiaQvvovtog.  v.ai  ftot  doxei  6  TvQawiotv  Xoytp  vytet  XQyo&ar 
ei  yctQ  niqvto  niqpvetg  niqvet  ov  Xiyoftev,  vnotaxttxcog  di 
niqyvto  niqvyg  niqjvrj  xai  ,,niq>ve  yctQ^O&QVOvija"  (AT363)  xai 
tatt  devteQog  doQiotog  tog  tl.afie  Xdfito  Xd§r}g  Xdprj,  drjXov  ott 
6q>eilo(iev  xai  tr)v  ftetoxi)v  ogvveiv.  6  ftivtot  l^QtotaQXog 
xai  tq)  xaQaxtrjQt  T,]S  q>wr}g  ineio&rj  xai  ovttog  «/Jd- 
Qi  vev.  inei  yctQ  ai  eig  vtov  Xrjyovaat  fietoxai,  1'xovoat  tcqo  tov 
v  ovpqxovov  xat  intnXoxrjv,  rjtot  iflaQvvovto  rj  neQteontovto, 
oidinoie  di  to^vvovto,  toaneq  t%u  r)  tifivwv,  xdfAVtov,  nitvotv 
(nttvtov  Lehrsius  cum  Lobeckio),  idoxifta^e  xai  ti)v  niqjvtov 
paQvvetv,  ovxi  o&vetv.  ei  di  ttg  Xiyor  dtatiyccQ  ovneQiancl; 
didax&ijoetat  ix  tr\g  xXioetog-  ov  yctQ  neqpvovvta  iQOVfiev  ij 
neqvtovta  tog  voovvta-  ovttog  di  xai  ij  *  (?)  PWffl  (A  *aa$ 
ftetoxi)  coni.  Lehrsius  coll.  Apollon.  adv.  587)  ipaovveto  ttp 
XaQaxtijQt  xai  tfj  noiatrnt  tov  atotxeiov,  ov  tf;  xXiaet  tfj  tov 
iveottotog,  toaneQ  dnedeigapev 162. 

Huc  porro  referimus  etQvto,  etXvto.  Herod.  /I  542  lAoi-  (265) 
otaQXog  tQitr\v  dnb  tiXovg  ti)v  o&tav  notel,  vyttog  ndw.  5 
di  TvQawiojv  nQoneQtan(t,  ix  tov  etQveto  qdaxtov  avtb  avvr^- 
Xetqp&at.  dvvatat  di  tb  eiQvto  xXt&iv  dnb  ttov  eig  /tit  bftoitog 
to)  iuevyvvto,  rjwto  ,,d-otog  di  ot  ijwto  cQyov"  (e  243)  ixtetd- 
o&at.  ovtotg  a^iovftev  xai  ini  tov  eXXvto  (t  403)  xai  etQvto. 
J  138  tb  di  tQvto  xptXovtat  xai  nQonaQO&vstai.  ovttog  IdQi-  257 
otaQXog,  xai  ineio&r]  avto}  i)  naQadoatg.  (dvvatat  di  xai 
nQ07zeQtonao9ai  inseruit  Lehrsius  Herodian.  p.  222)  eatt  yaQ  tt 
dijfta  eiQvo)  (eQvto  corr.  Lehrsius).   tovtov  b  naQatatixbg  na- 

162  QUod  hoc  scholio  facit  Herodianus,  hoc  saepius  facit  (v.  A  659). 
Primum  concedere  videtur  rationi  sane  non  obscurae  adversariorum : 
dein  quaerit  ponitque  quid  secutus  sit  Aristarchus,  cnius  prudentiam  per- 
Kpexer.it,  cui  paradosin  in  plerisque  assentientem  invenerat;  et  his  quasi 
certioribus  ducibus  obtemperat.  Haec  ponit  in  catholica:  nitpvetv,  Arcad. 
173,  20.  nlyvmv  ib.  276,  22  (v.  quaest.  ep.  p.  118).  Intelligo  quain  recte 
iudicaverim  supra  de  Ioannis  Arcadiique  excerptis  collatas  de  dvowdwv. 
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O^rjtty.bg  yivetat  tiQvour\v }  tb  iquov  eioveto ,  o  iv  avvaXottpjj 
y.ai  ivdeiq  tov  i  iyiveto  egvto  (iQvto  Lehrs.).  De  accentu  idem 
statuit  Buttmannus;  de  rationibus  similiter  sed  subtilius  et 
propius  quasi  ad  linguae  penetralia  accedens;  sed  usus  et  cha- 
racter  et  observandi  diligentia  et  sensus  insitus  eos  perduxit, 
quo  rationibus  vix  accessissent. 

§  4.  Iam  Aristarchi  rationem  tam  expressam  et  insigni- 
tam  habemus,  ut  in  multis  quid  scripserit  quid  non  scripserit 
ipsi  possimus  perspicere.  Quid  igitur  de  hoc  loco  iudicabimus, 
qui  in  cod.  V  legitur  ad  ZV  809  de  (itpdoittov?  ftaovvitov  ette 
dnb  tov  (itpto  iyiveto  ette  dnb  tov  (itfiaotog.  Idototaoxog 
di  q?r\atv,  ictv  6^vvr\tat,  toiat  ftaxQct  dtafidg.  Hoc  corruptum 
est  nec  intelligi  potest;  sed  si  quis  inesse  putaverit,  Aristar- 
chuiu  etiam  tulisse  (it(iuo&u)v,  ei  fidenter  obloqueremur,  etiamsi 
non  servatum  esset  ad  eundem  locuin  Herodiani  scholion,  quod 
huiusmodi  est:  (it(ido&ojv:  TvQavvitov  neQtanq,  ovx  vyttog'  u 
yitQ  xctQay.ti]Q  (iaQetav  tuatv  dnaaei,  ette  dnb  tov  (itfiio 
(it(iu9to  yevouivov  tov  ^uatog  neQtnXeovdaavtog  tov  o,  iog 
qitflt  <DtX6g~evog  (v.  ad  O  676),  ette  dnb  ovouatog  tov  (it(ia- 
otog  (itftdo&tov  tog  diatog  dto&wv'  yivetat  yaQ  ttva  dnb  ttov 
eig  tog  xatu  fteta(ioh)v  tov  tiXovg  etg  &to  (iuQvtovov  ^r^atu, 
iyeQiog  iytQ&to ,  iQextog  tQtx&to,  diotog  dtodtov  ovttog  xat 
(266)  naQa  tb  (ittiaoiog  (it(ido9iov.  naQattritiov  di  xat  fOVQ  6£vvov- 
tag  tog  devteQov  doQtotov.  (Hinc  frustula  venerunt  in  Et.  M. 
p.  197,  20.) 163 

Sequitur  Xig.  Eust  p.  841,  22  tb  di  Xig  xoto  uiv  14qi- 
otaQxnv,  tog  q?aotv  ot  neQt  llniiova  xat  'HqoSojqov,  o^vvetut 
ovve^ouotovptevov  ttp  xoQaxtilQt  tov  xig  xtog,  ttt  6i  xai 
tov  (np  ed.)  tig  y.ai  9ig  y.ai  §lg,  el  xai  dtaqoQtog  tavta  xXivt- 
25S  tat  nQog  tb  Xig.  b  AiaxQitov  di,  tpaat,  ntQtanq  dtu  tb  xat 
ti)v  aittattxiiv  neQionuo9at.  tog  yaQ  uvg  uvv,  dQvg  6qvv,  ovtto 
y.ai  Xtg  Xtv.  ei  6i  /ui^dev  ttov  eig  tg  neQtonatai,  dXX1  b  AiaxQitov 
tovto  inoiet,  h.qpevyiov  ^Xvy.bv  inittetov  oBvtovov  tb  „Xig 
netQrtu  iv  *Odvaoeiq  (trftiv  (ft  04).    xat  ovtto  uiv  ixetvog  tb 

163  Videntur  quidam  etiara  dtovu  pro  aoristo  habuiase.    Eo  ducit 
11  508  (dtovu)  »{  Uyovu.  ovuoq  xal  'AQ(autQXoq. 
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Xig  6  Xiotv  neQtiana  ini  tov  Xiovrog  nQog  dtaaToXi^v  tov  i/it- 
^ertxov'  dXX*  r)  nagddootg,  cpaai,  Ttp  'AQtoraQXty  nei&eTat. 
Herod.  ad  A  239  6  ftiv  *  AQlaraoxog  6g~vvet,  6  di  Atoxgitov 
neQtonij.  cbg  yag  naQa  to  ttvg  uvv,  (pr\ai,  xai  vovg  vovv,  ovxtog 
/.ai  Xtg  Xtv  „ini  T6  Xtv  rjyays  daiutov"  (480).  xai  (ins.  ov/. 
(quod  postea  reprobavit))  taxi  avyxaTari&ea&at  ttp  AtaxQicovt, 
oti  fiaXXov  oqpetXet  neQtonao&ctt,  ei  xai  urfiiv  rtov  etg  ig 
Xriyovriov  xai  aQOevt/.bv  yivog  intaxvovuiviov  neQteonda&r]. 
xai  tdxa  xa&  1'tsqov  Xoyov,  i'va  to  ini9ettxbv  xai  or^ualvov 
yivog  xh^Xvxbv  xai  6§t  vouevov  dnoqrvyrj,  Xiyto  di  to  ^XigniTQrf1' 
up  uivrot  xoQaxTrjQt  tov  xig  xai  (ins.  ztp  (ipse  postea  reiecit)) 
&ig  xai  t}ig,  xahot  ye  dtayoQtog  xXt&elat  nQog  tb  Xig,  ovvegto- 
uoiwoev  aiTo  xara  tovov  6  'AQioraQXog.  xai  ovuog  ineiatfi] 
r)  nagddootg.  (Cf.  Arcad.  193,  1.  125,  1.  neQ.  uov.  X.  19  (Lo- 
beck.  paralipom.  p.  85).) 

De  accusativo  Xiv  falso  traditum  ab  Eustathio  p.  857,  37 
to  6*i  Xlv  ot  uiv  neQVAQtOTaQxov  6%vvovotv  tbgxai  %r)v  oQxhjv. 
rfir\  yaQ  dedrtXo)Tat  oti  to  Xtg  togvveto  natf  avTotg.  heQOt  di 
neQtoncoat,  xavovi&vreg  tog  naaa  aiTiartxr)  uovoovXXaftog  elg  v  (267) 
Xi\yovoa  neQianaTat,  uvav,  Sqvv,  uvv,  /.Xeiv,  xatTot  rrjg  ev9eiag 
tovtov  6%vvouin]g'  o&verat  yccQ  r)  xXeig.  Nec  ulla  causa  est 
cur  Aristarchum  mirabiiiter  a  se  ipsum  descivisse  putemus,  nec 
quisquam  praeterea  tum  memorabilem  exceptionem  comme- 
moravit,  imo  undique  patet  omnes  consensisse  in  accentu  Xh; 
omnium  minime  vero  eum  scripsisse  A/v,  cuius  auctoritatem 
nec  reliqui  neglexerunt  et  Herodianus  nusquam.  V.  Herodian. 
ad  A  480.  Arcad.  130,  17.  Theodos.  can.  1004.  Choerobosc. 
1230  (421  Gsf.).  Eust.  775,  40.  Taedet  nunc  plura  addere  ut 
Eustathii  errorem  convincam,  quod  me  olim  in  adversariis  fe- 
cisse  video.  His  perpensis,  quae  adhuc  de  Aristarchi  rationi- 
bus  disputata  sunt,  dubitari  non  potest,  nec  Hermannus  dubi- 
tabit,  qui  olim  fidem  habuit  Eustathio  ad  Eur.  Bacch.  1166. 
Casu  evenit,  ut  unde  sit  Eustathii  error  iudicari  possit.  Ad  A 
480  in  cod.  Ven.  A  Herodiani  notam  subsequitur  alia,  quae  est  259 
de  nominativo  Xig,  sed  falso  huc  intrusa  est,  ubi  in  textu  Ho- 
merico  est  Xtv.  Hoc  fraudi  fuit  Eustathio.  Sed  qui  in  cod. 
Ven.  illam  notulam  loco  non  suo  allevit  is  (nisi  res  casu  acci- 
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dit)  videbitur  deceptus  esse  eo  loco  qui  est  Et.  M.  567,  ubi 
negligentius  inspicienti  fucile  videri  potest  de  nominativo  praecipi. 

Ad  synecdromen  pertinet  taqyeXtog.  Sch.  £  330  ^Qtatag- 
%og  neQta/rijc  tb  ^aqpeXtog,  xai  ovttog  inexQdt^aev.  tdet  di  (ia- 
Qvtovtog.  Herod.  ap.  Ioan.  Alex.  39,  18  naQa  tb  CdqjeXog  uqo- 
jraQo^vvofievov  oqteiXet  xai  tb  taq?eXiog  iniQ*Qi]ua  paQvveo&at 
tbg  mtb  tov  ^d&sog  ^a&itog'  ov  yaQ  iatt  naQa  ttji  notritfj  £cr- 
qjeXrjg.  deixvvat  di  'HQtodiavog,  tbg  ott  xatd  avvexdQOfn)v  tov 
dfteXtog  v.ai  ivteXtog  7teQieonda&7\  tb  £aa?eXtog.  Habemus  idem 
in  prosodia  ad  /  516  (venit  et  in  Et.  M.  408,  20). 

2QS)  TaQtpetai.  &afietai.  T  357  taQtyetai:  AQiozaQxog  dviyvto 
tbg  nvxvai.  ovttog  di  xai  6  AaxaXmvitr^'  xai  ineiab\  »j  na- 
Qadoatg.  A  52  !>auetai:  JldftcpiXog  &afitiat  Xiyet  tbg  o&iai, 
IdQiotaQxog  di  tog  nvxtvar  bfioUog  di  xai  tb  taQqpeiai  (BL). 
Hoc  non  casu  factum,  quod  in  hac  anomalia  ista  duo  concinunt 
quae  concinunt  in  significatione.  Ergo  persuasi  mihi  (quamvis 
primum  audienti  mirum  videri  possit l64)  aut  haec  etiamsi  adiec- 
tiva  sint  tamen  propter  ipsam  significationem  crebritatis  se  ad 
nomina  periectica  in  id  accommodasse,  aut  quod  singularem 
non  habent,  ad  alia  pluralia  similis  formae  accessisse,  dyviait 
nXatataij  Avyeiai. 

Sed  utjttza,  evQvo/raf  dxdxrpa  quid  commune  habent,  ut 
eodem  modo  regula  eximerentur?  Commune  hoc,  quod  sunt 
quattuor  syllabaruni  (quod  ex  Homericis  praeterea  cadit  in  unum 
innr^Xdta)  et  quod  Deorum  epitheta.  Ergo  si  causa  intelligi 
potest  cur  dictum  sit  fir^tieta  (et  veterum  quorundam  ratio, 
dictum  esse  pro  ftr\titay  probabilis  visa  viro  doctissimo,  qui 
hodie,  quod  sine  cuiusquam  offensione  dici  potest,  in  his  .rebus 
solus  videt,  Lobeckio,  de  adiect.  motione  anomala  diss.  II  p.  4: 

260  v.  nunc  paralipoin.  p.  184),  reliquoruni  miratio  tollitur.  A  175 
ftytieru:  ovtMgAQiotaQXogtQitrp  djtb  tiXovg  notet  ti\v  o&iav 
xai  t  iL/qdtrflev  r)  dvdyvioatg.  xai  tatog  nXeovaauog  iatt  tov  e. 
TI  185  dxdxijta:  'AQtataQXog  7rQonaQO^vver  oi  di  aXXot  (Pto- 
lemaeum  dicit,  Tyrannionem,  Pamphilum)  dvaXoyia  7tet&6fie- 
vot  nQoneQiontooiv.  ineto&ii  di  »}  naQadoatg  (Aristarcho  haud 


iw  Incidi  primum  legens  schol.  E  502. 
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dubie)165.  —  Ceterura  si  hoc  loco  rationem  solam  sequi  voluis- (26'J) 
set  Aristarchus  verendum  est  ne  turpiter  ruisset  neu  paradosin 
tam  facilem  habuisset.  Etenim  in  his  omnibus  mascul.  in  a 
casuura  confusionem  esse  putavit  (ut  Herodianus)  II  185  axa- 
xyta:  (i)  dvtXr})  btt  ty  nQOoayoQevttxjj  avti  trjg  oQxHjg  x^XPg- 
rat,  avti  tov  axaxijrijc,  tbg  xvavoxalta  avti  tov  ^vavo%at%r\g. 
V.  ad  N  563.  B  107.  Sed  vocativorum  regulae  illa  tria  item 
absona,  v.  Herod.  A  175.  508.  540.  Io.  Al.  13. 

§  5.  His  iactis  fundamentis  Aristarchique  in  ponendis  ac- 
centibus  longe  patente  ratione  confirmata  spero  rae  paratos 
fecisse  lectores  ad  ea  quae  difficillima  ad  perspiciendum  sunt 
ac  vix  certo  diiudicari  poterunt  mecum  disceptanda. 

V  20  ovtwg  6  l/iQiaxaQXog  nQoneQtonijt  dr\iotrjtt  tag  anb 
og^vtovov  ev&eiag-  to  di  xeydkaiov  ixthatat  iv  tjj  'iXtaxy 

Substantiva  in  6ti]g  antiquitus  non  altas  in  sermone  Graeco 
radices  egerant;  Homerus  sex  habet  (ptlotiig,  veotitg,  xaxdr^g, 
lotijg,  difiotiqg  et  quod  dubitant  utrum  avdQOtrjg  sit  an  adQO- 
trjg'**.  Crevit  abstractorum  necessitas  in  scholis  philosopho- 
rnm  (quod  desiderium  postea  etiam  sermo  vulgaris  saepe  ad- 
iectivis  generis  neutri  lenibat),  et  in  his  scholis  propria  eorum 
sedes  et  novomm  excudendorum  officina  fuit,  ut  Lobeckius  do- 
cuit  ad  Phryn.  350'67.  Dein  omnes  technici  frequentant;  paul- 


w>  De  evQvona  excidit. 

«86  Plerique  recentiorum  epicorum  ut  substantiva  in  vvtj  immoderate 
auxerunt,  Hic  in  ottjq  haec  Homerica  exhibent. 

i6?  Dc  notottjq,  quod  Plato  finxit,  accedit  schol.  Plat.  ad  Theaet.  182* 
(p.  363).  De  iis,  quae  cum  tQantt,6ttjq  et  xva&ottjq  comparanda  sunt, 
wchol.  Aristid.  455,  32.  Quam  haec  Plato  adamaverit  praeter  dta<poQotfjq  (*J®J 
pro  dtafogd  demonstrat  dtxatottjq  (Protag.  331  *>.  Gorg.  508»).  —  In  iis, 
quae  nunc  de  his  gubstantivis  Herodianus  exhibct  ntQ.  uov.  X.  p.  40.  p.  33, 
non  potest  scripsisse  quod  legitur  p.  33,  19  (cf.  28)  alvottjq.  xa  ttq  xrjq 
Xrjyovxa  Qrjkvxa  otdinote  and  xTjq  voq  xaxaktjiewq  naQr)x&y-  orjueiwdeq 
&Qa  tt>  alvoxtjq  dvoua.  Quomodo  eum  fugere  poterat  notissimum  deivo- 
xtjqf  davoxrjq  ipse  attulit  ex  Sophocle  (p.  40,  12).  Praeterea  nec  ignota 
uavoxrjq,  xavvoxrjq,  xanetvotrjq,  nt&avotrjq,  oeuvotrjq,  quae  certe  eo,  quod 
nunc  dicit,  non  excluduntur.  Quod  primum  occurrit  pro  atvotrjq  est  kvo- 

xtjq  (Longin.  11,3.  Plut,  def.  or.  ty)  et  anb  xfjq  eiq  *croAj}{f a»c.  Chry- 
Lvhri,  AriiUrob.  17 
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261  latiinque  sermo  Graecus  etiam  in  communem  usiun  sat  multa 

(270)  recepit  (prov.  iooiiqg  ipiloi^g  Aristot.  Eth.  IX  8,  2).  Et  pri- 
mum  facta  sunt  plurima  ex  adiectivis  in  og,  quorum  maximam 
copiam  Plato  habet,  et  fortasse  in  communem  Graecorum  usum 
alia  nunquam  venerunt»69.  Hoc  certum  est  maxime  ex  hoc 
genere  quo  pertinet  dqioiqg  (quamquam  inde  ab  Aristotele 
etiam  quae  a  substantivis  sunt  et  alia169  apud  scriptores  fre- 
quentantur)  Aristarcho  ad  iudicandum  ingentem  vocabulorum 
copiam  praesto  fuisse.  Omnia  accentum  habuerunt  in  penultima. 
De  uno  v.ov(j>6ii]g  accepimus,  Athenienses  dixisse  xovtpotijg, 
Arcad.  p.  28  not.  Quid  movit  eum  ut  dijtOTTfc  et  avdQovqg  — 
an  ufyorijs?  —  (non  dubitandum  quin  hoc  etiam  sic  notaverit) 
in  ultima  notaret?  Scilicet  hic  accentus  antiquitus  traditus  erat. 
Mihi  in  his  rebus  versanti  iterum  iterumque  occurrit,  etiam  in 
obsoletioribus  vocabulis  aliquam  de  accentu  traditionem  faisse. 
Etenim  etiamsi  ponamus  in  versibus  recitandis  accentum  voce 
non  notatum  esse,  quam  saepe  extra  versum  etiam  Homerico- 

(271)  rum  vocabulorum  proferendi  occasio  erat,  partim  coram  disci- 
pulis  in  ludo,  partim  in  rhapsodorum  et  philosophorum  confa- 
bulationibus:  ut  facile  cogitari  possit  multorum  vocabulorum 
accentus  quasi  per  manus  traditos  usque  ad  Alexandrinos  per- 

262  venisse.  (Cfr.  quaest.  ep.  p.  175.)  Et  cum  idem  sensus,  qui 
ab  initio  vocibus  suos  accentus  impertierat,  qui  in  quibusdam 
a  regula  defecerat,  etiam  postea  valeret  in  hominibus  Graecis, 
eo  magis  ad  verum  et  genuinum  in  hac  re  inclinasse  censendi 
sunt:  quamquam  poterat  subinde  fieri  (de  hoc  iudicandum  erat 
grammatico)  ut  formis  certae  genti  regionique  propriis  animo 
obversantibus  ab  eo,  quod  antiqua  et  communis  lex  et  con- 
suetudo  Graecae  linguae  suaderet,  deflecterent.  —  Cur  vero 
antiquitus  dixerint  dr{ion\g,  ego  non  magis  quaero  quam  cur 
Tttxvtijg  et  pQadvrijg  praeter  similium  regulam  invaluerint,  cur 

sippeum  xaQitvx&tiji  poterat  facile  negligere.  Sed  concedam  facile  nec 
hanc  grammatici  manum  esse.  <Cfr.  Lobeckius  ad  Buttmann.  II  p.  418.) 

168  'AviQoxrit  ap.  Homerum  non  tantum  propter  metrum,  de  quo  uno 
adhuc  dixerunt,  mirationem  facit  Hymn.  Mart.  10  recentem  aetatem, 
quam  agnovit  Hermannus,  prodit  etiam  voc.  /9(dr>;;. 

16»  Mira  vox  xavton^,  Aristot  metaph.  p.  101,  1  Brand.  p.  »95»»  21. 
1018»  7  Be.\  dein  apud  alios. 
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Athenienses  maluerint  praeterea  %Qoyv%^\g  et  xovq>o%r\g.  Ad  ea 
quae  de  traditione  et  de  sensu  Oraecis  insito  diximus,  hic  ad- 
dere  necesse,  quod  sane  memorabile,  de  ov%duevog,  ftXijftevog 
et  plurimis  quae  adliuc  recensuimus,  Herodiano  Aristarchi  ar- 
gumenta  videri  ignota  fuisse.  Nonne  inde  licet  concludere  haec 
pleraque  Aristarcho  et  aequalibus  ne  dubitabilia  quidem  fuisse, 
quae  et  posteriores  regulae  scrutatores  et  nos  hodie  mirantes 
vix  assequimur?  Attendant  haec  ingeniosiores.  Memorabilis  res 
est  et  olim  fortasse  huic  rei  plus  lucis  aUatura,  quam  nunc  per 
nos  licuit  <Cf.  Lehrs.  Herod.  p.  113  sq.) 

§  6.  Quod  modo  dixi  quaedam  certis  regionibus  propria 
ad  obscurandum  verum  accentum  facere  potuisge,  eo  me  duci 
patiar  ad  fragmentum  ab  Herodiano  servatum  M  20,  quo  alia 
quaedam  lex,  quam  Aristarchus  tenuit,  cognoscitur  prudensque 
institutum.  Sc.  topicarum  dialectorum  proprietates  exclusit. 

KaQrpog:  TvQawitov  o^vvet  %b  Kaorpog  tog  IlaQvaooog'  (272) 
ovTwg  yao  vnb  Kvttxrputv  6vofid£eo&ai  %bv  no%aftov.  6  di 
'Aoiotaoxog  (iaQvvet  tog  Kdvtopog.  einouev  de  iv  heQOtg  o%t 
ot  ndv%tog  intxQa%et  r)  dnb  %tov  i&vtov  XQr}otg  xai 
ini  %rjv  'OuriQtxriv  dvdyvtootv,  6n6%e  neQt  %ov  TXtodvza 
(B  504)  dteXdpoftev,  etye  Jtovvotog  to%ooet  %ovg  iyxtoQtovg  ov- 
oreXXetv  %b  t  xai  ftr)  neQtanav.  %6  %e  Avxaa%og  6  av%bg 
tozoQEt  6$vveo9at  r)utov  dvaytvtooxovrtov  (laQV%6vtog  (B  647). 
ovttog  ovv  eixbg  xai  ini  %ov  KaQrflog  ur)  netodijvai  %bv  'Aqi- 
ota&xov  bftoitog  %otg  iyxtoQlotg  nQOEviyxaa&at  %i]v  Xel-tv.  %dxa 
de  inei  kooa  %a  eig  oog  Xr\yov%a  vneQ  dvo  ovXXafldg  oljvvo- 
ueva  %tp  y  naQaXriyoueva  V%eQOv  e%ov%a  o,  %ov%o  de  $v  dva-  263 
de^duevov,  dtd  %ov%o  xai  i§qXXag~ev  av%b  %ijg  ixeivtov  %aoetog, 
et  ye  %b  'AXtxaQvrjOOog  dtaobv  exet  %b  o,  Avxap^ooog,  Toq- 
%rflo6g,  %b  ftev%ot  KaQr\oog  ev  ex£t  tb  o.  iotog  ovv  dtd  %ov%o 
i^XXdpi.  Cf.  sch.  V  h.  1.  Arcad.  p.  77.  Eust.  h.  1.  p.  890, 
qui  Herodianea  exhibet  omnia. 

Ad  ea,  quae  egregie  ab  Herodiano  disputata  sunt,  hoc 

tantum  addamus,  Aristarchum  in  ponendo  accentu  KdQr\oog 

potuisse  communem  usum  consulere.   Neque  enim  hoc  nomen 

ex  usu  evanuisse  apparet  ex  Strab.  1.  XHI  p.  415  <?  602).  — 

\1* 
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Ex  eodem  genere,  quod  Herodianus  disceptavit,  hoc  est  schol. 
Apollon.  Rh.  II  711  nXeiotog  di  notaftbg  JeXytov,  bv  vnb 
ttov  iyxwgiajv  IlXetotov  tpaot  Xiyeo&ai  o^vtovtog  tog  xaXov. 
dib  xort  nXetotolo  n  bq t onto itivtog  ini  tijg  yevtxijg  avayivto- 
oy.ovotm%.  Vel  ut  melius  servatum  est  in  Etym.  M.  676,  5 
IlXetotoio:  IdnoXXtovtog  „noXXct  di  KtoQvxtai  vvfitpai  IJXei- 
ototo  OvyatQeg".  ttvig  dvaytvwoxovoi  nQoneQtonwftivwg,  inetdi) 
xai  vnb  tiov  eyxwQttov  Xiyetai  ITXeiotog  o^vtovwg'  eati  di  no- 
taftbg  iv  JeXtpoig.  'HQwdtavbg  di  iv  vjj  (sic  pro  ttp  scripsit 
Lehrsius)  xa&6Xov  nXeiatog  paQvvet.  In  Aeschyli  Eumen.  27 
codices  nXeiatovg.  In  Callimachi  hynin.  Del.  92  nXeiaxoio: 
quod  Callimachum  doctrinae  captatorem  non  dedecet.  Sed 
Aeschyleam  Pythiam,  si  vulgo  in  Graecia  loquebantur  IlXei- 
otog,  si  ita  Athenis  loqui  mos  erat,  quo  modo  deceat  fingere 
nXetorov  dicere  topice  non  intelligo.  An  forte  et  'EQxoftevov  et 
Qeifiag  etKdtptoog  Boeotium  etAvXtg  et  nullum  unum  Boeotium 
nomen  cum  accentu  in  ultima?  Qualia  in  comoedia  nonnun- 
quam  in  singulis  quoque  nominibus  a  poetis  et  histrionibus 
iure  et  magno  cum  successu  quaeruntur  ad  risum.  —  Cf.  Stein- 
thal,  Qesch.  der  Sprachwissenschaft  bei  Qriechen  und  Romern 
p.  460.  463.  Bekkerus,  qui  aliter  iudicavit,  Hom.  Bl.  I  p.  62 
perpaucis  putavit  hoc  caput  absolvi  posse,  quod  mihi  quidem 
semper  impeditissimum  visum  et  ipsi  ut  Graeca  consideranti 
sic  domestica.  Illic  quoque  melior  ratio  in  textu  obtinuit,  ne 
ex  uno  quidem  cod.  IlXetOToio  notatum.  —  Steph.  Byz.  "Itwv 
noXtg  QeoaaXiag,  ^lttovd  te  firpiQa  frfXwv"  (II.  B  696).  oi 
iyXioQtoi  6g\tovwg  avttfv  qjaotv.  Id.  Idyxwv  noXtg  ntxeviivwv. 
204  1'otog  6i  ftaQvvetai  xatot  tovg  iyxtoQtovg  tog  '!AvtQwv169h  (Ay- 
yiaXov  t  IdvTQtova  B  697).  Herod.  K  266  eioiv  ot  tpiXovatv 
(' EXewvog)'  6  Si  yAaxaXwviTr\g  qyqai  daavvea&at.  eati  6i  ttva 
a  totoQta  tonixfj  xatixsrai.  ovttog  ovv  xai  ini  tovtov 
{2lS)totoQOvot  yccQ  ovttog  daoitog  tijv  noXtv  Xiyeo&ai.   nwg  ovv  iv 

it>9»  (Cod.  Laurentianns  habet:  UXtlaxo^  Sh  noxaft6$.  xtvet  6h  dva- 
yivtuoxovot  nieioxolo  ntQtontofiivotq,  inel  xal  vnd  x&v  iyxoiQlutv  kiyt- 
xai  nXetOTos  oiq  xaXoq.) 

iwb  (Verba  a>c  Avxqojv  Lobeckius  proleg.  pathol.  p.  G5  post  Uixev- 
xivtov  transpoauit.) 


Digitized  by  Google 


I.  De  accentibus. 


261 


Ttp  xataloyw  tptXwg  dviyvwftev  „oi'  t  'Ekewv  elxov"  (B  500),- 
qtaai  ycto  xdviav9a  tr)v  Bou  maxijv  elvai  nokiv  ,7°.  Finis  notae 
Herodianeae  excidit,  ubi  monuerat  etiamsi  urbis  incolae  et  ac- 
colae  1  EXewv  dixerint,  tamen  hoc  ad  Homerum  nihil  pertinere. 
(In  Herodiani  scr.  tr.  p.  259  Lehrsius  hoc  fere  excidisse  conie- 
cit:  ei  ftr)  leyoftev  ott,  ov  ndvtwg  inixQatei  r)  anb  twv  i%hnov 
XQfioig  xai  ini  tr)v  'OftriQixr^v  avdyvwatv.) 

§  7.  Rectissimum,  quod  hac  in  re  probavit  iudicium,  in 
primis  mihi  spectatum  est  eo  loco,  quem  hic  subiungam,  quo 
siniul  mihi  viam  muniam  ad  Hcrodianeam  quandam  vocem  de 
Aristarchi  accentibus  recte  diiudicandam.  2  39  in  catalogo 
Nereidum: 

ev&  ao'       rXavynj  te  Odleid  te  Kiftodoxr}  te 
Nrjoairj  Zneiw  te  ©otj  &  lAlir\  te  (iowntg  17 1 ,  cet. 
ivSdde  itSaQvvev  6  'AQiataQxog  to  Flavxrj  eig  dnoqjvyr)v  toB 
inifcttxov  tov  „yXavxr)  di  a  etixte  SdXaooa"  (/7  34)*  ini  6e 
tov  „NrmeQtyg  te  xai  lAipevdrjg"  (2  46)  ovx  inotr\oato  fteta- 
($oXr)v  tovov. 

Non  cuiuslibet  erat  sentire,  quid  inter  Glaucen  Thoenque 
interesset  et  inter  has  duas,  quas  a  Deorum  marinorum  arti- 
ficio  vaticinandi  'Aifjevdr]  et  Nr^ieQt^  poetae  dicere  placuit.  At 
interest  utrum  sic  fingas  nomina  ut  propriam  adiectivi  signifi- 
cationem  audientis  animo  insinuari  velis  an  ita  ut  in  mera  pro- 
pria  abeant.    Sic  Empedocles  humanarum  affectionuni  coetum 
more  suo  per  allegoriam  inducens,  v.  11  (393  Stein.): 
ev&  rjaav  X&ovir}  te  xai  'HXtonr)  tavawnig, 
drjQig      aiftatoeaaa  xai  lAQfiovir\  &eueQwnig, 
KaXXiatw  t  AiaxQr\  te  Qowad  te  Jr\vair\  te,  (274 
Nr\ueQtr\g  t  iQoeoaa  ueXdyxaonog  t  yAadq>eta. 
Noluit  poeta  philosophus  vulgaria  quaedam  nomina,  ut  frequens  265 
senatus  esset,  inducere,  sed  ea  quae  vi  sua  et  natura  animos 
legentium  ad  res  significatas  ducerent.    Quare  hoc  loco  nolim 
auctor  esse  ut  Jrpairi  scribatur  vel  AioxQI*  fl"od  nutricis  ap- 

1W  ?Strab.  IX  439. 

w  Haec  Ariutarcbi  huius  vereus  lectio,  non  quae  Mutzellio  visa  est 
in  sententiis  controvereis  (Hal.  1830),  ut  opportuno  tempore  ostendam. 


Digitized  by  Google 


IV.  De  proeodia. 


tum  nomen  est,  epigr.  Call.  XLIII  <LI  Schn.)  (T.  I  p.  222  Iac.) 
vel  unguentariae,  epigr.  Ascl.  XXVII  (T.  I  p.  150  (Anth.  Pal.  V 
181,9».  Similiter  statuendum  de  illis  Homericis.  Auctor,  cum 
haec  nomina  finxit,  non  sapientiae  severitate,  sed,  quod  in  hac 
quaestione  idem  est,  poesis  delectatione  ductus  est,  sicuti  qui 
Phaeacum  nomina  finxit  #  111 ,72-  Ergo  hoc  dico,  qui  cx- 
cogitabat  haec  nomina,  noluisse  eos  qui  audirent  significationem 
celari,  sed  placuisse  sibi  sicubi  commodum  esset  in  aperiendo. 
Quare  nec  alio  modo  ad  muliebrium  similitudinem  transformare 
voluit  nec  Nr]ueQtr\  dicere  (ut  Evttqnr^  sed  tenuit  'Atfsevdilg 
et  NiynGQtriQ  adiectiva  in.  Nec  ab  nostris  poetis  talia  aliena 
sunt.  Sic  in  carmine  de  callida  vulpecula  ursus,  in  quo  in 
proprium  evaluit  a  colore  sumpta  denominatio,  subinde  appella- 
tur  intd-erixtog  (der  Braune).  —  \iqfUeQtr}gt  quaui  commode 
nobis  occurrere  vidimus  in  Empedocleis,  transiit  quoque  ad 
Hesiodum,  Theog.  262 

NrjueQtrjg  &\  rj  natgog  t%et  voov  a&avdioto. 
(275)  Vides  et  hunc  poetam  advertisse  nominis  significationem ,  ut 
explicaret.  Herod.  Arcad.  p.  28  ta  eig  tr\g  noXvffvXXafia  &rr 
Xvxa  (iaQvvovtat.  tb  di  vriueotrlg  eni&etov.  De  loco  Homerico 
cogitat  Conferas  Choeroboscum  ad  Theodos.  p.  173 a  (352,  1S 
Gaisf.)  tb  vrfUeQtrjg  og~vv6[tevov  u>g  naqa  tiTt  notr^i^  „Nr\ueQti\g 
te  %ai  Idtyevdyg  — M  ovv.  dvtixettat  r)f.ttv,  inetdi\  ini&etov 
eattvy  otov  6  vriueQtqg  avO-Qtonog  nai  rj  vr\fteQtr)g  yvvi\  — 1  v.ai 
Xotnbv  ytvouevov  xvqiov  tr)v  avtr^v  tdatv  icpvXa§e. 

266  §  8.  Hoc  igitur  exemplum  declarat  in  vocabulis  accentu 
distinguendis  ratione  uti  Aristarchiun  et  haudquaquam  temere 
agere.  Haec  praeparatio  esto  ut  sine  erroris  periculo  legamus 
haec  Herodiani,  ad  B  153  ovQovg  t  i£e%d&atQOv :  dveyvwo&ri 

"2  NavnXioq  Klvxov^ov  Nav(3oXl6ao  Apollon.  Rh.  1  134.  —  Cf.  ob- 
«ervationem  Aristarchi  '6xt  ovouaxo&txtxbq  6  notrixfc.  E  60.  Z  18.  M  342. 

M>  Attendcndum  erit  a<l  feminarum  nomina  in  of,  quae  pauca  erunt. 
AXog,  v.  Steph.  B.  8.  v.  AxQonoz.  JldvdQoaog.  "AyXavQOQ.  —  IHqxoXoq  ij 
XiXtovog  &vydxijQ  Herodot.  VI  65.  AvQtjXla  HnoaoSto  C.  I.  6562.  —  Xtifiip- 
xqs  et  Atpevdrjs  profecto  Graecis  auribus  non  sonabant  nisi  virilia  no- 
mina.  Aycvirji;  archon  Diod.  12,  86.  Bvenfc  nomen  yvvatxdg  uovoovQyov 
Alciphr.  1  12. 
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di  xat  ogetav  tdotv  6  ycco  liQiotaQXog  naQr\yyeXXev.  1'otog 
di  otiftettodrjg  6  tovog'  ta  yoiQ  eig  Qog  Xr\yovta  dtovXXafla  dnXa 
exovta  tijv  ov  dttpdoyyov  ifSaQvveto,  xovQog,  9ovQog,  ovQog- 
xai  yaQ  xavta  neQtaobv  exet  tb  v  174.  iotog  ovv  eig  dnotpvyr)v 
tov  ini  tov  dviftov.  xai  yaQ  v.ai  in  aXXtov  tb  totovin 
notei  6  dvrfQ.  Adde  ad  JT  415 

Id/AtpoteQov:  eig  dtaatoXr)v  tb  xvqiov  d^vtovtag  dviyvto  6 
AQtotaQXog  tLg  degtteQOV  xai  ineio&rioav  ol  yQaftfiattxoi.  nEQi 
di  ti^g  totavtr\g  dvwftaXiag  tov  dvdQog  iv  eteQotg  r)fiiv 
etQrpat. 

Id  significat,  quod  habebat  B  153,  Aristarchum  solere  eius- 
deiu  formae  significationes  varias  acceutu  distinguere.  Si  qui- 
dem  innuere  voluit  eo  prae  ceteris  Aristarchum  inclinasse,  falsa 
insimulatio  est.  Distinxit  quidem  ovQog  ovQog,  drjftog  Sriftog, 
non  scripsit  tdipevdrig  et  Nr}fteQtrig,  ut  propria  fierent,  non 
distinxit  Xig  et  Xtc,  non  quae  alii  distinxerunt,  dno  et  ann 
(quaest.  ep.  spec.  I  §  10  p.  23  (quaest.  ep.  p.  94»,  ainv  et 
A\nv  (B  592),  7^  et  tQrj  (/  150),  KQtog  et  Kotog  (v.  E.  M. 
539)175,  ut  vel  modestus  in  his  differentiis  fuerit,  quas  recen-(276) 
tissimi  quique  grammatici  immoderate  auxerunt:  sin  distinxit 
vel  usu  vel  ratione  commotum  fuisse  credere  par  est.  Quid? 
si  ratio  eum  fefellit?  Exploremus  huuc  locum  de  AfttpoteQog 
paulo  accuratius  ad  quem  spes  est  uobis  aditum  fore. 

Apud  Ilerodianum  ad  319  hoc  legimus:  oxvfivog  vog 
vfivog  eig  idtoirjta  dveyvtaofh}'  tb  ftivtot,  dvdQiovvft  txbv 
6g~vveo#at  dgioi  6  *AaxaXtaviti\g  nQog  dtatpOQav.  At  267 
nec  scribitur  nomen  proprium  Sxvftvog  17fi  nec  intelligi  potest 
cur  potius  hoc  vocabulum  accentu  ab  appellativo  distingui  de- 
beat  quam  Kvxvog,  Avxog,  lPiXXog  (Herod.  Arcad.  53,  16), 
Aitav,  KdnQog  (plures  sunt,  quos  commemorat  Pausanias), 
ZxvXa^,  KoQai;,  TaiQog,  rQvXXog,  jQtxxtov,  Moaxog,  TltoXog, 


17*  Arcad.  69,  27  ta  eli  qo<i  6tovXkaf3a  anXa  naQal^yofttva  ty  ov 
6t<p&6yy<p  fiaQvvetat,  tl  ftr)  xtt  ety  6taotoXt),  ovqos  6  Kveftos,  ovqoi;  tono? 
6  TttQtOQl^WV  totc  vovc. 

"5  Nec  in  Orthographicis  Bfjoa  et  flfjooa,  ad  B  532.  Cf.  Steph. 
Byz.  s.  v. 

17«  Sxv/ivos  6  TaQavtlvoi  Athcn.  I  20».  XII  538«.  Geographu»  notui. 
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Titti^,  Ut  Qfir^,  'Itaa^  (coinprehendam  una  polysyllaba),  Titv- 
Qog,  "EQtqpog,  BdtQaxog,  Jdftaltg,  Kottvtpog,  "Av&Qtaitog  (Eust. 
847,  40.  Suid.),  item  BotQvg,  Jdqpvy,  'Yaxtvdog,  Itiqpavog,  et 
Bovtr\g,  "EQOti,  GioQal;  (Pind.  Pyth.  X  64  (100)),  Jrjftog,  "HQtog 
(Euseb.  hist.  eccl.  III  36.  IV  20),  Kovvog  (Plat.  Menex.  §  3. 
cf.  Koen.  Gregor.  p.  291),  KotQavog  (II.  E  677.  P  611),  Tv- 
Qavvog  (Apollod.  II  4,  5.  Euseb.  h.  eccl.  VII  32),  Netpili}. 
Haec  et  multa  similia  nemo  aliter  scribit,  quamvis  et  hodie  acj 
propria  per  accentum  distinguenda  promptissimi  sint.  Causam, 
quod  meminerim,  nemo  dixit.  Scilicet  inclinat  sermo  Graecus 
in  hoc  ad  retrahendum  accentum,  non  inclinat  ad  promoven- 
dum.  Et  substantivum  quidem,  in  viri  feminaeve  nomen  trans- 
formatum,  in  quo  finem  versus  accentus  promotus  sit,  mihi 
nullum  praesto  est  praeter  unum.  Herod.  Arcad.  115,  24  ta 
elg  XH  t%ovta  ak?.o  ovftytovov  xorra  ovXXrppiv  r\  Sidotaotv  (ia- 
Qvvetai,  pd*x*l>  *<W7>  *e0X»j>  ^yxrt.  tb  6i  Aoyxn  ™Qiov. 
tb  di  aQxr\  o&vetai.  Quod  satis  mirari  non  possum.  Illo 
„nomine  xt  ^iV"  (ne  navem  dicam  quain  ita  nominatam  in  classe 
Atheniensi  enumerari  raonent)  canis  illud  nomen  apud  Xeno- 
phontem  cyneg.  7,  5  ab  eo  significatum  esse  erit  quod  dubites, 
item  ut  p.  105,  1  cum  docet  nXrffi\,  oiyr\,  *Qavyr\,  KQavyrt  di 
tb  xvqiov.  Nam  Crauge  etiam  in  illis  canum  nomiuibus  est 
Apud  Xenophontem  quidem  et  KQavpj  scribitur  et  Aoyxrf.  ut 
omnia  illic  eodem  accentu  atque  appellativa:  ut  quae  primae 
declinationis  sunt  afferam,  'OQfty,  £novdi\,  yAXxr\,  lPvxr\,  *OQyr\, 
Alxnr\  eadem  celeritatis  imagine,  fpQOVQa  —  an  Bia  etiam  dicam 
et  Xoqo?  —  quae  omnia,  ut  mox  videbimus,  aequo  anirao  feri- 
mus,  nec  tamen  KQaiyi^  nimis  miraremur  — :  sed  ut  valde 
miraremur  si  scriptum  esset  quod  item  illic  canis  nomen  est 
268  ^Ptoftri,  hoc  igitur  si  scriptum  esset  'Ptofiy,  sic  Aoyxr\  proprium 
(277)  nobis  „in  insolubilibus"  ,77.  Ptolemaeura,  cum  SnvflPog  requi- 
reret,  idem  Herodianus  non  probavit178.  Sed  in  Ptolemaeo  hoc 


,7'  In  illis  canibus  vel  atliectivum  l'n  >}{>6j  sic  scribitur  in  tcxtu  Xc- 
nophonteo.  —  Plut.  Thea.  9  t)  6h  Kgofiftvtovia  ov$,  qv  fraiav  ngoowvo- 
fta^ov:  quod  cur  4>atav  scribatur  in  Thesauro  nescio. 

"8  Simili*  error  latere  videtur  in  iis  quae  E.  M.  604  leguntur  de  vfttq, 
et  praeterea  ahus. 
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conamen  minus  rairamur,  imo  hunc  ad  declinandum  usum 
promptum  fuisse  iam  supra  indicavi.  Et  nescivit  regulam.  Sed 
in  adiectivis  eadem  valet  lex  ita  ut  in  paucis  quibusdam  migre- 
tur.  Vide  mihi  haec:  Jaidalog,  Joxtpog  (Diod.  Sic.  XVIII  45 
et  saep.  Pausan.  I  8,  1),  "Epnedog  (Pausan.  VII  16,  4.  Har- 
pocr.),  Migneoog  II.  S  513.  Pind.  Nem.  VII  53<?>.  Pausan. 
II  3,  6.  9.  "AyQiog  D.  £  117.  Anton.  Lib.  21.  "OQttog  Anton. 
Lib.  ib.  "AQeiog  Niceph.  Greg.  1130,  14.  1142,  17.  'Ixtotog  An- 
doc.  myster.  12.  Aioiog  Demosth.  Aphob.  849  (T.  II  p.  133. 
134  Be.).  861  (144).  Jixatog  Conon  Phot.  133  a  38,  quod 
falso  8criptum  Jtxaiog  ap.  Herod.  VIII  65.    IJQuitog  Athen. 

XIII  576  c.  JlQohri  Crinagor.  epigr.  XLI  <Anth.  Pal.  V  108,  5>. 
"AQ&tuog  Dem.  121.  122  (T.  I  p.  110.  111  Be).  428  (I  388). 
'lyMftri  Od.  d  797.  MoQOt^iog  Aristoph.  Ran.  151.  Equ.  402. 
Pac.  800.  "AXxtftog  Plut.  vit.  Demetr.  21.  Atotftog  Lys.  contr. 
Agorat.  §  80  p.  279  Be.  Aristoph.  Eccles.  208.  "Av&tnog,  'Ovr\- 
ot^tog,  ZMOiy.og^  TQO(ptfi.og,  MaxaQtatog  ex  Deniosthene  notis- 
simus,  "AQtoxog  Arrian.  VII  15,  7.  Strab.  XIV  682.  IdxQOtaiog 
Parthen.  amor.  23.  KaXXtozog  Euseb.  h.  eccl.  VI  21  et  super- 
lativa  permulta,  quae  recenset  Keil  anal.  p.  119.  Et  composita 
innumerabilia  "Aqiofiog,   Evvixog,  Evvoftog,  "Anotxog  (Strab. 

XIV  633),  EvtpiXrpog,  'Avaittog  (Xen.  Hell.  U  3,  2),"Adtxog 
vii  Pyth.  528.  Et  ut  Evwwfiog  Graecum  nomen  esse  potest, 
sic  Evmvvfiog  nihil  est,  ut  scribere  video  Krebsium  lect.  Diod. 

p.  133  — l79.    Huc  pertinent  etiara  "AXiog,  KQovtog,  Seviog.^ 
Sed  haec,  de  quibus  veterum  praecepta  habemus,  paulo  longio- 
rem  disputationem  flagitant.  E.  M.  p.  521,  10  KXoviog  (B  495. 
O  340)  iivofia  xvqiov.  dia  ti  naQo^vverai;  ra  eig  og  XrffOWCt 
TQiftQaxea  ini  xvQiwv  naQo^vverai  olov  Zyediog  (B  517.  0  515. 


"9  Et.  M.  p.  130,  40.  .Vocativi  compositoruni  in  tov  retrabunt  ac- 
ccntum".  oiorjfiftcDxai  xb  tv  Aaxedatftov  xal  UaXalfiov  (v.  Herodian. 
F  182)  nQoneQtontofteva.  &4kovot  6s  xal  xd  EvSaifttov  xd  xvqiov  fty 
nQonaQo£vveo&at  iv  xXtfitxy,  dkXct  neQtonao&ai  TtQbe  dvxtStaoxokfjV 
xov  int&ixov  ixetvo  yttQ  nQonaQo^vvexat ,  evdatftov  to$  xaxoSatftov. 
Quod  idem  habet  Choerob.  Bekk.  1245  <439,  26  GaisfA  Puto  de  nomine 
urbis  hic  cogitari,  fortasse  eius  quae  respicitur  Arist.  Av.  144.  Huius  vo- 
cativum  ad  AaxeSalftov  applicandum  esse  facile  credo.  Ceterum  EvSal- 
fttov  etiam  viri  nomen  esse  scio  (e.  g.  Eust.  1457,  10). 
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P  306),  Xgofiiog  (J  295.  E  160.  677.  0  275.  P  218.  494.  534. 
X  286),  KXvtiog  (r  147.  Y  238),  'Odioc  (B  856-  £  39.  /  170), 
JoXiog  (d  735.  w  222.  387.  397.  409.  498),  ZYg/og  (f/  220). 
dvttnintovoi  de  xatd  naoadooiv  tb"AXtog  (E  678.  ^  119. 
370),  ^woff,  Smog,  Kqoviog.  Schol.  BL  ad  J3  495  KXoviog 
naoogvverat ,  &iti  tct  e*g  off  Xrjyovta  ttp  i  naQaXr\y6fteva  tgi- 
(ioaxea  ini  xvQitov  naoogvvetat,  Lxediog,  Xoauiog,  JoXiog. 
avtmintei  tb  'AXwg  xata  naoadoatv  xai  tb  "Avtog  xai  Kqo- 
viog  xai  Sevtog119*.  SchoL  ABV  ad  E  683  Xqoiuov  naoofv- 
tovtog,  "AXiov  nQonaQogvtovwg-  etnoftev  (6  Jiojv  ayrpi  V)  tu 
totavta  tQifcaxea  ini  xvQitov  naQoj-vveo9at.  xai  eor\fieiovftef>a 
tb  rAXtog,  Sevtogf  KQovtog.  inexQtxtrpe  de  xai  xata  tr)v  'Ou-q- 
Qtxr]v  dvdyvojotv  tb*AXtog  nQonaQo^ivouevov.  Schol.  9  i\9  tb 
'AXtog  ngonaQo&vetat  tog  tb  "Avtog,  Sivtog,  KQOvtog.  V.  Eust. 
p.  593,  30. 

Apparet  propter  externam  fonnain  hic  dissiniilia  misceri. 
Equidem  de  his  sic  iudico.  'Avtog,  quod  ex  raro  genere  for- 
mationis  est,  cum  similibus  aeque  iudicandum,  quae  sunt 
'Autptog  et  "Yntog  (v.  Et.  M.  110,  41.  92,  42.  Eust.  75,  10. 
1081,  50).  Seviog,  KQOvtog,  "AXtog,  quae  vere  adiectiva  sunt, 
ubi  in  propria  abierunt,  accentum  suum  tenuerunt:  quod  ex 
(279)regula  nostra  factum  est.  Sed  fuit  quaedam  propriorum  for- 
matio  in  tog  quorum  trisyllaba,  si  prima  longa  esset,  accentum 
in  prima  habuerunt ,80,  si  brevis,  in  media.  Ex  illo  genere 
270  apud  Homerum  sunt  Qeottog,  Atvtog,  MovXtog,  Ktrjotog, 
Mdvttog,  QdXntog,  mrjutog,  "Yottog.  Ex  hoc:  XQOuiog,  KXv- 
tiog,  Tvxiog,  'Eyjog,  jQaxiog,  IiQatiog,  Ztixiog,  KXoviog,  Qon- 

179»  NHaec  IJerodiani  verba  codex  A  servavit;  BL  habent  KXovioq: 
xa  elq  oq  xvQta  xgi^gdxta  naQaltjyofieva  xqi  t  naQogvvexat  (d$vr.  L) 
nlijv  xov*Avioq,  "Alioq  (xal)  Kqovioc  (xal)  Sivtoq.  Ad  E  683  legitur  in  B: 
XQO/xlog  xai  'Odioe  *al  xa  xotavxa  XQtfadxea  inl  xvQitov  xt&ifieva  naQo- 
Svvexat  nXt)v  xov  Uvtoq,  Sivtot,  KQOvto<i,"AUoq.  et  in  L:  XqouIov:  6 
AUmv  xd  xotaixa  XQtpQdxta  inl  xvQtatv  naQO^vveoBai  <ptjOt  nkitv  xov 
'Avtoq,  Sivto;,  KQdvtot/Altot.y 

i«o  Herod.  Arcad.  41,  28.  Excipit  ^toc  v.  Callim.  fragm.  CVII.  — 
Theognost.  Cramer.  An.  Ox.  II  p.  58,  26  xd  EQxioq,  dvxloq  xoiq  kotnoiq 
ivavxia  uovov  xaxd  xovov.  (EQxioq  esae  Bcribendum  probat  Meinekiu* 
Com.  graec.  Ul  p.  123.) 
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oiog,  Sxediog,  'Odiog,  Joliog,  Oooviog  cuius  genitivus  tantum 
occurrit  ut  Zioofpioio,  quoruin  apud  Homeruni  pro  adiectivo 
nuilum  est,  praeter  doliog^K  Nec  adiectiva  nlvriog,  Zxtfpiog, 


IM  Nec  oyJ6to$,  tantum  advcrbium  oxe6itjv  E  830.  De  accentu  eo- 
rum  quae  vel  Homerica  sunt  vel  praeterea  diserte  conuneinorata  ab  auctore 
regulae,  qui  paradosi  nititur,  non  poterit  dubitari.  Est  autem  1  Ierodianu.s. 
Steph.  Byz.  8.  AxiXtjc  6  yao  xexvtxof  xa  6td  xov  o<oc  ndvxa  noonaQo- 
l-vrtxat,  xav  xo  x  vndQxy  ngb  xov  t,  ntyv  xtiiv  TQtfiQayiwv  xvgimv.  Eust. 
1588,  85  noonapotvvet  6h  avx6  xaxd  *Hoa>dtav6v  ij  ovvj&w  dvdyvatotq 
(tc."AXtoq).  Cf.  Arcad.  40,  14.  18.  41,  16.  27.  Saepiua  monitum  dc  hoc 
accentu  ab  Eustathio:  395,  20.  1062,  31.  106S,  4.  1093.  1474,  30.  1516,  12. 
Haec  omnia  ex  eodem  fonte  fluxcrunt.  Nunc  vide  nisi  per  grammaticos 
constaret,  per  libros  nostros  quam  rei  memoria  paenc  tota  intercidisset. 
Sic  Klvxioa  ter  leginius  in  schol.  Pind.  01.  II  82.   Item  Apollod.  I  6,  2. 

III  12,  3.  Hesiod.  ap.  schol.  Truch.  266.  Apollon.  Rhod.  I  1044.  II  1043. 
Sed  schol.  H  117  KXvxioq.  —  Xoofitos  (Argivus,  eorum  qui  pro  Thyrea 
pugnarunt)  Herod.  I  82.  Alius,  Geloni  et  Hieroni  familiarissimus,  Pindaro 
celebratus,  schol.  Pind.  Nem.  I  in.  v.  8.  42.  49.  Nem.  IX  1.  3.  73.  93.  95. 
121.  Pyth.  U  34.  Item  XgofitXtq  Hesych.  Tzetz.  Hom.  68.  97.  Quint.  Sm. 
g'  616.  Apollod.  II  2,  4.  UI  2,  5.  Et.  M.  35,  25.  —  Sxodxtoe  Polyb. 
XXX  2.  XXVIII  6.  XL  4.  Isaeus  de  Hagn.  hered.  §  8.  9.  10  et  in  argu- 
mento  orationis  saepius  (serael  codd.  aliquot  oxoaxiav,  in  quo  fortasse 
vestigium  veri  latet).  Demosth.  in  Macart  §  19.  §  21.  §  48.  Sed  hoc  loco 
cod.  r  Sxgaxtoq.  Porro  Sxodxioq  in  cpigr.  ap.  Strab.  II  p.  74.  Athen. 
244 —  Sxixioq  Phot.  152  b  36.  —  2XttUos  Apollod.  III  10,  8.  Apud 
Quint  /  87  XHioq,  1.  2x-  —  KXoviot  Apollod.  UI  12,  S.  Apud  Diodorum 

I V  67  correctum  est  a  Wesselingio ,  ut  Tvxioq  a  Tzschuckio  ap.  Strab.  IX  (2S0) 
p.  408.  —  Sodotot;  Diod.  XVI  78.  —  Melius  servatum  'OSios  vel  K06ios 
Iambl.  vit.  Pyth.  526.   Tzetz.  Hom.  57.   Steph.  Byz.  s.  ddoc.   Strab.  XII 

p.  551.  doaxtoti  Et.  M.  286,  16.  —  SxQOtptos  Pind.  Pyth.  XI  55.  Aesch. 
Agam.  854.  Cho.  674.  Soph.  Electr.  1111.  Eur.  Or.  746  Bothc.  Iph.  Taur. 
844.  850.  Schol.  Pind.  1.  c.  Schol.  Od.  y  307.  Argum.  Eur.  Or.  Quamquam 
de  hoc  suspicio  esse  possit  sic  ab  ipso  Herodiano  et  vulgo  scriptum  cssc 
propter  Eustathium  p.  1030,  10  dxi  nlnxet  ivxavBa  Sxf6ioq  aQxdg  <Ptv- 
x^tov,  Zv  xivtq  fihv  (?)  nQonaQO&vovotv  wc  xo  ZxQotptoe,  ol  nXeiovq  61 
naQo^vvovatv  u)q  xo  AoXiog,  KXovioq,  o  xal  iv6ixexat  fidXtaxa  npoc  6ta- 
oxoXtjv  xov  a/J(hn;,  o  6ijXoT  xov  iyyvq.  Putandum  igitur  ex  iuultis  testi- 
moniis,  quae  posuimus,  inter  cxceptiones  2xQO<pio$  casu  excidisse?  Certo 
crederem  si  Eustathii  negligentem  brevitatem  in  exscribendis  aUis  uunus 
saepe  expertus  essem.  —  Satis  igitur  librorum  corruptelas  cognovimus  in 
iis  quae  certa  sunt.  Quid  igitur  mirabimur,  si  reliqua  eodem  modo  scripta  271 
inveniuntur?  Notavi  haec:  *PXoytoq  Apollon.  Rh.  I  1054.  II  956.  Quint. 
Sm.  H  242.  Anonym.  peripl.  Ponti  12.  Luc.  ver.  b.  1  20.  (An  <PXoylo$ 
pro  *PXeyloQ  ecrib.  Herod.  Arc.  40,  8?)  ©oAtocQuint  Sm.  B  228.  NvxtoQ 
id.  Ji  364.  MiXtoa  IA  85  (an  Mevlotf  v.  Herodot.  VI  71).  *vuoc  Athen.  35»>. 
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[m>  KXvziog,  de  quibus  testatur  Herod.  Arc.  40,  21.  41.  20.  Aut 
igitur  factum  est  ut  JoXiog,  quamquam  est  adiectivum,  multis 

(281)  trisyllabis  similis  formae  usui  accommodare  placeret,  aut  cum 
fictum  est  proprium  JoXiog  de  adiectivo  ne  cogitatum  quidem; 
sed  ut  ab  doXog  factum  JoXiov,  sic  alia  forma  itera  in  propriis 
fingendis  crebra  JoXiog.  Sic  Joaxwv  jQaniog,  Ooaoiov  -iogt 
Zvqohjjv  -iog.  Et  simile  iudicium  erit,  si  qua  forte  similia  hunc 
accentum  habuerunt,  quamquam  eiusdem  formae  inveniebantur 
adiectiva  proparoxytona.  De  Jxor/og  testis  est  Herod.  Arc.  40, 21. 
Huic  analogiae  haud  dubie  applicata  sunt  BaXiog  (equus  Achil- 
272  lis),  v.  schol.  n  149.  Eust.  p.  1051,  16.  1190,  11,  12;  1406,53; 
cf.  1309,  4  (de  adi.  cf.  Wern.  Tryph.  v.  84).  Quod  certe  nisi 
sub  hunc  canonem  cecidisset  BaXiog  esset.  Porro  <t>Qvyiog  (et 
viri  et  fluvii  nomen  est),  quod  diserte  docet  Herod.  Arcad.  40, 
8.  41,  20.  Quamquam  ex  alio  canone  (§  9)  accentum  mutare 
non  debebat.  Et  fluvius  'Podiog  (quem  ego  non  dubito  a  rosa 

Iamblich.  vit.  Pyth.  528.  'PdxtOQ  sch.  Apoll.  I  306.  Pausan.  VII  3,  1. 
AaxtOQ  Athen.  p.  297'.  590«.  2&ivtOQ  (Neptuni  equus)  sch.  N  23.  Hoc 
nomen  apud  Siculos  frequens  fuit,  ut  ex  Ciceronis  Verrinis  scimus.  Alia 
nominis  forma  est  2&ivtQ,  c.  g.  Strab.  546.  Et  qui  apud  Plut.  Pomp.  10 
S&ivtQ  est  Thermitanus  aut  idem  est  qui  apud  Ciceronem  audit  Sthenius 
aut  eiusdem  familiae.  Sic  XQO/xioQ  et  Xoo/its  (Hom.),  *E%ioz  'ExiQ,  2xqo- 
xioq  Xxqccxiq  vel  -xxtQ,  &QaoioQ  Sqooiq  (Pausan.  VI  3,  4).  AdytOQ  (?) 
Polyb.  XL  5.  26<ptOQ  Pausan.  VI  3,  2.  ZxofitOQ  ib.  rkvtptOQ  Eust.  1665,  50. 
'PofitoQ  Parthen.  «T.  Buttmannus  ad  schol.  y  267  et  Heinrichus  add.  ad 
o  325  scribere  debebant  XuqCoq  (de  nomine  v.  Andoc.  myster.  106).  X&6- 
vioq  sch.  Pind.  Isthm.  I  41.  <pQaoioQ  diserte  affert  Arcad.  40,  22.  Sxv 
<pioQ  id.  41,  20.  Haec  vel  omnia  vel  pleraque  (quid  enim  regulae  condi- 
torem  non  unum  vel  alterum  fugere  potuerit?  sed  quo  quid  notius  vo 
minus)  quin  paroxytona  sint  equidem  propter  Herodiani  regulam  non 
dubito,  postquam  cognovimus  in  librorum  nostrorum  scriptura  nihil  im- 
(281)  pedimenti  esse.  Sod  in  cundem  ordinem  cogenda  non  opinor,  quae  vel 
adiectiva  eponyma  sunt,  ut  Aristaei  nomen  NofitoQ  (cf.  Nonn.  V  215  'Aqi- 
oxaloQ  vdfttOQ  xal  inatwftoQ  ffpwc)»  vel  adiectiva  eiusmodi  quorum  radix 
obscurata  est,  ut  nec  in  verbo  iam  nec  in  substantivo  appareat,  ut  AdotoQ 
(inter  procos  Hippodamiae)  Pausan.  VI  21,  10.  Schol.  Pind.  01.  I  114. 127. 
Et  sic  sentio  "OotOQ  scribendum  ease  episcopi  nomen  quamquam  mihi 
nominativus  vel  accusativus  non  praesto  est.  Sed  e.  g  genitivi  Aapiov 
Aristoph.  Eccl.  77  nihil  obstat  quo  minus  nominativus  fingatur  AaptioQ, 
quamquam  ap.  Polyb.  XVII  10  et  Diodor.  XVI  48  est  AdpttoQ.  Thuc.  VI 
4  AdfttQ:  ut  2&evios  S&ivtQ,  cet.  Nomen  AdpttQ  est  etiam  apud  Nonnum 
XIV  110.  Ab  eadem  radice  erit  unde  Adpua. 
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dictum  esse).  Schol.  M  20.  Eust.  ib.  p.  890,  7  6  di  'Podiog 
noraftbg  naQotfrtoviog  ngoqptQetai  tog  6  'Odiog  xort  6  /Jokiog 
xcri  h  Tvxiog  xai  rd  oftota  Toijiodyea  xvQta. 

Iam  si  verum  est  quod  Koehlerus  docuit  in  Boettigeri  libro 
qui  inscribitur  Archaeologie  u.  Kunst  I  1  p.  49  nomen  l4fi<po- 
i£Qog  tantummodo  mythicum  esse  et  postea  abolevisse,  facile 
concederemus  Aristarchum  errasse.  Est  autem  universe  Koeh- 
leri  opinio  (p.  24)  Graecos  omnino  veterum  heroum  nominibus  (282) 
postea  non  usos  esse.  Ne  utemur  quidem  Athenaei  narratione 
p.  251  d  (quae  recepta  est  ab  Eustathio  p.  1713,  47)  Euphantum 
Ulixis  studio  et  admiratione  liberos  suos  Anticleam  et  Tele- 
gonum  nominasse:  quod  fortasse  ut  singulare  respuetur.  Nec 
aliis  in  quibus  singulare  quoddam  etsi  ignotum  nobis  consilium 
vel  fortasse  iocus  valuit,  ut  „'£r£oxfo]g  Holvvixj]  rtp  ddeltptp 
oelkaQttp  ftvrjftr^g  %aQtv",  quae  est  inscriptio  (ex  Boeckhii  iudicio 
haudquaquam  spuria)  :J372.  Sed  fugerunt  vimm  doctissimum 
Menesthei,  qui  sunt  apud  Demosthenem,  Iason  Pheraeus,  fugit 
S&ivtkog  tragicus  (Harpocrat.,  Athen.  367 l>.  428»),  Mevilaog 
Dem.  Phil.  I  T.  IV  p.  44,  alius  Alexandri  aequalis  Athen.  539  d 
et  Arr.,  Telamo,  in  quem  Lysiae  oratio  fuit  (Harp.  Evveldat, 
xd&erog),  Bov&og  Atheniensis  Dem.  contr.  Aphob.  T.  V  §  11 
p.  107  Be.  KQavaog  Isaeus  Nicostr.  her.  p.  72  Be.  Athen.  X 
416e  f.  Trtltftaxog,  unde  proverbium  l\Xeftdxov  XvlQui  Athen. 
IX  407  d.  Alius  Telemachus  (Atheniensis  ut  videtur)  Inscr.  Att. 
n.  150  (§  32).  "Afttpttav  Thespiensis  Ath.  XIV  629*.  Zi]&og 
citharista  Ath.  VIH  351  a.  NiortxrQ  Stoicus  Tarsensis  Strab. 
XIV  p.  674  et  Academicus  ib.  675.  IliXoty  medicus,  Galeni 
praeceptor,  Galen.  de  libr.  propr.  p.  17  K.  IIatQO/.Xitg  histo- 
ricus,  e.  g.  Strab.  508.  518.  TdvtaXog  6  HatQoxXiovg  Thucyd. 
IV  57.  AxtXXevg  Atheniensium  legatus  ad  Alexandrum  Arrian. 
III  6,  3.  r awfti\5rtg  aulicus  ille  Alexandrinus,  Arsinoes  nutri- 
cius,  ex  bello  Alexandrino  notus,  c.  3  cett.,  et  item  Achillas.  273 
Nam  quod  ille  nomen  accepit  imovvfiov,  id  minime  eximit  eum 
ex  hoc  ordine,  ut  nec  AvQi\Xtav  Oijoia  NtxriqjoQOv  QvatttQitvbv 
vtxitoavia  ivdot-tog  C.  I.  3503.  —  Javdr]  Epicuri  filia  Athen. 
XIII  593 k.  Et  cura  his  et  similibus  fugit  eum  lAfitpoteQog, 
frater  Crateri,  Arr.  I  25,  12.  13.  III  2,  8.  1U  6,  4.  5,  et  fratres, 
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in  quos  Philippi  regis  festive  dictum,  1/IfiqyoteQog  et  ' ExaxeQog, 
apophthegm.  reg.  Plut.  I  p.  705  Wytt.  (v.  Sturz.  de  nom.  Gr. 
p.  32  Op.).  Quare  statuendum  in  his  nominibus  Graecos  mi- 
grasse  accentum  simili  sensu  quo  in  longioribus  quibusdam 
participiis,  Tioaftevog,  'Axovfievog,  sim.  ducti  sunt,  et  in  ipsis 
adiectivis  det-neoog  de  regula  exemerunt 182. 

§  0.  Hunc  quo  deducti  sumus  locum,  qui  est  de  trans- 
positione  accentus  nominum  in  propria  abeuntium,  paulo  fusius 
(28S)persequar,  quod  plura  eo  pertinentia  supersunt  Aristarchi 
fragmenta,  quae  suis  locis  inseremus.  Dicam  primum  de  ho- 
minum  nominibus,  ut  adhuc  fecij  geographica,  urbium  maxime, 
differens. 

Postquam  unam  late  patentem  exceptionem  posuimus, 
quando  nomina  in  propria  transeuntia  accentum  non  mutent, 
transgrediamur  ad  aliam,  quae  continetur  hoc  Herodiani  prae- 
cepto  (Steph.  Byz.  s.  Atfiovia)  'Hgwdiavog  qyrptv  ott  xolg  ovv- 
otxtoxaig  ovvsxug  buoq>tovei  ta  i&vtxu,  dr^ovoti  xai  yoaq?i] 
xai  tovtp.  S.  Idftavtig:  ixXilxhj  di  anb  "Afiavtog  tov  'AQyeiov  — . 
tb  i&vtxbv  bfttovtuei  tt[t  ijom  atg  "Itov,  QeoouXog,  *A%aibg,  Tqtog, 
Javaog,  AoxQog.  S.  Alvia:  xai  el  fiiv  anb  tov  xvqwv  Aivtavog 
yiyovev,  evXoyog  i)  bfioq>tovia  avtov  tog  tb  TQoig  xai  lixaiog. 
Talia  conditorum  nomina  (de  quibus  nos  aliter  iudicamus,  sc. 
conditores  ex  urbium  nominibus  factos  esse  non  coutra)  sunt: 
MoXoitog,  liottotog,  AittoXog,  ^ixeXog,  1'txuvog  (Steph.  s. 
Ayafh]),  KeXtog,  'IXXvQiog,  TQtfiaXXog  (App.  Illyr.  2),  AQxag, 
274  lEX?.oi  tb  t&vog  unb  'EXXov  tov  QeaoaXov  Eust.  1057,  Javaog, 
cet. ,83.  Excipiuntur  TevxQog  et  TQuixog,  cum  populi  sint  Tev- 
y.Qoi  et  1'Qutxoi.  Steph.  s.  Aivia  addit  iis  quae  supra  posuimus: 
fti^  buoqtovovvtog  tov  TevxQog  xai  yvvatxog  (1.  TQaixbg).  Idem 
s.  v.  VQutxog  b  "EXXriv  o&tovotg,  sequuntur  quaedam  niutila, 
dein  zb  di  VQuixog  tb  xvqiov  ftuQvvetui'  tb  ovv  i&vtxbv  o£v- 
vetai.  Idem  s.  Afiavzig  (v.  supra)  post  AoxQog  addit:  tb  di 
TevxQog  dtyXXagev  o^vvetat,  yuQ.  S.  Aiftovia:  tb  TevxQog  tbg 

182  Falso  scriptum  'AfnpoxiQOi  Pausan.  VIII  24,  9.  Apollod.  III  7,  6. 

183  Apud  Steph.  s.  'AQXala  pro  IliQOiVQ  leg.  IlfQorjQ,  quod  est  sub 
MQoai.  Moneo  propter  Schneideruui  gramm.  Lat  III  p.  S17. 
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ZQtyevig  to^vvOi}.  Eust.  713,  20  TevxQOt  yaQ  04  TQuieg  »j  (i.  e. 
rj  fidXXov)  TevxQoi  o^vtovwg,  utg  noXXotg  doxet  ttov  naXatuiv 
dno  ttvog  bfttowfiov  dvdQog.  Steph.  TevxQoi  og^zovwg  oi  Toweg. 
Schol.  1L  0  284  tog  ovv  dnb  TQwtxijg  yvvatxbg  tex^evta  tbv  (234) 
naida  TevxQov  ixdXeoav  nQoavanifttpavzeg  tbv  tovov  xai  not- 
r\oavzeg  kvqiov  TevxQoi  ydu  ot  TQtoeg  dnb  tov  fiaotXevovzog 
avtulv  TevxQov.  Eust.  1967,  34  xai  TevxQog  ftiv  xvqiov,  Tev- 
xobg  6i  i&vtxov.  Item  Herod.  Arcad.  p.  74.  (Et  VQatxog  p.  50.)  — 
Praeterea  Javaog  quidem  dictus  ex  regula,  sed  —  Javdr\. 

Pergimus  hinc  ad  id  quod  proximum  est.  Scilicet  non 
conditores  tantum  ab  urbibus  terrisque  nomina  habent;  sed 
constat  haud  raro  Graecos  pueris  eiusmodi  nomina  imposuisse: 
propter  varias  causas.  Schol.  Aristid.  515,  24  viovg  di  eo%ev 
$§  (Cimon),  tov  tovg  ftiv  tQeig  dnb  eitvurv  tov  nQOv^ivrioev 
tovdftaoe  Aaxedatftovtov,  'HXeiov,  OeztaXov™4.    Cf.  Athen.  X 

439f  de  Antiocho  magno:  igao^eig  naQ&bov  XaXxtdtxijg  

xai  tovg  ydftovg  ovvzeXutv  iv  TiJ  XaXxiSt  avto&t  dtitQixpe  tbv 
Xetfiuiva  . . .  t&ezo  6i  xai  tfj  natdi  ovofta  Evflotav.  Nunc  pri- 
mum  de  iis  quaerimus,  quae  ethnica  sunt,  valeatne  eadem  lex 
quae  in  conditorum  nominibus  valebat.  Eandem  valere  nec 
nomen  proprium  a  gentili  differre  respondet  Eust.  p.  325,  41 
ad  B  701  zbv  d'  extave  JaQdavog  dvrjQ:  r}  yovv  JaQdavov 
urdoa,  wg  ifyefh},  rorjoet  ttg  doQiozujg  xata  i&vtxbv  eldog  rj 
ovofiattxwg  tovziott  xaza  xvQtov  ovofia  bfiuiwftov  tu)  i&vixfp,  275 
uhneQ  xai  *Axaiog  xatd  tbv  avtbv  floQtpvQtov  tQaytpdiag  notr\- 
tr\g  'EQezQtevg  bfiuivvftog  tu)  idvtxtp,  xai  Aifivg  bfioiutg  6  Av- 
oovSqov  adeXtpog,  xai  'Enetbg  b  tixttov  tov  dovQeiov  tnnov 
xatd  bftutwfiiav  *Enetov  tov  idvtxov,  xai  2xv^g  6  sixadij- 
ftatxog  ootpbg  xatd  tpwvr)v  i&vtxr\v,  xai  Maiwv  Atftovidrig 
bfitowftwg  (bfiuivvftiov  ed.)  tt[i  Avdtxu}  i&vtxtp  Maiovt.  ovtwg 
ovv  xai  JaQdavog  eTrj  av  xvqiov,  og  dveiXe  TlQuizeoiXaov,  uioneQ 
xvqiov  xai  b  JaQdavog,  Sv  dveXei  6  'AxtXXevg,  og  xai  TQtoa  (285) 
fyintet  nov  'AXaotOQidr^v  bfttowftov  rip  i&vixtp  TQtoi. 

Talia  sunt  Botwzog,  in  quem  sunt  Demosthenis  orationes, 


»M  Paulo  aliter  de  Lacedaemone  (aic  ibi  diatur)  p.  518,  20,  neque 
tamen  ita  ut  repugnet. 


Digitized  by  Google 


272 


IV.  De  prosodia. 


l^Qyetog  Ar.  Eccles.  202.  Xen.  h.  Graec.  VII  1,  33.  VII  4,  14. 
JeXqpog  Audoc.  myst.  132.  'HXeiog,  *Axat6g,  TvQOrpog  (Syba- 
rita)  Iambl.  vit.  Pyth.  526.  JtoQtevg,  Harpocr.  Ath.  412f.  iJftv- 
di\v6g  (te8timonia  ap.  Ebert.  dissert.  Sic.  p.  149).  Qv[.ifiQaiog 
(Hom.),  'YQxavog  (Suid.  s.  v.  et  s.  IlzoXeftatog  b  (iao.),  Qerza- 
?.6giHb.  Et,  ut  hoc  addani,  eodem  modo  adiectiva,  iJzztxog, 
KaQtxog  Euseb.  h.  eccl.  VI  12,  ^Axaixog,  'OXvpTrixog,  alia  de 
quibus  vide  Sturz.  de  nom.  p.  26  sqq.  Eodem  pertinebit  <*>cr- 
Qtxog  sch.  Nicandr.  Al.  398,  quod  ibi  haud  dubie  nomen  pro- 
prium  est;  in  quo  error  est  Henisterhusii  ad  Luc.  Nigr.  36  ,86. 
Nunquam  aliter  scribuntur  nisi  doctorum  commento.  Vide  quae 
infra  dicemus  de  propriis  in  ir.og.  Ex  gentilibus  solum  excipien- 
dum  erit  l4fri}vaiog  (Herod.  sch.  X  791.  Arcad.  43,  14),  quo 
nomine  plurimos  invenimus.  Sed  videndum,  ne  de  hoc  vocabulo 
recte  iudicaverit  Plut.  def.  or.  21  xort  yaQ  yfitov  6  fUv  zig  iozi 
Jiiog,  6  de  Adiivalog  (1.  -jjvaioc),  6  de  IdnoXXatvtog  rj  Jtovv- 
otog  »J  'EQnalog.  Is  igitur  'A&jjvatog  ducit  a  Deae  nomine.  Hoc 
si  ita  est,  accommodavit  se  ad  "EQitaiog,  "HQatog  (v.  Herod. 
Arcad.  p.  43,  8.  Eust.  1562).  Sin  quis  opponat  plurisyllaba  ex 
276  hoc  genere,  'loztatog,  'Exazaiog  (quamquam  neutrum  illi  ab 
(286)omni  parte  simile  est)  properispomena  esse,  respondebo  for- 
tasse  eam  ipsam  ob  causam,  ne  cum  gentilicio  consonet,  usum 
loquendi  in  voce  l4^h'tvaiog  etiam  praeter  reliquorum  analogiani 
ad  trisyllaboruni  similitudinem  sese  accommodasse.  Sin  hoc 
quoque  reiicietur,  factum  tenemus,  causam  nescimus  18 "'.  Ceterum 
cum  reliquis  supra  GezzaXog  posui,  atque  ut  nullum  apud  gram- 
maticos  vestigium  est  hoc  nomen  transposuisse  accentum,  sic 
vix  semel  et  iterum  in  libris  inveni  QizzaXog,  quamquam  fre- 
quens  est,  e.  g.  Herculis  filius  (v.  Hom.  II.  B  679),  Iasonis,  — 
Cimonis,  Pisistrati,  Hippocratis,  non  ignobilis  histrio.  Ergo  in 
hoc  nomine  (non  licet  nunc  aliter  iudicare)  idem  factum  quod 

1*5  In  alia  accentus  traiectio  iam  propter  regulain  supra  positam  ca- 
dere  non  potest  ut  "Iwv,  Alyvq  (Eust.  96),  KttQioxtos  Pergamenus  (Ath.), 
Alyvnxioq  Euseb.  h.  eccl.  II  21,  BoituTtoq,  'Onovvxioq  Arist  Av.  1294, 
EvQtxxdotoq  ib.  1297. 

186  'Azaixdq,  quod  Sturzius  habet  ex  Corinth.  16.  17,  notavi  praeterea 
ex  Theodoret  ther.  919. 

187  An  'Yftivctioe  hoc  loco  commemorari  possit  vel  debeat  nescio. 
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cognovimus  in  Javaog  Javdr\  (cf.  schol.  B  2  44).  Etenim  de 
muliebri  nomine  constat.  Schol.  Nub.  747  xb  de  9exxdXr\v 
.  1  riixoi  (iaQvvovoiv  ol  xaxoc  Mhavdoov  tbg  dafiaXi}v.  Steph. 
Byz.  s.  OeooaXta:  xb  OexxdXr\  doa^a  Mevavdoov  paQvvexat 
naoa  'Atxtxoig  eig  idiovqca  xs&iv.  (Nos  saepius  QexxdXr]v  le- 
gimus  apud  Alciphroneni  I  33.  37.  39.)  Ammon.  117  adeXqpe 
yovv  Xiyovoi  xr]v  notoxr\v  ofyrzovovvxeg  tog  aneXSe,  qrqoiv  6 
Tovqxov,  naoati9enevog  <t>tXr\ftova  tbv  Atgtovia,  xai  QettdXr\v 
uig  MvQxdXr\v.  Recte,  opinor,  synecdromen  indicat:  simile  est 
etiam  netdXr\\  quamquam  haec  in  masculino  quoque  pellicie- 
bat,  si  sermoni  sequi  libuisset  (e.  g.  TlixxaXog  Acharn.  1045. 
1236.  Vesp.  1472).  Ceterum  si  quando  meliores  Mss.  tracta- 
buntur  vel  melius,  diiudicabitur,  idemne  acciderit  in  Avoog, 
quod  nusquam  aliter  scribitur,  et  Avdr\,  quod  haud  semel  Avdr\ 
scriptum  inveni 188 :  quamquam  meliores  illuc  inclinant. 

Nondum  licet  ab  his  propriis,  quibus  cum  urbibus  et  gen- 
tibus  cognatio  est,  discedere.  Etenim  consideravimus  quorum(287) 
forma  cum  gentiliciis  et  cum  adiectivis  afhnibus  conspirabat; 
sed  ipsarum  quoque  urbium  nomina  in  propria  abeunt.  Hic 
maxinie  iterum  in  censum  veniunt  conditorum  nomina.  Ubi  277 
character  non  obstabat,  conditoris  nomen  saepissime  ad  nomen 
loci  factum  (v.  Steph.  Byz.).  "OXvv9og,  Kdvtofiog,  'Exsiovog, 
Qdoog,  KoXtovog  (Oed.  Col.  48),  Kiog,  "Apvdog,  vAoyo^y  Tqoi- 
Cr\v  (cuius  accentus  si  non  constans  invenitur,  certe  ipsius  urbis 
accentus  item  inconstans,  de  quo  iam  olim  dubitabatur).  Steph. 
s.  Atfiovia:  xb  de  Kqoxiov  tog  Kqovvojv  xai  KoXotptov  noXetov 
ioxtv  ovoftaxa  (1.  hniv  bfttowfua).  Deinde:  evQtotetaz  xai  no- 
leotv  bnotptovovvza  xd  xtov  v.xtoxtov  ovoftaxa,  Kd^ttvog  (?  Kdftet- 
Qog)  xai  6  xxioxr)g  xai  rj  vrjoog  (haec  verba  aut  infra  ponenda 
post  Aiofiog  aut  hic  insulae  nomen  excidit).  bftoitog  Tqoi- 
lr\v,  KoXoqxov,  KoQtv&og,  Ktog,  2txvt6v,  KvQvog,  Aiopog.  Sed 
cum  tamen  locorum  nominibus  sua  regula,  suus  character  esset, 
item  propriis,  nonnunquam  necesse  erat  accentum  migrare,  ne 
lex,  cui  Graecae  aures  assueverant,  deleretur.   Steph.  Aiotiv: 

18»  Dindorf.  Ath.  XITI  597»  Av6ij.  Item  Bekkerus  schol.  IL  Z  200. 
Cod.  Photii  lex.  «.  dpyeaivei;.  Schol.  Apoll.  Rh.  Sed  Photii  bibl.  (Bekk.) 
AvStj,  et  Anthol.,  echol.  Dion.  Perieg.,  al. 

hthr»,  ArirUreh.  18 
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noXtg  QeooaXiag  unb  Atawvog  xov  'idaovog  naxQog,  ov  xb 
ovofta  dia  xov  w  vXivexai . . .  o^vxovov  xo  jiiawv.  xd  yaq  eig 
tav  dtovXXapa  ini  noXewv  o^vvexat,  d  tii\  diaaxoXiiv  l'xoi  arr 
ftaivonivov,  wg  xb  Kqotwv  paovvexaf  o^wontvov  yaq  drfiot 
Cwvqiov  rj  xcrgaxrijgi  vndyoixo,  wg  tb  "ixwv  ovvanevex&iv 
xtp  Tqixwv,  Feixwv  (sic),  Bixwv  olov  ^Htwv,  Kqavvwv,  Fvqxwv, 
Ntwv  . . .  Nec  dubito  quin  recte  accentus  positi  sint  ap.  Eust. 
p.  333,  24  Vvqxwv  ndXtg  QioaaXiag  .  .  .  dnb  xov  xxioavxog 
avtr]v  rvoxwvog  (cf.  Steph.  s.  v.).  Oatoxog,  sed  heros  0atoxog. 
Herod.  Arcad.  p.  79,  18  xb  0alotog  ini  xov  r'iQwog  paQvvexat. 
Steph.  0atat6g  noXtg  KQr\xr\g  o^vxovwg'  xb  yaQ  ftaqvxovov 
y.vQtov.  Cf.  Eust.  313,  16.  0aloxog  est  etiam  scriptor,  qui 
scripsit  Laconica,  sch.  Pind.  Pyth.  IV  28.  Clarum  est,  quod  in 
(2SS)  conditoribus  valet,  alia  quoque  in  propria  locorum  nominibus 
consona  cadere.  Eadem  quae  de  urbibus  dicta  sunt  haud  dubie 
etiam  de  montibus  fluviisque  valent.  Sic  nomen  virile  IdXtpewg 
Eust.  p.  297.  Herodot.  VII  227.  Phot.  13  b  32,  nec  causa  erit 
cur  scribatur  Kdq>toog,  quod  notavi  ex  Plut.  qu.  conv.  VHI  4 
Nisi  Boeotium  accentum  dicas.  Krttptoog  est  apud  Herod.  VII 
178.  —  Heros  HaQvaaaog  Pausan.  X  6,  1. 

278  §  10.  Adhuc  maximam  partem  versati  sumus  in  excep- 
tionibus,  quo  iam  ardor  mutandi  accentus  aliquo  modo  restin- 
guetur.  Nunc  ad  ea  transimus,  quae  videntur  regulam  iacere. 
Sed  hic  quoque  inveniemus  nullam  esse  partem  quin  exceptiones 
habeat. 

I.  Nihil  notius  quam  adiectiva  composita  in  i]g,  ubi  in 
propria  transeunt,  accentum  retrahere.  Hoc  genus  fingendorum 
propriorum  tam  usitatum  fuit  ut  sint  etiam  huius  formae  pro- 
pria,  quorum  adiectiva  ih  usu  non  fuerunt,  ut  Avxio9ivr}g, 
Jr^toad^ivrig,  l^Qtotoqdv^g  (MiyaXoood%r\g  Apollon.  Rh.  1  1045). 
Regula  tradita  ab  Herod.  Arcad.  p.  27,  17.  Moschop.  syll.  post 
iviQi  q?g.  (Schol.  Pind.  01.  I  38.)  Eust  p.  135.  1411,  40.  538, 
30.  1424,  50.  1623,  58  (cf.  1967.  Lob.  Agl.  266  not  ).  Pecca- 
tur  in  his  nonnunquam  in  libris,  ut  Jel-iqjavovg  Steph.  s.  v. 
®uQog.  Luc.  conscr.  h.  62  in  cd.  Herm.  Recte  Strab.  VU  792. 
TiiXavyiig  Diog.  La.  prooem.  15.  Phoi  438  b  30.    Procl.  ad 
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Cratyl.  xo',  qui  multis  aliis  locis  recte  scribitur  Tr\Xuvyr^g. 
Ev^iai^r\g  Dion.  iud.  de  Isaeo  5,  7.  Suid.  tu;iodwv,  de  quo 
nomine  diserte  testatur  Eust.  p.  1G23.  JiitQtcpi\g  Pausan.  I 
23,  2.  3.  4.  5.  Suid.  s.  nvttvata.  Schol.  Aw.  766.  Restitu- 
tum  nunc  verum  apud  Thucydidem  (v.  Poppo  III  75.  VII  29), 
et  apud  Aristophanem  Avv.  798.  1415  (802.  1429  Dind.)  ex 
Suida  8.  v.  Eust.  p.  76  diserte  JtttQicpr]g  v.vqiov.  Mirum  esset 
si  aliter  haberet  JtotQtcpi\g  (v.  ad  Thuc.  VIII  04),  quamquani 
in  hoc  postulat  Choeroboscus  ad  Theodos.  p.  177  Gaisf.,  qui 
locu8  venit  in  Etymologicum  p.  435,  42.  JtotQtqyi\g  Strab.  XIV  (289) 
659.  JiotQtiprfi  XIII  630.  epist.  Ioannis  3,  9.  —  Et  similiter 
hic  illic  in  aliis  peccatur  189.  Quae  vere  regula  cxemerit  usus, 
Eustathius  docet  p.  952,  16  ott  Ev^tevr\g  tb  naQu.  tolg  vottQOv 
xvqiov,  ntQicjtdttat  ds  ixthotg,  tpvXuoott  tbv  tovov  tov  int9i- 
tov  xotvottQov  cog  doxtt  totg  nuXatolg.  p.  583,  32  tb  IlvXui- 
fitvrig  xvqiov  (iuQvvovttg  ol  nuXuioi  Xiyovotv  ott  ta  totavta 
xvQta  log  intrtXtlotov  (iaQvvto&at  qnXtt'  r)  ftivtot  ovvq&eta 
noXXct  nuQicpfrttQtv  dj-vtovovoa  cog  tb  Evtvx*\g  xai  tb  Evfttvr\g  279 
tct  xvqiu.  De  Evftevqg  videmur  nunc  in  Epim.  Ilom.  p.  159, 
qui  locus  Ilerodiani  notam  explicatiorem  ad  11  57  nobis  re- 
ferre  videbatur  (quaest.  ep.  149),  ipsius  Herodiani  testimonium 
habere  t<j0.  Addit  Choeroboscus,  qui  Evtvx*\g  iam  diserte  com- 
memoravit  ad  Theodos.  p.  47  Qaisf.  et  p.  135,  illo  altero  loco 
explicatiore  p.  177  Evot(ii\g,  Evytvi\g,  EvnQtnr\g'.  qui  locus, 
adhibito  Etymologico  1.  L,  ita  scribetur:  ta  tlg  r]g  Xi\yorta  xvqiu 
u/iootQtipovtat  ti)v  ogttav  taotv,  tovtiott  (iaQvvovtat  r}  ntQt- 
ontovtut  . .  .  otoijfitiioftivtov  tov  Evytvr\g  xui  Evtv%r\g  xui  Ev- 
nQtnr\g  xui  JtotQtq>i\g  xui  Nr}ii€Qti\g  xui  lJiptvdr\g  xai  tov  iv 
tfj  ovvr]f>tiq  Xtyoftivov  KuXotti\g'  tavta  yuQ  ini&tta  r^oav 
xui  tu^vvovto  v.ai  Xotnbv  ytvofitva  xvqiu  ti)v  at>tr)v  zaotv  iq>v- 

>»9  Poterat  Ellendtius  meus,  otiamsi  deficiat  codd.  auctoritas,  scribere 
lloXviliovs  Arr.  III  19.  11. 

,9<>  Libri  nostri  variant.  Sic  apud  Diodorum  (XVIII.  XIX)  nunc  Ei>- 
fitrtjc  quamquam  hic  illic  ex  codd.  et  vett.  edd.  notatur  lejri  oxytonos 
(v.  ad  XVIII  3.  28).  Item  ap.  Athenaeum  (375*.  689».  445c<>).  Strab. 
XIV  769  ex  Mosc,  item  XIV  672.  665.  Apud  Arrianum  BbfUvfc  (v.  Ellendt 
VII  4,  7).  Item  Strab.  XII  537.  Episcopus  Evftfvfc  Euseb.  h.  eccl.  IV 
5.  II.  —  Efavxfc  non  memini  me  aliter  legere. 

18* 
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Xa$~av,  tpr^ii  dr)  tr)v  o&iav.  Ultimum  (in  Choerobosci  textu 
legitur  Kaxoetrjg)  quid  vocis  sit  nescimus.  'Aipevdrlg  et  JVifl- 
fit(ii  yg  supra  iudicavimus.  De  JiotQeq>t\g  non  probabile  visum. 
Evyevrjg  coniunctus  cum  Evtv%ei  commemoratur  etiam  in  frag- 
mento  Pseudherodianeo  negi  twv  lrttovfiivwv ,  ut  nunc  editura 
est  apud  Cramerum  An.  Ox.  III  p.  252,  1  (post  Hermanni  li- 
brum  de  era.  gr.  p.  307  XVIII  solum  Evtv%r]  legebamus).  De 
Euprepe  puto  audacius  quam  decebat  Dindorfius  in  Thes.  „au- 
riga,  quem  interfecit  Caracalla,  Dio  Cass.  77,  1  ubi  Evnomij, 
quod  Evnqinr^  scribendum". 

(290)  §  11.  II.  Nunc  alia  adiectiva  recenseamus,  quae  quin 
accentum  mutent  dubitari  nequit,  quod  vel  grammaticorum  testi- 
monia  sunt  fidem  merentia  vel  vulgo  sic  scribuntur  in  libris  et 
quadam  analogia  se  invicem  videntur  tueri.  Priraum  quae  a 
colore  petita  sunt  (etenim  ordines  facere  ex  forma  olim  for- 
tasse  necessarium  et  facile  erit,  qui  nunc  est  doctrinae  gram- 

280  maticae  status  fieri  non  potest),  Ilvfyog  (v.  Herod.  Arcad.  74, 
18),  Aevxog  z/  491  (v.  schol.  et  Et.  M.  s.  Bdtog),  rXavxog, 
VXavxr]  (v.  Herod.  Arc.  106,  11),  Sdv^og  (et  Et.  Bdtog),  Sdv9r] 
(v.  Herod.  Arc.  106,  3),  Sov&og  (v.  Herod.  Arcad.  49,  1  et  Et. 
M.  p.  730  s.  ozQOv&og),  XXwQog  (v.  Herod.  Arcad.  09,  10)* 
"EQv&Qog  (v.  Herod.  Arcad.  74,  1%)"AQyog  (v.  Et.  M.  136).  Deinde 
aliud  corporis  vitium  sive  laudein  indicantia:  Q6r\  (Herod.  Ar- 
cad.  103,  19),  XwXog  (wg  IlwXog,  v.  Et.  M.  816,  22.  Eust 
768,  30),  loQyog  (v.  Herod.  Arc.  46,  16),  1%*,  MvXXog  (v. 
Eust  906  et  Herod.  Arc.  53,  15),  "IXXog  (v.  Herod.  Arc.  52,  23), 
ZiXXog  Pausan.  II  18,  8.  OaidQog,  -Qa,  Mixxog,  Mixxa  (Plut. 
virt.  mul.  15),  SfibtQog  (v.  Herod.  Arcad.  73,  20),  BQayxog, 
Ziftog,  KiQzog  (v.  Et.  M.  s.  Bdzog),  Adfinog  (v.  Herod.  Arcad. 
74,  9),  AdfinQog  (v.  Herod.  Arc.  74,  9),  BXaioog  (id.  75,  17), 
'Foixog,  ZxiQog  (Her.  Arcad.  37,  5).  An  Ji&og  nescio,  sed  pu- 
taverim.  KoQwvog  (Hom.,  v.  Herod.  Arcad.  66,  9),  TtQnvog, 
Stvyvri  (Apollod.  H  1,  4),  JdXixog  (cf.  Dind.  praef.  Herod.  ftov. 
X.  VIII),  XaQonog  (Arcad.  67,  14,  nisi  hoc  per  genitivum  flexuni, 
v.  schol.  B  m\"AyxvXog  (v.  Her.  Arcad.  57,  7),9>,  rXdcpvQog, 

"»  'Ayxvkiwv  Vesp.  1397. 
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BdlaxQog.  —  MivetoQ  (v.  Herod.  Arc.  81,  10):  quamquaiu  in 
hoc  fortasse  proprium  antiquius  est  quam  adiectivum  et  a  (ii- 
voq  factum  vel  a  ftivu  ad  aliorum  similitudinem:  quo  etiam 
"Aw%oq  et  "Eqvxoq  pertinent,  Herod.  Arcad.  82,  1 S.  —  *AyoQa- 
toq  in  quem  Lysiae  or.  13.  2iyr}XoQ,  si  Eustathio  fides,  1967,(291) 
30  2iyr\XoQ  ftiv  kvqiov  ovopa  NaQxiooov,  oiyriXoQ  di  6  ffMt»sq- 
Ioq  (cf.  "YdorikoQ  Strab.  XIV  650).  Sed  apud  ipsum  p.  266, 
20  scriptum  2iyr]Xov  et  eo  Strabonis  loco,  ex  quo  illic  refert, 
IX  p.  404.  De  OavoQ  quid  doceat  Herodianus  ap.  Arcad.  p. 
63,  41  incertum  est,  quod  in  ea  regula  partim  epitomatoris 
partim  librariorum  culpa  multa  corrupta  et  confusa  sunt  (cou- 
fusa  sc.  fiaxQonaQalrjxta  et  ^Qaxv7iaQaXr\ma\  pro  6  diqpQOQ 
vid.  leg.  6  Xv%voc).  Attamen  videtur  0avoQ  praescribere.  Hodie 
0avoQ  habemus  vel  (quod  nescio  quid  sit)  0dvoQ:  Aristoph. 
Equ.  1256.  Vesp.  1221.  Demosth.  Aph.  p.  851  (cf.  arg.  0dvov,  281 
et  861  0dvqj).  Athen.  46  lc. 

His  addamus  quae  ad  animum  pertinent  vel  quid  omnino 
generalius  praedicant.  XQijotoQ  (v.  Eust.  1967),  "Aqotoq  (Herod. 
Arcad.  81,  24),  *Aor\%r\  (Herod.  I  150),  AtvrpoQ  (Pausan.  III 
18,  7),  A\vr\%r\  (Apollon.  I  950),  "AveioQ  (Herod.  Arcad.  81,  12. 
v.  Apollod.  UI  5,  1),  KXv%oq,  KXet%0Q,  KXeity  (Et.  M.  517), 
KXr]%oQ  (Herod.  Arcad.  78,  14),  BXda%0Q  et  Svo%oq  Euseb.  h. 
eccl.  V  5,  20.  VU  5,  9),  quae  fortasse  non  iniuria  huc  referen- 
tur,  "Av&aoQ  (Eust.  156),  'EnaiveioQ  (v.  Eust.  313,  20)m,  et 
haud  dubie  simplex  Ai've%oQ,  "Eqoxoq,  "Eqooxoq  (Herod.  Arc. 
80,  23),  yOv6(.iao%oQ,  quod  certe  saepius  sic  scriptum  invenitur, 
Polyb.  XXIU  13.  14,  quamquam  ex  analogia  reliquorum  non 
praestarem:  contra  scriptum  adhuc  e.  g.  Herodot.  VI  127.  — 
Z6(poQ  (Herod.  Arcad.  84,  15),  0qovqoq  (id.  70,  3),  Bq6%oq  (v. 
Et.  M.  215,  37.  38),  MoXoxoq  (v.  Eust.  1093,  50,  qui  sic  nota- 
tum  habuit  ap.  Ath.  267»),  MaX&dxr},  QitoQOQ,  frequens  apud  (292) 
Aristophanem ,  KoQayoQ  (v.  testimonia  nominis  ap.  Ebert. 
Sicel.  36) 


in  Meya(vexo$  Ran.  992.  Kkealvexoq  Cleonis  pater.  Ntxalvexoq  Ath. 
590.  IIv&aivexoG  Ath.  589'.  Zevalvexoq  ct  Atjfiaivexoq  apud  Isaeum  et 
Aeschinem.  Eialvexoq  Herod.  VII  173.  AQioxaivexog. 

193  "Ayavoq  Tzctz.  Hom.  442.  'OxQtjQfj  Tzetz.  Posthom.  8.  Schol.  Apol- 
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§  12.  Sed  vehementer  falletur,  si  quis  haec  exceptione 
libera  esse  putet.  KQavaog.  Ta Xaog.  'AyXaog  (Pausan.  VIII 24,  13. 
Suid.  s.  'EQaToo&tvijg)  ut  Javaog.  —  rerAtpoV94  (quamquam 
ratfvr}  r)  IftiQvaia  Ath.  679 c  recte  haud  dubie).  [Io9etv6g 
antiquum  et  frequens  nomen,  cuius  hanc  ob  causam  exempla 
non  ponam,  sed  feminini  quod  rarius  est  IIoOeivr\  (Ptolemaei 
concubina)  Ath.  XIII  576*".  Polyb.  XIV  11.  0aetv6g  schol. 
282  Eqq.  959.  1126.  1147.  1217.  xvqiov  ovofta  <Dwtem\  Et.  M. 
276,  54.  'Padtvrj  Strab.  VIII  p.  347.  —  'Aotetog  (archon)  De- 
mosth.  Neaer.  §  35.  'Hdeta  (meretrix)  Plut.  n.  suav.  qu.  16.  — 
Adiectiva  in  txog:  Qilinntxog,  revtxog  (Suid.),  BaotXtxog  (Suid. 
Euseb.  h.  eccl.  V  13).  Ztottxog  Euseb.  h.  eccl.  V  16.  18.  v. 
supra  p.  272. 

I4yant}t6g.  OtXqtog  Euseb.  h.  eccl.  VI  21.  23.  Norpng 
Phot.  94  a  27.  —  Tltvvtog  episc.  Euseb.  h.  eccl.  IV  21.  23, 
grammaticus  Steph.  B.  s.  BtOvvtov m.  —  De  lltvvtq  testatur 
Herod.  schol.  Ven.  A  /  150.  Tltotog  Phot.  532  b  40  (cf.  tamen 
6  b  38).  0id6g  Et.  M.  791,  12  (quein  locum  Iacobs.  non  memi- 
nerat  lect.  Stob.  p.  66).  Et  quis  nescit  KQateQog?  Medicus 
quoque  sic  KQateQov  tov  iatQov  Porphyr.  abst.  1,  17.  Sed 
AioXog  hodie  fere  iam  omnes  nesciunt  Herod.  Arcad.  56,  7 
xb  de  aioXog  ette  v.vqiov  ette  eniiteiov  naQo^vvetat.  Sic  He- 
(293)  rodianus:  et  ipse  Eustathius,  ubi  ex  Ioanne  Philopono  admonet 
proprium  ad  distinguendum  scribi  AtoXog  (631,  30.  1681),  co- 
gitat  non  de  vcntorum  deo  sed  de  Sisyphi  et  Crethei  patre, 
qui  plane  cum  adiectivo  nil  communc  habet  sed  cum  gente 
Aeolorum  (v.  Odofr.  Mtiller.  prol.  myth.  292).  Nec  'Ayavrp 
libenter  admittunt.  „Accentum  retraxi,  non  exspectato  libroruni 
assensu"  Iacobs  ad  Philostr.  imag.  XVUI  (p.  31,  13).  Attamen 
defensorem  nacta  Hermannum  Bacch.  1141  ,?Ayavr\  accentu  in 
raedia  syllaba  scribitur  apud  Nonnum,  apud  Theocritum  carm. 


lon.  II  1032.  'OtQW^  apud  Apollon.  ipsum  II  3S7  et  schol.  h.  1.  Itcm 
schol.  11.  r  189.  'liw  Tzetz.  Posth.  558.  7*(>i}  Anteh.  279.  'Uqu  (yvvi} 
TtjXiyov)  Philostr.  Her.  p.  691  Olear.  saepius. 

1»*  lPiav6$.  Ti&atvos.  Evrjvoq,  cuius  non  constans  accentus. 

195  Svvetoq  Diod.  XI  2  incertum. 
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XXVI,  apud  Oppianum  Cyneg.  IV  239.  292.  Sic  etiam  Da- 
nai  filia  apud  Apollodorum,  apud  quem  haec  nostra  'Ayavii 
scrihitur,  ut  in  Aldina  Euripidis  et  saepe  alibi ,,J6:  vide  quem 
Elmsleii  Baccharum  editor  Lipsiensis  ad  v.  229  citavit  Iacob- 
sium  ad  Anthol.  Pal.  vol.  III  p.  809.  Eodem  modo  Nereis 
l4yavij  apud  Homerum  lliad.  ^  42  et  apud  Eustathium,  nihil 
adnotantibus  scholiastis,  et  apud  Hesioduni  Theog.  246.  Sed 
*Ayaii\  probare  videtur  Arcadius,  qui  p.  103,  9  ita  scribit:  %a 
eig  r}  xaOaQov  novoyev^  ov  noXXct  (taQvvexat,  Javdr^.  ^Ayavr^ 
o%vverat  int&ertxbv  ov".  Errat  vir  praestantissimus:  hoc  dicit  288 
Herodianus  (non  Arcadius,  cui  ea  tantum  debentur  in  hoc  libro 
quae  non  dicuntur):  lAyavr^  oxytonos  scribitur  cum  proprie  ad- 
iectivum  sit  (quod  in  Javdr\  e.  g.  non  cadit).  De  masculino 
Ayavog  idem  praescribit  p.  45,  15  dyavog  xai  to  xvqiov  xai 
to  int&eiov.  Cf.  £2  251  Jrfyopov  te  xai  'InnoQoov  xai  Jlov 
ayavovj  quod  Aristarchus  notaverat  ,,6'rt  adiiXov  noieQov  iott 
to  xvqiov  b  dtog  6  dyavog".  Abydenus  quidam  *Ayav6g  De- 
mosth.  contr.  Aristocr.  §  202.  Ubi  annotatum:  „ayavov  £2".  — 
Denique  Glycera  omnem  suavitatem  repetit.  Herod.  Arcad.  101  (294) 
tu  eig  Qa  ttaxQoxaTaXiy/.Ta  TQtovXXafta  naQaXr^yofteva  T($  e  ttovo- 
ytvr^  Jaoi  vuai,  ei  fti)  int&ertxa  tti}j  irfUQa,  doxtQa,  etdog 
vnodr^itaTog,  dtrp&iQa,  XaxtQa.  %b  di  yXvxeQa  o^vverai,  eXie 
y.VQtov  etre  int&erixbv  eir^ 

Si  quis  haec  omnia  vel  uno  canone  comprehendere  vel  sin- 
gulorum  probabilem  rationem  reddere  poterit  rem  gratissimam 
tecerit.  Ingeniosum  est,  et  temere  quidem  arreptum  ea  quae 
attulimus  perlustrantibus  non  videbitur  —  quod  Herodiano  in- 
cidit  (/  150)  „xai  eoztv  oQioao&at  tcc  ^eivavra  (oti)  inaivtov 
ovottard  ioitv,  otx  dvaoTQtq?ovTog  tov  xavovog'  ov  yctQ 
tcc  ini  inaivov  ftivet". 

In  huius  observationis  possessionem  passis  alis  involantes 
conspicio  qui  sibi  rei  rationem  videbuntur  excogitare  posse: 
quod  ego  quoque  possum:  illos  admoneo  benevole,  ne  quid 
detrimenti  capiant.   At  quam  attentas  prudentibus  hominibus 


1M  v.  Hesiod.  Thcog.  976  (schol.  246  parox.).  SchoL  Pind.  Pyth.  III 
173.  01.  IJ  40.  SchoL  Eur.  Thoen.  934.  942.  1008.  Multi  ap.  Diod.  IV  2. 
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aures  praebebo,  si  me  edoceant  an  re  vera  scripserit  Herodia- 
nus  quod  leginius  ad  hunc  versum  lliadis  xat  (f  e(iaXe  KXeitov 
IIetor\voQog  dyXabv  twv  O  445:  KXetTog  bvoua  xvqiov  6g\v- 
xiov  di  bftoitog  Ttf>  inifriiqij  inetdr\  xoofiov  ioil  tb  ini9etov. 
Cod.  Leid.  hoc  exhibet  scholion:  dftq>i^oX6v  iott  notBQOV  ib 
■/.Xeitov  iotiv  bvofict  q  tb  dyXaov.  %ai  ttveg  ftiv  tb  KXeitov 
qiaot,  naQaXoyov  KXeltov  yaQ  edet  etvat  nQog  dvttdtaotoXifV 
tov  %Xettovy  o  orjuaivet  tbv  evdog~ov  atuetvov  ovv  tb  uiv  xXet- 
tov  dvti  tov  ivdogov,  tb  di  IdyXaov  dvrl  xvQtov  ovouatog  ixXau- 
(idvetv.  Mihi  illud,  quod  codex  Venetus  habet,  longioris  notae 
laceruui  fragnientuni  videtur.  Disceptaverat  utramque  senten- 
2S4  tiam  Herodianus  atque  in  hac  disputatione  locus  erat  quo  de 
proprio  ^AyXaog  (non  de  KXettog)  dixerat  1}6^vvtiov  buoitog  ttp 
int&itq),  inetd^  xoouov  ioit  tb  hni&etov" ,  quo  mihi  ipsum 
xooftov  ducere  videtur,  quod  de  dyXaog  aptissinie  dictuni  est; 
de  xXeitog  fortasse  potius  dixisset  dd£»#  ioti  tb  ini&etov  vel 
siiniliter.  Eust.  h.  1.  nihil  quam  hoc:  KXenog  di  r]v  b  toiovtog 
dvtttovovuevog  to>  TtXuttp  %tot  ivdogtp  ,97. 
(295)  Non  mutare  videntur  accentum  adiectiva  in  atog  exceptis 
paucis  a  Deorum  nominibus  ductis.  Ergo  B  $42  HiXatog:  tov 
IlvXatog  ti)v  nQtoTrp  o^vrovr^iov  nQog  dvtidtaoroX^v  tov  to- 
niAoi  putamus  erratum  esse  ab  Herodiano,  fortasse  iam  ab 
Aristarcho.  V.  infra,  ubi  de  IIitdatog  dicemus  lw. 

i»7  Si  axQtog  Byzantia  attingere  licet,  in  mentem  venit  BttQvq  medi- 
cus  Cantacuz.  T.  I  p.  403,  13.  22.  405,  6.  xoiavv'  tlnovxt  Baati  405,  13. 
Kt  contra  Niccph.  Gregor.  293,  5  elxe  6y  ixelvij  9eoanaiii3a  Ka&aoav 
xtxXntiivtjY.  xavxv  Xd&ga  fitytlq  6  tieonoxrie  htxev  vlov,  ov  xal  (Jvo- 
/xaoe  Mtxaijk  Kav9agov.  Ka&aoaq  293,  10. 

108  Tyrannionis  quendam  in  bac  re  errorem  adeant  ipsi  qui  hacc  cu- 
rant  1'  72.  —  Cetcrum  perspicient  intelligentes  quid  egcrimus.  In  sin- 
gulis  librorum  pcccata  afferre  nihil  poterat  fructus  habere  sed  taedii. 
Ne  VoQyoq  quidem  ubique  recte  scribitur.  Nec  conquisivimus  in  quibus 
Eustathium  intclleximus  sola  Philoponi  auctoritate  niti;  huic  enim  fideni 
habemus  nullam.  Nec  attulimus  qnac  aperte  falso  iudicata  quamquam 
dc  accentu  crcdimus;  ut  cum  volunt  Ulixis  socium  BaTog  dictum  ut  di- 
stinguatur  a  (tatoi;  sed  is  est  a  Baiis.  Nec  quae  nimium  incerta  ut  nomen 
Macedonicum  Kolvoq,  quod  an  sit  xotvot  recte,  ni  fallor,  dubitavi,  et 
Kaxoq  (Cacus)  an  sit  xaxoq.  Nec  ubi  nulla  innotuit  mihi  fidc  digna 
grammatici  observatio  nec  occurrit  simillimorum  exemplum,  libris  ut 
solent  fluctuantibus,  quibus  ut  satis  demonstravimus  ne  conspirantibus 
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§  13.  Superest  ut  de  traiectione  accentus  in  substantivis 
dicamu8:  quem  locum  devitaremus  libenter  ut  impeditissimum;  285 
sed  non  sinit  Aristarchi  fragmentum. 

E.  M.  539,  20  Kpiog  bvofia  Tuuvog  naga  %6  xexoio&at'  (296) 
nQoneQtonarat  hqoq  av%tdtao%oXr)v  %ov  XQtog  %ov  nQOOr^yoQt- 
xov.  6  di  l^Qioraoxoq  xai  tb  xvqiov  ogvvw  %a  dta  %ov  tog 
dtovklafta  aQoevtxa  %r)v  et  ditpttoyyov  anoo%Q€(pe%ai,  (slog,  tiiog, 
Xlog  6  noXiir\g  %rjg  Xtov  Qotog  bvofta  notapov'  Kiog  bvofta 
xvqiov  Tllog  bvofia  xvQtov  Tiog  bvofia  xvqiov.  ovttog  ovv 
xai  Koiog.  cet. 

Hinc  primum  intelligimus  Aristarcho  nomen  Titanis  per  t 
scriptum  esse  non  per  «*,  quae  scriptura  debetur  ni  fallor  iis 
qui  Titanem  regium  nomen  (xQeiiov)  potius  decere  putarent. 
At  nunc  is  est  KQ$iog  Hes.  Theog.  134.  375.  schol.  h.  1.  Plut 
plac.  phil.  <I  6>  T.  IV  p.  880  c.  Et.  M.  523,  48.  Schol.  8  274. 
Quamquam  quid  mirumr  Legimus  etiam  KQsiog  nunc  apud 
Diodor.  V  66 ;  prospera  fortuna  notae  indicant  hoc  sine  aucto- 
ritate  factum  esse;  nam  codex  unus  habet  Hquoq  i.  e.  KQtog, 
reliqui  KQtog.  Sed  Apollod.  I  1,  3  Koiog.  Apud  Pausaniam 
VII  27,  1 1  pro  Kqioq  Siebelisius  contra  codices  „nullus  dubita- 
vit"  scribere  KQiog.  Porro  Kqioq  Phrixi  paedagogus  sch.  Apoll. 
IV  119.  Palaeph.  31.  Kqioq  (sic  codd.)  Euboeensis  Paus.  X 
6,  6.  Vates  Spartanus  Paus.  III  13,  3  et  4  quater,  nec  codd. 
aliter  quam  Kqioq.  Denique  nomen  Aegineticum.  Scribitur 
aliquoties  in  ed.  Gaisford.  Koiog  apud  Herod.  VI  50.  73.  Sed 
apud  eundem  VIH  92  KQi6g%  item  Eust.  ad  Dion.  per.  511,  et 
plus  semel  schol.  Nub.  1359  et  ap.  Aristoph.  ipsum  hoc  versu. 
Hoc  quoque  si  commemorandum  est  fluvius  Achaiae,  qui  a 


quidem  credendum.  Sic  Botj&og  scribcndum  an  Boti&os  nihil  in  alter- 
utram  partem  habeo  quod  valeat.  —  Nec  ubi  nimis  mihi  incertum  utrum 
nomen  an  cognomen  sit  Nec  in  quibus  adhuc  quidem  adiectivoruni 
ninii»  incertus  accentus.  Hanc  ob  causam  coniposita  in  totp,  tonog,  et 
compo8ita  cum  perf.  sec.  (Auoioxoq,  sim.)  nunc  tangere  noluimus.  Et 
quaedam  alia  quae  ut  recte  iudicentur  antea  scicndum  est  quod  adhuc 
nescitur  nec  ipsum  nisi  difficili  doctaque  inquisitione  expediri  potest. 
Quae  omnia  profuerunt  magis  quanl  defuerunt.  Sed  nonnulla  nomina, 
quae  mihi  fortasse  usui  esse  poterant,  haud  dubie  nescivi;  ct  hoc  est, 
quod  veniam  a  lectoribus  impetrare  velim. 
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Titaue  dicitur  nomen  habuisse,  KQtog  Paus.  VII  27,  11;  nam 
Koiog  Siebelisio  debetur,  ut  Hermanno  apud  Aristoph.  1.  1. 
Sed  res  videtur  ad  liquidum  perducta  esse,  quod  plus  est  quam 
in  his  rebus  expectari  poterat.  Nam  sive  id  in  tali  re  sequen- 
dum  putas,  quo  codd.  propendent,  Kqioq  scribendum;  sive  anti- 
quissimi  et  optimi  grammatici,  qualis  Aristarchus  fuit,  auctori- 
tatem  omnibus  codd.  potiorem  ducis,  scribendum  KQtog.  Nam 

(297)  ignoto  potius  et  longe  recentiori,  cuius  vocem  Etymologus  ser- 
vavit,  addicere  sese,  quae  ratio  cst?  Eadem,  inquit,  quae  gram- 

286  matici  Etymologi,  A7oc,  Qotog,  Klog,  ITtog,  Tiog.  Hoc,  quae 
mea  de  recensione  textuum  opinio  est,  editori  iam  non  licet 
dicere;  mihi  licet.  Sed  statim  intelligo  quae  partim  adiectiva 
sunt  partim  rani  et  barbara  vocabula,  quam  prudenter  huc  ar- 
cessita  sint.  Imo  haec  ipsa,  quam  conquirit,  analogia  admonet 
nos  et  vix  licet  dubitare  quin  Kotog  antiquitus  Graecis  auribus 
aliquid  absonum  habiturum  fuerit.  Quod  per  se  ipsum  valet 
aliquid;  sed  accedente  Aristarchi  auctoritate  valet  plurimum. 
Ardor  vero  quodcunque  proprium  accentu  distinguentium  iis, 
quae  proximis  §§  disputavimus,  repressus  esse  debet.  Et  in- 
clinaraus  ut  in  substantivis  minus  etiam  quam  in  adiectivis 
moris  fuisse  putemus.  Caute  haec  iudicanda  sunt.  Si  quis 
IreQonr^  (non  fabulosum  tantura  nomen  est,  v.  Strab.  X  478) 
protendet  et  hoc  accentu  a  subst.  arepo^rij  distinctum  dicet,  non 
admittemus;  ^zeQonr^  enim  non  dictum  a  OT£Q07n'n  sed  eodem 
modo  factum  ut  Meoojn],  Jqvoti^  (sch.  Pind.  Pyth.  I  121), 
Ka\Xt6n%  alia  similia.  Nec  si  quis  Avp\  pro  certo  exemplo 
afferet,  satis  valere  concedemus.  Potest  cnim  esse  (et  ego  esse 
arbitror)  forraa  rauliebris  eius,  qui  est  Avyeag,  ut  IUqoi^  ^EqLo?^ 
(Arcad.  p.  115,  28),  *'lizni\,  Av/.in  et  ut  oranino  in  rif  ua,  ig 
ferainina  adiacent  masculinis  propriis  cuiusque  terminationis. 
7dxx»J  nymphae  nomen  (h.  Cer.  410)  non  profecto  est  idem 
quod  iaxt'i  (vel  mutato  accentu,  sed  mascul.  "Ia*%og,  fem. 

7«zx»/-  Thesei  mater  Aii>Qa  non  idem  est  cum  subst.,  nam 
hoc,  apud  Atticos  quoque,  est  fl&tyty  In  ig  est  e.  g.  vAi i>ig 
(raasc.  'Avfhis  Strab.  XIV  p.  656),  MvQXtg  (hic  enim  accentus, 
ut  videtur,  probabitur) ,  Qiilztg  (lainbl.  vit.  Pyth.  532).  Et  ad 
hoc  genus  norainum  pertinet  (PQovttg.   II.  P  40  ®QOvndt  6tfl. 
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Quod  ex  his  et  similibus  Herodiano  diiudicandum  fuit,  non  ita  (298) 
nt  facit.  0QovTidt,  inquit  (ad  h.  L),  ibgy'HXidi.  ovtiog  Tvgav- 
viiov,  xai  ineio&Ti  r)  naQadootg.  6  fuvtoi  xavibv  ogvtovel  tb 
(pQovtig,  tum  canonem  suum  ponit,  dein  haec  addit:  ovtiog  ovv 
xai  q?QOvtig,  ei  fty)  aQa  inei  v.vqiov  tovto  xai  paQvto- 
vridrjaetat.  Item  alii.  Schol.  D  ad  h.  L  tr]v  naQazeXevtov 
ovXXa^v  Sel  ogvtovelv,  \v  »}  y.vqiov  dr{Kvxov.  Item  Eust.  1.  1. 
p.  1093,  60,  ubi  ex  Herodiano  hausit,  907,  10  ex  Philopono. 
Item  nomen  virile  ®Qovtig,  quod  est  y  282,  male  eam  ob  cau-  2S7 
sam  hoc  accentu  notatum  dicunt  ut  distinguatur  ab  appellativo 
(pQOvtig  (v.  Eust.  907  :  sed  qui  poterat  aliter,  cum  in  ordinem 
cogendum  sit  multorum  nominum  virilium  in  ig  exeuntium  VJ9? 
Quasi  dicas  "loyvg, 

og  yij[i6  Koqwviv 
(hymn.  Ap.  210.  Pind.  Pyth.  HI  25.  56.  Paus.  H  26,  6.  VIII 
4  ,  4  200)  hunc  igitur  hoc  accentu  notari,  ut  distinguatur  ab 
loyvg  (Eust.  p.  1967).  Sed  non  idem  vocabulum  est,  imo  a  verbo 
loxpo)  derivatum  proprium,  cui  cum  illo  subst.  fem.  nulla  ratio 
est.    Valentem  hunc  Latine  dixit  Cicero  Nat.  D.  III  22. 

Sed  in  hac  re  caeci  fuerunt  veteres  nihil  nisi  extemae  for- 
mae  inhaerentes.  Sic  ad  eandem  normam  explicant  nomen  (299) 
urbis  'Pinri  (II.  B  606),  sc.  ut  distinguatur  ab  ^tni\  (Eust.  906, 
50),  cum  tamen  urbs  plane  ab  alia  radice  dicta  sit,  sc.  ab  Qiip 
iuncus.  Ut  ad  feminarura  nomina  redeam,  Dionysii  filia  *AQtii\ 
scribitur  Plut.  Timol.  33,  lAQetij  Dio  5S.  ldemne  nomen  est 
cum  ctQerij?  Potest  esse;  sed  potest  item  esse  fem.  eius  no- 
minis,  quod  est  ^Qttr\g  (-crc)  et  "AQettg  (Arrian.)  et  'AQetatov. 
Attamen  ipsani  Virtutem  significari  voluisse  Dionysium  Plutar- 


n»  Ut  'Pqovxk;  nomen  nmliebre  ct  virile  est,  sic  4>ivxi<;  masc.  (Pind. 
01.  VI  22),  et  4HXx«;  fem.  (Iambl.  v.  P.  531).  Mvqxk;  fem.  scd  idem  masc. 
(Polyb.  XVII  14.  Harpocr.  b.  v.).  'O  Mffxis  Orphicorum.  Et  ut  huius  ad- 
moneam.  quod  forma  ab  illis  paulo  longius  abcst,  'Anolrj^tq  (cuius  de 
acccntu  haud  dubie  rectc  iudicat  Bekker  ad  Dem.  Macart  §  4S).  Do 
masc.  KxfjCtq  recte  iudicat  Schoemannus  ad  Isaeum  Nicostr.  hcr.  §  '.).  — 
Quod  <Pp6vxiq  est  idem  alia  nominis  fonna  4>Q0via,  mater  lasionis,  schol. 
Theocr.  III  50.  4>Qovxldaq  Iambl.  526. 

3W>  H.  1.  Mosq.  peccat  '/a/voc,  ut  apud  Apollodorum  III  10,  3,  in  quo 
nullus  unus  accentus  certus  est. 
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chus  testatur  fort.  Alex.  II  5  p.  338°:  quo  loco  scribitur  l4QSitt. 
Item  sigeiij  quaedara  apud  Iulianum  ad  Themistium  p.  2594.  — 
Herodianus  testatur  de  his:  KQavyt]201  %b  xvqiov,  Arcad.  104,  29. 
AaXdyt]  %b  xvqiov  105,  7.  asat^sitotai  %b  %tftt]  nQoat]yoQixov, 
Tipn  di  %b  xvqiov  paQvvs%ai  110,  15.    Nam  Jlofim^  (%b  di 

298  Hofint]  xvqiov  ov  naQogvvs%at  113,  10)  fidenter  excludo.  Mascul. 
est  Tloftnog  (Pausan.  VIII  5,  S),  quod  est  ab  adiectivo  noftnog; 
hinc  noftnrj.  —  De  AaXdyi]  hoc  dicam,  si  iam  nXatdyt]  dictum 
est  ubi  vocabulum  ex  verbali  significatione  in  certae  rei  notio- 
nem  transiit,  eundem  accentum  in  proprio  AaXdyi]  adscitum 
esse  consentaneum  videri  (cf.  AQndyt]  Et.  M.  87,  38).  Ut  in 
AaXdyt]  sic  re  vera  ad  distinguendum  femininum  dictum  vide- 
tur  0vi\  mulier  illa,  cuius  opera  Pisistratus  dolose  usus  est; 
nam  sic  scribitur  Herod.  1  60.  Ath.  XIU  609  d.  KoQvqxi]  it 
'Qxsavov,  Harpocr.  s.  innia  A&t]va.  De  yAXxi]  nihil  certi  dici 
potest;  nam  si  recte  scribitur  vAXxr],  ut  scripsit  Valesius  h. 
eccles.  Euseb.  IV  15  p.  356  Hein.,  incertum  erit  sitne  a  virili 
"AXxtov  vel  *AXxiag;  sin  nomen  hetaerae  recte  scribitur  *AXxi] 
ut  scribitur  apud  Isaeum  in  or.  de  Philem.  haered.,  qua  in 
oratione  saepius  legitur202,  nec  hoc  pro  certo  testimonio  erit 

(.H(io)  accentus  non  mutati;  nam  hoc  fortasse  non  nomen  est  sed  cog- 
nomen,  quod  de  pluribus  meretricum  nominibus  dici  poterit,  ut 
Ziyi]  Ath.  XIH  583 e,  *Ioxdg  587 e,  IlXayytov,  quod  frequens  est. 

Convertamus  nos  ad  masculina.  In  his  primum  nemo  mi- 
rabitur,  XsXidtov  non  transisse  in  XsXidtov  (in  idtov  -ovog  for- 
tasse  nulla  sunt  vocabula  Graeca,  in  idtov  -ov%og  certe  non 
multa,  memini  fluvii  Axidtov  -ov%og).  Herod.  nsQ.  ftov.  X.  p.  9 
de  oxytonis  in  dtov  exponens:  .  .  .  .  %ct  di  aXXa  Wfinu  %b  ta 
slg  o,  olov  XsXtdtov  XeXtdovog,  si%s  %b  oqvsov  sl%s  b  nsoi 
%sXsv%tiviog  (1.  tsXs%iov,  v.  Lob.  Agl.  1352)  yQatpag.  Suid.  J7t>- 
&ov  xehdovog,  naQOtpia  %SQa%oax6nov  xai  nsQt  %sXs%tov  dtst- 
Xsyftivov.  Id.  s.  xcAidwV;  Xeye%ai  di  XeXidtov  xai  XQT]OftoXd- 
yog  %ig  itov  naXatwv,  xai  b  KXsond%Qag  xivatdog.    Item  s. 

s»>  Nomen  virile  est  Kouvyiq,  quod  non  dico  ut  aliquitl  definiani,  sed 
ut  docti  iudicare  possint. 

2W  Gell.  IV  11,  14  fcminani  pulcra  facie  merctriccm,  cui  nomen  fuerut 
Alce  (l  Alco). 
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xtvatda:  6  zr]g  KXsonazQag  xivatdog  x^Xtdojv  ixaXelzo.  Ad  ea 
quae  non  mutant  accentum  sine  ulla  dubitatione  refero  KuqxL- 
vog.  Et  yIxztvog.  „bzi  di  xai  Aijtxr)  Xigig  d  dr\uiovQybg  drt- 
Xol  xal  'Hoiodiavdg  tozoQwv  bii  'Ixztvog  naQu  'Azztxotg  ovx 
aorifiog  drjfttovQybg  opojvvfiog  v$  0Qvt9t,  ol  xal  zr)v  neQionoj- 
liivrp  cpvXaoou  iv  zfj  naQaXriyovotf1  (Eust.  1825,  12).  Quam-  2*9 
quam  hodie  libri  variant,  v.  Tzschucke  Strab.  IX  p.  395.  Ad 
ea  quae  mutant  transituri,  Aayov  nobg  dtaozoXr)v  zov  Xayov 
iam  melius  edocti  Eustathio  cum  suis  auctoribus  relinquimus, 
non  antiquis,  naXatotg,  ut  ille  ex  more  suo  loquitur,  sed  sine 
dubio  recentissimis,  p.  811.  Lagum  non  novimus  nisi  barba- 
rum,  Aen.  X  381.  Sed  occurrunt  primum  quaedam  quae  a 
verbis  sunt  et  verbalem  significationem  habent:  TeXiotr^g,  Athen. 
21f.  502*.  616f.  617b.  625*".  637a.  Dionys.  comp.  v.  p.  265 
(ubi  v.  Schaef.).  Plut.  Alex.  c.  8.  Diodor.  XIV  46.  Apollon. 
h.  mir.  c.  40.  Eust.  1596,  20,  Suid^  de  quo  nomine  quamquam 
nec  omni  dubitatione  caret  Eustathii  testimonium  (p.  1187,  20), 
ex  Philopono,  opinor,  haurientis,  nec  ubique  satis  finna  codd. 
fides,  tamen  idem  sentio  quod  plerique  editores  ubique  paroxy- 
tonos  scribentes.  Nam  nimis  facile  illud  TeXiozr\g  se  applicabat 
ad  multa  propria  in  totr\g,  ^OQiotrig,  Qviozr\gt  ^OqpeXiozrig  Q  274, 
A\yiozr\g  Str.  VI  272,  Aegestae  vel  Acestae  conditor,  qui  idem 
*Axiotr\g,  Steph.  Byz.  s.  Axiozr\,  et  Herod.  Arcad.  p.  27,  7  (?). 
'E&viozrjg  Steph.  B.  s.  v.  lIevxiozr\g,  cuius  et  apud  alios  mentio 
est  et  apud  Diodorum  et  Arrianum  frequentissima.  —  y0^vvzr{g  (301) 
(Paus.  II  18,  9).  Cf.  'Aftvvzag.  Nixr\zr\g  (Suid.  s.  v.  Eust.  p.  156. 
v.  Philostr.  vit.  soph.  p.  511  et  512  saepius,  516.  518).  Odrj- 
zag  (?  Suid.  ib.).  Horum  tamen  vix  ullum  ex  substantivo  tran- 
sisse  in  proprium  dicas,  cum  substantiva  partim  poetica  partim 
recentia  videantur.  —  Frater  Penelopes,  qui  apud  Eustathium 
1773,  21  est  AvXrprjg,  ex  Harleiano  quidem  (o  16)  nunc  exiit 
AvX^z^g.  Sed  antequam  corrumperetur  erat  AXrjzrig,  ut  est 
apud  Apollodorum  III  10,  6.  Nec  magis  inter  Homerica  no- 
mina  in  certamine  nesiodi  et  Homeri  ap.  Goettl.  p.  214  stat 
AvXrprig,  sic  illic  scribitur,  sed  is  eaty'AXzr\g,  ut  recte  monuit 
ex  schoL  A*  51  Welckerus  cycl.  p.  149.  Hic  commemorabo 
(pvXaxog  0vXaxog,  Herod.  Arcad.  51,  8  et  ad  II.  Q  566.  Ut 
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ab  his  verbalibus  ad  realia  veniamus,  in  iis  quae  mutant  accen- 
tuiu  referendum  0tXXog^  quod  certum  ex  Herod.  ntQ.  ftov.  X. 
290  p.  11,  24.  Kuqtioq  (v.  Et.  M.  492,  20).  0OQftog  scribitur  He- 
rodot.  VII  182.  Xtrtuv,  sed  viri  nomen  et  fluvii  Xitiov  Hero- 
dian.  Arcad.  p.  15.  19.  Steph.  Byz.  s.  Btozovia. 

Videamus  aliorum  farraginem,  quorum  accentus  testiraoniis 
grammaticorum  non  praestatur,  sed  ex  libris  cognoscendus  est. 
Nam  in  hac  brevitate  excerptorum  ne  talia  quidem  ab  omni 
parte  certa  testiraonia  sunt,  quale  est  E.  M.  219,  46  o/uvdaipog 
vQyuvov  vvofta  xul  xvqiov.  Scribitur  sic  Phot.  152.  Inter  an- 
tiquissiraas  Musas  est  *Aotdi\  et  s4QXt'i'-  inter  Telchinas  XQioog 
et  XaXxog  (Eust  p.  171)203.  XQiaog  Arist  Vesp.  1251;  Attog 
heros  eponymos  Atheniensium  Paus.  I  15,  2.  Naog  Eumolpi 
pronepos  bis  ap.  Paus.  VIII  14,  8  (ubi  correxerunt  scilicet 
Aaoff),  Adrasti  equus  KatQog  Paus.  VIII  25,  9.  IJaQt>tvog 
Diod.  V  02.  Ouovog  Diodor.  IV  33.  Pind.  01.  X  76.  BoXp6g 
Ath.  22c.  Eust.  1602,  20.  'Wk  Ath.  346e  (cf.  30le).  Eust. 
1720,30.  KoQvdaXXogllerolot.VUlU.  QaXXog  Ath.  582^.587*. 
Lysias  de  Aristoph.  bon.  p.  648  II.  (§  46  Be.);  qui  inter  epi- 
gramraatarios  poeta  est,  in  eo  variant,  partim  QaXXov  partim 
(302)  QaXXov  exhibentes,  partim,  quod  depravatum  ex  QuXXov,  QaXov, 
v.  Iacobs.  catal.  p.  95G.  Ktttog,  sed  cod.  c'  Ktitog,  Demosth. 
Phorm.  p.  908 204.  'htvog  Steph.  B.  s.  tanelov.   Kq^lXoq  Plut. 

203  In  his  possit  uliquis  diccre  tam  expressam  esse  allegoriam  ut  eam 
ob  cauKam  accentus  non  mutatus  sit.  Mihi  precaria  excusatio  videtUr. 
Ktenim  saepissime  videmus  in  talibus  satis  habuisse  Uraecos  notionem, 
quam  radix  habet,  adsumsisse,  reliquam  voc.  formam  ad  quamcunque 
analogiam  applicare. 

204  Temeni  filius  Kiooo:  Strab.  X  p.  4S0,  qui  scribitur  KtlooQ  ap. 
Pausan.  II  19,  1.  2.  II  20,  2.  II  29,  3:  reliquis  locis  sine  var.  !.,  ultimo 
vulgo  Kttooz.  Apud  Scymn.  Chium  532  Kiooov  restitutum  ex  Kgtootjv 
Cs/oyovQ  de  Kiooov  xal  fitx'  avxov  Tfotvov).  —  Ego  hoc  nomen  coinme- 
moro  h.  1.  quod  nimium  increduli  esset  dubitare  sitne  hoc  a  xioaCq  he- 
dera,  Quin  a  xirra  esse  possit,  vix  dubitandum.  Nam  finguntur  non- 
nunquam  hoc  modo  nomina  virilia  a  subst.  fem.:  //paJpoc,  Iambl.  vit 
Pyth.  230.  KiytXoi  (v.  Herod.  V  92).  Aifirog  Plut.  Alex.  49.  ddtpvoq 
Ath.  270d.  2<palQoq  Pausan.  II  33,  1.  SxdtpvXos  schol.  77  175,  Ath.. 
Harp. ,  Herodian.  Arcad.  p.  57,  5  xo  tffc  oxd<pvXoQ  naQtuvvnov  ioxi  naQrx 
xv  oiaipvkfj.  SdXaoooQ  Alciphr.  VII.  StpvQoq  Pausan.  II  28, 4.  Movooq  id.  V 
24,  1.  Nonne  huc  pertinent  etiam  Ei^oioq  (Eust.  1224,50),  MtXipoio^i 
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AL  22.  Aesch.  (aqco^vIoq  vid.  leg.  pro  v.Qoxvlog  Arcad.  p.  56,  11:  291 
quo  loco  simul  propr.  KQiotfvlog  confinnari  videtur;  cf.  Suid. 
KQutftvXog  vaqiov  xai  ttdog  iftnloxr]g).  'Hytfiova  Andoc.  myst.  122. 
'Hyepovog  Arrian.  5,  19,  5,  item  Dem.  cor.  84  'Hyeuovog  codd. 
sex.  Duplex  fuit  nomen,  non  solum  ut  quidam  putaverunt 
'Hyrlftaiv  (ut  Schoemann.  ad  Isaeum  p.  328),  sed  ctiam  'Hye^uov, 
v.  Keil.  anal.  p.  153.  Xeiiuov  Paus.  VI  9,  3.  (DaQuaxog  Har- 
pocr.  ZioiriQ  episcopus,  Euseb.  IV  19.  22.  30.  Aoxi\q  Herodot 
V  63.  Phot  149  a  4.  Eust  328,  40.  Iam  satis  est,  librorum 
ludibria  sumus  —  aut  in  his  aut  in  Herodianeis  Arcadii  p,  19 
tu  eig  r}Q  ogvvetat  v.ai  (iaQvvetat.  v.ai  o^vvetat,  ttiv  anXu  bvtu 
aQOevixd'  o  6i  koyoQ  %ov  %  nQor\yottivov  tov  r\,  ozatrjQ,  iXatrjQ, 
v.afintilQ,  igavotiiQ.  it-avtqQ  di  xvqiov  tog  t6  dftdtriQ  xai  av- 
tr\o,  xai  aotriQ  xvqiov.  Eust.  1967,  20  (ex  Philopono,  ni 
fallor)  de  nomine  urbis  commemorat:  xai  'Aotrto  ftiv  noktg, 
aan'iQ  di  6  v.ai  ovQavov.  Sed  illud  Herodianeum  xai  aotriQ 
vvQiov  sibi  incertum  videri  iure  indicavit  novissimus  editor,  scrip- 
sitque  potius  quae  paucis  interiectis  versibus  sequuntur  sic: 
tu  eig  rio  ifrvixa  i}  xvQta  ftr)  ovveuninzovza  7iQOOrtyoQtxoig  (Juqv- 
vortai,  "I0hq9  'Avi^Q,  4°  fa°>  n<nQ-  T0  t*£**oi  'EXevthjQ  o!-v- 
vexat,  tog  tb  Aotr\Q.  Scilicet  cogitabimus:  avveunlmov  nQoar^- 
yoQtxqi.  Quod  ad  reliqua  illic  aivtyftatiodri  attinet,  idem  editor 
monuit  de  loco  Choerobosci  orthogr.  Cram.  II  p.  250,  in  quo 
Herodiani  vestigia  facile  agnoscimus:  JlhtQ:  t.  tu  yitQ  eig  rto 
(iuQvtova  hi  q?iovrtevxi  itiXovot,  naQaXrjyeo&ai,  nXr}v  zov  eifa- 
ntr\Q.  tozt  di  ovofta  xvqiov  xai  (iaQvvezar  r]vixa  di  ortuaivet 
zoig  oyxivovg  o^tvezai.  Scripsit  ipse  i^avtriQ:  nam  ad  opposi- 
tionem  tvdg  (piovijevzog  diphthongus  requiritur.  Sic  non  videniur 
effugere  posse,  quin  et  formam  sine  ti,  quae  Lobeckianis  accedet 
ad  Ai.  p.  358,  testatam  putemus  (imo  fortasse  eam  ipsam  in 
Aeschylo  potius  fuisse  opinabimur  fr.  429  quam  vulgarem  in 
Etymologico  illi  tributam),  et  testatum  ab  illa  accentu  distinc- 
tum  proprium  'E^avzr\o,  cuius  et  nominativus  mirabilis  est  et 
mirabilior  erit  genitivus. 

§  14.  Duo  sunt  Aristarchi  fragmenta  quae  nos  ad  urbium 
nomina  ducunt.   Sed  de  his  nunc  non  animus  est  omnia  com- 
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292  plecti,  ne  multa  quidem,  sed  tantum  quantum  haec  fragmenta 
flagitant 20  5. 

(808)  Herod.  B  592  xai  Qqvov,  IdXtpetolo  noQov,  xai  ivxtttov 
Atnv:  'AQtozaQXog  tog  o£ir  avyxazazi&etai  di  avztji  xai  *Ano?.- 
XodtoQog.  QeQexvdrjQ  di  6  ^A&r^valog  tb  ftiv  ivxtttov  xvqiov 
ovofia  naQtXafie,  tb  di  ainv  ini&etov.  ix  di  tov  ivavtiov 
ttvig  tb  ftiv  ivxtttov  ini&etov,  tb  di  ainv  xvqiov  inei  xai  iv 
aXXotg  (A  711)  tcoqxcv*  ,,1'azt  di  tig  &Qv6eooa  noXtg  aineia 
xoXwvri"  (cf.  Strab.  VIII  349),  o  viv  eiQj^xev  ainv,  xai  wg  1'dtov 
yevottevov  povXovzat  paQvtoveiv.  JltoXefiawg  de  q?r\at  iiiv  xvqiov 
elvat  td  ainv,  ov  fir)v  ovyxazcczi&etat  ttp  tovw  tpaoxtov  wg 
btt  noXXai  noletg  bftocpwvovai  nQoor}yoQixoig,r'EXog2<i(i,  Aiyta- 
Xog.  XQr)  ftevtoi  ytvwoxetv  btt  avaXoywtiQa  dvdyvwatg  r]v  r) 
paQeia'  ta  yccQ  eigv  ftovoyevrj  ovditeQa  paQvvetat,  ntov,  fii&v. 
zavta  iv  tij  nQoatpdia,  xai  iv  tfj  xa&6Xov  di  bftoiwg  dfttpipo- 
Xov  avtb  Ip.  iv  ftivtot,  tjj  Z  zrjg  'iXiddog  (422)  dtaXaftpdvwv 
neQi  tov  i$  „oi  ftiv  ndvteg  itp  xiov  r\fiaziu  (paveQwg  Xiyet 
bti  ^QtotaQxog  o&vet  tb  ainv ,  xai  ineio&n  avt$  r) 
nXeitov  XQrjaiq. 

I  150  KaQdaftvXriv  'Evonriv  te  xai  flQr)v  notrjeaaav:  *Aqi- 
otaQxog  6$vvet  bfioiwg  ttp  int$extx$  \qz\v.    eiai  di  0?  paov- 
vovatv  eig  idtozrna,  waneQ  i5r]Xwaaftev  ini  tov  „fPinr\v  te  ZtQa- 
tirjv  te«  (B  606),  „'OQ$ijv"  (ib.  739)  .  .  .  xai  ndXtv  (wg)  in 
ixeivwv  iXiyoftiv  tiva  bftotovwg  ftivetv,  ovttog  xai  ini  tovzwv. 
Reliqua  parte  huius  scholii  iam  supra  usi  sumus  (§  12) 207. 
Ad  /  292  ovtwg  flQrjv  dgvtovwg  wg  iv  tfj  xa&6Xov. 
In  his  paulo  aliter  diiudicanda  adiectiva  quam  in  virorum 
nominibus.    Multa  enim  vel  ab  initio  vel  plerumque  apposito 

(304)  substantivo  dicta,  tum  sine  substantivo  per  ellipsin,  partim 
montes  et  fluvii,  partim  insulae,  pagi,  regiones,  oppida.  ivtav&a 
oe  xat  rb  xatvbv  yvjoiov  nQooayoQev&iv,  iQVfivr)  xai  dnozofiog 

293  nkQa  Strab.  XII  556.    mxQov  vSwq  fons  XIV  671.   6  rpvxQog 


805  Id  utile  erit  monere,  quod  supra  de  promovendo  accentu  diximus 
eree  etiam  in  his  valere. 

20"  Hoc  quam  apte  afferat  nunc  iudicare  posaumus. 
•W  De  spiritu  hi  non  videntur  dubitare. 
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no%aftog,  6  xaXbg  no%afi6g,  b  fkt&vg  no%aftog  Arr.  peripl.  7. 
7«oo  oxqo  Str.  XIV  666.  Aevxi]  dx%y  X  489.  rXvxvg  Xifii}v 
VU  324.  Ba&vg  Xiur\v  IX  403.  Kuxpbg  Xifir\v  VH  330.  i)  Kq*- 
ficto%i\  ActQtooa  IX  435.  440.  ^Eqv&qci  pojXog.  'leoct  xtouri  Polyb. 
XVI  18.  Alia  quoque  additamenta  habebant  adiectivis  conve- 
nientia.  Apollon.  Rh.  II  686  ei  d'  dye  6r)  vr)oov  uiv  'EuStov 
'AnolXutvog  %r\v6*  ieQyv  xXeiojfiev.  Strab.  VI  275  %av%r\g  6i 
fitiaSv  nojg  iort  xai  %r}g  -i/tXiag  r]v  vvv^leQdv^Hcpatorov  /.a- 
Xovm.  Nullo  modo  scribi  potest  %i\g  ttQag  (Hcpaio%ov,  ut  apud 
Polyb.  XXXIV  U.  Est  I  60  %r)v  tSQctv  xaXovftevriv  vitoov. 
61  ti^v  tSQctv  vrjoov.  Schweighaeuserum  mutandi  prurigo  in- 
cessit,  v.  ind.  uQa  'Htpaiotov  Diod.  V  7.  — 

Demosth.  Halonn.  p.  86  R  <§  39)  (koftbg  %ov  Jibg  %ov 
6qiov,  bg  io%i  fie%a^v  n%eXeov  xaiAevxr)g  dx%r)gt  ov  ri  6ioj- 
Qv%ri  efteXXe  Xe^ovi\oov  eoea&ai,  dig  ye  %b  iniyQauua  %b  ini 
%ov  puifiov  %ov  Jtbg  %ov  oqLov  6qXoi.  ea%i  di  %ov%r 
%6v6e  xa&tdQvoavto  &eoj  neQtxaXXia  ftojfibv 

Aevxijg  xat  n%eXeov  fteaaov  oqov  deuevoi 
ivvai%ai,  X&WP  oriur\'tov. 

Num  miramur?  Nihil  in  his  factum  quam  cum  r)  iQvfyd 
dictum  est  pro  ij  iQi&Qct  VdXaooa.  Xv%6g  Apollon.  Rh.  I  990, 
qui  est  Xv%bg  Xifn\v  987.  Huc  pertinent  llXayttai:  ut  rvQai, 
de  quo  Herod.  fiov.  X.  p.  17,  29  „%b  di  rvQfioiv  fitv  .iouna 
Ilooeiddiov  ixiXaooe,  ne%Qf}Ot  ueydXrjat,  ei  xai  iditag  Xeyetai, 
dXX'  bftiug  e%et  %d^tv  int&e%txr\v".  nQog  Jvoaig  dne&ave  Phi- 
lostr.  her.  707.  Vicus  naXaid  Strab.  XIU  614.  568,  sc  naXaid 
xiofir\  XIV  683.  Eodem  pertinet  hoc  grammatici  testimonium. 
Steph.  Byz.  Aya&i]  noXtg  Atyvojv  r\  KeX%ulv.  2xvfivog  di 
0utxatutv  av%rjv  cftptv  iv  %fj  EvQuinrj.  Ttfioa&evrig  6i  iv  %ol 
ozadiaofioi  dya&r)v  %v%r\v  avrrjv  qpr^aiv'  ei  <T  ov%iog  Xiyot%o, 
xai  6§vvoi%>  av  ojg  int&e%ix6v,  ojg  %b  lHQaiov  %ei%og  xai  (305) 
"Hqoiov,  xai  lEQfiaiog  Xoqpog  xai  "EQfiaiog20*. 

In  hunc  igitur  ordinem  mihi  referendum  videtur  Ainv  294 
(quod  sic  apud  Strabonem  quoque  legisse  1.  VIH  Eustathium 

«■  Haec  ultima  sic  Bcripsi  ut  edita  sunt.  Olim  longae  disputationis 
ansam  praebebunt.  Herodianua  (ad  JV  791)  ra\t"Ept*aioi;  X6yos,  quod  mihi 
fakum  videtur.  (Memini  eorum  quae  dicta  aunt  ad  Philoct.  1445  ) 

Lehri,  Ari.tarch  jg 
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patet  ex  p.  297).  Hoc  proprie  fuerit  ainv  oqoc,  ut  tqoxv  oQog. 
Pausan.  VIII  13,  4  tori  di  anavtwov  zrjg  noXewg  ogog  tqoxv. 
to  di  vdwQ  %b  ex  tov  9eov  dia  xaQa&QaS  §iov  xoiXr\g  fieragv 
Trjg  Te  noXewg  xai  tov  TQaxiog  OQOvg  xaTeioiv  — .  r)  Si  ereQa 
nov  odcov  dia(tdvri  to  VScoq  to  dia  Trjg  xaQa^Qa?  &°v  vreo 
tqoxv  iariv  oQog.  Porro  aptissime  huc  trahetur  fiadv,  i.  e. 
r]di\  locus  in  Elide.  Paus.  V  3,  2  vneQrpdivreg  di  anyoTeQot, 
Trt  pii-u  xai  ai  yvvaixeg  xai  ol  avdQeg  ev&a  oweyivovro  dllri- 
Xoig  KQiarov  avTo  tb  to  xwptov  ftadv  ovofiatovoi  xai  noTapov 
tov  Qiovra  Ivrav&a  vSioq  ftadv  inixwQttp  qiovi^  Praeterea  ut 
recte  de  Ainv  iudices  monendum  vix  habere  Graecam  linguam 
substantivuni,  cui  se  facile  illud  ainv  applicare  potuerit,  praeter 
unnm  vanv  Homeri  aetate  recentius.  Contra  Aineia  in  simili- 
tudinem  cessit  plurimorum.  Hoc  ipsum  quod  disputavimus  satis 
declarat,  quam  res  nobis  hodie  ad  iudicandum  difficilis  futura 
sit.  Nam  primum  in  paucis  scimus  proprie  addito  substantivo 
dicta  sint  necne.  Dein  in  his  ipsis,  quae  proprie  addita  habe- 
bant  substantiva,  minime  sententia  nostra  est  non  potuisse 
fieri  ut  transponeretur  accentus.  Si  quis  e.  g.  poeta  concessa 
licentia  usus  omisit  substantivum  vulgo  uon  omitti  solitum  clarum 
est  de  transponendo  accentu  cogitari  non  posse.  Sed  incolae 
maxime  et  accolae  saepe  brevitatis  causa  substantivum  omit- 
tentes  ferri  poterant  ad  commutandum  accentum  praecipue 

(306)  accedente  quadam  similitudine.  Sic  illam,  cuius  iam  antea  facta 
est  mentio,  Vulcani  insulam  omisso  lHcpatOTov  nusquam  dictam 
esse  teQctv  non  praesto.  Quamquam  scriptores  Graecos  potius 
dixisse  hod  credimus  Mss.  huc  inclinantibus.  V.  praeter  locos 
Polyb.  supra  commemoratos  Thuc.  HI  88.  Diod.  V  7.  Strab.  277. 
Eust.  1644,  30.  Et  exhibuit  sic  cod.  Paris.  ap.  Paus.  X  11,  4. 
Item  Paris.  in  sch.  Apoll.  Rh.  III  41.  IV  761.  Sed  Flor.  'Uqcc.  — 
AinaQct  utrum  dicta  sit  an  AinctQa  nulla  iudicandi  regula  es- 
set,  nisi  in  hac  omnium  librorum  consensus  praestaret  AinaQtt, 
nec  causa  est  diffidendi,  non  magis  quam  si  teste  Herodiano 
minime  illo  in  distinctionibus  pertinaci  docemur  insulam  Doli- 

295  cham  se  accoinmodare  ad  characterem  substantivorum  in  W]' 
Arcad.  p.  115,  28  tcl  eig  %*)  nctQCtXriyofieva  i  PctQvverai,  JoXlxr\ 
vrjoog,  dolixi)  di  i)  /uaxpa,  fictOTixrj,  oct(iaQixr\  (v.  Lob.  proleg. 
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pathol.  p.  338).  De  insula  illa  v.  Steph.  Byz.  et  Meinelriuni 
Anal.  AL  p.  163.  —  Quamquam  in  insulis  saepissime  factum 
ut  addito  vr]oog  dicerentur.  Sic  Achillis  insula  Aexrtr)  vrjoog, 
et  omisso  subst.  Afitxij  Paus.  III  19,  11.  Ant.Lib.  xr.  Arrian. 
peripl.  x'.  Sed  urbs  Polyb.  IV  36.  Strab.  XIV  646.  647. 

Ut  Tlv^a,  Ki^a,  QtQut},  QtQuat,  QiQfta,  quod  ad  reliquorum 
analogiam  se  accommodavit,  quamquam  haec  neutralis  forma 
allicit  ad  supplendum  vdata.  Contra  ut  nunc  hoc  ponam  tb 
ylaqjiQa  ogvvetat  ette  ovoua  noletog  eXr\  ette  int&etov,  Herod. 
Arcad.  101 ,  14.  Videmus  et  hic  ut  iam  antea  videre  licebat, 
Herodianum  nec  ipsum  nimis  ad  distinguendum  in  hoc  genere 
inclinare.  Et  adscribimus  eidem  haec  ex  scholiis  ad  B  739 
'Op^rfv308»;  ovttog  dfrtovtog-  intd-eri/.uig  yaq  tetaxtat.  Nec 
miramur  si  alia  scholia  et  Eustathium  inspicientes  fuisse  doce- 
mur  qui  %v  j)  Xdtov  vel  nQog  diaotolijv  int&itov  mallent  et 
"Oq^v  h.  L  et  rkacpvQag  B  712  et  vr\ot^  d*  iv  KQavarj  iuiytj 
r  445,  et  minus  etiam  miramur  si  Eustathio  tales  videbantur 
,,oi  axQtftiozeQOi"  j  ut  ad  B  712  ait:  tag  de  rlatpvQag  paQv- 
vovotv  ot  axQtftiotEQOi  nQog  dtaotoXr)v  tov  int&itov.  Et  facilia 
sane  sunt  decreta  eiusmodi:  ullnv,  tb  yctQ  tQtyeveg  6§vvetat 
Theognosi  Gram.  T.  U  p.  79,  14:  facilia  et  percommoda. 

Haec  brevissime  monere  non  absonum  visum.  Antequam 
enim  haec  quaestio  perlustrari  possit  necesse  est  omnes  quibus 
codices  adeundi  facultas  est  nihil  de  suo  addant  vel  demant 
intelligendoque  faciant  ut  nil  intelligant. 

§  15.  Herod.  E  69  IIr\datov:  l/o/oiaoyng  tog  Tlr\daoov, 
xat  inexQtxttjoev  xat  Yotog  l'xet  aq>OQftr)v  totavtr^v  tog  7toXXa- 
xtg  ta  totavta  tQttt\v  anb  tiXovg  e%ei  tr)v  ogetav,  el  (frjfta 
aittov  nQOxataQXOt,  ttloneQ  kxovot  tb  (iipaiog  (naQtx  yctQ  tb 
/J«'/?ijxa),  tbg  tb  QiXaiog,  tb  NUatog,  tb  Ttfiatog20*.  totovtov 

208  *  (Lemnra  in  Ven.  A  omissum  editores  addiderunt.  'OQ&r/v  u>e 
aQTtrjv,  *HXa>vrrv  6h  xoQarvriv .  . .  kevxrjv  6e  6£vt6vw$-  xfjs  y&Q  *Okooo- 
odvog  iotlv  inl&exov.  BL.  In  A  tria  scholia  legnntur:  1)  ovxwq  u>e 
HndQxrjv,  iv*  y  t6tov.  2)  'Hluivriv  xe:  atg  xoQatvrtv  ...  3)  ovxuig  o£v- 
xovtof  im&extxuiq  yap  xixaxxat  .  .  .  Tertio  praefigendum  esse  lemma 
Xevxr)v  puto  cum  Dindorfio.) 

20»  Apud  Arcadium  p.  48,  10  ad  xb  6\  Tluaioi;  oeorjiteiatxat  addas 
ciic  fauaxtxov. 

19* 
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296  olv  xai  tb  Il^datog'  ov  yag,  tog  otetat  b"A(lQ(x>v,  naoa  tr)v 
nrjSov  iotxbg  yao  ftaXXov  iIqwY  naoa  tb  nrfiav  iox^uatio^at 
{hxriptattorat  cod.). 

(307)  Propriorum  in  atog  trisyllaborum  nec  compositorum  fere 
haec  genera  videntur  esse. 

1)  Quae  proprie  ethnica  sunt,  ut  Qvfjtpoatog,  'IdaZog  (Idaia 
Diodor.  IV  43),  Uxratog,  Altvatog,  Ilioatog,  Uooatog,  Uovalog, 
XvoaXog.  Properispomena  ex  regula  supra  exposita.  Iambl.  v. 
Pyth.  526  Evatog  Pythagoreus.  Scrib.  puto  Evaiog,  ab  Eva, 
quae  est  urbs  Arcadiae. 

2)  Quae  sunt  adiectiva  vel  adiectiva  esse  possunt  vel  certe 
ab  substantivis  brevioribusque  adiectivis  in  hunc  canonem  de- 
flexa:  iAyr.aiog,  l4yoatog,  Ovdaiog,  Avtaiog,  'YXatog,  Jatpvatog, 
l4<rtoatog,  'Og&alog,  TIh\uvatog,  Movoatog,  'loalog.  Properi- 
spomena.  —  Pertinet  huc  Ilalaiog,  quod  est  a  ndlr};  nam 
falso  Herodianus  Arcad.  p.  43,  29  Ilakaiog  tb  vvqiov,  naXatog 
6i  tb  ini&erov.  Quod  si  ita  se  haberet,  aut  non  mutatus  esset 
accentus  aut  factnm  ndXatog. 

Item  falsus  in  hoc  genere  Herodianus  in  flvlatog,  B  842: 
tov  TlvXatog  titv  nQVJtrpr  o^vtovijtiov  nQog  orvttdutotoXr]v  tov 
tontnov  nai  tbv  'EQuijv  tbv  TIv?miov  (puto  nvXaiov  (sic  cod.  A, 
sed  v.  Lobeck.  paralipom.  p.  342)).  Quem  puto  iam  Aristarchi 
errorem  fuisse.  —  "YXatog}  quod  praecipitur  in  Et.  M.  p.  193,  17 
„a  verbo  vXmh  aut  falsum  aut  corruptiun  est.  —  Nam  sola 
excepta  quaedam  a  Deorum  nominibus  ducta  "EQfiatog,  "Hoatog, 
Jiatog. 

3)  Quae  ex  brevioribus  propriis  in  hunc  ordinem  transfor- 
mata.  TleQOi]g  TleQoaiog  Heyne  Apollod.  p.  22.  KXeddag  Kkeo- 
datog,  quamquam  haec  forma  (v.  Boeckh.  schol.  Pind.  Isthm. 
1  15)  etiam  aliter  iudicari  potest.  Sed  in  hunc  ordinem  <om- 
modis8ime  refertur  Qetalog  (Pind.).  Nomen  Geiag  est  Anton. 
Lib.  XS'.  —  Properispomena. 

4)  Qnae  sunt  a  verbis  vel  (si  hoc  minus  placet  dicere) 
quibus  adiacent  verba  et  verbalem  significationem  habent.  Hic 
primum  admoneamus  de  Trygaeo  Aristophaneo,  de  quo  schol. 
Pac.  62  tovto  6i  ovoua  xvqiov,  o  b  uiv  'HQtodtavbg  nQoneQt- 
ontf,  ot  di  Xotnoi  tog  tb  Tiuatog  nQonaQogvvovoi.  De  causis 
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eius  certiores  facti  essemus,  nisi  scholion  ex  Parisino  codice 
editum  a  Cramero  ad  IL  E  69  (An.  Par.  III  p.  283),  quod  He-  297 
rodianum  referre  videtur,  in  ipso  fine  ubi  TQvyatog  commemo- 
ratur  librarii  aut  potius  excerptoris  culpa  obscurum  esset: 
IIi\datov  paQViovrjziov  (sac)'  %a  yag  dia  %ov  awg  ovoftaxa  %Qt- 
ovXXafia  xvQta  ftr)  ovza  dnb  fyqud%ujv  naQaywya  /iijde  ovv&eia 
q  dv%tdiao%eXX6fteva  nQoneQtonwftevd  etotv  olov  3AXxalog, 
*  YflXaiog,  Movoaiog.  ftr)  dnb  Qriftdtwv  elne  naQaywya  dia  zb 
%tftw  Tiuatog  xai  Xvw  Avatog  xai  a>tXw  0iXatog  xai  nr]dw 
IIr\daiog.  ur\de  ovv&eza  dtd  %b  Evftatog,  fti\ze  avztdtaozeXXo- 
fteva  dta  %b  ftr\v  ftr\v6g  fir\vatog.  %b  fiiv%oi  zQvyw  TQvyaiogm* 
ov  xvqiov,  dXX*  int&ezov  Jtovvoov.  Hinc  incertae  coniecturae 
multae  sunt  (cogitanti  etiam  de  Xr\va"tog  et  Ai\vatog  distinctum 
certe  a  Philopono,  v.  Lobeck.  paralip.  p.  342):  certam  ferenti 
gratiam  habebimus.  —  OiXatog,  Nixatog,  Tiftatog.  Nixata 
(uxor  Lysimachi)  Strab.  XH  565.  Tiuata  (uxor  Agidis)  Ath.  (808) 
535h.  nr\datog.  netQatog.  Sch.  Harlei.  o  540  „ovzwg  'Aqi- 
ozao%og".  Hac  nota  vexatur  Buttmannus.  Sed  est  annotatio 
de  accentu  nominis  TleiQatog210.  —  Proparoxytona;  certe  ea 
proparoxytona,  quae  unam  habent  mediam  consonantem:  nam 
si  qua  duas  habent  an  eidem  canoni  subiecta  eint  hoc  nescio. 
Sic  pater  Tolmidae  utrum  ToXfialog  an  ToXftatog  sit  hoc  aut 
res  aut  mea  me  inopia  diiudicare  vetat  Item  non  possum  di- 
cere  de  iis,  quae  a  futuris  sunt  Mvr\oatog  est  Quint.  Sra.  1  88. 
jQTfjalog  A  291. 

5)  Per  se  spectanda  maxima  copia  peregrinorum  nominum, 
quae  Graeci  in  hanc  formam  deflectere  amabant,  sed  maximam 
partem  latet  origo,  Persica  dico,  Indica,  Illyrica,  similia  (Ba- 
yaiog,  MaCaiog,  2ayyaiog,  cet).  —  Properispomena211. 

209»  <In  nltima  pagina  ed.  II  Lehreius  addidit:)  In  fine  scholii  scri- 
bere  debebam  XQvyaZoq.  Nam  tantum  patere  videtur,  in  hoc  scholio  do- 
ceri,  XQvyalot  ab  XQvyco  hoc  accentu  esse  epitheton  Dionysii,  dtovfotog 
XQvyalo*:  et  putes  additum  fuisse:  xd  6h  xvqiov  xd  naga  \\Qiozo<pdvei 
TQvyatot.  Quod  si  ita  est  et  si  scholio  Aristophaneo  fides,  scholion  illuJ 
ad  Iliadem  Herodianum  non  integrum  refert. 

210  neipewc  Y  484.  lleipa>  Et  M.  S27,  11.  Ut /pcwc  Tzetz.  Hom.  42. 
Haec  non  nimis  miror.  Sed  lleiooog  [B  844)  doctrina  mea  non  aesequitur. 

«i  Scribe  TtBatos  Herod.  VII  88.  Et  AMot  Aeech.  Pere.  113.  961. 
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§  16.  Ea,  in  quibus  Herodianus  Aristarchum  commemo- 
rat,  ut  recte  iudicemus  tenendum  est,  quod  iam  supra  tetigi, 
Herodiano  partim  monstruosa  analogetarum  et  nihil  non  temere 
tentantium  grammaticorum  figinenta  refutanda  esse,  de  quibus 
2'.>8  nec  Aristarcho  nec  Aristarchi  aetate  cuiquam  in  mentem  vene- 
rat  dubitare,  quae  tantum  unius  alteriusve  grammatici  sive  per- 
tinacia  sive  perversitate  iudicii  in  dubitationem  vocata  fuerunt. 
Uti  quosdam  in  simili  re  "OXvftnog  et  'OSvooeig  scribere  ma- 
luisse  accepimus,  sic  ut  hoc  commeraorem  nec  defuit  qui  ftrtvi^ 
pro  ftrjvtg  requireret.  Nomen  homini  erat  Glaucus  Tarsensis. 
Res  annotata  ad  ftrjvtv  aetSe.  Et  quid  absurdius  fingi  potest 
(309)  quam  quod  S  21  erant  qui  scribere  vellent  Stx$aSi'  y  fte^ 
oftiXov  —  ut  sit  decurtatum  ex  Stx&aSiij.  „to  nXrjgig  iott 
Stx&aSta  oioneQ  xai  IdoioraQxog  fiovXetat.  Sto  tr)v  x&a  ov).- 
Xapr)v  6%vtovrpiov.  naQattrjtiov  di  tovg  povlofiivovg  elvat 
dix&adir]  fte&  hfttXov  xai  tr]v  St  ovllaprp  ogvvovtag".  Par- 
tim  ipse  Herodianus  certorum  et  vulgarium  nec  canone  exem- 
torum  accentuum  causas  positurus  et  rationes  inquisiturus  Ari- 
starchi  auctoritate  vulgarem  accentum  confirmat.  Herod.  in  Et. 
M.  p.  678,  36  no&rj  'IXiaSog  a  Uoimaoxog  otjvvet,  cet.  J7  390 
XaQaSQat:  nQO  tiXovg  r)  oljeia  tbg  qpaQitQar  nQoeigrjat  Si  va 
trjg  avaXoyiag.  oVttog  Si  xai  'AQiotaQxog.  Tl  324  axQtg:  *Aq'i- 
otaQxog  tbg  ftixQig  dveyivtooxe,  naQo  xai  iyiveto  cet.  S  60 
intfii£:  'AQiotaoxog  tog  xovqIs"'  xai  einoftev  btt  ta  eig  t§  intQ*- 
frqfiata  o^vvetat,  or\fiettaoaftevoi  tb  niQtg  paovvofievov.  Non 
minus,  opinor,  certa  fuerunt  xvXXonoStov  ad  0  331.  T  182. 
Svvr]at  (quod  Tyrannio  Svvijat  esse  voluit)  Z  229.  lp,  irj  Z  422. 
n  173.  XrjtSa  (quamquam  Menecrates  voluit  XrjiSa)  A  677. 
fioyootoxoi  A  270.  eveoav  Z  244.  ovXr\  (xoftrj),  quod  plurimi 
grammatici  secuti  sunt,  sed  recentioris  aetatis  consuetudo  no- 
tabat  hoc  vocabulum  oxytonos,  K  134.  H  224.  qptoQtafiog  Q  228. 
Nam  qptoQiafiog  Atticum  Et.  M.  804.  qpvXaxog  (quod  nunc  apud 
scriptores  praevaluit)  videtur  sero  probatum  esse  ab  iis,  qui 
vocem  et  esse  genitivum  brevioris  formae  et  item  notandum 
esse  dixerunt  (v.  Eust  1365,  47.  Et.  M.  765,  50.  Steph.  Byz. 
8.  I .li^iai  p.  325  Mein.),  quamquam  dvaxog  poterat  admonere, 
hic  caute  agendum  esse.  Aristarchus  scripserat  qpvXaxovg  Q  566, 
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quod  Herodianus  probat  et  canoni  subiicit212,  sch.  L  L  Arcad.  299 
p.  51,  8.  —  faxl  bene  defensum  ab  Herodiano  2  352  (eloi  6e 
oi  neQiondoi).  Cf.  &  387.  Nec  dubitari  potest,  v.  Wolf.  Anal.  (310) 
H  p.  507.  powftri  (et  TQwiirj)  v.  Harlei.  x  379.  avexwg  Q  355. 
anotfw£  B  755.  damoyerog  (Tyrannio  dawoyetog)  A  495.  ^Xog 
A  591.  Et.  M.  196,  19  {Koatrig  de  neQiondv  tr)v  nQwnr\v  ovX- 
Xapr)v  XaXdaixr)v  elvai  xr)v  Xigiv  dnodideaoiv  <schol.  BL  ad 
A  591».  Herod.  Arcad.  53.  Quornm  causas  exponit  Hero- 
dianus.  An  mavis  cum  quibusdam  intoxonog  quam  cum  Ari- 
starcho  inioxonog,  de  quo  Herodianus:  „xai  yaQ  rjdr\  r)  ovvir 
&eta  iniaxatai  %r)v  xoiavtrpf  ovv9eoiv"  K  38.  Quis  porro 
Ascalonitae  potius  calculum  adiiciat  3  221  vr\nev&ig  %  a%oX6v 
xe  xaxcuv  imXrj&ov  anavxwv  scribenti  pro  Aristarcheo  adiectivo 
$niXr}9ov  (ut  drtixvnog),  quod  sequitur  Herodianus  sch.  h.  L 
Cf.  Lob.  Ai.  p.  91.  O  302  Aristarchus  Miyrjv  „xat  ineio^ 
r)  naQadootg".  Contra  Ptolemaeum  et  alios,  qui  requirebant 
Meyrjv,  ut  'EQftrjv  et  Hodrjv,  egregie  defensus  ab  Herodiano 
(cf.  Choerobosc.  Bekk.  1359).  Cuius  argumentis  addi  potest  et 
hoc  ipsum  nomen  apud  Pindarum  inveniri  declinatum  Miya 
Nem.  VUI  26,  et  pauca  omnino  videri  contractionem  passa  esse 
et  quaerendum  esse,  an  propria  in  iag,  quae  sunt  ab  adiectivis, 
contrahi  possint,  IlQbrtiag,  'AQtoxiag,  MeyaXiag  (Polyb.  V  87), 
et  fortasse  EvQiag  et  &Qaoiag2n.  Certe  notiora  ex  hoc  genere 
quae  contracta  dicuntur,  'EQftrjg,  Jlodrjg,  Ktoorjg,  QaXrjg,  'AneX- 
Xr\g2i4,  item  ex  inscriptionibus  cognitum  Tiurjg  praeter  Ttuiag, 
v.  Boeckh.  ad  2443,  non  sunt  ab  adiectivis.  —  Contra  scripsit 
Aristarchus  Meveodijv  E  609,  ai  fides  schol.  LV215  et  Eusta- 
thio  p.  596,  36.  —  (&Qoe  6*  ini  tarjv  aveuov  ille,  ut  schoL  et 
Eust.  ad  u  313,  in  forma  contentiosa.  —  xcttevuma  scripsit 
0  320.   Aiexion  et  alii  xativtana.    Quod  futilibus  rationibus  (311) 


212  Herodiani  canon  est  non  Aristarchi,  ut  falso  East. 
2i»  Hoc  ab  subat.  &odoo<;  derivatur  Et.  M.  579,  25. 

Nominativuin  tantum  enotavi  Miytj^  non  Meyr$-  —  Vacillat  Mn- 
nyc  et  Mavi^. 

215  Qnod  eat  in  codd.  BL  Meviofhjv:  woneo  dnd  xov  dpog  'Ooioxrjc, 
ovxmQ  anb  xov  fiivoq  Meviox^,  xal  fxexapoXy  Meviofhjq,  hoc  non  valet. 
Nam  mutatur  terminatio.  Sic  ab  'OoioxriQ  fit  'Ooeo&evg  Ath.  II  35»>.  Ab 
Mevioxrfi  novimus  Mevio»iog et  Me veo&evq.  Compara  Evqvzoc  Elovo&ev$. 
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300  fulcit  Herodianus;  Aristarcheum  defendit  per  metaplasmum  ez 
ivzonfj  (jooei  tt  xaxbv  Qetovoav  ivtonfj  E  374).  Uteunque  iv- 
(ona  ezplicas  non  videtur  alio  loco  habere  posse  accentum; 
inde  xatevtona,  quod  sic  scribendum  sive  ivtona  substantivum 
est,  sive  (quod  ego  puto)  adverbium,  ut  xatav&L,  ioav9ig  (xa- 
Ti&v,  anotr\Xov,  i^eti)  non  reiecto  accentu216.  Paradosis  con- 
sensus  testatus  de  XixQiqyig  £  463.  diauetg^v^  V  344  C^ql- 
nzuQyoQ  uQionq  xai  oi  aXXoi'  xai  ovttog  tytt  i)  naQadooig). 
De  nivvtr\  H  289  (cf.  ovntij.  — ?  yevetrj.  aQ6tr\).  De  toitr^rtr\g 
(quod  Tyrannio  volebat  totir\otr\g  et  pro  compos.  habuit  ab  edto) 
X  67.  c£  A  454.  42  82.  Non  raro  etiamnum  occurrens  voc. 
scriptum  oxytonos.  (Cf.  dXxr\otr\gy  tev%rxjtr\g.)  Nec  iam  post 
ea  quae  a  nobis  supra  disputata  sunt  potest  suspicio  esse  dr)- 
fiog  et  dtjuog  tantum  distinguendi  causa  ab  eo  inductum  esse 
(0  240.  Cf.  M  213.  Eust.  710,  59).  Nec  hanc  ob  causam 
dxtir\v6g  et  axfii\vog  (Eust.  ad  tp  191  p.  1944,  38.  schol.  h.  L 
et  Et.  M.  p.  49,  30,  qui  tamen  locus  turbatus  est)217.  —  De 
ovniidxXvtog  non  videtur  dubitatum  esse  (X  51.  K  109.  Et. 
M.  215).  Contra  in  dotQaoi  (de  paradosi  non  traditum)  plurimi 
et  ipse  Herodianus  malebant  aotQaot,  (ut  eyxaot,  nQoftaot),  cum 
Aristarchus  praetulisset  dotQaoi  „tbg  natQtxoi"  X  28.  Vereor 
ne  minus  recte  illi:  nam  Hyxata,  nQopata  speciem  tertiae  de- 

(312)  clinationis  habent  flQootojcaoi  similius  est,  quod  tamen  ipsum 
iam  in  nominativo  declinatum  rcQootonata.  —  In  iQvovoi  pro 
fiituro  ab  Aristarcho  erratum  esse  facile  concesserim.  Herodia- 
nus  idem  sequitur,  Alexionem  qui  iQvoioi  voluerat  rerutans: 
praesens  dicit  pro  futuro  positum,  ivalXayfj  XQovtov.  Quod  iu- 
dicium  errore  apud  veteres  grammaticos  pervulgato  nisum  nec 

301  ab  Aristarcho  alienum  putandum  scio.  Ergo  si  in  hac  re  nihil 

21«  Legitur  sic  iodvxa  Idtov  o  532,  quod  quid  difFerat  ab  avavxa,  xd- 
tavta,  nuQuvra  facile  est  videre,  quid  ab  ivavxa  difficihus. 

21?  dxuqvoe  ab  dxur)  191  non  potest  dubium  esse.  .,6  yap  <hd  xov 
rjvoc  xvnoQ  xfjv  o£ctav  no&cl"  Etym.  M.  (49,  88).  Quid  quod  vel  dutvtj- 
voc  (cui  dxutjvoe  comparari  debet)  oxytonon  eat,  quamquam  litteram 
privativam  habet?  -  Quomodo  in  utroque  quidam  potuerint  proparoxy- 
tonesin  requirere  (ne  properispomenon  dicam)  non  intelligo.  Si  quid  du- 
bitari  licebai,  hcebat,  an  etiam  axfitjvoe  pro  Rytvoxog  potius  dxut/voe 
sit.  —  axuijvoi  xal  inaoxoi  Apollon.  Rb,  IV  1295.  axur{voq  ddfnoio  8uid. 
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habuit  quod  sequeretur  quam  iudicium  suum  ad  errorem  pro- 
clivis  erat.  v.  Herod.217»  ^/454.  /7  129  2,s.  —  Mirum  est  quod 
dicitur  nteQvyog  scripsisse  B  316.  V  875.  Eust.  B  316  (p.  229, 38) 
%b  de  „7treQvyog  lctfiev"  aQeoxet  %oig  nalatoig  xata  trp  Idoi- 
tuuQyttov  dvdyvwotv,  wg  d'  alkoi  tpaoi  xatd  naQctdooiv 
;i<<ooi-i'ritv ,  dnb  ev&eiag  djfvtovov  trjg  rt  nteQv^,  o  6r\Xoi  ov 

%d  iitou  ttoru,  tb  UOQIOV  Si  UtlCt  ttdv  neQlxeiftivwv  nteQWV, 
xa&a  Sr\Xoi  xai  'HQtodtavbg  einwv  oti  ta  elg  vg"  fhqXvxa  uo- 
voovXXafta  uiv  ovta  oljvvetai'  otv^,  vv§,  %qv^.  vntQ  ftiav  Si 
ovxa  ovXXa^r\v  (taQvvexat,  xdlvg",  dvxv^,  noutpoXv^.  tb  nxeQvj; 
oeorjueiwtai  inb  l-iotaiaoyov  6*vv&-iv  Sta  tb  ivvoiag  neQtexti- 
xr\g  elvat.  ovxw  yuQ,  tprjotv,  dviyvwuev  iv  tij  B  Qaipwdta. 
Cf.  Eust.  ad  V  875  (p.  1334,  28)  tb  6i  nteQvyog,  o  SrjXoi  tb 
oaoxwSeg  trjg  ntiQvyog,  xdvxav&a  wg  xai  iv  tfj  B  (taxpwSlq 
.KtQoSrvet  IsiQtotaoxog  twv  dXXwv  nQonaQojZvvovxwv  (puta  apud 
Herodianum  nominatos  fuisse  Ptolemaeum,  Tyrannionem,  Ale- 
xionem,  cet)  wg  tb  OQtvyog.  SchoL  ADV  ad  B  316.  Et.  M.  694 
(Gud.  485).  Tantum  videmus  Herodianum  non  ausum  esse 
reiicere  et  fortasse  non  tam  propter  Aristarchum  quam  propter 
paradosin.  Confer  ut  teneatur  a  Choerobosco  ad  Theod.  p.  81 
Gaf.  —  Difficilia  iudicatu  sunt  dvonaia  a  320.  tnijtrjg  v  332. 
rfieie  Z  518.  —  Quod  rarissime  factum  ut  Aristarchus  non  (313) 
conspiraret  cum  paradosi,  accidit  in  neQxvog  £2  316  et,  quod 
unum  ex  omnibus  miramur,  in  duaotrj.  E  656  tb  dftaot^ 
daoiwg.  neQtontjt  5i  xai  6  lsioxaXwvi%r\g  xai  oi  nXeiovg.  o£i;- 
vei  di  6  IdQiotaQxog  flovXouevog  avtb  tov  dftaQ%r\Sr\v  dnoxe- 
xotp&ar  Stb  xai  xat  avtbv  x<*>Qig  tov  i  yeyQa\petai.  imxQa- 
xti  utvxoi  %b  neQtontoftevov,  yevouevov  naQa  tb  uua  xai  tb 
uqxw.  Cfc  alt  schoL  ib.  et  <D  162.  Eust  592,  17.  Hoc  notan- 
dum  Aristarchum  adverbium  duaoxrjSrjv  (sic  puto,  non  bfitaQ- 
xr\Sr\v)  in  Homero  suo  habuisse  pro  buaQtrjxrjv  N  584.  Attamen 
satis  mirari  non  possum  tantopere  hic  Aristarchum  a  via  sua 
deflexisse.  Nam  duaoxij  est  etiam  contra  canonem  adverbiorum  802 

21?»  (Alterum  schol.,  11  129,  non  est  Herodiani;  sed  cf.  0  851.) 

218  Cur  6xt6rj  scribere  nialuerit  nescimus  sed  quae  contra  disputat 
Herodianus  A  493  rem  non  tangunt.  Tota  quaestio  enim  orthographica 
est  ut  intl  54,  inta^. 
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in  %r\,  monente  Herodiano  ®  162.  — -  Quod  Photius  habet 
p.  200  XafSi:  6^v%oveiv  qraot  %ovg  neqi  *Aqio%aqxov  naqd  %r)v 
xqfoiv  xtu  %b  e&og,  pertinet  ad  aliquem  locum  scriptoris  Attici, 
ubi  scholiastae  fusius  de  Attica  prosodia  Xafte  a  vulgari  usu 
(yoi]uii;  xai  e&og)  discedente  exposuerant,  qua  in  re  ut  in  Ho- 
mericis  factum  vidimus  ad  Aristarchi  auctoritatem,  a  quo  primo 
libri  accentibus  distincti  erant,  recurrerant.  —  Ex  altera  Photii 
nota  p.  510  or\oafir]v:  neqtontofiivojg  xai  yAqio%aqxog  xai  2e- 
Xevxog'  r\  6e  XQ^Gi9  t%iqtog  intelligimus  Aristarchum  (pertinent 
haec  quoque  ad  certum  quendam  poetae  locum)  ex  analogia 
et  usu  antiquo  dedisse  or^oafir],  quod  posterior  usus  corruperat 
in  o^aau^.  —  Quo  minu8  temere  fecisse  putabimus  quod  contra 
dfivyddXri  scripsit  et  de  fructu  et  de  arbore,  Athen.  II  53 a.  In 
reliquis  ex  hoc  genere  quod  sciam  non  fructus  item  dictus  ut 
planta  (ovxov  m  ■/.>],  q\6dov  (5od»]):  quod  plurimum  interest 
Fructus  nomen  ad  arborem  translatum  est  (ut  iXda);  quamquam 
etiam  ad  reliquorum  similitudinem  dici  poterat  arbor  dftvydaXi]. 

iV  212  legimus  iyvvr\v:  'Ituvixojg  fts%i§aXe  %bv  %6vov,  inei 
%b  dxoXov&ov  1'ywd  ioriv,  tog  'Hqtodtavbg  iv  %tp  ia'  %ijg  xa&6- 
(314)  Xov.  Hunc  locum  tetigit  Lobeck.  Phryn.  p.  302,  non  satis  sibi 
clarum  esse  professus.  Tetigit  idem  scholiasta  (Z>  242,  sed  nec 
eo  clarius  fit,  nec  observatione  hac,  quae  est  apud  Theognostum 
p.  106  (et  in  Bekkeri  Anecd.  ind.  p.  1383)  iyvva,  6qvails*,  'Aqi- 
o%aq%og  (?■*•*)  ovotiXXei  %b  a  xai  ixteivei  %b  v  xai  jiqonaqo- 
£i5m,  ivaXXayr)v  %6vov  nenoir\xtog,  wg  qyrrotv  'Hqtodtavog.  Bek- 
kerus  scripsit  %6vov  xai  xqovov. 

In  schol.  Pindaricis  commemoratur  01.  V  54  Aristarchum 
legisse  vytivra  oXpov,  alios  iyievta  (ut  xaetWa). 

Eust  ad  *P  116  <p.  1291,  44>  k%i  io%iov  xai  b%i  dno  %r)g 
°*0Xt*i]s  rj  doxfirig  f3aqv%6vtog  yivetai  %b  doxfttov,  neqi  r]g  AiXtog 
Jiovvoiog  qyrpiv  ovtto'  doxfnq  %b  %e%qaddx%vXov.  'Aqioraqxog 
6i  ogvvei  tog  b\Xoi  xai  6  xtofitxbg  iv  %qj  ov  %oi  6*  dq>eo%r\xaoi 
nXelv  r]  dvo  doxfid.  iv  fiivtot,  q>r\oit  %otg  axqi§eo%iqoig  dvtt- 
yqdtpotg  o^ela  inixevtai  tfj  nqtotjj  ovXXafSfj  xa%d  %b  Xoxftri, 

218»  (Vide  Lobeckium  pathol.  elem.  II  p.  29.) 

218b  (Lentzios  Herod.  I  p.  803,  10  not  suspicatur  pro  \ipiorapyo: 
scriptum  fuisse  6  rijq  dxokovMa?  loyog  vel  simile  quid.) 
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X6yxr\,  ox&i}i  oyxr*\  (mira  certe  analogia),  kteQog  6i  ttg  Xiyet 
xai  avtOQt  btt  66xfir\  wg  ox&y  xai  otd&ftr\  xata  TQvywva,  ei  303 
xai  *AoimaQxoQ  o%vvetv  dl-ioi.  —  Ad  Homeruin  rediinus. 

§  17.  Eam  legem  qua  plurimuui  profecit  Aristarchus, 
quam  sibi  ubique  posuit,  hic  quoque  secutus  est,  ut  quod  ex 
Homero  ipso  effici  posset,  in  iis  huic  uni  duci  sese  addiceret 

Ad  H  8  (Et  M.  668,  30)  dXeyeivd  te  xvftata  netQwv:  Tldft- 
q?tXog  r£ot07c(}  Xiywv  tr)v  nQood-eatv  tov  t  fti}  igaXXdooeiv 
xbv  tovov.  ei  de  neQto  oidev  6  noitjti^g  tb  §ijfta  xai  neQQWOi 
(C  272)  xai  ,,-rEQaa  (scr.  neQaav  ex  Hom.)  ftiya  Xattfta"  (e  174), 
dt^Xov  ott  xai  neiQtov.  6  ftivtot  lAQiotaQXog  (iaQVVtoV  dvayt- 
vioo/.ti  wg  xetQiov.  (ptai  yovv  ovtw  yevoftevog  ini  tov  y,nav- 
wxir^  ftiv  rjye  xai  r]w  netQe  xiXev&ov"  (fi  434).  „ro  netQe 
dtddoxet  r)ftdg  xai  tr)v  netQWV  fteroxr)v  {taovvetv  wg  yaQ  ixetQe 
Y.tioiov  ovtwg  enetQe  netQwv.  ei  yaQ  neQteonatot  r\v  av  6  naQa- 
tattxbg  inetQa.  eottv  ovv  dtttbv  tb  Qrjfta,  xai  tb  fiiv  ovv  tip 
t  (ins.  ov,18c)  neQtonaOxh}oetat"t  Cf.  alterum  schoL 


A  364  (quae  haud  dubie  ex  ipsis  Aristarchi  commentariis 
sunt,  Xi^etg  l^Qtotdoxov)  §aovvetai  i)  ftetoxi}  (otevdxwv).  dtda- 
ox6fte&a  di  it;  ixeivov  „toic  di  @oqv  otevaxutv  ftetitpri  xQeiwv 
'Ayafuuviuv,  ytioog  exujv  MeviXaov,  ineotevdxovto  6*'  ktatQOt". 
r)  yaQ  ini^ev^tg  tov  ineotevdxovto  dtddoxet  btt  xai  tb  atevdxut 
fiaQvvetar  ei  yaQ  i]v  neQtanwftevov ,  iatevaxovvto  iyiveto  wg 
ivevoovvto.  xai  r)  xXiatg  di  tovto  deixwor  „paQi>  de  atevd-  (815) 
Xovtog  axovaa"  (-aev  #  95>,  ovxi  atevaxovvtog-  xai  r)  dottxi} 
„tul  di  ftaQv  atevd%ovtt"  <A>.  otevdxutv:  6  Ztdwvtog  neQt- 
ontpt  b  di  IfQiotaQxog  (taQvver  ta  noXXd  yaQ,  qn\att  xtvr^ftata 
wg  dnb  §aQvtovov  yiyovev'  ttpaQv  di  otevdxovtog  axovoa" 
(#  95),  „ineotevdxovto  <J*  hatQot"  (J  154)  <BL>.  Ariston. 
V  1  otevdxovto:  (ij  dtnXij)  ott  ei  r}v  otevaxuiv  wg  qjQOvuiv, 
ovx  av  ovtwg  eXeyev  otevd%ovto'  dXX*  uloneQ  dnb  tov  tpiQwv 
itpiQovtOy  ovtwg  anb  tov  otevdxutv  otevdxovto  Xiyet.  ^/153 


218«  <„In  Etym. ,  quo  tranaiit,  est  xal  xb  uhv  avv  re>  t  ftaQvvexai,  xb 
dh  z»f2c  ittQtonaxui."  Lehrs.  Herod.  p.  330.) 
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otevdxujv:  btt  det  paQvtoveiv  tb  otevdxojv  ujg  ogiywv  xai  ydo 
otevdxovto  utg  ooiyovro, 
304        E  421  (i)  ■'!  i  >. ,',    oi  i  z6  id%ovteg  tog  oQiyovteg'  b&ev  ftaov- 
tovetv  del  layutv  utg  oqiytav.    Tyrannio  iaxuiv  E  302  (ubi  v. 
Herod.)  et  iaxovoa  E  343. 

P  688  xvXlvdet:  lAQiotaQXog  (iaQvvei.  vyi&g  ndw  dtd  xd 
xtvr^uata*  xvXivdeto  yovv  qnyjtv  (#  81.  X  598)  ovxt  ixvXtv- 
deito}  xai  „r)  de  xvXtvdouivr)  xavaxr)v  e\e"  (77  794).  dtb  xai 
ftaQitog  tr]v  xvXivdtov  dvaytvojoxouev  nuiya  xvua  xvXtvdtav" 
(e  296). 

M  337  yeytavetv:  b  ]AoxaXotvv\r\g  §aQvvei  ujg  drietr,  *Aqi- 
oraQXog  di  neQtonq  tog  tptXetv.  xai  eotxe  uaXXov  neQtonojuevov 
eivat  naQa  %tp  notrjtfj'  tag  yag  ivoeov  xai  iqpiXeov,  ov%ojg  xai 
iyeymveov  eq)i\'  „ijuevog  iq>Qaodur\v  xai  Tr\Xeudxoj  iyeyojvtov" 
(q  161,  -vevv).  dnaQiuq?a%6v  %e  nQor\viyxtt%o  %6  yeytoviuev 
»?  &  k  ueood%to  1'oxe  yeyojviuev"  (Q  223).  nQooi&r\xa  6e 
naQa  %tp  noirpjj,  inei  oi  uet  avtbv  xai  tog  (laQvtovov  avtb 
exXtvav  xai  ujg  neQtonwuevov. 

M  201  viptnitr\g:  IdQtotaQxog  iftaQvvev  evQutv  %b  „u)xv- 
ni%tt  yotaifjotv  i&eiQyoiv"  (Q  42.  N  24)  ov%wg  xexXtftivov 
uoei  xai  dnb  tov  navtonu)Xr\g  navtonuiXa  (L  -nuiXa).  tiqo- 
6r\Xov  de  xdx  %ujv  dtaXixttov  vxpmitag  yieg  tigi$r\  — . 
(316)  £  511  dQr\yuiv:  'AQUJtaQxog  ogvtovujg'  xai  dr]Xov  ix  tr]g 
nXayiov  „doiai  usv  MeveXdqj  QQr\y6veg"  (J  7)  (V)21». 


C.  IL 

De  interaspiratione. 

Rem  explicabo  paene  ieiunam  nec 
ram,  sed  tandem  aliquando  intelligendum  eat  quid  sibi  illa  in- 
305  teraspiratio  velit,  quae  frequenter  veteres  grammatdcos  legen- 
tibus  offertur. 

De  enclisi  et  anastrophe  Aristarchi  doctrinam  quatenus  innotuit 
una  cum  reliquorum  grammaticorum  praeceptie  exposui  in  quaestionum 
epicarum  specimine  primo.  Nunc  in  quaestionibus  epicis. 


Digitized  by  Google 


2.  De  interaspiratione.  301 

§  L  De  vocabuli  aantog  etymo  et  signiiicatione  quae 
quamque  discrepantes  fuerint  grammaticorum  sententiae  accu- 
rate  ab  Herodiano  expositum  legas  in  schol.  Ven.  A  567 
ddmovg:  ovttog  rjnXtag  nQoevextiov  ovttag  Si  xaiuiqia%aQ%og. 
rjxove  Si  tdg  Setvag  xai  dmorjtovg.  6  Si  Zr]voSotog  xai  ott*- 
tbg  bfioitaq  ttp  nvevftatt,  eig  tag  ioxvQag  Si  fAeteXdufiavev220AW) 
iv  Si  talg  ^AQtototpdvovg  yXtaooatg  did  tov  e  iyeyQamo  o«- 
movg2l\  eioi  Si  o?  dnQOoneXdotovg  dnoStSoaotv ,  dnb  tov 
axpao&aty  tav  ovSeig  av  b:\patto  St  lo%vv.  tuoi  Si  Soxet  naQa 
tb  idmta  yeyevrjo&at,  $  orjuaivet  tb  Statp&etQta  xai  pXdmta' 
i'v9ev  tb  „noXXdg  S*  itpMftovg  xpvxag  vAiSt  nQotaipev".  xai 
ftioov  avtov  xat  tXXetiptv  tov  a  „ueya  <*'  ttyao  Xabv*Axattav" 
[A  454)*  evSev  xai  b  Y\p'  eott  Si  ^qiov  StatQtayov  td  gvXa. 
dnb  Sr)  tovtov  tov  idmta  tb  dtdmovg  r]v,  xai  xat  eXXettytv 
tov  t  ddntovg  rjtot  tag  fir)  Svva+iivag  Statp&aQrjvat  xai  ($Xa- 
(irjvat  rj  xat  initaatv  tdg  ayav  Swauevag  (iXdxpat  xai  Sta- 
qr&eT^at.  Quae  hinc  in  commentarios  suos  transtulit  Eust.  p.  150, 
hoc  unum  addens  Aristophanem  cum  scriberet  aentovg  intel- 
lexisse  otovd  d$$ijtovg,  ag  ov  Svvatai  ttg  einetv,  ij  SvonaQa- 
xnXov&rjtovg,  atg  ov  Svvatai  ttg  ?neo&at  (cf.  schol.  D  ad  1. 1.): 
quod  fluctuat  in  Aristophanis  lectione  interpretanda,  iure  du- 
bites,  num  grammatici  illius  sententia  ad  haec  tempora  per- 
venerit.  Herodiani  sententiam  in  lexico  suo  exposuit  Suidas. 
Nec  reliquorum  glossographorum  verba,  unde  nil  novi  edoce- 
mur,  transscribere  operae  pretium  videtur,  duobus  exceptis,  unde 
novae  grammaticorum  accedunt  auctoritates.  Phot.  ddntovg: 
ol  ftiv  Saovvovteg  tb  SevteQOV  a  dxovovotv  dnQooneXdotovg, 
tLv  ovx  av  ttg  axpatto'  ot  Si  xptXovvteg  anQaxtovg  (L  antorj-  800 
tovg)'  ot  Si  tdg  avextpevxtovg  xai  xoXendg.  *Anitav  Si  Sa- 
ovver  fiovXetat  yaQ  dnoStSovat,  <av  ovx  av  ttg  axpatto  r)  xag(818) 
noXXolg  nQooneXa^ovoag.  Etym.  M.  1,  35  ote  xiv  tot  ddmovg 

220  Cf.  scbol.  B  209  de  anxoenig  .  .  .  rj  napa  xo  anxdv  xb  loyyQOv. 
Sed  propter  Aristarchum  hoc  totum  apponendum  est:  (ij  StnXfj)  oxt  daov- 
vovotv  knxoeniq .  .  .,  'AqIox*qjos  4k  \pifo>L  iutpavtifetiteQOv  Sh  xb  rpt- 
Xovv,  xal  Xawq  qv  napa  z6  nxoela&at,  i)  dyav  nxoovaa,  rjnaQa  xo  dnxov 
xb  Ioxvqov,  uoxe  elvat  Setvoenic.  <Vide  nostrum  in  Friedlaenderi  Ari- 
ston.  p.  142  sq.) 

221  Sch.  N  318  pro  Up/ara^o«  lege  'AQiozotpdvf^. 
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X^Qog  tqttio:  uiQct  to  antu)  antovg  xat  aantovg,  r)yovv  tag 
dyav  dntoftivag  rj  tov  ovx.  av  ttg  dxpatto,  otovei  dnQOoitovg, 
dnQOoneXdotovg'  tb  di  „'Aai}antbg  iv  nevxrpt  IlaQvaoov"  naQ* 
EvQinidfl  ht  tov  xa&dntco  yiyove,  xa&antog.  ovtto  Ot- 
Xo^evog. 

2)  Herodianus  ad  £2  235  ij-eoiiqv:  HQiotaQXog  daovvet 
tr)v  dutiQav  ovXXafiijv  naQct  yctQ  tb  %u,  qyr\oiv,  iyiveto. 
imyiQEL  yovv  „nQO  yctQ  rjxe  natriQ  aXXot  ts  yiQovteg".  naQct 
di  tov  rjoto  ftiXXovta  r)  koia  iyiveto  xai  r)  itjeoia  tog  xai  naQa 
tb  d^oto  Seoia'  ,,nfj  dt)  ovv&eoiat  teil  (B  339).  tb  avtb  xai 
ini  tov  „tuiv  %vex  e^«aiij>-u  (cp  20).  ovttog  de  xai  Ntxiag. 
NeontoXeftog  di  b  IlaQtavog,  Xiyuyv  naQa  tb  it-iivai  nenotrj- 
o&ai  tijv  Xigiv,  olov  tr\v  txneftxpiv,  di-iol  iptXovv.  aftetvov  di 
ttp  sfQiotaQXUJ  nei&eo&ai-  r)niotato  yciQ  b  noirprjg  xai  tbv 
rjoto  ftiXXovta  daovvoftevov  „rjoto  yctQ  xai  iyuiu  (P515).  naQa 
di  tovg  fiiXXovtag  OQtottxovg  iyiveto  ta  toiavta  ovdftata,  ov 
naQ  iveottotag  dnaQeftqxxtov  iyxXiaewg'  Svoto  yovv  Svoia,  agto 
d$~ia,  dtoou)  dooia,  nQoduioco  nQodooia'  ovttog  ovv  xai  naQa 
tbv  fjou)  ioia  xai  igeoia.  Transtulit  summam  rei  in  commen- 
tarios  suos  Eust.  p.  1347. 

3)  Herodian.  £  247  daoicog  dien  naQct  tb  $na»  daot- 
voftevov  ovttog  xai  IdQiotaQXog  xai  ol  nXeiovg.  olov  dta  tcov 
dvdQiov  inoQeveto  xai  ditota  avtovg.  xai  ovttog  t'xet  ta  trjg 
dvayvtooewg.  Cf.  sch.  A  ad  £  207  diene:  dia  tov  otQatov 
evrjQyet.  daovvtiov  tb  %nur '  nQodyXov  (di)  xdx  trjg  ovvaXotqrijg, 
„uig  tcpene  xXovitov  {A  496).  Quod  qui  dubitari  potuerit,  disces 
ab  Eu8tathio  p.  203,  11  tott  di  diineiv  tb  tdooeiv  dnb  tov 
tnui  tb  Xiyto  rj  xai  ix  tov  %nto  tb  dxoXovdto.  Hesych.  diene: 
dtelne222,  dtitaooe  — . 

319)  4)  N  381  dXX*  %nev,  ocpQ  ini  vr\voi  ovvuofie&a  novto- 
307  noQOtotv  dftq?i  ydfttp:  Hoc  loco  Herodianus:  tovto  di  (ovvto- 
fte&a)  AQtotaQXog  daovvet,  vytulg'  tavtbv  yctQ  ttp  ovv&uifte&a. 
toxnftduotat  ovv  dnb  tov  ftyti.  dqXoi  ovv  tb  xara  tb  avtb 
dq?tofiev  td  trjg  diavoiag.  eioi  ftirtot  ot  iipiXtooav  ovx  ev .  X  20 1 
ovvriftooivai:  quod  ad  suam  muniendam  sententiam  non  vide- 


222  Oed.  Tyr.  847  H. 
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tur  ab  Aristarcho  neglectum  fuisse.  V.  Apollon.  lex.  p.  746 
(147,  10  Be.>.  Qui  secus  acceperunt,  praesens  formae  mediae 
verbi  eiui  ad  similitudinem  formarum  ebo,  r\ur]v,  ioouat  ad- 
hibuisse  perspicuum  esi  V.  Eustathius  ad  v  106.  Herod.  O  10. 

5)  n  558  xetrat  avrjQ,  Sg  noioiog  eo-r\Xaro  retxogAxctuov, 
2aQnr\dtov.  Hic  locus  advertit  attentos  Homeri  lectores,  quod 
non  Sarpedonem  sed  Hectorem  primum  in  Graecorum  muni- 
menta  insiluisse  antea  poeta  cecinerat  M  437  noiv  y  Sre  dr) 
Zevg  xvdog  vneQreQov"ExroQt  duixev,  llQtaui&fi,  og  nQuhog  iar\- 
lcno  relxog  ^Axomv  et  462  6  <T  <zq  io&oqs  tpaidtuog  "ExrtoQ. 
Cf.  465  ovx  av  rig  utv  iQvxdxot  dvrtpoXr\oag,  vnaq>z  9eulvf  &V 
ioaXzo  nvXag.  Sarpedonem  contra  dixerat  tantummodo  muri 
pinnas  primum  disturbasse  M  397  2aQnr\du>v  d'  bq  enaX^tv 
eXwv  x£QOi  ortfiaQfiOtv  tXx ,  r)  d'  eontro  naaa  dtauneQec.  Quare 
nonuulli,  atque  in  his  Lysanias,  grammaticus  antiquissimus, 
Eratosthenis  magister  (Suid.  8.  '£?.),  eo  loco,  de  quo  disputa- 
mus,  intellexerunt  i-or\Xaro,  h.  e.  concussit,  a  verbo  quodam 
odXXeo&at.  Sic  enim  haud  dubie  voluerunt,  ut  ndXog  ndX- 
Xeo&at  (v.  Hesych.)  sic  odXog  odXXeo&at,  non  odXetv,  uno  l, 
ut  apud  Eustathium  scriptum  est.  Iam  ipsam  difficultatem  et 
quo  pacto  dissolverint  verbis  Herodiani  accipe:  siQioraQXog  xai 
ot  an  avrov  daovvovot,  Avoaviag  (IIoQtpiQtog  V 223)  de  tptXot,  (320) 
nQooveutuv  rb  o  roi  ij*  odXaaSat  (1.  or\Xao9at  cum  Eustathio) 
yaQ  q>riot  or\uaiveiv  rb  anoonav  xai  oaXevetv.  6  de  oaXevoag 
nQtarog  rb  retxog  2aQnr\dujv  ioztv,  6  Se  eionr\8r\oag  "Exzwq. 
qprpi  yovv  „—aQnr\dutv  d'  enaX^iv  eXu)v  xeQ°l  oztfiaQrjoiv  e*Xx't  308 

<J'  1'onero  naoa"'  eni  de  rov  *'ExroQog  ,,^i]^e  d'  auqporeQOig 
itatQOvg",  etra  inuptQti  ,,b  d'  eb$OQe  q)aidtuog"ExrioQu.  auet- 
vov  de  nei&eo&at  yiQtazaQXur  daovvovrt  t  ixdexeo&at  de  i)uag 
ovrwg  rb  ior\Xarot  ort  nQwzog  iq?r\Xazo  xai  inenr\dr\oe  rqj  rei- 
Xet.  [oqo  yovv  tog  ovx  elne  nQtozog  dtijX&ev  6  uev  yaQ  "ExruiQ 
7tQiorog  dtijX&ev,  6  de  2aQnr\du)v  nQurzog  wQur\oev  eni  rb  ret- 
Xog'   „uig  $a  rbr    dvziiteov  2aQnr\d6va  ihubg  dvr\xe  retxog 

W3  Nomen  Porphyrii,  quem  hunc  locum  eadem  ratione  interpretatum 
esse  Eustathiua  testjs  est  p.  1075,  commentator  longe  recentisaimus ,  cui 
scholia  V  debentur,  pro  Lysania  minus  sribi  cognito  substituit.  Porpbyrii 
eat  alterum  scholion  in  Venetis  ad  h.  1. 
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inatgat"  (M  308),  diote  tb  rjXato  tavtbv  etvat  ttp  bQurjoat.] 
Ultima  verba,  quae  et  ab  antecedentibus  discrepant  nec  exstant 
apud  Eustathiuin,  ab  homine  nescio  quo  male  sedulo  inconcinne 
assuta  sunt.  Apud  Eustathium  eadem  legimus  p.  1075,  sed  is 
refert  praeterea  primum  Aristarchum  cum  ior\lato  praeferret 
explicuisse  itpi\Xatn,  tum  alteram  lectionem  non  admodum  pla- 
cuisse  veteribus,  xai  ov6i  ndw  ano6extia  totg  nalatotg  (i) 
yr\otg),  denique  Apionem  et  Herodorum  (L  e.  Herodianum)  in 
hoc  loco  explicando  cum  Aristarcho  stetisse:  quod  ipsi  vidimus. 

6)  Schol.  A  ad  2  77  6  *Aaxahavitf]g  dexr\Xta  otov  oi% 
rjovxa  ov6i  elQr\vtxd,  inei  i'xr]Xog  6  r\ovxogt  diote  oiioi]Otv  av- 
ttav  (avtbv  corr.  Lehrs.  Her.  p.  306)  ix6ixeo&at.  ovttag  6i  xai 
Idoiotaoxog  olov  taQaxt66r].  rj  dxovoia,  a  ovx  av  ttg  irttov 
nd&ot.  buoitog  6i  xai  LdtXegitov  — . 
(321)  7)  ^34  0}  6tnXi\)  btt  \ptXtag  nQoevexiiov  xotvXi\Qvtov 
ov  yctQ  dnb  tr]g  Qvoetog,  dXV  dnb  tov  aQvoatm*.  xotvXr]  6i 
eldog  notr)Qi'ov  xoiXov.  ^AQtotaoxog  noXv  diote  xotvXfi  aQvoa- 
o&at  (ci  Et.  Gud.  p.  341,  20  xotvXr\ovtov  —  naQa  tb  aQita 
aQvoai  aQvtov  xai  iv  ovv&ioet  xotvXr\Qvtov  diote  xptXtotiov  tb  q). 

8)  £2  110  avtctQ  iyta  t66e  xvdog  ^xtXXrji  nQOttdntta: 
UnoXXodwQog  xai  'AQr]id6r]g  xai  NeotiXrjg  xai  Jtoviatog  b 
GQ(jt$~  dtd  tov  t  tr)v  nQO&eotv  yQaq>ovai  xai  daovvovot  tb  a, 
%va  /j  nQoadntw,  dvatifrqfM.  ot  6i  x^S  wv  t  iyQaipav  xai 
ixpiXaioav  tb  a,  l'va  tavtbv  vndoxjj  tq)  nQoidXXta  olov  6i6tofttt 
nQoonivdm.  ovttag  6i  xai  Zi]v66otog  xai  AQiotaQXog  h  totg 
nQog  Ktouavov. 

9)  E  289  taXavQtvov;  'AQtozaQyog  xptXol  tb  q'  ov  yaQ, 
q>r]Otf  ovv&etov  6et  voetv  tbv  oxr]Uanouov ,  dXXa  xatd  dnXr\v 

309  ewoiavf  tbv  evtoXftov  xai  iaxvQov.  buoiojg  6i  xai  'AQtototpdrqg. 
TQvtptov  6e  ovvd-etov  avtb  ix6exetaimb ,  naQa  tb  taXaov  xai 
tr)v  t)tvov>  oftoitog  ttp  tavaono6a  tavavno6a.  eXte  6e  Xextbv 
txet  tb  ini  tiXovg  6tte  naQeXxet,  otpeiXei  qwXdtteo&ai  tb 
nvevfta'  ovttag  yaQ  6teXdftoftev  xai  neoi  tov  ueXtrfiiog  otvov, 
o)  xai  avtbg  ovyxatati^etat.    r)  ftiviot  naQa6ootg  ineto&r] 

283 »  (Reliqua  non  sunt  Aristonici.) 

aab  (in  c0<i.  a  est  XQotpnvei  (quod  Tqv^oivi  correxit  Ba«tiu«)  Se 
aQioxei  6  o/rt!iuxtouoi  avv&txo$  elvat.) 
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'AQiotaQXw.  Recepit  haec  Eust.  £  77  p.  524.  —  Hoc  loco 
miramur  Aristarchum  neque  dubito  quin  plerique  una  nobiscum 
miraturi  sint.  Itaque  dubitamus  Eustathio  aures  praebere  de 
Aristarchi  rationibus  aliter  tradenti  ac  probabilius?  p.  548,  30 
totiv  ovv  ix  tov  tdXag  xai  tov  Qtvog  xalaoivog  xai  7tXeovaOftw 
AloXtxtf*  tol-  v  taXavQtvog,  wg  aQr]xtog  avQr\xtog.  dtb  xai  twv 
naXatwv  ol  fxiv  AtoXixwg  ixplXovv  tb  q  tov  taXavQtvog,  wg 
xai  l^QiotaQXog-  oi  di  iddovvov,  wg  dnXwg  dnb  tov  Qtvog  yevo- 
ftevov,  xa&a  nQoe^iihi.  At  ego  auctor  sim,  ne  quid  contra 
Herodianum  credamus  Eustathio.  Res  haec  est:  ut  alii  gram- 
matici  sic  Aristarchus  putat  in  compositis  nonnunquam  alteram  (322) 
significationis  partem  dehtescere:  et  quidem  ita  saepe  ut  nos 
nec  intelligamus  cur  ita  velit  nec  quid  consequatur.  Attamen 
factum  est:  et  suam  in  hac  re  sententiam  ut  indicaret  spiritu 
usus  est:  ubi  delitescere  significationem  indicare  volebat,  mediam 
a8pirationem  non  posuit.  Vide  Aristonici  notas  ad  JI  768  et 
A'  319:  in  alx,ttr)  evr\xr\g,  ooq  tavvr\xeg  iilud  dxrj  significare, 
in  tavvr\xeag  ot>ovg  non  significare,  ut  in  xeXatveqpig  alfta.  Et 
recte  accipiamus  in  his  naQaywyov  et  naQaywyrj,  quae  quod 
videani  in  his  per  abusum  quendam  adhibentur,  non  ut  voca- 
bula  non  inesse  dicatur,  sed  non  significare.  Herodianus  II  635 
wg  twv  ajQwto  dovnog  dnb  x^ov°S  evQvodeirjg:  naQaywybv 
r)yovvtat  tr)v  Xi§tv,  tovtiott  7taQoXxr)v  tr]g  hti  tiXovg  Xi- 
%ewg.  Item  Herodianus  de  taXavQtvog  modo  dixerat  (E  289) 
tllte  di  Xextbv  ixei  tb  ini  tiXovg  eite  naQiXxei,  quod  Aristonicus 
dixit  (r)  dinXr^)  titt  7taQr\ynivwg  Xiyet  taXavQivov.  De  wxvaXog 
ad  0  705  "ExtwQ  di  nQv^vr\g  vebg  r\%pato  novtonoQOto,  xaXi\g 
wxvdXov,  in  Herodiani  nota,  quamquam  non  integra  est,  tamen 
intelligitur,  tres  sententias  eorum  grammaticorum  coramemorari, 
qui  (et  hanc  paradosin  quoque  fuisse  dicit)  wxvaXog  cum  medio 
leni  scriberent,  partim  eorum  qui  inesse  quidem  dXog  putarent,  310 
sed  non  significare  („xai  tdxa  inei  (irfiiv  aXXo  tb  wxv  ix 
tr]g  Xigewg  ormaivetat"),  partim  eorum  qui  re  vera  et  proprio 
sensu  aXog  paragogicas  syllabas  esse  putarent.  Ceterum  Hero- 
dianus  hoc  etiam  loco  in  ea  re  naQoXxrjg  vocabulo  usus  erat, 
ut  in  eiQvodeir}g.  Quod  ex  Etymologici  M.  nota  s.  wxvdXov 
intelligitur,  quam  hinc  fluxisse  apparet,  quae  haec  est:  wxvdXov, 

Lohr  i ,  ArllUrch.  20 
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ini  vr\6g.  r)  ctXog  yevtxi)  ini  ftiv  xvquov  ovvn9euivr\  tytXbv 
anocpeoEi  tb  nvevfta,  otov  EvQvaXog,  ini  6e  intditov  tb  idtov 
tr\Qel  nveifta,  „iv  dfttptuXoj  7#ax#"  (a  386),  vqtaXog,  naQaXog. 
el  ovv  xai  tovto  inid-exov  ov  (scribe  int&ettxov),  uiyetXe  da- 
ovveo&at,  etneQ  r]v  ovv^etov  vvv  6e  7taQayvjyr)v  eXape  tijg 
ctXbg  xatct  naQoXxr)v  xetuivrig.  dtb  (1.  aXXot)  iipiXtooav  %b  a 
naQayvjyi)v  ix6eg~dftevoi  xai  ov  ovv&eotv.  Sive  hi  sive  illi 
significare  quidem  nihil  volebant  quam  ta%etav.  Inde  duplex 
apud  Hesychium  explicatio  est:  vjxvaXog'  vjxeta,  taxela,  taxv- 
nXovg.  Sed  Herodianus  quod  videam  ad  propria  quidem  per 
lenem  distinguenda  inclinabat :  sed  in  adiectivis  illam  naQoXxr]g 
doctrinam  nec  adamasse  videtur  nec  spiritum  lenem  adsciscen- 
dum  putavit.  Vide  et  ut  loquatur  de  taXavQtvog  et  ut  vjxvaXog 
cum  omnibus  similibus  item  ut  vtpaXog  cum  aspero  teneat  0  705. 
De  fteXtr\6iog  ad  J  346  servatum  hoc:  daovvziov  tb  fteXtr\6iog, 
cf.  eius  scholion  modo  exscriptum  E  289.  Refutandi  erant, 
qui  aliter  statuerant.  Etym.  M.  p.  577,  29  fteXtr\6ia:  iptXvjg' 
aQxei  yaQ  tb  ftiXi  nQog  tb  euopavtoat  trp  r\6ovrjv.  Hesych. 
ueXtridig:  fteXitvj6eg,  r]6tatov.  dtb  xai  itptXovto.  7iaQr\x9r]  yaQ 
naQct  tb  ftiXt.  evtot  6e  vjg  uiXt  ^dJ.  6tb  xai  e6davvov.  In 
quo  item  vestigia  vides  eorum  quoque  (ut  in  vjxvaXog  vidi- 
mus)  qui  fieXtr^dyg  vere  paragogicis  syllabis  formatum  putarent. 

Aliud  ex  hoc  genere  est  quo  ad  Aristarchum  reducimur. 
Hoc  est  sch.  V  ad  X  332  ifii  d*  ov6iv  onutn  voacptv  iovta: 
ov6iv  iptXvjg,  iva  naQiXxy  tb  6iv.  6vvatat  6i  xai  6aaivjg.  cf. 
ad  512.  Schol.  A  ad  A  244  nXeovd^ei  tb  6ev  tao6vvauel  yaQ 
to)  ovx  tttoag.  IdQunaQxog  naQiXxeiv  Xiyei  tb  6ev,  'AnoXXo- 
6ojQog  6i  iv  yXtooaatg  elvac  tb  nXr}Qeg  ov6e  %v.  noXXotg  yctQ 
xai  tojv  aXXtav  yQaftftatixvjv  6oxet  tQta  eivai  utg\  Xoyov,  ov 
811  xai  6i  xai  ev.  Quod  nec  Ar.  nescivit  Ad  Aristarchum  perti- 
net  etiam  schol.  /7  274  ov6iv:  (r)  6,tnXr))  btt  tb  6ev  naQtXxe- 
tar  tatt  yccQ  ott  tbv  uqiotov  zvjv  ^Axatvjv  ovx  ettaey.  Et  Q  370. 


(323)  Haec  qui  consideraverit  testimonia,  facillime  perspiciet,  cui 
rei  Aristarcho  illi  spiritus  in  mediis  vocabulis  servierint.  Sci- 
licet  si  de  verbo  aliquo  vel  alii  dubitaverant  vel  videbatur  du- 
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bitari  posse  utruin  illud  compositum  sit  an  minus,  utrum  cum 
voce  a  leni  spiritu  incipienti  compositum  an  ab  aspero,  quid 
ipsi  videretur  illorum  signorum  ope  adhibita  indicabat.  Quae 
apparet  cum  reliquis  accentibus  uno  eodemque  loco  habenda 
esse.  Usus  est  simul  in  compositis  ut  indicaret,  utrum  secunda 
pars  vocis  expressam  significationem  haberet,  an  delitesceret: 
quod  discipulos  scire  volebat224. 

§  2.  Et  de  Aristarcho  diserta  quidem  praeter  ea  quae 
congessiraus  testiraonia  desunt,  quibus  in  vocibus  de  illa  in 
mediis  vocabulis  aspiratione  locutus  sit.  Sed  licet  tamen  de 
pluribus  suspicari,  de  nommllis  paene  pro  certo  affirmare.  — 
Et.  M.  p.  779,  9  vncQtxtaivovto:  „nodeg  <T  vneQtxtaivovto" 
(tp  3).  KQatrtg  tb  ayav  iqpdXXovto  (l.  IndXXovto)  vneQtxtai- 
vovio  (l.  vneQe^eteivovto).  Jlvoaviag  inl  tov  zotutiv  qrqoi  tetd- 
%#cft226.  r\  Saovvetat  f  uiote  elvat  vneQtTtvovvto.  ot  di  7t6deg 
dttxvovvto  dtd  ti)v  xoqov  vneQ  tb  ftitQOv  trjg  dvvdftetog.  Cum 
his  conferas  schol.  ad  l.  I.  vneQtxtaivovto :  'AQiotaoxog  dve- 
ndXXovto  xai  ixtvovvto  nQo^v(.tovftivr\g  avtijg  ftadi&tv  taxiiog,  (824) 
ftr)  dvvaftivr^g  dif  dXXd  xata  Pqoxv  dtd  tb  yr\Qag'  6  di  (ins.  312 
A^anjg225»)  vneQe^eteivovto.  aftetvov  drjt>ev  ixtvovvto,  naQa 
tb  ixtaQt  b  iottv  iyyvg.  xai  yaQ  nQoeiQi}xe  fyyovvata  d*  iftyi- 
oavtou.  taxiutg  ovv  vneQtxvovvtof  o  iott  naQeyivovvo.  Apollon. 
lex.  Hom.  p.  804  vneQtxtaivovto :  twv  ana^  eiQHftivtov  iv  tf( 
lP  tr]g  'Odvooeiag  ...  6  yaQ  IdQtotaQXog  qyrfltv  dyav  indXXovco, 
nQO&v/Aovfiivrig  avtrjg  ,iadi£etv  uiv  taytujgf  /tir}  dvvaftivr\g  di, 
dXXd  xatd  §qoxv,  dta  tb  yijQag  (cod.  yr'tQtog).  (Sensum  ex- 
pressit  ut  Virgilius:  studio  properabat  anili  IV  G41.)  tpaivetat 


-2*  Antiqui  grammatici  haud  dubio  pro  signo  spiritus  usi  sunt  „to 
>hyoz<jfirtuu  xov  H"  (Choerobosc.  Bekk.  p.  780).  Hanc  formam  deacribit 
Priscian.  de  acc.  c.  2.  Schol.  Dion.  gr.  (qui  ex  codd.  indiciis  videtur  vel 
Porphyr.  vel  Theodosius  esse)  p.  683.  Alius  p.  692.  Diomedes  ib.  780. 
Cf.  Apul.  de  nota  aspirationis  §  39.  —  Semicircularem  ii  qui  scripserunt 
quae  edita  sunt  Arcad.  p.  188.  191.  (Cf.  Mazocch.  T.  H.  127  not.  14.)  — 
llli  simul  hanc  formam  habent  circumflexi  A,  hi  alteram  nobis  usitatani. 

225  Lysaniam  lectionem  vnoaxxuivovto  ante  oculos  habuisse  suspica- 
tur  Ruhnkenius  ad  Tim.  p.  21. 

Sed  ol      libri,  non  d  <J.> 

20« 
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loivvv  zb  nlrjgtg  xaza  l4Qt'ozaQXOv  iQtxzaivovto.  y.ai  drjla 
za  zrjg  dvayv(ooe(og'  tvtot  6i  — .  Quae  quamvis  plena  con- 
fusionis  et  obscuritatis  sint,  tamen  illud  apparet  et  primis  iam 
nascentis  gramniaticae  temporibus  de  hac  voce  dissensum  fuisse 
et  sententiam  suam  explicuisse  Aristarchum  et  totam  de  eo  voca- 
bulo  disputationem  cum  quaestione  de  media  aspiratione  arctis- 
sime  coniunctam  fuisse,  cum  quidam  txveto&at  inesse  putarent, 
alii  aliud:  quanta  dubitandi  fuerit  opportunitas  magis  etiam 
patebit  Eustathium  conferenti  ad  L  L  p.  1936.  De  vocabulo 
ixraQ  vel  Vxzoq,  quod  ad  explicandum  adhibetur,  vid.  schol. 
Hes.  Theog.  691  et  Ruhnk.  Tim.  p.  149.  — 

Denique  cum  Hellanicus  Aristarchi  aequalis  sit  (v.  Grauert 
Rhein.  Mus.  I  3  p.  208)  propter  eius  dubitationem  suspicari 
licet  et  ipsum  Aristarchum  ad  /?  185  quaestionem  de  interaspi- 
ratione  tetigisse.  Scil.  /?  185  hoc  schoL  est:  dvteirig:  daovv- 
ziov.  tou  yao  dvii  zov  uvanei&otg,  dnb  ftezaqpoQag  ziov  xvvr]- 
ytov  zwv  iqptevztov  zoig  tftdvzag  zotg  xvoi.  iptlol  di  'EXldvtxog 
naQct  zr)v  dviav  ixdexoftevog  tb  Ivnoirjg.  el  di  zovto,  i%Qijv 
yQaqpetv  avtojr\g'  zoiavzri  yaQ  r)  devztQa  ov&yia.  Apponam  de 
Hellanico  Grauerti  verba  p.  208:  „zugleich  erscheint  er  als 
(325)  einer  der  Grammatiker,  welche  im  Homer  alle  Dialecte  fanden". 
Sc.  eas  etiam  quas  olim  dialectos  fuisse  fingebant. 


Atque  has  de  medio  spiritu  disputationes  sicuti  a  princi- 
pibus  grammaticis  institutae  fuerunt,  valuisse  deinceps  in  com- 
313  mentarii8  Homericis  ex  locis  allatis  affatim  constitit.  Reliquum 
est  ut  ceteras,  quae  ad  haec  carmina  pertinent,  eius  generis 
quaestiones,  auctorum  nominibus  nunc  magna  ex  parte  caren- 
tes,  sed  ex  Herodiani  prosodiis  Homericis  excerptas  paene  om- 
nes,  huc  conferam. 

Etym.  M.  p.  340,  27  daovvezat  di  zb  ivizrjOiv  dnb  zov 
iviioitai  zoig  tftaziotg.  Pertinet  ad  £  180.  Locus  Etymologici 
illinc  petitum  scholion  est  — 

Z  348  ev&a  fte  xvfi  dnoeQOe,  naQog  zdde  tQya  yevio&at. 
SchoL  A  dnoeQOe:  tpthotiov  zcc  yctQ  qp(ovr\evta  xatalrjyovta 
tig  zb  q  initfeQOfUvov  zov  o  rptlovo&at  qptlei,  aQoavzeg  — 
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ovtotg  yag  iXiyoftev  ttcqi  tottov  v.ai  iv  rjj  A  Qaipcpdia  (136) 
—  cet.  Haec  Herodiani  sunt.  —  Cf.  Etym.  M.  377,  40. 

Q  540  dXX*  l'va  naida  tixev  7tavatoQtov.  Schol.  A  nav- 
atoQtov:  ol  ftiv  iddovvav,  %va  ixdigtovtat  tbv  xatd  ndvta 
cxvjqov  ot  di  ixpiXvjoav  ixdexoftevot  tbv  etg  ndvta  neqtQOVtt- 
Oftivov.  aftetvov  Si  tb  nQoteQOv  tovto  yaQ  9iXet  oituaivetv. 
Cf.  Eust.  1364,  26  navatoQtov  di  r}  tbv  ndvtji  ccojqov  Xiyet, 
naQa  ti]v  vjqov  tbv  v.oiqov,  dtb  xai  idaovveto  naQa  ttot  xatd 
tr)v  itQonaQaXrflOvoav.  rj  naQa  tb  tr)v  d)Qav  tr]v  q?QOvtida, 
tbv  ndw  neqjQOvttOftivov.  rj  dvdnaXtv  tog  iv  jj&et,  tbv  ndw 
di%a  q>QOVtiSog,  b&ev  ttvig  xai  itpiXovv  avto.  vortoat,  yctQ 
cptXavttog  tbv  ndvtg  toQatov,  o  6r\  ttveg  slnov,  6xvr\ooi  ttg  av. 

N  450  og  nQuitov  Mivtoa  tixe,  KQijt^  iniovQov.  Ari- (326) 
starchus  inioiQog  ut  inixovQog:  interpretatus  tbv  cpvXaxa' 
ftiftvrnat,  di  xai  6  Jidvftog  trjg  dnodoaetog  xai  TQvqpcov.  ixeivo 
di  nQootiOrtotv  6  TQvqxov,  btt  6  iniovQog,  tog  inioxonog,  ov 
ndvttog  e%et  iyxeiftevov  tbv  ovqov  tbv  cpvlaxa  xatd  tavtr\v  tr\v 
anodootv  ti  yctQ  xextoXvxe  naQa  tb  oqvj  elvat,  inioQOv  xai 
iniovQOv  tbv  i/ttoQVJVta,  ixptXvjoSat  di  dtct  tr)v  iniv&eotv  tov 
v;  (v.  Eust.  p.  149.  Apollon.  de  adv.  558,  cL  pron.  p.  72. 
Tzetz.  exeg.  H  p.  62.  Schol.  Ven.  £  340)  xai  r)fteig  di  ovy- 
xatatt&ified-a  tovtotg.  Herodiani  verba  sunt.  — 

O  262  yjooip  ivi  nQoaXei:  ttvig  iddovvav  tb  nQoaXei, 
naQa  tb  aXXeo&at  ixdexouevoi  tbv  oxriftattoftov.  auetvov  de 
xptXovv,  tog  xai  6  'AoxaXiovitrtg,  qpaoxtov  dnb  tov  dXi£eo9at 
yeyevrjo&at,  tovtiottv  a&Qoi^eo&at,  uiote  ortfiaiveodat,  tb  xa-  314 
ttoq>eQi"t  (v.  Lehrs.  Herod.  p.  321).  xai  yaQ  tov  x<»Qiov  ioti  tb 
ini&etov.  — 

ft  89  trjg  rjtot  nodeg  eioi  Svtodexa  ndvteg  atoQOt:  atoQog 
derivant  nonnuili,  ut  Eustathius  ait  (p.  1715,  18),  ab  toQeiv  tb 
cpvXdooetv,  alii  aliter:  evtot  di,  cpaot,  daoitog  dvaytvvjoxovoiv, 
tva  eiev  atoQOt  ol  touoi  xai  oxXrjQoi  xai  dyQiot,  ix  fteiaq>0Qag 
ttov  dvjQVjv  xai  fn)  nenovtov  rjtoi  neneiQtov  xaQntov.  ev&a  oQa 
tb  daoitog  dvaytvvjoxovoiv  cog  tov  to  fteydXov  ivtav&a  iv  ftiv 
tatg  aXXatg  *Qftrtveiatg  iptXovftivov,  iv  di  tjj  tVir'Uiotj  daovvo- 
fiivov  Std  tr)v  toQav,  r\  dr\Xoi  tbv  xoiqov.  btt  di  ot  naXatoi 
iv  ftiovj  Xigetov  invevudtttov  ta  qHovr\evra,  xai  r)  ylXtag  6r]Xoi. 
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S  340  tb  evadev  6  L/ffxoiwvinjg  ipiXot,  Xiytov  tog  oii 
zct  daavvofteva  iv  tjj  ineviyiaet.  tov  v  xptXovtat  ojg  blog  ovXog. 
ovttog  ovv  xai  tb  tadev  evadev  yivotzo  xptXovftevov.  iytb  di 
JCQog  zi)v  ovvijxh)  dvdyvojoiv  (1.  iytb  di  nQoazi&eftat  fgj  o.  a.) 
daovvovoav  (1.  -orf)  zb  a,  xptXovaav  di  zi^v  ev  diqp&oyyov.  y.ai 
txofiev  ixetvo  einetv,  wg  ei  tdtov  ovv&iztov  Xi^ecov  zb  xai  v.azd 
(327)  ftiaov  daovveo9at,  otdaftev  di  xai  zb  ade  Qijfta  avvex&g  naQa 
zoi  noirjzfj  (add.  Saovvofievov) ,  eixotcog  av  rpijaatfiev  oti  tb  ev 
ini$Qt}fta  nQooijXde  xai  ovto)g  iqpvXdxdi]  tov  ^rjftatog  r)  da- 
oela  tbg  iv  Xiget  ovv&itti)'  tb  ftevtoi  tade  diaiQeaig  iott  tov 
i]de.  Herodiani  (v.  Lehrs.  Her.  p.  285). 

A  358  oqpQa  di  Tvdeidtig  ftttd  SovQatog  tpyt*  iQtotjv, 
tijXe  dtct  nQOftdxtov,  o&t,  ot  -/.ataeiaato  yaii\g, 
ton?Q  — . 

Schol.  A  xataeiaato:  xptXoniov  dnb  yctQ  tov  etdto  paQvio- 
vov  b  axr\ftaztaftog.  Sch.  BL  iqpdvi]  naQcc  tb  etdto'  y  xuvrlx$rl, 
7taQa  tb  el'o)  tb  drjXovv  tb  noQevoftat.  Mirum  esset,  si  Hero- 
dianus  tam  perverse  hunc  locum  intellexisset  ut  verbum  xaza- 
eiaato  ab  etSto  derivaret  atque  per  itpdvr\  explicaret  „ubi  ei 
humi  apparebat  hasfcau.  Hoc  illis  posterioribus  relinquendum, 
quoruni  commenta  in  scholiis  B  et  L  legimus,  unde  illud  etSto 
in  scholion  codicis  A  puto  invito  auctore  migrasse.  Equidem 
ab  Herodiano  putaverim  etto  profectum  esse.  Inquisiverunt 
enim  veteres  in  rationes,  cur  lenis  esset  verbi  ttfu  aspiratio: 
315  Eust.  p.  1407,  54  xptXovzai  6i  tb  tlftt  xai  tb  elg  avii  tov  no- 
Qtvfi,  eQXfl)  Stct  ti)v  inivdeatv  tov  r  aXXcog  yctQ  Saovvto&at 
toqpeiXev  anb  zov  i'u)  tb  noQevofiat.  Forma  eto)  ubique  a  gram- 
maticis  adhibita  in  formis  vocabuli  elfti  explicandis,  E.  M. 
121,  29.  Schol.  Hes.  Scut.  23.  —  Fortasse  fuerunt,  qui  eo  de 
quo  dicimus  loco  y.azaeiaazo  a  v.a&-f-to  (xa^/qti/)  derivarent, 
sensu  intransitivo  (cf.  Buttm.  gr.  I  p.  545),  iique  ab  Herodiano 
refutati.   Sed  haec  mera  suspicio  est. 

E  164  diy.ovtag:  aziQrflig  iatt  tov  txovza  tb  dixovzct' 
Stb  Saavvziovzb  e.  nzaiet.  ovv  Ntxiag  xptXtov  zb  e'  otezai  yctQ 
zui  (cod.  to)  axovza  inev%i&eo9ac  tb  e,  bneQ  ovx  eatf  tb  yaQ 
u/.ovza  ovvaXotqpij  iazi  zov  uiy.orza.  Stct  zi  6i  zb  a  ixptXto&rt, 
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iv  heQOig  eqpaftev.  Scilicet  quod  privativum  esset,  A  301:  quod 
semper  lenem  spiritum  habei 

A  ad  K  466  6ie\ov  di  tb  evdrfiov,  anb  tov  Srjetv  (cod.  (828) 
-etg),  qrijoiv  6  'AQtotaQXog,  tb  evQetov.  Alterum  schol.  tavtov 
iatt  ttfi  drjXov  Stb  xai  tQiir^  anb  ti\ovg  r)  6£eta,  xai  \}n\ov- 
tat  tb  devteQov  e.  An  fuerunt  qui  de  cogitabant?  Hoc  eo 
magis  puto  cum  hac  ratione  fuerunt  etiam  qui  vocabulum  ev- 
deU\og  explicarent,  v.  Buttm.  lexil.  II  p.  190.  Sc.  r)  ev  tr\g 
e%\r\g  V%ovaa  inserto  d  et  cum  aspero  scripta,  schol.  «21 
(Etym.)  cl.  Eust  1613.  —  Quod  illic  de  Aristarcho  traditum 
in  SieXog  falsum  est;  hic  enim  ut  6ie\og  acceperit  testis 
Aristonicus:  r)  dm\rj  (Hti)  0  r)fte7g  kiyoftev  dijlov  aitbg  etne 
dteloiv  die\ov. 

I  61  dttgoftat:  SteXevooftat  ta  nQtxyfiata  an  aQxrjg  fti- 
XQt  tikorg.  daovvtiov  tb  diigofiar  anb  yctQ  tov  %m  iyiveto' 
fnttpiQei  yovv  „atctQ  ov  ti\og  txeo  ftv&wv"  (v.  56).  A(LV). 
Hoc  ego  satis  recens  esse  iudico  scholion. 

lP  135  xataeivvov:  daoiwgtb  e%wov  anb  yitQ  tov  eivvto 
ioti  Oittatog,  o  naQrjy.tat  naQce  tb  ilbi  daavvoftevov. 

Sch.  q  352  uvSqi  7iQ0t'y.trj:  Yxtqg  \pt\totiov,  naQCt  yctQ  tb 
naQa§a\\etv  tr)v  x£'Qa  y-ai  altetv  dtoQeav.  1}  b  nQo  tov  aitetv 
ixetevviv,  ei  daovvetat.  H.  e.  nQoYxtrig,  si  est  a  nQolg,  nQn%- 
xnjc,  si  est  0  nQo  ty.etevtov. 

Nonnulli  ivdXeoav  2  584  non  a  dtr]fit  illud  esse  putantes 
sed  iv'ieoav  inserto  d  (ut  item  quidani  putaverunt  in  evdeie\og). 
Refutat  eos  Herodianus  ad  1 162  ibu  yctQ  ti  dhffu  t}f]fta,  naQ  316 
ov  xai  tb  dieoav  n\r]iHvttxov  wg  iti&iaav  „avttog  ivdUoav 
taxiag  xvvag  otQvvovteg"  (584).  naQaitr\tiov  yctQ  tovg  oiofti- 
vovg  nleovaoftbv  ehai  tov  3  xai  daavvovtag-  dtdaoxei  yaQ 
r]ftag  6  notr\ti]g  xai  oV  a\\rtg  xXiaetog  tb  axokovBov  xivr\fjta' 
tbg  yaQ  ti&evtat,  ovttog  dievtaf  „%nnot  aeQOtnodeg  noXeog  ne- 
dioto  dievtat"  (f  475).  Cf.  ad  2  584.  Vide  de  uva\tog  A 
532  (?).  Tlo\v6ixptov  vAQ-/og  nonnullorum  ap.  Strab.  VHI  p.  370. 
—  (pvdu\a  q  455.)  —  £vvtr]v.e  A  8.  avteftivovg  (i  300.  ifftftt» 
A  141.  —  daavvetat  tb  XQvar\vtog  HarL  #  285. 
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§  3.  Maximam  partem  Homericorum  exemplorum  absol- 
(329)  vimus.  Extra  Homericos  quoque  cancellos  idem  in  mediis  vo- 
cabulis  usus  grammaticus  aspirationis,  eaedem  quaestiones  a 
doctis  linguae  Graecae  perscrutatoribus  celebratae.  Sic  Gale- 
nus  de  verbo  otewyQcooat  exponens:  nvxvcooai  del  ta,  naQtt 
tov  TtQooyxoviog  evQvOfiiva'  dtb  xat  tt)v  devtiQav  ovXXa^v 
tov  otevvyQtooai  rptXovvtag,  ov  daovvovtag  dvayvojotiov  iotiv 
ov  yaQ  eyxettai  tb  vyobv  iv  tjj  Xiget,  xa&dneQ  av  Ttg  olr\&eirh 
ftr\  yivojoxcov  vnb  tcov  'hovtov  tb  otevbv  6vofidKeo&ai  oievi- 
yQOv  (comm.  /?'  in  Hippocr.  morb.  vulg.  VI  in.  T.  V  p.  457 
13as.).  —  Suidas  in  XaQtvog  ...  ot  di  zr)v  ot  ovXXafSr^v  daov- 
vovotv,  Yv  j)  XaQivovg  Tovg  fteyaXoQtvovg  (cf.  Arist.  Pac.  922 
schol.).  —  Suid.  evtoQta  iptXtog,  to  ftr)  ndvv  qpQOvtitetv  dXXa 
Qa&vfiOTEQOv  ncog  t%etv. 

Praecipue  in  homonyniorum  ac  synonymorum  significationi- 
bus  disparandis  spiritus  ratio  observata  est.  E.  M.  406,  8  expta: 
td  dnb  Xoytov  e%ovra  (hoc  voc.  abest  ap.  Suid.  s.  expta)  nai- 
yvta'  otov  enea  enr\.  xat  qptXixptog'  daovveiai  ftiv  qpiXonaiy- 
fttov  xptXoltat  di  tptXoXoyog:  ad  quae  conferenda  quae  de 
iiptdao&ai  commentati  sunt,  in  primis  ap.  Etymologum  atque 
apud  Eust.  p.  1831,  1. 

Eodem,  nisi  prorsus  falsus  sum,  aliae  duae  pertinebant  ob- 
servationes,  nunc  quidem  miserabiliter  luxatae  vel  contractae: 
Etym.  M.  p.  227,  51  ytQavog:  6  oitpQog  vnb  KvQr\vaitov  naQa 
xb  tr)v  yrjv  Qaivetv.  ovtotg  yEt5(Sivtog  OiXtov  iv  vf  neQt  xqi\- 
317  OTOfta&iag.  qprpl  di  tr)v  devreQav  daovveodat.  Altera  est  Etym. 
Gud.  p.  123,  38  yi$$a:  etTe  ta  oxr\vojftata ,  iv  otg  ta  covta 
imnQaoxeto ,  ette  za  deQftdrtva  aidota,  ette  ta  vnodrjftata. 
0iXcov  iv  ttjt  neot  XQr\otoftaMag  qpr\ot  di  tr)v  devtiQav  Saor- 
vetv.  Hic  primum  attendas  rem  nobis  esse  cum  Herennio  illo 
Philone  in  synonymis  distinguendis  diligenter  versato;  tum,  si 
res  tanti  est,  conferas  quae  in  Etym.  Gudiano  de  voce  yiQa 
dicta  sunt  neve  dubites,  haec  fere  de  vocabulo  yitit)a  ab  illo 
praecepta  fuisse:  yi^a  al  ttftal  dc  evbg  q,  naQa  tb  iQco.  xat 
(380)  xptXovrat,  r)  devreQa'  yitiQa  di  ette  ta  oxr\vojfiata—eite — eite — 
6td  dvo  qq.  xat  r)  devtiQa  daovvetat.  Illud  autem,  quod 
antea  posui  de  vocabulo  yiQavog,    sic  fere  scriptum  fuisse 
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tibi  persviadeas:  yiQavog  tb  ttaov,  dnb  tov  tr]g  yrjg  ioevvav 
za  oniQftata  oiovei  yrjoevvog  ttg  ovaa226,  ipiXuig'  yioavog  di 
b  bppQog  vnb  KvQrjvaitov,  naQa  tb  tr)v  yr\v  ^aivetv  xal  Sa- 
ovvetat. 

Pervenimu8  ad  rem  in  doctrina  de  interaspiratione  valdc 
memorabilem,  quod  adiectiva  composita,  si  quidem  altera  pars 
aspere  profertur,  aspirationem  retinere  docent  grammatici;  sed 
si  eadem  adiectiva  in  nomina  propria  abierint,  abiicere:  evaf- 
/.ttov,  sed  Evaifnov  (II.  H  167)  et  TToXvaifitav,  toxvaXog,  evQva- 
Xog,  sed  'QxvdXog,  EvQvdXog  cum  similibus,  q>iXinnog,  sed  no- 
men  proprium  WiXlnnog.  Et.  M.  396,  43  (ubi  lege  avXXafi^v 
wg  inl  toiv  dnXdv).  821,  25.  Eust.  1396,  10.  —  v.  Sturz.  opusc. 
p.  70.  —  De  Ptolemaeo  Ascalonita,  quem  vocabulorum  etiam 
per  principalem  spiritum  distinguendorum  studiosum  fuisse  ab 
Eustathio  discere  licet  p.  555,  26  {dXvetv  dXvetv),  hoc  legimus 
apud  Herodianum  ad  E  76:  EvaiftoviSr\g  xpiXol  b  l4axaX(ovitr\c, 
'iva  xvqiov  yivr\tat,  toaneQ  xai  tb  OiXtnnog  y.al  MeXdvin- 
nog.  Est  testimonium  de  Aelio  Dionysio.  Ad  scholion  O  705 
recentior  grammaticus  notulam  adiecit,  in  qua  haec  traduntur: .  .  . 
Jtovvaiog  Se  b  'AXtxaQvaaaevg  iv  texaQtw  Azxixiov  ovoitdttov 
ovttog  eayr\*  tpiXtnnog  ftiv  tr\g  ftiar\g  Saovvoftivr\g  tb  nQoar\- 
yoQixov  ovttog  yaQ  xai  iv  Tr\Qel  2oq>oxXiovg  dvaytvtooxofier, 
„r\Xie  (piXtnnotg  &Qf]^t  nQioptotov  aiXagu'  QiXmnog  Se  tptXax; 
b  MaxeSwv.  Aelium  Dionysium  intelligendum  esse,  lexici 
sexcenties  Eustathio  ad  partes  vocati  conditorem,  Suidae  no- 
mine  Atticistae  insignitum,  qui  et  ipse  Halicarnassensis  fuit 
(Phot.  cod.  152  p.  99  Be.  Eust.  p.  228  AiXiog  Jtovvatog  b 
'AXtxaQvaaaevg)  minime  dubitandum  est:  etsi  is,  cuius  per  ma- 
nus  haec  nobis  tradita  est  observatio,  fortasse  ipse  de  eo,  quem 
nos  solemus  Halicarnassensem  dicere,  Dionysio  cogitavit.  Sed 
ille  indoctus  homo  erat,  quod  vel  vocabuli  nQoaryyoQixog  per- 
versus  usus  indicat227.  Verum  vidit  Villoison  praef.  II.  p.  XXIX 
ult.;  de  rhetore  nostro  et  historico  ne  cogitare  quidem  debebat 
Harles.  ad  Fabric.  T.  IV  p.  399.    Regulas  de  aspiratione  ab 


2W  Vid.  Zonaram,  Etym.  M  ,  Gud. 
»27  Sic  inveni  E  29  in  VL. 
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Aelii  Dionysii  opere  nuninie  alienas  videri  oportere,  intelliges 
ex  Eust.  p.  1387,  922s.  1417,  21 229. 

Et  Herodiano  universe  quidem  hoc  non  contemnendum  vi- 
debatur  praeceptum,  et  tenuit,  ut  apparet  ex  schol.  H  1G7 
iffiltatiov  xb  Euatfiovog  tig  idtotrita.  nQoetQr^ai  di  (quae  ipsa 
Herodiani  verba  esse  vel  locutio  elg  idioxrna  indicat,  quani  ille 
in  hac  re  frequentat)  et  0  705 230.  Sed  observavit  contra  Pto- 
leraaeum  cum  in  aliis  tum  in  utramque  partem  in  compositis 

(332)  cum  innog  (v.  Lob.  Ai.  p.  356)  quasdam  emergere  exceptiones: 
sic  levxinnog  et  similia  adiectiva  aspiratione  carere  videbat, 
"Etpmnog  contra.  Eustath.  p.  524,  25  'HQtodtavbg  di  neQi  tov 
tog  i$(>i9ti  xaxct  xb  OiXmnov  nvev(iaxtapiov  voi\aag  tteQolov 

319  ti  (prptv^  bit  0ikinnog  ftiv  xb  xvqiov  d^iovaiv  oi  yQa(.t(.tatixoi 
xpikiog  liyeo&ai,  daaitog  6*i  xb  ini9etovt  dyvoovvtegy  ott  xafr 
tv  kxaxsQa  dvvavxat  elvai.  xai  yoo  Xevxtnnog  tXiyexat  naQct 
~xrfiixPQtp  imd-ettxulg'  aXXa  xai  Aevxtnnog  bvofid^etat  bfioitag 
6  0oi(ir\g  xai  'EXaetQag  navfjQ.  toote  iptlol  avxbg  iv  dft- 
cpolv  tovtotv  tov  'innog  tr)v  aQXovaav,  xai  ovx  iv  ftovt>> 
tot  xvqiok  Haec  ultima  non  accurate  tradidisse  Eustathius 
censendus  est.  Nam  scripsit  tamen  Herodianus  MeXdvmnov 
0  276  cum  leni.  Ceterum  facere  possunt  ad  supplenda  ea  He- 
rodianea,  quae  habemus  JS  76,  ubi  verbis  iam  supra  adhibitis 
„Evaiftovidiig:  tptloi  6  l4oxat\tavtti}gt  %va  xvqiov  yivi]tait  uiorUQ 
xai  zb  Qifannog  xai  xb  Mekdvtnnog"  haec  annexa  sunt:  eatt 
(tiv  ovv  o  liyet  nt&avov  dtct  tovxo  yovv  xai  xb  noUftvia  (vide 


5428  „XttlQOVoi  ydp,  tprjot,  xy  6aotta  ol  'Axxtxol*. 

229  AtXtOQ  yovv  Itovioto;  tprjoiv  „rj6o<;  to  o£oc  6aovvovotv  'Axxtxol 
xttl  ndvxa  xa  xotavxa"  cet. 

23°  atxvdXov:  itpiXwoav  ro  a,  naQaya>yi]V  6t£dfttvot  xal  ov  ovv&tatv 
xal  ovTtug  rj  naoadootQ  inttoQrj.  xal  xaxa  intl  firj6\v  dXXo  rj  xo  wxv  ix 
Tt}s  Xi$ta>s  otj/jtalvtTai.  (Poteris  fere  sic  haec  plenius  gcribere  ex  Etymo- 
logico  s.  wxvdXov,  de  quo  supra  diximus:  —  otjfiaivtTatt  Tfji  aXbq  naQa- 
yaiyijv  rjyovvro  xaxa  naQoXxijv  xtifiivrjq.)  r)  6h  aXo<;  ytvixtj  iv  xy  ovv- 
itiott  inl  ftfv  xvpiatv  xptXov  dno<piQtxat  to  nvtvpta,  EvQvaXoq  'AutpiaXoq 
'AoTvaXoq,  inl  6h  int&tTtxaiv  to  t6tov  TtjQtl  nvtvua,  „noXXo\  iv  dpupiUXtp 
Wdxy"  (Od.  o  395),  r,dyxiaX6v  t  UvrpdJva"  (II.  H  697),  StpaXoq.  woxt 
xal  xaxa  tovto  iXiyxtxai  to  wxvaXoq  yiXovpttvov.  —  6  276  xal  JloXvat- 
fiovl6rjv  'Afiondova  xal  MtXdvmnov:  ytXtoTiov  ndvxa,  "tva  xvQta  yivrjxat 
(v.  Lehre.  Herod.  p.  227). 
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nos  ud  fraginenta  Prosodiae  Iliacae  h.  1.)  nfj  ftiv  rptXovfter, 
rrfj  di  daavvoftev,  xai  %6  evQvaXog  ayyjaXog'  ov  ye  fir)v  aXri&ig 
(irao  requiritur  dirjvexig)'  evQidtj  yctQ  %6  navoQftog  daavvo- 
ftevov,  xai  "Eqnnnog  6  xtofttxog.  De  JJavoQfiog  adraonendi  oc- 
casionem  dederunt  Xtftiveg  %e  ndvoQftot  v  195 231. 

Ex  Ptolemaei  Herodianique  praecepto  diiudicandum  schol.  (333) 
E  333  xaxtog  oaot  daavvovat  %6  v  %ov  'Evvto'  tifietvov  yaQ 
xfjiXovv  uvaninXaaiat  yttQ  noXefttxij  &eog,  r]g  oi  vetazeQot 
notraai  vtov  elvat  tpaat  %6v  ^Qea,  xai  dtct  %ov%o  xaXelaOat 
'EwaXtov  ftrjtQtovvfttxtog.  Cf.  et  alterum  schol.  ib.  —  Hoc  dicit, 
apparere  'Evvio  Deam  esse  bellicam:  vocabulum  igitur  proprium 
esse  nec  in  medio  aspirandum.  Fuerunt  ergo  qui  etymon  fin- 
xerant  huius  vocabuli  tale,  ex  quo  secunda  syllaba  aspirationem 
requireret:  e.g.?j  ivtetoa  (Hfiov,  sch.  L  £592.  Cornut.nat.D.c.21. 

§  4.  Veterum  grammaticorum  morem  spiritum  in  mediis 
quoque  vocabulis  ponendi,  qui  certe  in  accuratioribus  valuit 
exemplaribus,  nostri  quoque  codices  hic  illic  retinuerunt.  Sae-  320 
pius  factum  esse  in  codice  Homeri  Veneto,  observavit  Villoison 
Anecd.  H  p.  119.  De  codice  Ambrosiano  fragmentorum  lliadis 
notavit  Mai,  p.  582  ed.  Berol.  „Spirituum  quoque  notae  coaeva 
raanu  pinguntur  formis  priscis  H  et  |-  vel  -J.  Atque  hi 
spiritus  saepenumero  praetermittuntur;  nonnunquam  in  voca- 
bulo  medio  a  me  observatos  memini".  Et  ad  M  434  dviXxet: 
,4n  Ambros.  secunda  syllaba  notatur  aspero  et  acutott  ed.  Be- 
rol.  p.  593.  Item  aliquoties  in  cod.  Aegyptiaco,  cuius  notitiam 
accepimus  in  Museo  philologico  Cantabrigiensi  (v.  Nro.  I  a.  1831 
p.  178). 

A  Villoisono  hoc  petimus  testimonium,  praef.  II.  III:  „Du-  (334) 
plicem  in  quibusdam  vocibus  spiritum,  ut  in  dvatQiw,  cet.  in 
nonnullis  Epicteti  codicibus  Regiis  invenisse  se  testatur  le  Fevre 
de  ViUebrune  p.  6  praef.  suae  Epicteti  Enchirid.  1782".  Vestigia 


231  &  235,  ubi  dc  verbo  iitolrj  eermo  est,  in  cod.  V  legitur:  ol  4h 
yiXovoi  Sia  xo  Svofta  yeytvtjoBai.  Scilicet  6v6ftaxt  xvQitp  hoc  proprium 
esse  legerat!  —  In  schol.  Harl.  9  114  xtvU  y/tXoiot  x6  'ApuplaXos,  dvva- 
xat  /tivxot  xal  6aovveo9at.  Scilicet  legerat  illud  apud  Herodiannm,  quan- 
dam  in  quibusdam  inconstantiam  apparere. 
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eius  notae  in  schol.  Phoen.  656,  ubi  Ald.  et  Basil.  praebent 
Evfioioig  (pro  eviotc),  et  in  schol.  Ar.  Av.  873  {Evftalog)  in- 
dagavit  Lobeckius  Agl.  1044. 

Eustathii  aetate  signum  spiritus  in  mediis  vocabulis  abo- 
leverat:  hac  ratione  ille  p.  524,  3  ot  aq%aloi  xal  iv  ftioto  Xt- 
getov  invevftdzt^ov  xai  zot  tptovr\evza  xai  zb  q:  et  paulo  post: 
dnb  yovv  ztov  zotovttov  xai  ezeQtov  de  nXetovtov  at]ftetov- 
[te&a,  tog  o«,  aQXCttot  ov  ftovov  iv  zatg  otQyalg  ztov  Xil-etov 
%b  q  ototxeiov  xai  zct  cptovrjevza  invevftdzi^ov,  p.  1715,  23  ott 
di  ot  naXatoi  xai  iv  ftioot  Xigetov  i7tvevftatttov  zct  cptovr\evta 
xai  r)  'iXtctg  driXot.  p.  1396,  22  neoi  di  zoiovztov  otQxaixvov  7tvev- 
fiaztofitov  iv  zolg  eig  «}*  'IXtdda  oacpcog  yiyQanzat.  Ex  his 
patet  quomodo  intelligendum  sit  illud  quod  dicit  p.  150,  20 
oti  di  naQa  zo"tg  aoxaioig  ov  ftovov  za  aQxttxa  ztov  Xigetov 
tptovr\evra  invevftazi&vzo,  aXXa  xai  za  dia  ftioov  iv  zalg  ovX- 
Xa(Ja7g  toftoXoytjtat  V7tb  zcov  avztyQatptov,  tog  fa&iloezat  xai  iv 
zotg  igijg'  b'neQ  dr\Xot  nov  xai  b  ^&rpatoc.  Hoc  est:  Athe- 
naeus  testatur  (IX  p.  397  e)  in  comicorum  cxemplaribus  legi 
tatog.  Cf.  praeterea  eum  p.  1347.  1828  et  schol.  Dion.  gr. 
p.  693  item  interaspirationem  ignorantem. 


In  comraunem  usum  scribendi  hoc  signum  interaspirationis, 
apud  Atticos  certe,  fere  non  receptum  fuit.  Qui  de  hac  re 
quaesivit  Osannus  ad  Marmora  Elginiana  p.  71  sqq.  praeter 
tabulas  Heracleenses,  in  quibus  saepius  occurrit,  et  unum  exem- 
plum  ex  lithostroto  Praenestino  (ENHYJPIZ)2*2  ex  Herodis 
Attici  inscriptione  attulit  ENHOJIA.  His  ne  Boeckhius  qui- 
dem  (Corp.  inscr.  I  p.  43)  habuit  quod  adderet  praeter  exeni- 
plum  unum  TPIHEMMOJIOZ  (i.  e.  ZQir][tino6iovg,  CIA.  I  322 
lin.  12) :  quod  quidem  ex  inscriptione  Euclide  antiquiore  est 

S3*  Memorabile  sane  quod  inter  ea  vocabula  quae  Latine  cum  aspero 
spiritu  8cribenda  Bint  Wolfius  Anal.  litt.  I  p.  806  affert  exhydris.  Iam 
confer  Boeckhii  verba  1.  1.  p.  44:  ,.Po8tremo  quod  in  lithostroto  Praene- 
8tino  eat  ENHY/fPI—  largior  potuisse  ex  Italico  usu  derivatum  esse." 

832 *  (Nunc  Corpua  inscriptionum  Atticarum  praebet  IIAPHEJPOI 
I  34  lin.  11,  nPOZHEKETO  npocjxtta,  1  40  1.  15,  AHOPION  «wgtov 
I  481  1.  1,  alia  pauca.) 
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§  5.  Poterunt  haec  facere  ad  rectius  iudicanduui  de  pro- 
nuntiatione.  Bischoff,  qui  „de  spiritus  asperi  in  mediis  verbis 
Graecis  pronuntiandi  ratione"  quaerere  instituit  in  programmate 
anno  1826  edito,  „inde  ab  antiquissimis  temporibus  certe  ad 
alterum  post  Chr.  n.  saeculum  spiritum  in  mediis  verbis  fuisse 
pronunciatum"  (p.  10)  defendit.  Ad  quam  rem  praeter  com- 
lnunes  quasdam  et  pervulgatas  rationes  inscriptionum  testimo- 
niis  et  aliquot  grammaticorum  usus  est  At  inscriptionum 
auctoritas  vidimus  quam  precaria  sit,  grammaticorum  prae- 
cepta  ad  pronuntiationem  non  pertinere  sed  ad  usum  scholae 
satis  superque  patefecimus.  Sed  si  quid  inde  concludi  potest, 
potest  contrarium.  Nam  quomodo  de  vocabulo  0iXinnog  mi- 
nime  illo  ex  communi  usu  remoto  contendere  potuerunt,  si  ad- 
spiratio  vel  omnino  vel  satis  clare  audita  fuit?  Et  si  conten- 
debant  cur  qui  spiritum  defendebant  de  communi  pronuntiatione 
verbum  iniecerant  nullum?  Certissimum  utique  atque  tutissi-  (836) 
mum  videtur  statuere  non  in  omnibus  regionibus,  ubi  lingua 
Graeca  dominaretur,  nec  in  omnibus  vocabulis  idem  valuisse: 
sicuti  Romani  quantumvis  ad  adspirationem  promtiores,  nun- 
quam,  opinor,  Philhippus  scripserunt.  Graecos  Italiae  ad  pro- 
nuntiationem  spiritus  paulo  magis  inclinasse,  ex  iis  quae  paulo 
ante  disputata  sunt  ultro  nascitur  suspicio:  illud  alterum  vel 
ex  antecedente  litera  pendebat,  vel  quod  in  quibusdam  voca-  822 
bulis,  quae  possent  composita  videri,  commissura  hiabat.  Per 
se  enim  facile  in  compositione  aspiratio  eliditur:  ad  quod  ad- 
vertit  nos  locus  quidam  Apuleii  de  orthographia  §  63  „anhelo, 
ut  halo,  unde  descendit,  cum  aspiratione  annotatur.  Sed  Plinio 
in  compositione  aspiratio  colliditur".  Mihi  nondum  constat 
utrum  ipiXtXXip  sim  an  (piXXXXt^v.  Apud  Atticos,  quos  vulgaris 
deinde  lingua  secuta  est,  iam  mature  media  illa  aspiratio  in 
plurimis  vel  evanuit  vel  fere  delituit:  obtinuit  in  paucis,  quae 
nou  composita  sed  apposita  essent  nec  longo  usu  latebat  iun- 
ctura.  Nam  dibzi  et  tlob  Apollonii  Dyscoli  temporibus  pro- 
nuntiatum  fuisse,  aliquot  mihi  eius  testimonia  persuaserunt.  De 
syntaxi  p.  319,  19  Jio6di]Xov  yao  xax  T?]g  ovvovo  j^g  daoeiag  wg 
ovx  $v  anXovv  ioti  %6  dioxi.  de  coni.  p.  509,  18  xat  dijXov  btt 
ib  dibti,  t%ov  ti]v  avti)v  avtanodooiv,  t%ei  iyxeiftevov  nrmt- 


Digitized  by  Google 


318 


IV.  De  prosodia. 


xbv  16  bti  (leg.  o  ii  cum  R.  Schneidero) ,  aatpig  notovv  xax 
zov  nvevftarog,  xai>b  neor\  r)  daoeta.  de  adv.  612,  12  ort  nQto- 
jovvnov  iati  ttov  eig  tog  Xryyovrtov  tb  ttog,  drjXov,  ov  ftr)v  rb 
iaodvvaftovv  eioo,  xad-b  xai  iv  tovto  xai  iv  nvevfiart  intoia- 
oecog  idieto'  iv  nveviiatt  ftiv  ovv,  tog  advvarov  iort  tr)v  iv 
(piovrjevTt,  daoetav  ini  TeXovg  evQta&at.  Cf.  synt.  p.  333,  10 
ivexlivero  yao  (sc.  in  eiao)  r)  nQoSeotg  i$~  ot-eiag  %aoeiog  eig 
naQa&eoiv  naQaXafiftavofUvrj ,  oneo  naQenoftevov  iari  ndotj 
nQO&ioei'  uoqlov  %e  to  o  tojjvvero  fteta  xov  avvovTog  nvevfta- 
Tog,  o  nagenoftevov  r]v  naai)  Xel-ei  ovx  ixovajj  nob  avtfjg  hioav 
(337)  Xi^iv.  Nonne  haec  certo  testantur  in  vere  compositis  non  audi- 
tum  fuisse  spiritum?  Nonne  clarissime  dixerat  in  dtoTi  si  ex 
particula  Btt  factum  esset ,  ita  ut  vera  compositio  esset  (uti  in 
intnooo&ev),  non  audiri  debuisse  spiritum?  Sed  in  appositione 
requirit  aspirationem.  Cf.  de  adv.  537,  29.  De  dtb  vide  quae 
plane  cum  his  consentiunt  apud  schoL  Dion.  p.  967,  25. 

§  6.  Deducti  sumus  ad  huius  disputationis  caput  ultimum. 
Hic  nitebantur  pronuntiatione.  Colligendum  enim,  quid  veteres 
docuerint  de  interaspiratione  in  vocabulis  simplicibus.  Bene 
323  factum  quod  excellentissimorum  grammaticorum  disertis  uti  licet 
testimoniis.  Apollonius  Dyscolus  synt.  p.  319,  19  no6di]lov 
yccQ  xdx  vijg  ovvovar]g  daoetag  tog  ov%  tv  dnXovv  iort  xb  dtOTt, 
xa#6  ov  naQeftnimet,  r)  iv  rotg  q>iovr\eat  daoeta  iv  ttioatg  Talg 
Xi^eatv,  l'vexa  tov  toiovtov  oeorjfteittiftivtov  tog  dXoytov  bvrtov 
r)  anb  Aaxtovtxrjg  dtaXixvov  naQetodedvxoTtov  eig  Tag  aX).ag 
dtaXi/.vovg,  vntQ  tov  iv  rtp  neQi  nvevfiduov  i]xQt(itooafiev. 
dXX*  ov  %ovt6  (pr](ii  avTaQxeg  diovt,  ovveatdvat  ix  diatpOQtov 
fteQtov  tov  Xoyov,  inei  ovdiv  ixtoXve  Totg  aeor]ftetioftivoig  oftout 
avTa  za&iotaoOai,  ttft  evoi  (hoc  enim  accentu  non  evol  recte 
scribi  demonstrare  conattis  est  Uhligius  in  Museo  Rhenano  Nov. 
S.  XIX  p.  37232b),  elev  xai  tu  ttft  nat>  yiTTtxoig  Tatog.  Quaeri- 
tur  quid  sit  ilev.  Putaveram  evav.  Sed  Uhligius  1.  1.  p.  33  de- 
monstrare  conatur  eYtv  scribendum  esse,  i.  e.  notum  illud  elev 
esto!  nam  hoc  etiam  in  interaspiratis  ferri.  Reliquas  dialectos 


"2b  Cf.  eundein  in  Fleckei-seni  Annal.  CXXI  1880  p.  789  f*qq> 
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quibus  usitata  fuit  in  niediis  simplicibus  aspiratio  (pro  2f)  Ar- 
givain,  Eretriensem,  Pamphyliam  et  Oropiam  recenset  Etym. 
M.  p.  319,  12.  Qua  de  re  post  Valckenarium  dicere  (ad  Theocr. 
p.  274  sqq.)  nbn  necesse.  De  yeQtoVa,  yeQto%ia  vid.  Od.  MQller. 
Dor.  II  91.  Pergam  equidem  Apollonii  testimonia  de  abnorrai 
interaspiratione  recensere.  De  coni.  p.  509,  18  xcrt  dr]Xov  bti 
to  dioTi  e'xov  ti)v  avn)v  avianodoaiv  exet  iyxefaevov  nTtoTtxbv 
tb  bn,  oaq?ig  notovv  xax  tov  nvevfiatog,  xa&b  uta^  t)  daoeia, 
vnayoQevovoa  ti\v  dtd  nQO&eotv  iv  t»)  naQa&ioet.  oi  yaQ  dtj 
ye  xai  avtb  hoqiov  ioti  ttov  rjftaQtrifieviov ,  oiioivjg  xtjj  evade v  (338) 
(1.  evav,  hoc  accentu,  v.  Uhlig.  1.  1.  p.  37,  vel  elev,  evdv  cum 
Uhligio  ib.),  evot  Idem  docuit  et  rationes  addidit  Herodianus, 
ut  cognoscimus  ex  loco  quodam  iucundissimo  Theognosti,  quem 
Bekkero  deberaus  Anecd.  p.  1433  (Cramer.  An.  Ox.  II  158,  14) 
y.at  av&tg  6  aitbg  (Herodianus)  neQi  Ttov  avTtov  qyr\otv  tbg  ov 
d*ei  ta  oxerXtaoTixd  tiov  knum^iuiuov  xai  evxTtxd,  otovei  @ax- 
Xtxd  ovta  (1.  oiov  ovdi  ta  flaxxtxd,  v.  E.  M.  s.  Ito)  vnb  tt)v 
tvtexvov  dxoXov&iav  ayetv,  etye  ovdi  /<«ptj  Xoyov  tivig  elvai 
taita  ivofttoav  naoxovor\g  yaQ  xpvxrjg  rj  dtaxoQOv  vnb  otvov 
ovorfi  aXoyot  dtjXovott  xai  at  ixqxovrjoetg  avtrjg.  dtb  hr  avttov 
eo &  bte  tb  daov  nvevfta  dXoytog  iv  tfj  Xrjyovofi  ovXXafty  oqo- 
rat,  tog  tb  evo?,  evav,  ev*iv  {evdv,  eva%  corr.  Uhlig.).  Schol. 
Dion.  gr.  p.  951  tb  eloi,  evdv  dXoytog  daoeiav  exovotv  iv  tot 
teXet  dnXa  ovta,  ei  prj  Ttg  etnfj  tb  oyodQov  nvevfta  toig  §ax-  324 
Xtdtovotv  aQnotetr.  Coram  eiusmodi  testibus  obmutescant  im- 
perite  reclamantes  quos  respicit  Eustath.  ad  Dion.  v.  704  Evoi 
Bdxxe  vfivr\ttxbv  tb  Xoytov,  vioneQ  y.ai  tb  evdv,  bfrev  y.ai  tb 
evd^etv  xai  lCvtog.  tavta  ot  ftiv  iddovvov  tog  iv&ovotaotixd 
7tQ(otod-eta  int^ijftata ,  oi  de  itpiXovv  dvri  tov  ev  ot  tovte- 
(fttv  avttp.  At  hos  ne  ita  quidera  rem  suam  agentes  ferendos 
putasset  Apollonius.  Nam  qui  interiectionem  tootot  ex  ot  fa- 
ctam  esse  autumaverant  eos  hoc  modo  increpat  de  adv.  537,  29 
ntog  d*  ovxi  xai  yeXoiov  iv  ttp  tootoi  (ins.  tb  ot)  ix  tQttov 
avttovv/Atxov  naQaxeio&at  (h.  e.  iv  nctQa9toet  etvat);  ntog 
:rdXtv  dedmXaotaotat;  nov  r)  daoela  Trjg  dvTtovvftiag,  ij 
nov  r)  neQiontoftevr^;  Ex  Latinis  libris  Euhoe  et  Euhius  vel 
furca  expellas  recurret  tamen,  vid.  Gesner.  et  Lobeck.  I.  I. 
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Quod  is  ex  codd.  Lucretii  V  743  attulit  Euchius,  in  eo  agno- 
scimus  incredibilem  recentiorum  Latine  loquentium  dyoot- 
xiav,  qui  vel  michi  et  nichil  adsciverant  (Apul.  de  nota 
aspir.  45):  quod  ipsum  quoque  in  codicibus  est  (v.  Pertz.  ItaL 
Reise  p.  56). 

(839)  Sed  subsistamus  paullisper  in  illo  Herodiani  praecepto 
„wg  ov  del  %a  o%e%Xtaozixa  zuiv  ini^riftd((ov  xai  evxzixd,  olov 
ovdi  za  (iax%txd  (h.  e.  interiectiones  omnes,  Dion.  gr.  p.  642) 
vrtb  zrp  tvts%vov  dxolov&iav  ayuv".  Hoc  ut  hoc  loco  in  ad- 
spiratione  adhibuit  sic  alibi  in  constituendo  accentu.  Etym.  M. 
s.  Ita:  elza  zo  oj  neqtonazat,  zo  di  ioi  ogvvetat  — .  d?.la  o%t- 
zXtaoztxov  xai  pax%evztxbv  ov%  vnoninzet  dvaXoyia.  Arcad. 
p.  183  zd  eig  oi  xai  eig  at,  o%ezXiaoztxa  nagaXoyiog  neot- 
oniovxat.  Manavit  hoc  ad  grammaticos  Latinos.  Priscian.  de 
acc.  fin.  „Interiectio  nullam  regulam  retinet,  tamen  in  fine  vel 
in  medio  acuitur,  ut  papae,  evax4'.  Id.  Inst.  gramm.  XV  c.  7 
„Optime  tamen  de  accentibus  eorum  docuit  Donatus  quod  non 
sunt  certi.  Quippe  cum  et  abscondita  voce,  id  est  non  plaue 
expressa,  proferantur,  et  pro  affectus  commoti  qualitate  con- 
fundantur  in  eis  accentusu.  Intelligenter  haec  dici  facile  con- 
cedimus  quippe  qui  vel  "AnoXXov™  et  dtonoxa  illum  suum 
325  abnormem  accentum  homunculis  potentiorum  vel  opem  implo- 
rantibus  vel  saevitiam  perhorrescentibus  deberi  arbitramur  (cf. 
Buttm.  gr.  p.  179  <12  p.  176».  Quare  aspirationem  quoque  in 
illis  „naturaliter  effutitiis",  ut  scite  a  Varrone  vocantur  (de  ling. 
lat.  VII  5  p.  369),  commoto  perturbatoque  animo  debitam  saepe 
regulis  exemtam  esse  consentaneum  est.  Cf.  Priscian.  I  c.  5 
p.  25  Kr.  de  aha  et  vaha.  Apul.  de  not.  aspirat.  de  ha  §  10, 
de  hei  §  14,  de  hem  §  16,  de  heus  et  heu  §  20.  Eustath. 
p.  855,  19  ioxeov  di  bxx  evQi\zai  naoa  zotg  naXatotg  %6  d  xai 
fteza  daoeog  nvevfiazog  xai  d&lag  nooqpeoonevov.  xai  xetzat 
iv  intXoyjj  Xe&ojv  aQ%ata}  ozi  &  a  6aovv9iv  yiXma  6riXot. 
C£  Suidam,  qui  docet  d  9avftaoztx6v  etiam  aspirari.  Quae 

(340)  omnia  cum  vernaculo  sermone  mirifice  conspirant.  —  Nunc 
fortasse  intelligemus,  quo  fundamento  nitantur,  quae  de  iov 


"AnoXXov        uvafiotioa;  xal  9ioi  Heliod.  Aethiop.  II  99. 
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et  tov  veteres  praecipere  notnm  est.  —  Schol.  Ven.  /  262  de 
tJa  loqui  videtur,  non  ut  Bekkerus  putat  de  tlct.  — 

Sed  in  singuUs  pernoscendis  magnopere  cavendum  est  ne 
ad  inutilem  vel  etiam  ineptam  accurationem  delabamur.  Quod 
quibusdam  veterum  accidisse  fortasse  non  iniuria  tibi  intelligere 
videaris  ex  hoc  loco  Apuleii  de  not.  aspir.  45  p.  117:  Aha  vero, 
vaha,  naha,  ohe  et  si  quae  sunt  aliae  interiectiones ,  quae  in 
medio  aspirentur,  gratia  significationis  aspirari  dicuntur:  sicut 
etiam  eiusdem  significationis  causa  quaedam  in  capite,  quae- 
dam  in  fine  aspirantur,  ut  heu,  oh.  Ipse  enim  affectus,  quo 
interiectiones  promuntur,  cogit  eas  interdum  praeaspirari.  Non 
enim  ad  placitum  sunt  verae  interiectiones,  velut  ceterae  ora- 
tionis  dictiones,  sed  naturales,  unde  etiam  omnium  sunt  natio- 
num  interdum  communes234.  —  Sed  illinc  abnormis  aspiratio 
in  et-ol",  8vSp  explicatur. 

23,1  Omnino  enim  non  poterant  curiosi  homines  in  sobria  egregii  gram- 
matici  doctrina  acquiescere;  sed  ab  interiectionibus  ad  verba  et  nomina 
transferentes  paene  incredibile  est  ad  quantas  ineptias  delati  fuerint.  At 
tamen  haec  quoque  historiae  grammatices  amatoribus  iucundum  erit  cog- 
noscere.  Lenius  iudicandum  de  hinnio,  quod  „aspiratur,  quia  cum  aug- 
mento  spiritus  hinnitus  profertur"  (Apul.  asp.  §  28).  Vix  hoc  ferendum 
(Apul.  aspir.  42):  „U  ante  1  aspiratur  in  hululo,  quoniuin  ab  hui  inter- 
icctione  oritur".  Et  §  38:  „Horreo  aspiratur,  ut  ipse  aapirationis  horror  326 
cum  eiu8dem  verbi  significatione  concordet."  Haec  vero  iam  vehementer 
ridicula,  quae  tradit  §  39.  Vocem  hostis  aspirandam  esse.  „Concordat 
etiam  in  hoc  nomine  aspirationis  signum  cum  re,  quae  significatur.  Ita 
cnim  effigiatur  nota  uspirationis  secundum  veterem  scripturam,  quasi  (341) 
biceps  gladius  inter  duas  hostiles  partes."  Ap.  §  6:  Concordat  etiam  in 
hoc  nomine,  quod  est  honio,  aspirationis  nota  cum  re  significata.  Quouiam 
enim  hoc  nomen  praeter  aspirationis  signum  notum  est  in  facie  horainis 
notari,  nota  aspirationis  annexa  signum  est  divinae  hominia  faciei  annexae, 
de  qua  facie  scriptum  est  „et  inspiravit  in  faciem  eius  speculum  vitae." 
Id.  §  44,  ubi  de  aspiratione  barbarorum  vocabulorum  loquitur,  quorum  ea 
esse  aspiranda,  quae  ab  ipsis  linguarum,  unde  ducta  sint,  peritis  aspiren- 
tur:  Sic  Heinricus,  Humbertus  ,,quoniam  constat  testimoniis  eiusdem  lin- 
guae  peritorum,  quod  haec  nomina  ab  eisdem  Transalpinis  non  sine  aspi- 
ratione  spiritus  proferantur.  Sunt  tamen  qui  putant  eiusmodi  vocabula 
egregiorum  virorum  gratia  aspirari,  ideo  quod  ipsum  generale  honoris 
vocabulum  non  sine  aspiratione  notatur."  Festus:  ,,Heluo  dictus  est  im- 
moderate  bona  sua  consumens,  ab  eluendo.  Cui  aspiratur,  ut  aviditas 
magis  exprobretur:  fit  enim  vox  incitatior.".  Haec  sunt  de  spiritu.  Quae 
pleraque  non  antiquum  auctorem  habent  sed  antiquae  doctrinae  sunt. 

L«brt,  AriaUroh.  21 
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326  Iam  missis  turbulentis,  quibus  Bacchus  gaudet,  exclama- 
tionibus  convertamus  nos  ad  Iunonis  delicias  (Antiphan.  ap. 
Athen.  XIV  p.  655  b): 

Qua  haec  nituntur  doctrina  de  consensu  significationis  cum  fornia  voca- 
buloruin,  ea  nobis  latius  persequenda  est.  Est  ea  satis  antiqua,  Didynii 
legimus  observationem  Athen.  IX  p.  392 f  a^e6bv  tA  nXelaxa  xulv  OQvimv 
dnb  xf/Q  gxovfjt  fyet  xt)v  ovoftaaiav  (cf.  Varro  p.  80  Sp.):  quam  illum 
non  ita  posuisse  tantura,  sed  sicubi  res  ferebat,  in  usum  convertisse  suum 
ex  schol.  Ar.  Av.  802  iudicium  facimus.  Nam  cum  dubitarent  interpretes 
utrum  rectius  scriberetur  xfjQvXoi  an  xelQvXoq,  is  sententiam  tulit  „xb 
xaxit  <piotv  Svopta  xcIqvXoq  etvat.,t  Discipulus  eius  Trypho  iam  ini-Q 
axdftftaxa.  Et.  M.  b.  <piXt)xTjQ  docemur,  Tryphonem  anXrjxtjg  pro  decur- 
tato  habuisse  ex  vtpetXixijQ,  ott  ovvina&ev  t)  <pa>vii  t<3  arjptatvoftivtp  .  . . 
6  yag  xXinxrjq  tvdeiav  notel,  ov  x^Qtv  xal  <poivfjQ  tvdetav  ive6i$axo:  et 
eandem  ob  causam  ijfttxvxXtov  ex  IjfttotxvxXtov,  XtftdQ  a  Xelnoj  factum 
putavit.  Dolemus  sane  doctissimum  ceteroquin  grammaticum  in  ineptias 
incurrisse. 

Sed  pergamus  doctrinae  illius  veatigia  sublegere,  ut  pateat,  laetaene 
fuerint  segetes.  Etymol.  M.  p.  812,  3  #(>a<Jf<;,  al  xulv  xftgtSv  payd6eQ. 
ovvtneoe  <leg.  ovvina&e  cum  Et.  Oud.  5G6,  58  et  Choerobosco  Cram.  An. 
Ox.  II  277,  2)  6s  tj  <patvi)  xul  arjftatvoftivtp.  inet6ij  yap  xo  yjQd;  IvSetuv 
xtva  arjftalvet  (xaQ  ydp  xulv  xeiptDv  Qayddag  6rjXoV  r)  6h  $aya$  xov  oXo- 
(342)  xXr/QOv  h'6etav  h^et  xbyaQ  i^ov  §aya6aQ  ovx  toxtv  bXbxXrjpov),  xoixov 
Z*tQtv  6td  xov  t  yQatpexat.  In  contrariam  partem  hic  annectamus  de 
causa  augmenti  observationem  grammatici  in  Et.  M.  p.  820,  25  ci^tov  <Jt 
^rjxrjoat,  6td  xl  ndvxoxe  fteye&vvexat  6  naQaxaxtxdq;  xal  iaxtv  elneiv, 
'6xt  inet6ij  6  naQaxaxtxoQ  nXtfatv  iaxl  xaxa  xi)v  arjftaalav  xov  iveaxalxoQ 

327  (o  yaQ  iveoxtoQ  axaQtalbq  iaxt,  xal  Ufta  xtp  XiyeaBat  l/fi  *«*  to  thtu' 
6  6h  naQaxaxtxbq  napaxexaftivtjv  t/ji  arjftaalav),  xoixov  x«Qlv  »C 
nXeovexxulv  xaxd  xijv  arjftaaiav  xbv  iveoxulxa,  nXeovexxet  xal  xaxa  xr)v 
dpxrjv.  Et  hoc  admonere  potest  solutae  quaestionis  apud  Moschop.  Titzii 
p.  41  sive  Planudem  Bachmanni  II  p.  36  cur  xQV(Jovv,  quod  proprie  sit 
XQvaeovv,  contnixerint  Attici,  non  xepafteovv  et  xvtQeovv,  Zaa  fthv  yaQ 
dnb  ftexdXXmv  ioo>$  6td  xr)v  avyxexQoxrjftivrjv  xal  etixovov  avxulv  tpiatv 
avvelXov,  xd  6'  dnb  ntjXov  ola  6t)  e^Qavaxa  davvaipexa  eldaav.  —  Varro 
L  L  V  24  p.  122  Sp.  „Vailum  vel  quod  ea  varicare  nemo  posset,  vel  quod 
singula  ibi  extrema  vacilla  furcillata  habent  figuram  litterae  V".  Apul. 
de  diphthong.  §  25.  Saeculum  per  e  breve  deberet  notari,  quoniam  a 
sequor,  vel  ut  placet  Varroni  (V  2  p.  193  Sp.)  a  sene  derivatum  est.  Sed 

'  quia  rem  productissimam  designabat,  placuit  ut  eius  principalis  syllaba 
Hignificationjs  causa  produceretur  et  per  diphthongum  plane  dignoscere- 
tur.  Sen.  quaest.  nat.  II  56  Dicimus  enim  ut  splendere  sic  fulgere.  At 
illis  (antiquis)  ad  significandum  hanc  e  nubibus  subitae  lucis  eruptionem 
mos  erat  media  syllaba  correpta  ut  dicerent  fulgere.  Decent  talia  Sene- 
cam  Stoicum,  ut  Varro  Stoicomm  doctrinam  rettulit.  Hem  nomina  ver- 
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toig  xalXiftOQqpovg  xai  nsQifiltnrovg  Tawg. 


baque  non  casu  fortuito,  sed  quadam  vi  ratione  naturae  facta  (h.  e.  non 
i>iott  sed  tpvoet)  P.  Nigidius  in  grammaticis  commentariia  docuit,  teste 
Gellio  X  4:  ille  quidem  sine  dubio  non  minus  Pythagoreis  suis  idem 
tenentibus  confisus.  Refert  Gellius  ex  eo  illud  „lepidum  et  festivum  visunr*. 
cur  motu  quodam  oris  conveniente  cum  ipsius  verbi  demonstrationo  Vo* 
dicamus  per  V,  contra  Nos  per  N.  Et  item  alia  pronomina.  Quae  a  Chry- 
sippo  eum  mutuatum  esse  simillime  de  iytit  disputantem  apud  Galen.  de 
Platon.  et  Hippocr.  dogm.  II  2,  monuit  Rudolphus  Schmidtius  in  egregio 
libello,  in  quo  de  his  quoque  Stoicorum  rationibus  multa  egregie  nos 
edocet,  de  Stoicorum  grammatica  p.  34.  —  Ioann.  Diac.  Allegor.  Theog. 
Ues.  p.  549  Gsf.  noX).uq  6*  evQt\oet  xtc  ovftnaoxovoac  Xi£etc  xotc  in 
avttov  otjftatvoftivoic  xal  fttftovftivas  avtd.  xal  ftaQtvq  xov  Xoyov  xb 
Xtftbq  ovouu  .  .  .  xal  xb  I6ia  bvofta  xal  xo  el6oq  fiaQXVQOioi.  xo  yug 
i6ia  6tcc  xov  t  ygdtpexat,  xfjv  xtSv  I6etuv  ixelvtov  vnootj/iaivov  anXoxtjxa 
xtov  JlXatatvtxtov  . . .  Tangit  eandem  rem  p.  567,  de  xiftatQa  et  xtipaQifOi 
exponena.  Praeterea  (549) :  uXX*  ZneQ  iXiyofitv,  xrjc  in  txnttgu  xwv  aQt9- 
fitSv  ngob6ov  t)  xov  nveiftatoc  iott  6aovxric  6tjXo)xixr).  Docet  cur  omnes 
numeri,  quorum  principahs  litera  est  t,  agpirentur  excepto  ivvia.  6g(tt)v 
yetg  tbouvtl  tpvotxijv  f^ft  x6  tv  tlc  oxt6uoftov  xt  xal  nXtjBvoftbv,  rjv  6t) 
(jonfjv  bnootjftuivetv  ifHXet  xov  nvtvfiaxog  t)  6uovxrjq.  Cf.  de  2£  p.  551. 
De  ivvia  p.  548  et  551  infr.  „ivvia  6k  elQtjxat  anb  xov  xo  ix^v&kv  ?v 
xal  6ta  xtZv  aXXwv  ngoeXBbv  /xiMttv  iv  xjj  6txd6t,  6tvttQtvo(xivy  ovoy 
/tovu6t,  ndXtv  kvoto&at  xal  rcgbc  kavtb  otgitpto&at  xal  dvaxdfinxttv. 
o&tv  xai  xptXovxat,  xijv  ovoxoXt)v  xt)v  ngbc  kavxb  xov  nvevftaxoc  xov 
ytXov  ifttpaivovxoc."  Scilicet  aut  hic  Pythagoreus  est  aut  nemo:  xt  xb  32s 
ootptotaxov;  dgt&ftoq.   6evttQ0v  6i;  tb  xolc  nguyftuot  tu  dvbftutu  tt&i- 
fttvov  (lambl.  vit.  Pyth.  82).  —  Addamus  hoc  ex  recenti  scholio  (BL)  ad 
0  626:  ubi  quum  6ttvbc  utjttjq  alii  scriberent,  pars  detvbc  dijttj,  magister  (843) 
arguti8simus  habuit  quomodo  litem  dirimeret:  „ttvkq  xaxtuq  voijoavttc 
ihj/.t  xw;  ixtpiQovotv  t)  yag  dgotvtxt)  ixtpoga  ifitpavxtxtoxtQOv  xbv  Xb- 
yov  dntQyuXexat  xal  xbv  dvtftov  a<po6Qoxegov  6  eixvvotv.11  Hic 
scilicet  sapientior,  quam  veteres  linguae  conditores,  quorum  mentibus  nec 
irieXXat  nec  atXXat,  ventis  videlicet  rapidiores.  absona  videbantur.  In 
illis  antea  allatis  maximc  mirabile  visum  si  ad  vocis  naturam  imitandam 
non  sono  litterue,  sed  forma  (ut  Vallum  Varronis)  usos  voluerunt.  Quid 
quod  etiam  forma  accentus?  Choeroboscus  ad  Theodos.  p.  429  Gsf.  an- 
notat  tria  esse  in  ov  exeuntia  nec  circumflexo,  sed  ucuto  signata,  idov, 
iov,  ov.  xal  fyovot  6ta<p6govc  dnoXoyiac.  Xiyovot  yttQ  xtvtc  Zxt  xb  l6oi 
6ttxxtxbv  6ta  xovxo  otjvvexat,  inet6rj  6ttxvvovttq  xtp  6axtvXtp  xbv  xvnov 
ti/C  o£eiaQ  dnoxeXov/iev  xb  6t  iov  6tu  xovxo  6$vvexat,  inet6t)  oxtxXtu- 
oxtxov  ioxtv,  o\  6t  oyttXtut<ovttc  o^titt  xixQtjvtat  yoivg*  tb  6t  o$  dgvij- 
tixbv  6ta  xovxo  o^vvttat,  intt6t)  ugvr)ottoc  ioti  6tjXtottx6v,  dgvovfttvot 
6k  dvavtiofttv  xul  unottXovfttv  tbv  tvnov  xfjc  6$tiac.  —  Ceterum  doc- 
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^jj^Ecce  iterum  iu  asperrimos  strepitus  incidinius,  ut  quod  oculi 
gaudent  doleant  aures.  —  Ita  aspirasse  Athenienses  propter 

(343)  certissima  illustrium  grammaticorum  testimonia  dubitari  nequit. 
Athen.  IX  p.  397  e  tawg  de  Xiyovotv  l4&r}vaToi,  wg  (prtot  Tqv- 
qwv,  ti]V  zeXevzaiav  ovXXa^v  neQtonwvteg  xai  daovvovteg. 
xai  dvaytvwoxovoi  uiv  ovtwg  naQ  EvnoXtdt  iv  siozQatevtotg, 
nQoxettat,  di  tb  uaQZVQiov  (397  c),  xai  iv"OQvtotv  l4Qtoto<pd- 
vovg  (101) 

Tr\Qevg  yccQ  el  ov;  noteoov  oQvtg  i]  tatug; 
xai  ndXtv  (269) 

oQvtg  di\ta.  tig  not  iotiv;  ov  dtj  nov  tawg; 
329  Xeyovot  di  xai  zi^v  doztxr)v  zawvt,  wg  iv  ttji  avttp  l^Qtototpd- 
vrjg  (884).  Praeterea  Seleuci  testimonium  est  ib.  p.  398»  24- 
Xevxog  <$'  iv  zu~t  niumti)  ntQt  (EXXrtvtOftov'  „zawg~  naQaXoywg 
de  ol  sitzntol  xai  daovvovoi  xaV  ntQionwot".  Tertii  testis 
gravissimi  Apollonii  (synt.  p.  319)  iam  antea  mentionem  feci- 
mus.  Exceptio  ansam  dedit  de  lege  docendi.  Nam  sic  ille  pergit 
apud  Athenaeum  (397«)  d(.tr}Xavov  d«  nao*  l^zttxotg  xai  "Jwotv 
iv  zotg  vneQ  uiav  ovXXa§i(V  orottuot  ti^v  zeXevzwoav  dnb  qxovi\- 
evzog  aQXOfiivriy  daovveo&at.  ndvtwg  yctQ  elvai  tf/tXr)v  avtyv 
naorixoXovdrfxev,  olov  vewg:,  Xewgf  Tvv5aQewgf  MeveXewg,  Xet- 
novewgy  evvewg,  NeiXewg,  nQaog,  vtog,  Ketog,  Xtog,  dldg,  XQ*i°9i 
nXelog,  Xelog,  Xatog,  (iaiog,  qratog,  nrfig,  yoog,  9oog,  §6oc, 
£wog.  cpiXao/og  yctQ  ovoa  xai  i)yeuovixii  zrp  q?votv  r)  daovz^g 
(S44)  totg  teXevtaiotg  utQeot  twv  ovoudtwv  ovdauwg  iyxa&eiQywtat. 


trina  illa  de  nominibus  et  litteris  ad  ipsani  nataram  significatorum  aptis 
mvsticis  quoque  et  magicis  rationibua  sustentabatur.  Iuvabat  tamen  con- 
traria  ratione  ad  malum  sermonem  defendendum  uti:  Arnob.  adv.  gentes 
I  p.  45  ed.  Paris.  1G05  „.  .  .  Humana  ista  sunt  placita  et  ad  usum  ser- 
monis  faciendi  non  omnibus  necessaria.  Nam  et  haec  paries  forsitan  et 
hic  sella  dici  sine  ulla  reprehensione  potuisset  si  ab  initio  sic  dici  pla- 
cuisset  et  a  sequentibus  saeculis  communi  esset  in  sermocinatione  ser- 
vatum".  —  Grammatici  Graeci  meliores,  in  qua  re  sine  dubio  aliquam- 
multum  Aristarcho  debetur  in  Cratetem  nitenti,  videntur  in  hoc  genere 
permodici  fuisse.  Inspicias  modo  quae  in  supra  allatis  occurrerunt: 
quamquam  non  dedita  opera  hunc  locum  pertractabamus.  Apud  Apollo- 
nium  pron.  p.  31  quaeritur  cur  r/$,  si  nomen  est  monosjllabum ,  contra 
regulam  breve  sit,  „tow$  <Jt  xal  ^  ovrtofios  ttj$  ntvoewg  dvaxgtots  xo 
fittXQOv  t  naQ^Tr)aaTO  " 
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Quae  hoc  loco  de  vi  et  natura  aspirationis  exposita  habes,  Try- 
phoni,  ut  antea  apparebat,  accommodatissima.  Argutius  etiam 
aliquid  in  eandem  sententiam  excogitavit  Seleucus  1.  1.  (398 a) 
zolg  nQuizoig  ztov  qpajvrievzojv  xaza  zdg  dnXag  zojv  ovofidzujv 
ixyoQag  ovvexqjeQead-at  i9iXet  (sc.  zb  nvevfta),  rtai  ivzavd-ot 
nQoqzzovaa  xai  zdxtov  ix&iovoa  dt  intnoXrjg  iazt  ztov  Xegeojv. 
zexf(a(Qo/.(evoL  ovv  ld&r\vatot  xai  dta  zrjg  zdi-eojg  zr]v  ivovaav 
zrj  nQoaqjdiq  q>vatv,  ovx  ini  zojv  q>ojvr\ivzujv  zt&iaotv,  uianeQ 
zag  dXXag,  nQo  di  zovzcov  zdooovo(v  . . .  ei  di  zotavzr\  r)  daov- 
zr\g,  fir\noze  dXoyuig  xaza  zr\v  zeXevztoaav  ovXXapr^v  6  zaujg 
nQog  zuiv  l4zztxuiv  nQoanvelzat. 

Vides  hi8  gramniaticis  rem  miram  accidisse,  sed  hoc  ipso 
esse  certissimam.  Causam  si  quaeris,  me  ignorare  profiteor. 
Audebo  tamen  referre,  quae  de  ea  re  non  dicam  inquisivi  sed 
ludens  cogitavi.  Nam  primum  occurrebat,  ut  hoc  unum  nomen 
aspirationem  communem  haberet  cum  bacchicis  illis  interiectio- 
nibus,  possetne  communem  etiam  aspirationis  causam  habere. 
Quare  quod  plerasque  aves  a  suis  vocibus  nomen  accepisse 
constabat,  videbatur  quaeri  posse,  sitne  inter  eas 

xai  nQog  ini  zovzotg  zt&aobg  oiftui^ujv  zatog 
(Anaxilas  'OQii^oxoftoig  ap.  Athen.  XIV  p.  655»).  Id  cum  non 
improbabile  esset,  eum  non  multum  morabamur,  qui  apud  Athen. 
p.  398a  fidenter  pronuntiat:  „ujv6fiaazai  Si  zawg  dnb  zrjg  zd-  330 
aeojg  zojv  nzeQbiv"  :  tum  prorsus  illum  contemsimus,  de  origine 
vocis  Varronem  nacti  adstipulatorem  (V  11  p.  81  Sp.)  et  doctis- 
simum  Xe^tXoyov  Adelungium.  Hunc  attendamus :  „welche  (Na- 
men)  insgesammt  eine  Nachahmung  seines  naturlichen  Ge- 
schreies  sind,  welches,  besonders  bei  der  Pfauhenne,  sehrdeutlich 
Pfa — u  lautet".    Denique  iucundum  erat,  cum  de  aspiratione 
Buttmanno  eandem  coniecturam  incidisse  animadvertebamus, 
gramm.  II  2  p.  380  (I2  p.  27  not).  —  Aliam  causam  indicavit  (343) 
Bohlenius  in  dissert.  de  mercat  veteris  Indiae,  script.  soc.  Ger- 
man.  Reg.  I  p.  71.    Scilicet  Arabice  pavo  est  „Tawusw. 
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C.  III. 

De  spirtiit,  vocabuloruvt  principali. 

Iani  accingo  me  ut  tertiuin  huius  dissertationis  caput  per- 
scribam,  de  spiritu  vocaljulorum  principali:  sed  deest  paene 
niateria.  Herodian.  Z  239  de  spiritu  vocis  eti\g  disputans,  quod 
Alexio  esse  volebat  hrkg:  „6  di  l4oiaraQyog  ovdiv  avttxQvg 
nsoi  tov  nvevuatog  anegytjvato".  Puto  Aristarchi  tempore,  ut 
in  accentibus  saepe  factum  vidimus,  non  dubitatum  esse.  He- 
rodianus  Aeschyli  Euripidisque  usu  non  dubitabili  (ovt  ftqg, 
orx  etrkg)  defendit  —  Sed  in  paucissimis  quae  in  hoc  genere 
supersunt  Aristarchcis  minim  est  complura  esse  quae  vel  non 
probata  vel  non  probabilia  sunt:  quod  et  in  accentibus  et  in 
ip.sa  interaspiratione  in  magna  exeraplorum  copia  rarissime 
factum  vidimus.  Primum  tjte  ®oi§e.  Herod.  O  365  l^QtotaQ- 
yog  daoiret,  cnrb  zijg  eaetog  twv  (ieltov  oi  di  ?reQi  tbv  Kqu- 
irpa  xl>tltogf  ctnb  titg  iaaetog'  xai  ovtwg  eneioVrflav  ol  yorr/i- 
ftatixoi  nQog  dtayoQOv  hv^toloyiav  diatpoQwg  avaytvwoxeir. 
331  ayvootoi  di  btt  6  /aoa/rijo  uayetar  aei  yiitQ  tb  tj  nQo  aw- 
(*il»>)  n'tevtog  iptlovtat,  ^wg  ijiu.  Inde  esse  t)wg  l'wg,  rjkiog  i]e?.iog. 
Tum  concludit  de  >l'ie:  wate  elte  i/.  tov  rjiog  daovvottevov  iaiir 
tXze  i/.  tov  iptlovfievov  ftovtog  ifnXiotiov.  Apollinem  medicum 
non  esse  Aristarchus  observaverat  (v.  p.  181):  ergo  qui  duce- 
rent  ab  iaa&at  ut  Crates  his  obsistendum  erat:  egregiam  He- 
rodiani  regulam  nescivit:  qui  verum  etymon  ncc  ipse  vidit.  — 

Alterum  est  etato  i.  e.  ^oav,  non  eiato  i.  e.  r]tio  O  10. 
il  84.  v  106.  Quid  Aristarchum  moverit  ut  vel  ab  Aristophane 
descisceret,  qui  probabat  eXato  (ad  d  84),  non  traditum.  Nec 
probat  lenem  spir.  Herodianus  O  10.  —  Tertium  est  aQ&ev 
II  211  l^QtoraQyog  daovvet.  dei  di  xptXovv,  wg  inedei§auev 
iv  tij  A  §a\pwdiq  (136)  dta?.au(iavovteg  neQi  tov  ,,uQaavtcg 
/ara  irvpttv".  Eo  loco  Herodiani  nota  excidit:  legimus  hoc:  (ABL 
ex  (et?)  Eust.)  anoavteg:  ^QtatuQxog  daovvei'  ev&ev  yaQ  tprflt 
yeyovevat  xai  tb  aQua.  6  di  'HQwdtavbg  tpiloi  (cf.  ad  Z  348), 
/Jytov  anb  toi  uQwt  ov  6  tiiklwv  AioXtxwg  uqow'  to  di  a  xai 
tn  e  7iqo  tov  q  bvta  eteQOv  tftovijevtog  i;tiq?eQouevov  xptloitat 
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(quae  sub  hanc  generalem  regulam  non  cadunt  hic  oniissa,  v. 
lex.  spir.  post  Ammon.  p.  211).  Cf.  Apollon.  lex.  (p.  42,  20  Be.) 
ctQaev  rjgjnoaev,  xai  aQOctvteg  aQptooibv  notrloavzeg'  el  de  rpiliug 
avayvwfiev,  a^fiaivei  rb  aQeozbv  '/.azaorr\oavreg.  —  In  fdq>dr{ 
(sic  Ar.)  de  spiritu  non  videtur  dubitatum  esse,  sed  de  etymo, 
Herod.  N  543.  Duxit  Aristarchus  ab  Vnoitat,  quo  certe  nec 
Buttmanno  invenire  contigit  probabilius,  lex.  II  140.  —  Iteni 
edifiev  certum  propter  inei  %  ecoftev,  Herod.  T  402  (?  N  315). 
—  Nec  dubitandum  de  Herod.  £2  134.  —  Nec  de  aftvdtg: 
quamquam  Nicias  et  Pamphilus  maluerunt  ct(.n:dtg  propter  aua; 
Ptolemaeus  et  Herodianus  tum  aliis  argumentis  defendunt  tum 
Herodianus  hoc  loco:  ndvv  duvdig  (M  3S5).  v.  Herod.  /  6.  — 
ddrjv  (Nicias  cum  leni)  videtur  vulgo  receptum  fuisse,  etiam 
apud  Atticos,  Herod.  E  203.  Eust.  p.  178,  20.  —  a&QOog.  Dc 
hoc  ita  loquitur  Herodianus  M  391  (cf.  schol.  3  38)  quasi  cum 
significat  crebros  non  scribatur  aliter.  Formam  certe  Eustathii  (147) 
temporibu8  (v.  p.  1386)  iam  oblitteratara  compluribus  Demo- 
sthenis  et  Platonis  locis  eruit  et  restituit  Bekkerus.  —  d/croe- 
/rig  0  209.  eo/rofievoto  K  246.  eovaoav  aor.,  Zazaaav  plusqpf.  332 
(cui  etiam  Ptolemaeus  assentitur)  M  55.  ciooa:  aooa  Et.  M.  s. 
v.  —  Proprium  'lapevog  M  193  ^AQiozaQZog  iptlor  6  di  sfor.a- 
?.iovitrjg  cpitoiv}  idv  fiev  d/rb  rrjg  tdoetog  ipiltoreov,  idv  di 
d.rb  zrjg  oQftrjg  Saovvzeov.  dftetvov  di  /rQOXQiveiv  zr)v  IdQtozaQ- 
Xov  ovdiv  yaQ  eon  xtoliov  rr)v  dvdyvcootv  avrov". 
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I)e  criticis  Aristarchi  rationibus. 


C.  I. 

De  athctesibiui. 

§  1.  Artis  scribendi  in  carminibus  Homeri  mentionem 
nuilam  fieri,  recte  Aristarchus  observavit  (v.  diss.  II  s.  ygdq)£iv). 
Attamen  censuisse  Homerum  ipsum  non  scripsisse  nusquam, 
quod  sciam,  vestigium  est.  Censuit  Aristarchus,  quaedam  ipsi 
Homero  cognita  fuisse,  quibus  tamen  heroas  uti  non  faciat,  e. 
g.  unguenta  et  coronas231*  Athen.  18  e.  Schol.  A  700.  N  736. 
£  171.  V  186,  tubam  2  219.  tf>  388,  artem  equitandi  O  679, 
carnis  coctionem  0  362  (c£  p.  228  "EyvQa).  Eo  igitur  vide- 
bitur  etiam  scripturam  rettulisse.  Attamen  hoc  nec  ipsi  nec 
iis  qui  ante  eum  accuratius  scriptorum  lectioni  vacaverant,  ob- 
stare  poterat  quin  multos  versus  irrepsisse  persuasum  haberent 
subdititios.  Nonne  apud  tragicos,  apud  Aristophanem  invene- 
rant,  quos  nemo  sani  iudicii  pro  genuinis  habere  posset  235? 
Si  multo  plures  apud  Homerum  inveniebantur  aliosque,  qui  diu 

(349)  per  cantorum  ora  ferebantur,  hoc  consentaneum  erat.  Quo  for- 
tasse  etiam  de  quibusdam  versibus  fama  quaedam  accessit,  ut 

334  de  Solone,  Onomacrito  (l  604),  Cynaethone.  Cf.  Pausan.  IX  31. 
Quamquam  huic  famae  minimum  tribuisse  apparet  ex  ea  ratione 
qua  de  eiusmodi  versibus  quaerit  Aristarchus  (v.  de  atrjae  d' 

(Sed  de  his  conferatur  nuncE.  Rohde  in  Mus.  Rhen. XXXVI p. 544 sq.) 
233  Instar  oranium  versus  Ran.  1439  sqq.  ab  Aristarcho  et  Apollonio 

notati. 
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aytov  —  supra  p.  221):  et  de  Pisistratea  opera  potius  ne  notam 
quidem  his  antiquis  et  Aristarcho  videri  famam  fuisse  in  Epi- 
metris  ostendam.  —  Quicunque  hoc  modo  genuinam  carminum 
Homericorum  formam  corruperant,  dicebant  Alexandrini  dta- 
oxevaotdc.  Etenim  quod  nos  solemus  dicere  interpolare  vel 
quocunque  modo  genuinum  iextum  scriptoris  mutare  hoc  a 
Graecis  grammaticis  proprio  vocabulo  dicitur  dtaoy.evd^etv.  Ga- 
len.  in  Hippocr.  de  nat.  hom.  praef.  p.  9  Kiihn.  Sunt,  inquit, 
qui  Hippocratis  librum  de  natura  hominis  pro  spurio  habeant, 
„dnatr]&ivieg  ix  ttov  iv  avttft  duoxevaoftivtov  xat  naQeyyeyQaft- 
ftivtov".  Idem  loquitur  de  characteribus  Hippocratis  libris  postea 
ascriptis,  sive  dolo  malo  sive  non  malo  consilio.  Utitur  voce: 
ol  xaQaxxriQeq  dteoxevdo^oav  comm.  ad  Hipp.  epid.  III  2 
p.  411,  24  ed.  Bas.  Et  exemplar  his  notis  instructum  diwxtv- 
aoftivov  ib.  412,  9. 

Redimus  ad  scholia  Veneta.  Aristonicus  Tl  666  (i)  6tnlit 
neQUOxiyttivri)  btt  Zi\v6dotog  xai  ivtav&a  dteoxevaxe 
yQaqxtiv  „xai  tot  olq  ig  7dijg  nQooiq>r\  Zevg  ov  qiXov  viov" 
(pro  xat  tot  ^AnoXXtova  nQooiq>r\  veqeXijyeQita  Zevg),  t'v  ex 
ir]g"Idr]g  nQOoqtovjj  tbv  iv  ttj}  neditp  'AnoXXtova.  Maxime  de 
interpositis  versibus.  —  356  (Porphyrii)  ZrivodtoQto  tot  ovyyQa- 
tpavtt  n€Qi  trjg 1  OfirtQOV  ovvrfteiag  td  dixa  fttfiXia  ovyyiyQantai 
y.ai  neQi  tovtov  tov  tonov  iv  to  ovyyQaftftatt  netQatat  dno- 
detxvvvat  Sieoxevaoftivov  tovtov  tbv  tonov  intov  ty  (hos  tre- 
decim  versus  ab  aliena  manu  interpositos  vel  adiectos  esse). 
£}  130  d&etovvtat  oti%ot  y  — .  dteoxevaxe  Si  ttg  aitoig  olrt- 
&eig  dnoy.Qiftao&at  1tovdi  tt  oitov.11  Idem  paulo  aliter  per 
substantivum  dicitur  //  97  dO-etovvtai  oti%ot  tiooaQeg,  dtort 
y.atd  Staoxevr)v  iftqaivovoi  yeyQaq&at  vno  ttvog  ttov  voftttov-i^) 
ttov  eQav  tbv  A^iXXia  tov  YlatQoxXov,  „per  interpolationem 
facti".  Quod  simpliciter  /416  sic:  d&eteltat  btt  vouioag  ttg 
xQiftaoOat  tbv  Xoyov  nQooidrtxev  avtov.  Item  nQooidr^xe  B  668. 
Et  simplicius  etiam:  N  658  dd-etovvtat  dftq>6teQot  btt  nXavrt- 
&eig  tig  ix  tov  „og  $a  natQi  q>iXtp  1'neto"  (644)  etagev  av- 
tovg,  iVa  xai  6  natr)Q  tbv  vibv  odvQytai2*6.    Et  alio  modo  3S5 

«6  Mirum  hoc:  V  104  ivoiotioxat  ix  rfc  'Odvooeiai;  &  otlyoq. 
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/?  183  a&tze~ttat  btt  dt£dftevog  ttg  tt  urj  ttg  9t6g  iottv  6  ivav- 
ttovftevog,  iviyQatpev  avtov.  Sed  hoc  iam  proprium  ut  naottt- 
(idXXeiv  (0  130),  iunotetv.  ot  iftne7iotr]xoteg  tlg  tct  'Hotodov 
Pausan.  II  26,  7.  naQtvtt&ivat  II  97.  dtaov.tvdCttv.  Pro  quo 
dicitur  etiam  irdtaoxevdtetv  V  395:  degdftevog  6i  ztg  tb  ngo- 
tegov  tovg  t§r]g  ivdiaoxevaCer  dtb  d&etovvtat.  Verbi  dtaoxevd- 
tetv  nunc  reliqua  ponenda  sunt  exempla:  Y  269  d&etovrtat 
otixoi  d'  btt  dteoxevaouivot  eioiv  vno  ttvog  ttov  (iovXoftivtov 
nQofiXrjfta  notetv.  udyezat  Si  aatpiog  tolg  yvr]oiotg.  B  807 
(»}  dtnXr})  ott  tovto  iott  tb  nXavr\oav  tbv  tct  indvto  (791)  Sta- 
oxevdoavta.  J  208  r)  SinXr]  nQog  tb  OQtvev,  dvti  tov  xatct 
\pvxr)v  ixivr]oev.  r)  di  dvaq>OQa  nQog  tb  „cog  rpdto'  tf  <5'  ctQa 
Vvpbv  ivi  otrj&eootv  oQtvev"  (f'396.  q  150),  btt  ovx  tottv  $&v- 
utaoev  tbg  b  Staoxevdoag  iv.Xafitjjv  izage  tovg  t§r]g  eXxoot  (v. 
rapra  p.  100  not.  53)  otixovg,  dXX*  dvti  tov  ixivi]oe  xai  naQtoQ- 
fHfjoe  xata  tb  iQcottxor.  A  11  {r\  StnXr))  btt  Stct  tb  r)Xazzto- 
oi>at  xatct  tr)v  xoXov  udxr\v  vvv  ftiya  o&ivog  tv.dottit  ivtidrpt 
;tQog  tb  noXeftelv  ovx  <j"»)  inseruit  Friedlaender)  etg  oh.ov 
dvaxouto&taotv,  tbg  b  Staoxevdoag  tovg  tgijg.  Qui  his  locis  o 
Staoxevdoag,  is  aliis  b  dtaoy.evaotr\g ,  interpolator.  Z  441  btt 
nQog  tr)v  Xeyovoav  „dXX*  aye  vvv  iXiatQt"  xai  „ui)  nalS*  oQcfa- 
vtxbv  vTf/ijg"  olxeitog  dnrjvtrjxev  b  Si  Staoxevaoti)g  (qui  versus 
433  sqq.  interposuit)  inXavtj&i].  Q  73  d&etovvtat  bit  vniQ 
(351)  Ixdotov  otQaievftatog  xijQa  ^vyootatel  b  Zevg,  ov  nXeiovg,  tog 
ini  IdxiXXiwg  xaVExiOQog'  b  di  Staoxevaotr)g  i!;iXafie  noXXdg. 
X  584  „otevtou  vvv  dvti  tov  Hatazo  ini  tviv  noSwv.  xixQi]tat 
di  tjj  Xig~et  b  Staoxevaotr)g  naQct  tr)v  tov  notrpov  ovviftetav. 
X  31  ovSenote  "OftrjQog  ini  tov  eXeye  tb  toxe,  dXXy  ini  tor 
tbftoiov  r]ndtr]tai  ovv  b  Staoxevaoti}g  ix  tov  ,,t'o"x€  xlievdect 
uoXXd  Xiywv"  (r  203).  Subst.  dtaoxevtj  praeter  locum  supra 
adhibitum  (TT  97)  est  etiam  T  400  or]tteiovvtai  ttveg  btt  ivtei- 
i>ev  r)  dtaoxevr)  tov  te&Qinnov  nenoir(tat,  h.  e.  is  a  quo  0  185 
versus  8purius  Sdv&e  te  xai  ov  IIodaQye  xai  sftittav  Adune 
336  i£  die  profectus  est,  in  mente  habuit  et  nomina  mutuatus  est 
ab  hoc  (T  400)  Sdv&e  te  xai  BaXie,  tr^XexXvid  tixva  IIodaQ- 
yi\g,  quem  versum  quodammodo  diffinxit.  Eadem  res  per  ver- 
bum  dtaaxevdletv  dicta  sic:  O  414  aXXoi  6"  ducp  aXXflOi  //a/^»' 
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iftdyovto  vieaat:  (r)  dtnXifi  bti  ix.  tovtov  dteoxevaotai  b  tijg 
teiyofiay.iag  atiyog  „aXXot  6*'  ctttq?  aXXr^at  ttayr\v  ittdxovto 
nvXflOtv",  M  175:  quo  loco  sic  scribit:  cinb  tovtov  .  .  .  d&e- 
tovvtcti  atixoi  g'  bti  naQt[iSr\vtai  iv.  tov  ,,aXXoi  d'  dttqf 
aXXfiOi  fictxqv  iftayovto  vteaoi".  —  T  327  v.ai  IdQtotocpdvqg 
nQOii&ixet  tbv  otiyov  .  .  .  textniQiov  Si  trjg  Staopevijg  tb  v.ai 
htQiog  cpioeo9at  tbv  atiyov  „eX  nov  tti  Ctoet  ye  nvQi]g  iftog, 
ov  xatiXetnov".  Praeterea  nooStaov.evr, ,  £2  109  btt  ivtev&ev 
yiyovev  r]  nQoSiuaxevrj  „aXX  ijtot  xXi\[>at  fiiv  idao(.tevli  (quod 
schol.  V  sic  dicit:  ivtev&ev  ta  ttvto  Steav.evaotat  neQt  xXonr]g). 
Ergo  Staav.evdteiv  dicitur  1)  de  libro  vel  loco  qui  primam  et 
genuinam  formam  vel  additamentis  vel  quibuscunque  mutationi- 
bus  factis  amisit,  Steov.evaatat  237.  2)  Locus  ipse  qui  additus 
est  dicitur  Steaxevaoftivog  i.  q.  ivSteoxevaottivog. 

Cetcrum  haec  dictav.ev*\  potest  ab  ipso  scriptore  fieri,  ut 
saepe  dramatici  faciebant  cum  fabulae  primum  non  placuissent, 
quod  Athenaeus  egregie  illustrat  IX  p.  374  in.,  vocabulo  fteta- 
axevdCetv  utens:  ntv.Qog  S1  tov  tb  fftog  (Anaxandrides)  inoiet  (352) 
xi  totovtov  ntQi  tag  xtniitpSiag-  bte  yctQ  fti)  nxttni,  Xafufidvtov 
tStov.ev  eig  tbv  Xt(iavwtbv  xatateftetv ,  xai  ov  fteteoxevaCev 
tooneQ  ot  noXXoi.  Poterat  Staoxevdteiv,  quod  multo  frequen- 
tius  in  hac  re;  e.  g.  schoi.  Nub.  510  distinguuntur  at  Stda- 
X&elaai  et  at  voteQOV  Staaxevaot)elaat  XeqpiXat.  v.  Athen. 
VI  247c.  VIII  35S<*  (ubi  hog  delendum  videtur).  X  429«. 
XI  4*J6f.  XIV  663 c238.  Non  semper  retractatae  ut  denuo  in 
theatra  redirent,  sed  ut  emendatiores  in  raanus  legentium  veni- 
rent.  Nonnunquam  mutatae  ab  aliis  sunt,  ab  ipsis  etiam  histrio- 
nibus  (Grysar.  de  Graecorum  trag.  temp.  Dem.  p.  4  sqq.).  Sic  prouti  337 
res  ceciderit  Staoxenj  et  correctio  esse  potest  et  corruptio 23'J. 


297  Noununquain  etiam  forniam  non  genuinani  induit.  Diog.  La.  IX 
l!>  xit  <T  alla  oaa  xtvis  dvatpiQovatv  elg  avxbv  (Democrituni)  xa  fihv  ix 
xtuv  avxov  Sieaxeiaaxai,  xi  6*  6ftoXoyovfiivu)Z  iaxlv  dXkoxgttt. 

Apparet  ex  hia  locis  quum  res  frequens  in  recentiori  comoedia  fuerit. 

23»  De  diasceuantis  nos  nostro  more  exposuimus.  Quidquid  in  eandcm 
scntcntiam  dictum  est  ab  Heinrichio,  quod  factum  esse  video  ex  Nitzschii 
praeparatione  indagandac  per  Odysscam  intcrpolationin  §11.  id  totum 
illi  acceptum  referri  volumus.  Nos  Heinrichii  libelluni  nunquam  vidimus. 
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§  2.  Notandis  versibus  spuriis  ouine  verae  criticae  et  Ho- 
mericae  maxime  fundamentum  iactum.  Nani  quamdiu  in  car- 
minibus  vere  dissoni,  absurdi  loci  legebantur,  vigebat  quae- 
stionum,  quas  supra  descripsimus,  ardor  nec  multae  refutari 
poterant  nisi  argumentis  item  ineptis  nec  res  a  puerili  et  dia- 
lectica  velitatione  ad  virilem  et  grammaticam  deliberationem 
venire  poterat.  Quare  si  nihil  aliud  praestitisset  Zenodotus 
quam  ut  hanc  meditationem  ad  Homerum  attulisset  nunquam 
eius  memoria  perire  deberet,  quippe  a  quo  omnis  criticae  pri- 
mordia  repetenda  essent240.  Causas  si  quaerimus  quibus  com- 


2*0  Obeli  ipsuni  iam  signum  Zenodoti  editioni  apposituin  fuisse  non 
dubitandum.  Aristophanes  praeterea  in  Homericis  habuit  ccraunion  (ad 
plures  ut  videtur  continuos  versus  spurios  uno  signo  notandos,  quod  Ari- 
starcho  non  commodum  visum  nec  assumtum),  sigina  et  antisignia,  aste- 
rificum  „ad  notandos  locos  quibus  sensus  deesset"  (Anecd.  Paris.  Reiffer- 
scheid  p.  139).  Nec  ad  hanc  rem  Aristarcho,  cui  ad  hoc  etiam  diple 
sufficiebat,  singulare  signum  opus  videbatur.  Sed  praeter  diplen  peric- 
Btigmenen  ad  Zenodotea  notanda  commodum  Ariatarcho  visum  singulari 
signo  notare  locos  recurrentes  nunc  recte  nunc  falso  positos;  et  ad  hoc 
potius  ipse  asterisco  usus  est  et  contra  posuit  asteriscum  obelatum.  De 
his  vide  Nauckium  Arist.  p.  16  et  Sengebuschium  diss.  Hom.  I  p.  50.  Sed 
quod  idem  ille  auctor,  cui  illa  de  asterisco  Aristophaneo  debemus,  quod 
certe  causa  non  est  cur  dubitemus,  de  diple  tradit  hoc  dudum  dici  debe- 
bat  ineptissimum  esse.  „Diplen  aperisticton  primus  Leogoras  Syracusanus 
apposuit  Homericis  versibus  ad  separationem  Olympi  a  caelo,  proprie  Olym- 
pum  ab  eo  pro  monte  positum  adnotans,  nu.squam  pro  caelo,  quod  saepe 
ovQavdv  evovv  dicat  et  uaxgdv  'OXvfinov,  neque  e  contrario  epitheta  per- 
mutet.  ponebat  autem  tam  ad  montis  significationes  quam  ad  caeli:  utrimque 
manifestatur  voluntas  eius.  usus  est  ea  in  multis  Aristarchus,  nunc  ea  quae 
praeter  consuetudinem  tam  vitac  nostrae  quam  ipsius  poetae  apud  eum 
invenirentur  adnotans,  nunc  proprias  ipsius  figuras,  interdum  ea  in  qui- 
bus  copiosus  est,  rursus  quae  semel  apud  illura  ponerentur".  Aristarchum 
diplen,  si  iam  ante  aliquis  eius  usus  erat,  ad  multo  plura  adhibuissc,  ut 
plura  multoque  plura  attenderit  et  observaverit,  id  certum  et  sciremus 
338  sine  illo.  Fuisse  iam  ante  eum  aliquem  diples  usum  id  potest  verum  esse: 
sed  illi  testimonio  nulla  fides.  Fuisse  aliquam  ante  Aristarchum  editionem 
Homericam,  et  quidem  iam  diple  usam,  ignoti  cuiusdam  Leogorae,  cuius 
editionb  nullum  praeterea  vestigium,  certe  non  admodum  probabile.  Sed 
esto.  Quis  credat  talem  editionem,  in  qua  diple  iam  apposita  fuisset,  sed 
ad  solam  distinctionem  caeli  et  Olympi?  et  haec  distinctio  probata  ex 
solis  adiectivis  fvgt<;  et  (AUXQotf  Imo  vero  hic  habemus  confusionem  eo 
dignam,  qui  obeli  usum  ab  obolis  Pisistrati  ducit  (ib.  p.  13S).  Illa  obser- 
vatio  de  evQ iJj  et  paxQoq  non  Leogorea  est  sed  Aristarchea,  ut  supra  una 
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moti  versus  veros  non  esse  pronuntiamus,  quattuor  sunt.  Pri-  839 
mum  deficiens  carminum  connexus  vel  discrepans.  Deinde  si 
quid  displicet  in  arte  poetae  vel  in  hominum  deorumque  factis  (353) 
et  moribus.  Tum  si  quid  in  antiquitatibus,  denique  si  quid  in 
sermone  a  poetae  consuetudine  discrepat.  Et  Zenodotus  qui- 
dem  pnmo  et  secundo  genere  substitisse  reperitur,  tertium  et 
quartum  genus  aliis  relinquens,  qui  artem  criticam  cum  arte 
grammatica  coniuncturi  erant.  In  illo  vero  primo  et  secundo 
genere  ut  quaedam  vidit,  quae  posteritas  probavit,  sic  ab  iis 
erroribus  cavere  non  poterat,  quae  omnino  et  quae  illo  maxime 
tempore  in  hac  re  declinare  difficillimum.  Quot  res  vel  hodie  non 
Wolfius  sed  Wolfiani  inter  se  contradicere  affirmarunt,  quae  in 
poeta  minime  contraria  videbuntur  quid  poetae  liceat  non  quid 
veritatis  quaerat  ieiunitas  vel  reputantibus  vel  potius  nativo 
sensu  edoctis.  Sed  ut  ad  Aiexandrinos  meos  redeam,  initium 
faciam  ab  hoc,  quod  ad  secundum  genus  referendum  erit.  Ab- 
iudicaverat  Zenodotus  multos  versus  ab  Homero  dta  tb  dnQe- 
nig,  si  quid  heroum  vel  deorum  gravitatem  minus  decere  vide- 
batur.  J  88  Minerva  sumta  facie  Laodoci  perlustrat  exercitum 
Pandarum  quaerens: 

llavdaoov  dvti&eov  dtCiiuevij,  et  nov  itpu-Qoi. 

cvqe  Avxdovog  vibv  d^v^ovd  te  kqoxsqov  te. 
Indignum  duxit  dei  persona,  quod  quaerit:  ^tovt^  xai  ttft 

itaodKEivtai  dtrrXal  neQUOttyftivat,  btt  Zi\vodotog  tovtov 
uiv  tb  dxQOteXevttov  ovttag  youyu  ftevQe  de  tovde",  tbv  de 
devteQov  ovdi  yQaqpet,  doxwv  dv&Qiontvov  tb  tjpelv  elvar  xa-  339 
taXiXotne  de  tb  dityuivn.  dyvoel  de  ott  opotto&eioa  Aaodoxtp 
dvdyxiiv  el%ev  dv^Qwntva  entttidevEiv1*.  —  T  424,  ubi  Aphro- 
dite  Helenae  dicitur  sellam  posuisse,  duos  versus  omisit  Zeno- 
dotus:  „d/tQ8nis  yctQ  aittp  iq>aivE*o  tb  ty  'EXivy  tt)v  ^AfpQo- 
ditijv  dicpQov  paotd&tv".  Cui  respondetur:  „imXeXiiatat  di 
Stt  yQaX  ety.aotai  xat  tavty  tjj  uoQtpl  tit  ;tQOai\y.ovta  intttf- 
devet".  Sic  quod  spurius  Zenodoto  visus  locus  de  Briareo 
(A  396—406),  quod"/*^  xoXaatv  (O  18)  eiecerat,  quod  item(354) 

cum  observationibua  de  Olympo  VKpdevtt  et  no\vnxv%tp  et  de  Olympi 
xag^voiz  et  ceteris  occurrerat.  Talibua  testiraoniiB,  quale  illud,  non  uti 
rutio  ett. 
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spuriani  censuit  illam  Achillis  orationem  oivofiaQig,  nvvbg  bftftat 
t%iov  (A  225  sq.)  —  ne  aliam  quaeras  causam.    Et  alia  eius- 
dem  generis  invenientur.    Sic  //  89  Achilles  ad  proelium  di- 
mittens  Patroclum  haec  dicit 

fti)  ov  y  dvev&ev  ifteto  XiXaieo&at  noXeui^etv 
TqojoI  (piXontoXiuotoiv  dttftvteQOv  5i  fte  Srjoetg' 
aijd*'  inayaXXouevog  noXiftoj  xat  dtjtorijfl 
TQioag  ivaiQOftevog  tcqotl  "IXiov  r)yeftoveveiv: 
(»5  5tnXrj  neQieoayuivr^  bti  Zr\v65otog  tovtov  xai  %bv  t§ijs 
r{Q/.ev,  7ce7ioh\Ae  5i  ovtiog  „ur\  ov  y  dyaXXdftevog  noXiu<i*  xai 
5ri'io%ij%Lu,  Iv  inipaXXri  r)  ovvineta.    dvayxatoi  5i  eior  OXO- 
nbg  yaQ  %y  ^AxiXXei  fti)  atiuco&ifai  tovtov  vLaxevr^fieQrjoaviog. 
Si  dubitari  posset,  haec  ultima,  quibus  defenduntur,  pateface- 
rent  cur  Zenodotus  eos  damnaverit,  sc.  ne  Achillis  invidia  pa- 
terei   Vel  in  Thersitae  persona  quaedam  ei  nimium  ridicula 
nec  terenda  visa,  schol.  B  227.  23 1.    Videmus  in  hac  re  Ari- 
starchi  iudicium  iam  liberius  fuisse:  attamen  quibusdam  simi- 
libus  offensus  est,  quae  hodie  in  Homeri  simplicitate  ferimus. 
Et  quidem,  quod  memorabile  est,  plus  videtur  in  dis  tulisse 
quam  in  hominibus.    y  311  Alcinous  ad  Ulixem: 

at  yaQ,  Zev  %e  ndttQ  xat  *A&r\vair\  xat  'AnoXXov, 
tolng  itov  otog  iooi  %d  xe  wQOviwv  a  %  iyoj  neQ 
nai5a  %  iftr)v  iyiuev  xat  iftbg  yau^Qog  v.aXieoO-att  cet. 
%ovg  'it;  AQtotaQXog  5to%dCet  'OftrjQov  etvai'  ei  5i  ■^aitOur\or/.oi 
(h.  e.  etiamsi  nihil  continent  quod  a  consuetudine  sermonis  et 
antiquitatis  Homericae  abhorreat),  ei/.6ttog  uvtovg  7it.QiaiQt'J i]- 
vuL  tpr\ot.    7itog  yaQ  dyvotov  tbv  uv5qu  uvi]a%eve%ai  avtijj  %r)v 
840  VvyatiQa,  v.ai  ov  7iQo%Qen6ftevog,  dXXit  XtnaQtov;  Similiter 
t  244  Nausicaa  precatur: 

a7  yitQ  iftoi  %otoo5e  nootg  At/.Xt\ftivog  el'r\ 
iv&d5e  raiexdtov,  xai  ol  u5ot  avxoOt  ftiftveiv: 
(355)  afttpoj  ftiv  d&eteVAQionaQXog.  5totdCet  5i  7ie^i  xov  nQtotov,  inei 
xat  ^AXxudv  avtbv  uexifiaXe  (puto  uexiXafie,  transtulit  ad  sua) 
naQOivovg  Xeyovoag  eiodytov  „Ztv  ndteQ,  ei  yuQ  iftbg  nootg 

2<i  Altcniui  schol.  h.  1.  incipit:  doxovotv  ol  Xoyot  uxotnsfti  nuQ&ivtp 
elvat  xal  uxokaoxot.   Plut.  aud.  p.  27»  tl  fiiv  i)  Xavotxaa  tfvov  Rvdoa 
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Coguosce  criticum  vel  in  errore  laudabilem.  Sensui  suo 
repugnare  non  potest,  sed  cum  extrinsecus  videt  aliquod  acce- 
dere  momentum  paratus  est  cedere.  Pertinent  eodem  versus 
/  45S— 461  in  Phoenicis  narratione:  xov  fiiv  iyto  ftovXevoa  xa- 
Tit*zu[iev  ogii  xaAx<£  cett.,  de  quibus  Plut.  aud.  p.  p.  26*"  6  ftiv 
ovv  ^qiataqxog  igeV.e  tavxa  xa  inx\  (po{ir\&ets:  sc.  timens 
Phoenicis  moribus,  qui  Achillis  paedagogus  factus  est.  Ceterum 
qui  vel  obiter  historiam  interpretationis  Homericae  tetigit,  cog- 
nitum  habet  nullam  fere  aetatem  fuisse  quin  magna  pars  homi- 
num,  doctorum  certe,  Homericorum  morum  siraplicitate  offen- 
deretur;  per  Wolfium  demum  et  Vossium  paullatim  hic  sensus 
acui  coeptus  et  cum  pluribus  conimunicatus.  Illos  vero  Alexan- 
drinos  et  aulae  luxuria  affluentes  et  philosophorum  severitate 
circumstrepentes  in  multis  offendisse  mihi  consentaneum  vide- 
tur  242.  v.  Ar.  iudicium  de  Apolline  Smintheo  p.  177. 


rdv  '06voaia  Seaoaftivtj  xal  na&ovoa  x6  tffc  KaXvyovs  nddoq  ngdg 
avxbv  axe  6r)  XQvtptooa  xal  ydfttov  togav  Vyovaa  xotavxa  fi&gatvei  nQO{ 
xds[9eQtxnatvl6aq-  „at  yap  iftev  xoioode  noots"  .  . .,  yexxiov  x6  Qgdoo; 
aixiji  xal  x>)v  dxoXaoiav  ei6h  xoTq  X6yot$  xov  uv6qo<j  x6  rj&Of  ivtSovoa 
xal  Savftdoaoa  xijv  e*vxev£tv  avxov  noXvv  vovv  lyoiaav  e^x^at  xotovxto 
avvotxelv  ftdXXov  r)  nXtoxtxto  xtvt  xal  dQxtioxtxdl  x&v  noXtxtSv,  &$tov 
ityao&at.  Schol.  aliquis  ad  h.  1.  "EtpoQOQ  inatvelx6v  Xoyov  toq  4£  eitpvovq 
ngbq  doexijv  yvxw'  iy<*>  ^  xovxo  ngog  x6  a(iQo6iaixov  xtov  <l»atdxtov 
6l6toftt.  —  v.  Serv.  Aen.  VII  268. 

2<2  Huc  non  pertinet,  quod  Athenaeua  de  Eratosthene  habet,  l  p.  16  «i 
dnoXavoxtxoq  6i  ioxt  nag'  avxtp  (Ofifatp)  xal  6  xtov  4>atdxwv  pioq- 
ov  y&Q  eyatyi  xl  tprjftt  xiXoq  xaQli°T(Q0V  &vat 

fj  8t*  ctv  evtpQoovvtf  fiev  fyg  xaxd  dtjftov  Snavxa,  (856) 

datxvptoveq  6'  dvit  6toftax'  dxovd^wvxat  dotiov  (i  5), 
t<  intj  'EQaxoo9ivt]$  ovxat  Setv  yey  Qdtp&at  tptfolv 

oif  yttQ  tymyi  xl  fptjftt  xiXoq  xaQlt°x*Qov  ^vai  841 

ij  Zxav  einpQoovvij  fthv  fxV  xccxoxtjxoq  dnovoifQ, 

6atxvfioveq  6'  dvd  6. 
Uic  non  grammaticum  audimus  sed  philosophum,  pertinetque  hoc  ad  id 
genus,  de  quo  Plut.  aud.  poet.  33 c  o&ev  ov6'  al  naQadtOQ&woetq  tpav- 
Xtog  dxovotv,  alq  xal  KXedvdtjg  ixQt)oaxo  xal'Avxto&ivijq,  d  fthv  ev  ptdXa 
xov\  'A&tfvaiovQ  litov  QoQvpjaavxac  iv  xt^  SedxQtp 

xl  <T  aloxQov,  i)v  ttt)  xotot  yow/itvot;  6oxy; 
naQapdXXatv  ev9v{ 

aloxQbv  xo  y  alaxQov,  xav  6oxy  xav  fti/  ioxy. 
6  6h  KXedrOtjs  neQl  xov  nXovxov 
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II.  Porro  Zenodotus  de  quibusdam  falso  iudicavit  cuui 
reliqua  Houieri  narratione  dissentire.  Haec  ut  in  ordinem  co- 
gerentur  et  mutavit  complura  et  quaedam  ut  spuria  reiecit, 
Quod  genus  ut  significem  exemplo  demonstrabo.  II 432  Iuppiter 
in  monte  Ida  Iunonem  alloquitur  de  Sarpedonis  exitio  consul- 
turus.  Hic  Zenodoto  aliquid  hiare  visum:  intQqsmv  mug  i)  ftt- 
/.q6v  tynQoo&iv  (0  79)  irti  tbv  ^'OXvftnov  naQayu%(t)Qi(\x.via  rvv 
ini  TT7g7dijg  iotiv.  Hanc  ob  causam  hoc  colloquium  spurinm 
esse  iudicavit.    Similiter  quod  nunquam  indicatum  quo  modo 

(357)  Apollo  ex  agro  Troiano  in  Idam  pervenerit  II  666  versum  mu- 
tavit  (de  qua  mutatione,  in  qua  sane  iudicii  elegantiam  deside- 
ramus,  recte  iudicant  Aristarchei),  versum  II  677  ut  suppositum 
reiecit.  De  hac  re  Aristarchus  verum  induxit  iudicium:  fieri 
nonnulla  apud  Homerum  quae  non  diserte  dicantur  sed  ex  con- 
sequenti  cognoscantur.  „nolla  xata  oiftntQaofia  Xiyu  6 
7toti\ti^  ouoniofiivws  ytyovota"  (Ariston.  II 432).  Loci  qui  hoc 
342  probarent  notati,  ut  E  231.  337.  /  709.  P  24.  2  356.  0  17.  67. 
Haec  observatio  omnino  ad  veram  poetarum  interpretationem 
raagni  momenti  erat;  et  ad  meliores  interpretes,  Latinos  etiam, 
ita  transiit  ut  saepe  ea  utantur. 

III.  Omnino  clarum  est  per  meliorem  explicationem  versus 
servari  posse  antea  suspectos.  Pulcrum  exemplum  est  c  247: 
ubi  nec  Aristophani  dedecori  est  quod  non  intellexit  et  Ari- 
starchus  placet  interpretatione  tuitus. 

IV.  Multam  dubitandi  materiam  in  Homericis  dant  versus 
bis  vel  saepius  repetiti.    Hos  ut  uno  tantum  loco  relinqueret 


tplkotg  re  dovvat  otSfid  r'  tfc  vooovq  neoov 

dandvatot  otooat 
fifTayQa<putv  ovrat 

noQvatq  re  dovvat  otofid  r*  eiq  vboovq  neoov 

dandvatq  intrQttpai  — 
xal  o  Zijvtov  inavoQBovfievoQ  rd  tov  Sotpoxkiovt; 

ootiq  6e  nQbq  tvqovvov  ifinoQeverat 

xeivov  'ou  Sovkoq,  x&v  ikev&eQoq  ptoky, 
fteriyQatpev 

ovx  Hort  Sovkoq,  av  ikev&eQOt  ptoky. 
Attamen  haec  ipsa  exempla  nos  admonent  de  philosophorum  severitate, 
cuius  supra  mentionem  feci. 
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inclinabat  Zenodotus.  Ariston.  /  23.  24.  25  (?)  dtnl^)  bti  Zrr 
rodoiog  i]q*£  tovg  ozi%ovg  noog  ovdiv  dvayxatovt  dXX*  evexa 
tov  xat  aXXovg  tonovg  q>6Qeo&at.  xotovtog  de  iottv  ini 
twv  diq)OQOVfiiv(ov.  B  60  sqq.  Agamemnon  in  consilio 
insomnium  suum  iisdem  verbis  exponit,  quibus  primum  Iuppiter 
ad  Somnum,  dein  Somnus  ad  Agamemnonem  usus  erat.  Hoc 
loco  ne  tertio  eadem  repeterentur  decem  versus  in  duos  con- 
traxerat  (v.  Ariston.  et  Eust.  p.  193).  Opponit  Aristonicus: 
tit  di  anayyeXtt/.a  il;  dvdyxtjg  dig  xai  tQig  dvanoXeltat  taig 
avtaig  Xe^eot.  y.ai  ov  dvoojnmeov  dvayxatov  yctQ  xai  io"tg 
ovyx.exXr)fiivoig  (iovXevtalg  dtriyrjoao&ai.  Hinc  inteiligimus  in 
eiusraodi  versibus  notandis  Aristarchum  quam  Zenodotum  tem- 
perantiorem  (quamquam  ne  ita  interpreteris  Aristonicum  quasi 
hanc  certam  legem  habuerit  Zenodotus  ut  nulluni  versura 
saepius  relinqueret;  quod  non  est  ita),  et  maxime  in  nuntiorum  (35$) 
vocibus  saepius  repetitis  minime  offendisse.  Attamen  Aristar- 
chus  quoque  iudicavit  saepissime  factum  esse  in  Homericis  ut 
versus  uno  aliquo  loco  recte  et  apte  positi  per  errorem  ad  alios 
locos  ubi  minus  aptus  eorum  locus  transferrentur:  inde  magna 
copia  locorum  asterisco  et  contra  obelo  et  asterisco  notatorum. 
Hoc  genus  interpolationis  proclive  esse  apparet:  et  sunt  loci 
complures,  quibus  ita  factum  esse  certissimuin.  Attamen  iudico 
in  hac  re  ipsum  quoque  Aristarchum  saepius  quam  necesse 
obelo  usum  esse.  Sed  cave  in  multis  citius  iudices.  Mihi  enim 
compluribus  locis  accidere  memini  ut  cum  primum  intuenti  non 
satis  argumenti  ad  obelum  ponendum  esse  videretur  denique 
non  possera  me  continere  quin  in  partes  argutissimi  hominis  343 
discederem.  Si  quis  ex  multis,  qui  hodie  multa  scribunt,  operam 
su8ceperit  de  versibus  Homericis  ab  Aristarcho  obelo  notatis 
quaerendi  is  in  prima  pagina  illud  Quintiliani  ponat:  „Modeste 
tamen  et  circumspecto  iudicio  de  tantis  viris  pronuntiandum  est, 
ne,  quod  plerisque  accidit,  damnent  quae  non  intelligant"  (X  1). 

V.  Suspectus  visus  character  Hesiodeus  (iam  Zenodoto). 
^  39.  -r2  614.  o  74.  Et  haud  dubie  saepius  (e.  g.  A'  495), 
ubi  nunc  hoc  argumentura  excidit.  —  Sunt  etiara  quae  ex  ipso 
Hesiodo  in  Homerum  venerunt,  ut  42  45  d&ettijai  oti  «x  twv 
'Hotodov  ftstevtlventat  vno  ttvog  vo^tioavxog  iXXeinetv  tbv  Xoyov. 

L*hn,  ArLstnrcli.  22 
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VI.  Suspecta  visa  ea  quam  dicunt  dvaxecpaXaitootv.  Hi 
sunt  eiusmodi  loci,  quibus  brevis  surnma  continetur  eorum  quae 
ipsa  carmina  exhibuerant ;  magnam  partem  ex  frustulis  Home- 
ricis  contexti  ut  A  365  sqq.  2  444  sqq.  tp  310  sqq. 

VH.  Auget  suspicionem  versus,  si  vario  modo  fertur.  T  327 
(359)  in  versu  haud  dubie  subdititio  eX  nov  t%t  ^toet  ye  Neon%6Xeftog 
9eoetdr\g  aliis  argumentis  expositis  additur:  %exfir\Qtov  de  %i]g 
dtaoxevijg  %b  xai  hiQtog  tpiqeo&at  %bv  o%ixov,  ,,et  nov  eri 
tcoet  ye  TTvQrjg  iftog,  ov  xa%iXetnovu  (?  A  423). 

VIII.  Multi  versus  notati  dtd  %b  neQtttov.  In  hoc  invenio 
Aristarchum  opinioni  indulsisse.  Vide  hoc  exemplum  {A  442): 

to  Xqvo%],  nQO  ft  eneftiftev  avaH  dvdQcov  'Ayaftiftvtov, 

naldd  xe  ooi  dyiftev  (Doifitp  &1  ieQr)v  hta%6fi(ir]v 
—  ot.$(t i  vneQ  Javacov,  otpQ  lXao6fieo&a  avax%a. 
Hic  annotatum:  o%i  %b  dyiftev  xotvov,  toote  yiveo&at  %bv  i^ijg 
neQtooov  dtb  xai  d&e%e1%at.    De  eodem  versu  monitum  ad 
O  479:  ubi  hoc  modo  edidit  Wolfius: 

wg  q)dio'  %r)v  d*  ovtt  nQooiqyi]  exdeQyog  AnoXXuv, 

dXXct  xoXtooaftevri  Atbg  aidoii]  naQaxovtig' 

[veixeoev  'loyiawav  ovetdeioig  inieootv] 
Aristonicus  hoc  annotat:  (ij  dtnXr))  b%t  xotvbv  del  di^ao&at  %b 
7iQooiqyti'  dXXct  xoXcooaftivi]  Jtbg  aidoir]  naQaxotttg  nQooiqyi]. 
ov%tog  ovv  xdxet  „natdd  %i  oot  dyiftev  *!><,! j<o  &*  ieQr)v  ixa- 
344  t6fifii]vu'  dnb  xotvov  yctQ  %b  dyiftev,  xai  neQt%%bg  6  ig^jg 
„$i!;ai  vneQ  Javatovu.  Ergo  videmus  Aristonicum  illum  ver- 
sum  veixeoev  —  ne  nosse  quidem.  Verum  est  iu  eiusmodi  con- 
structione  saepissime  apud  Homerum  unum  verbum  sufficere, 
e.  g.  navvvxtot  ftiv  tnetta  xaQi]xoftotovteg  *Axcttoi  daivvvio, 
TQtZeg  de  xatct  ntoXtv  r]dy  inixovQoi,  et  in  multis  similibus, 
A  321.  M  461.  N  56.  Sed  v.  Porphyr.  K  167.  Et  diple  no- 
tata  talia  ab  Aristarcho,  v.  locuin  iam  laudatum  0  479  et  A  50. 
Attamen  non  constans  lex  est:  imo  non  pauci  sunt  loci,  ubi 
denuo  inferuntur  verba  et  alia  et  ab  initio  versus  yiyvt%at, 
ioti,  cet.  Et  quamquam  sunt  ex  hoc  genere  versus  qui  simul 
aliam  ob  causam  suspecti  sunt  (v.  &  45.  H  353)  ut  aliquod 
(300)  etiam  diasceuastarum  huius  scilicet  lacunae  explendae  prodant 
studium,  tamen  putaverim  his  commotum  nimium  ad  talia  dam- 
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nanda  propendisse;  v.  e.  g.  A  139.  /44.  S  158.  p  137.  0>  570. 
Talia  ferenda  esse  indicare  videtur  Apollon.  synt.  p.  5,  8.  — 
„£i/u  in  initio  versus  Z  225.  —  ioxt  «  321.  q  159.  —  elvat 
E  636.  639.  -  t^evat  B  216.  249.  P  27.  a  233.  377  et  ubi 
idera  versus  est  0  142.  £  43.  ?  416.  x  385.  —  laaojuai  z/ 267. 
—  tooetat  J  83.  271.  ^  824.  Y  350.  V  343.  412.  a  204. 
0  137.  q  15.  —  tooovtat  Z  353.  X  489.  —  tooeot>at  M  324. 
0  613.  —  Y  348.  —  Item  versus  qui  incipiunt  ab  ytyvetat 
A  418.  M  150.  <Z>  529.  /t  87.  *  245.  v  344  et  yiyvoviat  ft  287. 
q  310.  *  561".  Schwidop  de  versibus  quos  Aristarchus  in  Iliade 
obelo  signavii  Regimont.  1862  p.  43. 

IX.  P  172  ttiinuo/.&  t-^v  tftcpaoiv  xai  ta  totavta  eiiaSev 
d&eteiv  6  ^AQioxaQXOQ.  Ex  hoc  genere  turpia  additamenta  in 
Homerum  venerant.  Unius  notissimi  exempli  admonebo  (A  515) 

trfiQog  yaQ  avijQ  nokkuiv  dvtd^tog  akktov 
—  iovg  %  ixvdftvetv  ini  %  jjnta  qyaQftaxa  ndooetv. 
Hic  versus  quam  miserabiliter  carmen  deformet  iam  Zenodotus 
ita  senserat,  ut  ne  scriberet  quidem.  Aristophanes  ut  spurium 
notaverat;  item  Aristarchus:  „/moZ  yaQ  ei  ftovov  ioig  htsdft- 
veiv  xat  (paQfiaxevetv  otde>u.  Quis  dubitat?  Attamen  in  hoc 
maxime  genere  quousque  procedere  liceat  difficile  dictu  est; 
nam  et  sensus  fallere  potest  nec  sicut  in  hoc  exemplo  sic  ubi-  345 
que  omnibus  persuaderi  potest,  minime  iis  qui  cum  Horatio 
sentiunt  nonnunquam  etiam  bonura  dormitare  Homerum.  Quam 
saepe  dormitat?  Hoc  philosophis  relinquendum  erit,  qui  omnes 
animi  humani  angulos  percontati  esse  dicuntur  et  quam  saepe 
ingenium,  quale  Homeri  fuit,  dormitare  debeat  efficient.  Hoc 
usque  dura  "factum  fuerit,  grammaticis  cavendum  est  ne  sum- 
mus  poeta  toties  dormitasse  putetur  quam  ipsi.  Hoc  certuni 
est  et  in  hoc  genere  et  omnino  in  versibus  spuriis,  in  quibus 
incredibili  cum  negligentia  recentiores  versati  sunt,  de  hac  ac- 
tate  meritissimo  dici  posse  illud  Popianum: 

nor  is  it  Homer  nods  but  we  that  dream. 

Non  dico  equidem  ubique  in  hoc  genere  verum  vidissc 
Aristarchum;  ne  illud  quidem  negabo  accuratius  poetae  ratio- 
nibus  perspectis  unam  alteramve  regulam  inveniri  posse,  quam- 
quam  hoc  quem  successum  habiturum  sit  incertissimum:  sin 

22* 
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(861)  Aristarchus  eos  versus,  qui  ipsi  a  solita  poetae  alacritate  et 
virtute  discrepare  videbantur,  obelo  notavit,  id  fecit  quod  unum 
critico  facere  convenit.  Falsa  opinio  est,  artem  criticam  om- 
nino  a  singuloruni  iudicio  nusquam  pendere  debere:  debet  quia 
non  aliter  potest:  non  aliter  potest  in  hac  arte,  cum  nusquam 
possit  in  rebus  humanis.  Zenodotus  qui  eiusmodi  versus  vel 
calidius  ex  textu  eiecit  vel  mutavit  audacter  egit;  Aristarchus 
relinquens243  et  signo  aliquo  sibi  non  probari  indicans  non 
egit  audacter,  imo  non  poterat  aliter  nisi  neghgentiae  crimen 
sustinere  volebat.  Illud  exemplum  nobis  imitandum  est.  Ari- 
stophanes  et  Aristarchus  non  „in  elegantiorum  hominum  usum" 
editiones  suas  parabant,  sed  scholae  atque  extra  scholam  nemini. 
Schola  vero,  quae  discere  vult,  nec  male  interpositis  versibus 
carere  potest,  unde  plurima  discendi  materia  (nisi  forte  uno 

346  alterove  vel  testimoniis  suspecto  vel  extra  modum  inepto  244), 
nec  malis  textibus  innutriri  decet,  quare  commode  in  margine 
appositis  notis  admonetur,  et  in  omnibus  singulis  scire  interest 
ubi  magistro  dubitatio  orta,  etiamsi  talis  sit  ut  aliquid  contra 
afferri  possit.  Sic  et  usibus  scholae  satis  fit  et  ei  quae  criticum 

(362)  decet  diligentiae  nec  pereunt  quae  fortasse  alio  tempore  pro- 
babuntur.  Modo  ne  in  iis,  quae  natura  sua  minus  certa  sunt, 
tenax  et  obstinatus  sit.  Hoc  vero  vitium  in  Aristarcbum  minime 
cadit.  Id  primum  ostendit  eius  fluctuatio  quibusdam  in  locis, 
ubi  non  nisi  diu  meditatus  certiorem  sententiam  pronuntiavit, 
partim  severiorem  ut  K  398,  ubi  primum  punctis  appositis 
quam  res  dubitabilis  esset  indicavit,  postea  aut  exemit  (sic  unus 
illo  loco  testatur  Nemesio,  qui  tamen  imprudenter  videtur  voca- 

213  Ne  ibi  quidem  niutavit  Ar.  ubi  ri  versum  exemeria  sententiae  con- 
nexus  tollitur.  Exemplum  est  %  31.  Sc.  ubi  versus  spurios  esse  pronun- 
tiamus  ibi  non  continuo  dicimus  nuilos  fuisse  sed  non  hos.  —  Memorabile 
est  quod  dicitur  2  604  ex  versibus  quattuor  fecisse  tres  exemptis  verbis 
fitta  6i  atptv  iptiXntxo  &tlos  doidde  <pOQfil£t»v  Athen.  V  c.  10. 

2**  Hos  commemoravit  in  commentariis.  /140  (q  6h  6tnXy)  oxt  tvioi 
vnoxdoaovot  axi/ov  „xfjv  yao  in  avxiq  iy<o  6<oo<o  t;av&<3  MtvtXdtp", 
tvrftax;  ndw.  1  159  <ptjolv  o  %AgloxaQXOQ  oxi  Hvtot  vnoxdooovot  xovxtp 
„ovvtx'  intl  xt  XaPyoi  niXatQ  t%ti  ov6'  dvtrjotv".  ovx  tlvat  6t  dvayxalov, 
N  808  (r)  6mXit)  oxt  Ztjvo6oxoe  vnoxdoati  „Xt'vv  Y<*Q  o<pt  ntxotv  ixixQtxo 
ItugotY  noXXto".  xovxo  6h  inl  xtov  nQOXttptivtov  6t\Xovxat.  xal  6  'AqI- 
oxaQ/ot  ntQl  xov  axl%ov  ofxws  Xiytt,  oxt  iv  xolq  Zrjvo6oxtlotq  t<ptntxo. 
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bulo  ig~etXe  abusus  esse  pro  eo  quod  apud  Ammonium  invenerat 
d&ezrjoat  vel  simili)  aut  obelo  notavit  (quod  testantur  Didymus, 
ad  eundem  ille  Ammonium  recurrens,  et  Aristonicus).  Partim 
meditatio  duxit  eum  ad  leniorem  sententiam,  ut  JJ  613  iv  zjj 
hig<f  zvHv  yAotazdQ%ov  ovx  iqpiQezo  xa&dnai;'  iv  di  tjj  devzioq 
dXoyog  avzql  naQixeizo.  Pro  aXoyog  scribendum  bfieXog,  quod 
non  minus  certum  est  ideo  quod  enumeratur  in  notis  diacriticis 
etiam  „alogus  nota  quae  ad  mendas  adhibetur".  Isidor.  I  20 
(Reifferscheid.  Sueton.  p.  138  et  141).  —  T  365  d&ezovvzai 
oilyjji  ziooaQeg'  yeXolov  yaQ  zb  ($Qv%aa&ai  zbv  *A%tXXia,  rj  %e 
avvineia  ovdiv  typel  dtayQaqpivzcjv  avz&v.  b  de  2idi6viog  i}9e- 
zi\*.ivat,  ftiv  zb  nQtazov  opr]atv  avztov  zovg  aQi&ftovg  (1.  avzovg 
zbv  lAQiozaQXOv*"*),  vazeQOv  di  neQteXelv  tovg  opeXovg  noir\rt- 
xbv  voftiaavzag  (1.  -za)  zb  zotovzo.  b  ftivzoi  'Aftftwviog  iv  ztTi 
negi  zr}g'  inexdo&eiar\g  dtoQ&tSaeojg  ovdiv  zoiovzo  MyeiUb. 
Deinde  in  quibusdam  liberum  reliquit  iudicium,  ut  e  337  *Aqt-  347 
azaQXog  negi  fiiv  zr}g  dd-ezr\oetog  dtazd^ei,  cet;  admonuit  etiam 
si  quis  retinere  mallet  quo  modo  tueri  posset.  Sic  V  144: 

ovx  OMJ  (Helena),  dfia  zfj  ye  xai  dftqjinoXoi  dv  enovzo, 

Ai&Qiq  HizSi)og  9vydzr\Q  KXvftivr\  ze  fto&nig: 
ei  ftiv  zr)v  Gh]oitog  Xiyet  ftrpiQa,  d&errniov  dni&avov  yaQ  (363) 
ioziv  ^EXivr^g  dftqoinoXov  (elvai)  zr\v  ovztag  vneQOQ%aiavt  r\v  ovx 
ixnotel  ^rjv  dia  zb  ftrjxog  zov  XQOvov.  ei  di  Sftiowftia  iazi, 
xa&dneQ  xai  ini  nXetovtov,  dvvazai  fiivetv*  xai  yctQ  aXXoi  ei- 
aiv  bfttowftoi  ziveg  xazct  zd  'iXtaxd,  "AdQaozog,  TevfrQag,  Oi- 
vofiaog. 

Item  in  versibus  notissimis  de  Pylaemene  (ZV  658.  659)  6 
ftiv  lAQtozotpdvrig  d&ezel'  b  di  'AQtoiaQXog  rj  d&ezetv  qprpi 
detv  r}  bfttowfiiav  vofti&iv  (sch.  V)  (cf.  B  837  „iar\ftetovzo  b 
'AQiozaQXog  zctg  bfttowftiag  nQog  zd  IJvXaiftivovg").  Item  libera 
optio  data  A  222.  Quod  eo  ducit  ut  quamvis  versuum  obelo 
notatorum  magna  copia  sit  tamen  non  temere  ad  notationem 

344»  (Fere  idem  iam  Bekker  coniecerat  p.  830:  „avxovi  AqIozoqxov? 
'AQloraQxov  rovt  ar/jfOvcP") 

***  Hoc  ideo  factuin  erat  (ne  quis  haec  inter  se  pugnare  putet), 
quod  illam  novam  sententiam  Aristarchus  post  alteram  demum  emissam 
editionem  in  schola  exponere  coeperat. 
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prosiluisse  sed  quos  quideui  siue  carminum  detrimento  putaret 
defendi  posse  retinere  maluisse  putemus.  Quo  alia  quoque 
ducunt,  quae  egregia  sunt.  Agamemnonis  gladius  B  45  dicitur 
aQyvQot]Xog,  sed  A  29  iv  6e  ol  t]Xot  xqvobioi  nd(tq>aivov. 
An  continuo  alterutrum  abiicit?  Minime:  ,,(17  6mXrj)  bti  th 
l4ya(te(ivovog  £/<jpoc  vvv  (tiv  aQyvQOriXov,  iv  aXXotg  6i  %Qvoar\Xov. 
ntai  EvQtni6r\g  oq?VQu>v  oi6r\Qa  xivtQa  einwv  iv  aXXotg  qyr\ol 
XQvooditotg  neQOvatg  (Phoen.  26.  812).  ta  totavta  di  xvQttag 
ov  liyetat,  dXXd  xat  httqjoQav  iott  notritixrjg  aQeoxeiag.  uioneQ 
6e  tct  neoi  tbv  StoQaxa  xai  tr)v  doni6a  Sia(pOQ(6teQOv  q?Qatei 
(sc.  II.  A),  ovtto  xai  tb  £iq>og  v.oafteT".  Hinc  discant  Wolfiani. 
Item  Ar365  Cassandra  audit  IlQidfioio  dvyatQuiv  el6og  ap/or^, 
contra  Z  252  Laodice:  „(r)  6tnXr{)  oti  vvv  (iiv  KaoodvdQav 
„eldog  aQiotrp",  iv  aXXoig  di  tr)v  Aao6i*t\v,  xai  ov  fidxetai"  u*. 
348  Cf.  Y  233  (1)  6tnXf{)  bti  wg  av  nQog  to  iyxto(ttov  ti9rpi 

tb  xdXXtotog-  xai  yaQ  aXXovg  xaXXiatovg  Xiyet.  —  fllud  quo- 
que  hoc  loco  recte  commemorabitur.  Homerus  non  novit  voca- 
bulum  vdftog.   Sed  q  4S7  est  eiusmodi  versus: 

(&eoi)  intotQU)q>toot  noXtiag, 
dv&Qtontav  v($qiv  te  xai  evvo(Jtir\v  iqjOQulvteg. 
(364)  Quid  pronius  quam  spurium  dicere  cum  Homerus  voc.  vofiog 
nesciat?  Sive  probabis  sive  improbabis  quod  Ar.  affert,  duo 
dicenda  sunt,  primum  subtilissimum  virum  fuisse,  qui  nihil 
fere  dixerit,  quin  hodie  discamus  aliquid  vel  excitetur  animus, 
dein  antequam  obelum  contorqueret  multa  perpeudisse:  ei  fiiv 
ovv  xai  tb  ovofta  tov  v6(iov  r]v  rtat  avtbv  iv  xp»jo"«£,  ovr.  eoti 
oaqjtog  dtOQtoao&ai'  oi  (tiv  yaQ  qyaoi  drjXov  avtbv  elvai  eidota 
tovvofta  tov  v6(tov  iv  ttp  elnetv  „dvd-Qtonu)v  v(iQiv  xai  evvo- 
(tir\v  iqjoQulvteg".  IdQtotaQXog  6i  u)i^9^  tr)v  evvoftiav  elorp&at 
nagct  tb  ev  vi(i6o9ai™.  Tradidit  Plut  vit.  Hom.  <n  c.  175>. 

8*8  Addit:  t)  6\  dva<poQa  Jtpoc  tovc  xaQ^90vzai'  Xvttai  yag  rolq  tot- 
ovtoii  (td  itQo^Xrjfia  vel  to  ixelvwv  ditOQtjfiata  addendum  esse  coniecit 
Friedlaender  Ariston.  p.  220). 

■*1  Cf.  otxanpeXiij,  quod  haud  dubie  est  ab  olxov  6<psXXfiv.  tvtjyeolrj. 
tv9rjfioovvrj  et  xaxo&Tjfioovvrj  apud  flesiodum.  —  Est  nomen  proprium 
"Evvofioq  B  858.  P  218.  A  422.  In  hoc  vdfioQ  non  magis  inest  quam  in 
'Afupivofjtos.  Sed  ne  ille  Noftlatv  Noftlovoq  quidem  qui  est  B  871  in  ver- 
sibus  catalogi  Troiani  quibusdam  praecipue  suspectis  visis  (v.  Luc.  Muller 
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Sic  invenitur  prudentiam  cum  fortitudine  coniunxisse.  Ceterum 
illius  observationis  usus  erat  ad  Zenodoti  lectionem  noXXiov  6* 
dv&owntov  1'Sev  aoxea  %al  voftov  Xyvta  (v.  schol.  h.  1.)  refutan- 
dam,  prae  egregio  voov  malam  illam  et  falsam  etiamsi  decies 
voftog  apud  Homerum  legeretur.  Minime  audacem  fuisse  in 
arte  critica  Aristarchum  infra  dedita  opera  ostendemus:  attamen 
audacior  eo  loco  quo  decebat  et  suadebat  ratio.  Etenim  cum 
intellexisset  sat  magnam  copiam  versuum  illatam  esse  in  Home- 
rum,  quos  subdititios  esse  dubitari  nullo  modo  posset,  recte 
iudicatum  est  eadem  via  qua  centum  falsi  versus  irrepserunt, 
sexcentos  irrepere  potuisse:  et  si  ratio  suaderet  spurios  iudi- 
care  non  posse  obstare  quod  in  multis  suaderet  Et  si  conce- 
damus  in  persequendo  instituto  ab  Alexandrinis  et  Aristarcho  349 
haud  raro  peccatum  esse,  in  consilio  nihil  peccatum  esse  for- 
titer  defendimus,  si  ne  nunc  quidem  sibi  persuadere  poterunt 
quibus  summa  critici  laus  videtur  non  ratio,  non  cautio,  sed 
trepidatio.  —  Tam  fervide  mibi  de  ea  re  scribendum  erat  cum 
primum  hunc  librum  ederem:  ex  quo  sane  tempore  factum  est 
ut  iam  nemo  doctior  putet  in  antiquissimis  illis  poetis  hac  opera 
uno  alterove  versu  uncinis  incluso  defungi  licere.  Aristarchus 
quam  grandi  gressu,  naxoa  /fyforg,  hoc  spatium  emensus  sit, 
summa  admiratio  est. 

X.  Zenodoto  vocabulorum  Homericorum  parum  gnaro  cum 
vulgares  significationes  adhiberet  quaedam  sensu  omnino  carere 
vel  ridicula  videbantur.  Haec  ille  non  poterat  non  falsa  iudi- 
care.  Sic  factum  ©  538  quod  non  intellexit  ydog  dici  „salu- 
tem",  ut  Z  6.  Sic  A  510,  quod  nescivit  rtpifv  esse  hoc  loco(365) 
ut  saepe  in  Homericis  i  q.  zifuoolav.  Haec  ut  accuratioribus 
studiis  in  Homero  positis  in  integrum  restituta  sunt,  sic  dili- 
gens  et  assidua  sermonis  antiquitatisque  Homericae  investigatio 
multorum  suspicionem  movit  vel  confirmavit.  Haec  vere  sunt 
froMifc  neioag  xelevxala  iniyevijfiaza.  Hic  locus  est,  in  quo 


de  re  metr.  p.  371),  etiamsi  substantivum  inesse  putes,  quod  incertissimum, 
quidquam  commune  habet  cum  legibus,  sed  cum  pascuis.  Significatur 
BovxoXiwv  aliquis  vel  'Innopoxoq.  Id  et  illi  senserunt  qui  'Av&ia  finxe- 
runt  No/jilovo$  filium  in  fabula  apud  Antoninum  Liberalem  quinta.  — 
„xov  6h  vopalq  oitov  Noftlov  <pllov"  Nonn.  XIV  92. 
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Ari8tarchi  ars  et  merita  satis  praedicari  nequeunt.  Exempla 
per  totum  librum  nostrum  sparsa  sunt  et  iam  nota  lectoribus 
recordantibus,  quae  dicta  sunt  in  (idXXeiv,  (pQaZeiv,  pdxaiQa, 
toxev,  orevxo,  yeyiovtuev,  yvla,  xeQtotuetv,  item  de  aliis;  de  se- 
pultura  mortuorum  (p.  193),  de  Hectoris  quadrigis  (p.  194),  de 
Achille,  Hercule,  Musis,  Paride  aliisque  in  eodem  capite;  item 
iu  geographicis  248. 


350  C.  II. 

De  constituenda  lectione. 

Cum  recens  quondam  ab  Aristonici,  Herodiani,  maxime 
vero  Didymi  laboribus,  quorum  rationem  et  consilium  prima 
(366)  dissertatione  explicavimus,  Wolfii  prolegomena  adirem,  mira  et 
praeter  exspectationem  accidit  viri  praestantissimi  vox  veteres 
criticos  haudquaquam  nostris  simili  diligentia  fuisse.  „Nondum", 
inquit  (p.  CCXXXI),  „satis  refutavimus  vulgarem  errorem,  quo 
facile  ducimur  omnes,  ut  criticos  antiquitatis  horum,  qui  nunc 
sunt,  similes  atque  Aristarchum  in  primis  Bentleii  seu  Valcke- 
narii  seu  quisquis  antiqua  scripta  pari  ingenio  expolit  longe 
simillimum  putemus".   Equidem  quod  hoc  loco  de  criticis  an- 


JH8  Non  potui  dc  Aristophanis  opera  in  vereibus  Homeri  spuriis  vol 
eruendis  vel  defendendis  posita  dicere.  Quae  haud  dubie  maximi  aesti- 
raanda  est.  Hoc  igitur  olim  patebit,  quantam  sibi  uterque  in  hoc  genere 
gloriae  partem  vindicet.  —  In  via  ab  his  monstrata  partira  progressi  sunt, 
(366)  tum  laudabiliter  tum  ita  ut  abuterentur  exemplo.  Partim,  ut  in  re  dubi- 
tabili,  contra  scripserunt,  ut  Calli.-tr.it  n-  (cuius  complures  novimus  athe- 
tescs)  ftpo;  xaq  d&txjotts  (A  423),  Demetrius  Ixion  ngoq  xoiq  j&txypt' 
vovqZAW.  Illoq,  dnoXoyovfttvos  ngin;  xaq  dOtx^otiq  M  llb.  ZrjvoSoxoq 
nooq  xdq  d&txjotiq  Suid.  —  Credamus  (quamquam  quod  Pius  versus 
M  1 7.'t  sqq.  defendere  voluit  male  factum)  sed  credamus  horum  argumenta 
350  meliora  fuisse,  quam  magnam  partem  eorum,  quae  nunc  a  scholiastis  af- 
feruntur,  partim  singula  singulis  Aristarchi  argumentis  interiecta.  Quam 
hi  saepe  pingui  filo  agunt!  —  Possum  plura  raonere  non  inutilia;  sed  hoc 
dicam,  ne  quis  Aristonicum  legens  obliviscatur  athetesium  argumenta  par- 
tim  ex  pluribus  pauca  nunc  inveniri,  partim  talia  quibus  discipuli  quae 
Aristarchum  movissent  argumenta  adauxerint. 
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tiquitatis  dicit  verum  esse  nullo  modo  mihi  possum  persuadere. 
Invenio  enim  apud  Alexandrinos  ipsosque  meliores  Byzantinos, 
invenio  «ipud  Graecos  Romanosque  grammaticos  smnmum  stu- 
dium  codicum  mss.  Hoc  nube  exemplorum  probabo.  Initium 
capiam  a  Latinis,  qui  cum  artem  ab  Graecis  didicerint,  pro 
illis  simul  testes  citari  possunt;  dein  Graeca  addam.  Sic  La- 
tinos  invenimus  summo  studio  providisse  ut  Ciceronis,  Virgilii, 
aliorum  exemplaria  antiquissima  et  si  fieri  posset  autographa 
conquirerent  et  (ut  intelligas  non  vanae  luxuriae  vel  iactantiae 
causa  factum  esse)  ad  res  grammaticas  enucleandas  diligenter 
adhibuisse.  Cicer.  or.  48  <§  160)  „Burrum  semper  Ennius,  nun- 
quam  Pyrrhum.  Vi  patefecerunt  Bruges,  non  Phryges:  ipsius 
antiqui  declarant  libri".  Quintil.  I  7  <§  20)  p.  89  Burm.  (367) 
„Quid  quod  Ciceronis  temporibus  paulumque  infra  fere  quoties 
s  littera  media  vocalium  longarum  vel  subiecta  longis  esset 
geminabatur?  ut  caussae,  cassus,  divissiones,  quomodo  et  ipsum  351 
(Ciceronem)  et  Virgilium  quoque  scripsisse  manus  eorum  do- 
centu.  ld.  ib.  <§  22)  p.  90  „at  veterum  comicorum  adliuc  libris 
invenio  heri  ad  me  venit44  (sc.  non  here).  Item  Augusti  epi- 
stolis  „quas  sua  manu  scripsit  aut  eniendavit"  et  in  Catonis 
antographis  nititur  (ib.)249.  —  Gell.  I  7  „In  oratione  Ciceronis 
quinta  in  Verrem  in  libro  spectatae  fidei  Tironiana  cura  atque 
disciplina  facto  scriptum  fuit".  XIII  20  <21  §  16)  „Manifesto 
peccatu,  non  peccato;  hoc  enim  scriptum  in  uno  atque  in  altero 
antiquissimae  fidei  libro  Tironiano  repperi".  I  21  „Versus  istos 
ex  Georgicis  Virgilii  plerique  omnes  sic  legunt 

At  sapor  indicium  faciet  raanifestus  et  ora 
Tristia  tentantum  sensu  torquebit  amaro. 
Hyginus  autem,  non  hercle  ignobilis  grammaticus,  in  comnien- 
tariis,  quae  in  Virgilium  fecit,  confirmat  et  perseverat  non  hoc 
a  Virgilio  relictum,  sed  quod  ipse  invenerit  in  libro,  qui  fuerit 
ex  domo  atque  familia  Virgilii,  —  amaror".  II  3  „Sed  quoniam 
aheni  quoque  exemplo  usi  sumus,  venit  nobis  in  memoriam, 
Fidum  Optatum,  multi  nominis  Romae  grammaticura,  ostendisse 

249  Cf.  Plin.  hist.  nat.  XIII  26;  postquam  comraemoravit  Tiberii  Caii- 
que  Gracchorum  manus  se  vidiase  addit:  „iam  vero  Ciceronis  et  Divi 
Augusti  Virgiliique  saepenumero  videmus." 
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mihi  libruin  Aeneidos  secundum  mirandae  vetustatis,  emtum  in 
Sigillariis  XX  aureis,  quem  ipsius  Virgilii  fuisse  credebat:  in 
quo  duo  isti  versus  quum  ita  scripti  forent 

Vestibulum  ante  ipsum  primoque  in  limine  Pyrrhus 

Exsultat  telis  et  luce  coruscus  aena, 
(366)  additam  supra  vidimus  h  litteram  et  ahena  factum.  Sic  in 
illo  quoque  Virgilii  versu  in  optimis  libris  scriptum  invenimus: 
Aut  foliis  undam  trepidi  dispumat  aheni".  XIII  20  (21  §  4) 
„Nam  in  primo  Georgicon,  quem  ego,  inquit  (sc.  Valerius  Pro- 
bus),  librum  manu  ipsius  correctum  legi,  urbis  per  i  litteram 
scripsit  —  contra  in  tertio  Aeneidos  urbes  dixit  per  e  litteram". 
IX  14  „Ciceronem  quoque  affirmat  Caesellius  in  oratione,  quam 
pro  P.  Sestio  fecit,  dies  scripsisse  pro  diei.  Quod  ego  im- 
pensa  opera  conquisitis  veteribus  libris  plusculis  ita, 
352  ut  Caesellius  ait,  scriptum  inveni.  Verba  sunt  haec  M.  Tullii: 
„equite8  vero  daturos  illius  dies  poenas".  Quocirca  factum 
hercle  est,  ut  facile  iis  credam,  qui  scripserunt  idiographiun 
librum  Virgilii  se  inspexisse,  in  quo  ita  scriptum  est: 

Libra  dies  somnique  pares  ubi  fecerit  horas, 
i.  e.  libra  diei  somnique.  Sed  sicut  hoc  in  loco  dies  a  Virgilio 
8criptum  videtur,  ita  in  iilo  versu  nihil  dubium  est,  quin  dii 
scripserit  pro  diei:  Munera  laetitiamque  dii:  quod  imperitiores 
dei  legunt,  ab  insolentia  scilicet  vocis  istius  abhorrentes".  — 
In  eodem  capite  Gellius  haec: 

„Quod  autem  supra  scriptum  est  in  Quinti  Claudii  (Qua- 
drigarii)  verbis  „propter  magnitudinem  atque  immanitatem  fa- 
cies",  id  nos  aliquot  veteribus  libris  inspectis  exploravimus  at- 
que  ita  esse,  ut  scriptum  est,  comperimus.  Sic  enim  pleraque 
aetas  veterum  declinavit:  haec  facies,  huius  facies,  quod  nunc 
propter  rationem  grammaticam  faciei  dicitur.  Corruptos  autem 
quosdam  libros  reperi,  in  quibus  faciei  scriptum  est,  illo  quod 
ante  scriptum  erat  oblitterato.  Meminimus  etiam  in  Tiburti 
bibliotheca  invenire  nos  in  eodem  Claudii  libro  scriptum  utrum- 
que,  facies  et  facii:  sed  facies  in  ordine  scriptum  fuit  et  contra 
[i.  e.  in  raargine]  per  ii  geminum  facii".  Inferius  sic:  „Aut 
(369)  facies  ergo  in  casu  patrio  aut  facii  Quadrigarium  scripsisse  ex- 
istimandum  est,  facie  autem  in  nullo  veteri  libro  scriptum  re- 
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peri.   In  casu  autein  dandi  qui  purissime  locuti  sunt  non  faciei, 
ut  nunc  dicitur,  sed  facie  dixerunt.  Lucilius  in  satiris 

Primum,  inquit,  facie  quod  honestatis  accedit. 
Idein  Lucilius  in  septimo: 

Qui  te  diligat  aetatis  (potius  -ti)  facieque  tuae  se 

Fautorem  ostendat  — . 
Sunt  tamen  non  pauci  qui  utrobique  facie  legant  .  . .  Ego  quo- 
que  in  Iugurtha  Sallustii  summae  fidei  et  reverendae  vetustatis 
libro  die  casu  patrio  scriptum  inveni".  XII  10  „In  Verrem 
M.  Tullii  (locus  est  IV  44)  in  exemplaribus  fidelissirais  ita  in- 
veni  scriptum:  aeditumi  custodesque,  in  libris  autem  hoc  vul- 
gariis  aeditui  scriptum  est".  —  Horum  locorum  recensendorum 
neque  Bergerus  nobis  otium  fecit  in  dissertatione  de  autographis 
veterum  in  Martini  Thesauro  p.  83  sqq.  neque  Guhlingius  in  353 
diss.  de  apographis  veterum  ib.  p.  187  sqq.  (quamquam  is  cap. 
quinto  in  universum  satis  recte  disputat  de  observantia  codicum, 
qua  singulonim  hominum  audaciae  omni  tempore  obstitum  est) 
neque  Walch.  art.  crit.  Kom.  V. 

Ad  Graecos  transiturus  primum  mentionem  iniiciam  Galeni: 
qui  spinosa  profecto  et  minuta  diligentia  Hippocraticonim  libro- 
rum  corruptiones  indagat,  varias  lectiones  earumque  origines 
inquirit,  vera  et  supposita  discriminat.  Hoc  colore  iste  scriptor  (37n) 
ita  imbutus  est  ut  unum  alterumve  exemplum  proferre  nihil 
attineat.  Similiter  dici  potest  de  Strabone:  qui  si  quando  in- 
clinat  ad  scriptoris  locum  mutandum  ne  tum  quidem  temere 
codices  ignorat  vel  vilipendit,  ut  I  p.  4  zqiq  fiiv  yaQ  t  dvirptv 
in  fj^tati,  tqiq  <T  dvaQOiftdei:  xai  yctQ  ei  /*q  tQtg,  dllct  dig, 
td%a  tijg  tatoQiag  naQaneaovarig  fj  trjg  yQatfijg  6ir^iiaQTi]^ivrig. 
Cf.  p.  25  {yQatjpixbv  dftaQtr^a  fj  totoQixov).  XH  p.  549  fjroi 
tijg  yQayrjg  [tetctze&eioyg  dnb  tov  „ti}X6&ev  ix  XaXvfiijg"  (in 
l4Xv^g)  fj  t<Zv  dv&Qwntav  nQOteQOv  IdXvptav  Xeyopivtav 
dvti  XaXvfltov.  Et  quid  de  audacioribus  coniecturis  iudicet 
saepius  indicat.  Sic  XII  p.  550  de  audaci  Ephori  coniectura: 
r\  fietayQaq>r)  Si  naQa  tr)v  ttav  dvtiyQaqtav  ttov  doyaitor  rrtanv 
•/.aivoTOf.tovfiivri  ini  toaovtov  ayediaofitp  eoixev.  I  p.  41  ti^v 
fiiv  ovv  yQaq>r)v  ovx  dvdyxr]  xiveiv  naXaidv  ovaav.  Et  ipsos 
Byzantinos  hac  via  persistentes  invenimus.  Schol.  Dion.  p.  677 
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de  Herodiani  definitione  prosodiae  disserens  „nQoot{>dia  ioii 
nota  tdotg  iyyQaftfidtov  qxovijg"  non  negligit  addere:  iv  noX- 
Xotg  di  ftipXtois  e vQioxetat  xai  vyuqg.  Nec  Eustathius  raro  ta 
naXatd  dvtiyQaqa  commemorat  Et  habemus  inter  Byzantinos 
qui  omnibu8  quibus  ars  critica  exercenda  est  quasi  exemplar 
proponi  possit,  Stephanum.  Quod  nemo  qui  illum  egregium 
grammaticum  cognitum  habet  dubitat:  alia  exempla  infra  ponam: 
unum  hoc  loco: 

LivaxtoQtov  in  versu  Sophoclis  ait  Eugenium  per  diphthon- 
gum  scripsisse:  totxe  d*  dyevetu9%  ivrezvxr^ivai  ftipXlot*  f\fietg 
yctQ  dia  tov  i  evQOfiev. 

Quorsus  porro  pertinent  grammaticorum  querelae  de  libra- 
354  riorum  corruptelis,  ut  Philemonis,  Strabonis,  Galeni  (Villois. 
Anecd.  II  p.  136.  Beck.  spec.  histor.  bibl.  Alex.  p.  23)?  Quor- 
sum  institutum  ttov  dtoQ&totuiv?  Schol.  Dion.  p.  736,  8  nQn 
ftiv  yaQ  tov  aQg"aa&at  dvaytvtoaxetv  b  dtOQ&tairfi  Xaftftdvwv 
(371)  tb  (itfiXiov  dtOQd-ovtat  avto,  Xva  frq  intataftivov  avrb  dvayvovg 
6  viog  eig  xaxi\v  i't;iv  iftniot].  Cf.  688,  31  ttta  trjv  aitiav 
dnodtdovg,  di  ijv  ov  ti&etat  vvv  ini  nda-^g  ovXXa(ir}g  ij  (ia- 
Qeta,  qrrfliv  ,,iVa  ftrt  xataxaQaaatovtat  td  fiiftXia,  tovto  vvv  ov 
yivetat".  intXafi($dvovtat  di  noXXoi  tov  te%vtxov  xai  qyaotv 
oti  ovx  evXoya  doxet  Xeyetv  xatd  yaQ  tovtov  tbv  Xoyov  xai  6 
evQtbv  iaqpaXftivov  fitfiXiov  ovx  6q>eiXet  tovto  dtoQ&ovo9at  xai 
gietv  td  xaxdog  yQaq)ivtaf  dXX*  idv  ddtoQ&totov,  Xva  fti)  tb  fit- 
(iXiov  dxaXXig  te  OQtjjio  xai  ttva  tQonov  dfivxdg  ^eafidttov  int- 
q>eQOftevov.  Sueton.  Domit.  20  „Liberalia  studia  imperii  initio 
neglexit,  quamquam  bibliothecas  incendio  absumptas  impensis- 
sime  reparare  curasset,  exemplaribus  undique  petitis  missisque 
Alexandriam  qui  describerent  emendarentqueu.  Describerent, 
opinor,  quorum  exemplaria  Romae  nancisci  non  poterat,  emen- 
darent  quorum  non  satis  bona.  Quod  illic  in  scholiis  Dionysii 
dictum  vidimus  Xva  fti)  xaxaxaQaaatavxat  ta  ptfiXta  idem  Ioann. 
Alex.  p.  6  dicit  Std  tb  fir)  xataotiQetv  ta  (li§Xia.  Hinc  expli- 
catur  quid  sit  dortyig  ptfiXiov  apud  Steph.  Byz.  s.  Bd/iQag: 


24»»  (Vide  nunc  Meinekium  ad  h.  1.,  qui  codicum  RV  lectionem  dott- 
ysZ  praetulit.) 
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evQijzat  xai  tooovX?.aftog  r)  xXiotg  iv  dottyei  (itpXtq).  H.  e. 
ddtoQ&tozov.  Nam  diligenter  annotat  ubi  non  eniendato  libro 
usus  sit.  Ut  hoc  loco  sic  s.  redQuaia:  iv  di  totg  tov  IIoXvi- 
atOQog  Sta  tov  x  evQexh]  r)  nQtatr]  0vXXa$r\,  dlV  r]v  ddtoQ^anov 
16  fttfSXiov.  Non  dubium  quid  sit  atpdXfta  apud  eundem  Steph. 
s.  rdQyaQa:  'EXXdvtxog  di  rdQyaaov  iqyq  tr)v  noXtv  dtu  tov 
a,  dXV  oYouat  aqtdXfta  elvat  h.  e.  yQaquxbv  dudqzr^ua  non 
emendatum,  quod  non  videtur  intellexisseSturzius  Hellan.p.  18250. 

Quid  quod  diligentia  Batavorum  simili  ad  litterarum  cor-  (372) 
ruptiones  attenderunt?  Galenus  in  praefatione  ad  librum  sex-  355 
tum  Epidemiarum,  in  qua  queritur  de  licenter  mutata  lectione 
neglectaque  traditae  lectionis  commemoratione,  ita  pergit:  nolv 
(iiXztov  e'6o§i  uot  qyvXdzzovzt  tr)v  do%atav  yQaq>r)v  dei  ptiv  onov- 
daCetv  ixeivt]v  ii~r]yeto9at}  u>]  dvvr]&ivzt  6i  note  zovzo  nQafjat 
nt&avijv  tr]v  inavoQ&woiv  avzr]g  noteta&at  xaddneQ  6  'Hqo- 
xXeidrtg  iv  zut  devztQtp  tdv  intdryit&v  inotr\aazo  xazd  tr)v  Xi- 
g~tv  ixeivt]v  iv  fj  yiyQantat  ,,nQog  di  zb  IdqpQodiotov  at  ovQai 
tfiXenov".  inetdr']  neQ  zolg  i%i]yi]Oaptivotg  zr)v  ovQai  yQaqn)v 
ani&dvtag  etQt]zat,  td^a  rpr]oi  SvQat  ptiv  r]v  yeyQa^tivov  dtd 
tov  Q,  trjg  uior\g  di  yQa/nftrjg  iv  avtjj  6taq>&aQeior]g  edogev  6 
(itfiXtoyQaqiog  oiQai  yeyQatp&at.  dvvatbv  yctQ  drj  ovzat  xai  Xe- 
nzrtg  ivbg  dnoXtaXviag  ovvanoXXvo&at  zr)v  yQaftftr)v  zavzi]v 
xai  xaz  aQxag  ev&ig  avzi)v  uuvSqccv  yQaqjetoav  ig~izi]Xov  vnb 
zov  xqovov  yevioSat.  —  Hellad.  ap.  Phot.  p.  53  H>  15  Be.  dtb 
xai  zbv  nao*  'OftijQtf)  aiixov  (J  412)  ztvig  ov  zitza  dXXd  zizXa 
nQorjveyxav  dvaytvajoxovteg,  xai  intoi]ur]vduevot  ojg  rj  dndtr] 
yiyovev  ex  zov  ztvag  zb  devzeQOv  z  dvzi  zov  X  Xa(ielv,  zijg  fca- 
XvtiQag  yQaftftijg  zov  X  tpavzaoiav  avzotg  zijg  0Q&r~g  xeQaiag 
tov  t  naQaaxoftivi]g,  tijg  6i  ftei&vog  tijg  intxetfiivt]g  iyxaQoiag. 
Porphyr.  ad  Y  271  oi  di  xai  avto^ev  dgtovot  ftr)  eXaaae  ypa- 
q>etv  dXXu  &Xdooe,  avoi&ev  quoxovteg  duaQtovta  ztvd  yQarpat 
tb  €;  ti]v  Xotnr)v  neQttpiQeiav  tov  0  naQivta.  Aliquo  veteris 

*W  In  compluribus  Anthologiae  epigrammatia  notatur:  ioipaXuivov  vel 
bXoo<paXxov  vel  similiter.  In  his  puto  lusum  esue  scribentium  ut  quasi 
griphum  lectoribus  proponant.  „£Jjxei  xbv  vovv  xov  imyod/ifiaxoi;  oxi 
iotpaXuivov.  iav  f^yf  voiv  ovx  lotpaXxat  aXXa  ftaXXov  ne<pu>xioxai" 
Iacobs  T.  VII  p.  127. 
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scriptoris  loco  inventum  ueaoneQd^v  erant  qui  nihil  nisi  ueao- 
<piqdr]v  ex  vetere  litteratura  esse  putarent,  Hesych.,  Photius, 
apud  quem  est  dvti  tov  ueooq?iQdi\v  ueuevijxotojv  iwv  aQxaioiv 
ya()axi7}QQ)v.  Cui  an  recte  comparari  possit  quod  Eustath.  habet 
p.  1687,  52  tbv  tq>tdXti]v  intdXtr\v  xatu  naXaictv  naQaoi\uei- 
tooiv  6  l4Xv.aiog  Xiyet  disputat  Giese  de  dial.  Aeol.  p.  349.  — 
Schol.  Eurip.  Phoen.  682  Hm.  ooi  viv  exyovoi  xtiaav:  yQaqoetat, 

010  vtv  ixyovq)  xtiaav,  t»  ij  t(p  ixyovqj  oov  %q}  Kuduqj  at  &eai 
txttaav  tdg  Oi\pag.  yiyove  di  neQi  ti\v  yQaqyi\v  auaQtr\ua' 
in  aQXOvtog  yaQ  140t\vijoiv  EvxXeidov  ui\nta  tdiv  uaxQiov  cvqij- 
fiivojv  (sic!)  Toig  pQaxioiv  dvti  uoxqojv  ixQoivto,  tqj  e  dvti  tov 

11  xai  tqj  o  dvti  tov  oj.  eyQacpov  ovv  tb  di\uq)  o  ueta  tov  t 
356  di\uot.   ui)  voi\aavteg  de  xai  ivtav&a  btt  xata  trp>  doxaiav 

'/Qaqyi)v  r]v  xcrt  det  uetate&r\vat  tb  o  eig  tb  oj  uiya  itaQag~av 
tb  voijtov.  —  Schol.  Vict.  H  238,  ceteroquin  solitam  quideni 
ignorantiam  prodens,  de  (iovv  et  fttov:  iv  totg  naXatoig  iyi- 
yQanto  (iov,  bneQ  ovx  ivoijaav  ot  dtOQ&tutai.  Schol.  a  52*L4tXav- 
tog  dvyatriQ  6Xo6q>Qovog:  .  .  .  ij  iyiyQanto  xata  ti\v  aQxaiav 
'/Qaqyijvy  eitd  ttg  ui\  voi\aag  nQoai&rjxe  tb  og.  —  O  127  Ari- 
stophanes  scripsit  oig  xe  q>dyijot,  non  bg  xe.  Porphyrius  Quaest. 
Hom.  8  illo  loco,  ubi  ex  Philemonis  ovptuixtotg  de  niultis  yQa- 
qtxoig  uuaQti\uaat  apud  scriptores  inventis  refert:  6  di  fiiltt- 
atog  IdQiototpdvrig  xdxeivo  tb  9qojoxojv  —  bg  xe  tpdyr/ot  deix- 
vvatv  ojg  i)uaQti\uivov  vnoXei/cotto  ex  tijg/caXatag  yQauuattxrjg. 
En  simillima  habemus  ipsius  Aristarchi.  Aristonic.  A  104  w: 
(t)  durXij)  btt  Zi\v66otog  yQatpet,  „bv  not  lAxiXXevg"'  ui\note 
de  nenXdvrjtat  yeyQauuivov  tov  o  vn  aQxatxijg  oyuaoiag  dvti 
tov  oj  nQoo&eig  tb  v.  Huic  Aristarchi  observationi  gemina 
eiusdem  servata  Pind.  Nem.  I  34  xataXeinetat  di  tfj  uQxaia 
ar\uaata  tb  ioXog.  ij  yaQ  dvtiotQoqpog  dntjtei  tb  v  (sc.  ioXovg)2&i. 
Et  ad  Alexandrinos  relapsus  denuo  Aristonici  Didymique  me- 
moriam  revoco  studiorumque  in  Aristarcheis  libris  positorura, 
quae  fere  sola  ad  Wolfium  refutandum  sufficerent. 

Ac  profecto  haec  tam  sunt  per  totam  antiquitatem  sparsa, 


v.  Boeckh.  Uebcr  d.  krit.  Behftndlung  des  Pindar  in  Meraor.  Acad. 
Berol.  1822.  23  p.  308. 
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ut  Wolfio,  homini  in  antiquis  libris  versatissimo ,  in  memoria 
inhaesisse  videantur  invito.  Inde  factum  opinor,  ut  istis,  quae 
supra  posuerat  p.  CCXXXI,  parum  congruenter  haec  ex  ca- 
lamo  sibi  excidere  passus  sit  p.  CCXXXVI:  «Verum  ista  omnia 
sic  accipi  nolim,  quasi  bonos  et  accuratos  emendatores  negem 
antiquis  et  exquisitis  codicibus  usos  esse  iisque  comparandis  (373) 
genuinam  formam  textus  quaesivisse.  At  genuina  illis  fuit  ea, 
quae  poetam  maxime  decere  videbatur.  In  quo  nemo  non  videt 
orania  denique  ad  Alexandrinorum  ingenium  et  arbitrium  redire." 

Libere  dicendum  est  in  re  gravissima.  Haec  sensum  non 
habent.  Neque  enim  poterant  una  opera  genuinam  formam 
quaerere  comparandis  antiquis  et  exquisitis  codicibus  suoque 
abuti  arbitrio.  At  non  poterat  fieri  ut  falsis  profectus  ab  initiis  357 
non  suis  sese  irretiret  iaqueis.  Quam  omnino  falsam  de  istorum 
grammaticorum  opera  conceperit  notionem,  declaravit  hoc  loco 
p.  CCXXXIII:  „Quippe  illo  Graecorum  aevo  (Alexandrinum  dicit) 
quamvis  in  minutiis  grammatici  generis  occupatissimo  non 
potuit  non  vilis  et  eruditi  hominis  acumine  parum  digna  videri 
haec  cura  libros  dividendi  in  partes,  praeponendi  summaria, 
codices  inter  se  comparandi,  librariorum  menda  tollendi,  voca- 
bula  signis  distinctionum  et  accentuum  notandi  et  si  qua  alia 
sunt,  quae  partim  assignantur  grammatistis."  Hic  primum  iure 
quaeretur  cur  si  haec  vilia  videbantur  ista  aetate  tanto  studio 
colerentur.  Certe  Cicero  honos,  inquit,  alit  artes  omnesque 
incenduntur  ad  studia  gloria,  iacentque  ea  semper,  quae  apud 
quosque  improbantur.  Dein  in  iis,  quae  principibus  grammaticis 
dicit  indigna  habita,  nullum  unum  est,  quod  non  Aristophanem 
vel  Aristarchum  fecisse  constet:  de  comparatione  codicum,  de 
librariorum  mendis  sublatis,  de  interpunctione  et  accentibus 
t  iam  ne  verbum  quidem  addam:  verum  quod  attinet  ad  operam 
libros  in  partes  dividendi,  Aristarchus  hanc  Homericarum  rhap- 
sodiaruni  faciem  induxisse  fertur  et  quod  huic  simillimum  est 
Apollodorum  collegisse  Epicharmi  comoedias,  Aristophanem 
quorundam  lyricoruni  carmina  ex  lege  quadam  ordinasse  tra- 
ditum  eiusdemque  feruntur  fabularum  argumenta.  —  At  athe- 
teses  Wolfium  male  habuerunt  et  Zenodotea  temeritas.  De 
athetesibus  separatim  dixi.   De  Zenodoto  sic  iudico.    Quam-  (374) 
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quaiu  uon  omnia,  in  quibus  Aristonicus  utitur  vocabulo  Zrpo- 
dozog  tnolriOB  vel  ^ieziyQaxpe,  coniecturis  similia  sunt,  tamen 
et  constans  veterum  grammaticorum  opinio,  qua  ipsa  ductus 
Aristonicus  nonnulla  eius  coniecturae  tribuit  quae  Zenodoteo 
tempore  in  libris  ferebantur,  et  complura  ccrtissima  exempla 
non  sinunt  nos  dubitare  quin  satis  libere  in  scriptoribus  trac- 
tandis  versatus  sit  coniecturisque  indulserit.  Sed  primum  ex 
uno  alterove  calidiore  critico  non  licet  de  solitis  istorum  ratio- 
358  nibus  coniecturam  facere252:  deinde  —  quod  hic  magis  spectan- 
dum  —  quod  in  Zenodoto  factum  videmus  hoc  consentancum 
est  fieri  ubi  primum  ars  critica  nascitur  ut  aliquanto  liberior 
sit:  quod  item  primis  post  renatas  in  ltalia  litteras  temporibus 
evenit.  Scilicet  primum  tum  elaborat  ut  scriptores,  quos  pauci 
mss.  corruptos  exhibent,  sine  summa  offensione  legi  possint; 
partim  imperfecta  ars  multa  non  intelligit  inscientia,  quae  tollit 
ne  quid  relinquatur  quod  absurdum  esse  putat.  Sed  gttscen- 
tibus  studiis,  codicibus  pluribus  paratis,  rerum  sermonisque 
scientia  vulgata,  arte  interpretandi  exculta,  multis  obscurioribus 
locis  per  variorum  tentamina  tandem  reclusis,  in  arctiores  se 
fines  contrahit,  et  quo  magis  primi  magistri  peccaverunt,  eo 
magis  iam  ipso  contradicendi  studio  ad  fontes  suos  revertitur. 
Fuit  Anacreontis  locus  eiusmodi  ayavug  ola  ze  vepQov  veo\>r\kia 
ya)*ai>iivbv  og  iv  vkflg  Y.eQoioor\g  anoleup&eig  vnb  ^iazQog 
hrrori^q.  De  hoc  traditum  a  schol.  Pind.  01.  III  52  (Didymo) 
(375)  ZrivodoioQ  ^iezenoir\oev  iQoioor\g,  diu  zb  iozooeloirai  zag  Of^ 
leiag  yjqaza  ftr)  t%et,v  alXa  zoig  a^evag.  Pulcra  coniectura; 
cui  si  quis  nihil  opponeret  quam  quod  hodie  Bentleio  opponere 
solent  „u  yiyqanxai  yiyQanrat  "  nae  istiun  quod  item  de  pleris- 
que  cum  Bentleio  disputantibus  adhuc  quidem  dicendum  est 
non  dignum  dicemus  in  arte  critica  qui  Zenodoti  corrigiam  , 
solvat.  Sed  fortiter  obstitit  ei  Aristophanes  exemplis  allatis 
poetarum  complurium  cervae  cornua  tribuentiuui ,  Ael.  h.  an. 
VU  39.  Sch.  Pind.  01.  III  52. 


252  Hoc  in  posterioribus  quoque  aetatibus  diiudicandis  ne  obliviscare. 
yuintil.  IX  4,  39  „Quaedam  in  veteribus  Hbris  reperta  mutare  iniperiti 
Holent  et  dum  librariorum  insectari  volunt  inscitiam  suam  confitentur." 
Tam  severe  iudicant  de  coniectantibus. 
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Praeterea  quod  ad  Zenodoti  crisin  Homericain  attinet  atque 
ab  Aristarchea  differentiam ,  indicabo  aliquid  in  usus  futuros: 
nam  adhuc  multum  abest  ut  rem  accurate  persequi  possimus. 
Aristarchi  sententia  erat  „naQ'  'O/ojggi  ta  tov  'EXhptauov 
i}xQt(ttooi>at".  Sic  eaviovg  et  eavtCiv  corrupte  dici:  cuius  rei 
testem  Homerum  quoque  esse,  nao*  t[>  ra  tov  'EllrptOftov 
qxQiponat,  qui  semper  solutas  formas  orpag  avtovg,  oqxov  avttov 
adhiberet.  Discimus  haec  ab  Apollonio  pron.  p.  91.  Iam,  ut  359 
dixi,  quid  illa  vox  ex  Aristarchi  ore  vel  Apollonii,  qui  sine  dubio 
ex  illius  sententia  eam  interpretari  poterat,  accurate  significet, 
quas  cautiones  et  circumscriptiones  habuerit  evolvere  non  vale- 
mus.  Sed  tantum  patet,  si  quis  in  lingua  Homerica  in  universimi 
quidem  maximam  quandam  integritatem  inesse  putet  temporum 
progressu  et  dialectorum  corruptelis  degenerantem,  eius  crisin 
Homericam  diversa  via  progredi  debere  ab  eo,  qui  contrarium 
sentiat,  qui  Homerum  tanquam  cascum  necdum  satis  excultuni 
nonnunquam  cum  Faunis  loqui  non  absonum  putet,  nec  ab- 
strusa  eum  dedecere.  Et  haec,  ni  fallor,  Zenodoti  opinio  erat. 
Contra  singularum  legum  observatione  innumerabilium  Zeno- 
doto  ignotissimarum  Aristarchus  se  confirmatum  sensit. 

Aristarchus  ut  complura  prioribus  suspecta  et  coniecturis 
sanata  reliquit  scientia,  sic  in  aliis  eadem  causa  offendit  pri- 
mus.  Priores  ubi  tf  ofiog  pro  diog  invenerunt  non  offenderunt, 
quod  huius  vocabuli  vim  Homericam  non  perspectam  habebant. 
Ipse  ubi  codd.  aliam  etiam  lectionem  praebebant,  ex.  gr.  tqo- 
uog}  hanc  recepit,  si  minus,  versum  pro  falso  habuit.  Et  hoc 
memorabile  nunquam  illum  eiusmodi  versus  coniectura  sanasse, 
sed  nota  apposita  damnasse.  Sic  II  92  pro  Zenodoteo  ngori 
"lltov  ainv  dUoitai  habuit  nQoti  "lltov  qyefiovtvew.  Sed  0  71 
"Iktov  alnv  h'loiev  causa  fuit  atheteseos,  ut  patet  ex  sch.  M  115. 
0  56.  Unde  apparet  O  71  verba  ^QtoiaQxog  6e  "Iltov  exntQ- 
otoot  falsum  esse  testimonium  nec  Aristonici,  cuius  verba  dtb 
y.ai  d&ezettat  6  ottyog  ovtog  servata  in  D.  <Cf.  Lachmann. 
Betracht.  tib.  Hom.  II.  p.  54.)  —  Alia  exempla  invenies  quo- 
cunque  loco  librum  nostrum  evolveris. 

Sed  quid  tergiversamur  cum  habeamus  testimonia?  /  222 
edrpvog  i£  eQOv  i'vto:  q)atvovxat  xat  naQ  ^ya/ueuvovt  noiv 

Lehr»,  ArUUrch.  23 
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ini  xi]v  nQeofteiav  oxeiXao&at  detnvovvxeg.  q?r]oi  yovv  „avxaQ 
inei  onetodv  x  tntov  &  boov  rj&eXe  dvftog,  ojQfioivx*  ix  xXt- 
OTIJC"  (177).  afietvov  ovv  elxev  av,  qyrpiv  6  lAQtoxaQXog,  (ei) 
iyeyQanxo  ,,d\p  indoavto" ,  %v  ooov  x^Q^ao&ai  xqj  l4yil/.u 
yevoao&at  fiovov  .  .  .  dXX*  bfittog  vnb  neQtxxijg  evXafietag 
(370)  ovdiv  ftexi  lhtxev,  iv  noXXalg  ovxojg  evQwv  (p£QOfiivrt  r 
360  xi\v  yQaq>r\v2hi.  Et  haec:  T  262  nQOXQtvet  ftiv  xijv  dia  xov 
e  yQaqyr\v  prjoezo,  nXr)v  ov  ftetatifhioiv  dXXd  dia  xov  a  ygdqjet 
6  IdQtoxaQxog.  B  665  /?»J  qtevytov:  xb  ftiv  (Ofir]Qtxbv  e'9og  fiij 
(pevyetv  nQoqtiQexat.  dXX*  b  ye  IdQioxaQXog  ov  ftextdrfxev,  dXX 
ovxtog  yQacpet  q>evyojv".    a  337  xo}  oldag  ovv.  ixQr^oaxo. 

Zr\v6doxog  yodyet  rjdetg,  yAQtotaQxog  Si  ov  dvoxeQaivet  t-jj  yQaq>i}. 
Itein  TI  636  noluit  uno  deleto  x  omnem  dubitandi  materiam 
tollere.  Quid  igitur  veritus  est  nisi  codicum  auctoritatem?  His 
addicentibus  meliorem  et  exquisitiorem  visam  lectionem  recepit,  v. 
exemplunisuprapositunip.67253anot.  Illi  addas  simile  hoc.  'F332 
r}  xoye  vvooa  xitvxxo  ini  nQOXtQOJV  av&QOjnojv, 
xai  vvv  xeQfuax3  e&r]xe  nodaQxr]g  dlog  'AyjXXevg. 
Eust  h.  L  p.  1304,  24  iv  di  xqj  „r]  xoye  vvooa  xexvxxo"  xai 
h§qg  q>aoiv  oi  naXatoi  bxt  IdQtoxaQXog  yQaq>et  „r,  xoye  oxtQog 
(oxt^og?)  tr\v,  vvv  av  &txo  xtQfjtax  lAxtXXevg",  tvbg  xovxov 
oxixov  xe&tvxog  vn  ixeivov  dvxi  xtov  dvwxiQto  yQaqyevxtov  dvo. 
Praeterea  adeant  lectores  sch.  Z  4. 

Sed  ubi  duplicis  lectionis  aequa  erat  auctoritas  quid  secu- 
tus  est?  Egregie  docet  Apoilon.  Dysc.  synt.  p.  77,  disputans 
de  duplici  lectione  ntog  d'  ai  ttav  Tqujqjv  q>vXaxai  et  nwg  dai 
(hoc  Aristarchus)  xwv  Tqwwv  q>vXaxat.  ,,dXXd  q>aivezat  bxt 
xbv  \AQtotaoxov  ixivet  xb  t&iftov  xov  noirftov,  og  ovvi]&wg  fiiv 
iXXeinet  xotg  aQ&QOtg,  ovvdnxet  di  fiexd  xd  nvofiaxa  xbv  dai 
oirdeofiov, 

xig  daig,  xig  dai  bfttXog  od'  tnlexo; 

nov  6ai  vr]vg  t'oxr]xe;2b* 

2o3   Similiter  reprehendit  Hoinerum  neque  tamen  inutat  X  468.  //114. 

Hf  857. 

253  a  (Kditionis  prioris,  p.  57  huius  editionis.  Agitur  de  A  564  exemplo 
„non  aptissimo.**) 

2M   a  225.  to  298.  K  408.  v.  schol.  h.  L  Apollon.  synt.  p.  78.  p.  6. 
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v.utd  yaQ  %i]V  nQoetQi]uivt]v  ovvta^iv  (secundura  ea  quae  de  (377) 
structura  articuli  dixiraus)  ini  tovtov  ndXtv  Xeinet  to  ccq^qov. 
xai  i)v  iyxeifievog  6  dai  ovvdeouog  Xetnovtog  evr/.ov  oq&qov, 
Xiyto  %ov  i].  xai  oacpeg  o%t  %a%a  %i]V  %otav%i]v  ovv%a^tv  jcqo- 
6i]Xa  %d  %ov  Xoyov  xai>eiotr]xety  Xiyto  i)  Xetif/tg  uiv  tov  Sq&qoi  , 
naQa&eoig  de  i]  tov  ovvdiouov.  xai  ov%wg  d%Qt§ioteQOv  %b 
'Our^Qtxov  e&og  dnedeixwto.  v.ai  yuQ  en  aXXtov  %6  diov 
(i.  e.  quod  philosophica  ratio  requirit)  i}v  naQadi$ao9at  xai  861 
%b  ovvifieg  nQOV/.Qt ve%o' 

ov  di  Saooov  l4^rtvairj  ini%eiXat, 
Xiyto  xa%a  nQoo%ax%txi)v  nQOOcpOQav  nQonuQO&vtov  (-etv?),  dX)! 
i]v  aXXa  %tvd  %d  dtddoxov%a  dnaQeutpdztag  dvayvuivai,  BV&itOQ 
ix  %ov  naQaxeiftivov 

neiQttv  «T  iog  xev  TQioeg  — 
xai  &c  %ov 

%a  6*  dnotva  di%eo&at 
y.ai  nXeiottov  aXXtov.u  2Zb  di  &dooov  ld&i]vaiij  inttelXat  est 
d  64,  ubi  Aristonicus:  (i)  dtnXi])  btt  %6  iftt%eiXat  dvzi  nQoo- 
ta/.ttxov  xettat'lb'\  Ergo  id  praeoptavit  quod  non  tara  vulgare 
quam  Homerici  sermonis  proprium  videretur.  Sed  hac  quoque 
in  re  minime  pertinaciter  egisse,  testimonium  est  de  his  ipsis 
iraperativis.  2"  140  legimus: 

iftetg  uiv  vvv  6v%e  ^aXdooi^g  eiQia  v.oXnov 

oipouevai  %e  yiQov&^  aXiov  xai  dcoua%a  ncctQog, 

xai  ot  ndvt  dyoQevoa%  — 
Didymus:  naQa  Zi]vo66%o)  dyoQevoat.  xai  vnotpaivet  %6  'Oui]- 
Qtxbv  t&og.  Hinc  igitur  de  Aristarcho  iudicandura  est.  Ille 
observaverat  articulis  Horaerura  plerumque  non  uti.  An  ideo 
omnes  articulos  exclusit?  Minime.  Ne  ferente  quidem  metro. 
yltag  «T  6  uiyag  aiiv  —  Tl  358.  v.  Didym.  B  111,  Apollon. 
synt.  41.  Sed  aXXot  scripsit  non  toXXot,  quod  satis  firma  ac- 
cedebat  monumentorum  auctoritas.  Simul,  opinor,  cogitabat,  (37$) 
coXXot  non  plus  dicere  quam  iiXXot,  sed  in  AXag  tT  6  uiyag 
aiiv  aliquam  ad  distinguendum  ab  altero  Aiace  vim  inesse, 
quamquam  alibi  vel  in  hoc  poeta  ex  more  suo  avtaQ  enett 

Si  A  302  neit>t]Otti  scripsit,  accesserat  aliqua  de  uou  medii  obser- 
vatio.  Herodianus  hoc  loco  diveraa  miscet. 

23* 
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AYag  xe  fiiyag  dixerit  v.  Did.  B  111.  Articuli  vim  attenderat 
Y  147,  ubi  traditum  (i)  dinXff)  bxi  ovxtog  etQipte  ovv  xt[j  cIq&qoi 
xb  '/.fpog  tug  naQadedofiivr^g  trjg  toxoQiag  xftg  neQt  xov  xijxovg. 
Observaverat  Homerum  aucrmenta  omittere.  An  ideo  nullum 
augmentum  reliquit?  Minime.  Ediderat  bg  fte  ooi  avxig  dtoxe 
362  0  84 ;  contra  O  601  £x  yctQ  dr)  xov  ItieXXe,  non  ut  Aristophanes 
fteXXe256.  Sed  in  dissensu  editionum  potius  eQya  ve/jovxo 
scripsit,  et  $cti/iia  xexvxxo,  ut  his  utar,  quam  tQy  ivifjovxo, 
9avfi  ixexv/.io.  In  quo  fortasse  nonnunquam  falsus  fuit,  quod 
nondum  omnia  momenta  perspexerat:  sic  in  augmento  diiudi- 
cando  fortasse  ab  Aristarcho  discedendum  erit  propter  leges 
quasdam  hexametri  Horaerici  Aristarcho  non  observatas.  Sed 
in  malam  famam  pertinaciae  incidit  vir  excellentissiinus  per  eos, 
quibus  pertinax  videbatur  nolle  constantem  poetae  legem  serael 
vel  bis  migrari  et  haec  si  codicum  auctoritate  sanari  non  pot- 
erant  obelo  notare,  quibus  pertinax  visum,  cum  observatum 
esset  ubique  poetam  uti  i&eXw,  scribere  HHAEl JHBEA  — . 
Sic  enim  talia  scribebant.  Sic  Herodianus  0  229  bte  drj  q?a- 
(tev  duplici  modo  scribi  posse  dicit,  et  JH0A'3IEN,  et,  quia 
in  hoc  dvvazai  noirjxixwg  ano§e(ili}Ox}ai,  tb  e  —  neque,  ait, 
necessario  servandura  sit  ut  in  i&eXw  Horaerico  — ,  JH'0A- 
31EX:  crasin  nominat.  Nos  in  his  solemus  nniXeidi]  efaX*  et 
di)  tcpaftei  vel  coronidis  signo  illis  ignoto  (v.  Lob.  ad  Ai.  1). 

Haec  et  talia  in  observatione  nitebantur.  Sed  occurrerunt 
alia,  quae  si  in  alterutram  partem  diiudicare  velles  summa  in- 
genii  subtilitate  opus  erat.  B  299,  ubi  Ulixes  Graecos  domum 
redire  cupientes  cohortatur  ut  maneant: 

xXf^xe  cpiXot  xai  fteivax1  ini  xqovov  — 
Zenodoti  lectio  erat  tw  %qovov.  Audi  Aristonicum:  bxi  Zyvo- 
doxog  yQclqpei  ext  xqovov,  dni&avwg"  eityaotg  yctQ  yivetat,  noX- 
Xov  xqovov  dia  xov  ixt.  H.  e.  cum  eu  dicit  memoriam  reno- 
vat  longi  temporis,  quod  iam  in  obsessione  et  laboribus  con- 
sumserint:  quod  non  prudenter  factum  hoc  tempore.  —  B  314 
de  serpente  passeres  devorante: 

evti  bye  xovg  iXeetva  xaxi$o&ie  xexQiywxag. 


236  wxqvvs  P  215,  Zenodot.  Stq.  —  Adi  Herodianum  d  3.  B  808. 
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Zenodotus  Tiu&vrag.  Iudicatura  ab  Aristarcho:  „ou  Zr\v66o- 
zog  ygag>u  tniKovrag-  evTeXr)g  6i  r)  li&g'  xaTa  cpvotv  yao  (379) 
rp&eyydftevot  oi  veooooi  TtTttovotv,  ol  6i  xaTeo&to- 
ftevot  Toitovoiv".  I  36 

tovto  6e  ndvra 

\'oao  IdQyetwv  r]ftiv  viot  r]6i  yeoovreg: 
(r)  6tnXr))  bu  Zrtv66oTog  ygdfpet  „r)yrjroQeg  r]di  fiedovreg".  363 
tiov  Si  xa9oUxojTepov  yeyodq>&ar  v.aTaXeinerat  yap  iv  naotv 
r)  66%a  Tavdoog.  —  B  412  precatur  Agamemno: 

Zev  xvdiOTe,  fiiytore,  xeXatvetpig,  al&ept  vaiwr, 

ftr)  jtqiv  in  r]iXtov  dvvat  xat  ini  xvicpag  iX&etv, 

noiv  fte  xerrcr  nQr\vig  (iaXieiv  IlQidftoto  fti?.ai>Qov. 
Pro  primo  versu  alii  Zev  naTeQ  *'l6r\&ev  fiediojv  xvdtOTe  ftiytote. 
,,bu  l'v  uot  yiyQa^nat  Zev  ndreQ  "Idrftev  fiediajv.   ov%  ctQfto- 
tet  di  tov  lyxioQtov  Jia  nQoaxaXeio&at  ini  Trjg  noQ&rjOeaJGy 
d?.Xd  (iiXuov  xotvoriQav".  —  A  204  Achilles  ad  Minervam: 

dX?.'  Ix  toi  iQiw,  to  6i  xai  teXieo&at  otto, 
contra  Miuerva  212 

ojde  yaQ  ig~eQi(tj,  to  di  xai  TereXeoftivov  eoTai. 
Zenod.  contra  illic  rereXeoftivov  tOTat,  hic  reXieabat  (vel  ut 
ille  scripsit  TereXio&ai)  otta.    Sed  „fg  i^tyvp  ctQfto^et  ftaXXov 
dtapepatovv".  —  B  447  'A»r]vr] 

alyid*  t%ovo  iQiuftov,  dyrtQaov  d&avaTr^v  Te' 

Trtg  exarbv  Svoavot  nayxQvoeot  r]eQiOovrai. 
Zenodot.  r]eQi&ovio.  „ZrpodoTog  yQacpet  naQarauxtag  r]eQi- 
itoiio,  bneQ  ov%  ctQftotet  ini  d&avaTtov".  Sed  his  similia 
permulta  sunt:  non  certa  pleraque,  nec  hoc  putavit  Ari- 
starchus,  sed  in  lectionis  discrepantia,  cum  in  alteramutram 
partem  momentum  quaeratur,  elegantiam  produnt  ac  sub- 
tilitatem. 

Minime  audax  Aristarchus;  imo  mihi  certum  est  si  quid 
Aristarchus  peccavit  in  contrarium  peccasse:  nam  si  totam  ho- 
minis  subtilitatem  perspicio,  opinor  unum  et  altenun  non  latu- 
rum  ruisse  in  Homero  ut  alienum  ab  eius  consuetudine  nisi 
quaedam  religio  obstitisset.  Sunt  etiamnum  in  Homericis  car- 
minibus,  quod  ego  fidenter  pronuntio,  aliquot  loci  qui  sensum 
non  habent:  quos  certe  ab  Aristarcho  improbatos  non  traditum. 
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Sed  ut  quaedain,  ubi  traditum,  afferani,  audax  homo  non  vio- 
(380)  lentius  explicuisset  illud  'laQddvov  dftqpi  Qie&Qa  (p.  238) V  Nec 
tam  leniter  iudicasset  de  JZ  364  (p.  167).  Et,  opinor,  vidisset 
non  ferri  posse  0  230  ag  bnox  h  Arjuvto  xeveavxieg  rjyoQaa- 
at>e:  ubi  ex  scholiis  satis  apparet  Aristarchi  lectionem  non 
aliam  fuisse.  Sed  de  hoc  paulo  fusius  disputabo. 
364  Verbi  substantivi  praesens  personae  tertiae  omittitur  et  in 
enuntiationibus  non  pendentibus,  e.  g.  otQenToi  64  te  yctQ  9eoi 
avzoi  (l  497).  dxeorai  toi  q>Qiveg  io&Xtov  (N  115).  Vpoi  yaQ 
fii!>oi  ye  iotxoreg  {y  124).  aXytov  et  r<£  <T  aXytov  el  (6  292. 
n  147.  3  278.  t  322).  dya&bv  xai  wxri  ntdiaOat  (H  282). 
oidi  tX  toi  na&ietv  diog  or<T  dnoXiod-at  (e  347).  ov%  e'6og 
(}P  205).  noXXoi  ftiv  yctQ  iuoi  TQtoeg  xXenoi  %  inixovQot 
xTeivetv  (Z  227).  r'ExTOQog  i\de  yvvr^  (Z  460).  ovTog  toiy  Jto- 
ur]deg,  dvr]Q,  ovtoi  di  Tot  %nnot,  ovg  —  (K  477).  Ttov  tj%oi 
XQvoeri  iTvg  aq&tTog,  —  nXrjuvat  <T  aQyvQov  eioi  (E  724).  ov 
yctQ  «V*  Tqioojv  xai  Axattov  qyvXontg  aivrj,  dXV  rjdri  Javaoi 
ye  xai  d&avaTOioi  udyovTat  (E  379).  —  xai  dr^  0atrjxtov  yairig 
o%edov  (e  288). 

Partim  post  relativum:  vij*  otQoag  —  rjxig  aQioTi)  («  280). 
(iolv  ctQndot]  rfetg  aQiorr]  (P  62).  etaiQovg  TQetg  o%  toi  —  ctQt- 
orot  (S  409).  bneQ  aio  noXXbv  dueivtov  (H  114).  uv&og  d\ 
og  ftiv  vvv  vytrjg,  eiQrfttivog  eorto  (Q  524).  ovTtg  %oi  tov  fti- 
&ov  ovoooerai  oooot  lAxatoi  (l  55).  dutotov  oV  xarct  dwaar' 
OStaaijog  Seioto  (q  402). 

Post  particulas  relativas:  b&t  l-av&bg  MeviXaog  (y  326). 
b&t  $av&bg  'PadduavSvg  (d  564).  ovvexa  TrjXiftaxog  ftiv  in 
dyQOv  (n  330).  bvrt  udX1  ov  dr\vatog,  og  d&avaTOtot  udxr\Tat 
(E  407).  inei  noXv  qiQTeQov  ovTtog  (J  307).  —  Post  ei:  ei  d* 
by  dvi\Qy  bv  qr\ut,  SattpQtov  Tvdiog  viog  (E  184).  ei  6*  rjdy 
Te&vaot  xai  eiv  'Atdao  doftototv  (X  52).  Voss.  Arat.  30.  — 
ij  rjdr\  Ti&vrixe  xai  eiv  'Atdao  douototv  (6  834).  r]i  xai  rjdrj  otxot 
(o  178).  eoxso&e  nQog  6t6fta&\  \v  aidoirj  fiaoiXeta  (a  314)257. 
r}uog  61  ovt  oq  nto  rjwg,  tTt  <T  dfttptXvxri  (H 433).  Cf.  V  226 
rjftog  d*  etoocpoQog  eiot.  — 


»57  Poet  Vro  „ut"  5  274  cx  Vossii  cmendatione  ad  Arat.  p.  160. 
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Ergo  hoc  in  tertia  persona  sing.  et  plur.  praes.  frequen-  (381) 
tissirauni.  Rarius  in  reliquis.    In  secunda  persona  vix  huc  re- 
ferendi  erunt  o  126 

*Aucpivofi,  »J  udXa  uot  doxietg  nenwuivog  elvai' 

toiov  yao  xai  nccTQog. 
B  201  365 

ol'  oeo  cptQieQoi  eior  ov  d*  anroXettog  xai  dvaXxtg. 

0  533 

i  utztuor  d1  ovx  eort  yivog  ftaoiXevreQov  aXXo 
iv  drjftoj  '/dcrxig?,  dlV  vuetg  xaQzeQol  cdei. 

Nara  haec  excusationem  habent  a  praecedente  verbo  eifti.  Sed 
hoc:  H  281 

dftfporiQio  yctQ  otptot  tptXel  vecpsXriyeQera  Zevg, 
afttpw  d'  aix/ui}id'  toye  ch)  y.ai  tduev  anavreg. 

Et  Q  376 

og  uoi  towvo"  r)xev  udotnoQov  dvTt^oXr^oai, 
atotov,  otog  o*r)  ov  diuag  xai  eldog  dyipog, 
ninwoai  Te  votp,  fiaxdQtov  d'  1J  iooi  Toxrjvjv. 

Et  x  460  sqq. 

dXXy  ayer  iodiere  (iQOJfirtv  xai  nivere  olvov, 
elooxev  avitg  xhftov  ivi  orij&eooi  Xdfirpe, 
otov  bze  nQtoTtOTOv  iXeinere  narQtda  yatav 
iQilXeir^g  Tftxxqg*  vvv  6*  doxeXieg  xai  a&vftot, 
aiei  aXrtg  %aXenr]g  ueuvyuivoi'  ovdi  notf  vfttv 
&vubg  iv  tvcpQoovvfi,  ineti)  udXct  noXXd  ninooSe. 

Abquoties  omissum  iori  post  booi.    EvQVftax  r]6e  xai  dXXot 

0001  uvr\OTr]Qeg  dyavoi  (jt  209).  dXX*  aye  ®atr\xtov  (JrjTaQUOveg 
oooot  aQtOTot  (9-  250).  — 

'Eouiv  assumitur  ex  versu  praecedente  #  248 

ov  yctQ  nvyfidxoi  elfiev  duvuoveg  ovde  naXatorai, 

dXXa  nooiv  xQatnvwg  Sioftev  xai  vrpoiv  aototot. 

Sed  re  vera  puto  suppleri  voluit  poeta  /  225 

Xoaq,  lAxtXev.  datTog  ftiv  «tatjg  ovx  intdevetg 
r]uiv  hi  xXtoirj  lAyauiftvovog  lATQetdao 
r]di  xai  ev9dSe  vvv. 

Quo  loco  nec  i]tuv  placet,  quod  nonnulli  habebant,  nec  Ari- 
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starcheuni  intdevei  (vel  potius  inidevy)259.  Etenim  patet  etiamsi 
366  non  propendebat  Homeri  sermo  ad  omittendum  verbum  sub- 
stantivum  exceptis  formis  iazi  et  eioi,  tamen  non  ita  constrictum 
fuisse  poetam  quin  si  quando  commodum  esset  et  per  senten- 
tiam  arnbiguitas  devitaretur  (nam  hoc  nisi  ita  est  auditor  noa 
fertur  nisi  ad  tertiam  personam  supplendam)  aliis  quoque  for- 
(382)  mis  carere  posset.  Sic  coniunctivus  /;  eius  animo  obversab&tur 
E  481  Y.Ti\iiaza  —  %d  %  tkdexat  og  x  intdevi\g.  Et,  opinor, 
N  335  tbg  <P  b&  vnb  Xtyitov  dviftiov  oniQXtootv  aeXXat  tjftart 
T(7t  bre  %e  nXetOTt]  xovtg  dftq?i  xeXev&ovg.  Et  futurum  potius 
quam  praesens  |  394  dXX*  aye  vvv  ^tqi\v  notr]o6ttedt\  avtdo 
ontoittv  (vel  ut  alii  vneQ&ev)  ftdorvQOt  ditq?OTiQOtat  Veoi,  tol 
y'OXvftnov  iyovai  (v.  A  338.  X  255).  In  quo  non  iniuria  di- 
xeris  ex  antecedente  verbo  non  ut  saepe  fit  radicem  assumi  sed 
tempus.  Attamen  et  haec  rarissima  sunt,  et  de  imperfecto  an 
unus  sit  locus  incertum,  quamquam  nec  hoc  omnino  interdictum 
fuisse  putaverim.   7'  40  sqq. 

ahaQ  6  fiij  naQa  &tva  &a?.daor]g  dtog  'AxtXXeig 

OfteQdaXia  idxtov,  toQOev  d'  rjQtoag  Ayatovg' 

v.ai  (  oine.Q  to  naQog  ye  vetov  ev  dytovt  ftiveoxov, 

o'i  T€  xvjSeQvijTat  xai  tyov  oir\ia  vr]tov 

v.ai  raftiat  itaQa  vr]vaiv  toav  — 
Qui  harum  rerum  peritiam  sensumque  habent,  nolent  dicere  ad 
o%  Te  v.vf}eQvfiTat  supplendum  esse  i^aav,  sed  subsequens  taav 
eodem  pertinet,  quamquam  abreptus  poeta  cnumerandi  et  simul 
pingendi  ardore  illos  gubernatores  vivide  descripturus  interiecit 
v.ai  tyov  oii\ia  vi]tov,  ita  pergens  quasi  dixisset  txovreg.  —  De 
f)  230  stat  mihi  sententia: 

nfi  i'(iav  evxtoXai,  bre  6i]  qpdftev  eivat  aQtOTot; 

ag,  bnoz  iv  Ar\ftvo),  xeveavxieg  i]yoQaao&e. 
Verisimile  est  Aristarchum  i]yoQaao&e  expHcuisse  i]&Qoitto&€, 
ut  explicuit  ot  de  &eoi  7taQ  Zt]vi  xa&i\ftevot  r]yoQOtovro  J  1, 
ubi  vide  Porphyrium.   Ergo  in  bnoT  iv  Aijfivtp  omissum  erit 

238  N  622  TgaitQ  bnt&iplaXot,  detvt)s  dxdgtjxot  dvrrjs, 

HlXtjQ  fthv  Xwfitiq  te  xal  aiaxtoq  oix  intdevtlq, 
tjv  iftk  XatfHjoaa&t,  xaxal  xvvtt. 
Nibil  supplendum;  intdtvelg  vocativus  est. 
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t]fuv  vel  r]ze.  Ego  nunquani  eredam  ab  Homero  ita  profectum 
cs8e.  Quis  enim  haec  aliter  legere  potest  quam 

ac,  bnoz  iv  Arjfivttj  v.eveavxieg  rtfoodao&e,  — 
(cf.  /  129). 

Aut  ab  initio  versus  corruptus  est  aut  excidit  versus  post  367 
hunc.  —  B  303  X&ita  ze  y.ai  nQtoiV  ot    3$  Avlida  vr)eg{m) 
*A%at&*  cet.  sic  interpretor:  vix  cum  Aulida  advecti  eramus, 
tum  (v.  308)  portentum  accidit.  — 

Aliud  adiiciam,  de  quo  nihil  Aristarchus  observatum  habuit. 
0  306 

ftrtY.(ov  d*  tog  ezioojoe  xaQT}  (id?.ev,  ijz*  ivi  xrj/ry 

xoqthP  pQi&onivi}  voziyoi  ze  etaQtvrjoiv 

tog  tziQtoo*  rtftvoe  Y.aQrt. 
IIoc  loco  Aristonicu8:  (?}  dtnlr))  bzv  tfyaSev  nQooXr\nziov  zh 
toitv  (sc.  ad  rti   t*1  *fav)*  ei  fir)  r\  fiezoxr)  dvzi  $rtftazog 
naQeiliiniat,  pQt&Oftevri  dvzi  zov  fiQiSexat'  3}  xotvbv  %b  xogij 
ftdlev. 

Prima  explicatio  quam  langueat  nemo  non  sentiet  et  sen- 
serunt  illi,  in  hac  non  acquiescentes.    Lustremus  secundam, 
(|uae  pendet  ab  usu  Homerico  coniugationis  periphrasticae. 
B  260  /ojd'  ezi  Ti]kefidxoio  nazrtQ  xexlrtfiivog  fifyn 
C  244  ei  yctQ  ifioi  zotoode  nootg  xe/.lrtfiivog  el'rt. 
r  309  Zevg  fiiv  nov  zoye  olde  xai  d&dvaroi  &eoi  a?.?.o(, 

bnnozeQOj  &avdzoto  zilog  nenQtoftivov  ioziv. 
i>  196  xai  x*  dlaog  zot,  l-etve,  dta/.Qivete  zb  oijfta 

dftq>aq>6ujv  inei  ovzi  fieftiyftivov  ioziv  bfti?.oi, 

dkXd  noXv  nQuizov. 
E  24  d?X  "Hqpatoiog  Iqvzo,  odtooe  de  vvxzi  xa?.v\pac, 

vjg  6r\  ot  ftr)  ndyxv  yiQtov  axaxrtftevog  eht. 
U  538  "Ey.zoQ,  vvv  dr)  ndyxv  ?.ekaoftivog  elg  int/.ovQtov. 
£  172  dleirpazo  6i  ?.in  iXaiqt 

dfi(}QOoi(i),  fdav(p,  zo  Qd  oi  zefrvwftivov  rjev. 


Q  524  fiv9og  6\  og  ftiv  vvv  vytr\g,  eiQrifiivog  toito. 

!F343  d?.kd,  qpiXog,  qiQOviojv  neqpvkayfiivog  etvat  (imper.). 

X  443  Z([t  vvv  ftiqnoze  xai  ov  yvvaixi  neQ  rjntog  elvar  (384) 
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firtd*  ol  ftv9ov  anavta  ntqjavoxiftev,  ov  x  tv  eidjjg, 
dllatb  ftiv  cpdo&ai,  tb  di  xai  xexQVftftivov  elvat2i\ 
368        a    18  ovd1  tv&a  necpvyftivog  r]ev  diiM.iov 

xai  ftetd  oloi  qpilotoi. 

1  455  Ovttg  Sv  ovnto  qpr\pti  neqpvyftivov  eivai  olt&oov. 

Z  488  fiotQav  d1  ov  tivd  cprjfii  neyvyftivov  tftftevai  dvdQtov. 
Cf.  X  219  ov   oi  vvv  eti  y   toti  necpvyfiivov  aftfte  ye- 

via&ai. 

A  388  rfteilrpev  ftv&ov,  o  dr)  teteleoftivog  iotiv. 

2  4  ta  qpQoviovt  dvd  Svftov,  a  6i)  teteXeOftiva  i]ev. 
9  454  (odt  yaQ  it-eQiw,  tb  di  xev  teteXeOfiivov  r]ev, 

al.  L  xat  xev  tereXeoftivov  tnXtv. 
o  536  (et  saepius)  aX  yaQ  tovto,  l-elve,  enog  teteXeofte- 

vov  ec^. 

A212  (et  saepius)  ude  yaQ  i&Qito  xai  ftr)v  teteXeoftivov 

iotai. 

t  547  ovy.  ovoq  dXX*  v.toq  io&Xov,  o  toi  teteXeoftivov 

totat. 


Hinc  altera  explicatio  refellitur:  nam  coniugationis  peri- 
plirasis  in  passivo  non  fit  nisi  in  participio  perfecti.  Quae  ob- 
servatio  Aristarchum,  quantum  videre  licet,  fugerat  Restat 
tertia,  cui  conferimus  hoc:  /7  406 

f-Xxe  de  dovQog  kXiov  vneQ  avtvyog,  tog  Ste  tig  qpo'g, 

nitQt)  ini  nQo(sXr]ti  xa&i\ftevog,  uqov  ix&vv 
(885)        «x  novtoio  &VQa£e  Xivq)  xai  r\vont,  %aAx<£'2fi0, 

tog  tXx  ex  dicpQoto  xexr\vota  dovoi  cpaeivoi. 


Multo  rariora  imo  rarissima  sunt  periphrasticae  coniugu- 
tionis  exempla  in  activo. 


239  j  211  dXX*  ote  d%  Ixavov  o&t  £av#oc  MeviXaoq  pXrjftfvoz  tjv 
incertum  an  hoc  potius  significet:  ,,ubi  vulneratus  Menelaus  vereabatur". 
llenvvfiivoq  adiectivum  est,  quare  6  ^eZvoq  ftdXa  ftoi  Soxiti  nenvvftivos 
elvai  {&  388)  et  similia  omisi.  Item  aXtt^ftevoq:  6  807  intl  ht  vo- 
otiftoQ  ioti  ooq  nalq-  ov  fikv  y&Q  ti  SeoZq  dXizqftevos  ionv.  Verbum 
dXitio&at  accusativum  habet. 

De  verbo  post  a)c  ore  suppleto  (rjoine  6*  dig  ote  nvQyoq)  v.  Buttm. 
lexil.  II  p.  228. 


Digitized  by  Google 


2.  De  constituenda  lectione. 


363 


/S    61  y  /.ai  1'netta  369 

XevyaXioi  t  iooueoira  v.ai  ov  dedart/.6teg  dXxi\v. 

e  182  ?J  di)  dXitQog  y  iaai  xat  ovx  dnocpcoXta  eidtog. 

($  231.  £  9  fn\ttg  ttt  noocpQcav  dyavbg  xai  rjntog  taito 
OKynzovxog  (iaoiXevg,  ur]di  cpQeaiv  aiatfta  eidtog. 
Quibus  in  exemplis  non  negligendum  est,  primum  adiunctum 
esse  verbo  adiectivum,  tum  accedere  participium.  Qui  omnino 
frequentissimus  periphrasticae  coniugationis  apud  scriptores 
Graecos  usus  est.  Non  concedam  ad  periphrasin  pertinere  hoc: 
A'  547  etn  aye  — 

onntog  roiW  Xnnovg  Xdfterov  xatadvvteg  outXov 

Tqcocov;  ij  tig  acpcoe  nooev  &ebg  dvtt(loXr\aag; 

aivtog  axtiveaatv  iot/.oteg  r\eXioto. 
Facile  sentimus,  vim  sententiae  interire  atque  a  poetae  consilio 
aberrari  si  quis  hic  eiai  suppleat.    Admirantis  exclamatio  est 
ab  accusativo  iotv.otag,  qui  sedate  loquentem  decebat,  ad  nomi- 
nativum  abrepti:  sic  ut  K  437 

iv  di  aqptv  Pr]oog  (faatXevg,  natg  'Hiovijog, 

tov  dr)  v.aXXiatovg  Vnnovg  1'dov  r)Si  fteyiatovg' 

Xevv.6teQOi  %lovogt  Seletv  6*  dviuotaiv  ouotot. 
Sic  parata  videntur  quae  dici  possunt  de  hoc  loco:  X  605 

diucpi  64  utv  xXayyi)  vexvcov  itv  oicovtov  cog 
ravtoa  dti  touivcov  6  dy  iQeuvTj  vv/.ti  iotMog, 

yvuvbv  to^ov  t%cov  v.ai  ini  vevQi]cptv  oiatov,  (3S6) 

dtivbv  ;rantaivtov,  aiei  fta?.iovti  iot/.c6g. 
Scilicet  ita  hunc  locum  ab  eo  qui  cecinerit  non  profectum  esse. 

Sed  in  hoc  Hercule  severi  critici  imaginem  referente,  artem 
collineandi  factitantis,  turbam  inanem  coercentis,  Ubro  nostro, 
cui  materia  a  summo  Graeciae  critico  erat,  finem  imponamus. 
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Eust.  A  20  p.  28,  2  Hnitov 
ta  tov  'OftijQOV  (pioetai. 

Eust.  R  764  p.  340,  20 
to  di  nodtoxta^  Anitov  y.ai 
'HqoSioqoq  ovx  evXoytog  ttqo- 
naQo^vveo^at  Hyovot.  ta  yaQ 
eig  vg  ogvvofteva,  yvlaztona 
iv  tfj  ovv&ioet  Titv  avTi)v  xa- 
rdXr^tv,  dvadidtoot  %bv  tovov, 
otov  dQifivg  avdQtfivg,  TQCtXpQ 
axQaxvg'  fn)  ovTto  6i  exovta, 
dXXct  XQtnovxa  to  tilog  i'oxa- 
rat,  q>aotv,  ini  6§eiag,  olov 
i]dvg  dijd^g,  (laQvg  dfiaQi\g,  i]vg 
ivr]i\g,  0a&vg  dfta9i\g'  ovtot 
yovv  xai  toxvg  nodto/.i\g,  diote 
y.at  av%ovg  xai  i)  7todtoxr)g  %n- 
nog  ogvtoviog  totpetXe  xai  %b 
nlli&vvrixbv  nodtoxiag.  ib 
tiivrot  nodtoxrfi  AxtXXeig  ov 
naQaoaXevovotv  oi  Qiftivtec, 
(388)  dXXd  qpaotv  oti  %b  no6taxi\g 
'AyjXXehg  eig  idtotina  %ov  rj- 
Qtoog  (ie(iaQv%6viftat. 


ad  p.  35. 

xai  'HQodtoQog,  tov  fttfiXiov  eig 

Herodian.  B  764 
nodtoxeag:  %ttig  tog  evoe(iiag' 
y.ai  ovrtog  atQei  6  Xoyog,  eiye 
xai  %b  nodcoxi\g  oqpeiXet  6%v- 
veo&at,  xa9b  %a  eig  vg  d|r- 
%ova,  tpvXdooov%a  iv  %y  ovv- 
&ioet%riv  xatdXr^tv,  dvadidtaoi 
%bv  %6vov,  dQt/nvg  adQtfiivg,  ovx 
ovttog  di  txov%a,  dXXd  %Qinov- 
%a  %b  %ikog  Xoratat  ini  %i]g 
ogeiag,  r)dvg  drtdi\g,  (laQvg  d(ia- 
QW,  ffig  ivrtr\g.  ov%tog  ovv  toqiet- 
Xe  xai  %b  nodtoxi\g  o^vtotei- 
o&at  yevoftevov  dnb  %ov  toxig. 
dXXd  fpaotv  eig  idio%r}%a  %ov 
AxtXXitog  (le(laQv%oviio&at  %b 
nodioxrtg.  naQct  yovv  %t[i  *Hoi6- 
dtp  dveyvtoxaot  ^nodto/.f^g  6*V 
AtaXdvtr}".  %i  ovv  ini  tov 
AoXtovog;  xaxa  (iaQeiav  Taotv 
dveyvto/.aot  xai  ini  tovtov  „og 
di\  TOt  eldog  ftiv  trtv  xaxog, 
dXXd  nodtoxi}g". 
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Eust  B  765  p.  341,  1 
oi  ftivtot  nqb  oXiyov  ftrftiv- 
teg  ygnnKUTr/jji  (Apion  et  He- 
rodorus)  dnr]Xeyitog  xataxQi- 
vovoi  tb  oiiteag  ibg  naoaXoyiog 
nQonuQO^vvouevov  Xiyovreg  bit 
iu  eig  og  oiditeQu  dtovXXuflu, 
7coiovvta  int&ettxu  ovv&etu 
eig  rfi  Xryyovta,  iv  ogeia  td- 
aet  1'xovotv  aiid'  yivog  evye- 
vrjg,  xXiog  eixXeijg,  &dXog  ev- 
duXijg.  ixQrjv  ovv,  cpuoi,  xui 
neqi  io  eiog  lavid  yiveo&ut. 
dvuytvtooxovat  di  xai  ib  hghe 
dduijtr}v  (lF  266)  nuQogvtovwg 
i$etiu  tog  evoepia. 

Eust.  /  516  p.  769,  25 
xai  qjuotv  Ifnitov  xal  'HQodto- 
Qog  btt  ib  CdqpeXog  nQonuQO- 
^vvetut  Xoyto  totoviqt'  ict  elg 
og  ?.ijyovia  naQa  ib  £a  nQo- 
.cuqo£vvoiiui,  £d9eog,  Cdxoiog. 
ib  de  ^uqieXtog  neQtonaiat, 
inei  id  eig  ?.tog  i/ct^rjuata 
'taQaXriyoueva  itp  e  tog  ini 
nXelatov  qjtXei  neQtonuo&ai, 
oiov  evieXtog,  intueXcog,  otg  xai 
tb  CaqpeXtog  avve^idQuue. 


Herod.  D  765  371 
oliteag:  tog  Jiourjdeug.  tait  di 
xai  ini  tovtov  tov  oyj]uattouov 
nuQuXoyog  6  rovog'  ta  yctQ 
naQa  tu  eig  og  Xrjyovta  ov  (1. 
ovdittQu)  dtavXXafia  avvrtSt- 
ueva  eig  rfi  Xijyovta  int&ettxu 
[ril  i%ovru  ib  tj  nQO  tiXovg 
nuvtu  d^vvetat,  evyevjjg,  ev- 
xXerjg,  eveidrfi.  ovttog  di  xai 
evteixrjg.  ixQW  uiv  ovv  xai  tu 
naQu  tb  etog  tb  avtb  dvadi- 
Xeo&at,  wvi  di  xutu  fiuQeluv 
tdatv  dvaytvtooxovoiv,  dXX*  ov- 
di  tovto  ndXtv  xu&oXtxtog  ato- 
^ovreg,  i^etia  yuo  ddfirjtrjv  dvu- 
ytvtoaxovatv  tog  evoefliu. 

Herod.  /  516 
iXQrjv  di ,  tl  :cuQu  tb  Cdq>eXog 
yiyove,  xai  CaqpiXtog  r^ftug  dve- 
yvtoxivut  (iaQVTOvtog  rj  xai  ixet- 
vo  xar  6§vv  nQoqpiQeo&at  io- 
vov.  uXXu  urjnote  tb  uiv  Cd- 
qpeXog  7tQonaQO§vvsrat  Xoyqt 
totovtq),  tog  tct  eig  og  Xrjyoviu 
ovyxeifievu  nuQct  to  £a  7cqo- 
nuQO§vvetut,  £d&eog,  ^dxotog ■  (5S9) 
ovitog  ^dqteXog.  tb  di  CuqjeXtog 
neQtanatai,  inei  tu  6tu  io~ 
Xtog  int^rjuaia  nuQaXrjyoueva 
itp  e  tog  ini  tb  7tXe\aiov  q>tXe7 
/ceQtanaa&ai,  ivieXtog,  intfie- 
Xwg,  olg  xai  tb  ^aqpeXtog  avv- 
egidQuue.  nQoaxettut  tog  ini 
tb  nXeiatov  dta  tb  evtQani-  572 
Xtoc,  ixiXcog. 
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Sed  parcam  chartis.  Eundem  plane  consensum  invenies 
II  558  (ubi  dicit  ot  naXatoi  ijyovv  Anuov  xat  'Hoodwoog 
<p.  1075,  48»  de  toijXato.  I  147  (p.  742,  63)  de  intfteiXta. 
K  67  (p  790,  5)  iyQijyoQ&at.  K  134  (794,  26)  ovXog.  A  105 
(834,  33)  Xvyog,  ubi  item  patet  Herodianeum  esse  quod  de 
fiooxog  dicit,  sed  hoc  excidit  ex  scholiis.  0  320  (1017,  61)  xa- 
tevuina.  E  219  (541,  10)  voj. 

In  aliis  particulam  aliquam  excerpendo  omisit,  vel  paulu- 
lum  immutavit  Herodianeae  notae  ordinem,  sed  fons  ita  patet 
ut  nullus  dubitationi  locus  sit,  ut  dpXrfrQog  Q  178  (705,  60). 
&g  E  887  (618,  10).  'OXt&v  B  717  (329,  12).  dftaQtrj  E  656 
(592,  20)  et  saepius  alibi.  Denique  in  paucioribus  nunc  scholion 
Herodiani  excidit,  sed  qui  Herodiani  librum  et  colorem  novit, 
nec  in  his  vel  levissimae  dubitationi  locus  erit  de  auctore.  E.  g. 
B  499  (267,  3)  de  'Eqv^qoi  paene  totum  excidit  in  Venetis. 
Excidit  de  »]  oil  et  ?<*ij  A  573  (153,  10).  "Yqtaxog  A  771 
(959,  32).  De  inetrj  Eust.  p.  118,  37  (A  365).  Hoc  in  Hero- 
dianeis  scholiis  est  ad  A  156  (cf.  219  tnj).  — 
(390)  p.  1257,  53  (X  74)  'HQodwQog  de  xat  uinitav  iv  totg  eig  tb 
.ci  oxoXiotg  Xiyovat  xat  o^vtovwg  evQta/.eo&at,  xapij,  cet.  Hoc 
invenies  ut  decet  apud  Herodianum  Jl  548.  — 

Sed  in  his  omnibus  Herodianum  se  legere  hoc  plane  la- 
tuit  Eustathium.  Nam  de  x*tjuaj{o*  sub  Apionis  et  Herodori 
nomine  habet  notam 

J  452  p.  496,  30  —  quae  est  ad  verbum  —  Herodiani  ib. 
btt  70  yj-tiiuoijDt,  tog  iv  totg   HtoXeftalog    6  'AoxaXwvtti^ 
Aniwvog  xat  '  HqoSwqov  cpat-    naQog~vvet,  inei  tb  evtxov  ioit 
vetat,  HtoXeftaiog  ftev  6  *Ao-   x€l^d^ovg'  Atxtag  di  wg  ev- 
y.aXiovitijg  naQO^vvet  wg  dnb    Cwvoi,  xat  fttjnote  nt&avwte- 
tov  x£if*d$§ovg,  IVa  g>£Qtj  tbv    qov,  'iva  ix,  tov  XMpdQfoos 
tovov  trjg  evtxrjg  ev&eiag,  At-    yeyovog,  et  ye  fiaXXov  ivteXi- 
xtag  de  nQonaQoijvvet  nt&a-    oteQov.   oi  6e  (1.  olde  di)  tb 
373  vwteQov   ix   tov   ytiuutjooog,    tvtxbv  iv  xfj  ovv&eoet  (add.  iv- 
'iva  txfl  ovyxonr)v  ix  tov  x«-   teXioteQov   fiaXXov)   ijneQ  tb 
ftd^oot.    Xiyovot  de  ixsivot   ovviiXtftftevov  „booovg  'EXXrj- 
ott  "OftiiQog  ta  totavta  evtxd    onovrog  dyaQQoog",  „0*tjg  in 
ivreXioteQov  olde  nQOtpeQOfieva    wxvqow  notaftto",  „ig  notattbv 


Digitized  by  Google 


De  commentariis  Apionis  et  Herodori  nomine  inscriptis.  367 


otov  ,tEXXr\o?covTog  aydjlQoog"  eiXevvro  fla&v(}§oov" ,  „ai/>0(J- 
y.ai  itotrjrj  in  ojxvqooj  notaftifj"  §6ov  'Sixeavoto",  onavitog  di 
v.ai  „ig  notuuhr  eiXevvTO  (ia-  tb  Vteqov  ^yetftaQ^ovg  xut 
&v§§oov",  onavitog  di  xai  tb  bQeoq>ivbna%8v",„7coTafiift  nXrj- 
ovvrfXeiftftivov  „xetftd^ovgxat  xtovri  iotxiog  xei/<d(#y".  tb 
botoqu"  xai  „nfa'i&ovTt  ioixtbg  fiivtot  ye  anXovv  aei  ivteXtog 
yeiudQQip".  dnoqjaivetav  Qoog. 

Attamen  statiiu  pergit  Eustathius :  6  6i'HQtodtavbg  tteQOtov  tt 
Xiyet:  quae  addidit  aliud  Herodiani  opufi  inspiciens.  Sunt  de 
yeifta^Qog  et  xetfia^Qovg  universe,  non  de  usu  Homerico,  neque 
iis  quae  ad  Homerura  notata  sunt  obstant  (neque  hoc  voluit 
Eustathius  dicens  tteQotov).  Eodem  modo  p.  341  duumvirorum 
scilicet  nota  posita,  quae  Herodiani  est,  dicit:  'HQtodtavbg  di  (m) 
avTotg  ovvdtayvtoftovojv  XiyeiuK 

Ergo  Herodiani  notae  commentariis  Herodori  et  Apionis, 
quibus  Eust.  usus  est,  continebantur.  Item  Aristonici: 


Eust.  B  809  p.  350,  30 


Ariston.  B  809 


ioiiov   di   oti   iv  ttft   nuoai  naoai  di  toiywvto  nvXat:  (?) 

liXat  qiaoiv  'HQodojQog   xai  dinXr})  btt  eftqjaoiv  eyet  noX- 

\4niojv  oti  eftqjaotv  uiv  t'xei  Xtov  nvXtov,  ttta  6i  iott'  xai 

noXXojv  nvXtov,  uia  de  iotr  toti  tb  /caoat  dvti  tov  bXat. 
xai  btt  eott  tb  naoat  dvti 
tov  bXat. 


Eust  B  599  p.  299,  25 
iosiov  di  bxt  iv  totg  Idnito- 
vog  xui  'Hqo5ojqov  <j  tQeiai  bn 
ni^obv  ivrav&a  6  TfOWtng  xatu 
itjig  vetoTtQovg  tbv  titg  ojdt]g 
.i  t(Qio&ivTa  Xiyet.  tiyaQ,  q>aoi, 
(iXafteQov  ttf  Oa/uvQtdi  xt&a- 
Qipdtp  bvtt,  ei  ttov  dq>&aXuiov 


Ariston.  B  599  374 
(?)  dtnXrf)  bit  nr\QOV  ov  tvqiXbv 
dnedi^avto  oi  vetoteQOt,  dXXd 
tijg  tpdijg  nriQOv.  ti  yccQ  yv 
avtoj  §Xa§eQov  xt&aQtpdqi  ovtt, 
ei  toov  dqy&aXftojv  ioTeoij&i); 
(xaXXov  yaQ  nQooexttxbg  av 
iyivtto  tfj  qtovaoxia.  tbv  ye 


261  <p  232  nota  est  in  schotiis  de  otpb  Svwv.  Cui  in  fine  additum: 
rtura  6  'HQwSiavof  iv  xy  ilJ  t?,,-  xa&okov.  Eust.  ib.  p.  1235,  5  eandem 
notam  posuit  sub  Herodori  et  Apionis  nomine.  Ergo  illa  verba  „xavta  . . ." 
in  illo  quo  ukus  est  exemplo  adiectu  non  erant  aut  haec  etiam  in  cureu 
neglexit. 
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ioitQr\io;  ftaXXov  yuQ  7iqoo-  6t\  toi  Jr\pt6doxov  1}  Movoa 
extixbg  iyiveto  tfj  cpcovaaxiq.    „6tpd-aXttoiv  ftiv  ufttQoe,  67- 

dov  d*  r]deiuv  cioidrjv". 
Ubi  vides  iara  Eustathium  Aristonici  scholion  corruptum  le- 
gisse:  emendationeni  indicavimus  supra  p.  188.  —  Ad  O  56 
argumenta,  quibus  illi  versus  reiiciuntur,  plane  convenienter 
cum  scholio  Aristonici  refert.  Dein  pergit  (p.  1005,  62):  xcu 
tavta  jueV  oi  ofieXiyovteg.  ot  di  i^yr^tai  scQog  tavta,  ojv  ta 
nXeioj  i^tiXr\ntai  twv  ld;tiojvoQ  xai  'HQodojQOv,  ixti&evtai  Xv- 
aetg  agtoXoyovg,  ug  7csq  6  &iXwv  ^r\teitoj.  iv  atg  v.ettai  xai  — 
et  refert  deinde  ex  solutionibus,  quas  habemus  in  scholiis  BLV. 
—  Itera  A  385  (851,  49)  de  v.tQq  dyXai  eadem  verba  leguntur 
sub  Herodori  et  Apionis  nomine  apud  Eustathium,  quae  sunt 
Aristonici  in  scholiis.  Item  JilttrnQog  ttfttvog  B  696  (324,  19). 
(392)  V.  etiam  XQttov  I  206  (747,  18).  ocpedavtov  0  542  (1,250,  56). 
bftoiiog  J  315  (476,  46).  —  Didymi  admonet  illud  /7  31  (1043, 
47)  ?J  di  tov  uivuQttr\  uvuyvtoatg  xaia  'HQodtoQOv  xai  yA;cioiva 
iJQtozaQxeiog  iotiv.  Sed  Nicanoris  etiam  notas  in  illis  com- 
mentariis  fuisse  certum  vestigium  est: 

Eust.  0  185  (706,  55)  Nicanor  0  185 

de  Bdvtte  te  v.ui  ov  JIodaQ-  ftQa%v  di  dtaataXtiov  xa#' 
ye  xai  AtStov  Adune  te  die:  exaatov  ovofta.  xav  avvdntr^ 
oi  <5*  avtoi  cpaai  xai  wg  xJjv-  tai  6e  tb  xpvxQOV  ixetvo  ov 
XQOV  iati  voeiv  ini&eta  fiiv  dvvatai  voelo&at  btt  dvo  fttv 
tu  dvof  ta  6e  Xotnd  xvQta.  iottv  ini&eta,  dvo  di  xvQta, 
i/tei  v.ataHQodtoQovxaiAniaj-  inei  oi  ovvdeoftoi  naQuxeifte- 
va  oi  ovvdeoftot  naQaxeifttvot  voi  xcugtCotcrt)'  avtd  dn  dX- 
375  xw^tCotOtv  avta  d;c  dXXr\Xwvt  Xr\Xwv.  td  6i  xvQta  nQog  rit 
v.vQia  yuQ  tcQog  ini&eta  ovdi-  eni&eta  ovdinote  avvdettat. 
note  avvdeltat. 

Ille  liber,  quo  Apionis  et  Herodori  nominibus  inscripto 
Eustathius  usus  est,  in  iisdem  fundamentis  inaedificatus  erat 
quibus  codex  Venetus.  His  addita  habebat  partim  eadera,  nt 
de  dtpaXog  K  258,  partim  alia,  quae  neque  nunc  sunt  in  his 
scholiis  nec  olim  fuisse  probabile  est:  v.  p.  47,  10  (A  59).  p.  157 
(A  591).  p.  474,  30  (J  296).  Ultra  nunc  non  progredior. 
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(Lexikalisches  und  Grammatisches.) 

!.  wd>.  Zu  S.  73. 

In  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  vom  Juli  1864 
S.  450  <Hom.  Bl.  II  38)  macht  L  Bekker  folgende  Bemerkung 
Uber  das  "Hyataxs  ttdoVoA,'  aSt  £  392:  „Das  Alexandrinische  Vor- 
urtheil  gegen  a>5t  in  Srtlichem  Sinne  widerlegt  an  dieser  Stelle 
Hephttstos  selber;  denn  auf  den  Zuruf  «e°W  kommt  er  nicht, 
wie  Aristarch  verlangt,  ovxag  ug  ?*«  oder»  m  Homerischer  Sprache, 
avxog  {E  198),  sondern  wohl  gewaschen.  Oder  wttre  das  nikato 
aXrjxov  reinhcher  und  anstandiger  als  die  Charis?  Das  wtlrde  ihm 
nicht  so  hingehen,  ohne  Lob  oder  ohne  Spott.  In  der  von  den 
Scholien  zweimal  angeftlhrten  und  zweimal  verderbten  Stelle  apyt- 
nokot,  tfrijtf'  ovxa>  unonoodtv  £  218  passt  die  Aristarchische  Er- 
klftrung  nicht  besser.  Eher  vergleicht  sich  mit  dem  ovtco  das  tofov 
in  aty^  xotov  6  776.  1/  30.  Intttxta  xotov  V  246.  aaodavtov  fiaka 
xotov  v  302". 

Hierauf  wftre  die  Antwort: 

„Reinlicher  und  anstttndiger  als  die  Charis"  nicht,  aber  schwer- 
falliger  ohne  Zweifel.  Und  so  konnte  es  denn  sehr  wohl  geschehen, 
dass  sie  eifrig  und  dringend  gerufen  htttte:  „Hephttsto8,  komme  un- 
verweilt"  (und  so  erklttrte  doch  Aristarch,  ovStv  vnto&iittvog,  nicht 
ovxag  ag  fyci;),  und  er  in  seiner  reizenden  Schwerfttlligkeit  dem 
gar  nicht  entsprttcbe.  Wie  denn  ja  Uberall  wol  der  Schluss  von 
dem,  was  einer  thut,  auf  das,  was  von  ihm  verlangt  worden,  be- 
denklich  ist.  Und  das  wird  doch  auch  wol  kein  Bedenken  haben, 
wenn  sie  ruft:  ,,Hephttstos,  komm  unverweilt,  denn  Thetis  bedarf 
etwas  von  dir",  dass  sie  selbstverstttndlich  meint  „ohne  dich  un- 
n&thig  aufzuhalten",  und  dass  sie  das  ganz  nothwendige  Waschcn 
als  selbstverstandlich  voraussetzt.  Daher  denn  in  der  Richtung 
Bekker's  nicht  sowol  das  Waschen  zu  erwtthnen  wttre,  sondern  das 
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380  Zusammenlegen  der  Werkzeuge  2C2.  Wie  ja  er  selbst  nur  darftber 
sich  entschuldigt,  409,  oq>Q  av  iya  cpvaag  anodetonat  ZnXa  xe  ndvxa: 
obgleich  er  boflieh  nicht  anzuweisen  vergisst,  wie  die  Gattin  unter- 
dessen  den  Gast  ehren  und  unterhalten  soll.  Aber  diese  ZUrtlichkeit 
fUr  sein  Handwerkzeug  ist  ja  wieder  ein  ganz  reizender  Zug,  und 
je  unerwarteter  sie  kommt  und  je  weniger  er  auch  dringendes  Her- 
beirufen  sich  dagegen  anfechten  ltisst,  um  so  reizender. 

Ueber  Aristarch's  Erklfirung  sagt  Aristonikus:  (tj  dtnXff)  oxt  to 
todi  ovxag  ag  fytig,  ovdtv  vntQOifievog,  x«i  Iv  'OSvoaeia  ,,duqixoXai 
oxij&*  ovxcd  crnonQodtv".  Er  meinte  also:  „Wenn  wir  jenes  „so" 
bei  dem  Imperativus,  das  wir  z.  B.  mit  einem  ganz  unzweifelhaften 
„so",  ovTtoc,  und  gleichfalls  bei  eincm  Verbum  der  Bewegung  „stellt 
euch"  in  dem  oxr]&'  ovxa  uxonQodtv  finden,  zunachst  mfiglich  nahe 
an  den  Begriff  „so"  uns  anschliessend  paraphrasiren  wollen,  so  wiiro 
das:  ovxag  ag  fyeig.  Allein  wir  dUrfen  bei  dieser  schon  einen  Idiotis- 
mus  verrathenden  Anwendung  natUrlich  das  ovxag  dg  fytig  nicht 
pressen.  Und  wenn  nicht  gepresst,  wtisste  ich  hier  etwa  dem  was 
es  sagen  soll  mit  der  Paraphrase  ovdh  vntQdifitvog  am  nilchsten 
zu  kommen." 

Bekker  sagt  zum  Schluss:  „Eher  vergleicht  sich  mit  dem  ovxa 
das  toiov  in  otyrj  xolov  d  776.  rj  30.  intttxia  xotov  W  246.  OaQddvtov 
fxdXa  xolov  v  302."  Auch  ich  habe  zu  meinem  Zweck,  welcher  war, 
daran  zu  erinnern,  dass  sich  auf  mancherlei  Art  an  den  Impera- 
tivus  ein  „so"  schliesse,  des  Totov  gedacht:  also  nicht  jener  Stellen, 
wo  es  sich  an  ein  Adjectivum  schliesst,  wo  es,  auf  nichts  anwesen- 
des  hinweisend,  sich  nnr  an  dio  Phantasie  wendet,  und  wo  es  selbst 
noch  Adjectivum  geblieben  ist,  also  nicht :  ich  ziehe  zu  Hause  einen 
Knaben  auf  xtQdaXiov  67/  xotov  o  451.  ig  niXayog  fiiya  xotov  y  321. 
Errichtet  mir  xvppov  intnxia  xotov,  fitlSr\Ot  oaQddvtov  udXa  xotov. 
ddvaxog  d§Xi]XQog  uuka  xotog  X  135.  Auch  nicht  auf  Stellen  wie 
«  209  #«ft«  toiov  ifuoy6(i£&a  „wie  das  ja  so  zu  gehen  pflegt".  Auch 
nicht  5  776  aXX*  ayt  oiyfj  xotov  dvaaxdvxtg  xtXiaptv  pvdov,  o  #»/  x«l 
ndatv  ivt  opQtalv  ^qoqsv  rjfitv:  obgleich  diese  der  einen,  welche  ich 
anzufUhren  hatte,  am  nUchsten  stand.  Diese  war  also  rj  30  dXX*  VOt 
otytj  xotov'  iya  6'  666v  rjytfiovtvaa.  Hiitte  ich  es  fUr  ganz  sicher 
gehalten  wie  Bekker,  dass  otyfj  xotov  zusammengehiire,  also  auch 
hier  nicht  ein  xotov  bei  dem  Imperativus  —  also  an  keiner  Stelle 


*«»  Schol.  V  S  892  tnti  xot  xal  ovvTi&tjot  xd  oxevri  xal  inotxxl^exai. 
Doch  wol  dnovi^exai. 
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im  Homer  —  so  hatte  ich  auch  diese  nicht  anfUhren  konnen.  Doch 
schien  sehr  angemessen  zu  verstehen:  „gehe  in  solcher  Art  wie  du 
siehst  dass  es  die  Umstilnde  angemessen  machen,  in  Stille".  Und  381 
zur  UnterstUtzung  setzte  ich  eine  Stelle  hinzu,  wo  rotbv  beim  Im- 
perativus  nicht  fraglich  steht,  Apollon.  Rh.  II  617  fitjxm  SttStdt 
roiov:  „jetzt,  da  wir  die  BewUhrung  haben,  ungeftthrdet  durch  die 
Felsen  geschifft  zu  sein,  hiire  auf  eine  solche  Furcht  zu  haben,  in 
solcher  Art  zu  ftirchten,  wie  die  UmstHnde  es  bisher  rechtfertigten". 
Er  weist  mit  der  Hand  auf  die  Umstiinde.  So  weit  wir  das  Totov 
tibersehen  konnen,  will  es  roir  erscheinen,  als  liege  darin  vielmehr 
etwas  entschuldigendes,  beschwichtigendes.  Und  es  wird  zwoifelhaft 
bleiben  dtlrfen,  ob  q  447  —  denn  dies  ist  von  den  beiden  Stellen 
mit  ovrag,  welche  hier  zuniichst  in  Frage  kommen,  die  entscheiden- 
dere  und  hat  ohne  Zweifel  ursprttnglich  bei  Aristonikus  oder  Ari- 
starchus  auch  nicht  gefehlt  —  ob  also  Antinoos,  indem  er  den 
Bettler  vom  Tische  wegweist 

rlg  dWfxwr  roSt  nrjfJitt  nooGr\yuyt,  Satxbg  ctvlrjv} 
orrjd'  ovrag  ig  ^iiaaov  ifiijg  anctvtv&e  rQaniifig, 
ftr)  ra/a  ntxQrjv  Aiyvmov  y.ul  Kvxqov  ixrjai 
auch  hiitte  sagen  konnen  arrjtf  ig  fiiaaov  rotov.   Erfordort  wird  eine 
dringende  Anweisung,  welche  g:218  auch  gar  wol  passt,  werde  nun 
das  Dringliche  dadurch  hervorgebracht,  dass  man  auf  seine  eigne  im 
Imperativus  ausgesprochene  Anweisung  noch  ausserdem  hinweist, 
„thue  das,  thue  so  wie  ich  sage",  oder  dass  man  auf  den  Ange- 
wiesenen  hinweisend  sagt:  thue  das,  so  wio  du  gehst  und  stehst", 
ovrag  tog  i%£ig,  ovdh  vmQ9i(itvog. 

Um  auf  das  nQOfio)!  aSt  zurUckzukominen ,  so  wiire  es  recht 
schade  fttr  die  Stelle,  wenn  wir  in  dem  rasch  zusammengefassten 
Ruf,  den  sie  absichtlich  in  einem  Verse  abmacht  („<TvvTOf<os  dt  6 
Xoyog  r.al  nQintov  XaQtrt  antvSovori  nQog  ctnoSoatv11  ein  Scholiast 
richtig),  ein  UberflUssiges  „komm  heraus  hieher"  hlitten  statt  eines 
dringlichen  Imperativus,  von  dem  Eindruck  etwa,  ich  sage  nicht  von 
demselben  Ursprung,  eines  deutschen :  „so  komm  doch,  ei  so  komm 
doch!"  Denn  ein  anderes  „so"  ist  es,  aber  doch  (man  treffe  nur 
den  richtigen  Ton  der  Stimme  und  vergesse  die  begleitende  Hand- 
bewegung  nicht  nach  dem  Angeredeten  hin)  ein  recht  verstand- 
liches:  „HephHstos,  komm  heraus  —  so!"  —  „Geh  mir,  den  Fremd- 
ling  vor  mein  Angesicht  —  so  rufe  ihn"  d.  h.  „so  wie  du  bist"  263. 

2«3  Ich  habe  S.  78  in  der  Note  beil&ufig  angefuhrt,  dass  auch  in  der 
Prosa  wdt  seinen  starken  Ton  sehr  verlieren  kOnne.   Welcher  Grad  des 
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3S2  Denn  alles  tiberlegt  und  verglichen  komrat  man  auch  auf  diese 
Paraphrase  ftir  das  jedenfalls  feststehende  „so",  auf  die  nach  dem 
Angeredeten  hinweisende,  als  die  am  meisten  sich  hicr  empfehlendc 
zurtick.  So  war  es  auch  Hermann  und  Nitzsch  erschienen. 

Dass  die  epische  Sprache  tlberhaupt  kein  <o6t  in  Srtlicher  Be- 
deutung  habe,  weshalb  im  ftinfundzwanzigsten  Gedicht  des  Theokrit 
das  a6t  hic  V.  11.  14  und  <o6t  huc  V.  35.  54  die  Gewohnheit  eines 
Bukolikers  verrathe,  hatte  Hermann  schon  zu  Orpheus  S.  692  ge- 
sagt.  Dass  es  auch  dem  Ionismus  des  Herodot  wenigstens  fremd 
sei,  merkte  Schweighauser  im  Worterbuch  ausdrticklich  an. 

2.  <pvfr.  Zu  S.  77. 

Bekker  redet  ttber  den  Anfang  des  neunten  Buches  der  Ilias, 
der  ihm  ganz  verwerflich  scheint  (Monatsberichte  der  Berl.  Akad. 
Juli  1864  S.  445  <Hom.  Bl.  H  34»,  und  sagt  ttber  das  qpvfo:  ,.Die 
Troer  halten  Wache,  die  Achfter  halt  <pv$a  (/1).  In  dem  wieder- 
holten  und  entgegengesetzten  Halten  finden  die  Scholien  eine  Sch6n- 
heit:  Mancher  wird  darin  eine  Nachlussigkeit  finden  oder  eine  Spie- 
lerei,  die  um  so  weniger  anspricht,  als  <pv£a  Uberall  dasselbe  ist  mit 
<pvyrj  (s.  3  140.  O  62.  366.  P  388.  £  269.  Q  438)  wie  ntawtoxtg 
mit  ntcptvyoxtg  oder  nt<pvyu4vot,  <pvyrj  aber  eher  treibend  und  jagend 
als  haltend  gedacht  wird.  Wenn  sodann  diese  <pv$a  <po§ov  xQvotvxog 
(vcxIqij  heisst,  80  wird,  weil  <po§og  gewobnlich  auch  nichts  anderes 
ist  als  <pvyrj,  <pvyr\  <pvyijg  ixalQrj." 

Da  <po§og  immer  <pvpj  bedeutet,  so  wJire  dem  um  so  mehr  also, 
wenn  nicht  tiber  <pv£a  folgendes  dagegen  mtisste  geltend  gemacht 
werden. 

Ara  Anfange  des  Buches  O  heisst  es: 

diX  oxt  dij  noQOv  l£ov  Iv^tlog  noxauoio, 
Sav&ov  Stvrjtvxog,  6v  a&avaxog  xlxtxo  ,Ztvg, 
a\>«  6iaxurj£ag  xovg  (itv  nt6iov6t  6i<oxtv 
nQog  nokiv,  ijntQ  'Ayauti  axv\fi\uvot  <po§iovxo 
rjuaxi  x<p  nQOxiQU,  oxt  u-alvtxo  <pai6iuog  "Ehx<oq' 
xy  (T  oiyt  nQO%iovxo  n«pv£oxtg. 

Nachdrucks  in  cinzelnen  F&llen  ihm  namentlich  da  zu  geben  sei,  wo  eine 
cigenthiimliche  Sprachanwendung  vorliegt,  wird  dem  Nichteinheimischcn 
oft  schwer  zu  ermessen  sein.  Im  obigen  imperativischen  Falle  will  mir  eine 
ziemlich  starke  Bctonung  nicht  unangcniessen  erscheinen,  ctwas  starker  al* 
etwa  selbst  trotz  der  Stellung  am  Anfang  des  Verses  in  noloi  x  tiV  X)6voti'i 
dftvvifitr,  t f  no&e t>  ?A#o<  w6t  fidk' i^anivtjg  xal  xtg  &e<)g  avxbv  iveixot,  <p  1 96. 
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Wenn  Aristarch  diese  Stelle  las,  so  empfand  er,  dass  der  blosse  Be- 
griflf  „geflohen"  in  ntq>v£6xtg  dem,  was  verlangt  und  erwartet  wird, 
8chlecht  entsprechen  wtirde.  Er  empfand,  dass  in  ntq>v£6xtg  wenig- 
stens  ein  Begriff  liegen  mtlsse,  der  dem  axv£6(itvoi  qwfiiovxo  entspr&che. 
Und  wenn  er  auf  die  beiden  andern  Stellen  mit  ntq>v£6xtg  in  dem- 
selben  Buche  stiess,  ebenfalls  noch  von  den  Troern,  welche  durch  3S3 
Achilles  gejagt  sind,  528.  532,  so  hatte  er  mehr  als  keine  Veran- 
lassung,  etwas  anderea  zu  empfinden.  Kam  er  aber  dann  in's  fol- 
gende  Buch  und  las 

cig  ot  ptv  xaxa  aoxv,  ntq>v£6xeg  r)vxi  vt$Qoi, 

iSqq)  aitvtyvxovxo  — 
so  erhielt  er  die  volligste  Bestatigung:  indem  was  hier  passe  nicht 
ein  „geflohen",  sondern  wenigstens  etwa  ein  „gescheucht"  sein  mttsse. 
Auch  erinnerto  er  sich  alsbald,  dass,  wie  hier  das  ntq>vZoxtg  von  den 
Hirschen,  so  das  qn>£axivog  von  den  Hirschen  gesagt  sei  N  102 

Tqaag  iq>  rjfiexiQag  livai  viag,  ot  t6  naoog  neQ 

qw^axivrjg  ilaq>otOiv  ioixeoav,  at  xt  xa&  vkrjv 

^wwv  noQdaklmv  U  Xvxatv  x  rjia  nikovxat. 
Was  ihm  bestilUgte,  wenn  es  nUthig  war,  dass  neq>v£oxeg  und  qw$a 
flir  Beurtheilung  der  Bedeutung  zusammengehoren.  Und  passte  nun 
ttir  diese  Stellen  am  treffendsten  jene  Bedeutung,  gemischt  aus  den 
Begriffen  der  Flucht  und  der  Scheu  oder  Angst,  so  fand  er  eine 
tlberraschende  Bestatigung  in  der  Stelle  I  2 

oig  ol  pev  TQmg  q>vXaxag  Ijrov'  avxuQ  'A%aiovg 

Oeoneoirj  i'x«  qwfr,  q>6§ov  XQVotvxog  txatQrj. 
Und  zugleich  war  das  Verstandniss  dieser  Stelle  gegebon.  Hier  war, 
indem  von  Fltichtigen  die  Rede  bleibt,  die  Bedeutung  des  Fliehens 
zurtickgetreten  und  die  andore  der  Angst  hervorgetreten.  Nicht 
auffallend.  Denn  hat  sogar  das  Wort  qtofiog,  in  welchem  der  Neben- 
begriff  der  Angst,  der  Scheu  nicht  liegt,  den  Uebergang  gefunden 
in  den  Begriff  der  Furcht,  wie  viel  eher  qw^a:  und  so  ist  es  denn 
bei  diesem  auch  eher  geschehen,  weil  eben,  wie  gesagt,  bei  diesem 
der  Nebenbegriff  schon  immer  in  dem  Worte  lag,  auch  weil  q>v£a, 
ein  poetisches  Gebilde,  gar  nicht  zu  solcher  Verfestigung  gelangt 
war  wie  <po'/?oc264. 


sw  Dio  Verwandtschaft  des  Gegenbtandes  und  die  ungleiche  Bedeutung 
bei  wenig  geanderter  Stammform  erinnert  noch  einmal  an  daa  oben  be- 
sproohene  xQflv,  welches,  um  dies  noch  einmal  namentlich  auoh  in  Be- 
ziehung  auf  die  Stelle  des  Quintus  (S.  81)  mit  Bestimmtheit  zu  sagen, 
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Uebrigens  sind  (lberhaupt  die  acht  einleitenden  Verse  des  Buches 
schon:  untadelig,  worauf  es  zunachst  ankommt,  gewiss.  Bekker  ta- 
delt  das  Gleichniss  (Hom.  BL  II  34).  „Zwei  Winde",  sagt  er,  ,,die 
beide  von  Einem  Lande  herwehen,  entziehen  sich  selbst  der  An- 
schauung;  und  dem  von  der  Flut  ausgesptllten  Tange,  was  ent- 
spricht  dem  in  der  bewegten  Menschenbrust  oder  in  der  aufgeregten 
384  Menge?  Nichts  zu  sagen  von  dem  schwer  vorstiindlichen  nuQt£  aka  (7): 
ftlr  izaga  &lv  «Acc?"  Warum  soll  denn  ein  Nordweststurm  nicht 
von  einem  Lande  herwehen?  Und  wie  kommen  denn,  ganz  ausftthr- 
lich  beschrieben,  im  vorletzton  Boche  Boreas  und  Zephyros,  herbei- 
gerufen  den  Scheiterhaufen  anzufachen,  ohne  Zweifel  von  Thrazien, 
wohin  sie  wieder  nach  Hause  zurtlck  kehren,  —  man  denke!  die- 
selben  Boreas  und  Zephyros  —  6gr}txiov  kuxu  novxov'  6  6"  iaxtvtv 
oidfian  &vu>v.  V.  230. 

Ferner  in  dem  zweimaligen  fynv  darf  man  weder  SchSnheit 
noch  Nachlassigkeit  noch  Spielerei  erkennen,  sondern  naturlichen, 
durch  Wiederholung  des  Wortes  oder  des  Klanges  nicht  gestorten 
Ausdruck  jenes  Sangerthums,  das  von  rhetorischer  Kttnstelei  kein 
Bewusstsein  hatte  und  nicht  mied,  was  es  nicht  ahnte  und  nicht 
h5rto.  Dass  man  dieses  nahe  auf  einander  folgende,  ganz  natUrliche 
t%ov  und  t'%t  hier  tiberhaupt  nur  h5rt,  dass  man  Uberhaupt  nur  auf- 
merksam  darauf  wird,  das  beruht  meiner  Ueberzeugung  nach  auf 
einer  Verwohnung,  auf  einer  Ansicht  tiber  die  Bedeutung  und  Ab- 
sicht  nahe  stehender  gleicher  W8rter,  Wurzeln  und  dadurch  herbei- 
geftihrter  Gleichklange  im  Homer,  welche  einmal  auszurotten  cin 
Verdienst  ware.    Denn  ein  Mann  wie  I.  Bekker  vertritt  sie  noch. 

3.  &  cog.  Zu  S.  120. 

Aus  Apollonius  adv.  614  geht  hervor,  dass  das  Adverbium  ev 
betont  wurde:  also  ovg  xtv  %v  yvoir\v  r  235.  iii  xQivaodai  6  408. 
Warum,  sagt  er,  heisst  es  avxtXQvg,  aber  avnxpv?  rH  xa&6  xct  ttg 
v  kr]yovxu  {^too^uaza  i&iktt  o£vv£0vvat,  oog  t\ti  xo  ptxu^v  xat  xb  tvgv; 
xo  yuQ  fv  \acog  uno  diutQtotcog  ioxi  xov  tv  rj  xul  xuyu  nuQukoyov  r/jt 
xr)v  xuoiv.  Und  bald  darauf :  die  Adjectiva  auf  vg  haben  neben  sich 
den  Neutris  gleichlautende  Adverbia  auf  v,  wie  tvQv  §itt,  xuyy  r)k&tv. 
Ku\  xa>  ovv  ivg  cocptikt  nuQuxtlo&ut  o^vxovov  xo  iv,  ontQ  OwuiQt&tv 
uvuyxuicog  ntQitGnuO&t\  dicc  xr)v  iv  uvxcp  Mcp&oyyov  nQokr\tyti  pivxoi 


niemal8  zittern  heisst,  niemals  vom  Zittern  weder  der  Glieder  noch  der 
Bcrge  gesagt  wird,  sondern  von  beidem  XQifitiv. 
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tov  6iriQT}oOat  xijv  tv  iflaQvva  i6v  intQQrjfia.  Dainit  will  er  folgen- 
des  sagen:  die  Betonung  ev  lUsst  sieh  nur  so  erklaren,  dass  raan 
tv  (wie  cptv)  ftlr  ein  thematisches  Adverbium  gehalten  hat,  aus 
welchem  dann  fv  richtig  durch  AuflOsung  entstand265.  Wahrschein- 
lich  jedoch  war  dies  eine  unrichtige  Voraussetzung  (nQoXr\tytg,  v. 
adv.  578,  25.  coni.  515,  2.  synt  332,  14),  und  so  triigt  das  tv 
einen  unbegrttndeten  Accent:  in  der  That  ist  vielmehr  iv  adverbial 
gebrauchtes  Noutrum  von  ivg  und  erst  daraus  tv  entstanden.  Frei- 
lich  sollte  iv  contrahirt  eigentlich  geben  tv :  denn  rj  dagtia  xa\  6h la  385 
tlg  o£tiav,  ovx  tig  ntQtoncofiivrjv  pt&ioxaxai.  Doch  muss  diese  Regel 
nothwendig  woichen  der  Analogie:  ou  naoa  dicp&oyyog  xtXtxr)  tig  v 
XrjyovOa  dnooxQicptxat  xr)v  d£tiav  (s.  Etym.  388  unter  tvt  vgl.  Herod. 
Io.  Al.  40,  11.  32,  18.  Choer.  Be.  1237).  Denn  jene  erste  Regel 
gilt  mit  der  Einschriinkung  oxt  vj  (iaQtia  xai  uhicc  tlg  o£tiav  owai- 
Qovvxai,  iav  ftrj  xovtxbv  xaXvGrj  naQayytXfta  (Io.  Al.  p.  6,  20).  — 
Apollonius  hatte  geschrieben  Jtfol  xaxrrvayxaOpivav  xovcov,  wie  wir 
aus  Suidas  und  Choeroboscus  wissen,  und  ntQt  dtttytvapivav  xovav, 
wie  er  selbst  anfUhrt  adv.  581,  4.  Ich  meine,  die  aus  der  falschen 
Annahme  des  ursprllnglichen  tv  hervorgegangene  Betonung  ¥v  wird 
ein  dntyivanlvog  xovog  sein,  das  aus  iv  entstandene  tv,  welches  den 
aus  der  Zusammenziehung  nattirlichen  Akut  der  entstehonden  Form 
wegen  verlassen  musste  (avayxaiag  ntQttGnda&ij) ,  wird  xaxr\vayxa- 
Gfiivov  xovov  haben.  Flir  das  letzte  bietet  Apollonius  adv.  584  und 
die  sehr  damit  ttbereinstimmenden  Homerischen  Epimerismen  325 
eine  Best&tigung.  Die  FragewQrtor,  nvOfucxa,  haben  die  Eigenthttm- 
lichkeit  barytonirt  zu  sein.  Die  langen  einsilbigen  nag,  nov  u.  s.  w. 
aber  kBnnen  ihrer  Form  wegen  nicht  barytonirt  werden:  es  wurdc 
also  ein  Accent  nothwendig;  sie  haben  also  xaxrjvayxcLOnivov  xovov 
(wie  es  hier  ausdrticklich  genannt  wird:  und  avayxaiag,  xax  avdy- 
xrrv):  und  zwar  den  Circumflex,  damit  sie  wenigstens  Svvdptt  bary- 
tonirt  seien.  Der  Gegensatz  heisst  yvoixog  xovog,  xaxa  cpvatv  i$a- 
ovvovxo,  wvatxag,  6  ocpttXofjttvog  xovog.  In  anderer  Verbindung  xaxrj- 
vdyxaaxat  „es  ist  nothwendig"  Apollon.  584,  33  (585,  2  i£ij»>tryxcrc»r«i). 
Nun  ist  auch  sehr  deutlich,  wie  das,  was  Chooroboscus  aus  Apollonius 
vav  xovav  anfUhrt  (1246  Be.  439,  18  Gsf.),  gerade 
dahin  gehBrt,  und  auch  Ziel  und  Nutzen  dieser  Untersuchungen 
verdeutlichend:  der  Accent  in  Comparativen  auf  av,  yXvxtav,  dfxtt- 
vtov  u.  s.  w.,  ist  nicht  ihr  natttrlicher,  sondern  nur  durch  die  letzte 

2«&  Theogn.  Cram.  II 161,  10  iv  anb  xov  ev  xaxa  dtdXvoiv  xijg  ev  6t- 
f&oyyov  tlg  t  xal  v.  Also  doch  auch  iv. 
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Liinge  nothwendig  gewordener  Accent.  Dahcr  sie  im  Vocativ,  was 
sonst  die  einfachen  Nomina  auf  tov  nicht  thun,  den  Accent  dahin 
zurttck  rtlcken,  wo  er  von  Natur  hingehOrt:  wie  der  natttrliche 
Accent  aller  Comparative  auf  der  drittletzten  ist,  Ta%vvtQog  u.  s.  w. 
—  VgL  Cramor  An.  Ox.  IV  334  {ijvayxao&r}  Tovovo&ai  a>g  axag 
axavTog).  —  In  den  zuerst  angeftlhrten  Worten  des  Apollonius  tlbor 
iv,  welche  hiessen  ro  yuQ  iv  tacag  anb  diaioiotug  Ioti  tov  tv  tjf  xat 
Ta%a  naoakoyov  iyti  ttjv  tuoiv,  war  eine  doppelte  Mijglichkeit  fttr  die 
Entstehung  des  Accentes  iv  hingestellt.  Die  erstgenannte,  wonach 
iv  keinen  naQaloyog  Tovog  haben  wtlrde,  wird  nicht  weiter  besprochen. 
Beilfiufig  sei  bemerkt,  dass  die  Bequemlichkeit  des  Fortgangs  den 
Verdacht  entstehen  lHsst,  es  seien  dort  de  adv.  614  in  Zeilo  17 
3S6  hinter  naoaloyov  rb  avnxQvg  ausgefallen  etwa  die  Worte :  naqaXoyov 
bt  Xau>g  xot  to  iv\ 

Die  Betonung  iv  des  Adverbiums,  welche,  wie  wir  sehen,  das 
nationelle  GefUhl  angesprochen,  hat  auch  Bekker  nicht  befolgt.  Es 
mag  das  dahingestellt  soin  dttrfen.  Aber  anders  steht  es  doch  mit 
einem  so  gangbaren,  auch  aus  der  Prosa  nicht  ganz  ausgeschlossenen 
und  durch  den  Unterschied  von  Perispase  oder  nicht  dem  Ohre  viel 
markirteren  Worte  wio  tog  „so".  Wenn  die  sichere  Ueberlieferung 
fUr  allgemeines  ug  ist,  mit  welchem  Rechte  dttrfen  wir  <ag  schreiben? 
Selbst  wenn  man  theoretisch  glaubte,  ug  als  allein  berechtigt  be- 
weisen  zu  ktfnnen,  was  schwerlich  geschehen  kann,  wtirde  man  ein 
Irregehen  der  Spracho  anzunehmen,  aber  anzuerkennen  haben.  Dio 
Theorie  ttbrigens  wttrde  nicht  stehen  bleiben  dttrfen  bei  tog  „so*\ 
sondern  wie  nov  —  ov  auch  zu  mog  —  tog  und  zu  toantQ  und  toon 
fortschreiten  mttssen.  Doch  die  Ueberlieferung  erscheint  wol  durch 
ein  paar  falsche  Stellen  anders  als  sie  ist.  Ich  hatte  den  Gegenstand 
bertthrt  quaest.  ep.  p.  63  und  schloss  mit  den  Worten:  „An  hi  an- 
tiqui  praeter  illas  formulas  (namlich  xai  clg  und  ovd'  tog)  tog  scripse- 
rint  incertum".  Damit  meinte  ich,  ungewiss  sci,  ob  es  etwa  ausser 
jenen  beiden  Formeln  noch  einen  vereinzelten  Fall  gegeben,  wo  es 
auch  (og  heissen  sollte.  Ich  hUtte  aber  auch  so  viel  nicht  zugeben 
sollen,  ich  halte  auch  dies  ZugestUndniss  nicht  machen  sollen  an 
einige  falsch  berichtende  Stellen,  in  denen  ich  meinte,  es  stecke  wol 
noch  so  etwas  dahinter.  Apollonius,  der  Verfasser  des  lex.  Homericum 
(unter  tog),  Aristarch,  Tyrannio,  Trypho,  Apollonius  Dyscolus,  He- 
rodian  wussten  auch  von  tog  „so",  wie  von  Ttog,  nur  als  Oxytonon 

2€«  cog  „wie",  waa  auch  hier  Uberall  sichtbar,  natttrlich  ebenso.  Dass 
es  keine  Atona  giebt,  ist  jetzt  bekannt:  s.  quaest.  cp.  p.  93. 
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Einzig  einen  Fall  wussten  sie,  wo  iv  uiarj  tpQaou  dies  nicht  relative 
cog  perispomenirt  sei,  und  es  ergiebt  sich  durchaus,  dass  damit  der 
Fall  xol  cog  und  ov8y  cog  gemeint  sei.  Dies  ist  ganz  sicher  aus  ver- 
schiedenen  Stellen  und  Ausfiihrungen  des  Apollonius  Dyscolus  (de 
coni.  523.  de  adv.  581  fF.  591,  12),  wie  aus  denen  des  Herodian  in 
der  Prosodia  Iliaca  (Jf31.  A  120,  ferner  A  16.  T  159),  neol  uovr\- 
oovg  25,  29,  Catholica  bei  Arcad.  182,  18  t6  xa&cog  xat  cog  ctvxl  xov 
ovxcog  o^vvtxat.  FUr  die  Namen  Trypho,  Aristarch,  Tyrannio  sind 
einzusehen  Apollon.  coni.  523.  Epimerism.  Hom.  449.  Nun  ist  dem- 
nach  flir  Herodian  aus  seinen  angezeigten  selbsteigenen  wiederholten 
und  sichern  Worten  ausgemacht,  dass  er  lehrte,  o>c,  wenn  es  be- 
deutet  ovxag,  ist  oxytonon,  perispomenon  ist  es,  wenn  es  bedeutet 
oucoc.  womit  er  den  Fall  von  xai  ovxcog  und  ov6'  ovtwc  ausdruckte, 
indem  er  eben  in  diesen  Formeln  das  cog  durch  outog  paraphrasirte  387 
(vergleiche  das  Homerische  xat  tunrjg).  Wie  dtlrfen  wir  also  bei 
Ioannes  Alexandrinus  lesen  p.  3 1 ,  2 :  to  tog  tttt  6£vv£xai  xav  iv  uQ%y 
xuv  iv  uiaco  xav  iv  xiku  >)  nkr)v  fiovov  oxt  ar\uatvu  xo  otmoc  xal  x6 
outog,  xoxe  yitQ  ntQionuxut.  Dies  ist  nicht  Herodianisch,  trotzdem 
dass  derselbe  Fehler  sich  bald  noch  einmal  wiederholt  V.  3 1 :  doch 
nicht  ganz  wiederholt,  weil  dort  nicht  t6  ovtwc  xal  xo  oumg  steht, 
sondern  to  ovxcog  rj  xo  opcog.  Und  noch  eine  neue  Verwirrung  ist 
an  dieser  Stelle  V.  3L  Es  heisst:  tov  6t  ntQtancouivov  oxt  8r)koi  xo 
ovxcog  rj  xo  ouwg 

ttkku  xat  cog  i&ikto  86fitvat  ntxktv,  tl  xo  y  auuvov 

intl  cog  aye  veixog  'A&rjvti 

akka  xal  cog  innevOt  uexiaaouctt 

iui  8'  ov8'  cog  Ovfiog  avijxtv. 
Hier  macht  nun  das  inet  cog  aye  veixog'A&r)vr}  stutzig.  Es  ist  A  721. 
Aber  da  lesen  wir  ja,  nicht  in  den  Scholien,  sondern  in  Herodians 
Prosodia  Iliaca :  hkka  xa\  cog  innivat  utxinQtnov  rjuextQOtatv  xctt  nt&g 
ntQ  itov,  intt  cog  aye  vtixog  'Afh\vr\:  xb  uiv  nQQXtQOv  cog  ntQtancoui- 
vcog,  xo  8i  ixtQov  xux  tyxktotv  (d.  h.  barytonirt),  inudy  ntQ  x6  utxu- 
q>Quaxtx6v  ttvxov  ioxtv'  inii  ovxcog  r)yt  xo  vuxog  rj'AdT}va.  Also  hat 
in  der  Catholiea  ungefahr  also  gestanden:  tou  6i  ntQtancouivov  oxt 
drjkoi  xo  dficog 

akkct  xat  cog  i&ikco  Soutvctt  ndktv,  ti  xo  y  auuvov 

ttkkct  xttt  cog  inntvOt  utxinQtnov  rjutxtQOtatv 

xat  nt£og  ntQ  icov,  intl  cog  ayt  vtixog  'A&rjvrj, 
xo  utv  nQoxtQov  cog  ntQtOncouivcog ,  xo  8i  extQOv  xux  iyxktotv  ovxcog. 

ctkktt  xat  tog  inntvot  uexioaouttt,  u.  s.  w. 
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Oder  vielleicht  auch  stand  sogar  blos  xo  St  extgov  ovxtog.  Und  hierin, 
kOnnte  man  meinen,  lag  die  Veranlassung  ftir  den  Epitomator  zu  jenem 
falschen  xa\  ovxtog  oder  r)  ovxtog.  Jedoch  dcr  Artikel  tog  in  den  Ho- 
merischen  Epimerismen  p.  449  (auch  im  Et.  Gud.)  ftihrt  noch  auf 
etwas  anderes.  Dieser  Artikel  ist  unklar  geordnet,  auch  verdorben. 
So  sind  die  Beispiele  ftlr  xcrl  <og  und  ovS'  tog,  einbegriffen  das  un- 
gltickliche  int\  tog  aye  vtixog  'Adrjvrf,  auch  dort  in  Verwirrung  ge- 
rathen,  und  zwar  so:  dkkd  xa\  ag  i&ikto,  int\  tog  dyt  vttxog' A9r\vrf, 
akkd  xa\  tog  inntvai  fitxtaoofxai,  dkkd  xa\  tog  i&ikto  Sofievai  ndkiv,  u.  s.  w. 
Der  Artikel  ist  nicht  Herodianisch :  Herodian  hatte  nicht  so  ftir 
Schtiler  tiber  tog  fiaovxovov  und  iyxktnxov  gelehrt,  sondern  tiber  tog 
6%w6(ievov  und  neQiOntofievov.  Aber  die  Erwahnung  des  Aristarch 
und  Tyrannio  zeigt,  dass  eine  gute  alte  Quelle  benutzt  ist,  und  es 
spricht  manches  daftir,  so  z.  B.  mehrere  auch  hier  gebrauchte  Bei- 
388  spiele,  dass  diese  Herodianisch  war.  Nun  steht  dort:  tog  wird  bary- 
tonirt  auch  iv  fiiarj  tpodoei  fir)  initptoofiivov  iyxkiuxov,  tl  (tt)  orjfiaivti 
xo  Ofuog,  rj  xo  ovxtog'  onoxt  yt  ovxtog  vnoxdaaoixo  OvvStafiti).  So  bei 
Cramer.  Das  kann  doch  nur  sein :  1 1  ftr)  orjftaivu  xo  ofttog,  rj  rb  ovxtog 
onoxt  ye  vnoxdaaoixo  ovvSiaftto.  Und  damit  war  der  Fall  gemeint 
von  xat  tog  und  ovS'  u\g.  Nach  einigen  dazwischen  tretenden  Bei- 
spielen  heisst  es  dort  weiter:  'Aqiaxaoypg  S\  naor)vei  xa\  Tvoavvitov 
xo  tog  iv  ftiarj  tpqdau  neotondv  ti  ftr)  (offenbar  muss  dies  firj  fort) 
vnoxdaaotxo  avvSiofito  tog  xo  (1.  xto)  xai,  und  nun  folgen  Beispicle 
mit  xa\  tog  und  ovS'  tog.  Vergleicht  man  nun  Apollonius  coni.  522, 
wo  gesagt  wird,  Trypho  habe  daran  Anstoss  genommen,  dass  tog  iv 
fUaif  rpqdatt  (nattirlich  in  gewissen  Fttllen)  seinen  Accent  lindern 
solle  und  zu  tog  werden,  denn  es  gebe  keine  zutreffenden  Analogieen 
daftir,  dass  die  Stellung  eine  solche  Aenderung  des  Accentes  be- 
wirke,  so  scheint  folgende  Combination  ziemlich  sicher.  Die  Aelteren, 
Aristarch  und  Tyrannio  namentlich,  hatten  ftir  die  Accentuation 
xat  tog  und  ovS'  tog  den  Ausdruck:  alles  tog  ist  acuirt,  ausser  wenn 
es  in  der  Bedeutung  ovxtog  iv  fiiar)  tpodoei  unmittelbar  hinter  einer 
Conjunction  steht.  Trypho  warf  obigen  Zwoifel  auf,  und  man  wandtc 
sich  nun  (vielleicht  Trypho  selbst  zuerst)  derErklSrung  zu:  tog  andere 
seinen  Accent  nicht  wegen  gefinderter  Stellung,  sondern  wegen  ge- 
anderter  Bedeutung :  denn  in  diesen  Formeln  bedeutet  es  ofttog.  Dies 
ward  nun  das  gangbare.  Herodian  in  seinem  eigenen  Namen  wendet 
dies  entschieden  an.  Aber  er  scheint  in  der  Catholica  auf  jenes 
andere  Rticksicht  genommen  zu  haben.  Und  Ioannes  Alexandrinus 
hatte  richtig  etwa  folgendes  ausziehen  kOnnen:  ro  tog  dt\  o^vvexai 
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xav  iv  ctQxrj  xav  iv  fiia(p  xov  Iv  xiktt  r),  nkr)v  povov  oxt  iv  txioy 
yqttOtt  ar}(iatvtt  to  ovxag  vnoxaaaofuvov  awdiO(ia>,  ag  xtveg,  <ov  xai 
'Aqioxaqxogxai  Tvqavvlav,  rj  oxt  Cr}(Jtaivtt  xb  o^wj,  u>g  avxog  6  'Hqm&tavog. 

Man  h8rte  in  S>g  ovxmg  keine  Perispasis,  z.  B.  die  beiden  ug 
im  Gleichnisse  hOrte  man  gleich,  „so  der  Herr,  so  der  Knecht". 
Nur  in  xul  tog  und  ovd"  ag  h8rte  man  eine  Perispasis. 

4.   Tig,  no&tv  tlg  avbqm;  no&t  xot  noktg  r)de  xoxr}tg;  und  die 

Doppelfrage. 

Es  ist  Sitte  geworden,  in  diesem  Beispiele  wie  in  einer  sehr 
grossen  Menge  anderer,  welche  ahnlich  sind  oder  ahnlich  anssehen, 
zusummengezogen  zu  schreiben,  also  hier  xig  jtoOev  tlg  avdqav;  Es 
hat  mir  geschienen,  als  ob  wir  Uber  die  hierbei  vorkommenden,  zum 
Theil  sogar  wesentlichen  Unterschiede  nicht  ganz  klar  sind  und  es  389 
wol  des  Versuches  lohne,  etwas  genauer  nachzusehen,  was  es  mit 
jenem  „usitatum  est  Graecis  duas  interrogationes  una  comprehen- 
dere"  (Hermann  zu  Aiax  1185)  wol  eigentlich  auf  sich  habe.  Auch 
mit  Lobeck,  der  zu  der  angefUhrten  Stelle  des  Aiax  auf  Unter- 
scheidungen  wies,  finde  ich  mich  nicht  ganz  in  Uebereinstimmung, 
oder  mit  Seidler  (bei  Hermann)  zu  dem  Anfange  der  Antigone 
aq  olad-'  o  xt  Zivg  xav  an  Oidtnov  xaxav, 
onolov  ov%t  vwv  k'xt  'Ccooaiv  xtkti; 
Eine  Stelle,  die  allerdings  zur  Ueberlegung  der  Sache  sehr  heraus- 
fordert.    Wiewol  freilich  vorzugsweise  die  Tragiker  vielfach  dazu 
anregen.   Doch,  wie  gesagt,  jene  Stelle  der  Antigone  ist  vorzttglich 
geeignet,  von  ihr  auszugehen. 

Lobeck  hat  zu  Ai.  1416  sich  entschieden  fUr  oxt  und  es  ver- 
glichen  mit  z.  B.  Andok.  Myst.  koyovg  tlnov  ag  nqoxeqov  exiqtov 
apuqxavovxav  ola  exaoxog  Hnade.  „id  est"  sagt  er  „t«  betvoxaxu." 
Warum  passen  solche  Stellen  nicht?  Weil  in  diesen  das  otog  alle 
Helativitllt  verloren  hat,  indem  jene  Ausdrucksweise  herfiiesst  aus 
otog  als  Verwunderung:  ola  ina&egl  Das  schliesst  also  solcherlei 
Stellen  vom  Vergleich  mit  onotog  aus.  Bei  o  Tt  sodann  ist  entschieden 
davon,  dass  hier  ein  Fall  der  sogenannten  doppelten  Frage  vorliege, 
zu  abstrahiren.  Wenn  aber  jemand  doch  fragen  kfinnte  xtg,  notog 
y]kOt;  wenn  er  sich  mit  dem  xtg  nicht  genug  gethan,  sondern  neu 
ansetzend  mit  notog  seinen  Ausdruck  verbesserte,  specialisirte  — 
warum  soll  Antigone  nicht  sagen:  „kennst  du  welches  (welch  eines) 
Zous  der  von  Oedipus  stammenden  Uebel,  ein  wie  beschaffnes  nicht 
er  uns  noch  lebenden  vollbringt?"  (Sie  nennt  alsbald  die  Beschaffen- 
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heiten.)  Wenn  an  dieser  Stelle  nun  dieses  filr  mich  einen  ganz  be- 
friedigenden  Eindruck  macht,  so  habe  ich  mich  zunachst  zu  fragen, 
warum  ich  eine  gleiche  Befriedigung  nicht  empfinde,  wenn  ich  (wie 
Seidler  meinte)  o  xt  lese  in  der  Stelle  K.  Oed.  139S  a  xQttg  xiXtv- 
#ot  .  .  .  a't  xovfiov  alua  —  doch  das  ist  unmOglich;  um  etwas  lesbares 
zu  haben,  will  ich  einmal  schreiben: 

at  orvyvbv  alficc  xav  ifmv  xtiQav  ano 
inlixt  naxQog,  oq  ipov  (lifivrjo^  o  t» 
.  oY  l'oya  tiqaoag  vpiv  ilxa  StVQ*  iav 

onoV  tngaooov  av&tg; 
Der  Grund  wird  sein,  dass  nachdem  er  selbst  so  eben  die  Wege 
sehr  ausdrticklich  auf  eine  solche  Weise  erinnert,  dass  die  grilssliche 
Beschaffenheit  des  dort  Geschehenen  heraustrat,  er  auch  nicht  an- 
setzend  erst  noch  fragen  wird  mit  o  xi.  (Das  ftiftvr,odi  xt  ist  wol 
gut:  es  hat  wol  etwas  bitteres.) 
390  Ich  muss  aber  noch  bei  der  sogenannten  doppelten  Frage  ver- 
weilen.  Auf  diesen  Punkt  kommt  es  auch  bei  einem  andern  Verse 
der  Antigone  noch  an,  bei  aytig  61  xrjvdt  xa  xaontp  no&tv  Xafiav; 
wie  jetzt  geschrieben  wird.  Die  sogenannte  doppelte  Frage  ist  in 
neueren  Zeiten  die  Neigung  sichtbar  vielfiiltig  anzubringen.  So 
schreibt  Meineke  Com.  Gr.  II  S.  738  Fr.  1  der  Pedetae  des  Kallias: 

A.  nag  aQa  xovg  MtXav&iovg  xa  yvdooftat; 

B.  ovg  av  paXiOxa  XtvxonQaxxovg  tiolSrjg. 

Ich  wttrde  mich  durchaus  erklaren  fttr  nag  opa  xovg  MtXav&iovg,  to» 
yvtaoofiai;  Das  „wie  wodurch"  sind  nicht  zwei  Fragen,  das  xa  ist 
nur  eine  Wiederholung  des  nag  mit  einem  andern  Ausdruck,  indem 
man  sich  mit  dem  ersten  nicht  genug  gethan  hat,  und  wttre  es  auch 
nur  nicht  genug  gethan  in  der  Lebhaftigkeit,  zu  welcher  derFragende 
leicht  geneigt  ist.  Wie  hier.  Denn  in  der  Bedeutung  ist  doch  hier 
gar  kein  Unterschied  ersichtlich:  was  kann  nag  yvaooftat  anders 
bedeuten  als  xa,  durch  welches  Mittel,  an  welchem  Kennzeichen? 
Und  welche  doppelte  Antwort  ware  hier  auch  denkbar?  So  wenig 
als  bei  nxag,  noia  xoona  Eur.  Iph.  Taur.  256  ixtiot  dt)  'navtXdt,  ndg 
viv  tiXtxt  xQona  #'  onoia,  wo  durch  das  in  7rc5c  durchaus  enthaltene, 
jetzt  aber  mit  dem  Wort  „die  Art  und  Weise"  ausgesprochene 
xQona  onoia  insinuirt  wird,  dass  man  den  Verlauf  genau  hiJren 
mochte.  Und  wenn  man  mit  xQonog  angefangen  hat,  durch  ein  anderes 
noch  etwas  specialisirenderes  und  fesselnderes  Wort  Eur.  El.  772 
noia  xQona  ot  xat  xivt  QV&ftd  q>6vov 
xxttvtt  Svioxov  naiSa,  fSovXoftat  padtiv. 
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Das  „und"  dazwischen  macht  in  diesen  Beispielen  keinen  andern  Un- 
terschied,  als  dass  es  weniger  lebhaft  wird.  Worauf  auch  an  manchen 
Stellen  die  Frage  zurUckkoramt,  ob  man  mit  Fragezeichen  oderKomma 
interpungiren  will.  Auch  mit  not  yctq  uoXeiv  pot  dWorov,  ig  noLovg 
Pgozovg  Ai.  1006  will  Teukros  nichts  anderes  wissen  als  zu  welchen 
Menschen. 

Eine  grosstentheils  der  Lebhaftigkeit  verdankte,  dem  obigen 
ncog,  tc5  sehr  Bhnliche  Frage  und  nur  mit  etwas  grosserem  Unter- 
schied  in  der  Bedeutung,  mit  etwas  erkennbarerem  Zweck,  den  ersten 
Ausdruck  durch  einen  etwas  pr&gnantern  auch  in  der  Bedeutung 
zu  recapituliren,  ist  das  jro'd«v,  dvri  tov  Trach.  707 

no&ev  yao  av  nox ,  avxl  xov  {hnjoxcov  6  &t)q 

ifjLol  naQsax  tvvotav,  tjg  HdvrjOx  vntQ; 
auf  welchen  Anlass,  wofQr  zum  Dank?  —  Fr.  2  von  Menandros  xlxd-rj 
ist  bei  Meineke  so  geschrieben: 

ot  xag  6<pQvg  afyovxtg  cog  afiiXxtQOt 

xat  ,,ax£i/'ouf<i"  Xiyovxtg'  av&QConog  yaQ  cov  391 

Oxitytt  xL  ntQt  xov;  6vOxv%r)g  oxav  xv%r\. 
Was  ist  wol  fUr  ein  Unterschied  zwischen  oxityex  xl  und  oxityet  ntQt 
Tui  V  „Betrachtungen  welches  Inhalts  willst  du  anstellen"  oder  auch 
„welchen  Gegenstand  willst  du  ^betrachten"  bedeutet  eben  scbon 
dasselbe,  was  durch  neot  xov;  nur  rhetorisch  pragnant  noch  einmal 
ausgesprochen  wird.  Ein  Mensch  bist  du  und  willst  betrachten  was? 
wortiber?  oxityet  xL;  ntQt  xov;  Uebrigens  da  die  Ueberlieferung  dort 
ist  ov  und  neben  6voxv%rjg  auch  6voxv%e tg,  so  ist  wol  zu  schreiben : 
av&Qamog  yctQ  cov  \  oxitytt  ov;  ntQt  xov;  dvOxvxetg  oxav  xv%rjg.  Aber 
auch  wenn  wir  noch  einraal  es  mit  xL  lesen,  80,  dttnkt  mich,  tritt 
durch  daa  Auseinanderlegen  verm&ge  der  Interpunction  auch  das 
hohnische,  schnippisch  wegwerfende  besser  hervor.  Und  allerdings 
spielt  in  Beurtheilung  der  Stellen,  wo  die  Doppelfrage  auch  etwa 
moglich  wUre,  doch  noch  der  Stil  eine  Rolle.  Da  kiinnen  freilich 
die  Grenzen  der  Beurtheilung  fttr  den  einzelnen  Fall  mitunter  un- 
sicher  werden  und  man  muss  sich  bescheiden.  Und  bescheiden  will 
ich  sagen,  dass  ich  das  Homerische  xLg  no&ev  elg  «vfywv  mir  nicht 
aneignen  kann.  Schon  weil  diese  knappe  Zusammenziehung  mir 
nicht  zu  stimmen  scheint  zu  der  epischen  Bequemlichkeit  und  zu 
der  ttberflttssigen  Geschwatzigkeit ,  womit  der  Vers  xtg,  no9ev  tig 
avdQcov;  noQt  xot  noXtg  r]8e  xoxr)eg;  angelegt  ist  Das  viel  und  alles 
enthaltende  xig,  xtg  el  wird  nur  lebhaft  und  geschwtttzig  auseinander- 
gelegt.    Mich  dttnkt,  das  wird  auch  besonders  deutlich  an  Stellen, 
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wo  das  Fragen  sehr  wesentlich  in  oder  aus  Verwunderung  geschieht. 
Wenn  z.  B.  Achilleus  <P  150  verwundert  dartiber,  dass  einer  es 
wagt,  sich  ihm  gegenliber  zu  stellen,  fragt:  tigt  nod-tv  tig  avdQav; 
o  poi  hkyg  avtiov  ik&ttv.  Wo  tlg  zugleich  die  Verwunderung  ent- 
htilt:  „wer  bist  du,  dass  du  es  wagst"  — ,  „wer,  wo  bist  du  her, 
dass  du  es  wagst"  — ,  wobei  in  dem  woher  —  eine  gesteigerte  An- 
frage  liegt,  was  doch  bei  tig  no9tv  verloren  geht.  Eben  so  q  23S. 
x  325.  Und  so  Ant.  397  ayttg  81  vqvdt  tw  tQona ;  nodtv  ka§dv; 
Kreon  will  nicht  fragen:  „an  welchem  Orte  hast  du  sie  auf  welche 
Art  gefangen?"  Die  Verwunderung,  so  dtinkt  mich  und  so  dtinkt 
michs  schOner,  tritt  weit  vor  das  schematische  Inquiriren:  „auf 
welche  Art  konnte  es  nur  geschehen,  dass  du  diese  bringst?  wo 
fmgst  du  sie?"  Und  wie  geht  dieses  durch  jene  andere  Art  ver- 
loren!  —  FUr  Beurtheilung  der  Stellen  mit  tig,  no&tv  ist  es  gut, 
wohl  daran  zu  denken,  dass  mit  tig  an  und  fttr  sich  gar  nicht  allein, 
auch  nicht  vorzugsweise  nach  dem  Namen  gefragt  wird.  Es  ver- 
steht  sich  freilich  von  selbst;  man  sieht  es  auch  wiederholt,  dass 
der  Name  als  nichts  erlUuternd  bei  der  Antwort  nicht  vorkommt, 
392  z.  B.  y  79.  o  266.  Oder  wenn  die  Freier,  ttber  den  Bettler  ver- 
wundert,  akkrfkovg  tlqovto  tlg  ttt\  xa\  no&tv  tk&ot,  q  368.  Es  konnte 
ihnen  doch  nicht  einfallen,  errathen  zu  wollen,  wie  er  heisse.  Wol 
aber  ist  aus  allem  Inhalt  des  „wer",  wenn  ein  Fremder  gekommen, 
nichts  wichtiger  als  wo  er  her  ist.  Und  dies  nimmt  dann  lebhaft 
sogleich  hinter  dem  tlg  jene  Homeriache  Formel  noch  heraus,  und 
l>esiegelt  die  angelegentliche  Wichtigkeit  durch  die  eigentlich  gleich- 
bedeutende  Wiederholung:  wer,  wo  bist  du  her?  wo  ist  deine  Heimath? 
Wenn  noch  hinzugesetzt  wird  „und  deine  Eltern",  so  wird  darin 
vielleicht  dunkel  eingehttllt  liegen,  mit  dem  Wohnort  der  Eltern 
werde  wol  auch  etwas  von  ihrem  Stande  zum  Vorschein  kommen.  — 
Die  parallelen  Stellen  geben  nicht  viel  weitern  Aufschluss,  ausser 
vielleicht  eine.  Die  Tochter  des  Keleos  kommen  im  Hymnus  auf  die 
Deraeter  "an  den  Brunnen,  wo  sich  betrttbt  und  verkommen  Demeter 
yo?;t  nakaiytvti  ivaklyniog  (V.  101)  niedergesetzt  hat.  Da  reden  die 
Madchen  sie  an,  113 

tlgt  no&tv  icol,  yQrjv  nakaiytvitov  av&Q(£na)V; 
So  interpungirt  man  und  erkllirt:  „Greisin  vorraaliger  Monschen." 
Das  also  soll  heissen:  eine  Greisin,  der  man  ansieht,  dass  sie  ttbrig- 
gebiieben  ist  von  vormaligen  Menschen,  d.  h.  aus  einer  ausgestor- 
benen  Generation.  Das  ist  sehr  natttrlich  nicht  gesprochen.  Ausser- 
dem  muss  man  hier  das  nukatytvijg  in  einer  Bedeutung  nehmen,  die 
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es  so  eben  (V.  101)  nicht  hatte  und  die  es  im  Homer  nicht  hat. 
Endlich  filhrt  doch  die  Gewohnheit  ans  der  Formel  ttg  no&ev  eig 
avdouv  den  HSrer  vielmohr  dahin,  den  Genetiv  avdoconav  mit  no&ev 
verbinden  zu  wollen.  Ich  pflege  daher  so  zu  verstehen,  dass  die 
Miidchen  ihre  Verwunderung  Uber  die  Uralte  mit  einer  heitern 
Wendung  aussprechen  und  fragen 

xlg,  no&ev  ioot,  yQtjv,  nakaiyevlav  av&Qconuv ; 
Wer,  von  welcher  Nation  hochbetagter  Menschen  bist  du,  Alte,  her? 
Und  da  wird  man  dann  doch  einfachste  Construction  und  deutlich 
beabsichtigte  Steigerung  nicht  verderben  wollen  durch  xig  no&ev 
iaai,  yQtjv,  nakatyeviuv  dv&Qunuv; 

Doch  weiter.  Wir  waren  gewohnt,  Helene  bei  Euripides  (V.  86) 
fragen  zu  finden:  dxaQ  xig  el;  no&ev;  xiv  QavSiiv  ae  %Qtj;  Und  dafUr 
schien  dort  alles  zu  sprechen.    Erstens  weil  das  «ror^  xig  el;  nur 
eine  Wiederholung  des  xig  el  aus  V.  83  ist,  worauf  sie  schon  einen 
Anfang  der  Antwort  erhalten,  welchen  sie  unterbrochen,  so  dass 
sie  jetzt  ihr  xig  el  wieder  aufaimmt  und  aus  demselben  heraus  fragt, 
was  sie  zuniichst  horen  mochte  oder  zu  horen  erwarten  kann.  Und 
so  erhiilt  sie  auf  noOev  und  xiv  i^avdav  ae        die  Antwort:  „mein 
Name  ist  Teukros,  Telamons  Sohn,  mein  Vaterland  Salamis."  Worauf 
sie  dann  in  ferneren  Erkundigungen,  wodurch  ihr  das  xig  noch  weiter 
aufgekllirt  werden  wird,  fortfiihrt.    Ferner  den  Vers  fUr  sich  an-  393 
gesehen,  der  niimlich  jetzt  bei  Nauck  geschrieben  ist  axaq  xtg  el 
nodev;  xiv  ifavbav  ae  xqi);  ist  es  wol  natUrlich  gegeben  anzunehmen, 
dass  sie  zuorst  in  straflFer  Form  zwei  Fragen  verbindet,  man  darf 
wirklich  sagen  einigermassen  polizeilich  schematisch  zu  fragen  an- 
fiingt,  und  dann  in  poetisch  aufgeputzter  Form  fortsetzt  ihre  dritte 
Frage  oder  (wioder  nicht  natUrlich)  die  Wiederholung  der  einen 
aas  den  zwei  gebundenen?  —  (Dass  man  in  einem  xig,  no&ev  bis- 
weilen  durch  Umstiinde  unter  dem  xig  speciell  den  Namen  —  der 
oft  gerade  noch  gar  nichts  beantwortet  —  verstehen  kann,  oder 
dass  dor  Gefragte  GrUude  haben  kann,  gerade  diesen  aus  dem  xig 
zu  boantworten,  sagt  man  sich  selbst,  und  Grtinde,  das  xig  und 
no9ev  als  goschiedenes  auseinander  zu  haiten.  So  geschieht  os  Thil.  56 
schon  in  der  Form  orav  a  iomu  xig  xe  xal  no&ev  naoei.) 

Mich  dUnkt  nun,  dioso  ganze  bisher  besprochene  Art  von  Fragen 
seien  gar  keine  doppelten,  keine  vielfachen  Fragon,  selbst  da  nicht, 
wo  man  die  eine  Frage,  z.  B,  das  „wer  bist  du?"  durch  mehrere 
Einzelheiten  beantworton  kann  und  beantwortet.  Und  davon  unter- 
scheiden  sich  zuerst  diojonigon,  wo  ganz  deutlich  und  gesondert  ein- 

Lthri,  Aristarch.  25 
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zelne,  inhaltlich  geschiedene  Fragen  hintereinander  gestellt  werden, 
um  auf  jede  eine  bestimmte  Antwort  zu  erhalten.  So  in  dem  Epi- 
gramm  des  Simonides  156,  auch  angefDhrt  von  Lobeck  S.  455, 
welches  fttr  mich  aus  der  Reihe  der  bisher  behandelten  sich  wesent- 
lich  absondert: 

Elnbv  rig,  tlvog  iaoi,  rivog  naroidog,  rl  6t  vtnag. 

KaOfivXog,  EvayoQOv,  J7t&*a  nv\  rPo6tog. 
Sodann  aber  die  gebundene  Doppelfrage,  so  etwa  kiinnte  man  sie 
nennen  (natttrlich  kann  sie  wol  auch  einmal  eine  dreifache  und 
mehrfache  sein),  von  welcher  ein  vortreffliches  Beispiel  aus  Sophokles 
ist  El.  534,  wo  Klytamnestra  die  Elektra  ausexaminirt,  in  der,  wie 
alles  lehrt,  allein  richtigen  Lesart  und  Interpunction : 

thv,  6l6al-ov  6rj  fit'  rov  %a(>tv  rivog 

ib^votv  avrrjv;  nortQOv  ' Aqy ftmv  iottg; 

aXX'  ov  fitrijv  avroioi  rrjv  y  ifir\v  xravttv. 

ctXX*  avr  a6tXq>ov  dtjra  MtviXtu)  xtaveiv 

ra^i  ovx  ffitXXt  ravdi  uot  6taOttv  dlxijv; 
„Wem  zu  Liebe  tftdtete  er  die  wem  angehorige?  Fttr  die  Argeier 
meino  Tochter?"  Sie  will  nicht  jede  einzelne  Frage  beantwortet 
haben,  sondern  beide  zusammen.  Und  das  ist  das  eigentliche  Kenn- 
zeichen  dieser  gebundenen  Doppolfragen ,  dass  beide  Fragen  nicht 
einzeln  nach  einander,  nicht  mit  einander  gefragt  und  beantwortet 
werden,  sondern  um  einander  willen  und  innerhalb  der  syntaktiscben 
394  Gebundenheit  und  des  logischon  Ganges  eines  Satzes  (bisweilen  zweier 
verschlungener,  z.  B.  durch  Participium).  Euseb.  hist.  eccl.  V  18 
rig  ovvrivi  yuui&Tui  ra  apaQvtjfiara ;  nortQOV  rj  nQoqnjrtg  rag  Xrjortlag 
rtp  naQTVQt  ij  o  pctQTvg  rij  nQoqtrjri6t  rag  nXtovt^tag;  ebd.  III  3  nQoi- 
ovOrjg  61  rijg  iaroQiag  nQOVQyov  notrjOOfiat  vnoorjfjirjvaG&at ,  rlvtg  rtov 
xora  iQOvovg  inrtXrjoiaarinmv  ovyyQaq>ia>v  onoiatg  xixQrjvrat  rav  avn- 
Xtyofihatv  Mtqov  intaroXoiv.  praep.  evang.  I  6  tag  av  .  .  ano^ttx&tirj, 
onoimv  rt  rjftttg  anoOravrtg  rr)v  bnoiav  ttXoptda  qpavtQOV  yivoiro. 
Schol.  Aristot  S.  506 b  29  Brand.  yiptt  6t  itiQog  rb  toiovtov  ayyttov, 
og  ovx  fytt  no&tv  nol  6tt£iXdot  rijg  nXarttag  6nr)g  rrjg  ava&tv  ovOrjg 
ifinttpQayiitvrjg ,  tx>g  iqnjptv.  Auch  solche,  wie  Aristid.  or.  XI  T.  I 
p.  126  Ddf.  jroibc  Tavra  £tp(ovi6rjg  &Qrjvrjatt;  rig  [Jiv6aQog  noiov 
fiiXog  ij  Xoyov  rotovrov  tvQtav;  Zur  Ausfttllung  eines  Schema,  wo  jede 
einzelne  Frage  nur  ihren  Zweck  erfttllt,  die  Intention  des  Fragenden 
ausfttllt,  wenn  sie  mit  der  andern  zusammen  beantwortet  wird,  ist 
diese  gebundene  Art  sehr  geeignet,  sei  es  polizeilich,  z.  B.  fttr  eine 
Passkarte,  rlg  no&tv  th  worauf  doch  selbst  eine  Iris,  obgleich  etwas 
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bekannter  und  kenntlicher  als  mancher  andere,  hiitte  antworten 
sollen  r/pie  t/  dtbg  an  'OXvunov  —  aber  freilicb  der  komiscb  auf- 
geregte  Peithetiiros  fragt  in  andcrm  Ton,  Vo.  1201  —  oder  philo- 
sophiscb:  tj  rt6i  il  anoSiSovGa  oqptiXoutvov  xort  nQOOrjxov  rfyvij  ua- 
yiioixi)  r.aXtirat ;  17  rotg  oiJkhc  ra  rjSvGfiara.  —  Allein  der  sich  selbst 
verwundert  fragende,  mit  sich  selbst  iiberlegende  ,,wer  in  aller  Welt 
kann  das  docb  gewesen  sein!"  fragt  gewigs  nicht  rlg  r\v  no&sv  nolag 
naroag;  Rhes.  702.  —  (Der  neugierige  Soldat  bei  Petronius  111, 
als  er  das  Licht  im  Grabmal  erblickt  und  stobnen  gehort,  tritio 
gentis  humanae  coneupiit  scire  quis  aut  quid  faceret.) 


ZWEITES  KAPITEL. 

Die  sogenannte  Caesura  hephtheniiraeres. 

(1860.) 

1.  „Unmuthsvoll  antwortete  drauf  der  sclrnelle  Achilleus." 
Verse  wie  dieser  Vossische  sind  wider  die  griechische  Regel. 

Bei  dieser  Gliederung  ist  das  Wortende  nach  dem  dritten  Fusse 
unerlaubt.    Der  Vers  A  106,  geschrieben  bei  Wolf 

uavrt  xcrxcov,  ov  numoti  uot  ro  XQijyvov  tlnag, 
verriith  auch  durch  metrischen  Grund,  dass  er  zu  schreiben  sei  ov  395 
n(o  nori  uot  — . 

2.  Der  Vers  O  18  hiess  bei  Wolf 

r\  ov  uiuvtj,  ote  x  ixgiua  vtyodtv,  ix  St  noSottv. 
Es  wurde  von  Miltzell  de  emend.  theog.  Hes.  S.  262  mit  der  Caesur 
hinter  vtyofav  in  Schutz  genommen.    Allein  eine  bukolische  Caesur 
giebt  es  nicht266a.   Dass  ausserdem  in  ihm  gefehlt  ist  gegen  die  alte 

266»  (lm  Index  zur  zweiten  Auflage  S.  482  f.  hat  Lehrs  Folgendes  be- 
merkt:)  Caesura  bucolica  nulla  est,  sed  haec  est  inter  eas  incisiones,  quae 
ut  natura  sua  longe  longcque  a  caesura  diflorunt,  ita  non  eodem  nomine 
dici  possunt,  nisi  intolerabib  confusione  — .  Non  minus  intolerabili  quam 
,  si  docere  pergimus  pro  anapaesto  substitui  posse  spondeum  et  dactylum, 
-  i,  -  i  w!  qualibus  ex  dactylis  egregii  existerent  bexametri!  Dicantur 
antispondei  et  antidactyli.  Eiusdem  nominis  usus  in  re  inversa  hodie  iam 
cuique  non  minus  immanis  videri  debebat,  quam  musico  videretur  id  quod 
dicunt  3/4tact  et  a/9tact  non  distinguere,  quia  in  utroque  si  tcmpus  mc- 
tiaris  partes  illae  octonae  insunt.  Illae  incisioncs  dici  possunt,  ut  iam 
dictae  sunt,  diaereses,  Gerraanice  non  incommode  Einschnitt,  si  caesuram 
dicas  Abschnitt 

25' 
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Bemerkung  bei  Gellius  XVIII  1 5  primos  duos  pedes,  item  extremos 
duos  habere  singulos  posse  integras  partes  orationis ,  medios  haud 
unquam  posse,  macht  ihn  aufRillig  tlbel  klingend. 

3.  Diese  beiden  Verse  sind  bei  Bekker  nicht  mehr  so  geschrieben. 
Aber  wir  finden  noch 

W  158  vvv  6*  ano  nvQxaiijg  axidaaov  xa\  Sttnvov  avMjvh 
ZnXtO&at.  xdSt  8'  dnq>tnovr\o6u*& ,  olat  udXtOxa 
xrjStog  iaxt  vixvg' 
und  0  175  aiX  ov  ot  %doig  duq>tntQiOxiq>exai  inieoatv. 
Es  muss  nothwcndig  heissen  xdSt  8'  duq>i  novnaoutQr  und  duqn  ntQt- 
aricptrai.   Ein  jeder  Hexameter  hat  ein  Wortende  entweder  nach  der 
dritten  Lilnge  oder  nach  der  darauf  folgenden  Ktirze  oder  nach  der 
vierten  Lange*66b.    Horatius  brauchte  nur  dies  zu  unterlassen,  um 
immodulata  poemata  zu  bezeichnen.  Ftlr  das  folgende  muss  ich  be- 
merken,  dass  ich  Bekker's  sehr  bedenkliche  und  alleinstehende  PrH- 
position,  niimlich  von  fUnf  Moren,  d(iq>tneQt  in  dem  Verse  X  609  an- 
zuerkennen  kein  Recht  sehe  und  ihn  ganz  entsprechend  dem  duq>i 
neQiaxiqxxai  inieoatv  schreibe 

afiiQdaliog  8i  ot  duq>\  ntQi  arijdtaatv  doQtrjQ 
XQvatog  r\v  xeXauwv. 

4.  Von  den  drei  genannten  Bildungen  des  Hexameters  nimmt 
diejenige,  wo  weder  nach  der  dritten  Lange,  noch  nach  der  ihr 
folgenden  Ktirze  ein  Wortende  vorhanden  ist,  sondern  das  Wortende 
erst  nach  der  vierten  Lange  eintritt, 

Stoyevtg  AatQxtdSn,  noXvurjxav  'OSvootv 
wnxijodv  xt  ntQiq>Qttdi(ag  iovOavxo  xt  ndvxa 
'AQyeiot  8'  vnex^Qf]Gav,  Xrj£av  8e  q>6voto 
tv  uiv  xtg  Soqv  &n%dodto,  ev  8*  donida  eiatoo 
u.  s.  w.  eine  Ausnahmestellung  ein.  Ihr  Gebrauch  ist  gegen  die  beiden 
anderen  ein  Jiusserst  beschriinkter.   In  welchem  VerhUltniss,  muss 
einnial  genau  nachgesehen  werden.    Hier  ist  das  Verzeichniss  aus 
Ilias  und  Odyssee9660. 

Ilias. 

A  145  ^  Atag  rj  Idouevevg  rj  dlog  X)6vooevg 

-  218  8«  xe  9eoig  tnmelbnxat,  udXa  x  ixXvov  avxov 

-  307  fjte  avv  xe  Mevotxidiy  xal  olg  IxaQoioiv 

2«6b  (Dazu  S.  486  der  zweiten  Auflage:)  Desidero  apud  Lachmannum 
Lucr.  VI  1067  versum  Vergilianum  V  127  Tranquillo  silet  immoUque 
attollitur  unda.  Ubi  vitium  latere  certiusimuni  est. 

2i.«c  (Weniger  genau  iat  das  Verzeichniss  Bekker's  Hom  Bl.  I  143  .> 
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A  400  Hqij  x  r)6h  Iloottddatv  xal  UaXXdq  Atyvti 

-  466  ainxtjodv  xt  ntQi<pQa6iatq  iovoavxd  xt  ndvxa  =■  B  429  H  318  £2  624 

-  584  atj  <V  %<ptj  xal  avat£aq  6inaq  dft<ptxvneXXov   [{  431 

611  6 

B    25  at  A«o/  t'  intTfTQfVfarai  xal  xbooa  ftiftrjXev 

-  62  derselbe 

-  173  dioyeves  AatQXtd6rj,  noXvftr^xav  X)6vootv  —  J  358  6  93  /308  624 

144  ^723.  Und  Odyssee. 

-  204  ovx  dya&bv  noXvxoiQavlrj,  tU  xolQavoq  Hoxat 

-  249  tftfttvat  Zooot  Sft  AxQtibyq  vnb  "iXtov  yX&ov 
^ ,  r  i^-  290  dXXrjXototv  ddtiQovxat  olxbvbe  vieo&at 

-  354  xtji  ftt)  xtq  nQlv  inetyio&at  olxbvbe  vieo&at 

-  365  yvaioy  tnetB*  tff      ijyeftbvatv  xaxbq  oq  t€*  vu  Xaatv      KO**  '..'>-. 

-  367  yvaioeat  <J'     xai  Qeoneoly  nbXtv  olx  dXand&tq 

-  382  *v  /tif*v  tic  <J<5pu  &rj£do&at,  tv  61  donlSa  9io&at 

-  429  <onxrjodv  xt  neQt^Qadiwq  iQvoavxb  xe  ndvxa  .    .    .   8.  zu  A  466 

-  463  xXayytjibv  nQOxa&it>bvxatv,  OftaQayel  6i  xe  Xetftaiv 

-  494  Bototxatv  fthv  ntjviXeatq  xal  At)ixoq  tjQxov 

-  558  oxtjoe  6*  kyatv  "v  X&tjvatotv  "oxavxo  <pdXayyeq 

-  572  xal  Ztxvuiv,  8$'  5p'  "AbQrjoxoq  nQ<Dx'  iftfiaolXevev 

,  -  653  TXrjn6Xe/toq  6*  KHQaxXei6tjq  %vq  Tf  ftiyaq  xt  ....-»  E  628 

»i    ^  L-^r,  691  AvQvtjobv  6ianoQ&r)oaq  xal  xti%ta  Qrjftrjq 


%^  714  ESfttjXoq,  xbv  vri  'A6ftrjxat  xixt  6la  yvvatxdiv 
^r^  -  820  ^W^ft  *YXi°V  rixt  6?  X<pQo6ixrj 

-  852      EveTwv,  Z&ev  i)fubva>v  yivoq  dyQOxeQdatv 


877  20 
r    71  bnnbxeQoq  6i  xe  vtxijoy  XQelooatv  xe  yivrjxat  .    .    .    =  92  o  46 

-  80  lololv  xt  xtxvaxbftevot  Xdtool  x*  tflaXXov 

-  92  bnnbxeQoq  6i  xe  vtxt)oy  XQeiooatv  xe  yivtjxat 

-  148  ObxaXiyatv  xe  xal  'Avxt)vatQ,  nenvvfiivat  <tft<pat 

-  200  ovtoc  6*  av  AaeQXtdbrjq  noXvftrjxtq  'Odvooevq   .   .   .   vgl.  B  173 

-  250  tjQOto,  Aaofit6ovxtd6rj.  xaXiovoiv  tkQtoxot 

-  271  AxQei6rjq  6h  iQvaodfttvoc  ^f/^fooi  ptdyatQav   ....   —  T  252 

-  361  'AxQei6rjq  6h  iQvoodftevoq  §l<po<i  aQyvQorjXov    .   .   .   .  «  JV  610 
461     "  S 

A    87  Aao66xtp  'AvxrjvoQi6tj  xQaxeQtp  al%firjty 

-  124  avxctQ  inel  6r)  xvxXoxeQhq  ftiya  xit$ov  txetvev 

-  828  trOretuV,  dfitpl  6'  ABrjvalot  (itjoxotQeq  avxTjs 

-  329  avxaQ  b  nXrjoiov  hoxtjxet  noXvptrjxtq  X)6vooeve 

-  832  dXXd  viov  ovvoQivofievat  xivvvxo  <pdXayye$ 

-  858  6toyevhf  AatQXtd6tj,  noXvptt)xav  "O6vooev    .   .   .   .   s.  zu  B  173 
•  371  xl  nxaUjoeii,  xl  6*  dnmevetg  noXiftoto  ye<pvQa<; 

-  451  bXXvvxatv  xe  xal  bXXvfiivatv,  tSie  6'  alfiaxt  yala  .   .   .   =  8  65 
544  8 

E   46  vv£  "nnatv  intfSrjooftevov  xaxd  6e^tbv  aiftov  II  343  397 

-  76  EvQvnvXoi;  <5'  Evat(tovi6rj<;  lY\prjvoQa  6lov 

-  109  tjQOO,  ninov  Kanavrjid6rj.  xaxa^oeo  6i<pQOv 
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E  127  nxXiv  6'  av  xot  dn  6<pBaXftuiv  eXov,  rj  nolv  inrjev 

-  207  Tv6ei6y  xe  xal  AxQeiSg-  ix  6'  dfttpoxiQoiiv 

-  240  iftfteftatox'  inl  Tvdeidy  e%ov  wxiaQ  'InnoiQ 

-  313  ftrjxrjQ  rj  fttv  vn  'Ayxiotj  xixe  (iovxoXiovxt 

-  323  Alvelao  6 '  inat^aQ  xaXXixQtyaQ  'innovQ  <vgl.  263) 

-  584  AvxtXoxoq  6'  Sq'  inaftaQ  £l<pet  fjXaoe  xoqotjv 

-  628  TXrjnoXefiov  6'  lHQaxXel6rjv  r]vv  xe  ftiyav  xe  .    .    .    ■    —  B  653 
909  10 

Z     3  aXXtjXwv  l&vvoftivajv  yaXx/jQfa  Sovqu 

-  107  'Agyelot  6'  vnextoQrjoav,  Xrj^av  6h  tpovoto 

-  197  9Iouv6q6v  xe  xal  'innoXoxov  xal  Aao6dftetav 

-  287  xixXexo,  xal  6'  clq'  doXXtooav  xaxa  aaxv  yeQataQ 

-  421  o7  6i  ftot  knxa  xaoiyvrjxot  toav  iv  fteydQOtotv  

529  5 

H  93  atdeo&ev  pthv  dvfjvao&at,  deloav  6'  vnodix&ut 

-  133  W&i  utQ  &Y  in  uixvQotp  KeXddovxt  ftdxovxo 

-  168  av  6h  Souq  yAv6Qatftovi6rjQ  xal  6Zoq  '06vooevQ  .   .   .    vgl.  ^  838 

-  276  TaX&vptoQ  xe  xal  'l6alOQ,  nenvvftivat  dfttpat 

-  317  fiioxvXXov  x*  &q'  intoxaftivatQ  netQav  x'  dpeXoiotv   .   .  —  i2  623 

-  318  wnxrjodv  xe  neQt<pQa6iatQ  iQvoavxo  xe  ndvxa  .   .   .   8.  zu  A  466 

-  389  xxrjfiaxa  pthv  r6o'  'AXi$av6QOQ  xoIXtjq  ivl  vrjvoiv 

-  457  Sq  oio  noXXdv  dtpavQoxeQOQ  yuvd;  xe  ftivoQre  

482  8 

0  65  dXXvvxatv  xe  xal  oXXvftivtov,  $ie  6'  aMftaxt  yala  .   .   .  — »  A  451 

-  93  6toyevhg  AaeQXtd6rj,  noXvftrjxav  X)6vooev  8.  zu  B  173 

-  1 28  'I<ptxl6rjv  'AQxenxoXeptov  Qqoovv,  8v  $a  xo&'  "nnatv 

-  182  ojq  nvQl  vfjaQ  ivtnQtjoat,  xxeivat  6h  xal  avxoiQ  ....  vgl.  S  47 
227  r)voev  6h  6tanQvotov  Javaotot  yeyatvoig  -=  A  275  5S6  2V  149  />247. 

Und  mit  TQtoeaot  M  439 

-  268  tv&'  AtaQ  fihv  vne£l§<peQev  adxpQ,  avxag  o  y  tjquiq 

-  346  dXXrjXotol  xe  xexXoftevot  xal  ntxot  &eoTot  »  0  368 

-  Z\%aExxQtQ  6'  dfttptneQtoxQtotpa  xaXXixQtxctQ  "nnovQ 

-  429  xulv  aXXoQ  fthv  dno<p&io&at,  oXXoq  6h  fituixto 

-  532  etooftai  el  xi  ft  6  Tv6ei6rj<;  xQaxeQOQ  Jtofirj6rj<;  .  ^_vgl.  A  660 
565  10 

n      I   73  naod  xoi  io&'  vno6e§itj,  noXieoat  6'  dvdooett; 

-  78  vi'£  6'  iJiJ'  r)h  ^ta^aloet  oxquxov  r)h  aamoet 

-  106  i$  txi  xov  oxe,  6toyeviq,  BQtotjt6a  xovqtjv 

-  145  XQvao&efttQ  xal  Aao6lxtj  xal  'l<ptdvaaoa  =  287 

-  186  xbv  6'  evQov  <pQiva  xeQnoftevov  tpoQpuyyt  Xtyelg 

-  267  XQVod&efttQ  xal  Aao6ixrj  xal  'itptavaoaa 

-  308  6toyevhQ  AaeQXtd6rj,  noXvfitjxav  'O6vooev  ».  zu  B  173 

-  366  r}6h  yvvalxaQ  iv%atvovQ  noXtov  xe  o16tjqov  —  W  261 

-  472  nvQ  ixeQOV  fthv  vn  al&ovoy  eveQxioQ  avXrjQ 

-  518  'AQyelototv  dftvvifievat  yaxiovoi  neQ  iftnrjQ 

-  531  AtxatXol  fthv  dftvvoftevot  KaXv6aivoQ  iQawfjQ 
398  -  532  KovQijxeQ  6h  6tanQa9ietv  fteftatjixeQ  "Aqtji 
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I  584  noXXa  6h  xbv  ye  xaoiyvrjxat  xal  nbxvta  ftrjxrjQ 

-  623  dvxi9eoq  TeXaftatvtd6rjQ  ftexd  ftv&ov  tetnev 

-  624  6toyevh<;  AaeQXtd6rj,  noXvptrjxav  X)6vooei>  h.  zu  2?  173 

-  630  oxtxXtoe,  ov6h  ftexaxQinexat  <ptX6xrjxo<;  hxaiQutv  

713  16 

(  i)    K  80  dQdw&elc  6'  ap'  in  dyxdivoe  xe<paXr)v  inaelQag 

-  87  w  NioxoQ  NrjXrjid6rj,  ftiya  xidoq  Axatdiv  8.  zu  y  79 

-  94  Zftnedov,  aXX'  dXaXixxrjftat,  XQa6irj  6i  ftot 

-  144  6toyevhq  AaeQxtd6rj,  noXvftr)xav  X)6vooev  s.  zu  B  173 

-  429  xal  AiXtyeq  xal  Kavxatves  6ioi  xe  TleXaoyol 

-  502  boit.rjoev  6*  3pa  mtpavoxatv  Atoftr)6ei  6la> 

-  555  al  NioxoQ  NrjXrj'id6rjt  ftiya  xv6o<;  'Axatdiv    .    .   .   .    .  s.  zu  y  79 

579  7 
'  A  A  221  'Itptddptae  'AvxrjvOQiSrjt;  r}vQ  xe  ftiyag  xe 

.  229  tac  fthv  Mnetx'  iv  TleQxatxy  Xine  vfjat;  itoat 


-  249  nQeo(lvyevr)e  'AvxrjvoQidrjt,  XQaxeQOV  $d  h  niv&ot; 

-  275  r)voev  6h  dtanQVOtov  Aavaolot  yeyatvaig  s.  zu  8  227 

-  292  cwc  <f'  Sxe  nov  rtc  »rjQrjxr)Q  xvvaq  dQytb6ovxa<; 

-  426  toi>c        tao\  6  6'  &q  'lnnaol6rjv  XaQon  ofaaoe  6ovQi 

-  432  xotai6'  dv6Qe  xaxaxxelvaq  xal  xevxe*  dnovQag 

-  494  noXXdQ  6h  6qv?  d£aXia<;,  7to>Uac  6i  xe  nevxat;  .   .   .    vgl.  lV  118 

-  511  <w  NioxoQ  NrjXrjid6rj,  ftiya  xv6ot;  'Axatatv  s.  zu  y  79 

-  586  ijvoev  6h  6tanQvotov  Aavaolot  yeytovtos  s.  zu  S  227 

-  615  "mnot  yao      7rap»Ji?a»'  nQbooto  fteftavlat 

-  660  flipXrjxat  fthv  6  Tv6ei6rjq  xQaxeQbi  Atoftrjbrjt;  —  fl  25  vgl.  ©  532 

-  662  pipXrjxat  6h  xal  EvQvnvXoq  xaxd  firjQbv  dioxdi  hierhergekommen 

-  810  btoyevfjt;  Eiatftovi6rj<;  xaxd  ftrjQbv  dioxto  [aus  II  27 

848  14 
\Z  M  21  />}wxdc  re  xal  AVorjnot;  6ibq  xe  ZxdftavbQOt; 
.   53  evQet,  ofa*  oq'  vneQ&OQietv  oxebbv  otixe  neQTjoat 

-  439  Vjvoev  6h  btanQvotov  TQaieoot  yeyatvaiq  .    .   s.  zu  6  227  (V.  350 

=  363  heisst  jctzt  xat  ol  TevxQoq  Ufta  onio&ar,  nicht  Sft  honio&at) 
17T                                       ,  3 
iV  93  MrjQtovrjv  xe  xal  'AvxiXoXov  firjoxarQag  avxrjs  —  479 

-  149  ijvoev  6h  6tanQvotov  Javaotot  yeytovws  s.  zu  &  227 

-  265  xal  xbQV&eq  xal  BaiQrjxeq  XaftnQbv  yavbatvxeq 

-  342  &aiQr)xatv  xe  veooftrjxxarv  oaxiatv  xe  tpaetvdtv 

-  351  'AQyelovq  6h  TIooet6datv  dQo&vve  ftexeXQaiv 

-  479  MrjQtovrjv  xe  xal  'AvxiXoxov  ftrjoxatQaq  dvxrjq 

-  500  Aivelae  xe  xal  'ttoftevevq  dxaXavxot  "Aqtjl 

-  506  'l6oftevevs  6  oqo  Otvottaov  (3dXe  yaoxiQa  ftioorjv 


-  527  drjttpopoq  ftiv  an  'AaxaXatpov  nrjXrjxa  tpaetvrjv 

-  563  xvavoxacra  IIooet6datv  ptdxoto  fteyrjQOQ  vgl.  S  390 

-610  'AxQel6rj<:  61  iQvoodftevoq  £i<poe  OQyvQorjXov  =  T  361 

-  709  dXX'  fjxot  TfXaftwvidby  noXXoi  xe  xal  io&Xoi 

-715  ob£  %xov  aoni6a<;  evxixXovq  xal  fteiXtva  6oHqa  

837  13 
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Epimctra. 


f[  !|  399  S  42  w  NioxoQ  NrjXrjtd6rj,  jtiya  xv6og  Axatwv  .   .  . 

-  47  wpiv  nupi  vrjag  ivtnQrjoat,  xxelvat  6e  xal  avxovg 

-  273  rjy  rf'  krigy  aXa  ptaQftaQirjv,  (lva  vwtv  Bnavxeg 

•  307  "rntot  6'  iv  nQvptvwQelrj  noXvnl6axog"I6rjg 

•  890  xvavoxalxa  JlooetSdmv  xal  <pai6iftog°ExxwQ  .  . 

-  425  IlovXv6dftag  xe  xal  Atvelag  xal  6log  AyrjvwQ  


8.  zu  y  79 
vgl.  »  182  n 


vgl.  JV  563 


522  6 
0  389  Mrjxtoxij  6*  &Le  IIovXv6aftag,  *E%iov  6\  IloXlxrjg 

-  368  dXlrjXotoi  xe  xexXdptevot  xal  naot  9eolot  .  866—68 
■  710  dXX'  o°t  y  iyyv&ev  Xoxdftevot  ?va  9vftbv  l/oytf  .  . 

746  9 
17  25  (ti(tXrrxat  fthv  6  Tv6e(6rjg  xQaxeQbg  AtOftrj6rjg  .   .  . 

-  27  (tiftXrjxat  6h  xal  EvQvnvXog  xaxd  ptrjQbv  dioxtp 

•  155  MvQfttbovag  6'  oq*  inotxoftevog  8wQij£ev  AxtXXevg 

-  219  IldxQOxXos  xe  xal  Avxopti6wv  ?va  9vftbv  l/ovitq 

•  224  /)  avdwv  x*  dveftooxeniav  otiXav  xe  xanrjxwv 

•  251  vrjwv  fxiv  ol  dnwoao&at  noXeftdv  xe  fidx*jv  xe 

•  282  fttfvt&ftbv  ftev  dnofflyat,  tptXoxrjxa  6'  eXio&at 

-  291  Ilaioveg.  iv  yaQ  HdxQOxXoq  <po(tov  rjxev  anaotv 

-  343  vv£  innwv  int(trjo6ftevov  xaxd  6e£tbv  wftov  .    .  . 

-  416  TXrjnoXeftov  xe  JaftaoxoQtbrjv  'Exlov  xe  IIvQtv  xe 

-  585  IlovXv^dftavx*  e*m  IIav9ol6rjv  xal  AyrjvoQa  6lov 

-  751  wg  elnwv  inl  KepQtovy  rjQwi  (te(tijxet 

_^760 JldxQOxXog  xe  Mevotxid6rjg  xal  <pat6tftognExxwQ 
867  13 
V  P  132  Atag  6'  dpupl  Mevotxtd6y  odxog  evQV  xaXiyag 
1    -  187  wg  Atag  neQl  IlaxQoxXw  rjQwt  (tej3rjxet  

-  247  rjvoev  61  6tanQvotov  Aavaolot  yeywvwg  .... 

-  267  i'oxaoav  dpKpl  Mevotxtd6y  gva  Qvftbv  ixovteg  . 

•  270  /£<~\  inel  ov6e  Mevotxtd6rjv  rjx&atQe  ndQog  ye 

-  355  hoxaoxtg  neQl  IlaxQoxXw,  n^b  6e  6ovQax'  llxovxo 

-  369  ?oxaoav  dft<pl  Mevotxtd6q  xaxaxe&vrjwxt 

•  400  xolov  Zevg  inl  IlaxQdxXtp  ov6qwv  xe  xal  Innwv 

-  bS2aExxoQa  6*  iyyv&ev  loxdftevog  wxQvvev  AnoXXwv 

-  706  avxbg  6*  avx'  inl  IlaxQoxXw  ijqwl  fie{3qxet 

-  717  dXXd  ov  pthv  xal  MtjQtovrjg  bno6vvxe  ftdX'  wxa 

•  754  Alvelaq  x'  AyxtOtd6rjg  xal  tpai6iftog"ExxwQ    .  .__ 

76r 

2  41  Kvfto&orj  xe  xal  Axxairj  xal  AtftvwQeta 

-  44  At^aftevr)  xe  xal  Afttpivofttj  xal  KaXXtdveiQa 

-  46  NrjfteQxrjg  xe  xal  'Atpev6fjg  xal  KaXXtdvaooa 

-  312  "Exxoqi  fthv  yhn  inyvrjoav  xaxd  jttjxiowvxt 

•  405  dXXa  Sixtg  xe  xal  EvQvvoftrj  Xoav,  al  ft  iodwoav 

•  407  ndvxa  Sext  xaXXtnXoxaftw  ^wdyQta  xivetv 

-  417  x*»Xevwv,  vnb  6*  dfttpinoXot  frwovxo  avaxxt 

567  naQ&evtxal  6e  xal  r)t&eot  diaXd  tpQoviovxeg   

617  S 


-  S  341-46 
vgl.  P  582 

—  A  660 


.    =  E  46 


.  .  vgl.  706 
.  8.  zu  S  227 
.    .    vgl.  369 


.  vgL  O  710 
.   vgl.  Y  160 
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393 


T  38  IlaxQoxXtp  S*  avx*  dftpQoatrjv  xal  vixxaQ  ^ov&qov 

-  48  TvStlSrjq  xt  fttvtnxbXeftoq  xal  Stoq  X)Svoatvq  400 

-  53  ovxa  Kotov  AvxrjvoQiSrjq  xa^xr)Qti  SovqI 

-  89  ijftaxt  xtp  St'  AxtXXrjoq  yiQaq  avxbq  dnrjvQtov 

-  185  /aitnn  atvy  AatQxtdStj,  xbv  ftv&ov  dxovaaq 

-  201  bnnbxt  rtq  fttxanavotoXt)  noXiftoto  yivrjxat 

-  252  AxQttSrjq  Sh  iQvaadfttvoq  x(^0faat  fidxatQav    •    •    •    •    =  /T  271 

-  254  xdnQOv  dnb  XQt^aq  aQ^dftevoq,  dtl  xrfQ<*Q  dvaox<t>v 
-361  QtoQtjxiq  xe  xQaxatyvaXot  xal  ftelXtva  SovQa  

424  9 
Y  160  Alvelaq  t'  AyxtOtdSrjq  xal  Sioq  AxtXXevq  vgl.  P  754 

-  237  AaoftiStov  6*  d.Qa  Ttdtovbv  xixtxo  lluiaum-  xt 

-  326  noXXaq  6h  axlxaq  tjQwtov,  noXXdq  Sh  xal  "nntov 

-  457  Atjftoiyov  Se  <I>iXrjxoQlSrjv  t)iv  xt  fiiyav  xt  

~~ 503  4 

<P  283  Zv  bd  x'  HvavXoq  dnoiQOy  xetfttovt  ntQwvxa 

-  292  aXX*  dSt  fthv  xd^a  Xwtptjatt,  av  Se  etaeat  avxoq 

-  396  t)  ov  ftifivy  oxt  TvSeiSrjv  AtoftrjSt  dvtjxaq  (385—515  (J6ttcrschlacht) 

-  501  evxtaBat  ittl  vtxijoat  xQaxtQtjtpt  f3irj<pt  

611  4 

X  63  xal  baXdfiovQ  xtQaiXoftivovq  xal  vjnta  xixva 

-  115  navxa  ftaX*  oaaa  x*  AXigavSQoq  xoiXrjq  ivl  vtjvai 

-  247  wq  tpaftivrj  xal  xtQSoovvy  t)yt)aax*  A&t)vtj 

-  258  dXX*  intl  «p  xi  ot  ovXrjow  xXvxd  xtvxt*  A^tXXe v 

-  354  aXXa  xvveq  xe  xal  oltovol  xaxd  ndvxa  odaovxai 


515  5 
!P  1 18  avxix*  ttQa  Sqv$  vxptxoftovq  xavarjxei  zaAxqJ  •    •    •   •   yf$-  A  494 

-  225  eQnv-<>r  naQa  nvQxairjv,  aStvd  axevaxi^tov 

-  231  IlrjXtlSrjq  S*  dnb  nvQxair^  kxiQwat  Xtaa&eiq 

-  237  nQtoxov  ftev  xaxd  nvQxait)v  ofiioax*  at&om  otvtp  .   .    .  =  £i  791 

-  250  derselbe 

-  261  t)Se  yvvatxaq  iv^wvovq  noXtov  xt  aiSijQOv  =  /  3Q# 

-  295  At&tjv  xitv  *Ayafte/tvovirjv  xbv  kov  xt  TIoSaQyov 
•  316  ftrjxt  6*  avxe  xvfitQvrjxrjq  ivl  otvont  nbvxtp 

-  362  ol  S*  ttfta  ndvxeq  i<p*  "nnotiv  ftdaxtyaq  dttQav 

-  395  dyxtovdq  xt  ntQiSQvtp&rj  axofta  xt  Qtvdq  xt 

-  398  TvStiSrjq  Se  naQaxQiyaq  l^f  fitovvxaq  Innovq  ^ 

-  423  AvxiXo/oq  Sh  naQaxQiyaq       ftiowxaq  "nnovq 

-  525  "nnov  xt)q  'Ayafteftvovirjq,  xaXXlxQtxoq  Al&rjq 

-  684  Stoxev  \fidvxaq  i'vxftt]xovq  (lobq  ayQavXoto 

-  723  Stoyevhq  AatQXtdSrj,  noXvfirjxav  *OSvootv    .    .    .    .   s.  zu  H  173 

-  838  av  S*  Ataq  TtXa/jtatvtdSrjq  xal  Sloq  *Entt6q  .   .    .    .    vgl  H  168 

-  867  dvxtXQv  S'  dnb  ftrjQtvBov  xdpit  ntXQbq  oioxbq 

-  870  ontQXOfttvoq  S*  &Qa  MrjQidvrjq  it-elQvae  yetQoq 

-  893  Epxev,  dx&Q  Soqv  MrjQtovy  rjQtoi  noQWfttv 

"897  19 
Q  251  Jrjttpopov  xt  xal  'inno&oov  xal  diov  dyavov 
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394  Epimetra. 

£2  449  viprjXfjv,  xrjv  MvQptt66veq  noirjoav  dvaxxt 

-  623  ftloxvXXov  x'  ap'  imoxapiivatq  nelQav  x'  opeXolotv  .  .  —  H  317 
401   -  624  atnxrjodv  xe  neQt<pQa6iatq  iQvoavxo  xe  ndvxa  .    .   .   s.  zu  A  466 

-  665  ty  6exdxrj  6i  xe  Sdnxotptev  6atvvxo  xe  Xaoq 

-  718  atq  e<pa9',  ol  6h  6tiaxrjoav  xal  el£av  dnr)vrj 

-  782  utq  f<pa$>,  ol  <f  vn  aptd^tjotv  (ioaq  ijpttovovq  xe 

-  791  nQalxov  ptev  xaxa  nvQxaiSjv  ojiioav  afoont  otvat   .   —  tf  237  250 
804  8 

Odyssee. 


444 

L 


434  0 
y    79  (v  NioxoQ  NtjXrjid6tj,  ptiya  xv6oq  'Azatatv  —  K  87  555  ^  51 1  Z  42 

-  202  dereelbe 

-  247  (v  NioxoQ  NrjXrjid6rj,  ov  6'  dXrj&eq  tvtone 

-  475  ggCfo  £po/,  ayf  TrjXeptdzq*  xaXXlxQtzaq  "nnovq  

497  4 

6  224  o  i  <V  et  ol  xaxaxe&vairj  ftrjxtjQ  xe  naxr\Q  xe 

-  263  nat6d  x'  ififjv  vootpiooaptivrjv  ttdXaptov  xe  nootv  xe 

-  280  aixaQ  iya>  xal  Tv6el6rjq  xal  6loq  X)6vooevq 

-  343  iq~  lQt6oq  <PtXoptrjXei6fj  indXatoev  dvaoxdq 

-  442  <pa>xdatv  aXtoxQe<piatv  6Xoutxaxoq  66ptrj  vgl.  II  224  ^a<vga>»  t*  dvf- 
847  5  [/uoox«r^a»v 

£  203  6toye veq  AaeQXtd6rj,  noXvptijz**  'O6vooev 

-  296  xal  BoQirjq  al&Qrjyevixrjq  ptiya  xvpta  xvXlv6atv 

-  341  oi>  pthv  6rj  oe  xaxa<p9ioet  ptdXa  neQ  pteveaivatv 

-  418  r]i6vaq  xe  naQanXrtyaq  Xtptivaq  xe  SaXdoorjq 

-  440  dereelbe   

493  (5)  4 

£  155  xqIs  fidxaQeq  61  xaotyvrjxof  ptdXa  nov  o<ptot  &vfi6q  .   .   vgl.  xaol- 

[yvrjxot  u.  -ai  Z  421  /  584 

-  200  r)  ptr)  nov  xtva  6vopteviatv  <pdo&  tptptevat  dv6Qtuv 

-  326  fatoptivov,  Zxe  pt  tyfate  xXvxdq  ivvooiyatoq  

331  3 

rj    66  AQrjxtjv,  xt)v  d*1  AXxivooq  notrjoax'  Rxotxtv 

90  aQyiQeov  rf1  i<p*  vneQ&VQtov,  ZQvoiy  $1  xoQatvrj 

-  120  Syzvn  in  Syzvrj  yrjQaoxet,  ftfjXov  6*  inl  ptrjXqt 

-  123  xfjq  SteQov  ptlv  &eiXone6ov  XevQtp  ivl  z^QV 
-_  283  ix  &  intaov  &vptrjyeQiuiv,  inl  6*  du^QOoltj  vv^ 


347  5 

&  191  <Pairjxeq  6oXizrjQexptoi ,  vavotxXvxot  &v6Qeq  (9  111 — 116  Verzeich- 

-  219  oloq  6rj  pte  4>tXoxxrjxrjq  anexaivvxo  x6§ot  [niss  der  Phaeaken) 

-_  369  ^alrjxeq  6oXtzrjQexpioi,  vavoixXvxot  av6Qeq  

586  3 
i    19  efpt  *06voevq  AaeQXtd6rjq,  Sq  n&ot  66Xotot 
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2.  Die  sogenanntu  Caenura  hephtheniimere».  395 

t  395  apteQSaXiov  6h  ptiy  v>ft<o$ev,  neQl  6'  taxe  nitQrj 

-  506  a»c  i<pdftrjv,  6  Si  fj  otpttu^ai;  rjpteijieto  ptvOtp  .  ..  .   .    =  X  59 

566  3 

x    82  TrjXinvXov  AatotQvyovlrjv,  0B1  notftiva  notptrjv  402 

-  130  01  6'  aXa  ndvxeq  dviQ$t\pav  Stiaavte<;  o).i9qov 

-  374  dXX'  rjptrjv  d).Xo>pQoviwv,  xaxa  6'  uoatto  9vpto<;  .    .    VgL  y  51  d).).' 

•  401  dtoyevFQ  AatQttd6rj,  noXvptrprav  X)6vooev  [aXXa  <pQ0viwv 

-  456  dereelbe 

-  488  derselbe 

•  504  derBelbc   

574  (7)  3 

X    59  w\  i<pdptrjv,  6  Si  u  oiptw^ag  rffieifiexo  ptvBw     .    .    .    .    —  t  506 
60  Stoyevhq  AaeQxtddri,  noXvptijxav  OSvaaev 
92  derselbe 

97  o);  <pax\  iyw  S'  dva%aoodptevos  <i<po<;  aQyvQOtjXov 
383  o°t  Tqwwv  pthv  vne£i<pvyov  oxovoeoaav  avxrjv  .  VgL  ftk v  intqi<ptQtv 
405  Stoye vl  5  AatQXtdSrj,  noXvptrjxav  'Odvooev  [S  268 

473  dcrselbe 

519  dXX1  olov  xbv  TrjXe<pi6rjv  xaxevrjQaxo  xuXxuZ 
582  xal  ptfjv  TdvxaXov  etoetdov  jjaA^rc'  aXye'  J-xovxa 
593  xal  ptijv  Siovtpov  etoeZSov  xQaxiQ  dXye'  iyovxa 
595  ijxot  d  ptiv  oxrjQtnxoftevoz  ^fpa/v  xe  noolv  xe 

617  Stoyevhq  AatQXtdSrj,  noXvftrjxav  'OSvaaev   

640  (12)  7 

ft    63  XQrjQojveq  xai  t  dpt^Qoairjv  dtl  naxQt  wiQOvat  .  vgl.  dptjSQOoirjv  T  38 

-  223  SxvXXrjv  6'  ovxh'  iptv&eoptrjv,  dnQtjxxov  avlrjv  

453  2 

v  166  'Pairjxeq  SoXtxrjQexftot,  vavotxXvtot  uvSgtg  .    .    .   .=  0  191  369 

-  195  dxQanttoi  xe  Strjvexieq  Xtftivtq  xe  ndvoQftot 

-  375  Stoyevhs  AaeQxtdSrj,  noXvftr'txav  'OSvooev   

440  (3)  2 

|  431  wntrjaav  xe  neQt<pQa6iwq  tQvoavxo  xe  ndvxa  .    .    .    .  —  Q  624 

-  486  Stoyevhi  AaeQXtdSrj,  noXvptrjxav  'OSvooev  

(2)  1 

o    37  vrja  pthv  iq  noXtv  dxQvvat  xal  ndvxaq  htaiQovq 

-_323_uxiXQevoai  xe  xal  dnxfjoat  xal  oivoxotjoat   

557  2 
n     4  TrjXiftaxov  Sh  neQtooatvov  xvveq  iXaxoptwQot 

-  80  Satan  Sh  <\i<poq  &ft<prjxeq  xal  noool  niStXa  .  es  vcrdient  eingesehen 

zu  werden  <p  341  £  320  q  550 

-  108  ^eivovt;  xe  atv<peXt^optivovq  6ptwdq  xe  yvvalxag   .   .   .    —  v  318 

-  109  Qvaxd^ovxat  detxeXiwq  xaxa  Stvptaxa  xaXd  =  t»  319 

-  110  xal  olvov  Statpvoaoptevov  xal  alxov  h"Sovxag 

-  167  Stoyevhg  AaeQttdSrj,  noXvptrjxav  'OSvaaev 

-  286  ndvxa  ptaX'-  avx&Q  ftvrjoxrjQa<;  ptaXaxolq  initaatv  .    281— 29S  aus 

-  334  xrjc;  avxrjq  ?vex'  dyyeXtrjq,  iuiovxe  yvvatxi  [t  4  ft'. 

-  374  avtdq  fthv  yciQ  imotjftarv  (SovX^  te  v6w  te 
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7i  421  uaQye,  xlrj  6h  av  TrjXeudx<p  9dvaxov  xe  u6qqv  te  .   .   vgl.  v  241 

481  (10)  9 

q    35  xal  xvveov  dyana^uevat  xewaXrjv  xe  xal  wuovq    —  <p  224  x  499 
55  Tleigaiov  6i  utv  rjvwyea  nooxl  olxov  ayovxa 

-  134  if}  tQt6oq  <PtXourjXei6g  indXatoev  dvuaxdq  .   —  <f  343  n&mlich  p 

[124—141  -  6  333  ff. 

403  -  443  utj  xaya  mxQr)v  Atyvnxov  xal  KvnQOv  t6rjat  

~~ ~06~~~~  4 

o    46  6nn6xtQoq  6i  xe  vtxr)arj  xQtiaawv  xe  yivrjxat  .   .   .   =  ~  71  92 

-  65  Avxivo6q  xe  xal  EvQvuaxoq,  nenwuivto  Suww 
63  at  xiv  o1  ovxoq  vtxrjov,  XQeiaawv  xe  yivrjxat 

-  135  xal  xa  tpiQet  dexat,6uevoq  xexXrjoxt  9vuw   

428  4 

x     5  ndvxa  udXK  avx&Q  ftvrjaxrjQaq  uaXaxoZq  inieootv .   .    .   =  n  2S6 

-  100  wq  t<pa&',  r)  6h  udX'  dtQaXiwq  xaxi&rjxe  wigovaa 

-  177  dwQtieq  xe  XQtxaixeq  6lol  xe  HeXaoyol 

-  321  wq  x'  fvdov  naga  TrjXeudx<p  6einvoto  fti6rjxat 

-  422  uiaxvXXov  x1  ap'  imaxaftivwq  netQav  x*  SfJeXoZoiv 

-  423  wnxrjadv  xe  neQi<pQa6iwq  6daoavx6  xe  ftoiQaq 

-  432  IlaQvrjaov^  ta*a  6*  Ixavov  nxfyaq  rjveuoioaaq 

-  577  oq  6i  xe  fattax'  ivxavvay  flibv  iv  naXdftrjotv   .    .   .   .   =  <p  75 
604  8 

v  241  ftvrjoxrjQeq  6*  apa  TrjXeudxw  Bdvaxov  xe  uoqov  xe    .   vgl.  n  421 

-  803  Kxijotnnov  6*  apa  TrjXiuaxoq  rjvlnane  ui&tp 

-  318  $eivovq  xe  axvweXt^oftivovq  Suwdq  xe  yvvalxaq    .   .   .   s.  n  108 

-  319  ^otagoyrac  detxeXiwq  xaxa  6wuaxa  xaXd   .   .   .   .   .   s.  n  109 
394  4 

<p    75  o?  6i  xe  Qrjttax*  ivxavvav  fStbv  iv  naXduv,otv  .   .   .   .   =  x  577 

-  224  xal  xvveov  dyana^ouevot  xe<paXr)v  xe  xal  wuovq  .   =  q  35  x  499 
~^34  2 

X  164  6toyevlq  AaeQxtd6rj,  noXvur)xav  X)6voatv 

-  171  tjxot  iya)  xal  TrjXiuaxoq  (ivrjoxrjQaq  dyavovq 

-  242  EvQtSvoudq  xe  xal  Au<ptui6wv  ArjuonxoXeftoq  xe 

-  243  Ileloav^QOQ  xe  IloXvxxoQi6rjq  IloXvfloq  xe  Satwgwv 
•  267  EvQvd6rjv  6'  apa  TrjXiftaxoq,  "EXaxov  6e  avpwxrjq 

-  270  ftvrjoxrjQeq  6*  dvexwQrjaav[fteydQOto  ftvxov6e  .  vgl.  AQyeZot  6*  vnt- 

-  277  Aft<pifti6tov  6*  apa  TrjXiuaxov  (SdXe  jff  fp'  inl  xaQntp  [zwQrjoav  Z  107 

-  284  Au<ptui6ovxa  6h  TrjXiuaxoq.  IldXvpov  6e  avfltoxrjq 

-  294  TrjXiuaxoq  6'  EvrjvoQl6rjv  AettoxQtxov  ovxa 

-  400  flrj  6y  tuev,  avxtxQ  TrjXiuaxoq  nQOotf  fjyeuovevev   .    .   vgl.  »155 

-  450  dXXijXoioiv  iQel6ovaaf  arjuatve  6*  X)6vaaevq 

-  476  xdftvov  ftrj6ed  x*  i^iQvaav  xvolv  tofta  6daao9at 

-  478  ot  ulv  Inftt'  dnovtxpduevot  xttyac  xe  n66aq  xe 

-  499  xal  xvveov  dyana^ouerat  xewaXrjv  xe  xal  wftovq  .   —  q  35  w  224 
501  (14)  13 

y>  361  aol  6i,  yvvat,  xd6*  imxiXXw  ntvvxjj  neQ  iovag  

872  1 
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»155  voxtQog,  airtdQ  TtjXiftaxog  tcq6o&  fjytfiovtvtv   .   .   .   vgl.  x  41,0 

-  163  fiaXXdfttvog  xal  ivtooofttvog  xtxXrjoxt  ')i\uv> 

-  244  w  yioov,  otfoe  ddatjftovltj  o'  t/ti  dfupinoXtvttv 

-  270  AaiQxtjv  'AQXftotddtjv  naxio*  tftfttvat  avxdj 

-  339  \xvtvfttoba,  av  6'  mvoftaoaq  xal  tttntg  Hxaoxa 

-  463  wg  k*<pa&\  o\  f  oq  dvfaav  fttydXtp  aX.aXrjxm 

-  542  dtoytvtf  AatQXtddrj,  noXvftrjxav  hovootv  

548  (7)  6 

5.  Wir  wollen  einiges,  was  sogleich  auf  das  entscbiedenste  in  404 
die  Angen  springt,  sogleich  festhalten.  In  der  Hias  macht  sich  das 
Buch  O  durch  eine  so  auffallende  Enthaltsamkeit  im  Gebrauch  solcher 
Verse  bemerkbar,  dass  es  schwer  einem  Zweifel  unterliegen  mOchte, 
hier  haben  wir  die  Arbeit  oder  Bearbeitung  eines  andern  Sttngers. 

In  der  Odyssee  dagegen  treten  gegen  die  umher  bemerkbare  Spar- 
samkeit  nach  der  andern  Richtung  hOchst  auffallend  heraus  Buch  w, 
enthaltend  auch  das  einzige  Beispiel  aus  beiden  Gedichten  von  drei 
hintereinander  folgenden  Versen  der  Art,  und  Buch  x261.  Der  gleiche 
Schluss  wie  oben  ist  fttr  diese  Btlcher  unzweifelhaft. 

6.  Fttr  beide  Gedichte  empfllngt  man  wol  bei  einer  Anschau 
im  grossen  den  Eindruck  einer  bedeutend  sparsameron  Anwendung 
in  der  Odyssee.  Zur  genaueren  und  noch  richtigeren  Schatzung  ist 
68  jedenfalls  nitthig,  dass  einmal  folgende  ErwUgungen  ausgesprochen 
werden.  Fttr's  erste  darf  der  Vers  dioytvlg  Aatoxidb)^  noXvtti)%av 
'Odvootv,  nicht  fttr  die  Odyssee  erfunden,  sondern  herttbergenommen, 
wenn  er  in  diesem  Gedicht,  wo  Odysseus  natttrlich  so  oft  angeredet 
wird,  wiederholt  vorkommt,  nicht  in  Anschlag  gebracht  werden. 
Im  obigen  Verzeichniss  ist  die  Zilhlung  mit  diesem  eingerechneten 
Verse  nur  in  Parenthese  gesetzt.  Es  beginnt  nun  die  Odyssee  mit 
zwei  Bttchern  von  444  und  434,  zusammen  878  Versen,  ohne  einen 
einzigen  Vers  von  dieser  Art.  Das  dritte  Buch  von  497  Versen 
enthalt  nun  zwar  vier  Verse,  aber  sie  fallen  doch  viel  geringer  ins 
Gewicht,  da  zwei  derselben  bestehen  in  dem  w  NicxoQ  NrjXrjiddij,  uiya 
xvdog  'Axaitov  aus  der  Ilias.  Geht  man  ins  vierte  Bnch,  so  ist  es 
auffallend,  dass  in  den  847  Versen  die  Zahl  der  fttnf  solchen  Verse 

2«7  Das  Uuch  n  cnthfiJt  in  seiner  jetzigen  Geatalt  auf  seiner  schBnen 
Grundlage  ein  paar  auHallcnd  wunderliche  Stellen,  ich  meinc  nicht  die 
hier  unmOglichen,  schon  auch  bei  Wolf  eingeklammerten  Verse  281— 29S 
aus  t  4  tf.,  sondern  —  auch  nach  etwaiger  Hebung  des  jctzigen  ent- 
schiedenen  Unsinns  um  dcn  Anfang  —  die  Rede  des  Bettlers  99—111,  in 
welcher,  wie  mich  dunkt,  die  Bescheidenheit,  welche  dem  klugen  Bettler 
zieint,  ganz  vergessen  ist,  und  dnnn  304—320. 
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zusammengedriingt  ist  auf  einen  kleinen  Bereich  in  der  Mitte  des 
Buches  und  zwar  (mit  einer  Ausnahme)  von  224 — 313.  Dies  alles 
fllllt  in  die  Scene  bei  Menelaos,  wo  Helena  bedeutend  auftritt.  Und 
man  wird  sich  des  Gedankens  schwer  onthalten,  es  dtirfte  wol  dies 
Auftreten  der  Helena  durch  einen  ncuen  Bearbeitcr  anzichend  er- 
weitert  sein.  Dann  bleibt  also  im  tlbrigen  nur  der  dine  Vers  <po>- 
xdcav  dliOTQttpiav  okotorarog  68(iij,  weleher  nicht  einmal  ganz  unab- 
hEngig  von  der  Ilias  ist.  Dass  er  unter  assonantischer  Rominiscenz 
4y5  aus  ikaivdav  t  dvt(ioox£nia)v  77  2  24  entstanden,  ist  ganz  unver- 
kennbar.  Wie  denn  auch  einigemal  gerade  Worter  aus  der  Ilias 
(xaaiyvrjTOi,  dp(iQOolt]v  und  das  ftfv  vnt£e<pvyov  nach  ptv  vnt£l<ptQtv) 
oben  am  Rande  angezeigt  sind.  Die  eben  ftir  das  vierte  Buch  be- 
merkte  Erscheinung  kommt  wieder  —  und  dass  sie  sogleich  wieder- 
kommt,  spricht  doch  auch  gegen  Zufall  —  im  ftinften  Buche.  Die 
Verse  dieser  Art  sind  auf  die  letzte  Hiilfte  des  Buches  zusammen- 
gedrangt,  in  die  Abfahrt  und  Sturmfahrt  des  Odysseus.  Mit  V.  2G2 
beginnt  das  TitQaxov  rjfiao  Hrjv  x«l  tw  Ttziktato  anavta.  Raum  geV>en 
darf  man  dem  Gedanken  jedenfalls,  auch  diese  Partie  habe  eine 
neue  Bearboitung  gefunden  oder  —  will  vielloicht  jemand  sagen  — 
sei  in  ihrcr  hohen  Vortrefflichkeit  schon  so  gangbar  und  beliebt  ge- 
wesen,  dass  sie  unangetastet  beibehalten  blicb.  Das  siebente  Buch 
zeigt  nach  dem  bisherigen  Verhiiltniss  einen  klcinen  Ueborschuss. 
Allein  es  Uberrascht,  dass  zwei  diesor  Verse,  120  u.  123,  in  dor  Be- 
schreibung  der  Alkinoosglirten  stehon,  welche  ganz  sichor  als  Intor- 
polation  nachgewiesen  ist  (s.  Friedllindcr  im  Thilologus  VJ  S.  669  ff.). 
„Die  Giirten  tragen"  —  Gegenwart  von  oinor  Gegend,  dic  gar  nicht 
mehr  vorhanden  ist,  um  welcho  Posoidon  einen  Berg  herum  gehUllt, 
ist  doppelt  unmoglich.  (Ucbrigens  bcginnt  die  Interpolation  jeden- 
falls  schon  frUher.  Alle  Beschreibung  von  den  Wundern  des  inncrn 
Hauses,  wovon  Odyssous  vor  der  Schwelle  stchond  nicht  betroffen 
werden  kann,  V.  83,  und  fUr  welche  demgemass  vollig  unpassend 
ist  V.  133  £i'0a  avag  &t}tiTO  nokvrkag  diog'0$voatvg'  avTaq  buA  dr) 
navra  lca  fapjouTO  dvfjuo,  xaQnaki^ag  vntQ  ovSov  ifiqotTO  daparog 
tiaa,  kann  unmtJglich  ursprUnglich  sein.)  Im  achten  Buche  gehort 
V.  219  nothwendig  in  eine  Intorpolation  (218 — 22S):  Odysseus  hat 
und  kann  den  Phiiaken  noch  nicht  enthUllt  haben,  was  hier  voraus- 
gesetzt  wird,  dass  er  einer  der  Hcroen  vor  Troja  gewesen.  Im  elflen 
Buche  musste  die  Hiiufung  von  drei  Versen  in  dem  Raume  von 
582  bis  595  wieder  befrcmden:  und  nun  sind  es  die  vielfach  schon 
als  nicht  ursprUnglich  in  Anspruch  genommenen  xoi  pi)v  Tavxakov 
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etoiidov  u.  s.  w.  Dann  bemerkt  man  das  Zusammendrangen  solcher 
Verse  in  <>  bis  134,  wobei  freilieh  134  als  in  dem  wiedorholenden 
Berieht  der  Worte  des  Menelaos  aus  einem  fruhern  Buche  weniger 
zilhlen  mag;  vielleicht  indess  erkennt  man  noch  Spuren  des  Be- 
arbeitors  von  «,  der  etwa  seinen  heimkehrenden  Telemachos  noch 
bis  in  sein  eignes  Haus  und  zum  ersten  Wiedersehen  der  Mutter 
geftthrt    Endlich  in  a  bis  135,  d.  h.  in  dem  Abenteuer  mit  Iros. 

7.  Ein  gewisses  Schwanken  in  der  Anwendung  wird  man  zumal 
in  jenen  Zeiten,  wo  ja  nur  ein  Instinkt  hierbei  leitete,  zugeben.  Aber 
dies  stellt  sich  in  Ilias  und  Odyssee  verschieden.  In  der  Ilias  ist 
tiberwiegend  das  Verhaltniss  so,  dass  ein  solcher  Vers  kommt  je  406 
auf  weniger  als  100  Verse  bis  hinansteigend  und  mehrmals  ganz 
oder  ganz  nahe  erreichend  auf  je  50  Verse.  In  der  Odyssee  ist  das 
Uberwiegende  Verhaltniss :  noch  nicht  auf  1 00  Verse  einer  und  zwar 
wiederholt  auffallend  darunter  bleibend,  ja  bis  auf  weniger  denn 
einen  auf  200.  Ich  schreibe  noch  folgende  Tabelle,  bei  deren  Ge- 
brauch  man  jedoch  der  vorangegangenen  Bemerkungen  auch  ge- 
denken  muss: 


Ilias 

Odyssee 

877 

20 

H 

501 

13 

l 

713 

16 

I 

481 

9 

424 

!> 

T 

347 

*5 

n 

897 

t9 

»F 

604 

8 

T 

565 

10 

S 

548 

6 

401 

8 

r 

610 

*7 

l 

848 

14 

A 

394 

4 

V 

482 

8 

H 

428 

4 

0 

761 

12 

p 

331 

3 

t 

837 

13 

iV 

493 

4 

t 

867 

13 

n 

497 

4 

Y 

544 

8 

606 

4 

9 

522 

6 

V 

847 

5 

6 

579 

7 

K 

566 

3 

t 

617 

8 

E 

574 

3 

X 

909 

10 

E 

586 

•3 

804 

8 

Sl 

434 

2 

<P 

529 

5 

Z 

140 

2 

V 

515 

5 

X 

453 

2 

f* 

611 

6 

A 

557 

2 

0 

503 

4 

T 

372 

l 

611 

4 

<J> 

533 

1 

471 

3 

M 

444 

0 

a 

746 

3 

0 

434  |  0 
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Noch  stolle  icb  eine  Vergleichung  rait  Abzug  der  Nomina  propria 
an,  einbegriffen  Patronyinica  und  Adjectiva  wie  Aya^t^ivovii].  Etwa 
so.  In  der  Odyssee  geht  die  Anzahl  solcher  Verse  tiber  die  Hundert- 
zabl  der  Verse  des  ganzen  Buches  hinaus  (da  r\  init  den  beiden 
ganz  sicher  interpolirten  Versen  wegfallt)  zweiraal,  in  der  Uias 
siebenmal : 

«—481—8  B—  877— 12 

r— 604-7  r— 461— -  5 

//—482—  5 
«—565—  7 
/  —713—11 
T — 424—  6 
'/'— S97— 13 

407  In  der  Odyssee  geht  die  Anzahl  solcher  Verse  bis  auf  die  Hiilfte  der 
Hundertzahl  des  Huchos  und  darunter  herab  vicrzehnmal,  in  der  Ilias 
achtmal : 


«—847—3 

^—611—3 

0— 5S6— 2 

E— 909— 4 

i  —566—2 

M— 471— 2 

x— 571  — 2 

0  —746—2 

ft  —  453  — 2 

P  —  761—  2 

v— 440— 2 

£—617—3 

1—533—1 

T — 503—1 

o  — 557—2 

<P  — 6 1 1  —3  (oder  ohne  die 

(t— 606—  2 

GOtterschlacht, 

9—434—2 

wovon  unten, 

^—372—1 

481  —  2) 

«  —  444  —  0 

/3—434—0 

y  — 497— 0 

Ich  denke,  es  bleibt  dabei,  das  Verhaitniss  in  beidon  Gedichten  ist 
kein  zufiillig  vorsehiedenes,  und  es  schoint  schwer,  darin  nicht  einen 
lieweis  zu  sehen  erstens  fllr  den  versehiedenen  Ursprung  beider  Ge- 
dichte,  und  sodann,  da  doch  nicht  eben  nur  solche  Siinger,  die  in 
ihrer  Versbildung  in  diesem  Punkte  zur  grussern  Sparsamkeit  hin- 
neigten,  sich  fUr  die  Licder  der  Odyssee  konncn  zusammengefunden 
haben,  auch  daflir,  dass  der  grOsste  Thoil  der  Odyssee  von  eraem 
Verfasser  ist.  Denn  filr  die  Odysseo  erscheint  dieser  Schluss  be- 
rechtigter,  weil  alles  fUr  die  Annahme  zu  sprccben  scheint,  dass  der 
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griissere  Theil  der  Siinger  zu  jener  laxern  Praxis  neigte268.  Ver- 
langen  wenigstens  darf  man,  dass  dieser  Grund  wiegen  dttrfe  gegen 
hundert  solcho  Grtinde,  wie  sie  fUr  das  Gegentheil  so  haufig  geltend 
gemacht  werden. 

8.  Es  war  wesentlich,  auf  die  unzweifelhaft  interpolirten  Verse 
dieser  Art  in  der  Odyssee  aufzumerken.  In  der  Ilias  ist  die  Lage 
so,  dass  ftir  das  Ganze,  worauf  es  uns  zuerst  ankommt,  keine  Aende- 
rung  hervorgeht,  selten,  soweit  ich  sehe,  fttr  ein  einzelnes  Buch. 
Der  Vers  (Hfikrjrai  di  xat  Evyvnvkog  xara  firjgbv  6i'ara  ist  an  der 
oinen  Stelle  A  662  anerkannt  falsch,  fehlt  auch  im  Venetus.  Mit 
der  allerentschiedensten  Sicherheit  rouss  gesagt  werden,  dass  die 
Giitterschlacht  <P  385 — 515  unverkennbar  von  einem  unebenbtlrtigen  408 
Autor  herrtihrt.  Es  ist  einer  der  so  sehr  seltenen  Falle,  dass  eine 
Homerische  Interpolation  erkennbar  ist  durch  eine  schlechto  Aus- 
ftihrung.  Die  Intention,  die  Giitter  gesammt  gegen  einander  zum 
Kampf  zu  filhren,  hat  etwas  grossartiges,  und  das  ist  es,  wodurch 
das  Sttick  immer  eine  gewisse  Wirkung  tibt.  Aber  wo  ist  in  der 
AusfUhrung  auch  nur  ein  Hauch  der  Meistersehaft,  wie  wir  sonst, 
wie  wir  aus  dem  Wasser-  und  Feuerkampf  des  Skamandros  und 
Hephaestos  sie  kennen?  Hier  ist  nichts  ich  wiil  nicht  sagen  von 
einer  Hoheit,  aber  nichts  von  einer  Grossheit  der  Gtftter;  Rohes  und 
Unschiines  wiederholt  haben  wir  hier  fUr  Empfindung  und  Phantasie 
und  oine  merklicho  Armuth  der  Erfindung  fttr  Handeln  und  ftir 
Ueden.  Das  alles  wilre  nicht  gleich  so,  wenn  Ares  mit  einem  Stein- 
wurf  mattgelegt  niedersttirzt,  Aphrodite  ihn  aufhebt,  um  sogleich 
auch  durch  einen  Schlag  vor  die  Brust  wieder  mit  ihm  zusammen 
nicht  nur  zu  Boden  zu  fallen,  sondern  liegen  zu  bleiben,  bis  sie, 
nachdem  der  Vorhang  gefallen,  wol  beide  werden  aufgestanden  sein 
(V.  518)?  Und  dies  alles  geschieht  stumm,  ein  wahres  „dumb  show"! 
Und  was  wird  denn  aus  diesem  unter  DrShnen  des  Himmels  und 
der  Erde  angekttndigten  Kampf?  Ein  Kampf  wird  es  gar  nicht  :  das 
Ganze  verliiuft  als  ein  Schattenspiel  an  der  Wand.  Die  einen  sind 
kampfunfiihig,  die  andern  sind  kampfunlustig  und  eben  noch  zur 
rechten  Unzeit  sich  ihrer  Vetterschaft  erinnernd  becomplimentiren 
sio  sich.  —  Von  der  Unechtheit  des  Nereidenkatalogs  bin  ich  nicht 

^6*  Ich  setze  das  Resultat  der  Hesiodea,  so  wie  sie  vorliegcn,  roh  hicr- 
her:  denn  es  hat  fttr  gewisse  Erwiigungen  seinen  Nutzen. 

Erga—  630— 18— kein  Nomen  proprium  (denn  auch  titXaye viotv  385 
Theogonie— 1022 — 21 — wovon  neun  propria  kann  man  doch 

Schild—  480—  7— wovon  zwei  propria.  nicht  so  nennen.) 

Lohrs,  Ari»Urch.  26 
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tiberzeugt.  Die  Herrlichkeit  der  sieben  letzten  Bticher  der  Ilias  be- 
ginnt  am  Anfange  des  achtzehnten  mit  einer  Partie,  welcher  die 
Poesie  der  Jahrtausende  hoffentlich  manchos  gleiche  zur  Seite  gesetat 
hat,  Ubertreffendes  gewiss  niemals.  Solch  eine  Tiefe  nnd  FUlie  von 
Liebe  und  Schmerz  ist  in  diesen  hundert  und  funfzig  Versen  zu- 
sammengedrilngt ,  verbunden  mit  eindringlich  erfundenem  Fortgang 
der  Handlung,  der  Scenen,  und  in  vollendetster  und  sehonster  Plastik. 
Zu  der  letzten  geh5rt  der  Zug  der  Nereiden  durch  das  Raura  gebende 
Meer  und  ihr  Hinansteigen  an  das  Ufer  hintereinander.  Dieses  Bild 
gestaltet  sich  der  Phantasie  noch  anscbaulicher,  wenn  wir  vorher 
bei  der  Aufzahlung  Einzelner  verweilt,  wodurch  die  Einzelnen  und 
die  Fulle  zugleich  sich  trefflich  eingepragt.  Allein  auch  sogleich  in 
der  Scene  der  theilnehmenden  Schwestern  und  klagenden  GCttinnen 
ist  fUr  Phantasie  wie  fUr  die  Hoheit  und  Innerlichkeit  der  Sache, 
welche  ist  aus  sterblichem  Leid  unter  die  GOtter  fortgepflanzte  Trauer 
und  Klage,  das  Verweilen  bei  der  Fttlle  dieser  ura  die  Schwester 
gesammelten  und  sich  sammelnden  Giittinnen  zum  Schonen  noch  ein 
SchOneres.  Dies  ist  nattirlich  kein  Beweis  ftir  die  Echtheit,  aber  es 
409  ist  ein  Grund,  jedem  es  freizustellen ,  wenn  er  vielmehr  glauben 
will,  der  Katalog  gehiire  ursprtinglich  dahin  und  habe  nur  (wozu 
es  bekanntlich  an  sonstigen  Beispielen  nicht  fehlt)  eino  unbedachte 
Verunstaltung  erlitten,  indem  aus  dem  frtihern  Verse  auch  in  den 
letzten  Nr]Qr}t6eg  r}oav,  was  allerdings  nicht  sein  kann,  hineingesungen 
wurde  statt  Nrjoritdeg  ilotv.  —  In  der  Rede  des  Aeneas,  die  T  200 
anfilngt,  liegt  eine  doppelte  Form  des  Vortrags  vor,  wol  auch  ziem- 
lich  sicher  noch  scheidbar:  die  eine  200  bis  212.  244  u.  s.  w.,  die 
andere  200  bis  207.  215  (das  av  in  Jaodavov  av  zeigt,  dass  diese 
Verse  jetzt  aus  ihrer  eigentlich  gemeinten  Verbindung  gewichen)  bis 
239.  208.  209.  241  u.  s.  w.  Die  scheinbare  Verbindung  ist  Ubel  ver- 
mittelt  durch  V.  213.  14  (aus  Z  150.  51)  und  durch  V.  240  statt 
der  nun  nicht  zu  wiederholenden  208.  209.  In  dieser  ausgefUhrtern 
Genealogie  steht  V.  237  slaoniSav  a^a  Ti&oavov  xUfio  IJoia^ov 
Tf.  —  Buch  M  kann  man  wenigstens  nicht  ansehen,  ohne  daran 
erinnert  zu  werden,  dass  in  ihm  die  Widersprtiche  gegen  andere 
Btlcher  zu  den  allerreellsten  gehiiren  (man  sehe  die  Ubersichtliche 
und  erwiigende  Darstellung  bei  Friedliinder  „Homerische  Kritik  von 
Wolf  bis  Grote"  S.  4G  und  Anhang  II). 

9.  In  Verscn,  wie  die  bcliandelten,  pflegen  wir  zu  sagen,  sie 
haben  die  Caesur  nach  der  vierten  Liinge.  Dies  dUrfte  schwerlich 
die  richtige  Ansicht  sein.    Vielmehr  ist  wol  ihre  Caesur  hinter  der 
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dritten  Liinge,  ist  aber  ausnahmsweise  nicht  durch  ein  Wortende 
untersttitzt.  Wodurch  denn  also  hSrbar?  Durch  die  Modulation, 
welche  flberhaupt  hauptsachlichstes  Erkennungszeichen  der  Caesur- 
stelle  ist.  Wir  wenden  in  Prosa  diese  Modulation  an,  wenn  wir 
einen  Satz  zu  erkennen  geben  als  Vordersatz  (im  rhetorischen  Sinn), 
bei  dem  wir  zu  seinem  Abschluss  in  ein  Ganzes  jedenfalla  noch 
eines  zweiten  Gliedes  gew^rtig  sein  sollen: 
Wenden  wir  uns  zu  den  Pflanzen! 

Wenden  wir  uns  zu  den  Pflanzen,  so  wird  unsere  Behauptung  noch 

auffallender  bestatigt. 

Ein  Hinaufgehen  mit  der  Stimme  auf  der  Lange  und  ein  Zurtlck- 
schleifen  auf  der  angeschlossenen  Kttrze  oder  Tbesis,  oder  wenn  diese 
nicht  vorhanden,  noch  auf  der  ordentlichen  Lange  selbst.  Diese 
Modulation  wird  bei  Versen  angewendet,  um  die  rhythmischen 
Glieder  als  ein  Ganzes  erkennbar  zu  machen,  selbst  —  denn  man 
ist  auf  idealem  Gebiete  der  Kunst  —  wider  den  Sinnverhalt  und 
wider  die  Gliederung,  welche  man  bei  prosaischcm  Lesen  anwenden 
wQrde. 

Also  ich  selbst;  und  aogleich  |  antwortet*  er  grausames  Herzens. 
SUvnden  umher,  und  es  haucht'  |  uns  Muth  in  die  Seelen  ein  Danion. 

Auch  so : 

Niemand  den  verzehr'  ich  |  zuletzt  nach  seinen  Genossen. 

Und  ein  etwaigos:  410 
Wieder  entrollte  mit  Don  |  nergetOn  der  tiickische  Felsen. 

Man  wird  sich  wol  das  Zerhammern  in  drei  Stflcke  abzugewohnen 

haben  und  nach  derselben  Art  lesen  auch 

firjxt  ai>  rovd'  ayadog  |  ntq  iwv  anoalqto  xovqt)v  A  275 
akka  xol  &g  rolt)  \  ntq  iova*  iv  vi\vat  vtioOa  T  159. 

Auch  a  8ttk\  ov8i  xoi  io&kbg  \  iwv  %Q™WV  ^tkktvg  J7  837. 

akt  tovrog  Toiovrog  \  iu>v  §otu  j(Utc  poffxt»  Theokr.  XI  34, 
nicht  anders  als 

'Hqaxkia  Stxaiirjvov  |  i6vrd  no{  a  Mi8taug  Theokr.  XXIV  l. 

Wieschrecklich  verdirbt  man  die  Musik,  wenn  man  anders  liest  als  so: 
xarot  xoAoc  "A8avtg  iv  tiqtat  (triqbv  odoro, 
ktvxbv  firjqbv  6S6vu  \  Tvmtg,  xot  Kvnqiv  icviy  —  Bion  I  7. 

Vorztlglich  angelegen  lilsst  man  sich's  sein,  jene  Modulation  voll  aus- 
zudrtleken,  wo  der  rhythmischen  Gliederung  durch  einen  sehr  in  die 
Nilhe  fallenden,  vielleicht  noch  sonst  an  ungUnstigor  Stelle  eintreten- 
den  stttrkern  Sinnvorhalt  gleichsam  Concurrenz  gemacht  wird: 
Fromm  sind  wir  Hebende,  still  verehren  wir  alle  Diimonen. 

26  • 
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Oder: 

Wenn  Antigonc  kommt,  die  schwesterlichste  der  Seelen, 
Und  Polyxena  trttb'  noch  von  dem  brautlichen  Tod. 
Solche  Yerse  wie  diese  Goethe'schen  mogen  nicht  die  bequemsten 
sein.  Aber  die  rhythmische  Trennung  und  Verbindung  der  Glieder 
zum  rhythmischen  Ganzen  an  der  Caesurstelle  ist  unverloren:  sie 
wird  durch  die  Modulation  geflissentlich  zur  Erscheinung  gebracht. 
Ebenso  in  Hexametern  wie  jene: 

oi  6'  (Sg  ovv  l-eivnvg  |  fdov,  a&gooi  yl9ov  anavrtg  y  34. 
ij  &((ug  avdQomwv  j  nikti,  avSoav  rjdl  yvvamav  I  134. 
Eine  Bildung,  welche  bekanntlich  bei  den  ROmern  gar  nicht  selten  ist. 
avdqa  tpiqovoa  faoig  |  faakiyxia  ptjde  fyovra  v  89 
ov66g  6*  ov%i  dvQov  \  tli,  ov  xvva'   navxa  ntousGa  Theokr. 

XXI  15. 

Dieselbe  Modulation  spielt  eine  vorzUgliche  Rolle,  um  zu  erkennen, 
ob  gemeint  sei 

Asien  riss  sie  von  Europen, 

Doch  die  Liebe  schreckt  sie  nicht. 

oder 

Asien  riss  sie  von  Europen,  doch  die  Liebe  schreckt  sie  nicht269. 


369  Das  ware  doch  ein  schlinimer  Leser,  der  den  unverkennbaren  ln- 
tentionen  unserer  Dichter,  deren  Erscheinung  beim  Vortrage  sie  voraus- 
setzten,  nicht  nachzukommen  wQsste,  der  nicht  anders  lase: 
41 1  Meine  Ruh'  ist  hin, 

Mein  Herz  ist  schwer  u.  s.  w. 

und  anders: 

Das  Waaser  rauscht,  das  Wasser  schwoll, 
ja  der,  um  bei  Goethe  zu  bleiben,  in  der  humoristischen  Epistel: 
Meine  liebe  Christel,  heuer  kriegst  du  zwar 
Keine  Festepistel,  wie  die  letzte  war, 
Die  ich  dir  vorm  Jahre  aus  der  See  gcsandt, 
Denn  dermalen  fahre  ich  auf  trocknem  Land  u.  s.  w. 
nicht  die  lange  epiache  Geschwatzigkeit  zu  hdren  g&bc  —  trotz  der  Bei- 
mischung  der  Binnenreime :  obgleich  der  Regel  nach  der  Reim  eines  der 
wichtigsten  Zcichen  ist,  dass  Verse  gemeint  sind  und  nicht  Versglieder. 
Er  kommt  in  der  modernen  Poeaic  als  ein  sehr  wichtiges  Erkennungs- 
zeichen  hinzu  zur  Modulation,  die  sich  weiter  erstreckt  als  nur  auf  die 
oben  besprochene  Stelle  dcr  Caesur,  die  sich  —  man  dfirfte  sagen  als 
eine  erste  Stufe  des  Singens  —  mit  einer  natiirlichen  Nothwendigkeit  fur 
gewisse  Rhythmen  einHtcllt.    Selbst  die  Wirkung  des  starkern  Athems, 
mit  welchem  man  in  dem  Gefflhl,  ein  grSsseres  Ganzc  beherrschen  zu 
mussen,  den  langern  Vers  anhebt,  giebt  eine  andere  Farbung  und  vibrirt 
vom  Anstoss  des  Anfanges  noch  weiter  fort  Ferner  die  Vortragspausen : 
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Doch  eben  an  den  Tetrameter  wollte  ich  noch  mit  einem  Worte  411 
erinnern.   Es  ist  wol  nicht  die  Meinung,  ich  wonigstens  mtisste  sie 

denn  im  allgemeinen  ist  es  wahr,  dass,  auch  wo  der  Vcrsschluss  keine 
taktische  Pause  aufweiat,  man  am  Schluss  des  Verses  sich  einer  grossern 
Vortragspause  bedient  (wiewol  gehorige  Modulation  auch  bei  lnnerm  Ver- 
halt  den  Schein  fern  halt,  dass  man  zu  Ende  sei). 

WeBtphal  tuhrt  in  Fleckeisen'8  Jahrbiichern  1860  S.  189  ff.  den  Satz 
au8,  die  Vereinigung  der  Glieder  zu  einem  Verse  und  wiederum  der  Veree 
zu  einem  gr5ssern  Ganzen  geschehe  erst  durch  die  musikalische  Com- 
position:  und  ich  kann  dies  nicht  zugeben.  Der  rhythmische  Bau  hat 
8eine  prim&ren,  von  einem  natiirlichen  Gefiihl  ausgchenden  und  dem 
natiirlichen  Gefilhl  sich  insinuirenden  Gesetze,  und  in  menschlicher  Rede 
zu  Versen  gestaltet,  auf  den  Grundpfeilern  geregelter,  auch  gesprochener 
Ictus  errichtet,  zieht  er  alsbald  eine  gewisse  natfirlich  sich  anschmiegende 
Modulation,  Melodie  nach.  Von  Einzelversen  ist  oben  gesprochen.  Sehen 
wir  nach  den  grSsseren  rhythmiBchen  Ganzcn.  Ueberall  i*t  auffallender 
Weise  des  Reimes  nicht  gedacht. 

Westphal  sagt  (S.  199):  „aber  nicht  bloss  zu  Tetrametern,  sondern 
auch  zu  langeren  Perioden  werden  die  Reihen  des  modernen  Liedes  in 
der  Melodie  vereinigt  Wir  erinnern  an  das  Uhland'8che  Lied  „Wir  aind 
nicht  mehr  am  ersten  Glas",  dessen  Anfang  in  der  Kreutzer'8chen  Melo- 
disirung  zu  einer  TCfgiodoQ  xolxtokoi;  geworden  ist: 

Wir  sind  nicht  mehr  am  ersten  Glas,  |  drum  denken  wir  gern  an  dics 

und  da»  |  was  rauschet  und  was  brauset. 
Den  Abschluss,  welchen  die  Melodie  in  dem  Goethe'schen  Liede  („Hier 
sind  wir  versammelt  zu  frohlichem  Thun")  mit  dem  Ende  der  zweiten 
Reihe  fand,  findet  sie  hier  erst  am  Ende  der  dritten.  Wir  haben  ein  den 
Umfang  des  Verses  um  eine  Reihe  iiberschreitendes  System."  Mich  dilnkt, 
wir  haben  auch  vor  der  Kreutzer'schen  Melodisirung  ein  sich  als  ein  zu- 
sammengehSriges  Ganzes  kenntlich  machendes  rhythmisches  Gefilge :  kennt- 
lich  sich  machend  durch  den  Reim,  der  die  beiden  ersten  Glieder  zu-  412 
sammenschliesst  ,  und  durch  den  abschliessenden  katalektischen  Bau  des 
dritten:  wir  habcn  ein  aus  drei  Versen  (den  kleinRten  rhythmiBchen 
Ganzen)  gefQgte»  grSsseres  rhythmisches  Ganzes,  eine  Versgruppe.  Und 
wiederholt  sich  dieselbe  Fiigung  noch  einmal  und  achliesst  das  dritte  Glied 
dann  mit  „8auset"  zum  Beispiel,  so  haben  wir  auch  ohne  musikalische 
Composition  vernehmbar  und  erkennbar  eine  Vereinigung  von  zwei  Vers- 
gruppen  zu  einer  grossern  Versgruppe  (man  mag  das  etwa  nennen  zu 
einer  Strophe).  Wir  h5ren  die  acht  Verse  der  Octavstrophe  durch  die 
Reimverschlingung  als  ein  Ganzes,  und  wir  h5ren  noch  langere  GefUge. 

Bei  den  Alten,  wo  das  Hiilfsmittel  des  Reims  zu  diesem  Zwecke  fehlt, 
ist  der  innere  rhythmische  Bau  ausgebildeter.  Ich  erinnere  an  die  Al- 
caeische  Strophe,  in  der  bekanntlich,  nachdem  die  erste  Zeile,  welche 
ein  iambisches  und  ein  logaoedisches  Motiv  enthalt,  mvch  einem  beim 
Rhythmus  wie  bei  der  Melodie  naturgemassen  Gefiihl  aich  noch  einmal 
insinuirt  hat,  die  dritte  Zeile  dann  das  iambische,  die  vierte  das  logaoe- 
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412  zurllckweisen,  dass  die  Tetrameter  bei  den  Komikern  nicht  selten 
keine  Caesur  hatten,  z.  B.  solche  drei  Verse  hintereinander  in  den 
Wolken  607: 


diache  Motiv  auafuhrt,  Wie  dae  Distichon  einen  rhythmisch  befriedigen- 
den  Abschluss  giebt,  empfand  Schiller  mit  Wohlgefallen  und  driickte  e» 
in  jenem  bekannten  Epigramme  poetisch  aus.  Wir  wollen  es  prosaisch 
ausdriicken.  Aus  dem  Hexameter,  welcher  durch  die  den  Taktachliissen 
nicht  entsprechende  Rhythmisirung  wie  eine  beeondere  energische  Leb- 
haftigkeit  und  Abwechslung  (der  zweite  RhythmuB,  wie  er  nach  der  Caesur 
anhebt,  wird  aufsteigend) ,  so  aber  auch  innerhalb  imroer  eine  gewisse 
Beunruhigung  erhalt,  erwilchst  der  Pentameter,  welcher  die  beiden  Drei- 
zweitelrhythmen  mit  zwei  selbst  zu  bequemerem  Verweilen  Raum  geben- 
den  Haltpunkten  rein  zur  Erecheinung  bringt.  Es  erwachst  hier  zur  Bil- 
dung  einer  eben  so  lebhaften  ala  beruhigend  sich  auslebenden  Veregruppe 

—  veretandlich  und  horbar  ohne  alle  CompoBition  —  ein  neuer  Vere,  und 
zwar  —  was  sehr  merkwurdig  ist  und  fUr  manche  Erwagungen  sehr  be- 
achtenswerth  —  ein  Vers,  den  man  zu  selbstandigem  Gebrauch  gar  nicht 
anwendbar  fand.  Ist  er  deshalb  kein  Vera?  —  Man  hat  gemeint,  diese 
beiden  Principe,  der  innern  Entwicklung  und  der  Reimverbindung,  ver- 
einigen  zu  k5nnen.  Alcaeische  Strophen  hOrten  wir  neulich  von  Gottschall: 

0  zage  vor  dem  kuhneren  Schwungc  nicht, 

Der  alten  Brauches  sklavische  Fessel  bricht, 

Der  um  die  Regel,  die  uns  bindet, 

Zartere  Blttthen  dea  Reimes  windet. 
Was  ist  geschehen?  Die  Einheit  des  Baus  i«t  in  eine  aufdringliche  Zwei- 
heit  zerrissen,  und  das  ist  keine  Alcaeische  Strophe  mehr. 

Vom  Hexameter  hatte  ich  (im  litterarischen  Centralblatt  1659.  21) 
gesagt,  „68  konne  eine  Anschauung  der  Caesur  nicht  richtig  sein,  welche 
nicht  die  NQthigung  auferlego,  den  wesentlichen  Unterechicd  der  wirk- 
lichen  Caesur  von  allen  anderen  bei  Wortende  entstehenden,  ja  beabsich- 
tigten  Einschnitten  auf  das  entechiedenstc  festzuhalten,  eino  Anschauung, 
welcho  z.  B.  boi  dem  Hexameter  die  Annahme  gestatte,  die  Normalform 
dcs  Hexametere  »ei  diejenige,  in  welcher  zugleich  eine  Caesur  im  dntten 
und  im  vierten  Fusse  gewahrt  sei:  vielmehr  es  sei  ein  organischer  Bau  aus 
dcn  zwei  grossen  Dreizweitelrhythmen,  welche  dio  Ictus  und  die  Melodie 
413  (ein  uncntbehrliches  Wort,  wie  die  Sache  wesentlich  ist,  auch  fiir  die  Me- 
trik)  des  Gefttges  bestimmen  und  als  Vorder-  und  Nachsatz  das  innere 
einheitliche  Leben  dieser  sechstaktigen  Periode  zur  Erecheinung  bringcn." 

—  Meine  Meinung  dabei  wird  jetzt  wol  ganz  deutlich  sein.  Auch  dass 
ich  dreigliedrige  Hexameter,  welche  ein  ganz  verechiedener  Bau  eind,  nicht 
gestatten  kann.  Glaubte  es  jemand  einmal  ausnahmsweisc  bei  Aufziih 
lungen,  z.  B.  wie  Xgvoo&ef/ii;  xal  AaoSixtj  xal  'itptavaooa,  so  wflrde 

selbet  das  zweifelhaft  sein.  Freilich  eher  ginge  es  noch  immer  als  in  lusist 
satis,  edisti  satis  atque  bibisti.  Kixkvxi  ufv  ndvreg  xe  Ufol  naoal  xe 
&iaivai  0  5  ist  nicht  andere  alts  V.  20  ndvreq  <J'  it-dnxeo&e  9eol  naoai 
re  (tfatvat. 
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rjvi%  rjfittg  dtvg  atpoQnao&ai  naQtOxtvdont&a,  413 
r)  £tktjvrj  l-vvxv^ovo1  rjpiv  htkextiXtv  tpQaoat, 
jtQaxa  fiiv  %atotiv  'A&rpvaioiai  x«i  xolg  tvuud/oiQ : 
sondern  dass  die  Komiker  sich  erlaubt,  die  Untersttttzung  der  Caesur 
durch  ein  Wortende  zu  unterlassen.   Hingegen  in  solchen  komischen 
Trimetern  wie 

aQ%aiofitXioidorvoq)Qvvi%r}Qttxa 
wttrde  man  sich  eine  sehr  unzweckmUssige  Mdhe  geben,  die  Caesur 
zu  melodiren.  Dieser  Vers  hat  wirklich  keine  Caesur.  Hier  soll 
tnan  nichts  horen  als  das  unauflosliche  iambische  Gerattel  oder  Ge- 
schnattcr.  Hexameter,  Trimeter,  Tetrameter  ohne  Caesur  sind  Monstra, 
und  nicht  drei  monstrbse  Verse  hinter  einander  wird  man  oben 
dem  Aristophanes  zutrauen.  Jenes  xlg  vfiQig  HuoXtv  in\  diowaiaSa 
nokvnaxaya  &v(itXav  ohne  Caosur,  fttr  mich  hat  das  gar  keinen  Sinn. 

Warum  jene  Hexameter  an  der  nUchst  m5gliehen  Stelle  ein 
Wortende  suchen?  man  lese  gut  und  versuche,  ob  mun  das  Natur- 
gemasse  dabei  nicht  bemerkt. 

10.  Eine  Lehre,  dass  die  Caesur  nicht  nothwendig  mit  einem 
Wortende  verbunden  sei,  wird  vielleicht  schwer  Eingang  finden. 
Dennoch  wird  sie  es  mit  der  Zeit,  wie  manche  andere,  z.  B.  dass 
die  Caesur  des  Trimeters  hinter  der  zweiten  Arsis  eine  regelrechte 
Caesur  sei.  Die  Lehre  von  der  Caesur  ttberhaupt  leidet  immer  noch 
durch  zwei  Voraussetzungen,  welcho  vom  rechten  Wege  ablenken. 
Erstens  wird  immer  noch  nicht  entschieden  genug  die  ideale  Natur  414 
des  Verses  gedacht,  wonach  seine  rhythmische  Gliederung  und  Melodie 
andere  Wege  geht  als  die  prosaische.  Obgleich  die  Natur  selbst  es 
lehrt.  Die  einfachsten  Worte  wird  man  anders  sprechen,  sobald  sie 
in  einem  Verse  stehen,  als  wenn  man  sie  als  Prosa  zu  lesen  sich 
anschickt.  Man  singt  sogleich,  und  ganz  mit  Recht,  wenn  auch 
nicht  immer  ganz  recht.    Und  es  braucht  lange  noch  nicht  so  auf- 

Westphal  giebt  unB  dic  antike  Musik  zu  zwei  Hexametern.  Hierauf 
hcisst  es  (S.  202):  „also  auch  vom  Hexamcter  gilt  dasnelbe  wie  vom  Te- 
trameter.  Die  erste  Tripodie  giebt  mumkahsch  keincn  Abschluss,  sie  i«t 
bloss  der  Vordcrsatz  eines  musikalischen  Ganzen,  welches  erst  mit  der 
zweiten  Tripodie  scin  Ende  findet.  Der  Ton  auf  der  Schlusssilbe  eines 
jeden  Hexameters  ist  weiter  nichts  als  ein  Ueberleitungston  zum  folgen- 
den  Versc,  das  Ende  der  eigentlichen  Mclodie  tritt  schon  bei  der  letzton 
Arsis  eines  jeden  Hexameters  auf."  Dann  geht  diese  Mclodie  einen  andern 
Weg  als  der  Vers  und  gelangt  nicht  zum  Ziel  des  Hexametcrs,  dessen 
innerer  Organismus  dahin  geht,  dass  er  in  seinem  aufsteigend  begonnenen 
rhythmischen  Nachsatz  in  logaoedischer  Senkung  seinen  Stillstand  finde. 
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dringlich  zu  kommen,  als  etwa  ein  oid'  bi  aQtortQa,  ol6'  \  ini  6t£ta 
vto^tijaat  (iuiv  oder  die  oben  bei  ot  8'  cog  ovv  ^ttvovg  |  tdov  a&Qoot 
ijk&ov  anavrtg  angeflihrten  Beispiele  oder  avxttQ  6  pi/vif,  vrjvol  \  naQr\- 
Hfvog  axvnoQOtOiv  oder  ioxt  MiStov,  AXavrog  \  adtXq>tog '  avrctQ  Hvattv 
oder  ctkX  oy  ctQ  trQtoz,  drjQt  \  xaxbv  ^i^avrt  iotxtog  oder  wenn,  wie 
im  Lateinischen,  so  hiiufig  die  Caesur  hinter  et  oder  ac  fallt.  Gewiss 
giebt  es  in  dem  Widereinanderstreben  der  prosaischen  Sinnbewegung 
und  der  rhythmischen  Versbewegung  gewisse  Grenzen  der  Schonheit. 
Aber  heraustretende  etwa  seltnere  Palle  wtirden  wir  doch  besser 
beurtheilen,  wenn  wir  nicht  an  einer  gewissen  Neigung  zum  Rea- 
lismus  auch  in  dieser  Beziehung  litten. 

Das  Zweite  ist,  dass  man  ftlr  die  Caesur  tiberwiegend  oder  allein 
die  eine  Seite  in's  Auge  fasst,  wonach  sie  scheidet,  die  andere  tiber- 
sioht,  wonach  sie  vorbindet.  Die  Caesur  ist  wie  ein  Gelenk,  das 
zwei  Glieder  eben  sowol  scheidet  als  verbindet,  wie  ein  Ring,  der 
zwei  Glieder  einer  Kette  trennt  und  verbindet.  Man  findet  diesen 
Gegenstand  nach  meinen  Anschauungen  besprochen  bei  Preuss  de 
senarii  Graeci  caesuris.  Regim.  1 859.  So  macht  man  sich  denn  auch 
und  dadurch,  dass  man  vergisst,  die  Caesur  markiro  sich  haupt- 
sHchlich  durch  die  Melodie,  von  einer  Pause  nach  der  Caesur  nicht 
zutreffende  Vorstellung.  —  Wenn  in  Fiillen  wie  rixv  ttpayz  orQOv- 
dolo  xat  avrrjv,  rotJ  6'  ixkvz  Ooipog  'Anokkcov  die  Entscheidung  ttber 
das  Augment,  ob  so  oder  «xva  tr>ayzy  rov  81  xXvt,  xar\  allein 

wegen  der  Caesur,  welche  wol  nicht  mit  dem  Versende  verglichen 
werden  sollte,  fttr  das  letzte  entschieden  werden  soll,  als  wftre  das 
eine  sichere  Norm  (Bekker  S.  114),  so  darf  man  dagegen  sich  er- 
klUren.  Vielleicht  bringt  rhv  ttpayz  die  beiden  vereinigten  Momente 
der  Caesur  viel  besser  zur  Erscheinung.  Mir  fallt  dabei  zuniichst 
ein,  dass  bei  der  Caesur  des  Trimeters,  wenn  sie  nach  der  dritten 
Arsis  fallt,  der  Apostroph  recht  gern  angewendet  wird,  wie  ich 
glaube,  um  die  Theile  nliher  an  einander  zu  ziehen  und  eine  Pause 
zu  verhttten,  durch  welche  der  Vers  statt  eines  Trimeters  mit  Mittel- 
caesur  ein  Alexandriner  (d.  h.  ein  verkapptor  Tetrameter)  werden 
wlirde.  Doch  wer  zweifelt  an  Apostrophen  in  der  Caesur  bei  allen 
415  Versen?  Auch  ol8'  in  ctQiOrtQa,  otd'  |  int  8t£tct  vtofirjaat  Btav  haben 
wir  eben  schon  angewendet.  optQdakito  xtxakvcptf '  |  o  6'  uq  itOnidog 
oyttpakov  ovra  N  192.  TlQiafiiSrjg,  nQoO&tv  8'  |  t%tv  aonlSa  ndvroo' 
itarjv  N  157.  —  An  die  richtigere  Ansicht  von  der  Caesur  gewbhnt, 
liest  man  denn  ohne  Befremden  Caesur  hinter  der  Praposition : 
ivvijfutQ  ptv  avct  |  OXQarov  m%tro  xrjka  dtoto  A  53.    Und  zweifelt 
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nicht  im  geringsten,  dass  die  Caesur  nirgend  anders  liegt,  sei's  in 
xai  xote  8rj  pe  8ut  \  ducoccg,  xvvug  ovx  ukeyovOug  x  154.  'I8ouevevg 
utv  ivt  |  TtQopaxptg  av\  etxekog  ukxijv  A  253  und  tihnlichen,  sei's  in 
xat  ur\v  ot  totc  y  elg  \  ayoor)v  ioav,  ovvex  'A%tkkevg  T  45.  xaona- 
kiuoag,  ti)v  8'  etg  \  oppov  JtQoigvaaav  iptTuotff  A  435.  Oder  hinter 
dem  Artikel:  ijpevog,  ovSi  u  tov  \  oxonov  tfujSpoTOv,  ovdi  ti  to'£ov 
qp  425.  Und  ebenso  dann  wtTukiav,  u  qu  Trj  \  nQOTior}  vniketnov 
tdovreg  n  50.  Oder  Priiposition  aach  nachgcsetzt  (ivrjOTrjQtov ,  o'i 
daua  |  x«r  otvrtdiov  'OSvaijog  v  369.  rotw  tw  %eiQtoatv  \  VTt  Aiveiao 
Suuivre  E  559.  nai^ovactv  xovQr\Gt  |  aiiv  'Slxeuvov  fiu&vxoknotg  H. 
Dem.  5.  Und  so  kiimen  wir  denn  auch  wol  zu  dem  ov  niQ  cpuot 
deag  |  t%  Zuutvai '  ukk'  68e  kir\v  Z  100.  Das  liest  sich  ganz  schon 
und  weich.  Und  wenn  Bekker  Qiuuevui  nur  wegen  der  Caesur 
schrieb  (Sl  397.  377  schreibt  er  MvQfttdovtov  d'  E£  eiut  und  ftaxffpav 
8'  2$  iaat  Toxrjarv),  so  wird  dem  gegentlber  der  Zweifel,  ob  man  sagte 
deag  i^eaTt  dea  natus  est,  berechtigt  bleiben.  Arat.  934  8r\  Toxe 
Ttg  nekuyet  \  £vt  SeiSte  vuvrlkog  <m/p,  urj  oder,  wogegen  man  sich 
unnothig  strftubt,  Apollon.  I  94  lJr\kevg  8e  09tr}  Fvt  ScouaTa  vaie 
kiuo&eig.  Oder  auch  ohne  Aratus  und  Apollonius :  ««vtcov  oaou  tc 
y«t«v  |  %nt  nveiet  te  xat  eQna  P  447.  &i}Oeiv  yuQ  ir  iuekkev  \  en 
ukyeu  tc  aTovcrxaff  Te  TQtoai  «  xol  Auvuotat  8tct  xparfpcc  vOfilvug  B 
39  270  —  xAatov  ur\8ovi8cov  duuivmeQOv  ut  v  ivi  (iijooijg  Stdovttp 
xovqco  |  jript  uvqIov  ula&vGiv  Parthen.  fr.  XXXII270*. 

1 1 .  Die  alexandrinischen  Epiker  haben  sich  dieser  Bildung  des 
Hexameters  auf  eine  tiberraschende  Art  enthalten.  Bei  Apollonius 
sind  zwei  solche  Verse: 

I  176  'AaxiQtog  8e  xut  'A(uplcov  fTneQuoiov  vleg 
und      II  387  'OvQrjQrj  ve  xut  'AvTtontj,  onox  iavQttTotowo. 


270  xoia  vv  nov  pivBeootv  iv  tvQvnoQoio  &akaoot)g  Cyneg.  III  179 
ist  also  wie  ztiQtootv  vn  Alveiao.  Apollon.  Rh.  IV  316  liest  nian  Tijkodev 
tlafievaloi  S*  iv  &oneva  naiea  ktlnov  noiuiveg  ayQavkot.  II  381  ist 
wol  ivoixta  richtig. 

*™»  <In  den  Addenda  zur  zweiten  Auflage  S.  480  bemerkt  Lchra:) 
Paginas  414.  415  cum  scribercin  hacsitaveram ,  Plautini  hiatus  an  men- 
tionem  iniicerem.  Sed  in  Ritschelii  et  Fleckeisenii  modestia,  tiuamquam 
vel  de  paucioribus  his  hiatibus  in  cacsura  admissis  restiit  scmpulus.  non 
opus  videbatur.  Nunc  tamen  cum  invcniantur  qui  in  re,  quac  anccps  et 
dubitabilis  esse  debct,  tanquam  re  bene  gesta  licenk-r  exsultent,  id  mihi 
notum  Cf.se  monendum  duxi:  ut  et  alios  rhythmos  Plautinos  nuper  vidi, 
qui  si  sunt  Plautini,  Bane  Flautus  fecit  barbare. 
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Und,  um  vom  Epos  zur  Idylle  zu  gehen,  Theokrit  hat  drei: 
VIII  01  xavxa  ftlv  tov  6i  uuoiduUov  ot  naiStg  citioav 
XIII  41  xvdvtov  xe  yjku)6vitn>  %kotQOV  x  aSiavxov 
XXII  72  6qvI%cov  tpotvtxokocpcov  xotoiSt  xvSotfwi. 
4W  Oder  zu  den  Olympiern:  bei  Kalliraachus  in  den  Hyranen  keiner. 
Hierauf  wollto  ich  sehen,  was  VSlker-  und  St&dtenamen  und  fest- 
stehende  Namen  von  Pfianzen,  von  Thieren  vermOgen.  Dionysius 
der  Perieget  hat  zwei  solche  Verse: 

630  iv  6*  'Aoly  nokvg  'Slxtavog  (steht  an  dieser  Stelle  Hes. 

Schild  314)"  xQtooovg  ydcq  ikioocov 
753  ot  xi  §6ag  fitv  avalvovxat  xai  Pgpta  firjka  (vgl.  Hes.  Erga 
456  fatdtov  6'  ctnavrjvaa&ai,  naQa  6'  fyya  fiotootv). 
Nikandros  in  beiden  Gedichten  einen: 

Ther.  894  tiQVGtfiov  xt  xat  ayQoxioov  antQfiti'  iQt§tv&ov. 
Der  Halieutiker  bietet  hier  in  Betracht  kommende  Verse: 

I    72  nakkofttvov  xal  iktoooptvov  ntntSrjfiivov  i%&vv 
I  714  (takkoptvog  xat  iQHxoptvog  naayoi  (iokyat, 
beide  also  nach  dem  Vers  der  Odyssee  fiakkoptvog  xal  ivtoaofitvog. 
Dann      I  623  Ilvyfiaitov  x  olxyoSQovitov  a(ttvr\va  yivt&ka. 
In  den  vier  folgenden  Blichorn  keinen.    Der  Kynegetiker  (bei  dem 
man  doch  auch  die  Verse  mit  Volkernamen  I  170  ff.  370  ff.  ansehe) 
auch  sparlich: 

I  411  xal  (itoaxov,  noxl  S'  iontQtov,  noxs  S'  avxs  xat  OQcpvrj 
II  111  noaaa  vosig,  nooa  xotoavistg,  noaa  Saifiov  cc&vQStg 

(dass  dieso  beiden  Verse  nachgeahmt  scheinen  nach  Kallimachus  H.  a. 

Delos  280  und  Theokrit  XX  6,  erweist  sich  ftlr  unsern  Gegenstand 

als  gleichgttltig) 

II  628  ov  ptiv  &*}v  ovS'  aonakaxcov  avxo%dova  cpvka 

III  20!)  natdt  kvyQtp  noksfii&fiiva)  firjxr)Q  inaptvvn 

IV  3  otcovtav  xt  SttjtQicov  ntQtxakkia  raQOct  (vgl.  Hymnus  auf 

Aphrod.  4  olcovovg  xt  Sttnsxiag). 
Also  wo  keine  Neigung  ist,  wirken  auch  alle  solche  Namen  nichts, 
weder  geographischc  —  freilich,  dass  geographische  Namen  eine 
Nothigung  nicht  auferlegen,  sieht  raan  schon  aus  dem  Schiffskatalog 
—  noch  naturgeschichtliche :  die  man  doch  (beide  Gattungen)  fUr  ver- 
fUhrerischer  halten  sollte  als  Heroennamen,  von  denen  erstens  ein 
grosser  Theil  augenblicklich  fingirt  ist,  dazu  eine  Menge  Epitheta, 
die  fiir  jeden  passen,  zur  VersfUllung  und  zu  jeder  Bequemlichkeit 
der  Versbildung  herkommlich  und  leicht  bildsara,  wie  denn  die 
raeisten  solcher  Verse  rait  Heroennamen  wirklich  leicht  umzugestalten 


t 
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sind.  Auch  ihre  Anwendung  hedingt  sich  nur  im  Verhilltniss  der 
sonstigen  Neigung.  Dies  kann  man  schon  aus  Homer  lernen.  Und 
Quintus  Srayrnaeus  fuhrt  uns  noch  auf  eine  Bemerkung.  Im  ersten 
Buche  des  Quintus  sind  in  den  830  Versen  elf  Verse  von  unserer 
Art,  von  denen  neun  nach  dem  Muster  jener  Verse  in  der  llias  mit 
Heroennamen,  wie  Evav^Qrj  te  xat  'AvxavdQrj  xat  dta  BQtuovaa  oder 
EvavbQr\v  6'  aoa  MrjQtovrjg  i6l  BtQfitodcoaav.  Und  nun  finden  wir  417 
hier  etwas,  was  uns  erinnert,  dass  wir  es  in  der  Ilias  niemals  finden, 
drei  so  gebildete  Verse  hintereinander : 

I  228  Eiktaaov  xt  xai  Avxldtov  xat  ayr]voQa  Aiovov 

229  "Innakuov  xt  xat  Atfiovldrjv  xQaxtQOv  t  'Ekaotnnov 

230  dijQtovt}  d'  ikt  Aaoyovov,  Kkovir)  6t  Mtvatnov. 

In  der  Ilias  stehen  tlberhaupt  nie  drei  solcho  Verse  hintereinander, 
also  auch  nicht  mit  Heroennamen  gebildete,  ja  es  stehen  in  der  Ilias 
auch  niemals  zwei  mit  Heroennamen  gebildete  unmittelbar  hinterein- 
ander  (denn  I  623.  624  wird  man  doch  nicht  in  diese  Reihe  setzen); 
dies  findet  einmal  statt  im  Homer,  in  jenem  Buch  %  der  Odyssee.  — 
Nach  dem  ersten  Buch  aber  scheint  Quintus  selbst  erschrocken  zu 
8ein  und  fangt  an,  sich  anders  und  zeitgemass  einzurichten.  Wirk- 
lich  muss  dies  fur  den  richtigen  Ausdruck  gelten,  wenn  man  nament- 
lich  an  die  Schlachten  und  TOdtungen  denkt,  welche  auch  das  wei- 
tere  Gedicht  enthalt,  z.  B.  im  sechsten,  achten,  zehnten,  elften  Buch, 
und  der  Einfluss  so  gering  sich  findet.  Im  zweiten,  dritten,  vier- 
ten  Bucho  hat  er  keinen  Vers  —  denn  die  beiden,  wahrlich  aueh 
sonst  verdttchtigen  III  537  und  IV  396  rUhren  von  don  Heraus- 
gebern  her  —  und  dann  geht  es  sehr  sparlich  fort,  so  dass  in  den 
1 3  BUchern  nach  dem  ersten  noch  achtzehn  Verse  sind,  unter  ihnen 
mit  dem  obigen  Iliasbau  sieben.  Und  wie  diese  fast  alle  an  be- 
stimmto  Verse  der  Ilias  erinnern,  durch  welche  sie  veranlasst  — 
denn  es  sind  entweder  diesolben  Namen  wie  dort  oder  Uhnliche  oder 
Nachahmung  in  der  Art  wie  MrjQtovrjg  n  xal  'Idofuvivg,  aQtdstxirco 
auqxo  (nach  N  500  Atvelag  n  xal  'Idoutvti>g  axakavrot  "Aqtji  und  H 
276  Tak&vfltog  xt  xat  'Idatog,  mrcwutva  auq^at)  —  so  sind  auch  die 
Ubrigen  Verse  Homerische  Entlehnung,  wobei  sich  wieder  sein  ihm 
vorzugsweise  eigenthUmliches  Schwanken  zwischen  Homerisch  und 
Nichthomerisch  zeigt.  Er  hat  an  der  betreffenden  Stelle  das  Home- 
rischo  (itvtnzoktuog  (T  4S  TvdtiStjg  xt  utvtnxoktuog)  und  fUgt  hinzu 
tptkonxoktuog  (XI  67.  340.  I  30).  Er  hat  nicht  das  H  omerische 
xakkmkoxafiog  an  der  Stelle  (1  107  navxa  W;'r<  xakkinkoxauto),  son- 
dern  er  hat  limkoxauog  (I  5(>)  und  nokumkoxauog  (XIV  14).  Naeh 
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akkrjkotai  xs  xeakofiivot  (0  368)  hat  er  zweimal  akkrikoig  imxtxkofitvarv 
(VI  338.  XII  437),  nach  tcqIv  7Kvq\  vijag  kvmor)aai  hat  er  og  Ta%a 
vijag  Ivinorjau  und  pr)  6r)  rxavzag  IviTtQrjor)  (V  417.  VIII  457). 
Dann  xaoiyvrjT<p  (VI  468)  und  rj(iiov(ov  (B  852.  XII  133).  Nur 
ivfifitklrjv  (VI  317),  Ttxrjvmv  ioidaivofiivav  (V  105)  sind  nicht  nach 
418  Homer271.  Auch  Quintus  macht  von  der  herrschenden  Art  der 
Alexandriner  in  diesem  Punkte  keine  Ausnahme.  Wol  aber  zeigen 
ein  anderes  Verhiiltniss  Aratus,  auf  1154  Verse  8  (201.  263.  398. 
404.  502.  547.  804.  973)  und  die  Orphischen  Argonautika,  auf  1384 
Verse  11  (24.  48.  51.  426.  432.  466.  551.  580.  920.  924.  971). 
Die  Lithika,  768  Verse,  haben  keinen. 

1 2.  Da  wo  der  dritte  Fuss  seine  Cacsur  nicht  durch  ein  Wort- 
endo  bezeichnet  hat,  kommt  dort  natttrlich  ein  lttngeres  Wort  zu 
stehen  und  demgemttss  natttrlich  auch  oft  ein  zusammengesetztes 
Wort.  Dass  die  Caesurstelle  dabei  in  einer  Art  Uberwiegend  in 
die  Zusammensetzungsstelle  falle,  dass  man  dies  herauszuheben 
hiitte,  ist  nicht  der  Fall,  wie  man  an  den  obigen  Beispielen  sehen 
wird.  Es  wttrde  fttr  das  Griechische  nur  missleiten.  So  gar  lingst- 
lich  (und  das  kOnnte  sich  etwa  jemand  nach  den  Beispielen  bei 
Bekker  S.  310  vorstellen)  sind  auch  etwa  die  Lateiner  nicht  ge- 
wesen:  Si  curatus  inaequali  tonsore  capillos.  Conticuit  lyra,  fraternis 
cessisse  putatur.  Ut  matrona  meretrici  dispar  erit.  —  Quaerit  opes 
ot  amicitias.  Cui  simul  infula  virgineas.  —  Discutiant  sed  naturae. 
Quod  fieret  naturali.  Cur  vitam  dedit  aeternam?  cur  mortis  ademta 
est.  Qui  nullam  tibi  dicebas  iam  posse  nocere.  Campus  equis  aut 
.sunguinei  magna  ostia  belli.  Devoveant,  rape  cunctantes  et  foedere 
turba.  Dies  sind  Beispiele,  die  zuf<illig  zur  Hand  waren,  aus  Lu- 
cretius,  Virgil,  Horatius,  Propertius,  Statius.  Eben  so  wenig  hatte 
ich  mich  entschliessen  konnen,  auf  die  Nomina  propria  ein  beson- 
deres  Gewicht  zu  legen.  Ich  habe  mich  darttber  im  Verlauf  oben 
hinreichend  erkliirt  und  man  sehe  sich  nur  die  Menge  der  ttbrigen 
Beispiele  wieder  durch.  Ich  habe  von  einem  lliasbau  gesprochen, 
Verse,  welche  mehr  als  einen  Herosnamen  enthalten,  meistens  bei 
Aufziihlungen,  Todtungen  u.  dgl.  Solche  sind  in  der  Ilias  mehrfach 
angewendet  und  haben  hin  und  wieder  Nachahmung  bei  Spateren 
nach  sich  gezogen.    Es  ist  bemerkenswerth ,  wie  selten.  Beiliiufig 

271  Hier  sind  die  Vcrse  aus  Quintus  hintereinander:  1  43.  45.  50.  228. 
229.  230.  254.  260.  529.  530.  531.  —  II,  III,  IV,  0.  V  105.  417.  VI  317.  338. 
468.  VII  484.  VIII  457.  IX  0.  X  87.  111  (Anyttov  wie  bei  Apollonius).  XI 
67.  85.  Ib3.  340.  XII  133.  320.  325.  437.  XIU  0.  XIV  14. 
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bemerke  ich,  dass  wir  oben  wieder  fUr  Quintus  ein  merkwllrdiges 
Beispiel  seiner  Doppelstellung  hatten,  in  der  er  den  Homer  nach- 
ahmend  ihn  immer  wieder  meidet,  Die  Nichtttbereinstinimung  des 
Quintus  mit  Homer  hat  Koechly  in  seiner  Abhandlung  wol  zu 
wenig  hervorgehoben.  Wenn  auch  grossentheils  die  Elemente  die- 
selben  sind,  so  sind  doch  die  Mischungsverhaltnisse  ganz  verschieden 
und  andern  so  Farbe  und  Geschmack  auf  das  unverkennbarste.  In 
den  Ausdrucken,  wodurch  Quintus  Krieg  und  Schlacht  und  die  419 
dahin  gehorigen  Verbindungen  bildet,  ist  vielleicht  (ich  mag  es 
nieht  genau  jetzt  nachsehen)  kein  Wort,  das  im  Homer  nicht  vor- 
k&me,  doch  aber  wie  sehr  verschieden  nehmen  sich  in  Menge  oder 
Anwendung  sein  podog,  novog,  drjQig,  dijioxrjg  aus,  und  wenn  novog, 
novtrtdai  auch  schon  bei  Homer  nicht  selten  vorzugsweise  von  der 
Kampfarbeit  gebraucht  wird,  welch  ein  Fortschritt  bis  zu  dem  von 
Quintus  angewendeten  novho&ai  xivi  fUr  uaxto&ai  xtvi !  Und  ig  agea 
xaQxvvao&i  (Vlll  20),  ig  aoea  ftatuwovxtg  (II  1 1 0),  ig  aoija  (xtfjtaoxtg 
(IX  110).  Oder  der  erweiterte  Gebrauch  von  sog  (auch  F).  Oder 
das  gewfthnlich  substantivirte  'Hqiyivtut  und  §oamg  'Hoiyivtia,  <pai- 
G<f>OQog'HoiyivHa,  QoSoGcpvoog  'Hotyiveia  oder  auch  so:  xohov  ekovxo 
piXQig  U  r\Qiyivtuxv  iv&QOvov  (XI  190),  ^Uvov  6'  a%Qtg  r\Qiytvtii)g 
(IX  433).  Zwei  Epitheta  verbunden  durch  xai,  oder  die  Stellong 
des  Adjectivs  am  Schluss  eines  Verses  mit  dem  im  niichsten  Verse 
folgenden  Substantiv,  oder  die  vielfache  Anwendung  der  genetivi 
absoluti,  oder  o<ptkov,  oder  die  AnknUpfung  der  Gleichnisse, 
namentlich  mit  svxe  u.  s.  w.  Und  wenn  Koechly  z.  B.  sagt  p.  XLIX : 
„sed  etiam  in  his  quae  si  numerum  spectes  haud  pauca  novavit  tam 
feliciter  plerumquo  Homericum  colorem  retinuit  ut  vel  diligentissiraus 
lector  Homori  ea  percurrens  pro  Homericis  habere  possit",  so  lOsst 
sich  zweifebi,  ob  Quintus  selbst  mit  diosem  Lobe  zufrieden  sein 
wttrde.  Ihm,  wenn  ich  nicht  irre,  war  wenigstens  eben  so  sehr  daran 
gelegen,  dass  wir  seine  Abweichungen  und  Ausschreitungen  aus  der 
Homerischen  Sprache  bemerken  sollten.  Er  wollte  seino  eigne 
Sprache  sehen  lassen  und  seinen  Sprachwitz,  der  freilich  dUrftig 
genug  erscheint.  Fttr  raich  ist  dieser  ewige  Horaerische  Nichthomer 
mit  der  immerfort  hervortretenden  Armuth,  mit  der  Entkriiftung 
des  im  Homer  in  ausdrucksvoller  Begrenztheit  Geschaffonen  und  An- 
gewendeten  zur  unbedeutenden  Allgeineinheit,  liussorst  unen|uicklich. 
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DRITTES  KAPITEL. 
Das  Proumium  der  Odyssee. 

Immanuel  Bekker  findet  in  den  einleitenden  Versen  der  Odyssee 
durchweg  Unbestimmtheit  des  Ausdrucks  und  Undeutlichkeit  der 
Meinung,  und  zwar,  wie  seine  Nachweise  des  Einzelnen  zeigen,  in 
so  hohem  Grade,  dass,  wen  es  ebenso  dilnkte,  diese  Einleitung  nur 
als  ein  grosses  Aergerniss  empfinden  mttsste. 
420  Bekker  hatte  diese  Ansicht  bereits  vor  zwanzig  Jahren:  vor 
zehn  Jahren  wurde  sie  durch  den  Druck  bekannt.  Er  biilt  sie  heute 
fest,  wie  die  Wiederholung  jenes  Aufsatzes  „ttber  den  Anfang  der 
Odyssee"  in  den  Homerischen  Blilttern  zeigt.  Mich  weht  aus  diesen 
Anfangsversen  erquickender  Hauch  naiver  Ursprttnglichkeit  an.  Und 
nach  wie  vor  habe  ich  diese  Empfindung:  auch  nachdem  ich  seit 
Bekker'8  Einsprtichen,  wie  sich  gcziemt,  wiederholt  diese  Empfindung 
nacbgeprttft,  ist  sie  mir  geblieben:  nur  dass  ich  besser  mir  bewusst 
geworden,  auch  mit  welchem  Kechte.  Ich  denke  zuniichst  eingehend 
nur  von  den  eigentlichen  Einleitungsverson,  den  zehn  ersten,  zu 
sprechen. 

„Sage  mir,  Muse,  den  vielwendigen  Mann,  welcher  sehr  viel 
verschlagen  ward,  nachdem  er  ein  Zerstorer  Troja's  gewesen."  Mich 
sollte  bedttnken:  einer  von  den  Helden,  die  Troja  zerstort,  der  nach 
dieser  Zerstorung  sehr  viel  herum  verschlagen  und  dessen  hervor- 
stechende  Eigenschaft  ist  „vielwendigw  zu  sein  —  es  ist  bezeichnend 
genug,  um  auf  keinen  eher  zu  fallen,  als  auf  Odysseus.  Gar  nicht 
in  Anschlag  gebracht,  dass  auch  jcnos  Publikum,  dem  diese  Verse 
bestimmt  waren,  ebenso  gut  wusste  als  wir,  wenngleich  es  gehtfrt, 
dass  auch  andere  Heimkehrende  verschlagen  worden,  wie  sehr  Odys- 
seus  an  erster  Stelle  stand:  und  so  ist  es  iramer  geblieben:  Odysseus' 
Irrfahrten  bildeten  sich  zu  einem  eigenen  grossen  Gedicht:  die  Irren 
aller  Uebrigen  konnte  ein  voarog  zusamraenfassen.  Aber  auch  dies 
gar  nicht  in  Anschlag  gebracht:  welchor  von  den  umirrenden,  den 
sehr  umirrenden  Helden  Troja's  hiesse  denn  mit  Recht  nokvxoonog? 
Wem  kiime  jene  Art  von  schmiegsamer  Geistesgewandtheit  zu ,  die 
unter  den  Heroen  nur  dem  Odysseus  und  unter  den  Giittem  nur 
dem  Hcrmes  eignetV  Und  diese  drttckt  das  itokvxoonog  vortrefflich 
aus:  ja  es  ist  ftir  dio  Stelle  im  priignanten  Augenblick,  wo  es  da- 
rauf  ankam,  gerade  diese  besondere  Art  der  fclugheit  des  Odysseus 
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zu  zeichnen  triftig  —  wahrscheinlich  erfundeii:  zu  bezeichnen  den 
evxQantkog,  den  nokvxQanekog.  Dass  jene,  welche  das  Wort  nokvxQonog 
hSrten,  darauf  fielen,  „vielgewandert"  zu  verstehen,  haben  wir  allen 
Grund  zu  leugnen.  Die  Zusammensetzung  tvxQmttkog  zeigt,  wie 
nattirlich  es  der  Sprache  war,  zur  Bezeichnung  der  Gewandtheit  in 
der  Zusammensetzung  xQenta&ui  zu  gebrauchen.  Sodann  nokvxQonog 
selbst  ist  in  der  nachherigen  Sprache  gar  nicht  ein  seltenes  Wort: 
vom  Hymnus  auf  Hermes  (13.  439)  und  Herodot  an  durch  Prosa 
und  Vers:  die  Wbrterbttcber  geben  der  Stellen  genug272.  Aber  nie 
ist  es  doch  anders  angewendet  als  von  Vielwendigkeit,  noixikoxrjg.  421 
Und  an  unserer  Stelle  verstanden  so  Antisthenes,  wenn  dem  Scho- 
liasten  zu  trauen  ist  und  er  etwas  anderes  bezeichnet  als  den  Ver- 
fasser  des  Hippias  minor,  der  allerdings  auch  so  verstand.  So  Livius 
Andronikus  „insece  —  versutum",  Horatius  ep.  I  2,  19  providus, 
Quintus  Smyrnaeus  vtog  AaiQxao  nokvxQona  prjdta  vutuwv  V  233. 
So  die  griechischen  Commentatoren  und  Lexikographen.  Und  soll 
etwa  auch  Kirke,  nachdem  sie  erstaunt  gesagt:  „ich  muss  mich 
wundern,  wie  du  allein  hast  den  Nachstellungen  raeines  Trankes 
entgehen  ktfnnen",  fortfahren:  wahrlich  du  bist  der  vielgereiste  Odys- 
seus  —  und  nicht:  wahrlich  du  bist  der  verschraitzte  Odysseus? 
Was  konnto  irgend  bewegen  so  zu  verstehen?  was  konnte  uns  be- 
wegen?  Weil  wir  nirgend  in  der  ganzen  griechischen  Spracho  das 
Wort  von  „Wanderung"  finden?  oder  weil  das  VerstUndniss  flach 
und  nichtssagend  wird,  wUhrend  jenes  das  Treffende,  dem  Zusammen- 
hang  treffend  Entsprechende  giebt?  Und  was  tritt  dem  allen  an  die 
Seite  fttr  xQtntadui  wandern?  Von  Seiten  des  Zusammenhanges  gar 
nichts  und  weniger,  von  Seiten  iihnlicher  Composita  gar  nichts,  von 
Seiten  des  fortdauernden  Gebrauchs  der  spUtern  Sprache  gar  nichts. 
Nichts,  so  viel  ich  weiss,  uls  das  augenblickliche  xQaqtdijvai  dv 
rEkkd6a  Od.  o  80:  und  auch  dieses  nicht  einmal:  wenn  du  nicht 
nach  Hause  kehren  willst,   sondern  dich  Hellas  hinauf  wenden. 

»72  Bei  nokvxQonia  8ollto  der  Hinweis  siuf  (JelliuH  11,  4  nicht  fehlen. 
Auch  Diog.  Laert.  IV  47  xal  rjv  wgdkrjdwg  d  biwv  xd  fttv  akka  nokiiQonoq 
xal  ooyioxi/q  notxlkoq  verdient  cingctragen  zu  werden.  —  lleilUufig  will  ich  421 
anfflhren,  daas  lur  das  Adverbium  nokvXQonwg  die  bemerkenHwerthe  Stelle 
fehlt  Aristaen.  ep.  17  6  yaQ  "Eqw^  u>q  v6wq  dvd  xovg  xtjnovg  dftaQtiwv 
uyet  fte  nokvxpdnwg.  —  Der  Ausdruck  bei  demselben  ep.  26  xivr)(xaxa 
nokvXQonov  otyrjg  von  pantomimischen  Tanzbewegungen  erinnert  an  das 
evxQunikwg  in  jener  Stelle  de«  Thucydides  II  42  inl  nktlota  ttdrj  xul 
ftexd  xaQtxwv  ftuktot  evxQanikwt;  x6  owfta  avtaQxtf  naQizto&at,  wo 
auch  an  Tanzer  od«r  Kinger  gedacht  ist. 
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Stiinden  Ubrigens  die  Saehen  anders,  so  mtlsste  noch  gesagt  werden: 
es  ware  weder  ein  Unglltck  noch  ein  Fehler,  wenn  den  ZuhiJrern 
nicht  augenblicklich  ausgesprochen  verdeutlicht  wiire,  wer  der  Mann 
ist,  sondern  nur  dass  es  diesnial  ein  Gedicht  geben  werde,  nicht 
z.  B.  von  Krieg,  sondern  von  Irrfahrt  und  Seegefahr,  und  einen 
Mann,  dessen  Bewiihrung  auf  diesem  Gebiete  liegt.  Aber  die  Sache 
steht  durchaus  nicht  so,  dass  man  dieses  zu  sagen  Veranlassung  hiitte: 
was  an  und  ftlr  sich  zu  sagen  auch  ftir  berechtigt  gelten  mtlsste. 

Die  Beschreibung  und  Bezeichnung  geht  weiter :  „und  der  vieler 
Manner  Stiidte  gesehen  und  ihren  Sinn  erkannt  hat."  Wem  wiire 
es  nicht  begegnet,  sich  diescs  Vorses  einmal  sprichwortlich  zu  be- 
dienen?  Zum  Beweise,  wie  eindringlich  und  inhaltsvoll  er  gebildet 
422  ist.  Was  seine  Stelle  hier  betrifft:  „er  hat  vieler  Menschen  Stiidte 
gesehen",  das  wird  man  von  jedem  weit  Herumgeworfenen  sagen 
dUrfen,  ohne  iingstliche  Nachrechnung  anzustellen;  aber  auch :  er 
hat  ihren  Sinn  erkannt?  Nicht  doch:  das  ist  ja  wioder  recht  wie 
fUr  den  Odysseus  gemacht,  Und  doppelt  und  dreifach  passend  hat. 
es  sich  dem  Siinger  hier  eingestellt  aus  der  Uebersicht  einor  Dich- 
tung,  in  welcher  ein  Hauptreiz  in  den  Erziihlungen  lag,  die  der 
Held  mit  so  kluger  Schilderung  von  den  gesehenen  Volkcrn  zu  gebcn 
weiss.  Dies  Erziihlen,  so  anschliessond  an  das,  was  das  vo'ov  fyvto 
sagen  will,  ist  demjenigen  Charaktor  des  Odysseus,  aus  welchem  die 
ganze  Odyssoe  in  solcher  Breite  herauskeimte ,  so  natUrlich,  dass 
mich  es  nieht  wundern  sollte,  wenn  es  zu  den  allerUltesten  Zttgen 
der  Anlage  gehort  hiitte,  wenn  schon  seit  den  frUhesten  Stadien  das 
Gros  der  Abenteuer  nicht  anders  wiire  gesungen  worden,  als  aus 
seinom  eigenen  Munde.  Jener  Charakterzug ,  aus  welchem  heraus 
von  allen  Helden  eben  Odysseus  zum  Reisenden  xar  i£o%»/v  erwuchs. 
Indess  wio  dem  sei :  da  der  anokoyog  'Akxivov  von  solchen  StUmpern 
herrflhrt,  dass  wir  nach  zweitausend  Jahren  ihr  Ungeschick  in  der 
Umsetzung  aus  der  dritten  in  die  erste  Person  entdecken  konnten, 
so  sagen  wir:  eingefunden  hat  es  sich  doch  und  es  hat  sich  ausser- 
ordentlich  im  Charakter  eingefunden:  und  die  StUmper  haben  das 
recht  klug  gemacht,  ganz  ungemein  treffend  fUr  ^en  Mann,  der 
avl)nuin(ov  voov  Hyvto.  Dass  ich  mich  jedesmal  freue.  wenn  ich  das 
„vieler  Miinner  Stlidte  gesehen  und  ihren  Sinn  erkannt"  lese,  ist 
eine  Kinderei  von  mir.  Aber  aus  welchen  GrUnden  ich  auf  das 
„ihren  Sinn  erkannt"  einen  besondern  Werth  lege,  diese  Worto  fUr 
sehr  wichtig  halte,  habe  ich  gesagt.  Und  so  kann  ich  es  denn 
allerdings  nicht  verstehen,  wie  Bekker,  indem  er  sich  weitliiufig 
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tiber  diesen  Vers  verbreitet,  80  spricht  als  st&nde  das  xat  voov  fyvto 
gar  nicht  da:  es  wird  ganz  und  gar  nicht  erw&hnt.  Freilich  auch 
schon  die  frtiheren  Worte  dieses  Verses  mtissen  sich  einen  Abzug 
gefailen  lassen.  „Vieler  Menschen  Stadte  gesehen,  was  so  viel  sein 
wird  wie  viele  Stadte  gesehen  — ".  Nicht  doch:  auf  die  Menschen 
kommt  es  hier  wesentlich  an:  es  erhebt  sich  und  soll  sich  erheben 
vor  unserer  Phantasie  der  BegrifF  Menschenkenntniss,  mores  hominum 
qui  vidit  —  et  urbes.  Die  epische  Formel  fttr  „weit  herumgekommen 
sein"  zeigt  sich  sonst  noXXa  §Qoxt5v  aaxta  o  492.  n  63.  x  170. 
267.  Dass  er  an  dieser  Stelle  mit  geanderter  Wendung  sagte  7ioM«5v 
dvOoowwov  aoxia,  geziemt  dem  Verfasser  dieser  Verse  wohl.  Gegen 
die  Ungunst  solcher  Abztige,  die  in  diesem  Verse  freilich  gar  nichts 
ttbrig  gelassen,  ware  auch  sonst  Einspruch  zu  erheben.  Z.  B.  oben, 
wo  bei  Gelegenheit  des  noXvxQonog  immer  gesprochen  wird  von  ge- 
wandten  Leuten,  von  gewanderten,  gereisten  Leuten.  Aber  es  steht  423 
ja  vielgewandte  oder  jedenfalls  vielgewanderte.  Wlire  denn  das  fur 
Phantasie  wie  fur  die  Begrenzung  der  BegriffssphUre  nicht  wesentlich? 

Bekker  sagt:  „V.  3  und  4  enthalten  nur  eine  Ausftthrung  des 
nXayX&r)  und  wttrden  in  Prosa  mit  Participien  angeschlossen  sein, 
noXXav  ulv  av&Qtoncov  aaxta  idtov,  noXXa  8t  na&ttvu.  Ich  muss  leug- 
nen,  dass  dem  so  sei.  Den  ersten  dieser  beiden  Verse  zu  den  voraus- 
gehenden  wttrde  die  Prosa  nur  etwa  in  so  weit  anders  gestalten,  als 
sie  das  X8tv  ins  Participium  setzte:  also  (nur  auf  das  Syntaktische 
kommt  es  an):  nokXav  d'  av&Qanw  aoxta  Idmv  xbv  voov  avxwv  ?yvo>. 
Auch  kBnnte  man  in  Prosa  hinter  HntQOtv  vielleicht  ein  Komma 
setzen  wollen,  in  Homerischer  Sprache  ist  das  gewiss  nicht  richtig, 
sondern  das  Kolon.  Er  enthalt  eine  mit  pragnanten  neuen  Ztigen 
ausgestattete  und  individualisirende  Fortfuhrung  des  klugen  Mannes, 
der  viel  herumgeirrt,  der  nun  in  Folge  dessen,  wie  er  vieler  Men- 
schen  St&dte  gesehen,  auch  ihren  Sinn  erkannt.  Nattirlich  wird  von 
den  Erfahrungen  des  klugen  Mannes  das  Gedicht  mittheilend  sein. 
Das  wird  interessant  genug  sein.  AUein  es  wird  noch  viel  interes- 
santer  und  inhaltvoller :  denn  auch  von  Leiden  wird  zu  sagen  sein. 
Mit  dem  noXXa  d"  oy  Iv  novxta  hebt  ein  neuer  Punkt  an,  wie  auch 
das  oyt  signalisirt:  noXXtt  6i  %a\  tna&tv  ovxog.  —  Viele  aber  hat 
er  (derselbe)  auch  auf  seiner  Meerfahrt  (KVfiaxa  ntiQav  v  91  ohne 
Betonung  zu  lesen)  Leiden  geduldet  in  seinem  Herzen,  da  er  immer- 
fort  sich  zur  Aufgabe  stellte,  nicht  nur  sein  Leben  zu  erhalten,  son- 
dern  auch  seine  Genossen  heim  zu  bringen.  Aber  doch  gelang  ihm 
nicht  die  Genossen  zu  retten,  wie  sehr  er  strebte. 

Lehra,  AritUrch.  J7 
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Die  Angabe  des  zweiten  Pnnktes,  wodurch  das  Gedicht  interes- 
sirt,  der  Leiden  des  Odysseus,  ist  vortrefflich  so  verinnerlicht  (man 
erlaube  mir  das  Wort)  im  Ausdruck,  zunachst  gleich  durch  die  An- 
wendung  des  Ausdrucks  akyia  xortot  &v(iov  (vgl.  besonders  v  90), 
dass  zugleich  damit  der  zweite  Hauptzug  seines  Charakters  erscheint: 
seine  ansdauernde  Strebsamkeit.  Und  indem  dann  drittens  noch  ge- 
schickt  wie  nattirlich  zn  der  entgegengesetzten  Eigenschaft  der  Ge- 
nossen  Ubergegangen  wird,  zn  dem  Mangel  jener  Eigenschaften  in 
ihnen  und  ihr  dadurch  seibstbegrttndetes  Schicksal  —  denn  an  ihm 
lag  es  nicht  —  so  erhalten  wir  zugleich  noch  die  Moral  von  der 
Geschichte. 

Nun  es  ist  wol  des  Stoffes  genug,  nm  noch  einmal  sich  an  die 
Muse  zu  wenden,  die  diesmal  nicht  mit  Muse  angeredet  wird,  son- 
dern  mit  Bezeichnung  ihrer  Macht:  Gottin,  Tochter  des  Zeus:  denn 
aus  ihrer  Macht  —  vfing  yag  &eal  texe  mxoeoxi  xe  faxe  xe  navxa  — 
424  moge  sie  mittheilen  auch  uns:  rjfieig  yao  *Uog  olov  axovofuv.  Und 
wie  soll  einer  denn  in  solcher  Masse  des  Stoffs  selbst  wissen,  wo 
er  anfangen  soll?  no&ev  ehov  er  singen  soll?  #  500.  Weiss  ja 
schon  jene  in  ihrer  Liebesgeschichte  nicht  no&ev  rbv  igtoxa  Saxgvaai ; 
Theokr.  II  64.  Nun  so  wird  es  wol  am  besten  sein,  auch  dies 
woher  ihr  zu  tiberlassen.  Also  getrost  eingesetzt  mit  einer  Liedes- 
formel:  die  Gottin  wird  schon  weiter  helfen:  tv&  av  TvSetdri  Aio- 
fllfAtf  riaXXag  'A&rjvr}  .... 

Nur  in  diesen  zehn  ersten  Versen  wollte  ich  dem  Stande  der 
Sache  so  Schritt  fttr  Schritt  nachgehen,  znr  erneuten  Ueberzeugung 
ftlr  mich  und  vielleicht  anch  fttr  andere.  Bekker  fahrt  fort  mit 
weitern  Bemerkungen,  zunftchst  fttr  die  unmittelbar  folgende  Partie, 
wobei  mitunter  auch  auf  andere  Punkte  des  Gedichts  zu  weisen  ist, 
in  ahnlicher  ungttnstiger  Art  sich  auszusprechen.  Sowie  es  mir 
aber  gleich  mit  den  beiden  zun&chst  folgenden  Yersen  11  und  12 
ergeht,  so  ergeht  es  mir  Oberall.  Bekker  findet  sie,  eigentlich  ge- 
sagt,  nnsinnig:  „sie  sagen  fast  nicht  mehr  aus,  als  dass  die  dem 
Untergang  entgangen  sind,  die  dem  Untergang  entgangen  sind". 
Mir  scheinen  sie  klar  und  einfach  bedentend  mehr  auszusagen:  dass 
alle  ttbrigen  diejenigen ,  welche  dem  Tode  entgangen  waren  sei's 
wahrend  des  Krieges,  sei\s  auf  dem  Meere  bei  der  Heimfahrt,  be- 
reits  zu  Hause  waren:  nnr  er  — .  Und  so,  wie  gesagt,  kann 
ich  wenigstens  in  allem,  was  gesagt  wird,  nichts  richtig  finden,  mit 
Ausnahme  eines  einzigen  Punktes,  der  falschen  Rechnung  in  den 
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Tagen,  die  Telemachus  abwesend  bleibt.  Worttber  alle  eben  so  einig 
sein  werden,  als  in  der  Beurtheilung,  wodurch  das  gekommen,  aus- 
einander  gehen.  In  allem  ttbrigen  muss  ich  anders  urtheilen.  Wohin 
ich  sehe,  treffe  ich  auf  Dinge,  die  ich  anders  anschaue.  Z.  B.  „Dass 
Poseidon  zu  den  Aethiopen  geschickt  wird,  geschieht  ohne  Zweifel 
in  Nachahmung  des  Besuchs  der  Gfitter  bei  demselben  Volk  in  der 
Ilias:  die  Notiz  von  den  zwiefachen  Aethiopen  steht  wieder  durch- 
aus  an  unrechter  Stelle.  Denn  wenn  der  Gott  zu  den  Aethiopen 
geht,  die  aber  theUs  im  Osten,  theils  im  Westen  wohnen,  an  zwei 
entgegengesetzten  Randern  der  Erdscheibe,  so  wissen  wir  ja  gar 
nicht,  wohin  er  geht,  und  das  h'v&a  V.  26  wird  noch  problematischer, 
als  es  V.  11  war".  Die  Nachahmung  aus  der  Ilias  soll  wol  kein 
Tadel  sein,  wie  sie  jedenfalls  ein  Tadel  nicht  sein  konnte.  Doch 
wttrde  ich  meinerseits  selbst  in  diesem  Punkte  mich  andere  aus- 
drtlcken.  Denn  gerade  dies  war  wol  auch  in  der  Ilias  keine  Origi- 
nalerfindung.  Es  gehorte  das  wahrscheinlich  zu  den  stehenden  Mo- 
tiven  der  alten  Epik:  wenn  eine  llingere  Entfernung  der  Gcitter 
nOthig  war,  so  schickte  man  sie  zu  den  Aethiopen.  Ferner  kann  425 
ich  nattlrlich  nicht  zugeben,  dass  irgend  etwas  darauf  ankomme,  dass 
wir  wissen,  ob  Poseidon  zu  den  Ost-  oder  West&thiopen  gegangen 
sei,  dass  man  eine  solche  Frage  Uberhaupt  nur  aufwerfen  dtlrfe. 
Sollte  sich  aber  jemand  durch  die  Frage  doch  genirt  ftihlen,  so  giebt 
es  eine,  ich  sage  wohl  Uberlegt,  unanfechtbare  Antwort.  Er  sage 
dreist:  zu  beiden.  Zeit  hatte  der  Gott  ja  auch,  ich  weiss  nicht 
gleich  wie  viele  zwanzig  Tage. 

Die  Notiz  aber  Uber  die  doppelten  Aethiopen  steht  ganz  in  der 
Homerischen  Art:  wo  er  einen  Gegenstand  oder  Menschen  erwiihnt, 
dass  er  da  vortibergehend  und  beilaufig  etwas  interessantes  tiber  ihn 
einflicht:  ein  besonderer  Reiz  ja  im  Homer,  wodurch  immer  die  Phan- 
tasie  neu  angeregt  wird  und  oft,  schon  durch  die  Naivitat  seiner 
eignen  Theilnahme,  das  Gemtith,  die  Empfindung  lieblich  bertthrt. 
Wie  ware  es  denn  also  nicht  angemessen,  bei  ErwUhnung  der  Ae- 
thiopen  an  ihre  ganz  besondere  Eigentbttmlichkeit  zu  erinnern,  an 
die  merkwtirdige  Erscheinung  jener  Nation  der  Brandgesichter,  die 
natttrlich  nur  an  den  Uussereten  Randern  der  Erde  sind,  und  da 
natttrlich  zwiefache,  Brandgesichter  des  aufgehenden  und  des  unter- 
gehenden  Helios:  denn  eben  dadurch,  dass  der  aufgehende  und  unter- 
gehende  Helios  ihnen  nahe  kommt,  sind  sie  Aethiopen.  Das  heisst  es2n. 

273  Es  hilft  ond  schadet  uns  zu  nichtg,  dasa  Philostratus  die  Stelle  ab- 
Koschrieben  vit.  Apollon.  p.  69  xbv  &tov  oUa  xipata  xtjt  y^c  Svftniotis 
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Oder  wenn  gesagt  wird:  „Zeus  er5flFnet  die  Verhandlung.  Wo- 
von  wird  er  sprechen,  bei  einem  Diohter,  der  semper  ad  even- 
tnm  festinat?  Sicherlich  von  Odysseus.  Nicht  also!  Sondern  Ae- 
gisthos  fallt  ihm  ein"  u.  s.  w.  Dagegen  milsste  ich  aagen:  da  gleich 
von  Odysseus  zu  sprechen  das  gewbhnliche  und  erfindungsleere  sein 
wllrde,  so  mllsste  die  Zweckmttssigkeit  und  Nothwendigkeit  allerdings 
unausweichbar  sein.  Nein,  unser  Poet  macht  es  anders.  Er  ftihrt 
uns  in  einen  jener  gemfithlichen  Oirkel  des  Zeus  mit  seiner  Familie. 
Da  beginnt  Vater  Zeus,  nattlrlich  nach  mancherlei  anderer  Conver- 
sation,  ein  Gesprttch,  wie  e9  ihm  wohl  ansteht,  Uber  Menschenschick- 
sal  und  Menschenverschuldung :  das  er  an  eine  bestimmte  hervorra- 
gende  Persdnlichkeit  knUpft.  Ja  wohl,  sagt  Minerva,  der  hat  sein 
Schicksal  gar  sehr  verdient,  —  aber  Odysseus,  was  hat  der  gethan? 
Und  so  hat  er  wundersch&n  die  Umstttnde  so  gefttgt,  uns  gleich  se- 
hen  zu  lassen,  wie  Athene  gewissermassen  jeden  Augenblick  passt, 
426  ihrem  Odysseus  zu  helfen,  und  damit  sie,  welche  durch  das  ganze 
Gedicht  als  BeschUtzerin  des  Odysseus  und  seiner  Familie  wesentlich 
mitspielen  wird,  so  herrlich  und  innerlich  einzufUhren. 

Und  was  das  festinare  ad  eventum  betrifft,  so  ist  es  hier  unsere 
Aufgabe  nicht,  nachzusehen,  ob  Horatius  sich  wohl  ausgedrUckt  hat. 
Dass  Homer  in  einem  gewissen  Sinne  gar  nicht  eilt,  dass  es  recht 
zu  seinen  Eigenthttmlichkeiten  gehOrt,  meistens  —  wenn  nicht  ein- 
mal  ein  besonderer  Grund  ist  —  bei  den  einzelnen  Scenen,  Gegen- 
stttnden  mit  liebevollem  Interesse  zu  verweilen,  um  von  dem,  was 
Goethe  als  episches  Retardiren  bemerkte,  noch  gar  nicht  zu  sprechen, 
das  ist  ja  wol  anerkannt.  Dass  er  aber  bei  alle  dem  immer  zum 
Ziele  strebt  —  daran  muss  doch  wol  etwas  sein:  ich  sollte  meinen, 
z.  B.  gleich  dem  Nibelungenliede  gegenttber  empfande  sich  das:  es 
muss  doch  wol  etwas  sein  an  dem,  was  Aristoteles,  dieser  den  cyc- 
lischen  Epen  gegenttber,  Horatius,  Goethe  und  Schiller  immer  wieder 
empfunden  haben. 

Eile  freilich  kann  ein  wunderlich  Wort  erscheinen  fllr  diese 
Gedichte,  welche  nicht  auf  Scenen,  auf  Hauptscenen  angelegt  sind, 
sondern  bereits  ebenso  wie  die  grossen  Romane,  wenn  man  will,  der 
neuesten  Zeit,  eines  Goethe,  eines  Walther  Scott,  eines  Boz  —  deren 
jeder  tibrigens  durch  fabelhaft  schSpferische  Kraft  und  Leichtigkeit, 
durch  Geist  und  durch  Gemtithstheilnahme  an  der  Menschen  Schick- 
sal  und  Antheil  in  jener  Zeit  htttte  ein  Homerus  sein  kSnnen  — 

AlMonae  re  xal  'ivSovg  ano<palvovxa  pttXalvovxa  xt  xoi>t  phv  aoxofitvov 
ijA/ov,  tovc  6e  X^yovroi. 
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also  ein  grosses,  breites,  fortfliessendes  Lebensbild  zu  entwickeln: 
Gedichte,  in  denen  man  zu  den  Hauptscenen  allmahlich  und  in  Ap- 
prochen  gelangt.  Man  denke  etwa  z.  B.  an  den  Gang  vom  Wieder- 
auftreten  des  Achill,  bis  es,  wohin  es  fort  und  fort  hinzielt  und 
hindrangt,  zum  Zweikampf  mit  Hektor  kommt  Was  den  Anfang 
betrifft,  —  „und  er  beginnt  nicht  den  trojanischen  Krieg  vom  Ei 
der  Leda"  —  so  wurde  Horatius  heute  vielleicht  sagen:  derjenige, 
der  beginnt  „vom  verderblichen  Zorn  des  Achilles  werde  ich  singen 
—  wie  also  geschah's,  dass  Achill  nnd  Agamemnon  sich  entzweiten? 
Also  — ",  wie  weit  ist  der  einem,  der  etwa  begonnen:  „es  wuchs 
bei  Myrniidonen  ein  gSttergleicher  Held"  zum  Ziele  vorausgeeilt. 

Wenn  das  Prooemium  ailes  htttte  bertthren  sollen,  was  S.  102 
als  in  dem  Gedicht,  nicht  aber  in  dem  Prooemium,  enthalten  aufge- 
reiht  wird,  so  h&tte  das  Prooemium  ein  vorlfiufiger  Index  fur  das 
Gedicht  werden  mttssen.  Der  Zweck  solcher  Prooemien  ist  aber  nur, 
flir  ein  grSsseres  Gedicht  einen  Anfang  zu  gewinnen,  anzuzeigen, 
dass  wir  ein  Gedicht  haben  werden,  nicht  ein  Lied:  dies  geschieht 
am  natttrlichsten  in  kurzer  Angabe  des  Gegenstandes,  den  das  Lied 
vorzuftlhren  gedenkt,  kurzer  oder  ktlrzester.  Es  genUgt  bei  dem 
angegebenen  Zweck  begreiflich  fast  ein  Schlagwort:  Ihr  werdet  427 
horen  das  Gedicht  vom  Zorn  des  Achilles.  Doch  verrath  auch  das 
Prooemium  der  Ilias  noch  etwas  mehr.  Ihr  werdet  horen  das  Ge- 
dicht  vom  Zorn  des  Achilles,  welcher  nach  dem  Willen  des  Zeus 
(der  namlich  seiner  Mutter  Vergeltung  versprochen)  ftlr  das  grie- 
chische  Heer  die  traurigsten  Folgen  nach  sich  zog.  Und  dies,  kann 
man  etwa  noch  hinzusetzen,  wird  so  ausgedrUckt,  dass  man  sieht, 
es  wird  Schlachten  geben.  Aber  flber  das  Stadium  des  Irrthums 
sind  wir  doch  nun  hoffentlich  hinaus,  weil  das  Prooemium  sich  auf 
diese  Art  seiner  Aufgabe  entledigt  hat,  deshalb  konne  das  Ge- 
dicht  nicht  fortgefuhrt  sein  ttber  die  Zeit,  dass  es  den  Griechen 
schlecht  ging,  und  bis  zur  endlichen  Beschwichtigung  seines  Zorns. 

Derjenige,  der  das  Prooemium  der  Odyssee  gemacht,  bezeichnet 
das  Gedicht  als  das  Gedicht  von  der  Irrfahrt  und  Heimkehr  des 
Odysseus  und  hat  dabei  den  Charakter  und  Ausgang  jener,  die  be- 
zeichnende  Verstandes-  und  Charaktereigenthttmlichkeit  dieses  auf 
eine  wahrhaft  geniale  Art  zu  verbinden  gewusst 

Wolf  versuchte  fttr  die  Ilias  ein  angemesseneres  Prooemium  und 
begann:  Kvdog  a«d>,  &ia,  nykrjiadm  'Axtkijog. 

„Den  Zorn  des  Achilles" :  das  besagt  doch  etwas  und  es  darf  immer, 
wie  ich  oben  sagte,  ein  Schlagwort  heissen.    Aber  „den  Ruhm"  ist 
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ganz  farblos  und  ausserdem  lag  es  den  vorschwebenden  Zielen  jener 
Siinger  ganz  fern.  Sie  wollten  so  wenig  den  Ruhm  des  Achilles  be- 
singen,  als  den  Ruhm  der  Andromache.  Wie  sie  in  dieser  die  Gattin- 
liebe  besingen  wollten,  so  in  Achilles  etwas  ganz  anderes,  inner- 
licheres  und  seelenhafteres  als  den  Ruhm273*. 

Wenn  es  doch  heute  gar  keine  Spuren  gttbe,  dass  man  sich  woi 
noch  vorstellt,  die  Odyssee,  die  Ilias  seien  Heldengedichte,  den  Ruhm 
der  Vorfahren  zu  verherrlichen :  und  gar  keine  Spuren,  dass  man 
nicht  immer  mit  jener  Stimmung  daran  gehe,  wie  weit  das  Home- 
rische  Epos  Uber  eine  solche  Epoche  hinaus  ist:  wie  es  bereits  die 
Bestimmung  verfolgt,  die  alle  spUtere  Poesie,  in  weitestem  Umfange 
alles,  was  des  Griechen  Herz  bewegt  und  seine  Seele  erfttllt,  aus- 
zusprechen,  in  derjenigen  Form  allerdings,  welche  der  Grieche  da- 
mals  dafttr  allein  hatte,  dass  er  zur  Darstellung  dieser  Interessen 
Personen  und  Geschichten  in  die  Vorwelt  legt,  Personen  und  Ge- 
schichten  der  Vorwelt  erfindet.  Gattinliebe  bewegt  sein  Herz,  er 
ertindet  Andromache :  erst  die  Figur :  die  hatte  vielleicht  schon  der 
sprungweis  erfindende  Mythus  geschaffen:  dann  wahrscheinlich  ein 
SUnger,  durch  den  Zusammenhang  angeregt,  da  Hektor  zum  letzten 
Male  aus  dem  Thore  geht,  um  nicht  wiederzukehren,  die  Abschieds- 
428  scene  am  Skttischen  Thor.  In  anderer  Gestalt  die  bewtthrte  und 
geprtifte  Gattintreue:  Penelope  wird  dem  lange  abwesenden,  schon 
todt  geglaubten  Gemahle  beigegeben.  Der  eben  aus  der  Kindheit 
zur  Mttndigkeit  heraustretende  Sohn  im  wttsten  Hause,  dem  er 
Schutz  gewUhren  soil:  Telemachus.  Das  eben  erbltthende  Mttdchen, 
das  ihro  eingeborne  entschlossene  KBnigsnatur  in  wahrlich  kritischer 
Lage  bewtthrt.  Der  sich  abhttrmende  Vater.  Der  treue  Knecht  und 
der  untreue  Knecht  —  ja  der  treue  Hund.  Und  so  fort.  toxw 
Qdkaaoa,  xig  Si  viv  xaraopian ;  Und  das  alles  in  ein  Ganzes,  in  ein 
grosses  sich  fortspielendes  und  abspielendes  Drama  vereinigt. 

Die  einzig  schone  Frau,  mit  dem  Fehltritt  der  SchSnheit,  mit 
dem  Stachel  des  Vorwurfs  im  Herzen.  Das  greise  trauernde  KiJnigs- 
paar,  dem  der  unabsehbare  Krieg  vor  den  Mauern  wttthet  und  einen 
ihrer  Stfhne  nach  dem  andern  verschiingt,  bis  zu  dem,  der  die  Perle 
unter  ihnen  ist.  Der  nicht  rechts  nicht  links  blickende,  mit  eben 
so  viel  Pflicht-  als  Ehrgeftthl  vor  seiner  Stadt  stehende  Vertheidiger, 
mit  dem  Wahlspruch:  ein  Wahrzeichen  ist  das  beste,  wehrend  zu 
kttmpfen  fttr  das  Vaterland.  Und  zum  Gegensatz  dor,  wenn  es  Noth 


<Vgl.  Lchrs  bei  Kammer,  die  Einheit  der  Odyssee  S.  791.) 
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thut,  nichi  untapfere,  aber  doch  lieber  dem  Genuss  sich  uberlassende, 
weichliche  Paris,  der  keimende  Sardanapal273b.  Unier  den  An- 
greifern  der  anfUhrende  Konig  mit  deiu  Herrscherzug :  der  alte  er- 
fahrene  und  seine  Erfahrungen  mit  der  Geschwatzigkeit  des  Alters 
und  des  Rathgebers  vorbringende  Berather:  und  die  bewunderns- 
werthen  Absiufungen  bis  zu  dem  fast  noch  knabenhaften  Antilochus. 
Der  herrlichste  Jttngling,  der  Sohn  der  gottlichen  Mutter,  mit  der 
energischen  Erregbarkeit ,  mit  der  leidenschaftlichen  Freundschafi, 
die  aHes  adelt,  mit  dem  melancholischen  Bewusstsein  seines  kurz 
daucrnden  Lebens.  Die  Gi5ttin  mit  der  menschlich  mtttterlichen 
ZUrtlichkeit.  Und  so  fort.  Und  wieder  alles  zu  einem  Drama  zu- 
zammengefasst  und  in  einen  ttbersiehthchen  Rahraen  gefasst.  Es  ist 
in  neuern  Zeiten  der  Gedanke  gekommen,  der  Mittelpunkt  der  llias 
sei  die  Hybris  des  Achill.  Man  veisuche  einmal  den  Anfang  statt 
jenes  Wolfischen  xvdog  atide  —  mit  vfciv  &ta,  Ihjkifiiim 

'ApUjoQ.  Man  wird  vielleicht  erschrecken.  Es  mag  eine  Probe  sein, 
dass  dieses  nicht  das  richiige  tritft.  Und  wirklich  muss  ich  die 
Meinung  aussprechen,  man  habe  aus  dem  Gedichte  etwas  hinaus- 
gesucht,  was  der  unbefangene  Eindruek,  wenn  man  sich  ihin  ttber- 
lasst,  nicht  hergiebt.  Die  Vertiefung  der  Hybris  fallt  in  eine  spatere 
Zeit  Ich  muss  mir  die  Freiheit  nehmen,  auf  meine  Ausftthrungen 
ttber  die  Hybris  in  den  popularen  Aufsatzen  hinzuweisen,  und  darf 
mir  die  Freiheit  nehmen,.  fttr  mich  die  Erfahrung  festzuhalten,  wie 
wenig  sich  mir  bei  fortgesetzter  Botrachtung  jener  griechischen  Idee 
die  Hybris  in  der  Ilias  bemerklich  gemacht. 

Meine  Vorstellung  von  dem  innersten  Kern  der  Achillesfabel 
und  des  Achillesgedichts  ist  eine  andore.  Es  ist  das  Gedicht  von  der  420 
gftttlichen  Mutter  mit  ihrem  Schmerzenssohn,  „von  der  gftttlichen 
Mutter,  die  ach!  wie  gttttlich  aucK,  wie  begttnstigt  von  Zeus,  ein- 
mal  in  Menschenloos  verflochten,  sich  nur  den  geliebten  Schmerzens- 
sohn  gebar."  Populare  Aufsatze  S.  99  (120).  Und  er  das  Gegenbild: 
die  herrlichste  Menschenerscheinung  rait  dem  hinfalligen  Leben,  mit 
frtther  KrUnkung  und  herbstem  Seelenschmerz.  —  Aus  dieser  Tragik 
schbpft  die  Ilias  ihre  unerschfipfiiche  Tiefe,  ihre  nie  vergehende  und 
stets  ergreifende  Bedeutung. 

Der  Ausdruck  jener  Tragik  ist  nicht  das  erschtttternde  Pathos 
der  Trag5die,  sondern  die  trauernde  Wehmuth,  wie  sie  der  Zeit  und 
dem  Epos  ziemt.  Ich  bin  allerdings  auch  der  Meinung,  dass  dieser 
Grundzug  dos  Mythus  auch  in  dem  Namen  'Axdtvg,  der  mir  ganz 

«3b  <Die»en  Satz  hat  Lehre  bei  Kammer  a.  a.  0.  S.  792  hinzugefflgt.) 
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offen  zu  liegcn  scheint,  gleich  Jliv&ikog,  ausgedrtickt  liegt.  Vielleicht 
wusste  die  Mythe,  dass  die  Gottin  selbst  in  Vorausbewusstsein  dem 
Sohne  den  Nainen  gab,  der  ihren  Schmerz  ausdrtickte,  ganz  ahnlich 
wie  der  Sanger  des  Hymnus  der  Aphrodite  diese  ftir  ihren  Sohn  den 
Namon  Aivtiag  bestimmen  lasst,  wie  es  ausgelegt  wird,  aus  dem  was 
ihr  8chmerzliches  begegnet,  200,  vgl.  247  ff.  Doch  schon  der  Name 
mag  es  sagen  oder  nicht :  die  Sache  sagt  es.  Unter  den  weiblichen 
Charakteren  Homers  die  Thetis,  eine  der  herrlichsten  Gestalten,  die 
jemals  geschaffen  worden,  bei  Nitzsch  Ubergangen  zu  finden  (Bei- 
tr&ge  S.  309)  darf  befremden. 

Nur  aus  jener  Tiefe  tauchte  am  Wendepunkte  des  Gedichtes 
das  achtzehnte  Buch  in  seiner  wunderbaren  Innerlichkeit  hervor. 
Und  wenn,  indem  der  Kummer  der  Mutter  sich  lttet  zur  sorgenden 
Thatigkeit  ftir  Verherrlichung  und  Schutz  ihres  Sohnes,  diese  Be- 
sorgung  zu  einer  Scene  wird  der  friedlichen  Idylle,  so  entsteht  filr 
das  Gedicht  etwas,  was  die  berechnendste  Sorgfalt  eines  Planes  nicht 
kunstvoller  hatte  anlegen  kSnnen.  Zwischen  den  Aufregungen  des 
Krieges  und  des  Gemtithes,  die  uns  lange  gehalten,  und  welche  nun 
mit  erneuter  Heftigkeit  sich  erSffnen  werden,  liegt  dieses  Sttick  zum 
Ausruhen  und  zur  Erholung  des  Gemtithes.  Beschaftigt  und  an- 
genehm  und  sinnvoll  beschaftigt  und  angezogen  werden  wir  schon 
bleiben  auch  wo  wir  der  Arbeit  des  Gottes  zusehen,  unter  dessen 
Handen  nicht  etwa  einige  zufallige  Einzelscenen  oder  mythische  Ge- 
schichten  hervorgehen,  sondern  —  ein  Lied  von  der  Glocke,  die 
Hauptscenen  menschlichen  Lebens,  Krieg  und  Frieden,  Stadt  und 
Land,  Gericht,  Hochzeit,  Saat,  Ernte,  Weinlese,  Hirtenleben.  Die 
heitere  und  segensvolle  Seite  mit  Vorliebe:  auch  sehr  schOn  und 
passend:  und  aus  diesem  Geftthl  ist  der  Extratanz  zum  Schluss 
430  hervorgegangen,  entweder  von  demselben  Dichter  oder  von  einem 
andern  zu  der  richtigen  Stimmung  erwarmten. 

Es  ist  schwer,  sich  des  Glaubens  zu  erwehren,  die,  wenn  man 
aufrichtig  reden  soll,  was  man  freilich  nicht  soll,  erschreckenden 
Urtheile  tiber  die  Homerischen  Gedichte  oder  einzelne  Partien,  welche 
die  neuere  Zeit  vielfach  zum  Vorschein  gebracht,  seien  wenigstens 
unbewusst  von  Voraussetzungen  Uber  die  Entstehung  der  Homerischen 
Gedichte  beeinflusst  worden.  Es  ist  nichts  nothwendiger,  als  dies 
ftir  die  Theile  wie  ftir  das  Ganze  zu  meiden;  auch  die  ganze  Frage 
Uber  Planmassigkeit,  ja  Einheit  der  Gedichte  hangt  nicht  ab  von  der 
Frage  Uber  die  Einheit  der  Dichter.  S.  litter.  Centralblatt  1 863  No.  4 
(auch  bei  Kammer  a.  a.  0.  S.  783  f.). 
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VTERTES  KAPITEL. 
Zur  Homerischen  Interpolation. 

I,  bn  drei  und  zwanzigsten  Buche  der  Dias  hat  Bokker  folgende 
Verse  als  unecht  ausgesondert: 

92  XQvOtog  aptpupoQtvQ,  xov  xoi  noq%  noxvia  fiifrno 
479  ka§QayOQr\V  ifitvai'  rcaoa  yau  xal  afltivovtQ  akkoi 

565  Evprjkcp  8'  iv  x*Qal  xi&tr  6  8'  iSifaxo  xah<°v 
757  Otav  81  (itxaaxoixei'  arj(irjvt  8e  xiQpax  'AxtkkevQ 
806  tpavOr]  8'  ivSiviov,  Sia  r  tvxta  xat  pikav  alpa 
810  y.ai  aifiv  Saix'  ayafh)v  naQa{h\aoptv  iv  xktoiyow 
824.  5  avrap  Tv8tt8r\  Sfoxev  fiiya  tpaoyavov  ijqcdq 

Ovv  xoktui  xt  qJoo)v  y.al  ivxfirjxa  xtkapoiivt 
843  XeiQ°S  a7t0  G*$aQ*iQ  xat  vniQ^akt  arjfiaxa  navxaiv. 
Diese  Verse  sammtlich  hatte  auch  Aristarch  verworfen.  In  der 
ersten  Partie  bis  757  —  man  muss  diese  aus  bald  auszufUhrenden 
Grunden  ftlr  sich  betrachten  —  wissen  wir  nicht,  ob  Aristarch  den 
Vers  565  Ev^ka  —  tlberhaupt  in  seinem  Texte  hatte.  Er  fehlt  im 
Venetus.  Dem  Sinne  nach  kdnnte  er  ganz  wohl  stehen.  Die  Unecht- 
heit  der  drei  anderen  ist  ganz  unzweifelhaft:  das  Nothwendige 
daruber  ist  kurz  und  gescheit  bei  Aristarch  bemerkt.  V.  757  hier 
wider  die  Sache  und  wiederholt  von  da,  wo  er  richtig  steht,  358. 
V.  92  nach  a  74.  Und  479  ist  ein  ganz  dummer  Vers,  zum  un- 
nSthigen  Ausfullen  des  ovSi  xl  ot  x»V- 

Aber  Aristarch  hatte  noch  einige  andere  Verse  verworfen: 
405.  6  TvStiStto  Xnnoiai  SatqjQOvoQ,  olaw  'A9yvr}  431 
vvv  coocgc  xoxoq  xal  in  avxa  xvSoq  t&rjxev 
471  AlxakbQ  yeverjv,  fuxa  8'  'Aoytlotaw  avaaaei 
581  'Avxikox,  el  b*  ayt  SevQO,  StoxQetpiQ,  rj  ^ifitQ  iaxtv 
772  yvia  8'  tfhjxtv  ikaqiQa,  noSaQ  xol  x**^  vntQdtv 
(aus  £  122.   N  61). 

Und  allerdings  zwei  von  diesen  Versen  sind  noch  unbedenklich 
zu  verbannen,  471,  wo  diese  Bezeichnung  des  Diomedes  unter  den 
vier  jedem  bekannten  wettfahrenden  Personen  ohne  allen  Sinn  und 
Anlass  ist,  und  772,  wo  man,  einmal  aufmerksam  gemacht,  Aristarchs 
Bemerkung  so  fein  wie  sicher  finden  muss.  Der  Dichter  hat  das 
ganz  nahe  Hinterherlaufen  hinter  Aias,  das  stete  ihm  auf  die  Fersen 
Treten  so  eben  recht  mit  Liebe  und  mit  Gleichniss  sich  ausgemalt, 
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760  ff.,  und  steht  ihm  das  klar  vor  dor  Phantasie,  so  isi  es  ganz 
sicher:  wenn  Minerva  unter  diesen  UmstUnden  dem  Odysseus  die 
yvia  leicht  macht,  so  muss  er  mit  einem  Schritt  jenem  voran  sein, 
und  das  war  dann  gleich  zu  sagen:  dass  sie,  den  Zweck  zu  er- 
reichen,  Aias  noch  in  den  Koth  ausgleiten  lasst,  konnte  neben  jenem 
nicht  bestehen.  Dagegen  werden  wir  auf  die  beiden  andern  Athe- 
tesen  nicht  eingehen.  Der  Grund  zu  58 1  oxt  axctiQoag  kiyet  Siorgetptg 
oQyt£6utvog  avToi  erscheint  uns  heute  nicht  schlagend,  so  wenig  hier 
als  wo  er  sonst  etwa  auf  die  Hhnliche  Erscheinung  Verdacht  be- 
grtlndet,  wie  bei  tfibv  'Akil-avdQov  —  F  352  xai  Stov  otxaio&g  6 
Mevikaog  tov  ix&Qov  kiyet.  V.  405.  0  botreffend,  ist  es  zwar  wahr, 
dass  wir  auch  ohne  sie  verstehen  wtirden,  es  seien  des  Diomedes 
Pferde  gemeint;  es  ist  auch  wahr,  dass  die  Erwabnung  der  Athene 
als  der  vermutheten  Helferin  des  Diomedes  dem  unten  vorkommen- 
den  Falle  7S3,  den  sich  Aristarch  ohne  Zweifel  auch  selbst  ver- 
glich,  nicht  ganz  gleich  steht:  wo  trotz  dem,  dass  Odysseus'  Be- 
gunstigung  durch  Athene  eine  viel  ausgepragtere  ist,  gleichwohl  des 
Aias  Vermuthung  ausdrticklich  ausgesprochen  auf  die  GOttin  fttllt, 
welche  dem  Odysseus  schon  immer  wie  eine  Mutter  beisteht  und 
hilft.  Dennoch  werden  wir  sagen  dttrfen,  auch  Diomedes'  BegUn- 
stigung  durch  Athene  spiele  doch  in  der  Ilias  hinreichend,  um  auch 
don  Kampfgenossen  als  bekannt  beigelegt  zu  werden.  Und  sodann, 
da.ss  uns  die  blosse  Hinweisung  durch  xiivoioiv,  wenn  auch  ver- 
stUndlich,  doch  einigermassen  kahl  und  wider  den  Stil  erecheint. 
Aber  Anstoss  erregen  die  Verse  doch.  Es  sind  ja  dieses  die  schon 
ihrer  Natur  und  Abstammung  nach  tiberschnellen  Rosse  (£  262), 
432  jene  TroLschen  —  ovg  nox  imtrvQa  Aivtlav,  292  "4.  Wie  wird  denn 
nun  gesagt,  Athene  habe  ihnen  jetzt  Schnelligkoit  gewahrt?  Denn 
der  Begriff,  der  wenigstens  erforderlich  wttre,  „denen  die  Schnellig- 
keit,  welche  sie  jetzt  zeigen,  wie  schnell  sie  auch  von  Natur  sind, 
dennoch  Athene  eingegeben  haben  mussu,  wUre  doch  aus  den  jetzigen 
Worten  wol  nur  heraus  zu  pressen.  Wir  werden  nicht  lrren, 
wenn  wir  eine  Verderbung  in  den  Versen  annehmen,  etwa  aus  einem 


*7*  noxi  einst,  bei  einer  Gelegenheit,  an  die  man  denkt,  ohne  alle 
Riicksicht  auf  nahe  oder  ferne  Zeit,  hier  (dann  von  hicr  imitirt  in  dem 
falschen  Verse  0  108)  wie  %  290  und  3T  45.  Wie  weit  sich  der  Gebrauch 
von  xoxz  „da"  zum  Hinweis  auf  eine  Gelegenheit,  auf  die  man  hinweist, 
erstreckt,  selbst  wenn  diese  der  Zeit  nach  in  allernllchster  Nahe  liegt, 
sicht  man  aus  Antigone  476  (avxri  6'  vpQi&tv  uhv  xdx*  i^tjnloxaxo  — ). 
Und  konnte  ror*  so  gebraucht  werden,  so  auch  ^or^. 
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ursprttngHchen  olaiv  'A&rjvrj  vvv  mtqvvb  ta%o$  xat  iri  avra  xvSog 
oQtltv.  E  225  tl  ntQ  av  avrt  Ztvg  irit  TvdttSrj  Jio^ii  xvdog 
&Qi£rj.  260  aV  xkv  pot  noXvfiovXog  'Adrjvr}  xvbog  ooijjtj  afupoTtQco 
xTtivat.  Das  xat  iri  avrta  xvSog  i&rjxtv  wttre  hier  eingewandert  aus 
V.  400  nnd  veranlasste  eine  Verschiebung  des  ooc|e. 

Nun  bleibt  aber  noch  eine  Stelle  tlbrig,  die  nicht  bestehen  kann : 
638  ototalv  ft  tmtoioi  noQrjXaaav  'Ay.Tontwve, 

nXr]&ti  TroocOf  (iaXovrtg,  ayaaaa(itvot  ntQt  vlxrjg, 

ovvtxa  dr)  ra  pkytOra  naQavro&i  Xtintr  asdXa. 

oi  6'  «o  fffov  didvuor  o  uh  Hpntdov  rjvto%tvtvy 

tunt&ov  rjvto%tv,  o  6'  cpa  fiaOTtyt  xiXtvtv. 
Das  soll  heissen,  wird  gesagt:  durch  die  Menge  —  dies  soll  bedeu- 
ten  „durch  die  Ueberzahl",  gesagt  von  zweien  gegen  einen  —  mich 
Qberholend.  Oder  es  soll  heissen:  durch  die  Volksmenge  dio  Ober- 
hand  behaltend.  Und  dies  soll  bedeuten:  durch  Entscheidung  der 
zuschauenden  Voiksmenge  die  Oberhand  behaltend,  da  es  ihnen  strei- 
tig  gemacht  wurde,  dass  sie  als  zwei  neben  den  tibrigen  einzelnen 
ihre  Wagen  lenkenden  zum  Wettkampf  eintreten  dUrften.  Von  diesen 
beiden  Erklarungen  that  Aristarch  recht  die  zweite  zu  wtthlen,  weil 
bei  der  erstern  doch  die  Anwendung  von  nXrj&og  wirklich  noch  auf- 
fallender  ist,  der  Zusammenstoss  der  Gedanken  aber,  der  beiden 
Grtlnde,  durch  ihre  Ueberzahl  und  zugleich  weil  sie  den  andern 
durchaus  nicht  den  Sieg  gonnen  wollten  der  herrlichen  Preise  wegen 
—  vSllig  verwirrend.  Aber  Befremdliches  behalt  die  Stelle  nach 
der  andern  Erklarung  auch,  sie  behalt  es  sogar,  wenn  ich  einmal 
das  unzweideutigere  und  dem  Homerischen  Sprachgebrauch  sonst 
eignende  nXrj&vt  hineinsetze.  Erstlich  weil  der  Ausdruck,  „durch 
das  Volk  die  Oberhand  behaltend,  missgunstig  beeifert  um  den  Sieg, 
weil  namlich"  immer  noch  etwas  unklares  behttlt,  und  weil  es  ausserst 
befremdlich  erscheint,  dass  jenes  nQoodt  paXXttv,  welches  572  in  433 
eigentlicher  Bedeutung  stand  rovg  aovg  nQoa&t  fiaXcov  „deine  Pferde 
gewaltsam  den  meinigen  voranbringend"  hier,  so  bald  darauf,  in 
allgemeiner  Metapher  (dann  doch  wol  vom  Speer-  oder  Diskuswurf 
hergenommen)  flkr  „Oberhand  behalten"  gebraucht  sein  sollte  von 
demselben  Dichter.  Nein,  das  sieht  vielmehr  einem  nachahmenden 
ahnlich.  Die  Prage  ist  allein  die,  ob  alle  vier  Verse  hinweg  mussen. 
Ich  glaube  jedoch,  dass  die  beiden  letzten  gar  wohl  zu  vertheidigen 
sind  und  dass  sie  nicht  nur  bleiben  kSnnen,  sondern  gut  und  ftlr 
den  Entschuldigung  suchenden  Nestor  recht  htlbsch  sind. 

2.  Schiller  sprach  einmal:  „Wenn  man  auch  nur  gelebt  hatte, 
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um  den  dreiundzwanzigsten  Gesang  der  Ilias  zu  lesen,  so  konnte 
man  sich  tlber  sein  Dasein  nicht  beschweren."  Wol  ist  es  ein  ent- 
ztickendes  Buch  und  das  Werk  eines  ausserordentlichen  Meisters. 
Diesen  Eindruck  hatte  ich  empfangen  mehrere  Jahre  ehe  ich'  (in 
dem  Buche  der  Frau  von  Wolzogen)  auf  jene  Aeusserung  von 
Schiller  —  gewiss  zu  meinem  grossen  Vergntlgen  —  traf.  Worauf 
denn  auch  eine  Stelle  von  Goethe  im  westSstlichen  Divan  die  Auf- 
merksamkeit  erregte,  die  so  lautet:  ,,Was  wir  aber  instttndig  bitten, 
ist,  dass  man  Firdusi  nicht  mit  Homer  vergleiche,  weil  er  in  jedem 
Sinne,  dem  Stoff,  der  Form,  der  Behandlung  nach,  verlieren  muss. 
Wer  sich  hiervon  Uberzeugen  will,  vergleiche  die  furchtbare  Mono- 
tonie  der  sieben  Abenteuer  des  Isvendiar  mit  dem  dreiundzwanzigsten 
Gesang  derLias,  wo,  zur  Todtenfeier  Patroklos',  die  mannichfaltigsten 
Preise,  von  den  verschiedenartigsten  Helden,  auf  die  verschiedenste 
Art  gewonnen  werden."  —  Auch  Schiller  scheint,  nach  seinem  Uber- 
schwanglichen  Ausdruck,  davon  einmal  wie  tiberrascht  worden  zu 
sein.  Es  ist  wol  eine  Neigung,  an  dieses  Buch  mit  einem  Vorurtheil 
heranzugehen  als  an  ein  FtillstUck,  das  im  besten  Falle  doch  etwas 
gar  besonderes  nicht  werde  zu  bieten  haben.  Kein  Sturra  und 
Drang  des  Krieges,  der  heroischen  Leidenschaft,  kein  Fortscbritt  der 
Handlung.  Aber  nun  wird  man  inne,  was  der  Dichter  auf  diese 
leere  Tafel  hinzuwerfen  verstand,  welche  Ftille  und  welchen  Reiz. 
Jene  selbigen  Helden,  welche  wir  in  Schlacht  und  Gefahr  gesehen, 
sehen  wir  nun  beim  Spiele  mit  demselben  energischen  Ernst,  wir 
sehen  sie  beeifert  wie  die  Kinder,  ja  bis  zu  Thrttnen,  streitend  und 
sich  versOhnend,  die  Alten  wie  die  Jungen,  alle  liebenswtirdig  und 
der  Knabenjtingling  Antilochus  zum  Ktissen.  Eine  Figur  hinzu- 
stellen  wie  allein  dieser  Antilochus,  und  mit  so  wenigem:  Schiller 
wttre  der  Mann  gewesen,  mit  freudiger  Bewunderung  zu  erkennen, 
wie  weit  das  ttber  sein  eigenes  GestaltungsvermSgen  hinausging!  — 
434  Die  ethische  Feinheit,  die  im  Herzen  des  Dichters  war  und  die  in 
seine  SchOpfung  stromte,  ihren  Gipfel  erreicht  sie  in  der  Art  und 
Weise  wie  Achilles  den  Wirth  macht,  mit  einer  wahrhaft  ritter- 
lichen  Hdflichkeit,  die  sich  auf  alle  erstreckt,  auf  den  eben  noch 
so  verhassten  Agamemnon,  welcher  in  einer  gewissen  unnahbaren 
KOnigliehkeit  gehalten  ist,  in  welchem  der  Kbniglichkeit  ihr  Vorzug 
wird  wie  in  Nestor  dem  Alter  seine  Ehre.  Htttte  auch  das  in  der 
Seele  des  Siingers  gelegen,  eine  Gelegenheit  zu  eriinden  oder  aus- 
zunutzen,  um  uns  den  Helden  des  Gedichts,  den  wir  bisher  fast 
nur,  freilich  in  prachtvoller  Leidenschaft  gesehen,  jetzt  bevor  wir 
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ihn  in  der  abschliessenden  Besanftigung  und  in  den  Thrlinen  mensch- 
lichster  Ruhrung  empfangen  werden,  vorbereitend  in  seiner  fried- 
lichen  Liebenswurdigkeit  sehen  zu  lassen,  hatte  dies,  sage  ich,  auch 
in  der  Seele  des  Sangers  gelegen,  so  ware  auch  der  Gedanke  treff- 
lich,  wie  es  die  Ausflihrung  ist,  und  die  Einheit  des  Gedichts  nur 
eine  reichere  und  vollere.  Alles  kommt  aus  dem  lnnern;  daher 
man  auch  herauszufuhlen  glaubt,  dass  bei  dem  roheren  Faustkampf 
sein  Herz  nicht  war.  Und  keine  der  bekannten  und  geehrten  und 
liebgewordenen  Gestalten  nimmt  er  dazu.  Ueberall  in  Wahl  und 
Verlauf  trifft  er  das  angemessenste  und  erfreulichste,  z.  B.  ich  will 
gar  nicht  sagen,  dass  er  flir  den  Ringkampf  List  und  Kraft  in 
Aias  und  Odysseus  sich  messen  lUsst,  sondern  dass  er  beide  unttber- 
wunden  davongehen  liisst.   Und  wie  die  Sachen,  so  ist  der  Ausdruck. 

3.  Alles  dies  aber  gilt  bis  V.  797,  Wagenkampf,  Faustkampf, 
Ringen,  Lauf,  woran  sich  die  wenigen  Verse  des  Speerwerfens 
884 — 897  schliessen.  Alles  tibrige  ist  unverstandig,  ja  unverstand- 
lich  in  Sache  und  Ausdruck.  Denn  da  haben  wir  einen  ohne  aile 
Anschauung,  mit  Phrasen,  missangewendeten  epischen  Phrasen  han- 
tirenden  Verfasser.  Im  Stechen  z.  B.  ist  die  Art,  wie  Diomedes 
immer  nach  dem  Halse  sticht  und  Aias  gar  nichts  dagegen  thut, 
komisch  und  undenkbar.  Und  die  wunderbare  Voraussetzung,  dass 
Diomedes  bloss  Scheines  halber  ihn  ohne  Schaden  bertihren  soll. 
Eine  wunderbare  Zumuthung!  als  so  unthunlich  sich  ftlhlbar  machend, 
obgleich  angenommen,  dass  der  Verfasser  doch  sogleich  und  zugleich 
die  Ach&er  fur  Aias  ftirchten  liisst  Solchen  Kampf  ftthrt  man  ver- 
nunftiger  Weise  mit  unschadlich  gemachter  Spitze.  Das  ist  nicht 
gesagt,  gar  nicht  in  Betracht  gezogen,  dass  das  xa^eatxQoa  xakxov 
803  davon  abfuhrt,  und  eben  dass  sie  ftir  Aias  fttrehten,  beweist 
auch,  dass  es  nicht  gedacht  ist.  Ja  es  soll  ja  sogar  durch  Schild 
und  Panzer  durchgestochen  werden,  aber  also  nur  gerade  so  viel,  dass 
es  nicht  tief  geht  Weiter:  sie  treten  auf  dstvbv  deoKOfiiva,  &d\/^og 
d"  ffc  ndvxag  'A%aiovg.  Wie  werden  sie  denn  zum  gymnastischen 
Spiel  kommend  dnvbv  dtoxopiva)  sein?  Diesen  Vers  mlisste  man  435 
athetiren,  stilnde  er  nicht  eben  in  dieser  ganz  unberechenbaren 
Umgebung.  Ferner:  aiX  ote  dr}  oxtdbv  yauv  in  akktjioiaiv  iovztg, 
xo\g  filv  lnri%av,  tolg  61  tf^Sov  (OQft^aav  816  —  also  was  geschah 
diese  drei  Male?  prallten  sie  von  einander  ab?  Nein,  wie  gesagt, 
dieser  Mensch  redet  in  lauter  unbedachten  epischen  Phrasen,  ohne 
alle  Anschauung  der  Sachen,  und  so  ist  flir  Herauswerfung  von 
824.  5  kein  Grnnd.   Wer  die  dumme  Anordnung  der  Kampfpreise 
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gemacht  808.  9,  indem  er  die  alftlta  laa  aus  V.  736,  wobei  er  sich 
etwas  nnbestimmtes  und  dummes  dachte,  als  Phrase  herllbernahm, 
dass  man  dem  den  Unsinn  810  nicht  auch  zutrauen  dttrfe,  lilsst 
sich  nicht  behaupten.  Und  den  Blodsinn  806  zu  athetiren,  welchen 
ihm  nicht  zuzutrauen  auch  alle  Sicherheit  fehlt,  es  lohnt  jedenfalls 
nicht.  Es  folgt  zu  bemerken  832  „wenn  er  auch  sehr  weit  entfernt 
fette  Aecker  hat,  so  wird  er  ftinf  Jahre  lang  nicht  nach  Eisen  in 
die  Stadt  zu  schicken  brauchen"  im  Gharakter  der  obigen  Absurdi- 
tiiten  mit  der  Phrase  anonoo&t  nlovtg  ayool  aus  Odyssee  d  757. 
V.  840  das  yikaaav  d"  in\  navxtg  'Ayutoi,  niemand  weiss  wortlber. 
Ein  verfehlter  Ansatz,  den  Wurf  jedes  einzelnen  zu  charakterisiren, 
was  ihm  auch  bei  den  beiden  folgenden  nicht  fliessen  will.  Dass 
er  im  Geftthl,  es  mtlsse  doch  so  etwas  geschehen,  ftir  Aias  aus  Od. 
#192  den  Vers  843,  mit  ndvxcav  statt  navxa ,  hertibergenommen, 
ware  wieder  ganz  im  Charakter  dessen,  was  wir  kennen.  Wichtig 
ist  noch,  dass  hier  ftir  sammtliche  Bewerber  nur  ein  Preis  ausgesetzt 
ist.  Oben  ging  niemand,  der  sich  betheiligt,  leer  aus.  Und  wer 
dies  fallen  liess,  in  dessen  Seele  war  der  oben  bezeichnete  Achilles 
nicht  mehr.  Nun  folgt  endlich  noch  beim  Vogelschiessen  die  ab- 
surde  Bestimmung  vom  Schiessen  in  den  Vogel  und  in  die  Schnur 
mit  der  Wunderlichkeit  der  Gradation,  von  der  ihm  etwas  ahnte, 
wie  er  durch  das  ijooav  ydo  drj  xitvog  858  verr&th.  Gewiss  fand 
es  Virgil  nSthig,  in  diese  Dinge  Vernunft  zu  bringen.  In  V.  870—881 
ist  zum  wenigsten  bedeutende  Unklarheit.  Vielleicht  wird  jemand 
sagen:  mehr  Fluss  als  in  der  bisherigen  Interpolation  scheint  in 
dem  Vogelschiessen  doch  zu  sein,  und  dies  ist  wol  wieder  von  einem 
andern  Interpolator  hinzugefugt.  Dies  ist  moglich,  nicht  zu  streiten, 
weil  nicht  zu  entscheiden. 

In  einem  solchen  Stticke  nun  wie  hier  798 — 884  ist  es  nicht 
mehr  thunlich,  einzelne  Verse  hinauszuweisen.  Das  Ganze  nattirlich 
muss  als  Interpolation  kenntlich  gemacht  werden.  (Der  Vorschlag 
kleines  Druckes  im  fortgehenden  Text  ftir  solche  lange,  vOllig  un- 
bestreitbare  Interpolationen ,  wie  z.  B.  auch  die  GOtterschlacht,  ist 
wol  sehr  zweckmassig.) 

4.  Es  trifft  sich,  dass  gerade  auch  der  Schluss  des  vorangehen- 
den  Buches  X  ftir  Interpolation  sehr  merkwtirdig  ist,  von  V.  487. 
436  Die  Schilderung  eines  verlassenen  und  verstossenen  Waisen- 
knaben  als  allgemeine  ist  vortrefflich,  die  Andichtung  hier  ftir  den 
Astyanax,  auf  dessen  Verhaltniss  es  ganz  und  gar  nicht  passt,  ist 
ohne  alle  Ueberlegung.  Das  ist  ganz  sicher,  wie  Aristarch  es  wahi- 

* 

Digitized  by  Google 


4.  Zur  Homerischen  Interpolation. 


431 


genommen  und  das  NSthige  angemerkt.  Aber  hier  ist  noch  eine 
andere  Erscheinung.  Wuhrend  die  Schilderung  des  Waisenknaben 
vortrefflich  ist  bis  499,  folgen  mit  500  'Aaxvava^  —  Verse,  welche 
weder  an  V.  499  vernllnftiger  Weise  ansetzen  noch  in  sich  etwas 
anderes  sind  als  der  unverstandlichste  Unsinn.  Wie  von  dem  auf 
dem  Arme  getragenen,  noch  nicht  redenden  Astyanax,  von  dem  es 
auch  hier  heisst,  dass  er  in  den  Armen  der  Amme  schlaft,  gesagt 
werde  pvtX6v  olov  Hdtaxt  xa\  oltav  niova  drjuov  (man  wird  auch  wol 
hinzusetzen  dttrfen  &tXitt>v  ifinXr}att(itvog  xrjo),  habe  ich  nicht  erfahren 
konnen.  Es  ist  hier  zu  der  ersten  an  sich  guten  Interpolation  eine 
andere  ganz  sinnlose  hinzugekommen.  Den  ursprtlnglichen  Bestand 
werden  wir  so  erhalten: 

484  naXg  6'  eri  vrjntog  avxag, 

ov  xixofitv  Gv  x  iyd  xt  dvGuuuooof  ovxt  ov  xovxtp 

Haatat,  "Eixxoq,  oveiao,  hiui  &dvtg,  ovxt  ool  ovxog, 

'Aoxvdval;,  ov  Tomeg  u.  s.  w., 
wo  das  'Acxvdva^  mit  schmerzlicher  Ironie  zu  sprechen. 

Aber  wir  stocken  noch  einmal,  wir  konnen  durchaus  nicht  hin- 
durch,  wenn  wir  von  V.  510  nicht  also  geordnet  lesen: 
erste  Recension  Xtnxd  xt  xa\  %aoUvxa,  uxvyfdva  %tQOt  yvvatxaw. 

dXX'  fjrot  xddt  ndvxa  xaxaq>Xi£(Q  nvo\  xrjXia, 

ovblv  aot  y  otptXog,  int\  ovx  iyxtlotat  avxotg. 
Oder  andere  Recension 

Xtnxd  u  xat  laoUvxa,  xtxvypiva  %tQO\  yvvatx&v, 

ovdlv  aot  y  otptXog,  int\  ovx  iyxttatat  avxotg, 

ttXXa  noog  Tqcmv  xa\  Towtodow  xXiog  tlvut. 
Dies  letzte  kommt  nur  so  in  Zusammenhang  und  Construction.  Es 
kann  nichts  anderes  heissen  als:  gefertigt  das  alles  so  kunstreieh, 
um  nichts  zu  sein  als  ein  blosser  leerer  Ruhm  fUr  mich  von  Troern 
und  Trojanerinnen  (ttber  die  schiine  Arbeit  und  den  weiblichen  Pleiss). 

5.  Diejenigen  Interpolationen  in  Homer,  die  an  sich  trefflich 
sind,  sich  aber  dadurch  verrathen,  dass  sie  in  irgend  einer  Beziehung 
dera  Zusammenhange  nicht  anpassen,  sind  deshalb  sehr  bemerkens- 
werth,  weil  sie  zeigen,  wie  auch  poetische  Rhapsoden  ihren  Homer 
vortrugen,  ohne  etwa  mit  ihren  Gedanken  sehr  im  Zusammenhange 
zu  sein.  Die  dummen  Interpolationen ,  ja  geradezu  unerklUrlich 
dummen  fangen  im  Homer  an  und  finden  sich  durch  alle  Zeiten. 
Und  selbst  ihnen  ist  die  Macht  gegeben,  uns  lange  zu  affen.  Ein 
Paar  der  offenliegenderen  Beispiele  im  Vorttbergehen  aus  zwei  437 
Dichtern,  die  wir  tilglich  in  Handen  haben.    In  Horazens  zweiter 
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Epistel  ist  der  Zusammenhang  einfach  und  leicht  zn  verfolgen. 
V.  44  ff.  wird  erfordert:  man  sucht  sich  Vermogen  durch  eine  reiche 
Frau,  grundet  ein  Haus  und  cultivirt  ein  Landgut.  Allein  nicht 
Haus,  nicht  Landgut,  nicht  Geld,  —  so  wenig  sie,  wenn  du  kOrper- 
lich  krank  bist,  dich  gesund  machen,  so  wenig  heilen  sie  dich  von 
der  Seelenkrankheit.  Aber  der  dazwischen  stehende  Vers  46:  Qnod 
satis  est  cui  contingit  nil  amplins  optet  zerstOrt  alles.  Dann  ferner 
ist  alles  gut  bis  V.  70:  testa  diu.  Die  abschliessenden  Worte  aber: 
quod  si  ce88as  aut  strenuus  anteis  nec  tardum  opperior  nec  prae- 
cedentibus  insto  sind  abgeschmackt ,  fast  dtinkt  mich  auch  an  und 
ftir  sich.  Aristoteles  iQanr^tlg  nmg  av  tiqoxotctouv  oi  na&rfraL  sagte 
was  das  natilrliche  scheint  iav  zovg  itQoi%ovzag  Siatxovzeg  zovg  vVre- 
Qovvxag  pr)  ava^Uwooi  Diog.  La.  V  20.  Doch  in  diesem  Zusammen- 
hange  und  in  dem  Verhftltniss,  in  welchem  Horaz  zu  Lollius  diese 
Epistel  schrieb,  sind  jene  Worte  abgeschmackt  ganz  ohne  Zweifel. 
Sie  mttssen  den  echten  Schluss  verdrangt  haben.  Vers  69 — 72  in 
Epistel  I  16  sollten  uns  auch  nicht  ferner  zum  besten  haben.  Und 
wie  kann  denn  Horaz  in  Ep.  H  1,  wo  er  Griechenland  in  der  Be- 
weglichkeit,  mit  der  es,  einmal  zum  GlUck  des  Friedens  gelangt, 
eine  friedliche  Kunst  nach  der  andern  ergriff  und  nicht  immer  nur 
das  Alte  lobte,  wo  er  Griechenland  hierin  den  Romern  zum  Muster 
aufstellt,  das  mit  dem  schnellen  Ueberdruss  eines  Kindes  an  seinen 
Spielen  vergleichen? 

quod  cupide  petiit  mature  plena  reliquit. 
Wenigstens  dieser  Vers  ist  ganz  gewiss  unertraglich:  wie  es  aber 
auch  ganz  gewiss  schon  das  Wort  vitium  in  V.  94  ist,  das  auch 
schon  gar  nicht  mit  dem  dabei  stehenden  fortuna  aequa  sich  ver- 
trilgt.  Es  kann  von  Horaz  nicht  ein  tadelndes  Wort  wie  vitium, 
nur  ein  Wort  etwa  im  Sinne  von  lusum  ausgegangen  sein.  Und 
in  der  ersten  Epistel  ist  V.  101  insanire  putas  sollemnia  me  neque 
rides  verkehrt  und  unmuglicb.  Und  wie  lange  und  wie  sehr  lasst 
denn  der  alte  Oedipus  die  gtHtliche  Stimme  mit  Rufen  sich  be- 
mtthen?  Nichts  ist  sicherer,  als  dass  der  Vers  Oedip.  Col.  1626 
naXtl  yaQ  avzov  noXXa  nokkayij  <fu'>g,  angenommen  auch  in  sich  selbst 
ware  der  Sinn  ein  gehoriger,  der  ganzen  Lage,  dem  ganzen  erzahlten 
Hergang  entgegen  ist  und  eine  grausame  Verunstaltung  einer  herr- 
lichen  Stelle. 

6.  Wie  dem  Homer  die  Seele  ausgeklopft  wird,  kann  beim  Vor- 
ttbergehen  nach  UmstUnden  lacherlich  oder  betrttbend  erscheinen. 
Wer  in  der  unglttcklichen  Lage  ware,  eingehender  dabei  zu  ver- 
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weilen,  dem  konnte  es  wol  nicht  anders  als  Ekel  erregen.  Wenn 
nnter  den  Thorheiten  und  Seelenlosigkeiten  auch  aufgetaucht  ist,  in  436 
dem  Stadium,  wohin  die  Odyssee  VII  237  gelangt,  mtlsse  Odysseus 
alsbald  mit  Namen  und  Schicksalen  sich  hergeben  und  ausgeben, 
so  ist  die  Antwort:  ja,  wenn  er  ein  Gimpel  ware,  und  sein  Sanger 
auch.  Die  Art,  wie  er  es  verredet,  ist  sehr  gut.  Er  hat  oben  ge- 
sagt,  dass  er  ein  kummervoller  Mann  sei  (211  — 15).  Als  nun  Arete, 
Uberrascht,  die  Kleider  ihres  Hauses  an  ihm  wahrzunehmen ,  die 
Frage  der  Verwunderung  an  ihn  thut:  wer  bist  du,  wo  bist  du 
her,  dass  du  diese  Kleider  tragst?  Du  sagst  ja  irrend  Uber's  Meer 
gekommen  zu  sein  —  erwidert  er:  schwer  (vielmehr  aoyakiov)  wiire 
es  von  Anfang  bis  zu  Ende  zu  erziihlen  meine  Bektimmernisse, 
da  mir  viele  die  Gotter  gegeben  (xt/oV,  intl  —  ist  hier  die  richtige 
Interpunction ,  wenn  auch  <  242  anders).  Doch  auf  deine  Frage 
will  ich  dir  antworten.  Ueber's  Meer  hieher  verschlagen  bin  ich 
so  und  zu  den  Kleidern  komme  ich  so.  Das  ist  vortrefflich.  Und 
nachdem  man  gemerkt,  er  nenne  eben  seinen  Namen  nicht,  dass  er 
nicht  weiter  ausgefragt  wird,  es  ist  schlimm,  wenn  wir  fUr  dieses 
ZartgefUhl  keinen  Sinn  haben  und  gar  bei  einem  Mustervolke  der 
Gastfreundschaft  wie  die  Philaken  dies  befremdend  finden.  Auch  das 
Folgende  ist  alles  in  der  Ordnung,  ist  auch  nicht  etwa  in  einem 
andern,  etwa  weitliiufigern  Stil  als  wir  Uberhaupt  hier  haben,  als 
z.  B.  2 1 5  ff.  —  bis  auf  eine  Kleinigkeit.  Nach  dem  iv&a  i*lv  "A- 
xkavrog  &vycrcr,Q  6ok6tOOa  Kakvya  vaitt  ivnkoxaftog,  dttvr)  V-  245 
kann  man  sich  wol  nicht  wieder  dieselbe  ausftthrliche  Bezeichnung 
gefallen  lassen  V.  254  vijoov  ig  'Slyvyirjv  nikaoav  &toi,  h&a  Kakvy<o 
vaiti  ivnkoxapog,  ottvr)  &tog,  fj  (it  lafiovOa  h&vxitag  itpikn  xt  xai 
ixQttptv.  Es  wird  ursprttnglich  geheissen  haben  vijoov  ig  '&yvyiriv 
Ttikaoav  dtoi-  »}  dt  ka(iovoa.  Die  Veranderung  hat  ihren  Anlass  in 
dem  vrjaov  ig  'Slyvylrfv  nikaoav  Oco/,  Hv&a  Kakvtya)  valn  ivnkoxupog, 
dtivr)  dtog  aus  fi  448.  Aristarch  wie  Bekker  haben  die  acht  Verse 
251  —  258  ausgesondert.  Es  gelingt  mir  nicht,  ausser  dem  genannten 
Anstoss  einen  Grund  zu  finden.  Wol  aber  geht  mehreres  dadurch 
verloren,  was  man,  um  das  geringste  zu  sagen,  ungern  vermisst. 
Ich  rechne  dazu  auch  die  einzelnen,  Theilnahme  und  Aufmerksara- 
keit  des  UngewShnlichen  erhiihendcn  Zttge,  .  .  .  avrau  iyut  rgomv 
ayxag  iktov  vtog  apa>itkioorig  iwrjfuco  q>to6(ir]v:  dann  aber  dass  wir 
nicht  erfahren  (259),  warum  er  denn  sieben  Jahre  dort  geblieben,  und 
das  etwa  aus  dem  rj  xa\  voog  izoantx  avtrjg  263  herausrathen  sollen. 
Eine  interessante  Vorirrung  des  Gedachtnisses  ist  II.  B  250  ff. 
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Was  versucht  worden,  stellt  weder  den  Zusammenhang  noch  die 
Rede  in  Ordnung.  rco  ovx  av  (iaatXijag  ava  axofi  fyov  ayoQtvotg 
489  kann  doch  nur  heissen:  dann  wirst  du  es  wol  unterlassen  die  KSnige 
durch  die  Nase  zu  ziehen  (vgl.  z.  B.,  wiewol  es  nnnSthig  ist,  a  379). 
Die  Verse  tco  ovx  av  fiaodijag  —  und  die  drei  folgenden  (wiewol 
an  die  Urspiiinglichkeit  der  zwei  letzten  schwachlichen  Verse  schwer 
zu  glauben)  gehuren  an  den  Schluss  der  Rede  des  Odysseus,  nach 
avxov  i>(  xXaiovxa  &oag  in\  vijag  ifprjaa  TtenXrjymg  ayooij&tv  attxiaaiv 
nXrjyrjatv  tc5  ovx  av  — .  Anlass  der  Verirrung  gab  der  gleiche 
Klang  und  Hhnliche  Wendung  mit  dem  dort  wirklich  hingehOrigen 
tco  vvv  'AxottSr)  'Ayapipvovi  %a\  MtvtXdai  rjOai  ovtt&Lfyov. 

Dagegen  H.  A  43  ff.  heisst  mir:  „So  sprach  er  betend,  und  es 
hOrte  ihn  PhSbus  Apollo.  Und  er  setzte  seinen  Schritt  hinab  vom 
Haupte  des  Olympos,  ztlrnend  im  Herzen,  den  Bogen  auf  der  Schulter 
habend  und  den  ringsgedeckten  KBcher.  Da  erklangen  die  Pfeile 
auf  den  Schultern  des  ztlrnenden,  des  selbst  sich  in  Bewegung  setzen- 
den  (wie  er  sich  selbst  in  Bewegung  setzte,  so  naturlich  in  Be- 
wegung  gesetzt  erklangen  die  Pfeile):  und  er  ging  ahnlich  der  Nacht." 
Was  ist  dagegen  einzuwenden? 

7.  Mit  dem  dreiundzwanzigsten  Buche  kann  man  sich  nicht 
beschliftigen,  ohne  sich  zu  verwundern,  wie  wohl  erhalten  es  vor- 
liegt,  wie  weniges  uns  stOrt,  nachdem  wir  die  grosse  Interpolation 
erkannt.  Welche  uns  jetzt  nur  Vergntigen  macht,  weil  sie  auf 
kleinem  und  sicherem  Gebiete  uns  das  Beispiel  eines  allerdings  sehr 
naturlichen  Vorgangs  in  der  Fortpflanzung  der  Homerischen  Ge- 
dichte  vorlegt.  Dann  ist  interessant  zu  bemerken,  wie  sicher  die 
Interpolation  in  denselben  Vers  des  ursprunglichen  echten  Bestandes, 
an  den  sie  anknUpfte,  wieder  eingesetzt,  798.  884  crvTa^  nr\UUr\g 
xorcV  (ihf  doXixoaxtov  iy%og,  d.  h.  mit  welcher  Sicherheit  dieser  Inter- 
polator  oder  Interpolatoren  ihren  Text  im  Gedtichtniss  hatten.  Diese 
„professionelle  Zucht"  ist  von  Grote  mit  Recht  mehr  als  man  ge- 
wiihnt  war  betont  worden.  Und  wie  frtih  mochte  der  ktlnftige 
Rhapsode  oft  anfangen  zu  lernen,  oft  von  dem  Vater,  da  es  sehr 
naturlich  ist,  dass  gerade  auch  Rhapsoden  ihre  SOhne,  wie  hente 
Schauspieler,  wieder  frtlh  anleiteten.  Man  mSchte  dabei  auch  das 
annehmen:  seitdem  die  Ilias,  die  Odyssee  als  ein  Gedicht  gewusst 
wurden,  gehOrte  es  zu  einem  schulmassig  gebildeten,  ttlchtigen  Homer- 
rhapsoden,  die  Gedichte  ganz  auswendig  zu  wissen.  Dies  setzte  auch 
die  sogenannte  Solonische  Einrichtung  voraus.  Der  attische  Staats- 
mann  hatte  dabei  (dies  allein  scheint  flir  jene  Zeit  verstiindlich  und 
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nattirlich)  einen  agonistischen  Zweck.  Er  wollte  die  schwierigste 
Art  des  Rhapsodenagon  bei  sich  einftlhren,  zu  dem  sich  nur  die 
sichersten  Rhapsoden  einfinden  konnten.  Die  Verpfiichtung  zura 
Auswendiglernen  der  ganzen  Gedichte  in  die  Organisation  des  Rhap- 
sodenthums  als  eine  ganz  neue  einzuftlhren,  das  war  doch  wahrlich  440 
nicht  eine  Sache  aus  seinem  Bereich  oder  in  seinem  Bereich.  So 
wurden  auch  die  heimischen  und  Winkelrhapsoden  ausgeschlossen, 
deren  es  ohne  Zweifel  eine  Menge  gab,  die  einzelne  Partien  der 
Homerischen  Gedichte  auswendig  wussten,  welche  sie  haufig  zugleich 
als  Schulmeister  benutzten,  auch  um  bei  Sffentlichen  Gelegenheiten 
im  Lande  etwa  als  Arnoden  sich  einen  landlichen  Preis  zu  er- 
werben275.  Diese  Art  Leute  waren  von  gehorigen,  auch  ftir  grossere 
Feste  geschulten  Rhapsoden  wenigstens  eben  so  verschieden  als  ein 
Gymnasiast  von  einem  Athleten.  —  Ftir  die  Stelle  tlber  Solons  Ein- 
richtung  Diog.  La.  I  57  darf  man  bemerken,  dass  ein  ganz  guter 
Gedankenzusammenhang  herauskommt,  wenn  man  versteht:  durch 
diese  nach  Attika  eingefuhrte  Sitte,  den  Homer  hintereinander  vor- 
zutragen,  hat  Solon  die  Bekanntschaft  und  Beruhmtheit  desselben 
in  Attika  mehr  verbreitet  als  Pisistratus  dadurch,  dass  er  ihn  den 
Atheniensern  durch  eingeschobene  Verse  zu  ihrem  Ruhme  anziehend 
machte.  Ob  dieser  Zusammenhang  der  beiden  Thatsachen  dem 
Dieuchidas  angehore  oder  dem  Diogenes  ist  gleichgtiltig  oder  einer 
von  seinen  unmittelbaren  Quellen.  Den  Ausdruck  Itptouoe  hat  er 
wieder  IV  67  Sudij-axo  Kksn6fia%og  rov  Kaovtadijv  xal  ra  avrov 
lialusxa  dut  rav  Ovyyoa^ytartav  Itpduotv.  (Plut.  Lyk.  4  yvwp/pji' 
<5f  avrrjv,  namlich  rqv  fOf*»jpov  7iolr}Oiv,  xa\  pakioxa  nqtaroq  inoli)Oi 
Avxovoyoq.)  Die  genannten  Momente  und  daneben  das  oben  be- 
sprochene  der  aussersten  Unachtsamkeit  auf  den  Zusammenhang  bei 
dem  Vortrage  erklaren  ziemlich  den  Zustand  des  Homerischen  Textes, 
wie  er  aus  dem  Munde  der  Rhapsoden  in  die  Schrift  tiberging, 
immer  doch  merkwttrdig  gute  Erhaltung  im  Ganzen,  aber  oft  un- 

«5  aQv<p6 6t  scheint  doch  ein  Qberliefertes  Wort.  Nicht  aber  orijtg><Joc, 
sondern  das  scheint  an  Eustathius  und  die  Byzantiner  gekomiuen  aus 
dem  bereits  wie  jetzt  goschriebenen  schol.  Pind.Nem.2in.,wo  n&mlich  hOchst 
wahrscheinlich  zu  stehen  hat:  Mivaixftoq  61  xovg  $aytp6ov$  olov  orixa>6ovs 
xaktto&at  6ta  xd  rovg  oxlxovq  $a,96ovQ  X4yeo9-at  in6  uvtov.  Das  oiov  ist 
herausgefallen.  —  Jene  Verbindung  von  Rhapsodik  und  Schulraeisterei 
liegt  HO  sehr  in  der  Natur  der  Sache,  dass  sie  ohne  ausdrfickliche  Belege 
sicher  ist.  Die  Mythen,  welche  Homer  zu  einem  Schulmeister  machen. 
beruhen  darauf.  Und  wahrecheinlich  die  Tyrtslusraythe,  wo,  denk'  ich, 
schon  Grote  es  bemerkt  hat. 

2S* 
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passend  angebrachte  Interpolationen,  selbst  wenn  sie  ttbrigens  gut, 
ja  trefflich  sind,  und  Confasion  vielfach  im  Einzelnen,  namentlich 
auch,  wogegen  kein  Gedttchtniss  schlltzte,  Hinttbersingen  derselben 
Verse  an  ahnliche  und  doch  nicht  gleiche  Stellen,  ferner  Durch- 
einander  oder  unvermitteltes  oder  schlecht  vermitteltes  Hintereinander 
mehrerer  Recensionen.    Denn  auch  dieses  mflchte  wol  seinen  Ur- 

441  sprung  schon  im  Munde  der  Vortragenden  gefunden  haben  —  fttr 
die  geringste  ruhige  Ueberlegung  scheint  es  oft  unerklfirlich.  Darf 
man  annehmen,  dass  Homer  zuerst  nicht  nur  von  Rhapsoden,  son- 
dern  fttr  Rhapsoden  aufgeschrieben  worden,  so  stellt  sich  hier  fttr 
unvermitteltes  Hintereinanderschreiben  verschiedener  Abfassungen 
derselben  Stelle  dasselbe  ein,  was  mir  in  den  Hymnen  entgegentrat : 
der  Rhapsode  verstand  das  (Pop.  Aufs.  S.  235  <425».  Bei  spaterer 
Nachrevision,  wie  sie  damals  gemacht  wurde  oberflachlich  und  zufallig, 
ward  wol  noch  eine  und  die  andere  Stelle  der  Art,  ungeschickt 
meistens,  auch  einmal  durch  einen  oder  ein  paar  eingeschobene 

442  Verse  scheinbar  zusammengefligt  276.    Dass  Obrigens,  sobald  man 


276  Obgleich  wir  allmahlich  auf  mehr  Verderbungen  aufmerksam  ge- 
worden,  so  besteht  es  dennoch,  dass  die  Erhaltung  des  Homer,  im  Ver- 
gleich  ich  will  /..  B.  sagen  der  Hesiodischen  Theogonie,  im  Grossen  und 
im  Kleinen  eine  merkwiirdig  gute  gewesen.  Es  diirften  dabei  folgende 
Punkte  gelten:  1)  Eine  vorzugsweise  ernste  und  anhaltende  Aneignung 
der  beiden  grossen  Hornerischen  Gedichte  in  der  Rhapsodenschule  als  der 
Grundlage,  was  sie  wol  empfknden,  der  ganzen  Profession.  2)  Der  Zusam- 
menhang  nicht  nur  im  grossen  Gange,  sondern  auch  die  naturgemasse 
FortstrOmung  und  Forterzeugung  im  Einzelnen,  welche  dem  Gedachtnisse 
zu  Hulfe  kam,  namentlich  auch  go  lange  noch  viele  Rhapgoden  sell^gt  einen 
poetischen  Sinn,  eine  poetische  Anempfindung  hatten.  Fflr  jene  Zeiten 
darf  man,  wenn  ich  nicht  irre,  wol  eine  Analogie  finden  in  der  Erfahrung. 
wie  Manner  von  musikalischer  Anlage ,  oft  gar  noch  nicht  musikalischer 
Schflpferkr.it! .  auch  umiangreiche  MusikstQcke,  und  zwar  in  grflsster  Menge. 
aus  dem  Gedachtnisse  vorzutragen  wissen,  aus  einem  Gedachtnisse,  dax 
ohne  Zweifel  durch  Reproduction  unterstiitzt  wird,  wo  und  in  dem  Grade 
wie  ein  innerlich  fortwachsendes  Produkt  vorliegt.  3)  Gerade  der  Umfang 
und  die  Masse  der  Gedichte  gereichte  ihnen  zum  Heil.  Denn  eben  sie 
musste  auch  mit  ein  Moment  werden  zu  der  unter  No.  1  erwiihnten  grflsseren 
Application  und  vielleicht  auch  zur  fruheren  Fixirung  durch  Schrift: 
wahrend  man  die  kleineren  Gedichte  auch  so  fortzutragen  meinte.  —  Die 
innere  Fortstrflmung  im  Homer  vergleiche  man  nun  mit  der  in  der  Theo- 
gonie  z.  B.,  wie  man  sich  auch  die  erste  Gestalt  denken  mag.  Gewiss 
liess  sie  iiberall  etwas  hinein.  Den  wirklichen  Zustand  der  Hesiodischen 
Gedichte  sollten  wir  uns  in  keiner  Weise  verreden,  z.  B.  von  der  Stelle 
iiber  die  Hekate  nicht  sagen,  sie  sei  Mystisch  oder  Orphisch,  wovon  docb 
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einigermassen  mit  Schreiben  umzugehen  wusste,  ein  Rhapsode  es 
unternahm,  diesen  Sehatz  der  Zunft  zu  Schrift  zu  bringen,  vielleicht 
das  erste  grosse  Unternehmen  in  Schrift,  das  will  mir  nattlrlich 
scheinen,  was  gar  nicht  ausschliesst,  dass  die  lebendige  Art  mtind- 
lichen  Lernens,  die  tiberhaupt  in  der  griechischen  Sitte  lag,  fort- 
dauerte,  um  so  mehr,  da  ja  auch  Vortragsart  gelernt  werden  musste, 
und  hliutige  Exemplare  des  umfangreichen  Gedichts  zu  schaffen  stets 
seine  Schwierigkeiten  hatte.  Es  hat  etwas  ftir  sich,  anzunehmen, 
dass  die  Aufzeichnung  erfolgte,  als  sich  ftir  die  grossen  Partien, 
deren  ohne  Zweifel  manche  in  verschiedener  Gestalt  vorhanden  waren, 
schon  ein  bostimmtes  Herkommen  bei  den  Rhapsoden  befestigt  hatte. 
Dass  tibrigens,  wenn  tiberhaupt  Bedtirfniss  oder  Sinn  ftir  die  Sache 
war,  man  nicht  erst  auf  den  agyptischen  Papyrus  wartete,  sondern 
dass  man  das  Werk  auch  ausftihrte  auf  schlechterem  und  kost- 
spieligerem  Papier  (das  Pergament,  auf  welchem  die  Ionier  frtiher 
schrieben,  nach  Her.  V  58),  das  wtirde  wol  mit  der  Geschichte  aller 
und  80  vieler  Ktinste  und  Anstalten  tibereinstimmen ,  die  mit  der 
Zeit  grosse  technische  Erleichtemngen  erfahren,  Uber  deren  An- 
wendung  und  verhaitnissmftssige  Ausbreitung  bei  der  frtiheren  sei 
es  Unvollkoinmenheit,  sei  es  Umstandlichkeit  und  Kostspieligkeit 
man  sp&terhin  sich  verwundert.  Eine  Vergleichung  aber  mit  schrift- 
licher  Gesetzgebung  darf  man  von  vorn  herein  abweisen.  Die  Horae- 
rischen  Gedichte  waren  da  und  der  Sinn  daftir  war  da.  Schrift- 
liche  Gesetze  mussten  erst  gemacht  werden.  Da  musste  erst  ein 
Mann  erstehen,  der  sie  abfasste  und  dem  man  sich  unterwarf,  und 
vorher  noch  musste  das  ganz  neue  Stadium  politischer  Bildung  sich 
entwickeln,  welches  das  Begehr  schriftlicher  Gesetzgebung  voraus- 
.setzt,  in  welches  z.  B.  die  Lacedttmonier  niemals  gelangten. 

8.  Doch  der  ganze  Traum  entsch  windet !  Die  Nachricht  von  der 

gar  nichtK  zu  sehen  ist,  sondern  sie  sei,  was  sie  ist,  ein  Jargon.  Auch 
nicht  meinen,  wir  kOnnten  uns  Rechenschaft  geben,  wic  Hekate  zu  dem 
allen  kommt.  Lase  man  einem  Unbefangenen  die  Stelle  vor  und  fragte 
ihn,  auf  welche  GOttin  passt  dies,  so  mQsste  er  antworten:  e»  passt  fttr 
Tyche,  ftir  welche  auch  ein  Ofteres  (nicht  ein  unendliches)  sie  giebt  „wenn 
sie  will",  ,.wem  sie  will*'  eine  verstandliche  Berechtigung  hatte.  —  Aus 
der  Verwirrung  durch  doppelte  Recensionen  ist  nichts  merkwflrdiger  als 
wenn  eine  zusammenhangende  Geschichte  in  ihren  verschiedenen  Kapiteln 
aus  verschiedenen  Recensionen  geflossen  und  erhalten  ist.  Wovon  cin 
durchaus  unzweideutiges  Beispiel  die  Pandorageschichte  in  den  Werken 
und  Tagen.  Ein  solcher  Fall  konnte  auch  in  ein  paar  K&nz  nahe  zu- 
saminengehoritfen  Homerischen  Rhapsodien  sein  (2.  0?). 
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Sammlung  des  Pisistratus  lJisst  ja  dies  alles  nicht  zu.  Dnd  der  Gang 
mtlsste  vielmehr  der  folgende  gewesen  sein. 

1)  Es  gab  bis  zu  Pisistratus  nicht,  oder  hatte  es  in  frtthern 
Zeiten  gegeben,  so  gab  es  doch  zur  Zeit  des  Pisistratus  nicht  mehr 
Rhapsoden,  welche  die  Ilias,  die  Odyssee  ganz  auswendig  wussten. 

2)  Pisistratus  empfand  den  Wunsch,  die  Homerischen  Troja- 
lieder,  Odysseuslieder  in  ihrer  Folge,  ihrem  Verlauf  zu  h8ren,  und 
er  war  der  orste,  wenigstens  der  neben  dem  Wunsche  auch  die 
Mittel  oder  die  Energie  besass,  zur  Ausftthrung  zu  schreiten. 

3)  Da  nun  also  die  Homerischen  Lieder  damals  nur  so  gingen, 
dass  hier  ein  Rhapsode  eine  Anzahl  Lieder  wusste,  dort  ein  anderer 
eine  Anzahl  anderer,  so  liess  Pisistratus  eine  Zahl  Rhapsoden  zu- 
sammen  entbieten. 

443  4)  Und  als  er  nun  aus  ihrem  Munde  die  Lieder  aufhehmen 
liess,  so  geschah  es,  wunderbar  oder  nicht ,  es  geschah :  trotz  jener 
zuflllligen  Fortpflanzung,  da  der  eine  dies,  der  andero  jenes  wusste, 
waren  die  Lieder  so  vollstttndig  erhalten  und  in  dem  Zusammenhange, 
welchen  wir  kennen:  welcher  unter  andern  diejenigen,  welche  von 
den  drei  eben  genannten  Voraussetzungen  ausgehen,  mit  Recht  so 
sehr  genirt,  dass  er  nicht  geduldet  werden  kann,  ja  allmahlich  eine 
instinktive  Verfolgung  eingetreten  ist. 

5)  Aus  den  einzelnen  Partien,  wie  sie  aus  dem  Rhapsodenmunde 
aufgenommen  wurden,  war  zwar  im  Grossen  vielfach  was  voran,  was 
hinten  nach  gehtirte,  zu  ersehen  nicht  schwer:  wenn  man  sich  aber 
eine  Reihe  vorliegender  Stttcke  denkt  etwa,  natttrlich  nur  etwa  nach 
den  Namen  bei  Aelian  13,  14  2n,  so  darf  man  die  Frage  aufwerfen, 
ob  nicht  damals  eine  der  grossten  kritischen  Unternehmungen  aller 
Zeiten  mit  wahrhaft  gelehrter  Akribie  und  bewundernswttrdigem  Er- 
folge  geleistet  worden.  Analogien  dafttr  und  fttr  die  Erscheinung 
unter  4,  und  unter  gleichen  Umstftnden,  scheint  es  nicht  zu  gebon. 
—  Daran  brauchen  wir  wol  nicht  besonders  zu  erinnern,  weil  wir 
es  von  selbst  bedenken  werden,  dass  Ausfttllungen  der  Redaktoren 
aus  Pisistratischer  Zeit  im  Horaer  keine  vorhanden  sind  und  keine 
zugegeben  werden  kcinnten,  wenn  so  etwas,  was  aber  durchaus  nicht 
der  Fall,  in  der  Tradition  angedeutet  w&re,  als  etwa  in  einzelnen  oder 
wenigen  Versen  bestehende.  • 

6)  Hierauf  machte  Hipparchus  —  denn  nun  ist  die  Nachricht 
ttber  Solon  aufzugeben  und  es  muss  die  Nachricht  die  glaubwttrdigere 

Wo  zweimal  ftigtj  statt  t>nip  zu  schreiben. 
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sein,  welche  freilich  durch  die  unmittelbar  dabei  stehende,  Hipparchus 
habe  den  Homer  zuerst  nach  Attika  gebracht,  ihrer  Wahrhaftigkeit 
nicht  das  beste  Zeugniss  ausstellt  —  also  Hipparch  machte  die  Ein- 
richtung,  dass  alle  ftlnf  Jahre  bei  den  grossen  Panathenaen  Homer 
gesungen  werde  und  zwar  durchaus  nicht  anders  als  in  Reihenfolge 
hinter  einander.  Also  darf  kein  Rhapsode  concurriren,  der  nicht  den 
ganzen  Homer  auswendig  weiss.  Und  die  Rhapsoden  verstanden  sich 
dazu,  um  alle  flinf  Jahre  einmal  in  Athen,  das  spater  sehr  bertlhmt 
und  kunstpflegend  wurde,  aufzutreten. 

So  muss  man  wol  die  Ereignisse  und  die  Reihenfolge  der  Ereig- 
nisse  annehmen,  wenn  man  mit  Hinwegsehen  Uber  die  eklatantesten 
Dummheiten,  z.  B.  vom  Zusammensnchen  einzelner  Verse,  sich  an  den 
Ausdruck  halt  rj&QOtae  (awdyetv,  owaytiqtiv,  an  sich  zweideutiger 
ist  schon  avv&ttvat)  onogdSrjv  dttSofitva^  SttarttSaOftiva  tt  xal  aXXa 
itkXaxov  (ivrjfiovBvoneva.  Es  gab  aber  noch  eine  in  etwas  sich  unter-  444 
scheidende,  mit  den  obigen  Bedenklichkeiten  tlbrigens  auch  behaftete 
Vorstellung,  deren  reinster  Ausdruck  bei  Cicero  ist.  Quis  doctior 
iisdem  iDii  temporibus  aut  cuius  eloquentia  litteris  instructior  fuisse 
traditur  quam  Pisistrati?  qui  primus  Homeri  libros,  confusos  antea, 
sic  disposuisse  dicitur  ut  nunc  habemus278.  Hier  ist  an  vorliegende 
schriftliche  Partien  gedacht  (und  dass  einzelne  Partien  Homers  vor 
Pisistratus  vielfach  geschrieben  waren,  ware  wol  abenteuerlich  nicht 
anzunehmen),  und  betont  jedenfalls  wird  an  erster  Stelle  nicht  die 
Sammlung,  sondern  die  Anordnung.  War  ja  unter  den  vielen  Nach- 
richten  tiber  Homer  und  die  Ausbreitung  seiner  Gedichte,  aus  denen 
nun  gerade  jene  tiber  Pisistratus  mit  besonderem  Vertrauen  be- 
schenkt  worden,  auch  die  von  Lykurg,  vor  welchem  (Plut  c.  4) 
schon  wenn  auch  ov  noXXot  i%hxr\vxo  fiiptj  xtvd  xijg  notr)Ottog,  bis  er 
sich  die  grossere  Verbreitung  angelegen  sein  liess.  Halt  man  sich 
blos  an  die  Worte  des  Cicero,  so  konnte  vor  Pisistratus  schon 
mancher  eine  sehr  bedeutende  Anzahl  von  Homerusrollen  unter  ein- 
zelnen  Titeln  besitzen,  ja  er  konnte  sie  zufallig  vollst&ndig  besitzen. 
Allein  sie  in  Ordnung  zu  stellen  'IXtdg  'OdvaoHa.  'IXtddog  A  Mrjvtg' 
IXtdSog  B  "OvHnog,  u.  s.  w.  dafur  hatte  niemand  vor  ihm  in  Ionien 
und  Hellas  einen  Sinn  gehabt,  kein  Liebhaber,  kein  Dichter,  kein 
Rhapsode. 

Einen  Sinn?  Oder  muss  man  sogar  annehmen  (was  man  viel- 

27»  Aus  den  griechischen  Stellen  wird  man  meinen  dfirfen,  die  grie- 
chischen  dem  Cicero  vorliegenden  Ausdrflcke  seien  gewesen  avyxexvftiva 
und  ouv&etvat. 
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leicht  durch  Cicero's  Ausdruck  nicht  ausgeschlossen  finden  wird), 
os  gab  den  Gedanken  gar  nicht,  dass  jene  Lieder  einen  Zusammen- 
hang  bildeten?  Das  war  eine  VVahrnehmung  des  Pisistratus  oder 
seiner  gelehrten  Genossen270.  Also  eine  Wolfische  Entdeckung  der 
damaligen  Zeit.  Und  wir  hiitten  die  wunderbar  verfrtihte  Kritik, 
die  damals  erschien,  oben  unter  No.  5  noch  nicht  hinlUnglich  be- 
zeichnet2s0.  Doch  wir  haben  ja  eine  ganz  specielle  Nachricht,  die 
uns  aufklaren  wird.  Eustathius  fand  in  irgend  einer  seiner  Quellen 
oder  Scholien  die  Nachricht  von  der  Dolonie:  qpaatv  ot  7ta.Xai.oi  rr\v 
445  Qatpatdiav  ravrrjv  vqf  'Ofofcou  i6ia  rtrax&ai  xcri  (iTf  iyxaraXtyrjvat  zoig 
(Uqboi  rrjg  'iXtadog.  vno  61  niiGtaroaxov  Ttrcq&at  tlg  rr)v  noirjoiv. 
Wie  also?  So  viel  Larm  um  eine  Rhapsodie?  Alle  ttbrigen  Stttcke 
waren  die  von  Homer  von  Anfang  an,  um  ein  Gedicht  Ilias  zu 
bilden,  geschaffenen  Partien. 

9.  Doch  derselbe  Pisistratus  hat  auch  die  Sammlung,  mit  welcher 
er  dem  Homer  einen  so  grossen  Dienst  leistete,  dazu  benutzt,  ihn 
zu  interpoliren.  Andere  Interpolationen  mag  Onomakritus  verant- 
worten,  wie  jene,  von  der  man  gar  keinen  Zweck  sieht,  ganz  un- 
schuldige  X  603,  aber  dem  Pisistratus  kam  es  auf  attische  Ruhmes- 
verse  an.  Ueber  diesen  Punkt  lasst  sich  etwas  ganz  sicheres  sagen, 
und  es  ist  schon  gesagt  von  Sengebusch  diss.  Hom.  II  109:  aber 
man  muss  es  zweimal  sagen. 

Nach  dem  ratihevollen  und  erfolgreichen  Strymonischen  Feld- 
zugo,  der  die  Perser  in  Eion  vernichtete.  erhielten  die  Anftthrer, 
namentlich  Cimon,  die  auszeichnende  Erlaubniss,  drei  Hermen  zu 
errichten,  mit  Aufschriften  ttber  den  Ruhm  der  Athener,  dessen  nun 
auch  diese  Strymonischen  Sieger  sich  wttrdig  bewiesen,  und  mit 
Hindeutung,  dass  ihren  Anftthrern  die  Ehre  gewahrt  worden,  diese 
Gedenkhermen  aufzurichten.  Aeschines  adv.  Ctes.  60.  Plut.  Cim.  7. 
Auf  die  eine  derselben  liessen  sie  (oder  ,,Cimon"  namentlich,  nach 
Plutarch)  folgendes  schreiben: 

"Ex  nort  rijodt  noXrjog  Offt  ArQttdnat  Mtvto&tvg 
rjytiro  £a&tov  Tqohxov  ig  ntdiov; 

m  An  der  einen  Stelle  im  Tzetzesscholion  des  cod.  Mediolan.  oi>vtf- 

Qttxtv  onovSi  IleioloTQa  nctQa  rdiv  rtooaQwv  rovrmv  oo<ptiiv  scheint 
naQtt  Dittographie  aus  otqcct.    Vorher  hiess  et  rtooaQatv  avSQtov  inl 

IlttOtOTQttTOV  OVVQtvtWV  TOv"0(ir)QOV. 

280  Von  etwaigen  noch  anderen  anatomiachen  uml  syntomischen  Vor- 
nahmcn  hatte  Cicero  sagen  miissen:  Homeri  lii.ro-  dispositos  antea  sic 
confudisse  dicitur  ut  nunc  habemus. 
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ov  no&'  "OptiQog  ttpr\  Aavacov  nvxci  &coQr\xxdcov 

xoa(ir\xi\Qtt  mVS  Qo%ov  ovxa  poXtiv. 
ovzcog  ov6tv  attxL  'A$t\vaiotat  xaXtio&at 
xoonrnaig  noXipov  x  apcpt  xat  r\voQtr\g. 
Und  doch  diese  Verse  des  Homer,  deren  sie  sich  jetzt  rtthmten,  II. 
B  553 

xdv  f\yt(t6vtv  vibg  Tltxtcoo  Mtvta&tvg' 

553  rtp  6'  ov  iito  xtg  6(ioiog  imx&ovtog  yivtx'  ctvi\Q 

xooiiijGcit  iiznovg  xt  xat  avioag  txamSuoxag. 

NioTtoQ  6'  olog  ?pi£cv,  o  yap  nQoytvioxtQog  r]tv, 
diese  Verse  waren  von  Pisistratus  untergeschoben  worden,  Diog. 
La.  1  57.  Nun  also!  Pisistratus  hatte  seinen  Betrug  mit  dem  vor- 
trefflichsten  Erfolge  durchgesetzt.  Mussten  sich  ja  wol  gar  die 
Rhapsoden  alle,  welche  nach  Athen  kamen,  UberhOren  lassen!  In 
Athen,  das  sehen  wir,  war  die  Sache  vergessen.  Ebenso  ausserhalb 
Athen.  Herodot  VII  161  lasst  die  Atheniensischen  Gesandten  vor 
Gelon  also  sich  rUhmen:  (laxrjv  yap  av  co6t  napaAov  rEXXt'\vcov  axQaxov 
nXtioxov  titiptv  xtxxr\(thoty  tl  EvQrjxooiotat  lovrtg' Afh\vaiot  avy%iOQt\- 
oofitv  xijg  rjytpovlrig ,  uQ%at6xttxov  (tkv  £&vog  naQtxpptvot,  (Jtovvot  6t  446 
iovxeg  ov  (itxavaoxat  rEXXr\vcov'  xtov  xat  "OptjQog  6  inonotbg  av<5pa 
ttQtaxov  ttpr\Gt  ig  "IXtov  antxiaQat  ra|at  xt  xat  6uxxoO(tr\Oat  axQttxov. 
Und  doch  nicht  so  ganz  vergessen.  Ganz  reiner  Mund  war  nicht 
gehalten.  Und  unter  das  Publikum  zwar  nicht  ausgekommen  er- 
hielt  sich,  vermuthlich  durch  die  Reihe  der  vorzuglich  auf  die  feinste 
Kritik  gerichteten  KSpfe,  zu  denen  Herodot  nicht  gehSrte,  diese 
specielle  litterarische  Nachricht  dennoch  von  Generation  zu  Genera- 
tion,  und  zur  Zeit  der  ausgebildeten  Alexandrinischen  Gelehrsamkeit, 
als  der  Stand  der  Gelehrten  eingetreten  war,  dessen  Bestimmung 
es  bekanntlich  nach  gOttlicher  Ordnung  ist  alles  zu  wissen,  der 
auch  heute  in  Homerischen  Dingen  das  Grttschen  wachsen  hfirt, 
fand  jene  Nachricht  sich  dennoch  vor.  Diogenes  Laertius  fand  sie 
bei  dem  Dieuchidas  iv  ni^nxco  MtyaQtxcZv  I  58,  wo  trotz  der  Lticke 
doch  dieser  Inhalt  vollkommen  sicher  ist,  wie  Ritschl  bemerkt  hat 
und  gar  nicht  bezweifelt  werden  kann.  Allein  —  so  wenig  als  Cimon 
und  Herodot  und  das  Publikum,  auf  das  sie  rechneten,  wussten 
etwas  davon  Zenodot  und  Aristarch:  da  Zenodot  zwar  die  Verse 
fttr  eingeschoben  hielt,  aber  aus  innern  Grlinden,  und  Aristarch, 
jene  innern  Grllnde  nicht  fttr  dringend  anorkennend,  sie  fttr  echt 
erkl&rte  und  beibehielt.  Aristonikns  zu  B  553  (if  6tnXr)  ntQttoxiy- 
(iivr\)  oxt  Zr\vo6oTog  ttnb  xovxov  TQtig  axtxovg  t)&ixr\xtv,  pi\non  dtort 
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6ia  xav  ht\  (tiqovg  ov6inoxt  avxov  6taxdaaovza  avviaxr\atv  nokka 
fifvroi  Ourjqog  xt<pakata>6(og  avviaxrjatv,  avxd  xd  iqya  naqakauov ,  <og 
xtjv  Mayaovog  ccotaxtiav  „navatv  dqutxtvovxa  pdyrig"  A  506.  Wo  wir 
wieder  bestfttigend  lesen  wie  sich  gebtlhrt:  (rj  6inkrj)  oxt  urj6tv  nqo- 
6uxavaxr]aag  xaxd  Guuniaaoua  „navatv  dqtaxtvovxd"  qyrfiiv  17  6t  ava- 
<poqa  nqdg  xb  „x<5  ov  n<6  xtg  ouoiog  int%&6vtog  yivtx  dvr)q  xoaftrjaat 
innovg  xt  xal  dviqag  dant6uoxag.i( 

Neben  Dieuchidas  wusste  von  solchen  Einschiebongen  und  zu 
demselben  Zweck  Ausmerzungen  des  Pisistratus  'Hqiag  6  Mtyaqtvg. 
Hesiodus  hatte  gesagt,  von  Theseus  ward  die  Ariadne  verlassen, 
weil  ihn  eine  andere  Liebe  ergriffen:  dnoktup&ijvai  6t  xov  Srjaitog 
iqdrvxog  ixiqag 

6ttv6g  ydq  (itv  htiqtv  iq<og  TJavonr}l6og  Afykrjg' 
xovxo  ydq  xo  inog  ix  z<ov  rHai66ov  ntusiaxqaxov  i^tktiv  tprjaiv  'Hqiag 
6  Mtyaqtvg,  toontq  av  ndktv  iu^aktiv  tlg  xr)v  '0(tr]qov  vixvutv  (k  630) 

Qrioia  nttqi&oov  xt  &t<ov  dqt6tixtxa  xixva' 
laqitfnuvov  xoig  'Afrqvaioig.  Plut.  Thes.  20. 

Indem  wir  es  dahin  gestellt  sein  lassen,  durch  welche  syra- 
pathetische  Tinte  dem  Hereas  der  fortgelassene  Vers  des  Hesiodus 
447  wieder  sichtbar  wurde,  bemerken  wir,  wie  zftrtlich  besorgt  Pisi- 
stratus  in  dem  Liebespunkte  der  alten  Heroen  war,  aber  ganz  be- 
sonders  seine  Bescheidenheit ,  mit  welcher  er,  entschlossen  freilich 
seinem  Theseus  eine  Stelle  in  der  Odyssee  zu  schaffen,  sich  mit 
einem  einzigen  so  bescheidenen  Verse  begnttgte  und  so  ungeschickt 
angebrachten 

xai  vv  %  (ti  nqoxiqovg  X6ov  aviqag  ovg  i&tkov  ntq, 
SrjOia  nttqi&oov  xt  &t<ov  dqUitixtxa  xixva, 
vielleicht  um  nicht  unbescheiden  noch  einige  Verse  mit  Heroennamen 
hinzuzudichten ,  wo  dann  wenigstons  die  Unechtheit  dieses  Verses 
nicht  so  ganz  offen  lage. 

Ja,  wenn  er  seiner  Commission,  welche  er  doch  aus  drei  oder 
vier  Dichtern  zusammengesetzt,  gesagt  h&tte:  ihr  sorgt  mir  daftlr, 
dass  die  Stthne  des  Theseus  eine  ordentliche  Rolle  spielen!  Macht 
mir  eine  dqutxtia  derselben!  Und  in  der  vixvut  sorgt  mir  ftlr  eine 
in  die  Augen  fallende  Ruhmeserwtlhnung  des  Theseus,  welche  dem 
Herkules  die  Wage  halte! 

Doch  noch  einmal,  so  sicher  wie  wichtig,  Zenodot,  Aristarch 
wussten  von  diesen  Pisistratischen  Einschiebungen  nichts,  so  wenig 
als  von  der  Interpolation  des  oxrjot  6'  ayw.v  tv  'Afh\vaUav  Zaxavxo 
tpdkayytg,  von  welcher  die  Wissenden  nicht  wussten,  ob  sie  dem 
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Solon  oder  Pisistratus  gehbre,  ttber  welche  wir  jene  ebenso  nur 
nach  inneren  Grtinden  urtheilend  finden.  Eine  schlechter  erfundene 
Geschichte  als  die  von  axrjat  6*  ayarv  kann  es  kaum  geben.  In  der 
Rhetorik  I  15  spricht  Aristoteles  Ober  die  sogenannten  axtjrvoi, 
ntaxtig.  Das  sind  theils  Zeugen  der  Gegenwart,  theils  alte  Zeugen : 
Xiyar  di  naXaiovg  (AaQxvQag  xovg  xe  notrjxag  xal  oOav  aXXav  yvaQlpav 
tla\  XQlotig  cpavtQat.  olov  'Afhjvalot  'OftrjQa  paQxvQt  iyjQr\oavxo  ntQ%t 
ZaXapivog  xat  TtviStot  tvuyypg  TltQtavdQa  xa  KoQtv&ta  nQog  Ztyttttg. 
Ob  Aristoteles  dies  Beispiel  fttr  passend  erachten  konnte,  wenn  er 
mehr  gehSrt,  als  dass  die  Athener  sich  auf  jene  Verse  berufen,  wenn 
cr  auch  gehBrt,  dass  sie  selber  sie  gemacht,  das  mSchte  man  un- 
parteiischem  Urtheil  Uberlassen  k5nnen.  Wie  lahm  die  Sache  wird, 
wenn  die  Echtheit  des  Verses  gleich  verdachtigt  wird,  empfindet 
man  auch  bei  Quintilian  sogleich  V  11,  40.  Doch  wie  dem  sei, 
nian  kSnnte  sich  nur  berufen  auf  den  Vers,  wenn,  welches  Exemplar 
des  Schiffskatalogs  man  aufschlug,  oder  welchen  Rhapsoden  man 
vortragen  liess,  man  diesen  Vers  zu  finden  gew5hnt  war.  Dass 
Solon  oder  Pisistratus  nur  hintreten  durften  und  es  sagen,  und 
dass  es  ohne  weiteres  als  diplomatisches  Zeugniss  galt,  —  welche 
Naivitat  man  auch  den  fttnf  spartanischen  Diplomaten  (Plut.  Solon  10) 
zutrauen  will,  das  ist  doch  etwas  zu  viel.  Und  geschah  ihm  und 
ihnen  denn  nicht  ganz  recht,  wenn  die  Megarenser  auftraten  und 
dagegen  sagten :  o  nein,  so  heisst  ja  die  Stelle  gar  nicht,  sie  heisst 
vielmehr:  Alag  o"  ix  JZaXapivog  aytv  viag  Fx  xt  TIoU%vr]g  £x  t  Alytt- 
Qovoorjg  Ntaatav  xt  TQtnoSav  xt.  Denn  so  geht  ja  die  Geschichte 
weiter  (Strabo  394).  Warum  lassen  wir  das  immer  aus?  Und  wenn 
Solon  wirklich  seinen  Vers  selbst  machen  durfte,  warum  machte  er 
einen  so  nichtssagenden,  der  nichts  beweist  als  hbchstens  gute  Nach- 
barschaft?  —  Also  Aristarch  wusste  von  nichts  oder  sollte  er  viel- 
leicht  etwas  davon  gehSrt  haben,  so  setzte  er  sie  in  die  Reihe  solcher 
Nachrichten,  wie  dass  der  Hesiodische  Vers  (erga)  fitafrbg  8'  ccvSqi 
tptXa  tlQrftiivog  aQXtog  ioxa  von  dem  weisen  Pittheus  herrtthre:  tovto 
p&v  ovv  xat  *AQiaxoxikr)g  6  tpiXoooqyog  ttQrjxtv  Plut.  Thes.  3.  Ein 
Probchen  beilaufig  voralexandrinischer  Kritik. 

Und  ganz  ebenso  viel  wusste  Aristarch  von  Onomakritus  als 
Urheber  des  Verses  Od.  X  603  xiQntxat  iv  daXtyg  xat  ffc*  xaXXiatpv- 
qov  "HfJrjv ,  von  dem  in  den  Scholien  steht  tovtov  wto  'OvopaxQlxov 
ntnotrjodaL  qpact281.   Er  notirt  ttberall  die  anderweitigen  Verse  im 

281  Daaa  603  gemeint  ist  und  nicht  604  (Uber  den  auch  ein  Wort  zu 
verlieren  nicht  lohnte),  ist  aus  den  Worten  selbst  klar.    Aber  weiter  ist 
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Homer,  welche  beweisen,  dass  Hebe  Jungfrau  sei,  um  zu  beweisen, 
dass  der  Vers  zu  verwerfen  sei,  ja  dass  dieser  Vers  ein  Mitbeweis 
sei  ftir  die  Unechtheit  einer  langern  athetirten  Stelle:  nQog  rd  iv 
tij  vtxvia  d&trovutva.  £  905.  A  1.  y  464.  Und  diejenigen,  welche 
gegen  Aristarch  offenbar  den  Vers  zu  retten  suchten,  von  denen 
es  im  Scholion  heisst  ivtot  Si  ov  rijv  oivofbov  "Hflrjv  dkka  rrjv  tav 
rov  avdqtiav  waren  doch  auch  ganz  unbektimmert  um  Onomakritus, 
und  diejenigen,  welche  nur  die  beiden  Verse  602.  3  verwerfen 
(Schol.  bei  Buttm.  zu  385),  berufen  sich  nicht  auf  Onomakritus. 

Es  steht  also  fest:  es  kam  eine  Zeit,  in  welcher  man  ver- 
dachtige  Verse  auf  Pisistratus  und  Genossen  zurtickfuhrte.  Und 
nach  diesen  jetzt  gesicherten  Beispielen  darf  wol  dreister  gefragt 
werden,  was  freilich  ftir  meine  Anschauung  ich  auch  frtther  dreist 
liiitte  fragen  dttrfen,  wenn  nach  Eustathius  einige  sagten  <paolv  ol 
nakatoi  rrjv  Qatyadiav  ravrrjv  v<p  ^Outjqov  idia  Ttrd%\>at  xal  pt)  iyxara- 
ktyijvat  rotg  uioeoi  rijg  'Ikiadog,  vnb  6\  IltioiOrQarov  urd%9at  fig  t»/v 
noitjotv,  halt  man  das  fttr  eine  Ueberlieferung  oder  filr  eine  Speku- 
lation  in  derselben  Art,  nachdem  man  die  verh&ltnissmassige  Un- 
abhangigkeit  der  Dolonie  wahrgenommen.  Und  httlt  man  ftir  eine 
Ueberlieferung  jene  Specialitiit  bei  Pausanias  VII  26,  6  zu  dem 
Verse  Ilias  B  573  Aiytigag  6t  iv  tco  utra£v  xat  ntkktjvtjg  noktoua 
449  v7ti]xoov  Ziy.vcovlav  Aovovoa  xakovuivtj  iyivtxo  uiv  vnb  twv  Ztxtm- 
vitav  dvdotaxog,  uvrjuovtvttv  6i  xat  "OutjQOV  iv  xarakoycp  rtZv  ovv 
'Ayauiuvovi  tpaOtv  avttjg  notrjOavra  hhtog 

ot  9*  rTntQtjolrjv  rt  xat  ahtttvrjv  Jovotooav. 
TltioiGTQUTOV  6i,  rjvixa  Intj  rd  rOutjQOV  6ttonaOu4va  rt  xat  dkka  ak- 
ka%ov  uvrjuovtvofxtva  rj&Qoi£tro,  rj  avrbv  TltioiaTQaTOv  rj  tc5v  tiv« 
Iro/pcov  fitranoirjOat  rb  ovoua  vnb  ayvotag.  Diesen  einen  geographi- 
schen  Namen  und  das  wusste  man  (und  wer?  bei  andern  fand  Pau- 
sanias  in  altgriechischen  Geschichten  eine  Jbvovcra  tj  vntQ  Etxvavog 
II  4,  4.  V  18,  2)?  Oder  mehrere?  Wer  jemals  in  den  Partien  des 
Strabo  hat  verweilen  mttssen,  wo  die  Homerischen  Ortsnamen,  so 
bezweifelt  oft  und  zu  Aenderungen  Veranlassung  gebend,  behandelt 
werden,  muss  sich  doch  wahrlich  fragen:  warum  geschieht  doch  bei 
Strabo,  also  bei  jenen  Geographen  und  Philologen,  auf  die  er  dort 
zurtickgcht,  keine  Erwiihnung  der  Art?  Doch  hiermit  sind  wir  tiber- 
haupt  auf  die  nicht  unbeachtet  gebliebene  Frage  gekommen :  warum 
wird  in  den  Quellen  der  Aristarcheer  nie  auf  Lesarten  des  Pisi- 

gar  nichte  ttberliefert,  und  es  fehlt  jedes  Recht,  ja  Wahrscheinlichkeit  zu 
einem  mehreren. 
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stratus  zurtickgegangen?  Ritschl  fand  die  wahrlich  gute  Auskunft: 
das  Pisistratische  Exemplar  war  nnn  einmal  die  Grundlage  aller 
Vulgata,  die  man  hinnehmen  musste,  da  das  Pisistratische  Exemplar 
selbst  verloren  war.  Allein  ein  Bedenken  ist  es  doch  immer,  wenn 
sie  bestimmt  wussten,  alle  unsere  Texte  gehen  auf  eine  Redaction 
des  Pisistratus  zurtick,  ob  dann  bei  so  ausgebildetem  Zurtickgehen 
auf  die  Lesarten  sich  nicht  gar  zu  natlirlich  der  Gedanke  einstellen 
musste,  dies  oder  jenes  trage  den  Stempel  jenes  Ursprunges  an  sich, 
zumal  da  Aristarch  den  Homer  flir  einen  Athener  hielt  und  die 
Atticismen  im  Homer  beobachtete.  Und  doch  also  finden  wir  wenig- 
stens  in  den  Aristarchisch  kritischen  Nachrichten,  so  weit  sie  uns 
erhalten  sind,  bei  den  Lesarten  dies  ebenso  wenig  als  bei  ein- 
geschobenen  Versen  die  Vermuthung  eines  Pisistratischen  8ta- 
axfvatfTijs282. 

Dass  nun  bei  dieser  Lage  der  Dinge  eine  Verpflichtung  vorhanden 
wiire,  an  eine  besondere  kritische  Bedeutung  der  Pisistratischen  450 
Leistung  zu  glauben,  kann  nicht  gesagt  werden.  Es  muss  frei  ge- 
stellt  werden,  zu  sagen:  auf  welchen  vielleicht  ausserst  kleinen  An- 
lass  das  Renommee  der  Pisistratischen  Leistung  entstand,  und  wann, 
wissen  wir  nicht:  wir  wissen,  dass  sich  daran  ganz  unbegrtindete, 
den  alten  Alexandrinischen  Kritikern,  einem  Zenodot,  einem  Aristarch 
unbekannte  oder  durch  und  durch  verachtete  Annahmen  und  Vor- 
stellungen  erhShend  angesetzt.  Vielleicht  an  den  allgemeinen  Ruf 
anknttpfend,  dass  der  Regent  Pisistratus  ein  Bticherfreund  war 
(klingt  das  Wort  Bibliothek  fur  jene  Zeit  schon  etwas  vornehm, 
Wolf  p.  CXLV,  so  verstehen  wir  sehr  wohl,  wenn  sich  zu  Gellius1 
Zeiten  die  Phantasie  eine  erGffnete  Sffentliche  Bibliothek  vorgestellt, 
Grote  III  S.  353  Fischer),  zog  man  Parallelen  mit  dem,  was  unter 
den  Ptolemaern  geschah  und  geschehen  war.  Und  nun  gelangte 
man  auch  dahin,  seine  Gelehrten  ausfindig  zu  inachen,  in  Namen 

282  Derselbe  Pausanias,  der  den  Pisistratus  nebst  Genossen  schuldig 
gesprochen  fand  jenen  Homerischen  Buchstaben  aun  J  in  f  geandert  zu 
haben  und  das  nacherziihlt,  hat  ttbrigens  so  wenig  die  beetimmte  Ansicht 
von  deni  Pisistratischen  Einfluss,  dass  er  den  Vere  Qrjota  Ihigl&odv  Tf 
9t (5v  ipuevdda  xim  a  ohne  weiteres  als  echt  gebraucht,  X  29.  4.  Auch  jenen 
(daselbst)  A  265  Srjoia  t'  Alyetdij*  tmelxelov  aBavatoiOiv,  der  wahr- 
gcheinlich  aus  Hes.  Scut.  1 82  eingewandert,  den  der  Venetus  nicht  kennt, 
der  „a  plerisque  probatis  libris  abe«t  neque  eum  ullus  scholiasta  nec 
Eustathius  usquam  agnoscit"  (Wolf.  prol.  XXVIII).  Pausaniaa  hatte  ihn 
in  seinem  Exemplar.  Als  echten  Vere  benutzt  er  auch  jenen  rtontxat  iv 
»«A/yi  x»l  ejff*  xaktio<pvoov"H{tTiv,  II  13,  3. 
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von  Dichtern,  die  man  aus  andern  Nachrichten  als  seine  Zeitge- 
nossen  und  in  Yerbindung  mit  ihm  fand.  Haben  die  Heraclides 
Pontici  der  griechischen  Litteraturgeschichte  dergleichon  nirgend 
gethan?  Es  ist  jedesmal  eine  so  schwere  Anmuthung,  auf  ein 
iiusseres  Zeugniss  zu  bauen,  zumal  wenn  das  innere  Verstandniss 
der  Sache  sich  klarer  Anschauung  entzieht  und  wenn  es  mit  andern 
nachweisbar  falschen  Zeugnissen  in  Verbindung  treten  soll,  auf  ein 
iiusseres  Zeugniss,  von  dem  wir  nicht  zu  sagen  wissen,  von  wannen 
es  kommt  und  saust,  und  das  wir  nun  zuletzt  aus  den  Hfinden 
eines  Tzetzes  empfangen,  nachdem  sich  an  die  drei  alten  guten 
Namen  bereits  der  ETIIKOZ  KTKAOZ  als  vierter  Mitarbeiter 
angesetzt. 

10.  Jetzt  mogen  noch  ein  paar  Stellen  erwahnt  sein,  die  ab- 
weichend  genug,  um  nicht  ftir  richtig  zu  gelten,  doch  eben  nur  auf 
Berichtigung  der  Lesart,  nicht  auf  Interpolation  filhren. 
II.  N  611  or  6'  vn  aanldog  nktxo  xakr^v 

«ItVifV  tv%akxov 

II    104  OtlVljl    6t    TTtOl    XMMiCpmOl  (pCttlVt] 

nr\kr\l  §akkouhr\  y.avuyjjv  ffo  fidkktxo  d'  altl 
xdn  cpdkaQ  tvnolr\xa  — 
Diese  zwei  Stellen  haben  etwas  von  sonstiger  Homerischer  Gewohn- 
heit  abweichendes.  Sie  haben  eine  leichte  Veranderung  aus  ihrer  ur- 
sprtlnglichen  Gestalt  erlitlen.  Es  kSnnte  in  der  ersten  Stelle  xakijg 
geheissen  haben  (adxog  xakdv  X314.  xtv%ta  xaka),  und  in  der  zwei- 
ten,  auf  welche  jetzt  wol  N  805  uucpl  di  ol  xQoxdcpoiai  cpattvij  atltxo 
nr]kr\£  eingewirkt  hat,  z.  B.  auqpl  xQOxdcpoioi  fiivovxog  oder  auch  das 
in  mehr  als  einer  Beziehung  sehr  verschiedene  ntul  xooxdcpoig  aQaQvta. 
451  Denn  ein  beschreibendes  Adjectiv  am  Schluss  des  Verses  mit  seinem 
am  Anfange  des  nachsten  Verses  unmittelbar  folgenden  Substan- 
tiv  (ich  will  heute  nur  von  diesen  engsten  Grenzen  reden)  ist 
wider  den  Gebrauch  in  den  Homerischen  Gedichten.  Nicht  wie 
bei  Quintus  z.  B. 

I    58  vn  ocpQvOi  $  tutQOtvxtg 

ncp.daku.iu  paQUaiQOV 
I  195  acp  uluaxog  eiutv  dyuvov 

JaoSdvov 
I  300  inl  kvyQ<p 

niv&ti  uvQOuivrj 
I  540  r)vxt  kvyQi} 

noQSakig  iv  ^vk6%oiaiv 
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I  769  ctyavov 
Tv8iog  o§Qtuog  viog. 
Oder  bei  Apollonius  II  68  avuoyputvot  ftdicov  nQonctQot&t  fiaotlaq  \ 
ydaug  iri  akkrjkotat.    II  91  xa8  8t  fiaotutv  \  %tt^'  inl  ot  ntkiut^tv. 
Nicander  Ther.  187.  198.  449.  (108).    Oder  wie  orac.  Herod.  V 
92  6i  ntq\  xakr)v  |  IltiQtjvrjv  oixtlxt.    Emped.  381  8td  x  tVQVu48ov- 
xog  |  ai&iQog  — .  Oder  Hes.  Theogon.  190  dfiqn  8i  ktvxog  |  dtpQog  — . 
Erg.  113  ox>8i  xt  Sttkov  |  yijQag  inijv.  Homerisch  jedenfalls  yijQag 
kov  inijv.    Wie  eo  249  dkk'  dua  yijoag  |  kvyobv  $%ttg.   Und  so  n  450 
o<r«a  ot  vnvov  |  r)8vv  inl  (IktcpaQQict  (3dkt,  nicht  rjdvv  vnvov.    Und  xal 
8vo  SovQt  |  uuxq'  iv  %tQCtv  iktov  u  228,  %tQai  xt  Sovqcc  \  uuxQa  xt- 
vdaaovxag  %  149.    Und  dkk'  oiavol  |  aurjaxai  —  A  454.    Es  ist 
fi  625  die  richtige  Yerbindung  diese 

6i  8'  ix  dovktyioto  'Erytvdav  &  ttQaav, 
vrjaav,  a'i  vatovat  niQrjv  dkog  "Hktdog  avxa. 
Und  r  44  r)  nov  xay%uk6act  xaQrptoueavxtg  'A%atoi, 

mdvxtg  aQtaxija  nQOUOV  Huuevai,  ovvtxa  xakov 
tI8og  hi,  dkk'  ovx  taxi  {Uq  tpQiaivy  ov6i  rtg  akxrj 
ist  zu  verstehen  ovvtxa  xo  ttiog  tntaxt  xakov  xt  ov. 
Und  a  428  xa  d'  uq'  au'  al&ouhag  daUag  tpiQt  xiSv  tidvta 

EvQvxktt  rSlnog  d~vycar\Q  nttarjvoQlSuo 
steht  nichts  entgegen  reines  Participium  zu  verstehen,  wiewol  auch 
die8e  Form  aus  construirten  WSrtern  bereits  den  Gesetzen  des  reinen 
Adjectivs  konnte  enthoben  sein 283.  Dagegen  darf  es  wahrscheinlich 
als  eine  erlaubte  Ausnahme  von  der  allgemeinen  Regel  aufgestellt 
werden,  wenn  es  ein  feststehendes ,  schon  ohne  das  hinzutretende 
Subat.  verstandliches  Epitheton  ist,  wenn  auch  die  Beispiele  im  462 
Homer  nicht  hftufig  sind,  zunachst  folgende  drei: 

"Hqt}  utv  utx'  dyava  vtav  xal  nakkdg  'A&rjvrj 
r)8t  TIoati8dav  yatrjo%og  r)8'  iQiovvrjg 
'EjQutiag,  og  irit  tpQtat  ntvxaktuyot  xixaaxat  T  34. 
jjk&t  TlocttSdav  yatrjojpg,  r)k&  iQtovvr\g 
'EQutiag,  r)k$tv  81  ava$  ixdtoyog  'Anokkav  &  322. 

xa\  6i  vnivtQdt  xaudvxag 
av&QO)novg  xiwo&ov  —  T  278- 

Aber  es  mtlssen  dahin  gehoren  auch 

tvQt  Avxdovog  vtov  apvuova  rt  XQaxtQOv  rt 
iartax' '  auqn  8i  utv  xQaxtQat  axi%tg  damaxdav 

asa  Auch  wo  nicht  so  voUkommen  ausgefullter  Begriff  entateht  wie 
B  30.  67  ov  yitQ  h*  dutplg  'Okvunta  dduar'  fyovrtq  d&avaxot  (pQa^ovrat 
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Xacov,  oi  oi  tnovxo  dn   Aiorjnoto  Qodcov  A  91. 

ioxtcot  '  dfupl  Si  utv  xQattQat  oxi%tg  dontotdtov 

Xacov,  01  oi  enovto  TQlxrjg  i£  innofioxoio  A  201, 
(vergleiche  &  214  nXrj&tv  6(uog  inncov  tt  xat  uvSqcov  doniOtdcov, 
und  zur  adjectivischen  Verbindung  auch  'Aoytloioi  frcoQtjxtrjoi,  Av- 
xtcov,  Tqcoov  nvxa  vKcoQr\xtdtov)  und 

ntQi  Sl  xvtjfirjOi  fiotiug 

xvrjfiiSaQ  tSantdg  Sedtxo  co  228 

wenn  man  diese  Stellen  so  interpungirt,  wasnicht  nothwendig,  auch  wol 
nicht  das  niiher  liegende,  aber  wie  ich  denke,  unansttfssig  ist.  Dagegen 
wo  noch  die  Ungewohnlichkeit  zweier  am  Versschluss  so  vorgesetzter 
unverbundener  Adjective  hinzukommt,  wird  man  sich  erklaren  lur 

rjxi  ixdoxco  Stofiu  ntQtxkvxbg  'Afuptyvrjttg, 

"Hcpuioxog  noir\Otv  IdvlyOi  nQanlStoOiv,  A  607, 
(wie  sonst  ntQixkvxbg  A(upiyvr]tig  allein,  z.  B.  2  383,  und  xlvxbg 
Eivootyaiog  u.  a.)  und  ftlr 

"HQy  6'  avxioxrj  XQvOr]kdxaxog  KtkaSttvrj, 

"AQXtfug  ioxtaiQa  T  70. 
Das         OfitQdakiog  Si  oi  dfupl  ntQt  oxrjtoaaiv  doQxr)Q 

XQvOtog  r]v  xtkafuov,  iva  Sioxtka  Foya  xixvxxo 
k  609,  wenn  ohne  Komma  geschrieben,  muss  jedenfalls  verstanden 
werden  aoQvr)Q  cov,  als  ein  Trilger284.    In  der  Odyssee  £  270  wtlrde 
ich  jedenfalls  interpungiren 
453  xlg  6"  oSt  Nuvoixdct  entxai  xaXog  xt  fiiyag  xt; 

£tivog'  nov  Si  (uv  tVQt;  nootg  vv  oi  Hoatxut  avtrj' 
weil  es  so  viel  ausdrucksvoller  und  neugieriger  ist,  auch  wenn  die 
Porm  zweier  Adjective  mit  dem  doppelten  xt  gleichfalls  nicht  mehr 
unter  das  Gesetz  fallen  sollte.  Die  Stelle  /  636  oot  tY  dkkr\xxov  xt 
xaxov  xt  dv(u)v  ivl  oxtj&tooi  'ho\  diouv  ist  nicht  parallel  (Mimnerm. 
Fr.  11  Bach  xb  6'  uQyuXiov  xul  ufjtOQcpov  yijQug  vntQ  xtcpakrjg  avxix 
vntQXQtuaxat). 

Unbeengt  und  httufig  stehen  so  am  Schluss,  auch  mit  unmittel- 
bar  folgendem  Substantiv,  alle  adjectivischen  WQrter  mit  dem  Begriff 
der  Zahl,  der  Menge,  Zusammenfassung ,  Reihe,  Ordnung,  ortlicher 
Scheidung:  alles  nicht  eigenschaftlich  an  dem  Gegenstande  selbst 

*M  Zu  Vergleichungen  mit  den  eben  besprochenen  Fallen  mdgen 
hier  am  Rande  ein  paar  Stellen  «tehen:  6vo  At  nQofiXfjxeg  iv  avxtp  dxxai 
dno()Qwytg  Xiuivog  noxmenxrjvtat  v  97.  —  oi  xe  xax'  a?a/oc  fJgfVf  xal 
iooouivqotv  oniootu  &rjXvxiQyoi  yvvat^i,  xal  ij  x'  eveQybg  h*$ot  X  433. . . . 
i}v  ciqu  /uXxevg"  H<puioto<;  Jtl  6tLxt  <poQr]uevat  O  309.  (W 9.) 
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baftende  Eigenschaft,  navxtg,  akkot,  nokkol :  axovrtfovot  dauetag  |  afy- 
pag  ix  %uoav  M  44  (h&a  dapetai  |  iWvpfttddvcov  «Epvvro  vieg  £ 
08).  axQog:  ov&i  ot  tnnot  xokucav  cbxvnoSeg,  paka  6e  iQtfihi^ov  iri 
axQto  |  %etkti  itptaxaoxtg  M  51.  eloamol  8*  iyevovxo  vtcav,  tciqI  6' 
ioxt&ov  ctxQat  |  vrjtg,  offat  nQioxat  elQvaxo  O  053.  ctfupt  8i  r'  axQat  \ 
rfiovtg  (iooaot  P  264.  rdv  /3oa'  vno  xkyiSa  u(Ot]v,  Sta  d'  afwrfptc 
axpt/  |  afyfti?  jfaixtfy  naQct  vaarov  tSftov  avitfjfv  (/'  309).  Dahin 
gehOren  Zahlwtfrter  (S  148)  und  Pronomina  wie  ov8i  nox  aurjg  |  yijg 
inifav  k  100,  481. 

Bei  7roAAo/  kann  noch  ein  mit  xal  verbundenes  Adjectiv  sein 
§  312  »/  ov%  aktg  cog  xb  nuQotfttv  ixttQtxt  nokka  xal  ia&ka 

xxrjpax'  ifut,  fivrjOxijQtg ;  iyta  8'  ftrt  vtfTrtoc  rja. 
Sl  204  og  rot  nokiag  xe  xat  ia&kovg 

viiag  i|tvapt|e. 
Q  107  xcov  ptftvqoxdftcvat,  ot  8r)  nokieg  xe  xai  io&kot 

jffpCtv  vri  'AQyeicov  xiaxo  rpvyag  okioavxeg. 
B  577.  817  afta  xco  ye  nokv  nkeiaxot  xal  ctQtaxot 

kaot  enovc  (dtoQrjooovxo). 
wiewol  der  Superlativ  auch  schon  an  und  ftir  sich  unter  diese  Klasse 
der  Verhaltnissbegriffe  fallt.   Man  kann  es  keinem  ansehen,  dass  er 
der  schonste  sei 

II  314  iv9a  naxiaxog 

(ivtov  aviTQtonov  neAexat. 
A  525  rovro  yap  i%  ifii&ev  ye  fiex  ct&avaxoiat  fUyiaxov 

124  Or)v  yctQ  aQtOxrrv 

fti/Ttv  iri  itv&Qtonovg  tpao'  HfXfievat. 
P    20  ovr  ovv  JtapdaAtoc  rdfftfov  fdvog  ovtc  kiovxog 

ovxe  avog  xdnQOv  okoocpQovog,  ov  xe  fiiyioxog  454 
tfvftoc  ivl  oxij&eooi  neQi  o&ivet  (tkeueaivet. 
O    37.  e  185  xai  xo  xaxetpofievov  Zxvyog  vScoq,  og  xe  fiiytaxog  • 
opxoc  oavdrardc  xe  niket  uaxaQeaot  deototv. 
Etwas  mehr  Aufmerksamkeit  auf  diesen  Punkt,  namentlich  auch  in 
kleinern  Versen,  finden  wir  bei  der  Lecttire  unserer  Dichter  wol 
Ursache  zu  wttnschen.    Gewiss  ist  nicht  angenehm 
Seht  ihr  dort  die  altersgrauen 
Schltaser  sich  entgegensehauen  ? 

Uder: 

Die  der  Schiffer  in  dem  Oden 
Wellenreich  in  SturmesnOthen  - 

L*hn,  Ariitarcb.  2U 
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FUNFTES  KAPITEL. 
Wiederholung  derselben  Worte  und  Wortwurzeln. 

1 .  Wenn  man  an  dem  i'yov  und  $%*  m  den  ersten  beiden  Versen 
von  II.  I  schon  Anstoss  nimmt,  so  dass  man  darin  irgend  etwas  sucht, 
(8.  oben  am  Ende  des  ersten  Kapitels),  was  will  man  denn  sagen 
zu  folgendem : 

rjStj  yctQ  dtjQov  XQovov  ukkr\ktov  unixovxat 
evvijc  xat  <ptkoxrixogt  inet  xokog  ?ftneae  ^vfia. 
tl  xetvto  y  initoat  naQutnent&ovoa  q>lkov  xijo 
eig  evvr)v  avioaifit  6fKo&ijvai  (ptkoxrjxt, 
uieL  xi  o<pt  tplXr\  xe  xa\  al8otr}  xakeoifiijv,  5  207; 
oder  wenn  man  uns  sagt,  wir  mUssten  nicht  gleich  so  klttftig  kom- 
men,  auch  zu  solchen  Versen: 

wc  aoa  (ptovr\Oaaa  &ia  xaxa  xtvxt  Hdrjxtv 
nooa&tv  'Axdkrjog'  xa  8'  avi§Qaxe  8uidaka  navxa. 
MvQptdovag  8'  uqu  nuvxug  fU  XQOftog  T  13. 
Oder:      nivxe  8'  uq'  avxov  iaav  aaxtog  nxvxeg'  ovxuq  iv  ovrw 

nolet  8uC8uku  nokka  i8virjci  nQuniSeootv  £  481. 
Wenn  allerdings  die  Neigung  gelten  soll,  Uberall,  wo  Homer  der 
natttrlichen  Ausdrttcke  sich  bedient  (wozu  (pvkaxag  h'xetv  und  qwfa 
?X«  auch  gehoren),  sei  es  ganz  gangbarer,  sei  es  in  seinem  Dichter- 
fluss  sich  darbietender,  ohne  sich  durch  Wiederholung  oder  Gleich- 
klang  oder  Anklang  storen  zu  lassen,  da  also  gleich  Nachlassigkeit 
oder  Spielerei  zu  sehen,  dann  wttrden  wir  einen  ttberaus  nachlassigen 
oder  ttberaus  spasshaften  Homeros  erhalten.  Man  wird  doch  auch 
455  keines  von  beiden  der  GUttin  Minerva  zutrauen  wollen,  wenn  sie  ihr 
angelegentliches  Anliegen  an  Zeus  also  schliesst: 

ov  vv  x  Uovaaevg 
'AQyeitov  nuQct  vrjvoi  jap/fcro  itQa  $i£cov 
TQoly  iv  evQely  xl  vv  ot  xoaov  (bdvouo  Ztv;  a  00. 
Und  hiitte  sie  etwa  schon  in  derselben  Rede  vorher  dergleichen  ge- 
trieben,  V.  48:  akka  ftot  it(up  'Odvorji  8ut(pQ0vt  8altxat  yxoQ?  Oder 
absichtliches  rhetorisches  Kunststttck? 

Das  erste  ist  wol  herbeigeftthrt  durch  vorschwebende  Erinnerung 
an  inet  fiiyag  u8vguto  Ztvg  II  Z  292.  Es  hatte  ihm  auch  kommen 
ktfnnen  ohne  solche  Erinnerung.  Er  hatte  nicht  Absicht,  er  hatte 
nicht  einmal  Bewusstsein. 
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Doch  ftihren  wir  uns  weiter  eine  Zahl  Beispiele  vor. 
t6  ydq  yiqag  ioxt  yfpdviwv  A  323 
und  vrjfjOag  tv  vijag  I  358 

vrja  aktg  %qvoov  xat  ■/alxav  vrpjodo&a  1  137. 
Zwei  Beispiele,  welcho  zugleich  die  beiden  Hauptarten  des  entspre- 
chenden  Klanges  darstellen:  bei  gleichem  Stanim  und  bei  verschie- 
denem  Stamm.    Die  nahe  Wiederholung  des  gleichen  Wortes  oder 
Stammes  ist  die  eigentliche  Aufgabe,  welche  ich  mir  stelle.   Aber  da 
sind  Abstufungen  nach  grosserer  oder  geringerer  Erkennbarkeit  des 
Stammklanges  und  der  Stammbedeutung.   Es  wird  dies  zur  Sprache 
kommen.   Strenge  Scheidung,  am  wenigsten  sogleich,  ist  nicht  thun- 
lich  noch  zweckmassig.    Eben  bei  diesen  Beispielen  wird  man  wol 
leicht  sich  entschliessen,  nicht  festsetzen  zu  wollen,  weder  ob  dem 
Horaer  ein  Bewusstsein  beigewohnt  von  der  gleichen  Wurzel  in  yiqag 
und  ytqovxav ,  noch  ob  von  der  ungleichen  in  vrjug  vipjtfao^a),  die 
noch  dem  Aristarch  dieselbe  scheinen  konnte  (s.  Ariston.  daselbst).  — 
So  fahren  wir  in  Aufftthrung  von  Beispielen  also  fort: 
xqdnt£av  \  xakr\v  xvavontfav  iv£oov  A  628. 
ovr  o\$oog  ntqdaoxt  Stafintqig  t  480. 
rrjke  6"  dno  xquxog  (iukt  Siofiaxa  oiyakotvxu, 
upnvxu  xtxqvq>akov  xt  ISt  nktxxrfv  dvadiofirjv  X  408. 
avxdq  Sqtjixag  r)y  'Axdpug  xut  IJUqoog  rjqiog 
oooovg  'Ekkrjonovxog  dydgqoog  ivxog  iiqytt  B  844. 
i$  dxukutftixuo  pu^qoov  'Slxtuvoio  H  422.  x  434. 
Sollte  es  vielleicht  einem  Leser  begegnen,  eines  oder  das  andere  die- 
ser  Belspiele  zweimal  ansehen  zu  mttssen,  um  seinem  Ohre,  auch 
wol  seiner  Etymologie  zu  Httlfe  zu  kommen,  so  will  ich  bitten,  diese 
Eriahrung  wohl  festzuhalten. 

Stu  ftfv  dq  ^aoxrjqog  ikrjkuxo  SutSukioto 
xut  Stu  Qaqrjxog  nokvSutSdkov  r}qrjqei6zo  A  136. 
Er  bemflht  sich  nicht,  so  gering  fflr  ihn  die  Mtthe  sein  wttrde,  ein 
anderes  Epithet  zu  erfinden,  er  behalt  den  Vers,  wie  er  aus  der  Ver- 
bindung  herstanunte  Stu  piv  donlSog  rjkdt  tputtvrjg  ofiqtftov  iy/og  xat 
Sid  Oaqrjxog  nokvSatSdkov  rjqijqttoxo,  in  der  Ilias  vorkommend  /' 
358,  auch  H  252.  A  436.  —  Nein,  die  Sachen  stehen  vielmehr  so, 
dass  man  da  stutzig  zu  werden  hat,  wo  diese  Unschuld  verlassen 
scheint,  so  zumal,  dass  ein  neues  und  einraaliges  oxtqonryytqixu  ge- 
bildet  erscheint,  II  298 

ag  6'  ot  d(p  vrprjkrjg  xoqvq/ijg  oqtog  fitydkoio 
xtvtjffn  nvxtvr)v  vttpikrjv  oxtqonrjytqixa  Ztvg. 
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Wo  man  geneigt  sein  darf,  den  Anstoss  gegen  vttptkrjyfQexa  wol  eher 
in  missfallig  sich  geltend  machender  Haufung  des  v  oder  der  E-laute 
als  in  der  gemiedenen  Wiederholung  des  Wortes  oder  Wortklanges 
zu  suchen.    In  <p  189 

(iovxokog  r]6l  ov(poo($6g  'Odvootjog  9etoto ' 
ix  <$'  crvroff  jiexd  xovg  dofiov  7]Xv&£  dtog  'OdvOOevg 
wird  man  sich  erinnern,  dass  tiberhaupt  der  Genitiv  Otloto  eintritt 
ftlr  das  vermuthlich  doch  auch  aus  Wohlklangsgrtlnden,  so  wenig  wir 
das  emptinden  mogen,  gemiedene  dioto. 

avxctQ  ipoi  detXto  xdx  i(irjdero  (irjxiexa  Ztvg  $  24  8. 
ag  tpdx ,  A&rjvatrj  df  xoXtooaxo  xijQO&t  (taXXov, 
vetxeoaev  8*  'OSvoija  %oXmoioiv  inieootv  %  224. 
Und  eine  etwaige  aus  dem  Ausdruck  hergenommene  VerdUchtigung 
eines  trefflich  dort  angemessenen  Verses  mttsste  zurflckgewiesen  wer- 
den  &  772 

akka  av  xovye,  Hneaat  naQaupdfievog,  xaxiQvxeg 
0$  x  dyavotpQOOvvrj  xat  ooig  dyavoig  inieoot. 

Das  ineaat  naQat<pdptvog  wird  man  verbinden  wie  naQtpdptvog  ini- 

toot  M  249.  0  189. 

§i\v  <$'  iivat  int  vija  &or)v  xat  »iva  &akaOGijg- 
tVQOv  fnetx  ini  vrjt  &oy  iQlrjQag  exatQovg  x  408. 

Doch  e8  blieben  uns  noch  einige  der  besten  Scherze  anzuftihren. 
w  Ikox,  Inndaov  vtk  8aia>Qovog,  lnno8d(toto  A  450. 
Awvrj  8ia  dedrov  E  381. 

ov  yaQ  atptv  a8e  (iv&og  ivi  tpQeoiv,  dkk'  Evnet&tt 
net&ovx' '  atya  d'  tnetx  ini  xev%ea  iootvovxo  u>  465. 
Und  das  Meisterstttck  B  750 

Mayvrjxtov  d'  rjQ%e  IlQO&oog,  Ttv&Qrj86vog  vtog, 
oi  ntQt  Rrjvttov  xal  Tlrjkiov  tlvoolcpvkkov 
vattoxov '  xtov  (Jttv  RQO&oog  dobg  ijyt(i6vtvtv. 
xto  d'  afia  xtOOaQaxovxa  (likatvat  vt"itg  enovxo. 
Es  ist  wol  kaum  nSthig  zu  erinnern ,  dass  8ia  dedav  auch  sonst 
Schlussformel  im  Verse  ist  und  dass  'AxQiog  vii  und  TvSiog  vte  8at- 
<PQOvog  innoddfioio  B  23.  A  370  steht  und  dies  also  wieder  FUllc 
der  ungestort  beibehaltenen  Formel  sind.    Und  es  wird  mit  dem 
Epithet  &oog  wol  nicht  anders  sein.   Bei  Eustathius  kann  man  sich 
bei  dem  IlQo&oog  &o6g  an  dem  Vergleich  mit  £a(iia  (Ua  vavg  und 
anderem  erfreuen,  bei  Eustathius,  der  an  einer  andern  Stelle  S.  121 
ein  komisches  Gemisch  von  menschlicher  Vernunft  und  rhetorischer 
Unvernunft  zum  besten  giebt,  bei  Alyaitov  —  6  yitQ  avxe  §lrj  ov 
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TcatQog  afieivtov,  og  §a  nuqu  Kqovtcovt  xa&i&xo  xv6ei  yaitov  A  405. 
Er  rechnet  es  dem  Homer  hoch  an,  dass  er  nicht,  was  leicht  zu 
machen  gewesen,  zusammengestellt  ein  Aiyaltov  yaitov  xv6e't  nnd  eine 
„8elbstgenttg8amere''(au#ad£<Jripav)  rhetorische  Figur  hervorgebracht: 
6  6e  ovx  inoirjoev  ovxtog,  ola  pr)  diktov  axaqnov  av&og  yqatprjg  iv9el- 
vat  rp  noirjaei  naqa  xatqbv  xai  upe&66cog  xakktoniaat  xbv  koyov.  ov 
yctq  ?6et  Toiat/Ta  notrjout  nai&tv  nevdovvxa  xbv  *A%tkkia.  Uebrigens 
wird  man  in  diesen  Schwankungen  ihn  auch  sonst  finden,  theils  zum 
Homer,  theils  zum  Dionysius.  Jede  Neigung  zum  Richtigen  darf 
man  ihm  um  so  mehr  anrechnen  wegen  schlechter  Erziehung  und 
unter  den  byzantinischen  Vocalklangen,  wonach  er  "Hqrj  wie  T/pt 
hiirte  und  zweimal  nt9ecde  in  dem  Verse,  zn  dem  er  die  ^etogia 
naqrr%r\aetov  ausftihrlich  bespricht,  A  274,  akka  ni&ea&e  xat  vftfitg, 
inet  nei&ea&at  afietvov.  Nun  also:  bald  spricht  Ajax  tautologisch, 
weil  er  aus  Angst  keine  Worte  finden  kann  (H  226),  bald  macht 
der  Dichter  Gleichklange  ikaqvvtov  Sta  naqrjxtjaetog  xa\  naqustoaetog 
rrrv  iaxoqtxr)v  axvdqtonoxrjxa  (Z  201).  Dann  aber  wieder  ist  er 
plotzlich  so  klug,  dass  er  nur  sieht  (t  415)  naQ7jxv<flv  °v  anovba- 
o&eiaav  \'otog,  txkkct  —  wie  er  sich  treffend  ausdrtickt  —  elxrj  xai 
ovx  ix  neqtiqyov  nuquneaovauv  dtct  xb  xcov  ofiotpcovcov  ki^ecov  xaiqtov. 
Oder  wie  er  zu  Dionysius  V.  592  spricht  —  wo  er  V.  646  zu  intovv- 
piuv  (liav,  denn  so  liest  er,  wieder  die  Iktfiia  fUa  vavg  zum  besten 
giebt!  —  also  zu  V.  592:  naqrrj%ovvxat  yuq  ntog  rj  xoktovrj  xat  rj 
Ktokiag,  xa\a  6e  ov6h  xovxo  naqrjxrjatg,  akk'  ovxto  naqaxv%bv  aweneaev 
ov  neqteqyuaujxivov  xov  notrjxov. 

So  dringt  der  gottliche  Strahl  des  einfachen  Geschmacks  selbst 
in  diese  byzantinische  Bischofseele.  Und  wir  mtissen  es  erleben, 
dass  uns  die  g8ttlich  grossartige  Gestalt  einer  Aeschyleischen  Kas- 
sandra  mit  Farben  angepinselt  wird  und  mit  Narrengeklingel  zum 
Tode  geht. 

Dich,  Pforte,  grtiss'  ich,  Pforte  mir  in's  Schattenreich!  45S 

Doch  fleh'  ich  eins,  mich  treffe  gleich  der  Todesstreich ; 

Auf  dass,  wenn  mein  sanftsterbend  Blut  zur  Erde  fliesst. 

Sich  ruhig  ohne  Todeskampf  mein  Auge  schliesst. 
Das  ist  empdrend. 

Was  den  TlQo&oog  &oog  anbetrifft,  so  kann  dahin  gestellt  bleiben, 
nachdem  der  Sanger  eben  den  Namen  JTpoOoo?  gebildet  oder  ge- 
braucht,  einen  Namen  gerade,  der  seine  Bedeutung  sehr  an  der 
Oberflache  tragt,  ob  er  bei  der  Wiederholung  das  Beiwort  &o6g 
gerade  hinzusetzte,  um  verstehen  zu  lassen  „der  schnell  wie  er  hiess 
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auch  war".  Das  kann  raan  zugeben:  das  ist  keine  Geschmacklosig- 
keit,  es  ist  auch  keine  Figur.  Aber  sicher  ist  nicht  einmal  so  viel. 
Man  darf  auch  sagen:  indem  er  zu  noofroog  ein  Beiwort  suchte 
und  ihm  sehr  nattirlich  das  Beiwort  der  Schnelligkeit  nahe  lag, 
gebrauchte  er  nicht  einmal  rcqvg,  weil  ihm  ohne  Zusatz,  wie  z.  B. 
nodag  rcc%vg,  dtitiv  rcqvg,  das  &oog  in  seiner  Spracbe  ftlr  schnelle 
Krieger  noch  gelfiufiger  war  und  des  Gleichklangs  wegen  es  zu  ver- 
meiden  ihm  so  fern  lag  als  das  Beiwort  nahe,  ja  auch,  wenn  jeder 
Grund  zur  Abwechselung  des  Tones  und  Wortes  wegfiel,  Zunge 
und  Sinn  nach  dem  Tlgo&oog  leichter  zu  &oog  glitt  als  zu  raxv$. 

2.  Diese  naive  Sorglosigkeit  zeigt  sich  auch  in  den  Stellen  mit 
lang  fortgeftihrten  Namenbildungen.  Da  sind  bei  den  Phaaken 
(#  111)  dicht  hinter  einander  'Slxvakog  und  'Ay%iakog  und  Aficplcckog 
und  EvQvakog  und  noch  bald  darauf  "Akcog.  Und ,  ausser  einem 
Navryg  1 1 2  und  Nav^okiSrjg  116,  'AxQovtcog  1 1 1  und  \4vu§t]oLvtci>g  113: 
TloXvvrjog  114,  und  bald  darauf  noch  119  ein  Kkvrovrjog.  Wobei 
uns  also  nicht  bemerkenswerth  ist,  dass  die  Namen  der  Phaaken 
ttberwiegend  aus  der  Schiffs-  und  Seesphare  genommen  werden,  wir 
begreifen,  wenn  das  bei  den  Phaaken  sogar  mit  einer  gewissen  Lust 
geschieht,  sondern  dass  ein  Bestreben  dabei  dieselben  Stamme  und 
selbst  in  horbar  gleichen  Formen  etwa  zu  meiden  durchaus  nicht 
vorhanden  ist. 

Noch  merkwtirdiger  und  unausweichlicher  ist  der  Katalog  der 
Nereiden  £  39,  wo  wahrlich  der  Dichter  weder  mit  seinen  GSttinnen 
Spass  treibt  noch  mit  der  hochtragischen  Situation.  Da  ist  &6rj  40, 
Kviio&ot}  41:  Hesiodus  hat  sogar  beide  in  denselben  Vers  gebracht 
245  Kvfio&oij  2ntm  rt  @6ij  Akirj  r  iootooa.  Vor  jener  Sorj 
also  und  AruftoO«i?  ging  vorher  V.  39  Kvfiodoxrj  und  folgt  V.  42 
'Afupi&ori.  Und  44  am  Schluss  KaMiavtioa,  46  am  Schluss  Kakkuc- 
vaoaa.    Und  dann  gloich  47  d'  irjv  Kkv(itvr}  'Iavtioa  rt  xal 

'Idvaooa,  die  eben  gehfirten  selbigen  Theile  der  Zusammensetzung 
459  und  beidemal  derselbe  Anfangsbestandtheil,  und  —  gereimte  Hexa- 
meter?  Nun  wenn  wir  nicht  einen  Spassmacher  haben  oder  einen 
Khetor,  der  ein  aufgegebenes  Kunststtick  lost,  80  haben  wir  eben 
das,  was  ich  hinreichend  bezeichnet  habe.  Und  nichts  ist  erklar- 
licher  als  der  psychologische  Vorgang.  Eine  Reihe  von  Namen. 
welche  zehn  Verse  ftillen  und  die  sich  grossentheils  in  einem  ahn- 
lichen  Element  der  Bedeutung  zu  bewegen  haben,  in  Stegreifdichtung 
zu  schaffen,  das  ist  eine  Aufgabe,  wo  es  auch  dem  Erfindsamsten 
nattirlich  ist,  sich  irgendwie  anzulehnen,  also  an  gewlsse  niichst 
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liegende  Stamme  sich  anzulehnen,  auf  schon  angewendete,  die  eben 
noch  in  der  Seele  haften,  zurtlckzukominen ,  auch  an  der  Assonanz 
fortzugleiten  und  Consonanz,  hnuou  te  xal  'idvaoaa,  jdartat  xi  ITq(ox(o 
i$:  nattirlich  ist,  nUmlich  in  einer  noch  nicht  gewitzigten  Seele,  in 
der  Seele  des  Naturdichters.  Und  wem  das  etwa  nicht  so  durch- 
sichtig  ware,  als  es  mir  allerdings  ist,  der  hfttte  es  als  Thatsache 
aus  Homer  zu  lernen285.   Und  allerdings  ganz  vorzOglich  aus  diesen  460 


2W  Auch  fur  etwas  anderes  sind  diese  liingern  Namensverzeichnisso 
lchrreich,  wie  ich  Popul.  Aufsiitzc  S.  99  zu  bemerken  hatte,  dass  selbst 
da,  wo  eine  Neigung  sichtbar  ist,  Naraen  nach  Eigenschaften  zu  bilden, 
wie  eben  bei  den  Nereiden,  das  durchaus  nicht  pedantisch  durchgefflhrt 
wird.  Und  die  Peinigungen,  welche  in  diesem  Bereich  versucht  worden, 
sind  uni  so  sicherer  zurilckzuweisen  auf  Gebieten,  wo  die  Neigung  dazu 
in  der  alten  Mythenbildung  ilberhaupt  sich  doch  eingeschrftnkt  zeigt. 
Wir  werden  uns  nicht  unsere  sonstige  gute  Empfindung  verderben  lassen, 
nicht  unsere  Sprachempfindung  etwa  mit  dem  Ansinnen,  die  vaga  Io  sei 
eine  Gangcrin  benannt  worden:  wovon  unten.  Auch  nicht  mit  dem,  bei 
TQintoXtuoq  nicht  zu  denken  an  NtontoXeuoq,  JtjuontoXtuoq,  'AQ%t- 
ntoXtuoq,  'AuymtoXtuoq  und  etwas  anderes  zu  verstehen  als  einen  all- 
gemeinen  Heroennaraen,  einen  dreimal  kriegerischen,  mit  der  Verstarkung 
wie  in  tQtooXfitoq,  tQtod&Xtoq,  namlich  einen  tQlnoXoq.  Die  Sdhne  des 
Keieos  hatten  Heroennamen,  und  als  einer  derselben  nachher  vorzugs- 
weise  die  Aufgabe  erhielt,  die  Saat  des  Getreides  zu  verbreiten,  fand  man 
es  nicht  nttthig,  dazu  einen  Namen  zu  erfinden,  indem  man  etwa  einen 
so  sehr  verbreiteten  Trieb  nach  solchen  bezeichnenden  Namen  gehabt 
hatte.  Die  Homerischen  Sanger  sind  in  einigen  Spharen,  naraentlich  wenn 
sie  selbst  bilden,  dazu  geneigt:  bei  Sangern,  Wahrsagern,  Herolden,  Hand- 
werkern,  vielleicht  bei  drjutovQyoTc,  wo  das  Uebergehen  und  die  Be- 
stimmung  fflr  das  vaterliche  Gewerbe  h&ufig  war,  auf  dem  Lebensgebrauch 
fussend.  Aber  ttberall  sind  Auanahmen.  Bei  den  namhaften  Sehern  der 
Mythe  ist  TttQtolaq  ein  bezfiglicher  Name,  xtlQta,  aber  raan  denke  gleich 
an  'AfjuptaQaoq.  'Au<piXoyoq,  MtXdunovq.  —  Bei  den  Phaaken  sollen  auch 
die  See-  und  Schiffsnamen  Ohr  und  Phantasie  mit  der  Vorstellung  des 
Schiffervolkes  fflllen:  aber  selbst  da  sind  'AXxlvooqy  \4Qtjxi  •  -AaoSdfxaq. 
Von  den  Freiern  hat  kein  einziger  einen  Naraen,  der  auf  das  Freien  oder 
auf  den  Uebermuth  ginge,  sammtliche  fflhren  allgemeine  Heroennamen. 
Jene  hdchste  Freiheit  ihrer  Idealitiit,  welche  die  Poesie  sich  nimmt  und 
welche  die  ernste  wie  die  komische  Poesie  sich  vielfach  nimmt,  den  Per- 
sonen  die  Namen  von  ihren  Lebensschicksalen  zu  geben  oder  von  des 
Menschen  Charakter,  wie  er  im  Leben  erst  sich  zeigen  wird,  kann,  wenn  460 
nicht  rait  Diskretion  angewendet,  wenn  aufdringlich  und  in  Consequenz, 
zu  der  grdssten  Geschmacklosigkeit  fflhren,  wie  man  sie  bei  Alciphron 
und  Aristanetus  studiren  kann.  Die  Anwendung  in  alter  Mythenbildung. 
wie  sie  z.  B.  im  Homer  vorliegt,  ist  denn  doch  eine  eingeschrankte  und 
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liingeren  Verzeichnissen.  Wiewol  man  sich  erinnern  mnss,  dass 
alles  dies  auch  sonst  seine  Beispiele  hat.  Das  Haften  am  Namen- 
stamm.  U.  Z  20  heisst  es:  Joijaov  6'  EvQvukog  xal'0<pikxiov 
vctQtl-tv,  und  die  niichste  hierauf  erfolgende  Todtung  ist  V.  29  und 
beginnt:  'Aoxvakov  6'  ao'  k'neq)vt  fievenxoktftog  l  Iokvnoixrjg.  Dass 
bei  der  plOtzlichen  Bildung  dieses  sonst  nicht  vorkommenden  Namens, 
und  zwar  Trojanernamens,  zugleich  auch  Erinnerung  an  den  'Aorva- 
va|  mitgespielt,  kann  auch  sein.  Leicht  mochte  so  des  'Akxivoog 
Herold,  unmittelbar  nach  ihm  genannt  (s.  rj  178,  auch  O  65),  ent- 
standen  sein,  Ilovxovoog,  sei  es  erst  in  unserer  Odysseo,  sei  es  schon 
frtiher.  ,,Der  Ftlhrer  der  ersten  Myrmidonenschaar  ist  Mtvio&tog 
II  175,  ov  xixt  nrjirjog  dvydxr]Q  xakr)  IIokvdcoQt}.  der  Ftlhrer  der 
zweiten  heisst  EvSarQog  179,  xbv  1-xixxe  %OQa  xakr)  IIokvfjir]kti. 
461  Und  £  705  dvxi&eov  Tev&Qavx' ,  inl  5e  nkrj^mnov  'OQiaxrjv,  TQijxov 


wei8t  keine  Berechtigung  nach,  dass  z.  B.  Iloktxprjfiog,  wie  Wilhelm 
Grimm  will  (die  Sage  vom  Polyphem  26),  heissen  musse  „der  Weitbrill- 
lende".  Allein  das  heisst  es  ja  nicht,  sondern  der  Vielberufene  uberhaupt 
oder  speciell  der  Vielbesungene,  von  der  <pr]firj,  die  der  Sanger  verbreitet, 
fur  den  deshalb  ein  allerdings  bezeichnender  Name  <Pi,fuot  ist.  Nun 
werden  ja  die  Namen  nokwptjfiog  und  Ev<prLtt<>.  auch  von  Heroen  sonst 
aLs  allgemeinc  Namen  gefvihrt,  die  schon  jeder  Vater  scinem  Sohn  gern 
in  die  Welt  mitgeben  kann.  Also  konnte  auch  der  Cyklop  so  heisaen. 
Doch  kam  der  Anstoss  fiir  den  Sanger,  der  ihn  zuerst  so  nannte,  viel- 
leicht  daher  (das  ist  aber  etwas  ganz  anderes  und  dadurch  wird  es  kein 
bezeichnender  Name),  dass  er  ihn,  der  unter  den  Cyklopen  allein  eine 
Kolle  spielte,  auch  vorzugsweise  Cyklop  genannt  ward,  als  ihm  doch  ein 
Specialname  nothwendig  ward,  z.  B.  in  der  Utisscene,  als  denjenigen 
benannte  ov  nokkrf  <prjfiij  Ixexo  ig  dv&Qwnovg.  —  1.  Bekker  „m5chte 
Homonymie  wunschen  in  die  Familie  des  Dolios"  Homer.  Bl.  I  110.  Es 
ist  keine  Berechtigung  zu  solchen  Wiinschen  filr  die  Namenbildung,  keine 
Berechtigung,  die  freier  um  sich  greifende  schOpferische  Art  jener  S&nger. 
<Lv  iort  nokvg  vo/tbg  %v&a  xal  hv&a,  fest  zu  binden.  Auch  Jokiog,  Mikav9og 
und  Mekav&ai  sind  gleichgiiltige  Namen.  Bei  dokiog  wiire  nur  zu  be- 
merken.  dass  dok6urjrtg  zu  sein  nicht  ohne  weiteres  einen  Vorwurf  in  sich 
schliesst.  Auch  ein  Heros  kdnnte  ganz  ehrenvoll  so  heissen:  wenn  gleich 
der  iokatv  im  elften  Buche  vielleicht  in  malam  partem  gemeint  war,  der 
doch  Eifi^Seog  v\6g  ist.  Wollte  jemand  annehmen,  der  Name  Jokiog 
sei  gerade  in  solchem  Zusammenhange  zuerst  geschaffen  worden,  in  dem 
er  jetzt  zuerst  erscheint,  6  785,  als  der  zuverlsissige  und  anstellige  Ver- 
mittler  in  einer  mit  Klugheit  zu  behandelnden  Sache  zwischcn  Laertes 
und  Pcnelope,  und  in  dieser  Ideenverbindung  sei  dem  Sftngcr  ein  an 
Merkurius  erinnernder  Name  entstanden,  so  wiire  dagegen  nichts  einzu- 
wcnden. 
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V  aix^rrrr)v  Alxtoktov  Oivopuov  xt  OivomSrjv  "Ektvov  rcat  'Ooi- 
ofitov  rrioXonixoyv11  FriedlUnder,  Homerische  Homonymie  S.  817.  — 
Das  baldige  ZurUckkommen  auf  sonst  einen  Uhnlichcn  Namen.  T  160 
tfidtet  Achill  einen  AdoSavog  und  zunachst  nach  ihm  463  einen 
Tgdg.  Sonstiger  Anstoss  aus  der  Situation:  fv&'  rjxot  TIqovoov  non- 
xov  fidkt  Sovqi  cpattvto  17  399.  Bei  gleicher  "Wurzel  stellt  sich  Gleich- 
klang  oder  Anklang  leicht  ein.  Aber  auch  Fortgleiten  blos  an  an- 
lautendem  Gleichklang  durch  Vokale  oder  Consonanten.  'Ooaikoxov 
ptv  ngtoxa  xat  "Oq(U vov  r)S'  'Oq>eUaxrjv  8  274:  ein  Vers,  der  beides 
giebt.  tmtxa  St  TldvSoxov  ovxa,  ovt«  81  AvguvSqov  xat  Tlvoaoov 
r)St  IIvkdQxrjv.  S.  FriedlUnder  an  der  angeftihrten  Stelle.  Tleioav- 
Sgog  xt  TIokvxxoQtSijg  Tlokvfiog  xt  Satcpoav  %  243.  Auch  nicht,  ge- 
rade  im  Anlaut.  Der  Wahrsager,  der  zu  den  Cyklopen  gekommen, 
erhalt  den  Namen  Trjktpog  in  einer  nicht  eben  ganz  gelUufigen 
Formbildung,  und  gleich  wird  der  Vater  ebenso  Evgvpog,  Trjktpog 
EvovfiiSrjg  t  509. 

Das  geheime  Wirken  des  Klanges  bei  Zusammenreihung  von 
Namen  kann  man,  glaube  ich,  auch  in  folgender  Stelle  eines  spUten 
Kunstdichters  wahrnehmen:  Quint.  I  227 

tv&'  ekt  Ihv&taiktta  Moktova  TltQOtvoov  xt 
Etktaoov  xt  xat  'Avxldtov  xat  dyrjvoQa  A£qvov 
"Iimakpov  xt  xat  AifiovtSrjv  xQttxtQov  x  '  Ekdamiwv, 
ArjQidvr]  6'  Hkt  Aaoyovov,  Kkovtrj  Sf  MevtTcnov. 
Von  den  drei  letzten  Versen  wird  man  im  ersten  den  Vokal  e  vor- 
herrschend  6nden,  im  zweiten  a,  im  dritten  o. 

3.  Doch  kehren  wir  zu  Homer  zurtick  und  kntipfen  wir  dort, 
wo  wir  eben  stehen  blieben,  mit  der  Bemerkung  an,  dass  es  hier- 
nach  denn  wol  auch  einmal  geschehen  konnte,  dass  auch  bei  der 
Bildung  von  Geschwisternamen  oder  Verwandtennamen  Erschei- 
nungen  vorkamen,  wie  Gtinter,  Giseler  und  Gernot  oder  wie  Hilde- 
brand  und  Hadubrand,  Siegfried,  Siegmund,  Siegelind.  Erschei- 
nungen  wie  diese.  Denn  die  Motive,  wie  wir  sie  ftlr  die  Homerische 
Poesie  zu  verstehen  suchten,  sind  denn  doch  mit  den  bekannten  dort 
mttchtig  wirkenden  Motiven  nicht  gleichzustellen,  es  gelte  Verwandten- 
namen  oder  andere,  wie  Rumolt  und  Sindolt  und  Hunolt.  und  tthn- 
liche,  an  die  wir  schon  frtiher  wol  denken  durften,  des  Vergleiches 
aber  uns  lieber  enthielten.  Auch  hier  mtissten  wir  uns  doch  (wie 
denn  Homer  und  Nibelungen  grundverschieden  sind)  der  Schltisse 
fUr  Wesen  oder  Umfang  im  griechischen  Epos  und  Mythos  ent- 
schlagen. 
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Die  Tbchter  des  Keleos,  welche  die  Deraeter  am  Bninnen  finden. 
heissen  im  Hymnus  an  die  Demeter  V.  110 

KakktSixr)  xat  KketatSixr)  dr)(ioi  x  iQoeaaa 
Kakkt&ot)  &,  i)  xav  nQoyeveOxdxr)  r)ev  dnaoi(ov. 
(Der  letzte  Vers  offenbar  nach  dem  Hesiodischen  Kakkionr)  & ,  r)  dt 
nQotpeQeoxdxr)  ioxlv  dnaaioiv.)  Hier  hat  man  denn  alles  zusammen. 
was  man  wttnschen  kann.  Jene  Verse,  wie  man  bei  den  Heraus- 
gebern  den  Nachweis  finden  wird,  kannte  Pausanias  nicht.  Es  gab 
also  jedenfalls  Exemplare,  in  denen  sie  nicht  standen.  Es  ist  aber 
auch  nachgewiesen,  dass  sie  in  unsern  Hymnus  nicht  passen.  Ur- 
sprunglich  also  sind  sie  jedenfalls  in  diesem  Hymnus  nicht,  Doch 
hfttten  auch  einem  alten  Dichter  zwei  solche  Verse  begegnen  kbnnen. 
Wir  werden  darauf  zurtickkommen. 

4.   Neueren  Dichtern  hat  wol  die  oben  besprochene  Art  der 
Namenbildung  mitunter  dazu  gedient,  um  in  Nachahmung  derselben 
ihre  Armuth  zu  decken.   Quintus  zahlt  die  Amazonen  her  I  42 
«W  aQ  fyv  Kkovlr)  IIokt(iovad  xt  ArjQtovr)  «, 
Evdvdot)  xt  xat  yAvxav8or)  xat  8ta  Boinovaa, 
r]8e  xat  'Innoxrdr),  (iexd  8'  'Agpa&or)  xvavmntg, 
'Akxtfior)  xe  xat  yAvxt§Qoxr)  xat  At)Qifux%eia, 
xijg  81  int  StQfKo8aoa  piy  Fyjret  xv8to<aaa. 
Nach  diesem  Beispiel  ist  es  nicht  fur  begrttndet  zu  erachten,  wenn 
X  88  in  dem  Verse 

MvrjOatov  x  int  xotot  xal  Evvopov  'Afuplvofidv  xe 
dies  letzte  ohne  Autoritat  geandert  ist  in  yA(i<plvoov  mit  der  Bemer- 
kung:  „'Apq)lvouv  ego  scripsi  propter  antecedens  Evvofiov  -.  Was 
ttbrigens  auch  V.  118  gegen  sich  hat.  —  Jene  Namen  der  Ama- 
zonen  machen  auf  mich  den  Eindruck  der  Armuth.  Es  ist  zunachst 
zu  bemerken  (doch  ist  es  nicht  dies,  was  ich  tadeln  wttrde),  dass 
seine  rInno&6r)  von  Hesiodus  ist,  aus  dem  Nereidenkatalog  251 
'Inno&or)  x  iQoeaocc  xat  rInnov6r)  Qo8onryfyg,  und  ttberhaupt  fand  er 
gerade  fttr  diese  Art  von  Gleichbildungen  wie  rInno9or)  xa\  'AQpa- 
&6i),  EvttvdQt)  xe  xal  yAvxav8Qrj  dort  die  allerdings  interessanteren 
Vorbilder  AtuxyoQt)  xi  xat  EvayoQr)  257  und  im  Katalog  der  Okea- 
niden  353  Ilkrj^avQr)  xe  raka%avQr)  xt.  Denn  das  eben  ist  es:  in 
jenen  wenigen  Versen  des  Quintus  wie  wohlfeil  sind  die  Erfindungen! 
Bei  jenen  Alten  aber,  bei  Homer  und  Hesiodus,  welche  Fttlle 
schbpferischer  Erfindung  liegt  in  den  Namenbildungen,  auch  da,  wo 
ganz  erkennbar  und  unverkennbar  dieselben  Stanime  verwendet  sind, 
in  der  Mannigfaltigkeit  der  Bildungen  durch  Endung  oder  Zusammen- 
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setzung  nnd  auch  nicbt  immer  sogleich  zu  entziffernder  Bedeutung. 
Sor}.  Socooa,  Kvfio&fa},  'Aynpi^or},  Aao&vij,  Soag,  Sotov,  'AQrji&oog, 
Tldv&oog,  rioodoog,  TltiQi&oog,  IIqo96(ov,  77ooOor;vG>p ,  'AvxjvtOQ, 
'Ayr]va>Q,  Evr)vtOQ ,  Evpjvwp,  'TnfQrjvtoQ,  'Tty^vwp,  'Ayanr)va>Q,  'Prgrj-  463 
vwp,  AtiorjvcaQ,  /7fiff>jvwp,  'Aktyr)va>Q,  'Eknr)va)Q,  'Ektq>r}V(OQ.  Alle 
im  Homer.  Diese  Namen  waren  ein  herrlicher  Schatz:  sie  wurden 
ebenso  weiter  geleitet  wie  die  gefundenen  trefflichen  und  treffenden 
WSrter,  BeiwOrter  und  Formeln.  Und  wenn  man  etwa  in  der 
Odyssee  angelangt  sich  wundert  oder  wol  gar  tadelt,  dass  auch  aus 
dem  Namenschatz  der  Ilias  geschopft  wird,  so  ist  man  nicht  in  der 
richtigen  Auffassung.  —  Ich  sprach  von  ganz  erkennbarem  gleichen 
Stamm:  ich  denke  dabei  im  Gegensatz  etwa  an  Takaog,  Tdvxakog, 
"Axkag,  'Axakdvxr),  alle  vier  dasselbe  und  gleichbedeutend. 

5.  Also  Anklilnge  und  selbst  volle  Gleichklange,  wie  Aanar  xi 
Uo(otu)  xt,  stellten  sich  aus  den  genannten  Grttnden,  ohne  musika- 
lischen  Zweck,  bei  Namenbildungen  und  Namenreihen  in  der  alten 
griechischen  Epik  ein.  Und  wie  sich  dergleichen  einfindet,  wo  man 
die  Namen  erst  schafft,  so  findet  sich's  auch  zusammen,  wo  man 
schon  vorhandene  Namen  aufznzahlen  hat,  wie  Theog.  135  Sriav  xt 
'Ptiav  xt  (nicht  Stirp/  xt  rPtldv  xt).  Es  ist  dies  dieselbe  Operation 
des  Geistes,  wie  wenn  er  eine  Menge  Sprttehe  hinter  einander  vor- 
zutragen  veranlasst,  zu  bildende  oder  bereits  tlberkommene,  an  der 
Wortgleichheit  fortgeleitet  wird.  —  In  dem  Verzeichniss  der  Ge- 
sfrielinnen  im  Hymnus  auf  Demeter  419 — 424,  welches  fast  ganz 
ausgehoben  ist  aus  dem  Verzeichnisse  der  Okeaniden  bei  Hesiodns, 
Theog.  349,  mit  einer  Hertibernahme  aus  dem  Nereidenkatalog 
(MtXlxrj  Theogon.  246.  £ 42)  und  drei  neugebildeten,  Atvxinnr)  (diese 
jedoch  nach  der  7jowb  im  Okeanidenkatalog  351),  Q>aiva>  und  'Idxt}, 
stehen  die  von  dort  herausgehobenen  Namen  in  zufalliger  Ord- 
nung;  jedoch  dass  'Axdoxr)  x  ^Adfirjxr}  xt,  bei  Hesiodus  getrennt 
stehend  V.  356,  349,  hier  sicb  nach  der  Anfangsassonanz  zusammen- 
gefunden,  wird  nicht  zufallig  sein.  Aber  weiter  zu  gehen  und  zusammen 
zu  behalten  Ilkrf^avQri  xt  rakal-avQr}  (er  hat  nur  raka^avQrj  x  iQaxuvr)) 
oder  'AfupiQG)  'SIxvqo-t}  xt  (er  hat  nur  'SlxvQor}  xakvxanig),  wahrend  es 
uns  gerade  auffallen  darf,  dass  er  so  Zusammengewachsenes,  mbchtc 
ich  sagen,  in  seinem  Gedachtniss  auseinander  hielt,  ist  vielleicht  doch 
gemieden  aus  einem  GefUhl,  dass  dergleichen  fUr  die  erzahlende  Per- 
sephone  nicht  ebenso  passend  ist  als  im  Munde  des  herzahlendenDichters. 

6.  Wir  wurden  oben  auf  die  Verse  im  Hymnus  auf  Demeter 
geflihrt,  welche  die  Tochter  des  Keleos  nennen: 


Epimetra. 


KaXXidixr]  xal  KXeiotdUr\  Arjfito  t  iQoeaaa 
KaXXt&or}  tj  to>v  nooyeveaxaxrj  r)ev  anaaiw. 
Wir  benicrkten,  dass  auch  einem  alten  Dichter  dies  einmal  schon 
464  in  dieser  etwas  auffalienden  Gestalt  hdtte  begegnen  konnen  in  Folge 
der  dort  besprochenen  nattlrlich  sich  einstellenden  Art,  bei  Namen- 
bildungen  in  Reihen  auch  an  Aehnlichkeit  des  Klanges  sich  anzu- 
lehnen.  So  auch  bei  Bildung  Uberhaupt  zusammengehoriger  Namen 
gleicher  Klang  oder  auch  gleicher  Stamm.  Und  so  kann  es  leicht 
auch  bei  verwandtschaftlichen  Namen  geschehen.  Dass  dies  nicht 
der  erste  Ursprung  der  anklingenden  Namen  'Aya^i^vatv  rta\  Mevi- 
Xaog  sei,  wUre  mit  Sicherheit  nicht  zu  behaupten.  Vater  und  Sohn 
Avxotpovog  und  IToXvtpovxrjg :  vtog  x  Avxotpovoto  fievenxoXefiog  IJoXv- 
q>6vxt)g  A  395.  Denn  dieses  haben  wir  nun  niiher  zu  beachten,  dass 
nicht  nur  bei  Aufztthlungen  diese  Art  der  Thatigkeit  des  Geistes 
sich  einstellt,  sondern  dass  Uberhaupt  der  begreifliche  Zug,  bei 
Namenbildungen  sich  nicht  ganz  der  Wildniss  zu  Uberlassen,  inner- 
halb  zusanimengehoriger,  zusammenspielender  Sphiiren  Namensgleich- 
heit  hervorlockt.  Solche  Falle,  wo  ganz  bewusste  Absicht  offen  liegt, 
wie  in  dem  seinem  Tloonri&evg  zugeschaffenen  'Entfiirjdevg  schliessen 
wir  aus. 

In  den  sieben  Paaren  vor  Theben,  wie  sie  bei  Aeschylos  ge- 
nannt  werden,  finden  wir  zwei  Eteokles,  einen  Hippomedon  und 
Melanippos,  einen  Polynicos  und  Polyphontes.  —  In  der  Hekuba- 
tragodie  spielen  Bruder  und  Schwester  TIoXvdtoQog  und  rioXv^ivrj 
und  ausserdem  TIoXvfiijoxcoQ 286.  Die  ihrem  Gemahl  so  sehr  ange- 
horige  Gattin  des  TlQtoxeaiXaog  hiess  zwar  in  den  Kyprischen  Ge- 
dichten  TIoXvStoQa ,  gewBhnlich  bekanntlich  Aaodafieut.  Des  Jason 
korinthische  Braut,  die  Tochter  des  Kreon,  hiess  theils  rXavxrj,  mit 
einem  korinthischen  Stamm  darf  man  sagen,  theils  Koiovoa  (ApoUod. 
I  9,  28.  schol.  Med.  19).  7o>,  Tochter  des  "laaog  oder  des  ' Iva%og. 
In  beiden  Fiillen  ist  es  derselbe  Stamm  Ee  vis,  der  ohne  Zweifel 
auch  Fortbildung  ohne  das  v  erhielt  und  in  Quantitat  nach  BedUrf- 
niss  wechselte.  Kaum  mochten  'Iofiuxrjg  (wie  EvQvficxrjg,  £xQaxo($axrjg 
Apollod.  II  4,  5),  'laaav,  'Iaattov ,  'lavaooa  gleich  'Itptavaaaa  und 
manche  andere  besser  und  natUrlicher  sich  erklaren.  7«  und  7va> 
sind  derselbe  Name.   Die  Ableitung,  dass  die  vaga  Io  eine  Geherin 

2R«  Weil  hier  Drama  erwahnt  ist,  so  ist  es  wunderbar,  dass  aus  weiter 
Ferne  die  dennoeh  aus  ahnlichein  Trieb  erwachsenen  Gleichklange  zu- 
sammengehOriger  Personen  auftauchen  durfen  wie  Erwin  und  Elmire, 
Jery  und  Bately 
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heissen  soll,  ist  Thorheit.   Doch  ich  wollte  hier  nur  vorlftufig  die 
Sache  bezeichnen.   Kehren  wir  zu  Homer  zurtiek. 

Zuerst  sei  ein  Fall  erwahnt,  der  seine  Eigenthumiichkeit  hat. 
Der  Name  Mentor,  unter  dem  Athene  die  Begleitung  des  Telemachus 
vollfQhrt,  stand  fest.  Als  die  Scene  gebildet  ward,  eine  treffliche  *65 
Einleitungsscene  zu  einer  ausgefllhrten  Odyssee,  wo  sie  ihn  vorlaufig 
unter  den  Freiern  besucht,  nahm  sie  einen  Namen  an,  jenem  nach- 
geschaffen,  Mhrr\g.  Dass  die  beidemal  verkappte  selbige  G6ttin 
beidemal  sich  denselben  verkappten  Namen  giebt,  ist  eine  liebens- 
wtirdige  Erfindung.  —  Neben  der  Eurykleia  bewegt  sich  im  Hause 
der  Penelope  eine  Schaffnerin.  Als  diese  etwas  personlicher  raitzu- 
spielen  anfangt  und  es  zweckmilssig  wird,  ihr  einen  Namen  zu  geben, 
wird  dieser  Name  EvQvvofxt}  (q  495).  Aber  auch  auf  die  Schaffherin 
der  Nausikaa  hat  Eurykleia  schon  gewirkt,  yQr)vg  *AitHQuLr}  &akafir\- 
nokog  EvQVfiidovoa  r\  8.  Ist  ja  doch  in  der  Ilias  Agamemnons  Herold 
EvQv^arr\g  A  320  (Tak&vfitog  re  xat  EvQv^axr\g)  und  ganz  des  gleichen 
Namens  der  Herold  des  Odysseus  B  1 84 :  xrjQv£  EvQv(icm\g  7#orx»f- 
oiog.  Und  ein  Wagenlenker  des  Agamemnon  A  22S  Evqv(U6(ov 
viog  TlToktfjutlov  TleiQcadao ,  und  Nestors  Wagenlenker  heisst  auch 
EvQVfUdtov  &  114.  A  620.  Diese  Beispiele  aus  der  Ilias  sind  be- 
merkt  bei  Friedlander,  Homonymie  S.  815.  821.  Allein  eine  Folge- 
rung  wie  diese,  jenen  Vers  J  228  rait  dem  Wagenlenker  des  Aga- 
memnon,  einen  allerdings  entbehrlichen  Vers,  habe  „vermuthlich 
jemand  in  Erinnerung  an  jenen  Wagenlenker  Nestors  eingeschoben 
und  um  den  Vers  zu  ftlllen  ihm  noch  Vater  und  Grossvater  ge- 
geben"  wird  wol  Friedlttnder  nach  dem  Obigen  nicht  mehr  aut- 
recht  erhalten  wollen.  Man  wird  doch  auch  fragen  mtlssen:  wer 
war  jener  jemand?  Einer  so  aim  an  Namenserfindung?  Was  konnte 
den  so  dringend  veranlussen,  einen  entbehrlichen  Vers  rait  drei 
Namen  zu  bildenV  War  es  aber  nicht  Armuth,  so  that  er,  gesetzt 
es  rtthrte  der  Vers  auch  nicht  von  dem  allerersten  Stingor  her,  der 
die  'Ayafiifivovog  imnoikijoig  sang,  eben  auch  nur,  was  die  alten 
Sanger  tlberhaupt  zu  thun  sich  nicht  scheuten,  sich  durch  Reminis- 
cenzen  bei  Namenbildungen  anstossen  zu  lassen. 

Wie  allm«hlich  in  der  Odyssee,  je  nachdem  der  Fortgang  und 
die  Scenerie  es  nothig  machen,  aus  der  Schaar  der  Freier  einzelne 
bestimmte  und  zu  benennende  in  die  Scene  treten,  auch  hienach  in 
ihrem  Charakter  modificirte,  ist  merkwtlrdig  zu  verfolgen.  Es  ge- 
schieht  einheitlich  und  zweekmasaig.  Einen  Namen  etwa,  der  auf 
ihre  Uebermtithigkeit  ginge  oder  die  besondere  Lage,  in  der  sie  in 
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der  Odyssee  auftreten,  hat  keiner.  Alle  allgemeine  Edelnamen,  von 
Krieg,  Klngheit,  Ktihnheit,  Herrschaft,  Besitz.  Aber  sie  entstehen 
nicht  ohne  Reminiscenz  unter  einander.  Sie  treten  also  auf  und 
neu  hinzu: 


o  fEvOVVOflOff287 

|  /ltUOKQtTOg  Evi)VOQldl]g 

8    Midcov  ihr  Herold 

n  'AfjuplvofAog  (Ntaov  yaidtftog  vtog  'Aoyzittdao  avanzog) 
\EvQv5dfiag  und 


Wie  das  Homerische  Volksepos  sich  wiederkehrender  Worter, 
Formeln,  Namen  bedient,  so  auch  mancher  wiederkehrender  Motive. 
Wird  Uingere  Abwesenheit  einos  Gottes  nothig,  so  schickt  man  ihn 
zu  den  Aethiopen.  Soll  eine  Kriegsscene  interessant  sein,  so  scheut 
man  nicht  wiederkehren  zu  lassen  z.  B.  das  Motiv,  dass  zwei  Brti- 
der  sich  helfen.  Die  stehenden  Zahlen  gehoren  auch  dahin:  neun 
.fahre  oder  Tage,  die  Pest  und  was  nicht  — ,  elf  Tage,  und  wie  dicht 
hinter  einander,  <P45.  156.  Auch  die  Gleichnisse:  „wie  ein  Lowe  — 
Und  sollte  jemand  behaupten  wollen,  ein  wortlich  wiederholtes  Gleich- 
niss,  A  550.  P  603,  konne  aus  dem  Munde  eines  und  desselben 
SUngers  wenigstens  nicht  gekommen  sein,  so  wUrde  man  eine  Be- 
hauptung  dieser  Art  —  so  wenig  jemand  so  thCricht  sein  wird. 
die  GewJihr  flir  die  Ursprttnglichkeit  zu  ttbernehmen  —  auf  das  ent- 
schiedenste  abzuweisen  habcn.  Welchen  Grund  hatte  ein  damaliger 
Siinger,  dies  nicht  auch  einmal  zu  thun?  Und  so  gehOrt  es  in  der 
Ilias  zu  den  stehenden  Motiven,  wo  ein  Trojaner  vorttbergehend  ein- 
zutreten  hat,  dadurch  ein  Interesse  zu  vermitteln,  dass  er  ein  Sohn 
des  uns  nicht  fremden  Antenor  ist,  wie  ja  die  Z  29S  nothwendig  ge- 
wordene  Priesterin  der  Athene,  Theano,  seine  Frau  wird.    So  hat 

287  Blos  einmal  ganz  beilflufig  §  22  erwahnt:  aber  in  %  bei  dem  Freier- 

morde  i«t  sein  Name  nicht  vergessen. 
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Antenor  zehn  SOhne  erhalten :  es  hatte  ebenso  noch  eine  Anzahl  mehr 
werden  kimnen.  — 

Die  Namen  betreffend,  heisst  einer  jener  S8hne  des  Antenor 
'AyrjvtoQ,  dann  ist  ein  'Iq>tSd(iag  A  und  ein  AaoSdftag  O  und  ein  467 
AaoSoxog  J.  Dass  dieser  letzte  eine  Schwttgerin  hat  AaoSlxrj  F 
123,  darauf  ist  schon  anfmerksam  gemacht  worden  (Friedl.  S.  821). 
Nach  dem  Gange  unseres  Gedichtes  also  AaoSlxrj  T,  AaoSoxog  A, 
JIq>tSd(utg  A,  AaoSd(iag  O. 

Hiermit  waren  wir  also  anf  die  Aehnlichkeit  in  Verwandten- 
namen  gelangt.  Vater  und  Sohn  AvxrivtoQ  und  Ayr(vtoQ  sind  eben 
erwlilmt.  /i^fpidqaog  mit  seinem  Sohne  'A(iq>iko%og  kennt  auch  die 
Odyssee  schon,  o  248.  vtog  Avxoqtdvoto  (itvtnx6kf(iog  TIokvq>6v- 
xrjg  aus  A  395  ward  schon  erwahnt.  Xgvatjlg  und  Bgiarjlg  sind 
nicht  als  Patronymika  gebraucht,  sondern  als  Eigennamen  wie  Tullia, 
gar  nicht  anders  als  Nvxxrjlg  Nvxxitog  &vydxr]Q  bei  Apollod.  III 
5,  5.  —  Geschwister  Mtkdvdtog  und  Mtkav&to,  'Aki^av$Qog  Kaa- 
advSqa,  welche  spUter  ja  auch  selbst  'Akt^dvSga  wurde.  —  Von 
Grossvater  und  Enkel  wird  man  ja  wol  der  Homerischen  Zeit  zu- 
schreiben  konnen  AXag  und  Alaxog^. 

7.  Man  sieht  also  zu  alle  dem  in  den  Homerischen  Mythen  und 
bei  den  Horaerischen  Dichtern  die  Anlage  und  Beispiele.  Sehr  weit 
ist  es  auch  in  der  nachhomerischen  Mythologie,  wenigstens  so  weit 
sie  einigermassen  alt  und  volksmiissig  scheint,  wol  nicht  verbreitet 
gewesen.  Aber  freilich  genealogisch  logographische  Ausfullungen 
mUsste  man  abziehen.  Man  gehe  sich  nur  Geschwister,  Sohne,  Vuter, 
Grossviitcr,  naraentlich  diejenigen,  die  wirklich  eine  Rolle  spielen, 
durch,  etwa  in  den  trojanischen,  thebanischen  Sagen.  Oder  gehe  das 
Verzeichniss  der  Argonauten,  z.  B.  bei  Apollonius,  durch.  Wo  man 
ausnahm8weise  betroffen  wird  von  einem  tg>  S'  ini  St)  foioto  xttv  Ja. 
vaoio  ytvieh)  Navnktog'  og  yaQ  fyv  KXvxovrjov  NavfioklSao,  Nav- 
fiokog  av  AiQvov,  Aiqvov  yt  (ilv  XSfitv  iovra  TIqoIxov  NavnktdSao' 
IloattSdtovi  Sl  xovQtj  tcqIv  nox'  'A(iv(itovr\  Aavatg  tixtv  tvvrj&tiaa 
Navnkiov,  dg  ntQ%i  ndvxag  ixaivvxo  vavxtklyaw  I  134.  Ftir  Ge- 
schwisternamen  wol  noch  am  meisten.  Wobei  hin  und  wieder  ein- 
mal  noch  Homerische  Stellen  eigenthUmlich  mitwirkten.    Der  aus 

288  Atag  heisst  der  Adler.  Auch  bei  Atyxijg  empfand  man  wol  ,.Adler" 
mehr  als  das  allgenieine  „Stiirmer"  (aquilo  aquila  d-l-to.  dtaaat),  wodurch 
er  seiner  Schwester  KtQxti  ganz  parallel  ward.  Kinder  des  Helios  von 
der  Schnelligkeit  benannt  und  zwar  von  zwei  schnellen  »tiimienden 
V5geln.    Ata  ward  erat  aus  Aiqxrjg  gebildet. 
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der  Odyssee  bekannte  Sohn  des  Nestor  ntialGTQaTog  steht  mit  seiner 
dortigen  Mutter  EvQvdixrj  (nach  Spliteren  war  auch  er  ein  Sohn 
der  Anaxibia  Apollod.  I  9,  0)  auch  einmal  nahe  zusammen,  nur 
468  durch  einen  Vers  getrennt,  y  452.  454.  Um  so  eher  geschah  es, 
dass  er  eine  Schwester  Ileiaidixr}  nach  sich  zog  (Apollod.  am  angef. 
Orte)289.  —  Die  Aiyiaktia  niqUpoav  *A6oi]Gxivr\  durfte  wol  unver- 
gessen  bleiben.  Sie  erhielt  einen  Druder  Aiyutktvg^  der  auch  unter 
den  Epigonen  vor  Theben  genannt  wird.  —  'Iqjtavaaaa  erhielt  die 
Schwester  'Icpiyivtia,  sollte  auch  moglicherweise  dies  ursprunglich 
zwiefache  Form  ftlr  dieselbe  Tochter  Agamemnons  gewesen  sein.  — 
'HQttKkrjg  und  'Iqnxkijg.  —  Tr)kipa%og  erhielt  einen  Halbbruder  Trjki- 
yovog,  den  andere,  scheint  es  nach  Eustathius,  noch  anklingender 
Trjkidaiwg  bildeten200.  Die  KalypsosShne  Navai&oog  und  Navoi- 
voogy  Theogon.  1016  2H 

**>9  Nach  der  wohl  ausgerechneten  Heraklidengeschichte  verjagen  die 
Herakliden  aus  Messenien  scinen  Sohn,  der  auch  IletoiaxQaxog  heisst, 
Pausan.  II  18,  7.  —  V&terliche  oder  grossvaterliche  wiederkehrende  Namen 
findet  man  in  den  spartanischen  Konigsgeschlechtern  erst  naher  der 
hiatorischen  Zeit.  Im  Hause  der  Eurystheniden  geschieht  nicht,  was  zu- 
letzt  im  Hause  der  Prokliden  auffallend  geschieht,  die  Besehrilnkung  auf 
ein  paar  Namen,  namentlich  mit  Sdfiag  zusammengesetzte .  und  Aytg, 
Ayrjoikaog. 

280  Eust.  1796.  Matzell  Hes.  178.  Der  auch  nachweist,  dass  daselbst 
V.  49  4x  KaXvtpovi  vlov  TrjXiyovov  nichts  sein  kann  als  Verschreibung 
fiir  Kiqxt^.  Eine  Verschreibung,  die  nun  wenigstens  nicht  solche  Folgen 
und  Folgerungen  nachgezogen,  als  jene  schol.  Antigon.  126  iyeydvet  d 
dpdxmv  "Ageajs  xal  TtX<paioarjg  iQtvvog.  Wo  iQtvvog  nichts  als  byzan- 
tinische  Verschreibung  ist  aus  XQrjvrjg. 

awi  Die  Unkunde  in  so  vielen  Fallen,  wie  alt  und  wie  volksmiissig 
die  Erfindungen  sind,  macht  eine  durchgefuhrte  Behandlung  dicses  an- 
gedeuteten  Punktes  sehr  schwierig,  welche  dennoch  einmal  zu  unter- 
nehmen  sein  wird.  Durch  welche  Phasen  ist  wol  eine  ZusaminensteUung 
hindurchgegangen  wie  folgende?  Der  Heraklide  'Aqiox6  fiaxog  hat  drei 
Sohne,  Trjfievog,  KQeo<p6vxt]<;  und  'Aqioto  Srjfiog.  Tfaetog  vernuchlassigt 
seine  Sflhne  (unter  dencn  einer  bei  Apollodor,  KaXXiag,  nicht  epischen 
Ursprung  haben  kann)  und  bevorzugt  den  Gemahl  seiner  Tochter  JrjtfpovTrjq. 
Des  Temenos  Bruder  KQeotpovtrjq  heirathet  die  Merope,  wird  aber  mit. 
zwei  Sohncn  getodtet  von  UoXvtp6vtr,g.  Ein  dritter,  gerettet.  kommt  als 
Racher:  dieser  heisst  bei  Hygin  Trjletpovxrjs,  bei  andern,  man  glaubt 
in  dem  Stiick  des  Euripides  (s.  zu  den  Fragmenten  des  Euripideischen 
Kresphontes),  hiess  er  selbet  auch  KQeatpovxijq.  In  anderer,  es  scheint  der 
altern,  Mythe  hiess  er  aber  Atnvxog.  —  Hier  jetzt  noch  einiges.  Nament- 
hch  an  der  Hand  des  Apollodor.  Telegonos  erinnert  an  einen  andern 
TrjXiyovoq,  des  Proteus  Sohn,  der  einen  Bruder  hat.  Ilokiyovog  Apollod. 
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8.  Doch  was  Uber  die  Namenbildungen  sich  zu  sagen  fand,  dtlr-  469 
fen  wir  hiemit  verlassen  und  zu  den  ubrigen  Fiillen  fortgehen. 

w  »6*01,  rj  paka  bri  pe  nakai<paxa  &ioq>a&  txavei. 
Dieser  Vers  steht  zweimal  t  507  und  v  172.  Dort  spricht  ihn  der 
Cyklop,  hier  Alkinoos.    „Fttr  den  Cyklopen",  sagt  der  alte  Damm, 


II  5,  9:  wo  man  schon  zweifeln  darf,  ob  er  als  UovXvyovoq  aus  dem  Epos 
stamme.  —  yivtxat  Ilpoixat  ix  S&evtfioiaQ  Avoinnrj  xal  'Itptvorj  xal 
'l<ptavaooa  Apoll.  I  2,  2.  Unter  den  SOhnen  dea  Elektryon  sind  4>tXov6fio<; 
und  AvotvSftot,  'Afiipipaxoi  und  XttpofJtaxoq.  Avoxxmq  unter  ihnen  nach 
der  Mutter  Ava^at.  Und  die  Schwester  'AXxpttjvrj  nach  dem  Grossvater 
'AXxaTog  oder  der  Grossvater  nach  ihr.  Wie  ja  nach  Spfttern  auch  Herakles 
urspriinglich  selbet  hiess.  Apollod.  II  4,  5.  Unter  den  Stthnen  der  Niobe, 
welche  Ovid  Met.  V  fast  ganz  ubereinstimmend  mit  Apollodor  III  5,  6  469 
nennt,  ist  ein  Tantalos,  aviti  nominis  heres,  Ov.  239.  Stamni&hnlichkeit, 
wie  wir  sie  besprechen,  unter  den  Brttdernamen  ist  daselbst  nicht.  Unter 
den  Namen  der  Tochter,  die  Ovid  Qberhaupt  nicht  nennt,  bei  Apollodor 
nur  'Aoxvoxy  (bei  Hygin  Aatynome)  und  'Aoxvxpdxtta.  Aber  bekanntlich 
werden  die  Kinder  der  Niobe  auch  noch  sehr  verschieden  genannt  und 
da  fand  sich  hin  nnd  wieder  noch  jene  Uebereinstimmung  ein,  wie  bei 
Hellanikos  Archenor  (bei  Apollodor  Agenor,  bei  Ovid  Alphenor)  und 
Archagoras,  Schol.  Phoen.  162,  bei  Pherecydes  (daselbst)  ein  Bruder  Ly- 
sippos  und  eine  Schwester  Lamippe.  —  TtX^iv  und  9tX$ia>v,  welche  den 
Apis  tddten,  sind  doch  wol  Briider,  Apollod.  II  1,  1.  Nach  der  Sicyo- 
nischen  Genealogie  bei  Pausan.  II  5,  5  TtX^iv  Vater,  QtX£ia>v  Sohn  des 
Apia.  —  Unter  den  funfzig  SShnen  des  Lykaon  bei  Apollodor  III  8  nur 
Avxtoq  (Avxtvq  bei  Pausaniaa),  ApnaXvxoq,  ApnaXtvq.  Es  will  doch  auch 
wenig  sagen.  wenn  unter  einem  so  grossen  Verzeichniss  von  SOhnen  des 
Priamos  III  12,  5  MtXdvtnnog,  KInn6&ooz,  ^lnnoda/xai;,  und  geradc  eben 
rait  einer  so  gewOhnlichen  Bildung,  wie  der  Heroenname  mit  'innoq,  sind. 
Auch  nicht  viel,  wenn  nnter  fttnf  Sflhnen  des  Eurystheus  (H  8,  1)  einer 
an  den  Vater  erinnernd  Eurybios  heisst.  Und  ahnlich  etwa  noch  ein  paar 
Falle  bei  Apollodor.  —  Der  eben  genannte  Harpalycos  erinnert  an  jene, 
die  equos  Threissa  fatigat  Harpalyco  (Aen.  I  317),  deren  Vater  auch  Har- 
palycos  heisst  (Serv.,  Hygin.  193).  IloXv6a>poq,  Srjftdiv  (taotXevs  ytvofttvog, 
Nvxirji6a  yafttl,  Nvxxiatq  Svyaxipa  Apollod.  in  5,  5.  —  Pelias  heirathiit 
'Ava$tp(av  xijv  Biavxoq  Apollod.  I  9,  10.  —  Filr  Grossvater  und  Enkel 
will  ich  hier  an  Mtvotxtvq  erinnern ,  Vater  des  Kreon  und  auch  Sohn, 
den  andere  MeyaptvQ  nannten  (s.  Herm.  Antig.  1288):  nach  Hermann 
gehdrt  dies  vielmehr  zu  den  oben  besprochenen  Fallen.  Und  so  lange 
'Epex&tvi  und  Eptx&6vto<;  dieselbe  Person  waren,  gehOrte  dies  auch  da- 
hin.  —  Ich  erinnerte  oben  an  Mann  und  Frau,  IlpmxeolXaoq  und  Aao- 
SAfjteta.  So  'Avxtonrj  und  Enwnevq.  Bei  der  Verbindung  der  SOhne  des 
Aigyptos  mitden  Tochtern  des  Danaos  heisst  ea  Apollod.  II  1,  5,  6,  dxXrj- 
patxl  6t  HXaxov  6t  dfianvfilav  xaq  MifA<pt6o<;  ol  ix  Tvplas,  KXttxoq  KXtt- 
Xffv,  £9ivtXoq  S&eviXrjv,  Xpvotnnoq  Xpvolnnrjv. 

L«hr«,  AxUtaroii.  30 
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,,will  diese  &avpaoia  naqioaotg  kaum  passen,  fflr  den  Ktmig  Alki- 
noos  ziemt  solche  Eleganz  des  Ausdrucks  mehr."  Und  wie  hatte 
er  sich  gefreut,  wenn  er  anch  noch  bemerkt  hatte,  dass  der  KOnig 
seine  „elegantiam  dictionis"  noch  in  dem  folgenden  Verse  fortsetzt 
mit  den  Worten 

naxqog  tuov,  og  Hq>acnt  JJoati6aav  ayaOaodat. 
Denn  von  jenen  eben  bemerkten  Feinheiten  bleibt  ihm  doch  nicht 
das  Eigenthum.  Dass  die  &avpaoia  naqtaaatg  von  Enstathius  sei, 
war  leicht  zn  vermuthen:  aber  indem  ich  dort  nachsehe,  finde  ich 
470  mehr.  An  erster  Stelle:  xo  61  naXaiq>axa  &iaq>axa  &av(iaola  lcxi 
naqioactg  xal  ovx  aj-ia  xov  ayqiov  Kwikanog.  An  der  zweiten:  xb 
61  naXatq>axa  {Haq>axa  naqtcov  piv  ioxt  «Jjfflfu*  inatvtxov.  6tjloi  6i 
naXaitpaxov  %qi]C(tov.  Freilich  wird  es  schwer,  solche  Thorheiten  ab- 
zuweisen,  so  lange  man  es  tiberhaupt  unter  die  Gleichklange  setzt 
und  nicht  vielmehr  anerkennt,  dass  der  Homerische  Sanger  das  gar 
nicht  hSrte,  weil  die  einfache  Bedeutung  in  beiden  W5rtern  oder 
wenigstens  in  dem  einen,  &ioq>axovf  Orakel  oder  Bestimmung  (ver- 
gleiche  ein  ov  ool  9iaq>ax6v  laxi  oaa&fjvat) ,  ihm  die  Zusammen- 
setzung  und  die  Wurzel  verbarg.  Oder  falls  er  es  noch  horte,  er 
in  vollkommen  ungewitzigter  GleichgUltigkeit  diese  sich  nattlrlieli 
darbietenden  WiJrter  fUr  die  Sache  eben  so  gebrauchte  wie  auch 
noch  das  fyaaxt.  Fttr  das  nalaitpaxa  9iaq>axa  halte  ich  das  erstere 
fttr  das  richtigere.  Schon  Homer  hatte  fttr  die  Composition  nicht 
mehr  Bewusstsein  als  Quintus  Smyrnaeus,  wenn  er  den  Kalchas 
sagen  lasst  XIII  33G 

x6v  (Aeneas)  yaq  &ioq>ax6v  ioxt  &tav  iqtxvSii  (iovky 
Gvp(iqiv  in  tvqvqit&qov  ano  Sav&oto  fiokovra 
xtv£i(itv  itqov  aOxv  — 
Oder  Aeschylus:  ti'  u  moxtvoai  yt  iqtj  Otav  &tcq>axoiot  Pers.  802. 

Man  htfrt  ja  doch  nicht  alles,  was  gleich  oder  ahnlich  klingt. 
Man  h5rt  es  auch  nicht  etwa,  weil  es  von  gleicher  Wurzel  ist.  Ich 
behaupte,  wenn  Cicero  schrieb  (de  or.  3,  20)  Metrodorum  illum, 
de  cuius  memoria  commemorat  Antonius,  dass  er  das  nicht  gehort. 
Oder  (Verr.  V  12)  perditae  civitates  hos  solent  exitus  exitiales  ha- 
bere.  Oder  cuius  fulgore  collucere  atque  illustrari  Iovis  optimi  tem- 
plum  oportebat,  Verr.  IV  32.  sol  omnia  clarissima  luce  collustrans 
nat.  d.  U  36.  Auch  terra  solida  et  globosa  et  undique  ipsa  in 
sese  nutibus  suis  conglobata  (nat.  d.  II  39)  vielleicht  nicht.  aliorum 
speciosiora  primo  aspectu  consilia  Liv.  28,  40.  sed  in  experiendo  cum 
periculum  nullum  videret  Hirt.  bell.  Gall.  8,  36.    his  igitur  rebus 
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effecit  ut  et  ornatissimuni  et  exercitatissimum  haberet  exercitum  Nep. 
Ages.  3.  Wobei  er  schwerlich  einen  andern  Eindruck  hatte,  als 
wenn  man  sagte  accidit  casu,  z.  B.  Hann.  12.  Und  wieder  auch 
nicht  anders,  wenn  man  sagte  facile  factu,  perfacile  factu,  was  doch 
auch  ein  ganz  unaffectirter  Schriftsteller  wie  Casar  sagt:  an  der 
einen  Stelle  auch  perfacile  factu  esse  conata  perficere  (b.  G.  I  3). 
Da  ware  denn  wol  ein  in  summa  opinionum  perversitate  versamur 
(Tusc.  III  1)  gar  nicht  mehr  zu  erwahnen.  —  Und  solche  wie 
statuam  equestrem  statui  placere,  alieno  in  loco  collocantur  wol 
auch  nicht. 

Man  wilrde  doch  auch  dem  Aratus  Unrecht  thun,  wenn  er 
schrieb  aoyvpiw  6*  oliyr]  xt  xa\  ovxhi  «afurav  Oftoir)  eJftUei  Phaen.  114, 
dass  er  dabei  durch  Anklang  oder  Anwendung  derselben  Wurzel  471 
eine  rhetorische  Figur  beabsichtigt  habe.  Wer  so  scharf  zu  passen 
gewBhnt  ist,  wie  der  Kritiker  oder  Rhetor  sich  leicht  verwOhnt, 
der  sieht  —  wehe  dem,  der  sich  so  weit  verdorben  hatte,  das  alles 
zu  horen!  —  Anklang  und  Gleichklang  auch  in  den  Fallen,  welche 
der  lebendigen  Sprache  den  gleichen  oder  ahnlichen  Klang  verbergen. 
Ein  solcher  Fall  ist,  wo  der  allerdings  gleiche  Stamm  durch  Ab- 
leitung  oder  Zusammensetzung  oder  auch  nur  durch  geanderte, 
durch  specialisirte  Bedeutung  sich  dem  Bewusstsein  und  zugleich 
dem  Ohre  entzieht.  Wir,  ist  zu  furchten,  kbnnen  dahin  kommen, 
auch  an  dem  entgegengesetzten  Falle  Anstoss  zu  nehmen,  wo  die 
Bedeutung  den  gleichen  Stamm  nahe  legen  wtlrde,  aber  eine  etwas 
starkere  Veranderung  der  Stammform  dem  lebendigen  Bewusstsein 
dies  entzieht,  und  dass  wir  anfangen,  unelegant  oder  beabsichtigt 
elegant  zu  finden  auch  bei  Homer 

Pa&tlriQ  ph&toi  kipvrjQ  N  62, 
vielleicht  auch 

ovosog  iv  Prjooyg  @a&tr}v  w«Af^(^ftfv  vkrjv  Tl  766. 
Denn  zu  der  Feinheit  in  <3oV         uxvnrfQog  utqxo  nino&ai  (iV62) 
wird  man  sich  allerdings  wol  nicht  entschliessen. 

Es  wird  ja  wol  gat  sein,  die  Falle,  von  denen  wir  sprachen, 
auch  an  einigen  Beispielen  aus  der  Muttersprache  erinnernd  vor- 
zuftthren.  Das  gewfihiilichste  Leben  wie  die  Dichtersprache  bietet 
sie  Uberall.  Der  Spielraum,  der  ihnen  eingeraumt  wird,  ist  ausser- 
ordentlich  gross :  wenn  auch  feine  Leute  vor  einem  und  dem  andern 
sich  allmahlich  in  Acht  nehmen,  z.  B.  glaube  ich  vor:  es  scheint  mir 
wahrscheinlich.  —  Wer  wurde  nicht  unanstdssig  sagen:  der  deutsche 
Bund  hat  unzahlige  BUndel  Akten  gehttuft?  —  Da  kommt  wieder  ein 

30' 
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Geschenk.    Lose  ab  das  Band.    Welch'  ein  prachtiger  Einband! 

Was  isfs?  Schiller's  Werke  in  einem  Bande.  —  Dass  ihr  mir  keine 

andern  als  anstellige  Leute  anstelltl  —  Bist  dn  nnn  doch  wirklich 

an's  Werk  gegangen?  Und  so  fort  und  fort 

Ihr  selbst  seid  Vater,  Haupter  eines  Hauses, 
Und  wQnscht  euch  einen  tugendhaften  Sohn, 
Der  eures  Hauptea  heil'ge  Locken  ehre. 


Ein  solches  war  im  Lande  nie  erlebt, 
So  lang  ein  Hirte  trieb  auf  diesen  Bergen. 
Walther  F.    Ja,  es  ist  obne  Beispiel  wie  sie's  treiben. 


Ich  bin  Regent  ira  Land  an  Kaisers  Statt 
Und  will  nicht,  dass  dcr  Bauer  Hiiuser  baue. 


472  Und  eine  Schandthat  schandlich  rachend  mich 

Durch  ihren  Wink  zu  Grund  gerichtet.  Glaube, 
Sie  haben  es  auf  Tantals  Haus  gerichtet.  (Iphigenie.) 
H.  N  499  heisst  es 

dvo  6'  avdotg  ctQijtot  $£o%ov  aXXoov, 
Aivtlag  re  xai  'Idoptvtvg  axaXavtot  Aorft. 
Da  muss  doch  der  Zusammenhang  des  uQtjtog  mit  "Aorjg  schon  seh  r 
verdunkelt  gewesen  sein. 
Quintus  II  212 

uk  dt  xat  iv  TQtotooiv  ccQrjtog  r)it  Mifivav, 
"Aoti  aai  uroauTi  navttxtXog. 
Wie  denn  wenn  einer  ctQrjta  rtvxta  dvvtt  nicht  gefurchtet  wird,  dass 
man  Uorjta  verstehen  werde. 

Nicht  mehr  Bewusstsein  war  bei  einem  aotxy  6*  ioav  F£ox 
aoioxoi  6  629.  Unter  die  Falle  der  Verdunkelung,  welche  wir  be- 
sprechen,  gehSren  wol  schon  manche  der  obigen  zuerst  aus  Homer 
zusammengestellten  Beispiele.  Wir  wissen  gar  nicht,  wenn  Homer 
sang  ntQaaoxt  diafwrco^  ob  er  von  der  gleichen  Wurzel  und  Klang 
ein  Bewusstsein  hatte.  Auch  nicht  wenn  er  nach  den  diofucza  die 
speciell  benannte  avaSioprj  auflfuhrt  u.  a.  In  fremder  Sprache  ent- 
geht  uns  oft  das  sichere  Geflihl,  wie  weit  der  Stamm  noch  gewusst 
und  gehort  wird292.  Wenn  Virgil  schrieb  uteroque  recusso  insonuero 

292  So  leicht  werden  wir  nicht  nachempfinden,  wie  sich  dem  rOmischen 
Ohr  ausnahm  ein  Ibi  Androclus  rem  mirificam  narrat  atque  admirandam 
Gell.  VI  S.  Oder  dem  griechischen  ein  ff  noxe  eiijfitQlaq  tjfAtoav 
intxeXoiij  Alciphr.  ep.  121.  Um  ein  paar  zuf&llige  Beispiele  aua  Spatern 
herzuschreiben,  bei  denen  die  Frage,  ob  Absichtlichkeit,  dringender  wird. 
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cavar  gemituniquc  dedere  cavernae  Aen.  II  53,  was  doch  wol  etwas 
anderes  ist  als  anioena  amoenitas  und  dergleichen,  so  soll  wol  das  in 
cavernae  etwas  verblasste  Bewusstsein  des  cavus  aufgefrischt  werden. 
Was  den  Homer  betrifft ,  so  soll  aber  ja  nicht  es  irgend  zurtlek- 
gedrangt  werden,  dass  auch,  wo  er  gleiches  Wort  und  gleichen  Klang 
ohne  Zweifel  gehort,  er  sich  gar  nicht  hindern  lUsst,  das  gangbare 
Wort  zu  wiederholen.  So,  ausser  schon  mehreren  anderen,  in  der 
oben  angeftthrten  Stelle  mit  <pikog  und  tptkoxr\g.  Wo  er  von  Un- 
ers&ttlichkeit  spricht  xoqiaao&at,  xoqog,  axoqrrxog  hinter  einander 
N  635.  Und  wo  er  von  den  Wachtfeuern  spricht  nvod,  nvqd,  nvqog 
dicht  hinter  einander  S  561.  Und  wenn  er  von  Mahlzeit  spricht 
crvrorp  inti  navoavxo  novov  xtxvxovxo  xt  dalxa  Saivwx'  ov8i  xi  &vfibg 
idtvExo  daixog  itor\g.  Und  wo  er  von  tiefer  Waldschlucht  spricht 
tog  <5'  uvapatpdu  (ia&£  ayxta  9tOnt8aig  nvq  ovqtog  dfckioto,  (iudtia  473 
8i  xaitxai  vkr\  T490.  Und  wo  er  vom  einschlagenden  Blitze  spricht 
Ztvg  <V  dfivStg  \3q6vxt\at  xal  ift§akt  vr\t  xtqawov,  rj  8'  iktkix^r) 
ndaa  Jibg  nkrjytiOa  xtqavvtp  £  305,  selbst  an  der  Schlusssteile  des 
Verses,  welche  ja  mehr  ins  Ohr  fallt.  Und  ein  Kunstdichter  bessert 
sich  vielleicht  auch  hinaus  ein  gleichfbrmiges  tXoto  so  nahe  hinter 
einander  im  Versschluss  wie  2  57 

xbv  fiiv  iya  dqityaaa  qrvxbv  tog  yovvtp  dktorjg 

vr\vaiv  imnqoirjxa  xoqtovioiv  "Iktov  tXoto, 

Tqtooi  furpjaofuvov  xbv  8'  ov%  vno8i£oftat  avxtg 

oXxa8t  voaxrjoavxa  86fiov  IIr\kr\iov  ttOto. 
iotxtog  —  ioixug  oder  itpxtt,  k  606.  8. 

rjfiusv  8'  avx*  Haxr\atv  iv  ayytOtv,  ocpqa  ol  tXr\ 

nlvtiv  aiwfUvtp  xai  oi  noxtSoqntov  tir\  t  248. 
Und  80  scheut  er  nicht  die  Wiederholung 

ti  firj  ytoadfuvog  nqoaitpr}  noxaftbg  $adv8lvr\g, 

aviqt  tiadptvog,  §a&ir\g  8'  ixtp&iy£axo  8ivr\g  O  212. 
Hiernach  ist  denn  wol  von  ivofttvt  voftov  xdxa,  xolot  d'  dotbbg  att8t, 
ig  8'  dyoqr)v  dyiqovxo  und  unzahligen  ahnlichen  gar  nicht  zu  reden 
in  einer  Sprache  wie  die  griechische,  welche  von  der  etymologischen 
Figur  so  ausgedehnten  Gebrauch  macht. 

Doch  hoffentlich  Hndet  nun  alles  seine  richtige  Auffassung,  und 
auch  weil  jede  zuftillige  LektUre  die  Beispiele  zu  dem  besprochenen 
Punkte  reichlich  entgegenbringt.  Wie  wenn  ich  aus  zuffillig  ange- 
merktem  noch  einiges  hier  anftlhren  soll,  ein  ti  ftr\  Kolqavog  toxa 
no8(6xtag  rjkaotv  Tnnovg  P  614.  Tloatt8dtov  yatr\o%og  ivvoalyatog  N 
43  (/  183),  dem  man  doch  auch  keine  Feinheit  unterlegen  wird. 
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nobg  ota&uov  ivota&iog  utydqoio  KxXtv  iotdptvai  X  120  (127  koq 
ovSov  ivata&iog  utyaQoio).  noXXol  6'  iv  jdcpocp  iQvooQfiattg  otxieg 
Xnnoi  a|ovr  iv  nqmxrp  QVfia  Xinov  aQuax  avdxrav  IJ  370.  Pqit']- 
nvog  opoiuog  "AQqg  N  521.  opQtpov  fyx°?»  o^Qiuog  "Agrjg  N  519. 
521.  &vuov  xara&vmog  P  200.  I.  Qantbv  Qanrdg  a  228.  229.  Xtio6e 
XtiQa  T  479.  480.  £Upti  &q>og  T  475.  6.  <Z>  116.  S.  yaiy  yaiav 
<P  118.  9.    adxog  adxog  164.  5.    oX»rjv  oX9t)g  171.  2. 

9.  Freilich  giebt  es  auch  den  Fall,  dass  man  auf  demsell)en 

Worte  absichtlich  verweilt,  um  das  Verweilen  auf  der  Sache,  auf 

diesem  Begriffe  auflaUig  zu  machen.    ofyiuov  otyiriXtorov  B  325. 

xnto  piyag  ptyakaGti.   Ich  denke,  es  sind  dergleichen  nicht  viele  im 

Homer.   Aber  «tvofov  alvag,  oio&tv  olog  gehOren  doch  dahin.  prjd' 

ondt  av  TqoItj  fiaXtQa  nvQt  na<fa  ddrjxai  Saiofthrj,  SaUoci  6'  aptjtoi 

vltg  *AXaiav  Q  375. 

474  Flamme  flammet,  roth  in  Gluten 

Steht  das  achwarze  Moosgcstelle. 

Goethe. 

Derselbe :  Die  Nacht  scheint  tiefer  tief  hineinzudringen. 

Und :  Hab'  ich  euch  Thranen  in's  Auge  gelockt  und  Lust  in  die  Seele 

Singend  geflOsst,  so  kommt,  drttcket  mich  herzlich  an's  Herz. 
Oder  jene  Worte  des  Arnold  von  Melchthal: 

Blind  also?  wirklich  blind  und  ganz  geblendet? 

Vielleicht  auch,  aber  nur  vielleicht,  das  ^ntjti  d'  rfit  ovtioog  dnonta- 
lUvt}  ntnovrnai  X  221.  Doch  «vrao  intl  £  fjytottv  6(trrytQitg  t  iyi- 
vovro  ist  ganz  unschuldig  und  hat  mit  dadurch  seinen  Reiz.  Aber 
noXXa  8'  avavta,  xdravra  ndoavtd  tt  doX(tid  t  r)X&ov  gehSrt  auch 
dahin:  es  ist  eine  Abart:  es  wird  verweilt  auf  dem  Begrifle  der 
Richtung,  aber  der  sich  andernden  Richtung. 

10.  Das  gesteigerte,  namentlich  das  tragische  Pathos  und  die 
Musik  haben  die  Wiederholung,  auch  die  unmittelbare  Wiederholung 
ganz  desselben  Wortes,  aivag  aivag,  a  noXig  a  noXig,  viel  verwen- 
det.  Bekker  hat  von  der  unmittelbaren  Wiederholung  Beispiele  aus 
den  Tragikern  gesammelt  S.  194  und  macht  dic  schSne  Bemerknng, 
dass  dies  im  Homer  niemals  vorkomme.  Nur  dem]  Schlusse,  den  er 
daraus  fttr  das  AQtg,  "Aoig  BQOxoXotyi,  (uaupovt,  xuXtamXf[ta  E 
31.  455  zieht,  kann  ich  nicht  beistimmen.  Wenn  Homer  zu  vor- 
wurfsvoller  Anrede  doch  gesagt  hat  (trjxtQ  ifirj,  dvaprjxtQ,  dnrjvia 
frvfiov  lypvoa  i/>  97,  dasselbe  anredende  Wort  wiederholt  mit  Ver- 
starkung,  so  konnte  er  diese  Verstarkung  ein  andermal  in  vorwurfs- 
voller  Anrede  auch  so  hinzuftlgen,  dass  sie  nicht  gerade  in  Zusam- 
mensetzung  erschien,  und  konnte  sagen  AQtg,  AQtg  §QoxoXoiyi,  — 
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denn  so  werden  wir  gliedern.  Den  Bedenken  gegen  Quantitat  und 
Accent  gestehe  ich  nichts  abgewinnen  zu  konnen2'*3.  —  Ein  paar 
Stellen  der  Epanalepsis,  wo  sie  nicht  nur  zur  Fortleitung  der  Rede 
dient,  sondern  wo  die  wiederholte  Formel  einer  lebhaften  Vorstellung 
der  Phantasie,  durch  welche  auch  wol  die  Empfindung  mit  Bitter- 
keit  ergriffen  wird,  Ausdruck  und  Nachdrack  giebt  (V641.  X  127. 
T371),  sollen  nicht  betont  werden;  aber  angemerkt  zu  werden  ver-  475 
dienen  sie  doch.  —  Allein  bei  den  bertthrten  tragischen  Wiederho- 
lungen  noch  etwas  zu  verweilen,  wird  der  Mtthe  verlohnen.  Von 
Euripides  hat  Bekker  die  Beispiele  aus  der  Andromache  gesammelt. 
Es  wird  gut  sein,  die  Sache  einmal  in  ihrer  Blttthe  anzusehen  und 
etwa  folgendes  zu  lesen,  Hecuba  677: 

cmusv  amoru,  xatvct  xatvct  dsQXOfxat. 

hiQct  8*  dq>  ixiyav  xaxd  xaxdiv  xvQit. 

ovbiTtox  aOrivaxTog  aSdxQVTog  d- 

(iioa  'moxtjOH. 

ddv,  (o  xctXaiva,  dnvct  naoxoptv  xaxd. 

a  rixvov,  Tixvov  TaXatvag  funQog, 

Ttvt  poqg>  &vTjaxiig;  xtvt  noTfup  xeioat; 

7CQog  uvog  av&Qomwvi 
Doch  es  sei  genug.  Man  mag  auch  noch  otwas  vorwarts  und  rttck- 
warts  lesen.  Freilich  das  ist  eine  ganz  andere  Welt  als  die  Home- 
rische.  Wie  sehr  das  Musikalische  mitspielt,  das  empfindet  man  be- 
sonders  an  Stellen,  wo  es  nicht  gescheut  worden,  wenn  diese  Wie- 
derholung  selbst  auf  ein  Wort  unbedeutsamen  Sinnes  trifft,  wie  jenes 
iddijv  iddrp  Phoen.  6S0.  aXXog  dkXog  daselbst  132. 

Gewiss,  das  war  fUr  die  Homerische  Zeit  noch  eine  Zukunfts- 
musik:  und  es  war  oine  Stimmimg  der  Seele,  eine  Farbe  der  Em- 
pfindung,  die  damals  noch  in  der  Zukunft  lag.  Jene  Stimmung,  die 
sich  allinahlich  alle  Formen  der  lyrischen  Poesie  erschuf,  aus  welcher 
die  alten  Rhetoren  ein  hieher  gehBriges  Beispiel  der  Sappho  ent- 


•M  Den  Homerischen  Vere  ftrjreQ  iftt}  u.  s.  w.  hat  Nonnus  nach- 
geahmt  46, 194  fitjxtQ  iftlf,  SvOfttjxeQ,  dntjviog  toxio  Xvootjg.  Der  Vere  21,51 
ntavr  ftot,  avx6&tiftifiv$  war  so  zu  interpungiren  (nicht  hinter  avto&t),  wie 
ich  in  der  Vorrede  zum  Didotschen  Oppian  S.  V  erinnert  hatte,  wie  zugleich 
flber  fiikle  yaQ,  rfirj  /tiXXe  und  &dft(3og,  fyv  xode  Bdftpog  d&iotpaxov 
aus  den  Oppianischen  Gedichten.  —  Uebrigens  auch  hlr  das  anerkannt 
falsche  xtxxo/tivtp  6i  ol  t)tv  *Eqiq  XQOtpog  Nonn.  25,  4S9  hatte  KOchly 
das  vorgeschlagene  (quaest.  ep.  265)  xixxofiivq>  6'  TEqiq  ijev,  'Eqiq  XQOtpog 
nur  aufnebmeu  eollen.   Es  wird  wol  das  richtige  sein 
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lehnen  (fr.  109  Bergk)  IlaQ&evta,  naQdevta,  noi  ue  ktnota  otx\j;  Ov- 
y.hi  ij^a  noog  ae,  ovxixt  »)|w,  und  dureh  diese  hindureh  gehend  die 
TragOdie  mit  dem  selbsteigen  ausgesprochenen  Leiden  und  Pathos 
der  verschiedenen  Personen. 

11.  Wenn  aber  der  eigentliche  Reini  selbst  hier  ein  kaum  nen- 
nenswerthes ,  fast  verschwindendes  Element  bildet,  wie  darf  es  ge- 
rechtfertigt  werden,  einem  plastischen  Verse  wie  der  Hexameter 
und  der  Homerischen  Welt  den  Reim  aufzudrangen  ?  Wie  doch  f&hrt 
man  fort,  Reime  zu  finden,  wo  das  Nattlrlichste  von  der  Welt  und 
das  Unvermeidliche  geschieht,  dass  die  ausgebildeten  Declinations- 
und  Conjugationsendungen  ovro  ovro,  oio  oio,  rjat  rfii  nnd  so  fort 
im  Substantiv  mit  seinem  Adjectiv,  in  fortgeftthrter  Rede  mit  dem- 
selben  Casus  sich  wiederholen :  was  auch  nur  inne  zu  werden  durch 
das  Geh8r  schon  ein  Raffinement  voraussetzt  und  ein  Bewusstsein 
vom  Reim,  welches  man  alle  und  jede  Veranlassung  hat  dem  Homer 
abzusprechen.  Und  ohne  Bewusstsein  vom  Reim  wird  selbst  viel 
476  wirklicher  Reim  am  Ohre  vortlbergehen :  wie  man  einem  Deutschen 
lange  Strecken  assonirender  spanischer  Verse  vorlesen  kann,  ohne 
dass  gemerkt  wird,  was  vorgeht.  Und  wir  mussen  es  immer  wieder 
schmerzlich  erleben,  dass  gereimte  Hexameter  bei  Homer  beabsich- 
tigt  8ein  sollen,  gereimte  am  Schluss,  ja  —  die  Ausgeburt  der 
ttussersten  Spielerei,  der  aussersten  und  sptttesten  Geschmacklosigkeit 
und  der  schlechtesten  Art  den  Hexameter  zu— leiern  — leoninische! 
Noch  heute  macht  man  uns  den  Schmerz,  auch  jenen  Vers,  wie  er 
bei  ausgebildeten  Endungen  der  Declination  sich  auch  einmal  ganz 
nattlrlich  einstellte,  ionexe  vvv  fioi  Movaat  (Versstelle  ftlr  die  an- 
gerufene  Muse  wie  av6qa  fioi  iwene  MovCa)  *Okvunta  Sauar  kjpvoat 
flir  beabsichtigte  Reimerei  aufzudringen.  Deren  Sch5nheit  der 
Hesiodische  Dichter  vermuthlich  schmerzlich  opferte,  als  sein  Gang 
ihm  eine  andere  Stellung  empfahl  Tavx  aoa  Movaat  aetSov  'OAvft- 
nta  doHiar  r/ovcca  Theog.  75.  Homer  hSrte  das  gar  nicht  und  der 
Unverbildete  h8rt  es  auch  heute  nicht.  Und  wie  iiest  man  denn 
Hexameter,  etwa  so: 

ot  6v  onvlovreg,  roeig  <)   rjt&eot  daki&ovtegl 
Ob  man  denn  auch  leoninische  Anapasten  annimmt  bei  Aeschylus, 

vnaxoi  xe  &eo\  xat  §a&vxt(iot  Suppl.  24. 

anb  nooaxofilav  Xenxotyafia&av  3 

omai  Oq?  loaxav  Ix  fiadvxoknav  Sept.  840, 
darf  ich  nicht  fragen.    Denn  warum  sollte  man  mir  nicht  antwor- 
ten:  ja.   Sinniger  als  im  Hexameter  ware  es  immer  noch.    Wer  bei 
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Homer  leoniniscbe  Hexameter  annimmt,  der  wird  sie  bei  sp&tera  grie- 
chischen  Dichtern  wol  um  so  mehr  festhalten,  und  in  einem  Versc 
des  Quintus  Smyrnaeus  X  184 

ttQXXOl  hav  pkoovoai  xal  avatSitg'  a(i(pt  dl  Ocotg 

optQ&akioi  nat  IvyQOv  tm  ocpQvot  ftttdtoaoai 

noodakug-  xav  6"  ayn  Xvxot  Ffforv  oPQifiofrvpoi 

xai  avtg  ctQytoSovxtg  ivo&tvitg  xt  Xiovxtg 
raacht  vielleicht  noch  jemand  Ernst  mit  dem  Spass,  den  ich  mir 
mache,  dass  von  ihm  die  leoninischen  Hexameter  den  Namen  haben. 

Auch  ftir  die  lateinischen  hexametrischen  Dichter  sind,  und 
allerdings  von  einem  Manne,  wie  Wilhelm  Grimm,  in  dem  Aufsatze 
zur  Geschichte  des  Reimes,  Unrichtigkeiten  und  Uebertreibungen 
nicht  gemieden.  Wir  sollen  Reime  hBren  in  einem  Lucrezischen 
Verse,  wie  tuto  res  teneras  effert  in  luminis  oras  oder  quae  nos 
foecundas  vertentes  vomere  glebas  oder  quae  miseros  homines  cogunt 
transscendere  fines.  Aber  auch  an  die  zweisylbigen  wie  saepe  salu- 
tantum  tactu  praeterque  meantum  zu  glauben  erfordert  wol  Gewalt. 
Wir  mtlssen  zu  Lachmanns  schftnen  Bemerkungen  zurtickgehen. 
Zu  Propertius  I  18,  5.  Und  seine  Bemerkungen  tlber  das  gute  477 
und  richtige  Lesen  des  Hexameters  dtlrfen  auch  fttr  das  Griechische 
zu  der  ausdrtlcklichen  Warnung  von  neuem  veranlassen  gcgen  das 
Hftmmern  auf  den  Arsen,  und  namentlich  auf  der  dritten  und 
sechsten  Arsis,  welche  auch  nach  der  ursprunglichen  Rhythmisirung 
des  Hexameters  durchaus  nicht  den  Hauptton  haben.  Bei  Grimm 
hiitten  wir  wol  geschieden  gewilnscht  die  musikalische  Anwendung 
des  Reims,  um  welche  es  sich  eigentlich  handelt;  von  der  rheto- 
rischen.  Dass  limus  ut  hic  durescit  et  haec  ut  cera  liquescit  ab- 
sichtlich  sei,  wird  niemand  bezweifeln.  Aber  mit  dem  Hexameter 
hat  das  nichts  zu  thun.  Das  wtirde  in  Prosa  ebenso  gemacht  sein, 
um  die  einfBrmige  Kadenz  der  Zaubersprtiche  nachzuahmen.  — 
Aus  den  Sammlungen  und  Bemerkungen  von  Grimm  selbst  scheint 
hervorzugehen,  dass  mit  den  Endungen  orum,  arum  Ovid  anfing 
musikali8che  Spielerei  zu  treiben,  dass  aber  bei  den  elegantern 
spatern  Dichtern  dies  nicht  einmal  Nachahmung  fand,  welche  jenes 
orum,  arum,  das  nun  auffallig  gemacht  war,  lieber  mieden.  —  Wir 
hatten  oben  gleichklingende  Schlusssylben  in  Anapasten  erwfthnt. 
Dies  kann  im  Lateinischen  bisweilen  eine  Bedeutung  erhalten,  wenn 
es  mitspielt  da,  wo  nach  lateinischer  Art  ganze  Versgruppen  (denn 
es  handelt  sich  sehr  gewShnlich  nicht  allein  um  einzelne  Verse)  auf 
Alliterationen,  Assonanzen  und  Consonanzen  gebaut  sind.    Etwa  in 
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einem  Schriftsteller  wie  der  Tragiker  Seneca,  in  dem  man  auch  die 
AUiteration  ganz  vorztighch  gut  studiren  kann,  Herc.fur.  132.  133  (?)- 
134.  141.  145.  148.  154.  156.  160.  168  (?).  172. 

12.  Auf  die  obigen  Ansichtan  tlber  Wiederholung  derselben 
WSrter  und  Wortsylben  im  Homer  wird  es  kaum  ftir  das  eine  oder 
andere  Beispiel  einen  Einfluss  haben,  wenn  die  Frage  wird  behan- 
delt.  sein,  inwiefern  der  Homerische  Mund,  nachdem  man  Formel- 
haftes  und  Malerei  abgezogen  (afia  nQoaaa  xal  oitiaam,  %&t£a  xt  xa\ 
nQcoitf,  TQiyda  tc  xa\  xEXQaxdd),  zur  Alliteration ,  mitunter  unter 
Hinzukommen  gleiches  Vokales,  hinneigt.  Der  Mund  und  der  Sinn. 
Dass  dieses  bis  zu  einem  Grade  der  Fall  ist,  glaube  ich :  nicht  sowol, 
scheint  es,  als  Forderung  des  Ohres,  als  durch  einen  physiologisch- 
psychologischen  Process  der  Sprachorgane  und  des  Hingleitens  der 
Erfindung,  des  Fortrankens  in  der  Nilhe,  was  vorzugsweise  bei  Steg- 
reifpoesie  nattlrlich  scheint.  Was  oben  von  Anlehnungen  bei  Namen- 
erfindung  wahrzunehmen  war,  was  bei  dem  IIqo&ooq  Ooog  gesagt 
wurde,  dass,  „wenn  jeder  Grund  zur  Abwechselung  des  Tones  und 
Wortes  wegfiel,  Zunge  und  Sinn  nach  dem  TlQo&oog  leichter  zu  &oog 
glitt  als  zu  xaxvg",  das  mCchte  ich  auch  glanben  von  einem  77- 
47S  Qvv&d  xe  TtiyiotGGuv  B  550,  einem  iv  (DiJnj  iQtfitokaxi  ^oticvfIoi, 
A  155.  anq>r)Qtq>ia  tc  g>aQixQrjv.  Die,  wie  es  scheint,  nicht  blos 
innerhalb  des  Zufalls  stehenden  Beispiele,  dass  ein  langere  Zeit  aus- 
gebliebener  Consonant,  einmal  wieder  angeschlagen,  sich  nun  gern 
wiederholt,  ftlhren  auch  auf  eigenthtimliche  Neigungen  der  Sprachor- 
gane.  Doch  dieser  ganze  Gegenstand  kann  nicht  blos  innerhalb  des 
Homer  behandelt  werden,  ja  nicht  allein  innerhalb  des  Griechischen : 
schon  damit  man  das  Gebiet  des  wirklichen,  reinen  Zufalls  einiger- 
massen  Ubersehe  und  nicht  zu  den  Thorheiten  gelange,  denen  man 
dabei  sehr  ausgesetzt  ist.  Wenn  sich  z.  B.  jemand  das  Vergntigen 
machen  will,  t  506  ag  iq>d(tt}v,  6  di  (i  oUcofcg  iipilfltxo  nv&n 
bis  510  vorzugsweise  auf  das  p  anzusehen  und  die  ersten  vier  Verse 
der  Odyssee  auf  das  »,  so  mag  er  sich  doch  erinnern  lassen,  vor 
diesen  iv  axQotg  xtiktai  sitzenden  Buchstaben,  die  in  der  griechischen 
Sprache  eine  sehr  grosse  Anwendung  gefunden,  sich  an  erster  Stelle 
zu  hUten,  um  nicht  gefifft  zu  werden. 

Das  Thema  Uber  Wiederholung  derselben  Wgrter  und  Wort- 
wurzeln  erfordert  ein  Buch.  Durch  alle  Zeiten  und  Gattungen  grie- 
chischer  und  lateinischer  Schriftstellerei  hfttte  die  Beobachtung  zu 
gehen  und  die  Erklarung,  da  dieselbe  Erscheinung  verschiedenes 
bedeutet  und  hier  das  duo  si  dicunt  idem  non  est  idem  sehr  sich 
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geltend  machen  wird.  Fttr  Hoiuer  konnte  der  Gegenstand  abge- 
schlossen  behandelt  werden.  Aber  ich  selbst,  sobald  ich  aus  Homer 
hinauszugehen  begann,  fand  auf  allen  Punkten,  die  ich  mir  be- 
zeichnet,  so  vieles  zu  besprechen,  dass  ich  fllr  diesen  Ort  es  auf- 
zugeben  habe.  Fttr  Hesiodus  ist  die  Erscheinung  bemerkt.  Schrader 
in  dem  noch  immer  beachtenswerthen  dreizehnten  Kupitel  zu  Musttus 
bringt  aus  Hesiodus  einige  Stellen  bei,  andere  Mtttzell  S.  46;  doch 
finde  ich  bei  beiden  sogleich  nicht  z.  B.  Scut.  143,  zu  den  auf- 
fallenderen  Stellen  gehBrend,  oder  71.  In  den  bekannten  Versen 
des  Dionysios  Chalkus  Ittsst  auch  ein  so  ktthner  Kritiker  wie  Bergk 
stehen  (allerdings  auch  V.  5  avunoaiov  xoa(iav  fttr  das  erforderliche 
avunoalov  xo'<yftov)  —  Siypv  ryviie  nQonivofiivr)v  xr)v  ctri  ipov  nolrjaiv, 
iyto  d"  imdii-ia  nipnto  Gol  nQtoxto  yun  [rwr  iyxtoaoag  jfopiroff.  Was 
doch  unmoglich  ist  und  ganz  einfach  xvhxag  erfordert,  entstanden 
durch  die  bekannteste  natttrlichste  und  haufigste  Art  von  Verschrei- 
bung.  Bei  Quintus  Smyrnaeus  wUre  auch  damit  anzufangen,  wie 
mehrere  Stellen  auch  jetzt  noch  durch  dieselbe  Verschreibung  leiden, 
nach  sichern  Anzeichen,  besonders  auch  des  Sinnes.  Auch  fttr  Non- 
nus,  der  bekanntlich  mancherlei  Absicht  damit  treibt,  haben  doch 
die  Abechreiber  durch  dasselbe  Versehen,  das  in  der  Ueberlieferung 
8eines  Textes  gar  hfiufig  ist,  zu  viel  gethan.  Dass  K5chly,  dies  er-  479 
kennend,  eine  Anzahl  trefflicher  Herstellungen  gemacht,  dass  dennoch 
manches  einzelne  zurttckgebliebene  erscheint,  wie  z.  B.  Nonnus  4S, 
53  nicht  schrieb  uonyyTou-  n  noQqwgioig  Qo&loiotv  inoQtfnjQovzo 
laQttdQai,  sondern  itpoiviaaovxo,  wie  4 1 ,  259,  und  manches  noch  eine 
zusammenhfingende  Untersuchung  verlangt,  hatte  ich  Gelegenheit 
anzudeuten  in  der  Recension  ttber  K5chly's  Nonnus  in  Fleckeisens 
Jahrbttchern  8t,  3  (1860)  S.  217.  — 

Zu  den  Tragikern  bringt  in  dem  Augenblick,  da  ich  dies  schreibe, 
mit  Beachtung  jener  Bemerkung  Meineke's  ttber  Sophokles  (zu  Electra 
341)  „proprium  Sophocleae  dictionis  esse  eandem  notionem  eodem 
in  versu  diversis  nominibus  efferre",  HeimsSth  eine  Ausftthrung.  Voll- 
stfindigkeit  lag  nicht  in  der  Absicht  des  Verfassers :  wie  denn  nicht 
alle  Stellen  der  Antigone  bertthrt  werden,  z.  B.  nsdlov  olrjg  nttia- 
bog  419,  ytt  yav  110.  Es  ist  eine  sehr  scharfsinnige  und  anspre- 
chende  Ausftthrung,  nach  entgegengesetzter  Richtung  als  sich  wol 
Porson,  Hermann  (Hek.  600),  Lobeck  (Aj.  V.  310)  gettussert.  Unter 
allen  Umstttnden  wird  es  gut  sein,  immer  zu  bedenken,  dass  wir 
auch  wol  der  VerwShnung  uns  hinzugeben  geneigt  sind.  Uns  konnte 
es  leicht  nicht  gefallen,  bei  Thukydides  zu  lesen,  der  doch  schon 
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stylistisches  Bewusstsein  hatte,  in  der  Leichenrede  II  40  a>tkoxakov(uv 
yctQ  fUT  tvxtktlag  xat  qjdoooipovpiv  avtv  (jtakaxiag,  nkovxtp  xt  - 
yov  fiakXov  xatQtp  r)  Xoyov  xoyutta  XQtofit&a .  xal  t6  nhto&at  ov% 
6(ioXoytiv  xtvt,  alajfiov,  akka  (ir)  dtatpevyetv  ioyta  ato%tov'  £vt  xt  xoig 
avxoig  olxtitov  afia  xal  itokixtxdiv  iiupiktta  xal  Ixiootg  nobg  toya 
xtxDappivoig  xa  nokrnxa  (ir)  ivStdig  yvtavat.  Und  sehr  bald  daranf 
folgt  wieder  ioyotg  nnd  fyya.  Es  mag  schon  sein,  dass  Isokrates, 
der  in  den  Gedanken  vertieft  zu  sein  nicht  in  Gefahr  war,  sich 
ganz  anderer  Vorsicht  darin  befliss :  und  ohne  Ausnahme  doch  anch 
nicht.  Benseler  zum  Areopagitikus  K.  6  S.  166  ff.  und  178  ff.  — 
Zur  Sprache  mtisste  noch  kommen  jene  Stelle  bei  Athenaens  363«, 
wo  er  aus  Versen  des  Eomikers  Ephippus  schliesst ,  die  dort  nahe 
auf  einander  folgenden  WOrter  tkuoog  und  ikttog  hatten  gleiche  Be- 
deutung.  Es  mtlsste  aufmerksam  gemacht  werden,  dass  gerade  das 
Gegentheil  anzunehmen  nOthig  ist,  und  wtlrde  man  dadurch  zu  der 
reichen  Zusammenstellung  tlber  Falle  wie  axQofiei  xa\  oxQitpexat,  uqoo- 
xa&eduxat  xat  TtooofdoEvGu  und  noch  auffallendere  gefUhrt  werden 
bei  Lobeck  zu  Ai.  V.  145:  dessen  Auffassung,  wie  mir  scheint,  man 
nicht  ganz  theilen  ktfnnte. 
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Satuovtoq  '  ■  >■>. 
Saiwo&at  101. 
da/c  8L  155.  160, 
SatXQevetv  liiL 
Satxvuatv  L8L 
davaoq,  Javarj  2H9.  271. 

212.  229. 
Jdpdavoc,  -v/a  186.  226. 

daQSdvtat  nvXai  223, 
df*f  Aov  21L 
a  df/A1  UL 
dfiAdc  2.  llfi. 

ItJttoq  UL 
Setvitq  avtiQ  il  sq. 
dflftvov  12L 
d&rrifi  1L2. 
df>ac  &L 
Jf"£toc  226. 
df ;it( pdc  226. 

IfQttpdvTjS  274. 
diorora  226. 
dfvpo  134  sq.  L51L 


Tipo?  to  dfvrfpov  npo- 
Tfpov  dnjvxr]xt  LL 
164, 

dixouat  189. 

d>7$d  153. 

dqtorqc  257. 

Jtjitr/XQiov  227. 

SrjutovQyol  455  n.  285. 

<i/>oc,  d>7/ioc  263.  296. 

SrjuuiSetg  2iL 

dtjvatri  2(il. 

StapdXXttv,  dtapoXi}  261 

n.  L22. 
StayQauua  222  sq.  224. 
J/atoc  292. 
StaxQlveo&at  148. 
StaXvetv,  StdXvotq  261 

n.  122, 
Wa/<f  rpr/r  oc  2fliL 
dtaoxfvd£ftv,  dtaoxeva- 

oriyc,  Staoxt tt\  229  sq. 
dtarpftv  28. 
StSaoxaXla  243. 
StSaoxaXtxoq  123  n.  26. 
Sldatut    sensu  gramm. 

18  sq.  SxdvSetav  6* 

&Qtx  Sdixe  134. 
dt«re  262. 
dtfpdc  48  aqq. 
Sti\ouat  SIL 
dttTQitpriq  225. 
dlxatoq  2&L 
Stvrj&elq  m 
dt3  218, 
d/ov  148. 
dtowooq  181- 
dtop&aira/  23  n.  B.  24 

348. 
diort  21L 

UoxQitprjq,  -etpifq  225. 
d/nAa$  19L 

dtTiAtf  8«  14. 
durAoCc  itojQtji  121. 
Stx&adl3  29L 
Statxetv  121L  147. 
Suaiatv  21)0. 

JoA/oc2ML26*  450n  265. 


Jolt/i?  29iL 
doXoneq  227. 
Soqtiov  127. 
Sovnriaai  38.  162. 
d<-J/.«>7,  >}  298. 
dQtxxloq  266  et  n.  18L 
dQrfoaloq  293, 
dpCc  156. 
SveQoq  A8. 
Svvtjat  2U4. 
dvoiylfyvc  154. 
d«Joic  123. 

dvoxoXoq  Apollonii  cog- 

nomen  213. 
SvoaiSatv  25L  252 n.  162. 
Saiuaxa  14'.» 
eavoc  L9L 
fda>»>;  32L 
fda>v  115. 
iyyQtitf  uj  336. 
^yyv^fv  135  n.  7JL 
iyxXfvetv  85.  xar'  ?y- 

xAtotv  329. 
iyxsoluatQoq  LllL 
fy/oc  4L 
f'dva  152.  Lyi>. 
M  32L 

ietodo&riv  14L 
i>7oc  115. 
titfiQat  LLL 
^&w  14L 
ttfa>v  28. 
fta  22L 

f taro,  e?aro  226. 
fZdoc  41  sq. 
fZ^v  218  sq. 
ffxfiv  14L 
EtXel&vtat  L82. 
f/Avro  252. 
f  i/ii  92. 

f//i/,  sim.  ab  initio  ver- 
8U8.  339.  omissuin  35^ 
«qq. 

f/vdAioc  128  n.  24. 
f /rodior  128  n.  74. 
Wpat  142. 
f^pvro  253. 
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eiaaxo  147. 
elai  omissum  358. 
eiod  3LL 
etaar  133,  133. 
etm  aiCL 
'Exdfirj  L83. 

exa&ev,  ixdg  Ufin.  a 
£*aroyxeipoc  178. 
exijpoXot;  62. 
IxAivav  151. 
ixxom%etv  244, 
"Exxwq  LS3.  LSfi. 
ei.n\'vnv  63.  &L 
'EWv?  L83«  242, 
'tfAfa»v  2fiL 
&xoc  59  n.  35,  fiL 
•fiAAac  223, 
&a»p  m.  eluJpia  38, 
tftnav  142. 
^ftnr/Q  141.  156, 
iftnXr)y6rjv  15L 
iftnoielv  330. 

ift<palveiV,lft<paotvTlx*lv 
M.  fiffteiatxe  xi)v  M/i- 

<paatv  33'.<. 
EpxpvXoq  123  n.  IL 
ivaiQetv  145. 
^vaiUayj)  jfpova»v  2iML 
«vavra  29fi  n.  216, 
f*x  toS  ivavxiov  xb  ivai 

xlov  6e6r)Xa>xev  12. 
Ivapa  145. 
tvaoi^eiv  145. 
IvavAot  143. 
iv6taaxevo%t tv  Mft. 
ivdieoav  311. 
$v6o9ev  133  n.  IS, 
Ivdov  133. 
evfoxeooi  123.  L&fi. 
£vfoav  234, 
«Vtaj  308, 
f  v$a  157. 
fvioi  34U  n.  2LL 
f*vWa  323  n.  234, 
Ewoftog  342  n.  241 
fVodia  31iL 
f*vo*i}  LLL 


ivaeito  328  n.  2iiiL 
evoxaotg  200  n.  L22. 
I  ivaxaxixoi     L9I  »qq. 

(n.  122), 
?VTfa  144 
fVrvffrf?  152. 
fcvvaAioc  LIL  132.  315, 
^vvSgiq  313, 
'firval  177.  182.  315. 
ivmna  2%. 
«SaAoc  L23  n.  IL 
'ESavxriQ  2SL 
^avnc  129.  138L 
Hfiftt  409. 

f*£f)iev  3IL 
i£evaQt%eiv  143. 
i^eairjv  302.  313  n.  23L 
i$Tfvayxaoxat  377. 
f*|a»xfav/£f  iv  244  n.  133. 
foix*  120. 
frcaiy/^ovra  151. 
inatvixai  \)ftr)QOv  199. 
inapvvxatQ  109. 
i  inaQtryajv  139  n.  5iL 
indQOVQO$  108. 
f*>ra(>a>yoc  1Q'J. 
frcf/  150, 
'£>re*o/  22S. 
inetoniunetv  154 
enetxa  101L 
ffftfTifr  L3L  2SL 
Ik2  axlxov  5, 
imdXxrjv  330. 
impovxdXos  138. 
intfSaxwQ  UIB. 
ini6ltpQio<;  L28. 
imdQaftelv  L26, 
inirjXev  134, 
intTfQa  LLL 
iniBrjfta  130. 
inttaxtoQ  109. 
intXrjBoq  293, 
intXveiv,imXvxtxoi,  ini- 

kvots  20L  n.  122. 
intfidoxvQoq  109. 
imueiXta  110, 
intfiffVKi  1 10. 


f«ia£  20L 
iniovQa  110. 
iniovQOQ  L0L  MiL 
inmiftnetv  L5L 
intnotfiivet  109. 
inlaxonot  203. 
imatdftevoq  1  .">  1 . 
inioxaaSat  L4L 
intoxaots  201  n.  L22. 
imxtftav  109. 
imxturjxwQ  108, 
imtQixetv  L2£L 
im<pQi$  UO. 
f*>rta»y>J  LLL 
inofttpdXtoq  L2S  n.  14. 
£pyov  IL 
'E{>eu(ioi  236  sq. 
eQea&at  232, 
iQix&eov,  tpt/Ui-jy  152. 
EQipota  239  n.  L3L 
'Apivvff  132. 
'EQttpvXrj  132. 
'EQuatoq  292. 
^EQualOQ  Xotpbs  289 

L8L 
i P,«/c  L3L 
fp^ftv  102. 
f"poat  3, 
iQvovat  29fL 
*Z?pvro$  277. 
'Zip/ioc  230  n.  130, 
iadvxa  293  n.  213. 
iorjXaxo  303. 
iafxiv  oniissuni  339. 
eanoftivoto  327. 
Toraoav,  .;'»;raaa>'  32L 
("or^  omisgum  35(J. 
^ori,  sim.  ab  initio  ver- 
sus  3388q.omi88umS58. 
eotu  133. 
eratpoc  116, 
exaQlooatxo  Llfi, 
ExeoxXrji  200. 
fryc  320, 
fi5  316, 
etadev  310. 
fva?  318, 
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Evatpiatv  413  8q. 
Eialoq  292. 
eti&v  32L 
Evpoios  286  n.  204. 
EiryevJjQ  275. 
Evdaiftav  265  n.  LLL 
eMeleXoQ  LLL 
£vfwr/c  262  n.  113, 
evijyeolrj  342  n.  24L 

fVr/XT/C  805. 

fliVoc  218  n.  iflL 
ev&tjftoovvfi  342  n.  24L 
Evfid9t]t;  27JL 
Evftevfc  213. 
eivoftttj  342. 
dtog  318  sq.  32L 
Evnoenlis  2L5  sq. 
gvo&XC  295. 
EvpvdAoc  313. 
tvovona  41  n.  2L  2ML 
fvovc  164. 
Evqvxoq  1&2, 
Evoepfc  2LL 
££rvyr/c  215. 
tvieo9ai  140, 
fVOrdaiv  251. 
EvtowftOQ  285. 
fitooia  312, 
l'<pa?.oq  128  n.  14. 
fair/v  151. 
"Eiftmtoc  314. 
'gpvpa  22h. 
Extvddec  22L 
fcr/oc,  TJrtC  268  n.  18L 
?V"«  312. 
tytdaoQat  312. 
f  w/tf  v  322. 
Cafjv  293. 
Za<pe?.v~)Q  230. 

Zr/0oc  262, 
Sf/v  4£L 

Zf/ra  Satyri  cognoraen 
213. 

:<■*««  12L 

SoJvr/  12L 
Ctopdrfpov  AL  4L 

Lehn,  ArisUreh. 


^aiOT^p  12L 
rj,  non  ry  5s  n.  34-  r/  /< /y  v 
xa/  14,  r/  „dixit44  ftfi. 
rj— <fr}  5fl  n.  34. 
g  omissum  3<>0. 
>//?r/  lfifi. 

'Hyefxalv,  'Hyt)fta>v  2fiL 
rJyopda>vro  132.  360. 
7/tfeto  22S, 
>}#f  toc  13L  1S5,  2flL 
r/tc  </>o<y?f  326. 
7/;.ftot  228, 
fjftixvxXtov  322  n.  234. 
r,vio/o<;  LLL  193, 
'Hquioq  292, 
HQaxXtjQ  188_. 
rjptng  43.  1 0 1 . 
^HotodetoQ  yapaxrr)(>337. 
"ihfatozoQ  1&3, 
r)u7  249,  r}a»c  1M. 
«aA/oc  231  n.  lflL 
©oaaoc  2SB. 
Baftetai  25JL 

SdftvQie  lflfl. 

{lav/ia^nv  146. 
tieiaioq  292. 
Selvetv  68. 
0f>tc,  MfitoteQ  149. 
SeQftrj,  -ftat,  -fta  29L 

0fTiC  lflS, 

0frraAdc,  -aAr/  212  so_ 
0r/oevc  2iLL 
«07  2iiL 
^odc  434. 
Hgaotu;  293. 
SQaotoQ,  Hgdot;  233  et 

n.  18L 
Sqvov,  0Qv6eooa  232. 
.'>»'f <v  82. 
0v.orr/c  118. 

8  i'r;.   {rVTjlat  82. 

0voat  124.  133, 
Svpf dc  133. 

gtggag  192. 

deoarv  25iL 
7a*yr/  2^ 
'laftevoQ  32L 


'iaotuv  239. 
taieiv  148, 

feyf  1M  n.  32.  fdxcuv 

300. 
tV»a'r/  298. 

ictfat  46,  323  n.  234, 
fic  litoxtjxa  314. 
7fpa,  -r/,  -r)  218  n.  IflJL 
7fpa  Sxpa,  sim.289sq. 
}f pdc  3JL 

/«j?  2£L 
/Jrvc  94. 

txrap,  txrap  398. 
Yxrivoc  283, 
7Afvc  113. 

7Atfrc  m 

"/Atoc  233, 

7val  et  7ai  idem  nomen 
4fi0. 

tdftc  143. 

toftWQOQ  13L 
iov9dq  151. 
/ov,  lov  320, 
7ir*6c  28_L 
<7T7ir?;.ctTa  105.  25G. 
Imrdra  105. 
7pr/  accent.  263.  2S8. 
toxev  96  sq. 
ioroip  139. 
"lcfvq  2S3. 
7rt»v  230, 

*I<ptyiveta,  'Itptdvaoaa 

239  n.  lfiL 
Tjflvt  286, 
1(6  320, 

7<d  et  7»'<d  idem  nomen 

460,  cf.  433  n.  2S3. 
i$,  iy  2M. 
/<dv  232. 

KaSuQa  280  n.  L9L 
KatQot  286, 
Kaxoexifi  27JL 
xaxo&tjftoovvrj   242  n 
24L 

xaxoTtadftv  LL 
/faxoc  2S0  n.  198. 
xaXdfttj  151. 

31 
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KaXotxt]q  213  sq. 
xautvuj  LLL 
xaaaov/17  314»  lUo. 
KaoriooQ  251L 
KaQxlvoc  285, 
iv  xaobs  aloy  IM. 
KaQnoc  2Sfi» 
xaolyvijxot  149. 
xard  n<  vnofAvfiptaxa  „in 
commentariis",  sini.  1 9. 
x«r ac3«^^M»  •J.v.1 
xaxaeiwov  311 
xaxaeloaxo  310. 
xaxa&ifiioq  1 4(i. 
xaxaXotpd6eta  149. 
xaxani(pvu)v  2153. 
xaraor/£f<v  318. 
xaraorpfVf  <v  f/c  151  n 

xarfvdjna  205» 
xar»7yopf<"v  21111  n.  122» 
xarfTvdyxaorai  321. 
Kdtptooc  -7  1 
xf«>i  133. 

xtlQvXoq  322  n.  231. 
xffof  133. 
Aftoo?  2Sii  n.  2iLL 
xf  Addovri  2SS  n.  L5L 
x/p«  dyAal  42»  151. 
xhQat  L5L 
KtQfleQog  179. 
xfQdaXioQ  11? 
xfpdaAfotppu/v  117.  154. 

XtQ^tOXOC  117. 

xtQXOftetv  114. 
xforoc  191. 
151. 

xtfpvAoc  322  n.  231. 
xr)xetOt  152. 
Krjtptooq  211. 
xt(3wx6q  LiiL 
A/pxi?  1G3  n.  28S. 
Kioooq,  AVrrog  2S0. 
x/ alv  232. 
KXelxoq  2S1L 
KXeo6aloc  292. 
xXlotov  L5L 


KXovioi  2S5  et  n.  lfiJL 
AAvra<//v>jOrpa  1SL 
KXvxioc  21ifi  et  n.  ISL 
xAvr<$7ia>Aoc  152. 
xoinaoQai  114. 
xo/ vat  21L 
Kotvo^  2M  n.  lflfi» 
xoAtioj  LLL 
-t()oc  Kofjtavov  22. 
zovis  149. 
/tin/jo,-  119» 
KoQv6aXX6q  28fi. 
xopvc  192. 
KoQvtprf  281» 
xorvAiy  152. 
xorvAi}pvro<;  3(>4. 
xovp/f  1M» 
xovtpoxr/Q  25S  sq. 
vijog»  <-v  xpavay  2214»  2111 
Apavadc  2fi9.  2IS» 
xparatyvaAoc  liiL 
Aparfpdc  2Z8. 
xparfvrdaiv  15L 
Apavyi?,  -yij  2fil»  281 
KQavytg  281  n.  2DL 
A>i  <"o.-  2SL 
xQeiootov  117. 
xpijyvov  132. 
XQTffivoq  121. 
xpt  13JL 

Aprof,  Aptdc  2113.  2sL 
Kqovioc  2115. 
Kqovoc  Lvl 
xQoooai  222. 
KqwPvXoq  2Sfi» 
Arr"o<c  283  n.  LiML 
^  xtxAixi)  <5<<>p9a>otc  2Ji 

n.  & 
AvxAa>y>  HL 
xvA/vdft.  xvA/vdu»v  SfilL 
AvAArJvij  221L 
xi^j.onodto»'  291. 


xvvitf  1 50. 
xtoneq  13» 

xtotpdc  112  et  n.  S2. 
Aggtj  298» 
Jdyoc  285» 


Adyvvoc  41 
XatOrjta  133. 
/.uxidtg  3. 
Jaxio?  2fi8  n.  LiL 

JaAdy>7  2SL 

Adfita,  Aapxioq,  Adfttc 

2fl8  n.  L8L 
Aaptvdc  312» 
Adpvaij  L4iL 
Adpvc  3. 

J.ioioi  26S  u.  LSL 
Adaiv  3.  151- 
XlyeoBai  UL  153» 
Af*£f«;  !l(/i<;r/io/oi  15M. 
AivyaAtfo;  IQti. 
^lfvxi}  2S1L 
Atvxff,  Aeixat  2HL 
Ifvxmnoc;  311 
.JkJs*  2&1L 

XrnXttrtai  lili  n  LLL 
A>7<V  2HL 
li?rr«;  1115  n.  115, 
^i7ra>  21iL 
XtxQttptc  152.  29JL 
AtXatoc  293  n.  LLL 
l<aoc  322  n.  23L 
XZv  25L 

Xivo&toQtik~  192» 
A/voc  152. 
AtnaQa  29iL 
A/c  251»  2fi3» 
A«r/  2fi5» 
Aoyxn  264 
/.<V«s  U!L  152. 
Ao^foc  1L 
Avypoc  153» 

Jvdof,  Av6i\,  Av6tf  213. 

Jvdo/  221L 
Avf*v  20J  n.  122. 
ivxaoxoc  25iL 
.lvx/17  229, 
Avo«;  2011  n.  122. 

vr<xo/  LSI  «qq  (n  122). 
Av/voc  3. 
ftdxaQ  141. 
udAa  Lfiil  n.  lllfi. 
iWdAaxoc  22L 
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Mdvrjq,  -vfj;  295  n.  214. 
ftuprj  148. 
fidpnxttv  14fi. 
/idoruc  fifi, 
nitXcuQa  8fl. 

/ieya  IL  ftiya  Hpyov  1119 

n.  58. 
fttyaq  L 
Af^yiyv  295. 
nf(u  /IC^ifC  4L 

flftQtO&Ui    1  Ol  . 

ftiXav  o\>vdc  152. 
AfrtaVftTtoc  314. 
fttXtiaxi  9JL 
ftiXeov  91, 

MeXlpotoe  286  n.  294. 

fif/.irjdi^  396. 

Af« A/oc  261  n.  1SL 
•  /il/Uo  126. 
ftiXneo&at  L3S. 
ftiXnrftpa  L38. 
MeviXaot  26fl. 
.Wf  v«o£f  t'c  299, 
Affvfo&?v  295. 
Mivtxoz  2LL 
Mtviof  2fil  n.  18L 
Mivxrjq  4GI. 
fteoodftat  151. 
fieaonip6rjv  350. 
ftiaaavXoq  150. 
Afloo*?  222. 
/tfrayyfAoc  198. 
fttxadi)fttoq  128  n.  LL 
fttxaSogntoi  128. 
fttxaXaftflavtiv  19.  154 

n.  94. 
fttxapotoe  146  n.  SL 
/irraoxfva£ftv  33L 
ftexaxt&ivat  29  n.  JL 
ftexiwpoq  L4fi  n.  SL 
ro  fttxpovv  xal  xd  ftt- 

xpovfttvov  ihL 
ftrjXa  199  sq.  112. 
/<ijv*c  L32.  /Jgv/c  29L 
ftrfxitxa  256. 
Mrjxtq  283  n.  L9iL 
fttOftv  1 47 


/i/rpiy  L23. 
Mvr)aatOi  293. 
ftoyoaxoxoq  294. 
ftoXntj  UiK 
ftovoq  2J  sq. 
ftopdtvxa  152. 
Movaat  184. 

ex  Movatiov  26  n.  fl. 
/ivxf  152. 
Mvxrjvrj  233. 
AfuoTtc  282  et  n.  199. 
iVaoc  284. 
vottv  29fl. 

7  fx  rov  vdpfhjxoe  235 

et  n.  LLL 
ra  (rd)  nfpi  rov  vav- 

oxd&ftov  22  n.  5.  22L 

224. 
vftxffv  152. 
vtxpoi  3L 
vtfitarfxoq  L5L 
vf'ov  159. 
Nioxatp  2fi9, 
(L  vtarxtpot  195  nq. 
Vi}<Jv/lOS  152. 
iVi/Afvc  1S4. 
vrjXixt6tq  151. 
Nq/uetfc  2fi2. 
Ntxr)xrjq  285. 
Ntxoftr)6rj  239  n.  liL 
iV<o>7  184. 
iVloa  231. 
Norjxdq  218. 
JVo>ioc  268  n  L81 
Nofdoiv  342  n.  24L 
vd/*o<    avfinoxtxoi  et 

ovootxtxoi  29b  n.  128. 
vo>oc  342. 
vooaidW  252. 
vovftfxoq  LL 
vO£a<  52. 

iVv//oc  2fil  n.  lflL 
Zivioq  266. 

wpoc  ro  Zivwvoz  napd- 

d*o|ov  22. 
C<Voc  89.  19L 
Zot<9oc  269. 


C"vv<V*  3LL 
avotoc  221 
oaoftjctv  1_5L 
8yf  51  n.  39. 
oy/toc  66= 

'Od/oc  26LJ  et  n.  lfiL 
WvoofVc  184.  'Oovoofvc 

294. 
Otiinovs  L85. 
oZxoc  149. 

olxunptXirj  342  n.  24L 
OtAfvc  116. 

Ot/tOi  lifl. 
o/vov  fVoeTifc  IfiL 
olvoxotvttv  4L 
oloc  afiL 

OlzaXia  182.  229.  23X 
Ol<ov6<;  2iiL 
dxvtlv  151. 
'(iXi-ftniot  llfl. 
t)Av/<7ioc  168. 332  n.  249. 

'hXvftnoi  2fl4. 
6ftapxr)6rjv  29L 
'Ofttipofidaxt^  295  n.  126. 
dfttXtlv,  ZfttXot  LLL 
dfioitov  38. 
0>?4  fifi. 
Afimvvftiat  L 
S/uaic,  0/<a»c  155. 
uvtiaxa  38.  149. 
oroaaxAvroc  2'.m;. 
'OvOaaoroc  277. 
dvofiaxo&extxdc  6  nonr 

tiJc  262  n.  LLL 
uvoaao^/f  1^2. 
o*|v/?fAi}c  61  n.  4L 
Dgvvriyc  2S5. 
ontj  3. 
-/Ttr/cJo^  LU9. 

SnAa  149. 

nnXtoud^  'Oftrjptxdt;  LiLL 
<)7tA^Tf()OC  Llfl. 

onoto^  381 . 
bo*iJ  2flL 
op&ia  L5L 
"Ooioc  2fi8  n.  lfiL 
.'-'ufjft,  uooeo9at  88. 
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6xe6t)  291  n.  218. 

2  xt  aai  aq. 

'6xi  in  scboll.  Aristoni- 

ceis  Ll  n  2. 
V/Tpjjpr/,  -p>}  211  n.  LQiL 

otdtv  .liiiL 

ovXrj  xdfttj  2M. 

ovvfxa  5jj  n.  24.  1ML 

OvQttvlmvei  189. 

of pavos   L62_  169.  222 

n.  210, 
ovqsvq  151- 
ovotjas  4_L 
ofpo?  107.  151. 
ovooc,  -dc  202, 
ovragf.v  51  sqq.  62, 
olxdfttvoQ  252, 
ovroc;  5L 
oCrcw,-  12  sq. 
a/f/a  126. 
orfli?  124. 
otyov  1 50. 
Ilat/jwv  11L 
//«;.«/ a  289. 
7i a/.uiy 8 v/jq  384, 
d  naXatol  ap.  Eusta- 

thium  2L  28JL  SfilL 
IlaXaloq  292_ 
ntUiv  9L  L2L 
naXiw^iq  151. 
7ravcr/oAoc  151. 
TravaoJp.o;  309. 
naviXXtjveq  L5L  225, 
navijftioios  L5L 
navofnpaloq  88  sq. 
IldvoQftog  315. 
navdxpiot;  152, 
naQa^dxtjq  19... 
7rapaya>yd<;,   -yjj  (usus 

ap.  grammatico8)  305. 
naQaxolxtfi,  nttQdxotxtq 

108. 
Traporpffv  18, 
naQex6ixeo&ai  9L  103. 
naQeftp&XXetv  220. 


7tap?;opos-  L_LtL 
IlaQ&iviOt  liL2  n.  7JL 
naQ&ivtoq  L2L 
IlaQ&tvOi  2ML 
/Ia>.<;  185, 
IlapvaooOQ  211. 
ndQoi&ev  125  n.  Z8, 
naQolxeQOQ  146. 
nanoXx/j  2M  -; q. 
Trdpovpoc;  108- 
naQtpdia  331. 
rrac  1L  L2L 

naoaoQui  130. 
naxQoxXrfc  262, 
IldxQOxXog  185, 
IlelQttioQ,  Iltipooc.  Ilel- 

Qeatq,  TJe/oax;,  IletQai 

293. 
nelQatv  29iL 
IletoloxQttxos  428  Bqq. 
/7f /o  v  202, 
IlevMXoQ  424, 
rrf nAoc  LLLL 

nenvvftivoq  282  n.  229, 

IleQlpota  229  n.  L5L 

neQixvxXoQ  111. 

w^oi|  22L 

neQtQfadfc  153. 

7i fp.  oreVfraj  L52, 

neQtXQelv  Z8, 

<f.a  ro  TTfptrrdv  228, 

7rfp.a»7r>/  L5JL 

7repxvo<;  291. 

neooot  L52. 

/ZfTcUjj  212, 

7tev£rro  yap  KvnQovSe 

L24. 
nitpvwv  252, 
rcft/  iCorfc  375. 
Trr/Ja  141. 
Ilffiatoi  291. 
/77/Af  f?  185, 
waoc  L8L 
ximr}  228. 
JliWTOQ,  -rij  218. 
7/toroc;  218. 
7f/rv<t>v  252  et  n.  LtLL 


IlXayxxal  289, 
UXetoxoq,  -x6q  26l>. 
nXrjyfj  88, 

nXrfioetv  52.  !il  n.  39. 
Trltori?  L5L 
no&etvoe,  -vfj  218. 
7ro$>7  294. 
TTOtVij  149. 
Ttotdri/c  251  n.  167. 
rro.Ttvff.v  28,  LQ2,  14?, 
IloXvatuwv  313. 
ffoAva.vf  151. 
noXv6liptoq  31 1. 
lloXvdwpu  174. 
TroAtJa.  poc  195, 
noXvel6tfq  215.  n.  189. 
noXvxe gtoq  191. 
Tiolvx/.rjTOi  51  n.  24, 
IloXvvlxtjq  269, 

//    TtO/.VOTl/OQ  2iL 

noXvxQonltt  415  n.  212, 
TioAfrpoTroc  414.  TroAv- 

rpoTruj;  415.  n.  212, 
noXvynftOQ  456  n.  285. 
77o>7ri7  28L 
Trovffv,  7rdvo<;  73,  413. 
a»  7ro7ro.  118. 
nooei6oiv  185. 
Trorii  92  n.  5Ju  426  n. 

214, 

rrOTidop7ttO?  128  n.  14. 
nQoa&exeto9ai  8, 
npoa/.r,Q  309. 
nQOpaxa  101. 
npo.Waaxf tr/  331. 
nQO&iXvftva  L52, 

7XQOIXTTJQ  31  1. 

nQOXQoooat  222. 

TlQull^LQ  377. 

nQOftoq  28,  LQL  L4L 
nQonav  r)aap  151. 
nQonaQ  141. 
nQonaQot&e  115. 
rrpoar/j-optxd i.'  313. 
7tpoo,'>f  ,-idXXnv  42L 
nQOOxl&tiftt  329, 
nQoxiQto  L59, 
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npottdmca  304. 
npoztoooofiai  8JL 
ngvlies  44.  4L  UL 
nQv/xvoq  222, 
TlQtoteoiXaoq  156, 
npditos    146.  7i(>wiai 
vrjeq  222, 

Tirfpvyoc  29L 
xi r(^o<,-  y]M.rtxiui  12, 
niUai  124, 
TlvXatfJtivtjq  275. 
TTvXaioq,  -atoq  2S1L  222. 
ffvAoc  233. 

nrv!h'ivF(if)ru  147. 
TIvQaooq  227. 
nvpfrdc  15L 
nvfQfoi  44, 
nvoftata  377. 
P«  IIL 

218. 

'Awf/oc  268  n.  [&L 
^«'^17  L5JL 
'A'*»»  28JL 
*A>o7oc  26fv 
Pddoc  lfifi. 
'Pa»>t7  2iLL 
Zdftrj,  -05  2iilL 
Eafio&oaxti  23JL 
SaQmjSaiv  187. 
2><p»>fc  1SL  24L 
2fU»}f<c  232. 
SeXXoi  23L 

OTjfietovvtai'  ztvtq  9sqq. 

arjfjtetotziov,  OTjfjiettO' 

oatto  av  ztq,  orjftet- 

ovfteBa  13  sq. 
nrfp2  OTiftetoiv  libri  15, 
OTjoaftTj  2t>8. 
2&iveXoq  269, 
£0f  v/oc,  2*>f  v*c  2J&  n. 

184. 
SiyrjXoq  277. 
SfttiCC  23L 
Zlowpoq  18L 
ExaftavSooq  230. 
nxFTiTFnftat  147. 
.Txi^oayjdc  28»! 


oxomr)  46, 
oxoztoq  18L 
Sxoztoq  26JL 
JSxvJUa  IflL 
Sxvftvoq  263  sq. 
Sxvflog  268  n.  181. 
oxwXoq  151. 
Soyloq  26S  n.  181. 
onevSetv  1 16. 
ontSioq  I5J. 
ajrotxJy  LUL 
orf va/wv  299. 
otivexat  152, 
orfvvypaToat  312. 
Stegonrj  282, 
Stf^dc  264  n.  177. 
(Hfita/  Q8, 
ozetpdvTj  151. 
Zttxloq  26Jjetn.l8L 
oztxtpioq  435.  n.  27JL 
azoXtOftoq  191. 
axoiiayoq  150, 
Xzoploq  268  n.  181. 
SzQazioq,  2zQaz(z)tq 

2M  et  n.  18L 
orpf  jttoc  /traiv  1M. 
StQwptoq   261  cum  n. 

181. 
orvyf/v  147. 
ovyyQafiftaza  Aristarchi 

21  sq. 
ovXXtjnztxtvq  5JL  59, 
x«r«  avfJtniQaofta  336. 
ovfttpeQzt)  158. 
tfi;y/-x(?pt)/^252.25(i.273. 
Xwtt6q  218  n.  L9JL 
ovvoTratjf»,  ovvoTiaddc 

109. 

ovvo7raaiv  109. 
ovvonf/ddc  129. 
ovvTjfioovvat  302. 
ovvav/f&a  jj>L  302. 
atpdXfta  349. 
atpedavov  [43, 
ZxeSioq  265,  261  cum 
n.  1  S_L  oxiStoq,  oxeSlijv 

267. 


o£fo'd$£v  /9aAe  6JL  cf. 

L33  n.  7JL 
o/f6ov  9_L 
o/FT).iaozixd  32JL 
oxizXtoq  145.  155. 
o/o).ix(U    18.  o/oAtxa 

bnoftvr)ftaza  22. 
ow/ua  8JL  IJKL 
2Wr»Jp  28JL 
TaAadc  218. 
raAatptvoc  304. 
ravijAfyiJc  L&JL 
TdvxaXoq  2JiiL 
TavrtjXfc  305 
TaQzaQoq  173, 
zaQtpetai  25JL 
zdoaetv  329. 
ravrdriyc  258. 
rayos  150. 

rd/a  92.  IM,  raV  «»' 

23. 
ra^t'c  454. 
ra/vrijc  258. 
raaic  316.  323  sq. 

Tft?p/7t7IOl>    /oijO(*  153. 

TetQeolaq  45Ji  n.  28JL 
zeXaftaiv  122  n.  8JL  1D_L 
TeXafiwv  20JL 
TfA«or»Jc  285, 
rtUoc  M2. 
zifjtevoq  L)JL 
zivotv  lf>0. 
ziQOto&ai  126. 
TFTnaXoyia  3J  n.  15. 
njrra  152. 

TevxQol,  TevxQoq  2I1L 

TiyAavyr/c  214. 
TrjXiyovoq  26JL 
TtjXtxXtjTot  51  n.  31. 
TrjXipiaxoq  26JL 
T»}Af9>oc  JJiL 
Tt&aloq  29Jt  n.  2JL 
zlxzetv  155. 

ri£2  15JL  313.  T/>»7  28L 
zifirjOQoq  146  n.  8L 
t/c  384, 

r/r»»7  204  n.  126. 
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TM%W  H.")T. 

xXt)fi(ov  2L 

xolov  31  372. 

ToXfiatoc,  -aloc  203. 

tuvoc  xaTTfvayxaofiivoc, 
6te\pevOflivoc\20.  311 
rovog  •fvcxvz.  dtpei- 
Xoptevoc  377. 

rooov  38. 

rotf  426  n.  27L 

Tovvexa  58  n.  31 

T(>axvr>75  250. 

rpffv  28.  875  n.  2iiL 

rgiftetv  SJIfi  n.  264. 

rgineo&ai  4  1  .'>. 

rpfofi?  80, 

T()i7p^C  80. 

Tgiylijva  152. 

tqi%*>  3_5L 

TQtfjfitnoiiovs  3ir.. 

7po/a  23L 

7po*<»  273, 

Tgvyatoc,  -aToc  2112- 

T(><5fs  23L 

TgwtXoc  188- 

Twrrfiv  52  sqq.  61 

nV'»'>'n;  41  n.  23. 

Tux/oc  266  et  n.  lsi. 

to»c  378. 

vytetc  238. 

228.  232. 
'  YXatot  2112. 

rlaxnfLWQOQ  151. 

"VA?  228.  212. 
tyi^v  14L 

'Yfttvatoe  212  n.  1SL 
vnat  141. 
l:nat&a  1LL 
vneftvtjftvxev  1 53. 
vTitntxTaivovTo  307. 
vnegonXiooano  1  f>4. 
inegtpiaXoc  UJL  155. 
vntwytj  LLL 
vnodftwc  108. 
vnodQijOT^Q  108. 
rndxvxAa  LQ«L 


vnoXaftelv,  vnoXrjxpic 
120. 

i' ■Txn/ivTj/ta^i  noitjfia  COm- 
mutata  2L  vnoftvrj- 
ftaTa  Aristarchi  21  sq. 

vnonvSftivec  110- 

foioraoraotoc  173.  1S'.>. 

bnOTaOOttv  340  n.  244. 

VTlOT()f'lV  78j 

nfft/.o^  30ft. 
vwrjvioxoc  lQS. 
v^tniTtjc  MIL 
vyoto»  l3t',  ii,  t» 
#aftvo'c  27S. 
#ata  264  n.  177. 
<PalaToc,  -toc  274. 
ydAoc  L52. 
*avo?,  -of  277. 
<jp  a'o;  41  3LL 
4>agtx6c  212. 
<Pagftax6c  287. 
tpifieo&at  75, 
#fta<  233.  238. 
tf&Aoc  286. 

tfint»  137. 

7  Qfi. 
>  /  (  85. 
#iooc  218- 
tpiXflv  146. 
tpiXil).TfV  3LL 
tptXixptoc  312. 
npd;  '1'i/jjxuv  22. 
tfiAijrac  285. 
^/AiJt^C  322  n.  23L 
<PtXijToc  228. 
<PlXtnnoc  313. 
0tAo*TI7TlfC  1B5. 
•ptloTv^  I4JL 
<PiXTtc  282  et  n.  im 
*/ftic  283  n.  L2Q. 
tpliyfta  150. 
<PXoytoc  261  n.  1BL 
<popelo&ai,<p6pocl*.  lfilL 

374  sq.  <Popoc  111 
<Pofttoc  268  n.  L8L 
<PoQftoc  286. 
•/  ndCftv  81*  155. 


<I>Qaoloc  268  n.  LSJ 
tpQixtj  WL 
p  p/|  46.  30. 
<Pq6vtic  282. 
<pQvyla  22iL 
<pQvyloq  268. 
?v£a  II  314. 

1  Cax<vd<;  375. 
«/'ri?  284. 
>}'v).axoQ  285. 
«ovAaxdc  294. 
<Pvxtoq  261  n.  L8L 
tpwQtafioc  2114. 
<PtoTeivrj  218. 
;raAf:rdc  4L 
yaXxfvc  41  sq. 
ATaAxdc  286. 
Xagadga  2Q4 
XuqIoq  2fi8  n.  18L 
AapiTfC  17'.>. 
XaQfiTi  152. 
A'«po7ioc  276, 
;jf<a  143. 
Xetftwv  287. 
XtMwv  2«L 
yigaSoc  152. 
zigvtfiov,  xhvlV  Li^ 
Xwafioc  152, 
A'$ov/oc  268  n.  1SL 
XtQaSec  322  n.  23L 
Xira/v   Iftl  80^.  XiTvtv 

286. 

xAat"va,  jAaai';  4L  11H. 
/dAo;  L32. 
jropdc  L5JL 

Xgofdoc,  Xgofttc  2fifi  ct 

n.  18L 
xgvtstfVtoc  311. 
Xgvaoq  286. 
/ptooi"v  322  n.  234. 
^ur^  yafa  102. 
yiufoUat  144. 
tpafta&oc  L23. 
xpiyetv  201  n.  122. 
^dyoc  'Oftjgov  20'2. 
tpvxaywyia  243. 
l^t/ftv  12fi 
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IjWyOTCOftJlOf  184. 


to)Xoi  355. 


cirff  IL  31L  apud  Atti-  otjuipfrifc  21M. 


CQfl  73  n.  47. 
ilxfrtvnc  173. 
ourwrAoc  225.  311  n.  230, 
S2*wkAoc  313. 


o//uo<  1  Lfl. 
d)0(o/  319. 

ttl  TtOTlOl  118. 

'  a*£  (a>$  oix,  a»c  ovx)  158. 


a/f  et  twf  159.  a#C,  *ai 

et  ovd*  a>$  218. 
a»?  orf  2fi2  n.  26o. 
a»?  or«  pro  oxt  3JL 
aiorf  157. 

(vxttXtj  52.  52.  fil  n.  UL 


II. 


acccntus  LL8.  217.  rfu- 
tpevofit  ro  g  et  xaxtjvay- 
xao(jt4vo$  L22.  877. 
de  accentu  traditio 
258. 

Achilles  LIL  188.  42JL 
42S. 

Actoris  filii  LTJL 

Adelung  225. 

adiectiva  in  epo?  52.  in 
o?,  io{  128.  adiectiva 
quatenus  in  fine  hexa- 
nietri  ponantur  sub- 
stantivo  proximi  ver- 
8us  initio  sequente 
413.  446. 

adverbia  in  9ev  L35  n. 
78.  adverbiorum  con- 
foaio  124  so^ 

uegis  LUIL 

Aegisthus  lbl. 

Aelius  Dionysius  313. 

Aeneas  17:., 

Aeneidomastix  205  n. 
L2fi. 

Aeolica  editio  Homeri 
2fi. 

Aescbylus  12  n.  4iL  185. 
453. 

Aethiopes  245.  412.  462. 
Agamemno  L7JL  428. 
ahena  346. 

Aiax  Locrus.  TelamoniuH 
L  176. 


Alcaica  stropha  405  et: 

4»«  n.  2fi£L 
Alciphron  455  n.  2*5. 
Alexander  Magnus  211. 

235.  comites  eius  225. 
Alexio  22  sq. 
allegorica  Homeri  inter- 

pretatio  122.  12SL 
alogus  nota  341. 
ambrosia  fi2.  120. 
ambulacrorum  usus  207. 
Amerias  28  n.  2L 
|  Ammonius  Aristarcheus 

5.  22.  24L  eius  scripta 

2L 

analogja  242  8q.  28fi  n. 

203.  221 
anapaestus  3jlL  n.  Zflfe. 

472. 

anastrophe  2M  n.  2HL 
Andromacbe  176.  422. 
Antea  1 77. 

antidactylus  281  n.  266«. 
Antigonus  Carystius  4L 
Antilochus  422,  428, 
Antimacbi  cditio  Homeri 
24. 

antisigma  222  n.  240. 
antispondcus  281  n.  266». 
Ant.iHthenoH   24    n.  L 
415. 

Aphrodite  177. 
Apia  22L 

Apionis    et  Herodori 


commentarii  25.  3i»4. 
364  sqq. 
apocope  141. 
Apollo  11L  222. 
Apollodorus    186.  22iL 
222  sq^.  222.  242.  241 
sq.  282  n.  2JML  35L 
Apollodorus  pictor  184, 
Apollonius  Dyscolus  L 
31.  122.  unde  cogno- 
men  ei  venerit  213. 
sv  xy  ftexoxi  2.  neol 
dterftevoftivatv  xovwv 
etneQlxaxTjvayxaofjtk' 
riov  xovutv  120.  377. 
Apollonius  Rhodius  2L 
118.  70  n.  42.   12  n. 
42.  84*  22.  122  cum 
n.  52.  122  sq<  125  sq. 
158.  422.  447. 
Apollonius  Sophista  L 
2L  28  n.  2L  152  »q. 
apostrophus  40S. 
Apuleius  22L 
Aratus  125  n.  12.  412. 
Arcadius  212. 
Ares  177. 

Argiva  editio  Homeri  2iL 
Argos  22L 

Anstaenetus  155  n.  285. 

Aristarchus  summus 
Graeciae  criticus  363. 
quam  ob  causam  Vate>- 
appellatu8  sit  52.  no- 
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men  eius  corruptum 
4,  42  n.  2JL  132.  Ari- 
starchus  bis  edidit  Ho- 
merum  15. 16.288q.  non 
in  clegantiorum  homi- 
num  usum,  sed  scholae 
parabat  editiones  suas 
34JL  signa  critica  322 
n.  240.  hanc  Homeri- 
carum  rhapsodiarum 
laciem  induxisse  fertur 
■'{51.  ovyyoduuaza  et 
i  nouvr/uaza  21  sqq. 
commentarii  etscholae 
destinati  et  editioni 
paratae  2JL  xd  xax* 

A(UOZO(fdvT)V  VTlOfivt}- 

fiaxa  2&  non  semel 
sed  saepius  commen- 
tarios  Homericos  edi- 
dit  64,  di88ertatio  de 
Graecorum  navibus  222 
n.  140.  223,  cum  ta- 
bula  22L  224,  non 
scripsit  glossas,  sed 
in  continua  poetae 
interpretatione  accu- 
ratissime  versatuB  est 
46  (contra  glossogra- 
phos  37].  paraphrases 
lr>.'<.  eius  lectionespau- 
latim  incertae  factae 
13.  16.  varians  lectio 
LL  optimae  eius  ob- 
servationes  a  posteri- 
oribus  grammaticis 
nonnunquam  deflexae 
ac  potius  detortae  fiiL 
64,  fifi,  ZL  123.  (137) 
111  LilL  UlL  m  al. 
de  fide  et  auctoritate 
Ari8tarcheae  editionis 
non  satis  sibi  persua- 
serat  Wolfius  5JL  mi- 
nime  audax  fuit  Ari- 
starchus  in  arte  cri-| 
tica  343.  357.  si  quid 


peccavit  incontrarium 
peccavit  33L  a  coniec- 
tandi  libidine  liber  erat 
nec  coniectura  sanavit 
versus  ±L  n.  34.  333  sq. 
d&sx^aei<i  334Bqq.425. 
saepiu8  quam  necesse 
obelo  U8U8  est  54.  387 
8q.  ignorat  Pisistrati 
sociorumque  recensio- 
nem  Homericam  et 
interpolationes  4  42  sq. 
4448q.  in  malani  famam 
pertinaciae  incidit  51 
n.  24,  in  sermonis 
antiquitati8que  Ho- 
mericae  investigatione 

Ansturrlii  ars  et  me- 

rita  aalia  praedicari 
nequeunt  344,  de  Ari- 
starchea  vocabulorum 
Homericorum    inter-  ] 
pretatione  Sbsqq.  Ari- 
starcbi  sententia  erat 
na(i  '(Jur/nco  xa  xovKEX~ 
XtjviafjLOv  jxQi{i<5o&at 
353.  de  Aristarchi  ex- ! 
plicatione  poetae  qua- 
tenus  pendet  a  scien-j 
tia   antiquitatis   Ho-  J 
mericac  LQ3sqq.  Ho-i 
mericorum  testem  et 
auctorem  unum  Ho- 
merum  habuit  4JL  L6JL 
187. 299.  in  dissol  vendis 
quaestionibus  inani- 
bus  minime  gloriolam 
quaesi  vit206.  A  ristarchi 
etymologiae  4L  LuM  sq. 
117.  132.  1438q.146.cf. 
L62i  Homerum  Athe- 
niensem  esse  putabat 
413  al.  quaedam  Ari- 
starchi  peccata  in  vo-  \ 
cibus  Hom.  illustran- 
dis  47sqq.   141.  alii' 
crrorcs   2116.  333.   cf. ; 


856  al.  multae  eius 
etymologiae  cuinbona 
observatione  coniun- 
ctae  sunt  144.  nihil 
fere  dixit,  quin  hodie 
discamus  aliquid  vel 
excitetur  animus  342. 
allegoricae  interpreta- 
tioni  obstitit  162. 
epici  recentiore8  ad 
Aristarcheam  doctri- 
nam  cursum  suum 
dirigendum  esse  non 
censuerunt  6^  Ari- 
starchi  etEratosthenis 
consensus  24JL  243. 
(cft.  Apollodorus.)  Ari- 
Ktiirchua  accentus  nota 
voces  distinxit  247sqq. 
quo  in  loco  ab  uno  ho- 
mine  pendemus  21s. 
assentientem  in  ple- 
risque  habet  Herodia- 
num  3JL  topicarum 
dialectorum  proprie- 
tates  exclusit259.  quo- 
modo  egerit  in  voca- 
bulis  accentu  distin- 
guendis  262.  rarissime 
factum  ut  Aristarchus 
non  conspiraret  cum 
paradosi  297.  cui  rei 
Anstanhn  gpiritus  in 
mediis  vocabulis  ser- 
vierint  3QJL 
AristonicusLeinsgi;/if  £tt 
2  sqq.  2fi  n.  9.  L3L  244 
n.  248.  350,  3JL7  sq.  loci 
de  gloBsographis  3L 
librum  auum  scripse- 
rat  antequam  Didymi 
opus  in  vulgus  editum 
esset  28,  Didymus  in 
universum  fidedignior 
quam  Aristonicus  28, 
commentarii  Pindarici 
(et  Uesiodei)  fi, 
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Aristophanes  Byz.  25  sq. 

■  ;.  H.  B8.  206.  211  sq. 

301.  2A2  n.  240.  2M. 

MIL  244  n.  248.  251  sq. 
Aristoteles  41  sq.  lii  aq. 

200.  218.  226  n.  14L 

421L  413.  eius  V/^r/p/xu 

ZijTrjuau  219. 
Aristoxenus  42. 
arma  heroum  191.  armo- 

rum  exercitatio  195. 
Artemidorus  Aristopha- 

neus  1L 
articulus  apudHom.  ;L'>5. 
asteriscua  15.  222  n.  240. 
Astyanax  430. 
Athenaeus  21  44, 
Athene  128.  429. 
Athenoclee  2L 
Athenodorus  219. 
atheteses  328.  25L  libri 

nrpoc   zaQ  &&txr,OBis 

244  n.  248. 
Atlantis  columnae  162 

n.  10L 
atona  218  n.  286, 
Atreus  118. 

augmenti  causa  222  n. 
234.  augmentum  apud 
Hom.  256.  40JL 

Autochthon  222. 

autographa  245. 

Batavi  critici  34H. 

lmm.  Bekker  51  n.  24. 
7JL  22.  160  n.  52.  261L 
S71.  224.  8_I&  28JL  498 
sq.  414.425.  456  n  285. 
470. 

Belleropbon  128. 
Bentleius  252. 
Bergerus  347. 
Bergk  475. 
bestiarii  tiiL 
Bohlen  225. 
Boz  420*. 
Briareos  178. 
Bruges,  Phryges  345 


Burrus,  Pyrrhus  215. 

Bnttmann  51  n.  24=  68. 
22»  85.  88»  98.  100  n. 
55,  1LL  150.  25L  25L 
225,  22L 

Byzantini  241  sq. 

caesnra  hexametri  quae 
dicitor  hephthemi- 
meres28I  (Alexandrini 
408).  caesurae  vis  in 
universum :  nec  neces- 
8ario  eam  tine  vocabuli 
insigniri402 — 408.  cae- 
surabucolica.  nullaest, 
sed  haec  est  inter  eas 
incisiones,  qnae  ut  na- 
tura  sua  longe  longe- 
que  a  caesura  differunt, 
ita  non  eodem  nomine 
dici  poseunt,  nisi  into- 
lerabili  confusioneS87. 
406  n.  260. 

Callimachus  44, 20  n.  12 
liL  245.  260.  LUL 

Callisthenes  236. 

Callistratus  27.314  n.  24*. 
editio  Homeri  26. 

casuB  pro  casu  positus  12. 

cauy*a  245. 

ceraunion  222  n.  240. 

Cerberus  170. 

cestus  Veneris  10L 

Chaeris  21  cum  n.  12. 

Chamaeleo  4L  editioHo- 
meri  26  n.  9, 

Charites  110. 

Chia  editio  Homeri  26. 

Chiron  124,  188, 

Choeroboscus  X I . 


Clvtaemnestra  I8L 
coctio  carnis  195.  328. 
codicum   mss.  studium 

apud  veteres  245  Bqq. 

25L 

coclum  162.  222  n.  240. 
comici  Latini  29,  Graeci 
44. 

commercium  105, 
comoedia  recentior  221 

n.  228. 
comparativus  378. 
concubinae  195. 
coniecturae  voterumM7. 

252  sqq. 
coniugationis  periphra^- 

ticae  usus  Homericas 

561  sq. 
consensus  significationis 

cnm  forma  vocabulo- 

rum  221  sq. 
coDtubernales  Aristar- 

chi,  al.  14, 
convivia    heroum  193. 

litteratorum  2118.  sep- 

tem   sapientium  200 

n.  120.  regum  211. 
Corinthus  228, 
coronae  105,  228. 
corruptelae  librariorum 

248,  25L 
corruptiones  litterarum 

240, 
Corsscn  100. 
Crates  10L  222, 22L  244 

sq.  224  n.  224,  220. 

editio  Homeri  26, 
Cretensis  editio  Homeri 

26. 

Creuzer  115  n.  108. 
criticaars  240.  242,  vetc- 
res  critici  56  n.  24, 
24L  252  sq. 


Chrysippus  41  n.  2L  124. 

222  n.  224. 
cibum  ter  sumunt  ope- 

rarii  Homerici  128, 
Ciceromastix  205  n.  126.  Cyclica  editio Uomcri 26. 
Cimmerii  222.  24L         Cyclopes  18L 
Cleanthes  42  n.  2L       1  Cyllene  226. 
I  Clitarchus  28  n,  2L      I  Cynaethon  228. 
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Cypria  eclitio  Homeri  2SL 
Dammiu8  15.  IfL  4fi.v 
Dardania,  Dardani  22fL 
Demetrion  22L 
Demetrius  Ixion  2L  344 

n.  21$, 
Demetrius  Scepsiua  240. 

245. 

Democriti  glossae  iL 
diaereses  3fll  n.  266»- 
dialecti  4L  3M,  3LB  sq. 

aaa. 

Didymus  7  sq.  2iL  2ii  n. 
9,  53  eqq.  (15  sq.  Ifl, 
23&  n.  L5L  322  n.  23L 
350.  afififtL  £v  xji  6iOQ~ 
:>c'>an  2»  Hber  de  Ari- 
starchi  editione  Uo- 
mcri  Lfi  sqq.  Didymi 
iudicia  de  lectionibus 
Aristarcheis  25.  edi- 
tiones,  quas  adhibuit 
2fL  non  poteratubique 
vel  ipsas  Aristarchi 
lectiones  vel  earum 
lontesexpiscari27.  Di- 
dymus  in  universum 
fide  dignior  quam  Ari- 
stonicus  28,  Didymo 
iians  estHerodianu82(J. 

dierum  et  noctium  de- 
8criptio  L9JL 

dics  pro  diei  34(j. 

Dicuchidas  435.  44L, 

Diodorus  2L 

Diogenes  Laertius  199. 

Diogenes  Tarsensis  221L 

Diogene8  (vel  Diogenia- 
nus)  nepl  atjfieiatv  liL 

Diony8in8  Iambus  44, 

Dionysius  Longinus  22iL 

Dionysius  Perieg.  410. 

Dionysius  Sidonius  2L 

Dionysius  Thrax  L  LL 
22. 

Dionysius  anoQtov  auc- 
tor  221L 


Dionysodoru8  Alexandr. 
2L 

Dionysus  181. 
diple  332  n.  240. 
discrepantia  lectionis 

356  s«  j . 
discrimina  poeticae  dic- 

tionis  6JL 
discus  195. 

distichon  eleg.  4fifi  n. 

2fflL 
Dolopes  22L 
domorum  structura  li)5. 
dos  L9JL 

dramaticorum  Staoxevii 
331. 

dualis  193  n.  113. 

Echinades  22L 

Eileitbuiae  1&2. 

Eleusis  Ififi. 

Elidis  incolae  22^. 

Empedocles  261. 

enclisis  300  n.  2JiL 

Ennius      n.  I  . 

Enyalius  177. 

Enyo  LLL 

epanalepsis  471. 

Ephorus  245»  245, 

Ephyra  22fL 

epici  recentiores  58  n. 
34.  251  n.  166.  409. 
admirabilium  Homeri 
captatores  4iL  Home- 
rici  rssr  noluerunt 
fifi  sqq.  quo  modo  imi- 
tati  sint  Homerum  10. 
intxbq  xxxXos  41». 

Epiri  cognomina  vetera 
regesque  fi. 

equi  Hectoris  193. 

equitatio  195.  828. 

equites  pugnantes  fifi. 

Eratosthenes  4A.  240. 212. 

245.  «03.  335  n.  2J2. 
Erinnyes  lfiL 
Eriphyla  LS2, 
ethnica  271. 


etymologia  39  sq.  JJL  17. 
101.  143. 

Eudoxus  235* 

Euhoe.  Euhius  310, 

Eulbgiu8  220. 

Eumelus  70  n.  43. 

Euphorio  18JL 

Euphranor  200  n.  L22. 

Euripides  [60,  200. 

Eurytus  1&2, 

Eustathiu8  5. 3L  34. 38  n. 
2L  4fi  sq.  fiL  12L 
1M  n.  80.  2fiftn.  LU8, 
305.  31fi.  348.  3M  sqq 
453.  400.  eius  nai.atot 
34.  285.  366.  aQxatot 
aifi.  et  axQiftioxeQot 
2HL 

exhydris  3ifi  n.  232. 
extemporales  quaestio- 

nes  2LL 
facies  pro  faciei  34JL 
Firduai  428, 
foederis  ictio  195. 
Lud.  Friedlaendor  13i. 

188.  398.  402.  457.  4'.l. 
fulgere  322  n.  2ILL 
fnnera  l'.)5. 

Galenus  22  sq.  45»  34L 
Gallus  70  n.  43. 
Ganymedes  ls2. 
Gellius  20ii  sq. 
genetivus  absolutu.s  413. 
gentilia  nomina  211  «q- 
geographi  235. 
geographia  Hoiuerica 
233. 

Gerhard  10  n.  43. 
Glaucus  120. 
Glaucus  Tarscnsis  294. 
glossacHomericac  36.4 1. 
glossographi  3L 
Goethe  39,  40L  420,  425. 

4fi8,  47JL 
Gottachall  lufi  n.  2ii& 
Gottsched  240. 
W.  Grimm  45fin.2S5.4Z3, 
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Grote  434  cum  n.  275. 

Guhlingius  347. 

Hades  L7JL 

Harpyiae  240  n.  15_L 

hastae  192. 

Hebe  1S3.  444. 

Hecate  430  n.  2JjL 

Hector  1M.  186,  22L 
122. 

Hecuba  1&3. 

Heffterus  1JJL  lSfi. 

Heimsoeth  425, 

Heinricus  321  n.  234. 

Heinsius  103. 

Helena  133.  242,  422. 

Hellanicns  233,  30S. 

Hellas  225. 

heluo  .121  n.  23L 

Hephaestio  221L 

Hephaestus  183. 

Heraclides  Ponticus  212. 
440,  iunior  2_LiL 

Heraclitus  122. 

Hercules  183  sq. 

Hereas  442. 

ilerennius  Philo  312. 

heri,  here  345. 

G.  Herroannus  41.  UL 
IliL  41A. 

Hermapias  20. 

Hermea  L&4. 

Hermo  3fi  n.  2L 

Hermodoru8  rhapsoduw 
32  n.  22. 

Hermogenes  220. 

Hcrodianus  24fl.  23L  233 
n.  102.  m  2fil  Mjg. 
2ilL  32fL  304  sqq.  iHii 
8q.  Didymo  usus  est 
20  (item  Aristonico  4). 
aed  fortasse  debebat 
saepiun  Didyraum  in- 
spicere  30.  Herodiani 
li>>er  dc  prosodia  Ho- 
merica  30.  ngozaoftq 
2211  Herodianea  scrip- 
ta    non  integra  10, 


facile  colore  suo  ag- 
noscuntur  30. 

Herodorus  v.  Apio. 

Herodotus  374. 

heroes  323. 

Herophilus  44. 

Hesiodus  134  n.  7_L  138. 
100.  108.  225.  401  n. 
-2f.R  442,  447  438.  413. 
theogonia  430  n.  210, 
Heaiodus  aetate  Ho- 
mero  recentior  228. 
character  Hesiodeus 
ML  Hesiodei  textus 
corruptio,  locus  de 
Hecate  430  n.  210. 

Hestiaea  Alexandrina 
241  n.  132. 

HoBychius  5.  1o4. 

hexameter  dact.  40fi  n. 
202*  412  sq. 

Heynins  fiL  174. 

hiatus  Plautin.409n.270». 

binnio  321  n.  23L 

Hipparchus  astron.  243 
n.  133.  243. 

Hipparchos  Pisistrati  f. 
438. 

Hippias  41  n.  23. 

Hippocratis  glos8ae44sq. 

Homeri  lliaa  et  Odyssea 
120  n.  13. 32L  300  sq. 
122,  424,  428  sq.  434 
sqq  4f>9.  Homeri  edi- 
tiones  veterum  20. 
Homeri  reprehensores 
et  defensores  198.  opi- 
nio  de  Homeri  doctri- 
na  242.  Homerum  dor- 
mitare  839.  hymni 
Hom.  00. 112. 114. 130. 

horoo  321  n.  234. 

homonymia  312  456  sq. 

horreo  321  n.  234. 

hospitium  lHa. 

hostis  321  n.  23L 

hululo  321  n.  23L 


Humbertus  321  n.  23L 

Hybris  422. 

ngenius  135. 

Ilienses  233. 

imitatio  Homeri  70.  v. 
epici  recentiores. 

imprecatio  105. 

insolubiles  loci  10£L  210. 

interaspiratio 300.  in  sim- 
plicihua  vocabulis  Ufl, 
in  codicibus  noatris 
315.  Eustathii  aetate 
;tboloverat316.in  com- 
muni  usu  (inscriptio- 
nibus)  3HL  de  pro- 
nuntiatione  317. 

interpolati  versus  328 
sqq.  423  sqq.  ex  Pisi- 
strati  aotate  438.  440 
sqq.  —  Hor.  ep.  1  ]_, 
101.  2.  46.  70.  16.  00 
—72.  II  L  1M.  Soph. 
Oed.  Col.  1626.  ha-oc 
p.  431  sq.  —  Home- 
rici  per  totum  librum 
tractantur.  (Iliadis 
Epimetr.  cap.  L  X 
fin.  ib.  pugna  deorum 
nn .  Nereidum  catn- 
logus  ib.  y  200  sqq. 
p.  402.  Alcinoi  horti 
398.  &  218—228  ib.  17 
•251  sqq.  p.  433.  A  582 
sqq.  p.  308.  A  43  p. 
43L  B  230  p.  433.  H 
557  p.  442.  ftlia-  v. 
lndicem  locorum.) 

interpretia  virtus  12. 

interrogatio  quae  dici 
8olet  duplex  et  t/?, 
no&f  v  ei$  AvSodiv  381. 

loanncs  Philoponus  2811 
n.  19_L  283.  2SL  223. 

lobates  177, 

Isocrates  476. 

Ister  Calliroacheus  1L 
40.  IOL 
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iterata  verba  376.  Epi- 

metr.  cap.  5. 
Kammer  151. 
Klopstock  30. 
Koechly  413.  113. 
Lachmann  478. 
Langius  iii 
Laomedon  i&L 
Larcherus  2  sq. 
latrocinii  mos  liii 
legatio  195. 
Lemnos  185. 
Leogoras  332  n.  240. 
Livius  Andronicus  415. 
Lobeckius  11  n.  23, 132. 

18L  256.  3SL  113  sq. 
ludi  litterarum  36. 
ludicrorum  certamina 

lflfi. 
Luebbert  231. 
Lycia  Troica  223, 
Lycurgus  439. 
Lydi  22JL 

Lysanias  3113.  303  n.  225. 
Maron  181. 
Mars  132, 

Massiliotica  editio  Uo- 

meri  23, 
Meineke  475. 
michi  321L 
Minerva  L7J>. 
moralis  interprctatio  ifl. 
Mucnscherus  151  n.  02. 
muli  curru  iuncti  60. 
Musae  L8L 
musica  4111  sq. 
nautae  Graeci  241. 
navium  Graecorum  or- 

do  221,  catalogus  234, 
Ncleus  181. 

Nemesio  340.  eius  tetga- 

Xoyla  31  n.  13. 
Nestor  123,  128.  Nesto- 

ris  poculum  106. 
Nibelungonlied  421L  43L 
Nicander  L31L  IUL  447. 
Nicanoris  neol  (UfitjQi- 


xifc)  anyin;;  2.  29.  3L! 

224.  368. 
nichil  320. 
Nicias  30. 

P.  Nigidius  323  n.  234. 
Niobe  181. 

Nitzsch  13.  88.  flL  02, 
flfi  aq.  108.  112.  L2L 
157  sq.  L7JL  244. 

noctium  dierumque  de- 
scriptio  lflS. 

nomina  in  ori/c  25L  in 
vvrj  231  n.  lfifL  in  idiov 
284.  in  aloc  303.  disyl- 
laba  in  oreoc  llfl.  ap- 
pellativa  accentu  di- 
stincta  202,  —  nomina 
propria  410.  112.  in 
toq  trisyllaba  203.  in 
oiOff  212.  202.  compo- 
sita  in  >7c274.  in  atve- 1 
roc  233  n.  102,  in  ixdc1 
278,  in  totijq,  17TJJC  283. 1 
in  tac,  tjq  203.  inerloc,  \ 
aifiojv,   tnnoq  (spir.i 
med.)  313,  in  univer-1 
sum  quo  accentu  ho-1 
minum  propria  sint, 
quae  proprie  sunt  ap- 
pellativa  202,  281  sqq. 
vel  oppidorum,  mon- 
tium,  fluviorum  213. 
adiectiva  261. 263. 24HL 
(gentilicia)  211  sqq.  a 
bestiis  ducta,  sim.  263. 
(canum  nomina  204.) 
a  colore  petita,  al.  276. 
mythica  poeterioribus 
quoque  temporibus 
usitata  260.  nomina 
conditorum  urbium 
270.    heroum  duplici 
forma  230  n.  151.  fe- 
minarum  in  og  262  n. 
123.   urbium  nomina 
quo  accentu  287  no- 
mina  virilia  a  subst. 


fem.  ficta  286  n.  204. 
procorum  in  Odyssca 
461.  inpoesihominum, 
quibus  indita  snnt, 
moribu8  respondentia 
vel  non  respondentia 
133  n.  285.  quatenus 
ah  eadem  radice  du- 
cantur  eorum,  qui  ali- 
qua  ratione  vel  etiam 
gente  coniuncti  sunt 
453  sqq. 

Nonnus  97.  16L  L7JL  113. 

numeri  462. 

obelus  332  n.  210. 

occidens  sol  173 

Oceanus  113. 

Odysseus  l&L  ILL 

Oechalia  182,  220,  233. 

Oedipus  101.  185. 

Olympii  180. 

OlympuB  16JL  332  n.  2iiL 

Onomacritu8  328.14o.U3. 

Oppianua  68.  108  n  56. 
130.  I35sq.  160 sq.  160 
n.  106.  110.  431  n.  203, 

Oreetes  18L 

Orioni8  etymologicon  4. 

3L 

Orphica  412. 
Orus  220. 
Ovidius  113. 
Paeeon  133. 
Pamphila  22lL 
Pamphilus  30. 
parado8i8  249.258. 295  sq . 
al. 

paraphrases  Aristarchi 
133. 

Paris  183.  123. 

Parmeniscus  21, 

pro  alteroparticipio  ver- 

hnm  finitum  63. 
1'its.sovius  13  sqq  011  sc^. 

86.  lllL  144. 
Patroclus  183, 
Pegasus  118. 
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Peleus  188. 
Peloponnesus  224. 
Penelope  422, 
pentameter  dact  426  n. 
269. 

periphrasticae  coniuga- 
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